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PENNOD  I. 

LYFR   cenhedliad  Iesu  Grist, 
fab  Dafydd,  fab  Abraham. 


2  Abraham  a  genhedlodd  Isaac ; 
ac  Isaac  a  genhedlodd  Jacob ;  a 
Jacob  a  genhedlodd  Judas  a'i  frod- 
yr; 

3  A  Judas  a  genhedlodd  Phares 
a  Zara  o  Thamar ;  a  Phares  a  gen- 
hedlodd Esrom  ;  ac  Esrom  a  gen- 
hedlodd Aram; 

4  Ac  Aram  a  genhedlodd  Amin- 
adab  ;  ac  Aminadab  a  genhedlodd 
Naasson  ;  a  Naasson  a  genhedlodd 
Salmon; 

5  A  Salmon  a  genhedlodd  Booz  o 
Rachab ;  a  Booz  a  genhedlodd  Obed 
o  Ruth ;  ac  Obed  a  genhedlodd 
Jesse  : 

6  A  Jesse  a  genhedlodd  Dafydd 
frenhin;  a  Dafydd  frenhin  a  gen- 
hedlodd Solomon  o'r  hon  a  fuasai 
wraig  Unas  ; 

7  A  Solomon  a  genhedlodd  Ro- 
boam;  a  Roboam  a  genhedlodd 
Abia ;  ac  Abia  a  genhedlodd  Asa; 

8  Ac  Asa  a  genhedlodd  Josaphat ; 
a  Josaphat  a  genhedlodd  Joram  ; 
a  Joram  a  genhedlodd  Ozias ; 

9  Ac  Ozias  a  genhedlodd  Joa- 
tham ;  a  Joatham  a  genhedlodd 
Achaz ;  ae  Achaz  a  genhedlodd 
Ezecias ; 

10  Ac  Ezecias  a  genhedlodd  Ma- 
nasses ;  a  Manasses  a  genhedlodd 
Amon :  ac  Amon  a  genhedlodd 
Josias  ; 

11  A  Josias  a  genhedlodd  Jeeho- 
ni'as  a'i  frodyr,  ynghylch  amser  y 
symmudiad  i  Babilon : 


THE   GOSPEL 

ACCORDING  TO 

ST.  MATTHEW. 


CHAPTER  I. 

THE  book  of  the  generation  of 
Jesus  Christ,  the  son  of  David 
the  son  of  Abraham. 

2  Abraham  begat  Isaac ;  and  Isaac 
begat  Jacob ;  and  Jacob  begat  Ju- 
das and  his  brethren ; 

3  And  Judas  begat  Phares  and 
Zara  of  Thamar ;  and  Phares  begat 
Esrom  ;  and  Esrom  begat  Aram  ; 

4  And  Aram  begat  Aminadab ; 
and  Aminadab  begat  Naasson ; 
and  Naasson  begat  Salmon  ; 

5  And  Salmon  begat  Booz  of  Ra- 
chab ;  and  Booz  begat  Obed  of 
Ruth  ;  and  Obed  begat  Jesse  ; 

6  And  Jesse  begat  David  the 
king;  and  David  the  king  begat 
Solomon  of  her  that  had  been  the 
wife  of  Urias ; 

7  And  Solomon  begat  Roboam , 
and  Roboam  begat  Abia ;  and  Abia 
begat  Asa; 

8  And  Asa  begat  Josaphat;  and 
Josaphat  begat  Joram ;  and  Joram 
begat  Ozias ; 

9  And  Ozias  begat  Joatham ;  and 
Joatham  begat  Achaz ;  and  Achaz 
begat  Ezekias ; 

10  And  Ezekias  begat  Manasses; 
and  Manasses  begat  Amon;  and 
Amon  begat  Josias ; 

1 1  And  Josias  begat  Jechonias  and 
his  brethren,  about  the  time  they 
were  carried  away  to  Babylon : 
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12  Ac  wedi  y  symmudiad  i  Ba- 
bilon, Jechonias  a  genhedlodd  Sa- 
lathiel ;  a  Salathiel  a  genhedlodd 
Zorobabel ; 

13  A  Zorobabel  a  genhedlodd 
Abiud ;  ac  Abiud  a  genhedlodd 
Eli  acini ;  ac  Eliacim  a  genhedlodd 
Azor; 

14  Ac  Azor  a  genhedlodd  Sadoc; 
a  Sadoc  a  genhedlodd  Achim;  ac 
Achim  a  genhedlodd  Eli'ud ; 

15  Ac  Eli'ud  a  genhedlodd  Ele- 
azar ;  ac  Eleazar  a  genhedlodd 
Matthan ;  a  Matthan  a  genhedlodd 
Jacob ; 

16  A  Jacob  a  genhedlodd  Joseph, 
gwr  Mair,  o'r  hon  y  ganed  Iesu, 
yr  hwn  a  elwir  Crist. 

17  Felly  yr  holl  genhedlaethau  o 
Abraham  hyd  Dafydd,  sydd  bedair 
cenhedlaeth  ar  ddeg;  ac  o  Dafydd 
hyd  y  symmudiad  i  Babilon,  ped- 
air  cenhedlaeth  ar  ddeg;  ac  o'r 
symmudiad  i  Babilon  hyd  Grist. 
pedair  cenhedlaeth  ar  ddeg. 

18  1[  A  genedigaeth  yr  Iesu  Grist 
oedd  fel  hyn :  Wedi  dyweddio 
Mair  ei  fam  ef  â  Joseph,  cyn  eu 
dyfod  hwy  ynghyd,  hi  a  gafwyd 
yn  feichiog  o'r  Yspryd  Glân. 

19  A  Joseph  ei  gwr  hi,  gan  ei  fod 
yn  gyfiawn,  ac  heb  chwennych  ei 
gwneuthur  hi  yn  siampl,  a  ewyllys- 
iodd  ei  rhoi  hi  ymaith  yn  ddirgel. 

20  Ac  efe  yn  meddwl  y  pethau 
hyn,  wele,  angel  yr  Arglwydd  a 
ymddangosodd  iddo  mewnbreudd- 
wyd,  gan  ddywedyd,  Joseph,  mab 
Dafydd,  nac  ofna  gymmeryd  Mair 
dy  wraig:  oblegid  yr  hyn  a  gen- 
hedlwyd  ynddi  svdd  o'r  Yspryd 
Glân. 

21  A  hi  a  esgor  ar  fab,  a  thi  a 
elwi  ei  enw  ef  IESU  :  oblegid  efe 
a  wared  ei  bobl  oddi  wrth  eu  pech- 
odau. 

22  (A  hyn  oil  a  wnaethpwyd,  fel 
y  cyflawnid  yr  hyn  a  ddywedwyd 
gan  yr  Arglwydd  trwy  y  pro- 
phwyd,  gan  ddywedyd, 


12  And  after  they  were  brought 
to  Babylon,  Jechonias  begat  Sa- 
lathiel; and  Salathiel  begat  Zo- 
robabel ; 

13  And  Zorobabel  begat  Abiud; 
and  Abiud  begat  Eliakim;  and 
Eliakim  begat  Azor; 

14  And  Azor  begat  Sadoc;  anà 
Sadoc  begat  Achim ;  and  Achim 
begat  Eliud ; 

15  And  Eliud  begat  Eleazar;  and 
Eleazar  begat  Matthan  ;  and  Mat- 
than begat  Jacob ; 

16  And  Jacob  begat  Joseph  the 
husband  of  Mary,  of  whom  was 
born  Jesus,  who  is  called  Christ. 

17  So  all  the  generations  from 
Abraham  to  David  are  fourteen 
generations  ;  and  from  David  un- 
til the  carrying  away  into  Baby- 
lon are  fourteen  generations  ;  and 
from  the  carrying  away  into  Baby- 
lon unto  Christ  are  fourteen  gen- 
erations. 

18  If  Now  the  birth  of  Jesus 
Christ  was  on  thiswise  :  When  as 
his  mother  Mary  was  espoused  to 
Joseph,  before  they  came  together, 
she  was  found  with  child  of  the 
Holy  Ghost. 

1 9  Then  Joseph  her  husband,  be- 
ing a  just  man,  and  not  willing  to 
make  her  a  public  example,  was 
minded  to  put  her  away  privily. 

20  But  while  he  thought  on  these 
things,  behold,  the  angel  of  the  Lord 
appeared  unto  him  in  a  dream, 
saying,  Joseph,  thou  son  of  David, 
fear  not  to  take  unto  thee  Mary  thy 
wife :  for  that  which  is  conceived 
in  her  is  of  the  Holy  Ghost. 

21  And  she  shall  bring  forth  a 
son,  and  thou  shalt  call  his  name 
JESUS  :  for  he  shall  save  his  peo- 
ple from  their  sins. 

22  Now  all  this  was  done,  that  it 
might  be  fulfilled  which  was  spoken 
of  the  Lord  by  the  prophet,  say- 
ing, 
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I  23  Wele,  morwyn  a  fydd  feich- 
log,  ac  a  esgor  ar  fab ;  a  hwy  a 
alwant  ei  enw  ef  Emmanuel;  yr 
hyn  o'i  gyfieithu  yw,  Duw  gyd  â 

:ni.) 

I    24    A    Joseph,    pan    ddeffroes    o 

.gwsg,  a  wnaeth  megis  y  gorchy- 
mynasai  angel  yr  Arglwydd  iddo, 

tac  a  gymmerodd  ei  wraig : 

I  25  Ac  nid  adnabu  efe  hi  hyd  oni 
esgorodd  hi  ar  ei  mab  cyntafaned- 

lig.     A  galwodd  ei  enw  ef  IESU. 


A 
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C  wedi  geni  yr  Iesu  yn  Beth- 
lehem Judea,  yn  nyddian 
Herod  frenhin,  wele,  doethion  a 
iddaethant  o'r  dwyrain  i  Jerusa- 
lem, 

2  Gan  ddywedyd,  Pa  le  y  mae 
yr  hwn  a  anwyd  yn  Frenhin  yr 

lluddewon?  canys  gwelsom  ei  ser- 
en  ef  yn  y  dwyrain,  a  daethom 
l'w  addoli  ef. 

3  Ond  pan  glybu  Herod  frenhin, 
efe  a  gyffrowyd,  a  holl  Jerusalem 
gyd  âg  ef. 

4  A  chwedi  dwyn  ynghyd  yr  holl 
arch-offeiriaid  ac  ysgrifenyddion  y 
bobl,  efe  a  ymofynodd  â  hwynt  pa 
ile  y  gen  id  Crist. 

5  A  hwy  a  ddywedasant  wrtho, 
\Yn  Bethlehem  Judea :  canys  felly 
mt  ysgrifenwyd  trwy  y  prophwyd  ; 

6  A  thithau,  Bethlehem,  tir  Juda, 
nid  lleiaf  wyt  ym  mhlith  ty wysog- 
ion  Juda :  canys  o  honot  ti  y  daw 
Tywysog  yr  hwn  a  fugeilia  fy 
mhobl  Israel. 

7  Yna  Herod,  wedi  galw  y  doeth- 
ion yn  ddirgel,  a'u  holodd  hwynt 
yn  fanwl  am  yr  amser  yr  ymddang- 
osasai  y  seren. 

8  Ac  wedi  eu  danfon  hwy  i  Beth- 
lehem, efe  a  ddywedodd,  Ewch,  ac 
ymofynwch  yn  fanwl  am  y  mab 
bychan;  a  phan  gaffoch  ef,  myn- 
egwch  i  mi,  fel  y  gallwyf  finnau 
idyfod  a'i  addoli  ef. 

9  Hwythau,  wedi  clywed  y  bren- 


23  Behold,  a  virgin  shall  be  wiih 
child,  and  shall  bring  forth  a  son. 
and  they  shall  call  his  name  Em- 
manuel, which  being  interpreted 
is,  God  with  us. 

24  Then  Joseph  being  raised  from 
sleep  did  as  the  angel  of  the  Lord 
had  biddi 
his  wife 

25  And  knew  her  not  till  she  had 
brought  forth  her  firstborn  son : 
and  he  called  his  name  JESUS. 

CHAPTER  II. 

NOW  when  Jesus  was  born  in 
Bethlehem  of  Judea  in  the 
days  of  Herod  the  king,  behold, 
there  came  wise  men  from  the 
east  to  Jerusalem, 

2  Saying,  Where  is  he  that  is  born 
King  of  the  Jews  ?  for  we  have 
seen  his  star  in  the  east,  and  are 
come  to  worship  him. 

3  When  Herod  the  king  had  heard 
these  things,  he  was  troubled,  and 
all  Jerusalem  with  him. 

4  And  when  he  had  gathered  all 
the  chief  priests  and  scribes  of  the 
people  together,  he  demanded  of 
them  where  Christ  should  be  born. 

5  And  they  said  unto  him,  In 
Bethlehem  of  Judea :  for  thus  it  is 
written  by  the  prophet, 

6  And  thou  Bethlehem,  in  the 
land  of  Juda,  art  not  the  least 
among  the  princes  of  Juda:  for 
out  of  thee  shall  come  a  Governor, 
that  shall  rule  my  people  Israel. 

7  Then  Herod,  when  he  had  priv- 
ily called  the  wise  men,  inquired 
of  them  diligently  what  time  the 
star  appeared. 

8  And  he  sent  them  to  Bethlehem, 
and  said,  Go  and  search  diligently 
for  the  young  child :  and  when 
ye  have  found  Ann,  bring  me  word 
again,  that  I  may  come  and  wor 
ship  him  also. 

9  When  they  had  heard  the  king 
they  departed ;  and,   lo,  the  star 
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welsent  yn  y  dwyrain  a  aeth  o'u 
blaen  hwy,  hyd  oni  ddaeth  hi  a 
sefyll  goruwch  y  lie  yr  oedd  y  mab 
bychan. 

10  A  phan  welsant  y  seren,  11a- 
wenychasant  â  llawenydd  mawr 
dros  ben. 

11  ^f  A  phan  ddaethant  i'r  tÿ,  hwy 
a  welsant  y  mab  bychan  gyd  â 
Mair  ei  fam,  a  hwy  a  syrthiasant 
i  lawr,  ac  a'i  haddolasant  ef :  ac 
wedi  agoryd  eu  trysorau,  a  offrym- 
masant  iddo  anrhegion ;  aur,  a 
thus,  a  myrr. 

12  Ac  wedi  eu  rhybuddio  hwy 
gan  Dduw  trwy  freuddwyd,  na 
ddychwelent  at  Herod,  hwy  a  aeth- 
ant  drachefn  i'w  gwlad  ar  hyd 
ffordd  arall. 

13  Ac  wedi  iddynt  ymado^  wele 
angel  yr  Arglwydd  yn  ymddangos 
i  Joseph  mewn  breuddwyd,  gan 
ddywedyd,  Cyfod,  cymmer  y  mab 
bychan  a'i  fam,  a  ffo  i'r  Aipht,  a 
oydd  yno  hyd  oni  ddy wedwyf  i  ti : 
canys  ceisio  a  wna  Herod  y  mab 
bychan  i'w  ddifetha  ef. 

14  Ac  yntau  pan  gyfododd,  a  gym- 
merth  y  mab  bychan  a'i  fam  o  hyd 
nos,  ac  a  giliodd  i'r  Aipht : 

15  Ac  a  f u  yno  hyd  farwolaeth 
Herod :  fel  y  cyflawnid  yr  hyn  a 
ddywedwyd  gan  yr  Arglwydd 
trwy  y  prophwyd,  gan  ddywedyd, 
O'r  Aipht  y  gelwais  fy  mab. 

1 6  If  Yna  Herod,  pan  weles  ei  siom- 
mi  gan  y  doethion,  a  ffrommodd 
yn  aruthr,  ac  a  ddanfonodd  ac  a 
laddodd  yr  holl  fechgyn  oedd  yn 
Bethlehem,  ac  yn  ei  holl  gyffiniau, 
o  ddwyflwydd  oed  a  than  hynny, 
wrth  yr  amser  yr  ymofynasai  efe 
yn  fanwl  â'r  doethion. 

17  Yna  y  cyflawnwyd  yr  hyn  a 
ddywedasid  gan  Jeremias  y  pro- 
phwyd, gan  ddywedyd, 

18  Lief  a  glybuwyd  yn  Rama, 
galar,  ac  wylofain,  ac  ochain  mawr, 
Rachel,  yn  wylo  am   ei    phlant : 


which  they  saw  in  the  east,  went 
before  them,  till  it  came  and  stood 
over  where  the  young  child  was. 

1 0  When  they  saw  the  star,  they  r 
rejoiced  with  exceeding  great  joy. 

1 1  IT  And  when  they  were  come 
into  the  house,  they  saw  the  young 
child  with  Mary  his  mother,  and 
fell  down,  and  worshipped  him 
and  when  they  had  opened  their 
treasures,  they  presented  unto  him 
gifts ;  gold,  and  frankincense,  and 
myrrh. 

12  And  being  warned  of  God  in 
a  dream  that  they  should  not  re- 
turn to  Herod,  they  departed  into 
their  own  country  another  way. 


13  And  when  they  were  de- 
parted, behold,  the  angel  of  the 
Lord  appeareth  to  Joseph  in  a 
dream,  saying,  Arise,  and  take' 
the  young  child  and  his  mother, 
and  flee  into  Egypt,  and  be  thou 
there  until  I  bring  thee  word :  for 
Herod  will  se'ek  the  young  child  to  | 
destroy  him. 

14  When  he  arose,  he  took  the 
young  child  and  his  mother  by 
night,  and  departed  into  Egypt : 

1 5  And  was  there  until  the  death 
of  Herod  :  that  it  might  be  ful- 
filled which  was  spoken  of  the 
Lord  by  the  prophet,  saying,  Out 
of  Egypt  have  I  called  my  son. 

16  IT  Then  Herod,  when  he  saw 
that  he  was  mocked  of  the  wise 
men,  was  exceeding  wroth,  and 
sent  forth,  and  slew  all  the  chil- 
dren that  were  in  Bethlehem,  and 
in  all  the  coasts  thereof,  from  two 
years  old  and  under,  according  to 
the  time  which  he  had  diligently 
inquired  of  the  wise  men. 

17  Then  was  fulfilled  that  which 
was  spoken  by  Jeremy  the  prophet, 
saying, 

18  In  Rama  was  there  a  voice 
heard,  lamentation,  and  weeping, 
and  great  mourning,  Rachel  weep- 
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1  ac  m  fynnai  ei  chysuro,  am  nad 
&  oeddynt. 

1 9  if  Ond  wedi  marw  Herod,  wele 
Í  angel  yr  Arglwydd  mewn  breudd- 
'  wyd  yn  ymddangos  i  Joseph  yn  yr 

Aipht, 
>    20  Gan  ddywedyd,  Cyfod,  a  chym- 
Si  mer  y  mab  bychan  a'i  fam,  a  dos  i 
i*  dir  Israel :  canys  y  rhai  oedd  yn 

ceisio  einioes  y  mab  bychan  a  fuant 

I  teirw. 

II  21  Ac  wedi  ei  gyfodi,  efe  a  gym- 
•1  merxh  y  mab  bychan,  a'i  fam,  ac  a 

ddaeth  i  dir  Israel. 
11    22  Eithr  pan  glybu  efe  fod  Ar- 
"  chelaus  yn  teyrnasu  ar  Judea  yn 

0  lie  ei  dad  Herod,  efe  a  ofnodd  fyned 
yno.  Ac  wedi  ei  rybuddio  gan 
Dduw  mewn  breuddwyd,  efe  a 
^iìiodd  i  barthaa  Galilea. 

8 

1  23  A  phan  ddaeth,  efe  a  drigodd 
5  mewn  dinas  a  elwid  Nazareth  :  fel 
Í  y  cyflawnid  yr  hyn  a  ddywedasid 
e  trwy  y  prophwydi,  Y  gelwid  ef  yn 
1  Nazare'ad. 

o 

ä  PENNOD  III. 

•    A   C  yn  y  dyddiau  hynny  y  daeth 

iXX  loan  Fedyddiwr,  gan  bregethu 

'  y n  niffaethwch  Judea, 

'  2  A  dywedyd,  Edifarhêwch  :  can- 

äys  nesâodd  teyrnas  nefoedd. 

'    3  Oblegid  hwn  yw  efe  yr  hwn  y 

Idywedwyd  am  dano  gan  Esaias  y 

'prophwyd,    gan    ddywedyd,    Lief 

|iun  yn  llefain  yn  y  diffaethwch, 

'Parottôwch  ffordd  yr  Arglwydd  ; 

'  gwne  wch  yn  uniawn  ei  lwybrau  ef . 

4  A'r  loan  hwnnwoedd  a'i  ddillad 
lo  flew  camel,  a  gwregys  o  groen 
Wi  ughylch  ei  lwynau :  a'i  fwyd 
■oedd  locustiaid  a  mel  gwyllt. 

5  Yna  yr  aeth  allan  atto  ef  Jeru- 
salem, a  holl  Judea,  a'r  holl  wlad 
i  o  amgylch  yr  Iorddonen  : 

6  A  hwy  a  fedyddiwyd  ganddo 
sef  yn  yr  Iorddonen,  gan  gyffesu  eu 
'  lechodau. 

7  if  A  phan  welodd  efe  lawer  o'r 
W.  &  Eng.        1* 


ing  for  her  children,  and  would 
not  be  comforted,  because  they  arc 
not. 

1 9  if  But  when  Herod  was  dead, 
behold,  an  angel  of  the  Lord  ap- 
peareth  in  a  dream  to  Joseph  in 

Egypt, 

20  Saying,  Arise,  and  take  the 
young  child  and  his  mother,  and 
go  into  the  land  of  Israel  :  for  they 
are  dead  which  sought  the  young 
child's  life.* 

21  And  he  arose,  and  took  the 
young  child  and  his  mother,  and 
came  into  the  land  of  Israel. 

22  But  when  he  heard  that  Ar- 
chelaus  did  reign  in  Judea  in  the 
room  of  his  father  Herod,  he  was 
afraid  to  go  thither  :  notwithstand- 
ing, being  warned  of  God  in  a 
dream,  he  turned  aside  into  the 
parts  of  Galilee : 

23  And  he  came  and  dwelt  in  a 
city  called  Nazareth  :  that  it  might 
be  fulfilled  which  was  spoken  by 
the  prophets,  He  shall  be  called  a 
Nazarene. 


CHAPTER  III. 

IN  those  days  came  John  the  Bap- 
tist, preaching  in  the  wilderness 
of  Judea, 

2  And  saying,  Repent  ye :  for 
the  kingdom  of  heaven  is  at  hand . 

3  For  this  is  he  that  was  spoken 
of  by  the  prophet  Esaias,  saying, 
The  voice  of  one  crying  in  the 
wilderness,  Prepare  ye  the  way  of 
the  Lord,  make  his  paths  straight. 

4  And  the  same  John  had  his  rai- 
ment of  camel's  hair,  and  a  leath- 
ern girdle  about  his  loins  ;  and  his 
meat  was  locusts  and  wild  honey. 

5  Then  went  out  to  him  Jeru- 
salem, and  all  Judea,  and  all  the 
region  round  about  Jordan, 

6  And  were  baptized  of  him  in 
Jordan,  confessing  their  sins. 

7  if  But  when  be  saw  manv  of 
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Phariseaid  ac  o'r  Saduceaid  yn  dy- 
fod i'w  fedydd  ef.  efe  a  ddywedodd 
wrthynt  hwy,  O  genhedlaeth  gwib- 
erod,  pwy  a'ch  rhag-rybuddiodd  i 
ffoi  rhag  y  Hid  a  fydd  ? 

8  Dygwch  gan  hymiy  ffrwythau 
add  as  i  edifeirwch. 

9  Ac  na  feddyliwch  ddywedyd 
ynoch  eich  hunaiii,  Y  mae  gennym 
ni  Abraham  yn  dad  i  ni  :  canys  yr 
ydwyf  yn  dywedyd  i  chwi,  y  dicti- 
on Duw,  Ye,  o'r  meini'hyn,  gyfodi 
plant  i  Abraham. 

10  Ac  yr  awr  hon  hefyd  y  mae  y 
fw^yell  wedi  ei  gosod  ar  wreiddyn 
y  prennau :  pob  pren  gan  hynny 
yr  hwn  nid  yw  yn  dwyn  ffrwyth 
da,  a  dorrir  i  lawr,  ac  a  deilir  yn 
tân. 

1 1  Myfi  yn  ddYau  ydwyf  yn  eich 
bedyddio  chwi  â  dwfr  i  edifeirwch : 
eithr  yr  hwn  sydd  yn  dyfod  ar  fy 
ol  i,  sydd  gryfach  na  myfi,  yr  hwn 
nid  ydwyf  deilwng  i  ddwyn  ei  es- 
gidiau :  efe  a'ch  bedyddia  chwi 
â'r  Yspryd  Glân,  ac  â  than. 

12  Ÿr  hwn  y  mae  ei  wyntyll  yn 
ei  law,  ac  efe  a  lwyr-lanhâ  ei  lawr- 
dyrnu,  ac  a  gasgl  ei  wenith  i'w 
ysgubor ;  eithr  yr  us  a  lysg  efe  â 
than  anniffoddadwy. 

13  If  Yna  y  daeth  yr  Iesu  o  Ga- 
lilea  i'r  Torddonen  at  loan,  i'w 
fedyddio  ganddo. 

14  Eithr  loan  a  warafunodd  iddo 
ef,  gan  ddywedyd,  Y  mae  arnaf  fi 
eisieu  fy  medyddio  gennyt  ti,  ac  a 
ddeui  di  attaf  ft  ? 

15  Ond  yr  Iesu  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd  wrtho  ef,  Gâd  yr  awr 
hon  ;  canys  fel  hyn  y  mae  yn 
weddus  i  ni  gyflawni  pob  cyfiawn- 
der.     Yna  efe  a  adawodd  iddo. 

16  A'r  Iesu,  wedi  ei  fedyddio,  a 
aeth  yn  y  fan  i  fynu  o'r  dwfr :  ac 
wele,  y  nefoedd  a  agorwyd  iddo,  ac 
efe  a  welodd  Yspryd  Duw  yn  dis- 
gyn  fel  colommen,  ac  yn  dyfod  ar- 
no  ef. 

17  Ac  wele,  lef  o'r  nefoedd,  yn 
dywedyd,  Hwn  yw  fy  anwyl  Fab, 
yn  yr  hwn  y'm  boddlonwyd. 


the  Pharisees  and  Sadducees  coma 
to  his  baptism,  he  said  unto  them, 
0  generation  of  vipers,  who  hath 
warned  you  to  flee  from  the  wrath 
to  come? 

8  Bring  forth  therefore  fruits 
meet  for  repentance  : 

9  And  think  not  to  say  within 
yourselves,  We  have  Abraham  to 
our  father :  for  I  say  unto  you,  that 
God  is  able  of  these  stones  to  raise 
up  children  unto  Abraham. 

10  And  now  also  the  axe  is  laid 
unto  the  root  of  the  trees  :  there- 
fore every  tree  which  bringeth  not 
forth  good  fruit  is  hewn  down,  and 
cast  into  the  fire. 

11  I  indeed  baptize  you  with 
water  unto  repentance  :  but  he  that 
cometh  after  me  is  mightier  than  I, 
whose  shoes  I  am  not  worthy  to 
bear :  he  shall  baptize  you  with 
the  Holy  Ghost,  and  with  fire  : 


he  will  thoroughly  purge  his  floor, 
and  gather  his  wheat  into  the  gar- 
ner :  but  he  will  burn  up  the  chafl 
with  unquenchable  fire. 

13  If  Then  cometh  Jesus  from 
Galilee  to  Jordan  unto  John,  to  be 
baptized  of  him. 

14  But  John  forbade  him,  saying, 
I  have  need  to  be  baptized  of  thee, 
and  comest  thou  to  me  ? 

15  And  Jesus  answering  said 
unto  him,  Suffer  it  to  be  so  now  : 
for  thus  it  becometh  us  to  fulfil  all 
righteousness.  Then  he  suffered 
him. 

16  And  Jesus,  when  he  was  bap- 
tized, went  up  straightway  out  of 
the  water:  and,  lo,  the  heavens 
were  opened  unto  him,  and  he 
saw  the  Spirit  of  God  descending 
like  a  dove,  and  lighting  upon  him  : 

17  And  lo  a  voice  from  heaven, 
saying.  This  is  my  beloved  Son,  in 
whom  1  am  well  pleased. 
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YNA   yr  Iesu  a  arweiniwyd   i 
fynu  i'r  anialwch  gan  yr  ys- 
pryd.  i'w  demtio  gan  ddiafol. 

2  Ác  wedi  iddo  ymprydio  ddeu- 
gain  niwrnod  a  deugain  nos,  ar  ol 
hynny  efe  a  newynodd. 

3  A'r  temtiwr  pan  ddaeth  atto, 
a  ddywedodd,  Os  mab  Duw  wyt  ti, 
arch  i'r  cerrig  hyn  fod  yn  fara. 

4  Ac  yntau  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd, Ysgrifenwyd,  Nid  trwy 
fara  yn  unig  y  bydd  byw  dyn,  ond 
trwy  bob  gair  a  ddaw  allan  o  enau 
Duw. 

5  Yna  y  cymmerth  diafol  ef  i'r 
ddinas  sanctaidd,  ac  a'i  gosododd 
ef  ar  binacl  y  deml ; 

6  Ac  a  ddywedodd  wrtho,  Os  mab 
Duw  wyt  ti,  bwrw  dy  hun  i  lawr; 
canys  ysgrifenwyd,  Y  rhydd  efe 
orchymyn  i'w  angelion  am  danat; 
a  hwy  a'th  ddygant  yn  eu  dwy- 
law,  rhag  taro  o  honot  un  amser 
dy  droed  wrtli  garreg. 

7  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Ysgrifenwyd  drachefn,  Na  themtia 
yr  Arglwydd  dy  Dduw. 

8  Trachefn  y  cymmerth  diafol  ef 
ì  l  fynydd  tra  uchel,  ac  a  ddangos- 

odd  iddo  holl  deyrnasoedd  y  byd, 
.;  a'u  gogoniant; 

9  Ac  a  ddywedodd  wrtho,  Hyn 
toll  a  roddaf  i  ti,  os  syrthi  i  law*r 
j  a'm  haddoli  i. 

10  Yna  yr  Iesu  a  ddywedodd 
I  wrtho,  Ymaith,  Satan  ;  canys  ys- 
l  grifenwyd,  Yr  Arglwydd  dy  Dduw 

a  addoli,  ac  ef  yn  unig  a  wasan- 
.  aethi. 

j  11  Yna  y  gadawodd  diafol  ef :  ac 
ä  wele,  angelion  a  ddaethant  ac  a 
3  weiniasant  iddo. 

12  If  A  phan  glybu  yr  Iesu  dra- 
ddodi  loan,  efe  a  aeth  i  Galilea. 

13  A  clian  adaw  Nazareth,  efe 
a  aeth  ac  a  arhosodd  yn  Caper- 
naum,  yr  lion  sydd  wrth  y  môr, 


CHAPTER  IV. 


THEN  was  Jesus  led  up  of  the 
Spirit  into  the  wilderness  to 
be  tempted  of  the  devil. 

2  And  when  he  had  fasted  forty 
days  and  forty  nights,  he  was  after- 
ward a  hungered. 

3  And  when  the  tempter  came  to 
him,  he  said,  If  thou  be  the  Son  of 
God,  command  that  these  stones  be 
made  bread. 

4  But  he  answered  and  said,  It 
is  written,  Man  shall  not  live  by 
bread  alone,  but  by  every  word 
that  proceedeth  out  of  the  mouth 
of  God. 

5  Then  the  devil  taketh  him  up 
into  the  holy  city,  and  setteth  him 
on  a  pinnacle  of  the  temple, 

6  And  saith  unto  him,  If  thou  be 
the  Son  of  God,  cast  thyself  down : 
for  it  is  written,  He  shall  give  his 
angels  charge  concerning  thee : 
and  in  their  hands  they  shall  bear 
thee  up,  lest  at  any  time  thou  dash 
thy  foot  against  a  stone. 

7  Jesus  said  unto  him,  It  is  writ- 
ten again,  Thou  shalt  not  tempt 
the  Lord  thy  God. 

8  Again,  the  devil  taketh  him  up 
into  an  exceeding  high  mountain, 
and  sheweth  him  all  the  kingdoms 
of  the  world,  and  the  glory  of 
them ; 

9  And  saith  unto  him,  All  these 
things  will  I  give  thee,  if  thou 
wilt  fall  down  and  worship  me. 

10  Then  saith  Jesus  unto  him, 
Get  thee  hence,  Satan  :  for  it  is 
written,  Thou  shalt  worship  the 
Lord  thy  God,  and  him  only  shalt 
thou  serve. 

11  Then  the  devil  leaveth  him, 
and,  behold,  angels  came  and  min- 
istered unto  him. 

1 2  If  Now  when  Jesus  had  heard 
that  John  was  cast  into  prison,  he 
departed  into  Galilee; 

13  And  leaving  Nazareth,  he 
came  and  dwelt  in  Capernaum, 
which  is   upon  the  sea  coast,   in 
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y'nghyffiniau    Zabulon    a    Neph- 
thali  : 

14  Fel  y  cyflawnid  yr  hyn  a 
ddywedwyd  trwy  Esaias  y  pro- 
phwyd.  gan  ddywedyd, 

15  Tir  Zabulon,  a  thir  Neph- 
thali,  wrth  íFordd  y  môr,  tu  hwnt 
i'r  Iorddonen,  Galilea  y  Cenhedl- 
oedd : 

16  Y  bobl  oedd  yn  eistedd  mewn 
ty  wyllwch,  a  welodd  oleuni  mawr ; 
ac  i'r  rhai  a  eisteddent  yn  mro  a 
chysgod  angau,  y  cyfododd  goleuni 
iddynt. 

1 7  ^[  0'  r  pry  d  hwnnw  y  dechreuodd 
yr  Iesu  bregethu,  a  dywedyd,  Edi- 
farhêwch :  canys  nesâodd  teyrnas 
nefoedd. 

18  TT  A'r  Iesu  yn  rhodio  wrth  for 
Galilea,  efe  a  ganfu  ddau  frodyr, 
Simon,  yr  hwn  a  elwir  Petr,  ac 
Andreas  ei  frawd,  yn  bwrw  rhwyd 
i'r  môr  (canys  pysgodwyr  oeddynt) 

19  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Deuwch  ar  fy  ol  i,  a  mi  a'ch  gwnaf 
yn  bysgodwyr  dynion. 

20  A  hwy  yn  y  fan,  gan  adael  y 
rhwydau,  a'i  canlynasant  ef. 

21  Ac  wedi  myned  rhagddo  oddi 
yno,  efe  a  welodd  ddau  frodyr 
eraill,  Iago  fab  Zebedeus,  ac  loan 
ei  frawd,  mewn  Hong  gyd  â  Ze- 
bedeus eu  tad,  yn  cyweirio  eu 
rhwydau  :  ac  a'u  galwodd  hwy. 

22  Hwythau  yn  ebrwydd,  gan 
adael  y  Llong  a'u  tad,  a'i  canlyn- 
asant ef. 

23  1"  A'r  Iesu  a  aeth  o  amgylch 
holl  Galilea,  gan  ddysgu  yn  eu 
synagogau,  a  phregethu  efengyl  y 
deyrnas,  a  iachâu  pob  clefyd  a  phob 
afiechyd  ym  mhlith  y  bobl. 

24  Ac  aeth  son  am  dano  ef  trwy 
holl  Syria;  a  hwy  a  ddygasant 
atto  yr  holl  rai  drwg  eu  hwyl,  a'r 
rhai  yr  oedd  amryw  glefydau  a 
chnofeydd  yn  eu  dala,  a'r  rhai 
cythreulig,  a'r  rhai  lloerig,  a'r 
sawl  oedd  â'r  parlys  arnynt;  ac 
efe  a'u  hiachâodd  hwynt. 

25  A  thorfeydd  lawcr  a'i  canlyn- 


the  borders  of  Zabulon  and  Nep'h- 
thalim  : 

14  That  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  by  Esaias  the 
prophet,  saying, 

15  The  land  of  Zabulon.  and  the 
land  of  Nephthalim,  by  the  way  ol 
the  sea,  beyond  Jordan,  Galilee  of 
the  Gentiles; 

1 6  The  people  which  sat  in  dark- 
ness saw  great  light ;  and  to  them 
which  sat  in  the  region  and 
shadow  of  death  light  is  sprung 
up. 

17  If  From  that  time  Jesus  began 
to  preach,  and  to  say,  Repent : 
for  the  kingdom  of  heaven  is  at 
hand. 

18  ^[  And  Jesus,  walking  by  the 
sea  of  Galilee,  saw  two  brethren, 
Simon  called  Peter,  and  Andrew 
his  brother,  casting  a  net  into  the 
sea  :  for  they  were  fishers. 

19  And  he  saith  unto  them,  Fol- 
low me,  and  I  will  make  you  fish 
ers  of  men. 

20  And  they  straightway  left 
their  nets,  and  followed  him. 

21  And  going  on  from  thence,  he 
saw  other  two  brethren,  James  the 
son  of  Zebedee,  and  John  his  broth- 
er, in  a  ship  with  Zebedee  their 
father,  mending  their  nets ;  and  he 
called  them. 

22  And  they  immediately  left,  the 
ship  and  their  father,  and  follow- 
ed him. 

23  If  And  Jesus  went  about  all 
Galilee,  teaching  in  their  syna- 
gogues, and  preaching  the  gospel 
of  the  kingdom,  and  healing  all 
manner  of  sickness  and  all  manner 
of  disease  among  the  people. 

24  And  his  fame  went  through- 
out all  Syria  :  and  they  brought 
unto  him  all  sick  people  that  were 
taken  with  divers  diseases  and  tor- 
ments, and  those  which  were  pos- 
sessed with  devils,  and  those  which 
were  lunatic,  and  those  that  had 
the  palsy  ;   and  be  healed  them. 

25  And  there  followed  him  great 
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asant  ef  o  Galilea,  a  Decapolis,  a 
Jerusalem,  a  Judea.  ac  oV  tu  hwnt 
'r  Iorddonen. 


PENNOD  V. 

APHAN  welodd  yr  Iesu  y  tyr- 
faoedd,  efe  a  esgynodd  i'r 
mynydd :  ac  wedi  iddo  eistedd,  ei 
ddisgyblion  a  ddaethant  atto. 

2  Ac  efe  a  agorodd  ei  enau,  ac  a'u 
dysgodd  hwynt,  gan  ddywedyd, 

3  Gwŷn  eu  byd  y  tlodion  yn  yr 
yspryd  :  canys  eiddynt  y  w  teyrnas 
nefoedd. 

4  Gwŷn  eu  byd  y  rhai  sydd  yn 
galaru  :  canys  hwy  a  ddiddenir. 

ö  Gwŷn  eu  byd  y  rhai  addfwyn : 
canys  hwy  a  etifeddant  y  ddaear. 

6  Gwŷn  eu  byd  y  rhai  sydd  ar- 
nynt  newyn  a  syched  am  gyfiawn- 
der  :  canys  hwy  a  ddiwellir. 

7  Gwýn  eu  byd  y  rhai  trugarog- 
ion  :  canys  hwy  a  gânt  drugaredd. 

8  Gwýn  eu  byd  y  rhai  pur  o  ga- 
lon  :  canys  hwy  a  welant  Dduw. 

9  Gwŷn  eu  byd  y  tangnefeddwyr  : 
canys  hwy  a  elwir  yn  blant  i 
Dduw. 

10  Gwýn  eu  byd  y  rhai  a  erlidir 
o  achos  cyfiawnder :  canys  eiddynt 
yw  teyrnas  nefoedd. 

1 1  Gwýn  eich  byd  pan  y'ch  gwar- 
adwyddant,  ac  y'ch  erlidiant,  ac 
y  dywedant  bob  drygair  yn  eich 
erbyn  er  fy  mwyn  i,  a  hwy  yn 
gelwyddog. 

1 2  Byddwch  lawen  a  hyfryd : 
canys  mawr  yw  eich  gwobr  yn  y 
nefoedd  :  oblegid  felly  yr  erlidias- 
ant  hwy  y  prophwydi  a  fu  o'ch 
blaen  chwi. 

13  *[f  Chwi  yw  halen  y  ddaear  : 
eithr  o  diflasodd  yr  halen,  â  pha 
beth  yr  helltir  ef  ?  ni  thai  efe  mwy 
ddim  ond  i'w  fwrw  allan,  a'i 
sathru  gan  ddynion. 

14  Chwi  yw  goleuni  y  byd. 
Dinas  a  osodir  ar  fryn,  ni  ellir  ei 
chuddio. 


multitudes  of  people  from  Galilee, 
and  from  Decapolis,  and  from  Je- 
rusalem, and/iow  Judea.  and  from 
beyond  Jordan. 

CHAPTER  V. 

AND  seeing  the  multitudes,  he 
went  up  into  a  mountain  : 
and  when  he  was  set,  his  disciples 
came  unto  him  : 

2  And  he  opened  his  mouth,  and 
taught  them,  saying, 

3  Blessed  are  the  poor  in  spirit: 
for  theirs  is  the  kingdom  of  heaven. 

4  Blessed  are  they  that  mourn : 
for  they  shall  be  comforted. 

5  Blessed  are  the  meek  :  for  they 
shall  inherit  the  earth. 

6  Blessed  are  they  which  do  hun- 
ger and  thirst  after  righteousness  : 
for  they  shall  be  filled. 

7  Blessed  are  the  merciful :  for 
they  shall  obtain  mercy. 

8  Blessed  are  the  pure  in  heart : 
for  they  shall  see  God. 

9  Blessed  are  the  peacemakers : 
for  they  shall  be  called  the  children 
of  God. 

10  Blessed  are  they  which  are 
persecuted  for  righteousness'*  sake  : 
for  theirs  is  the  kingdom  of  heaven. 

11  Blessed  are  ye,  when  men 
shall  revile  you,  and  persecute 
î/ow,  and  shall  say  all  manner  of 
evil  against  you  falsely,  for  my 
sake. 

12  Rejoice,  and  be  exceeding 
glad:  for  great  is  your  reward  in 
heaven :  for  so  persecuted  they 
the  prophets  which  were  before 
you. 

1 3  if  Ye  are  the  salt  of  the  earth  : 
but  if  the  salt  have  lost  his  savour, 
wherewith  shall  it  be  salted  ?  it  is 
thenceforth  good  for  nothing,  but 
to  be  cast  out,  and  to  be  trodden 
under  foot  of  men. 

14  Ye  are  the  light  of  the  world. 
A  city  that  is  set  on  a  hill  cannot 
be  hid. 
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15  Ac  ni  oleuant  ganwyll,  a'i 
dodi  dan  lestr,  ond  mewn  can- 
hwyllbren ;  a  hi  a  oleua  i  bawb 
sydd  yn  y  tŷ. 

16  Llewyrched  felly  eich  goleuni 
ger  bron  dynion,  fel  y  gwelont  eich 
gweithredoedd  da  chwi,  ac  y  go- 
goneddont  eich  Tad  yr  hwn  sydd 
yn  y  nefoedd. 

17  Tf  Na  thybiwch  fy  nyfod  i 
dorri  y  gyfraith,  neu  y  prophwydi : 
ni  ddaethum  i  dorri,  ond  i  gyflawni. 

18  Canys  yn  wir  meddaf  i  chwi, 
Hyd  onid  êl  y  nef  a'r  ddaear  heibio, 
nid  â  un  iod  nac  un  tippy n  o'r  gyf- 
raith heibio,  hyd  oni  chwblhâer  oil. 

19  Pwy  bynnag  gan  hynny  a 
dorro  un  o'r  gorchymynion  lleiaf 
hyn,  ac  a  ddysgo  i  ddynion  felly, 
lleiaf  y  gelwir  ef  yn  nheyrnas  nef- 
oedd :  ond  pwy  bynnag  a'w  gwnelo, 
ac  a'w  dysgo  i  eraill,  hwn  a  elwir 
yn  fawr  yn  nheyrnas  nefoedd. 

20  Canys  meddaf  i  chwi,  Oni  bydd 
eich  cyfiawnder  yn  helaethach  na 
chyfiawnder  yr  ysgrifenyddion  a'r 
Phariseaid,  nid  ewch  i  mewn  i 
deyrnas  nefoedd. 

21  TT  Clywsoch  ddywedyd  gan  y 
rhai  gynt,  Na  ladd ;  a  phwy  byn- 
nag a  laddo,  euog  fydd  o  farn : 

22  Eithr  yr  ydwyf  fi  yn  dywedyd 
i  chwi,  Pob  un  a  ddigio  wrth  ei 
frawd  heb  ystyr,  a  fydd  euog  o 
farn :  a  phwy  bynnag  a  ddy wedo 
wrth  ei  frawd,  Raca,  a  fydd  euog 
o  gynghor :  a  phwy  bynnag  a  ddy- 
wedo,  0  ynfyd,  a  fydd  euog  o  dan 
ufFern. 

23  Gan  hynny,  os  dygi  dy  rodd 
i'r  allor,  ac  yno  dyfod  i'th  gof  fod 
gan  dy  frawd  ddim  yn  dy  erbyn ) 

24  Gâd  yno  dy  rodd  ger  bron  yr 
allor,  a  dos  ymaith :  yn  gyntaf 
cymmoder  di  â'th  frawd,  ac  yna 
tyred  ac  ofFrwm  dy  rodd. 

25  Cyttuna  â'th  wrthwynebwr  ar 
frys,  tra  fyddech  ar  y  ffordd  gyd  âg 
ef ;  rhag  un   amser  i'th  wrthwy- 


15  Neither  do  men  light  a  can- 
dle, and  put  it  under  a  bushel, 
but  on  a  candlestick ;  and  it  giveth 
light  unto  all  that  are  in  the  house. 

16  Let  your  light  so  shine  before 
men,  that  they  may  see  your  good 
works,  and  glorify  your  Father 
which  is  in  heaven. 

1 7  ^[  Think  not  that  I  am  come  to 
destroy  the  law,  or  the  prophets  :  Í 
am  not  come  to  destroy,  but  to  fulfil . 

18  For  verily  I  say  unto  you, 
Till  heaven  and  earth  pass,  one  jot 
or  one  tittle  shall  in  no  wise  pass 
from  the  law,  till  all  be  fulfilled. 

19  Whosoever  therefore  shall 
break  one  of  these  least  command- 
ments, and  shall  teach  men  so,  he 
shall  be  called  the  least  in  the 
kingdom  of  heaven :  but  whoso- 
ever shall  do  and  teach  them,  the 
same  shall  be  called  great  in  the 
kingdom  of  heaven. 

20  For  I  say  unto  you,  That  except 
your  righteousness  shall  exceed  the 
righteousness  of  the  scribes  and 
Pharisees,  ye  shall  in  no  case  en- 
ter into  the  kingdom  of  heaven. 

2 1  *H  Ye  have  heard  that  it  was  said 
by  them  of  old  time,  Thou  shalt  I 
not  kill  ;  and  whosoever  shall  kill 
shall  be  in  danger  of  the  judgment : 

22  But  I  say  unto  you,  That  who- 
soever is  angry  with  his  brother 
without  a  cause  shall  be  in  danger 
of  the  judgment :  and  whosoever 
shall  say  to  his  brother,  Raca, 
shall  be  in  danger  of  the  council : 
but  whosoever  shall  say,  Thou  fool, 
shall  be  in  danger  of  hell  fire. 

23  Therefore  if  thou  bring  thy 
gift  to  the  altar,  and  there  remem- 
berest  that  thy  brother  hath  aught 
against  thee ; 

24  Leave  there  thy  gift  before 
the  altar,  and  go  thy  way ;  first  be 
reconciled  to  thy  brother,  and  then 
come  and  oifer  thy  gift. 

25  Agree  with  thine  adversary 
quickly,  while  thou  art  in  the  way 
with  him ;    lest  at  any  time  the 
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nebwr  dy  roddi  di  yn  Haw  y  barn- 
wr,  ao  i'r  barnwr  dy  roddi  at  y 
swyddog,  a'th  daiiu  y'ngharehar. 

26  Yn  wir  meddafi  ti,  Ni  ddeui 
di  allan  oddi  yno,  hyd  oni  thalech 
I  tfyrling  eithaf. 

27  If  Clywsoch  ddywedyd  gan  y 
i  rhai  gynt,  Na  wna  odineb. 

28  Eithr  yr  ydwyf  fi  yn  dywedyd 
l  chwi,  fod  pob  un  a'r  sydd  yn 
edrych  ar  wraig  i'w  chwennychu 
hi,  wedi  gwneuthur  eisoes  odineb 

;  â  hi  yn  ei  galon. 

29  Ac  os  dy  lygad  dehau  a'th 
i  rwystra,  tŷn  ef  allan,  a  than  oddi 

wrthyt :  canys  da  i  ti  golli  un  o'th 
aelodau,  ac  na  thafler  dy  holl  gorph 
i  uffern. 

30  Ac  os  dy  law  ddehau  a'th 
r  rwystra,  tor  hi  ymaith,  a  thai!  oddi 

wrthyt :  canys  da  i  ti  golli  un  o'th 
aelodau,  ac  na  thafler  dy  holl  gorph 
i  uffern. 

31  A  dywedwyd,  Pwy  bynnag  a 
ollyngo  ymaith  ei  wraig,  rhoed  iddi 

Í  lythyr  ysgar. 

32  Ond  yr  ydwyf  fi  yn  dywedyd 
1 1  chwi,  fod  pwy  bynnag  a  ollyngo 
) ymaith  ei  wraig,  ond  o  achos  god- 
l  ineb,  yn  peri  iddi  wneuthur  god- 
i  ineb  :  a  phwy  bynnag  a  bnodo  yr 
I  hon  a  ysgarwyd,  y  mae  efe  yn 
.gwneuthur  godineb. 

33  ^[  Trachefn,  clywsoch  ddywed- 
yyd  gan  y   rhai   gynt,    Na   thwng 

anudon  :  eithr  tâl  dy  lwon  i'r 
Arglwydd. 

34  Ond  yr  ydwyf  fi  yn  dywedyd 
wrthych  chwi,  Na  thwng  ddim:  nac 
i'r  nef ;  canys  gorseddfa  Duw  ydy w : 

35  Nac  i'r  ddaear;  canys  troed- 
faingc  ei  draed  ydyw :  nac  i  Jerusa- 

1  lem  ;  canys  dinas  y  brenhin  mawr 
.  ydyw. 

36  Ac  n-a  thwng  i'th  ben;  am  na 
elli  wneuthur  un  blewyn  yn  wýn, 
neu  yn  ddu. 


adversary  deliver  thee  to  the  judge, 
and  the  judge  deliver  thee  to  the 
officer,  and  thou  be  cast  into  prison. 

26  Verily  1  say  unto  thee,  Thou 
shalt  by  no  means  come  out  thence, 
till  thou  hast  paid  the  uttermost 
farthing. 

27  *\]  Ye  have  heard  that  it  was 
said  by  them  of  old  time,  Thou 
shalt  not  commit  adultery  : 

28  But  Í  say  unto  you,  That  who- 
soever looketh  on  a  woman  to  lust 
after  her  hath  committed  adultery 
with  her  already  in  his  heart. 

29  And  if  thy  right  eye  offend 
thee,  pluck  it  out,  and  cast  it  from 
thee  for  it  is  profitable  for  thee 
that  one  of  thy  members  should 
perish,  and  not  that  thy  whole 
body  should  be  cast  into  hell. 

30  And  if  thy  right  hand  offend 
thee,  cut  it  oft  and  cast  it  from 
thee :  for  it  is  profitable  for  thee 
that  one  of  thy  members  should 
perish,  and  not  that  thy  whole  body 
should  be  cast  into  hell. 

31  It  hath  been  said,  Whosoever 
shall  put  away  his  wife,  let  him 
gi  ve  her  a  writing  of  divorcement : 

32  But  I  say  unto  you,  That  who- 
soever shall  put  away  his  wife, 
saving  for  the  cause  of  fornication, 
causeth  her  to  commit  adultery : 
and  whosoever  shall  marry  her 
that  is  divorced  committeth  adul- 
tery. 

33  T[  Again,  ye  have  heard  that  it 
hath  been  said  by  them  of  old  time, 
Thou  shalt  not  forswear  thyself, 
but  shalt  perform  unto  the  Lord 
thine  oaths : 

34  But  I  say  unto  you,  Swear  not 
at  all ;  neither  by  heaven  :  for  it  is. 
God's  throne : 

35  Nor  by  the  earth ;  for  it  is 
his  footstool :  neither  by  Jerusa- 
lem ;  for  it  is  the  city  of  the  great 
King. 

36  Neither  shalt  thou  swear  by 
thy  head,  because  thou  canst  not 
make  one  huir  white  or  black. 
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37  Eithr  "bydded  eich  ymadrodd 
chwi,  Ie,  ie ;  Nag  è,  nag  ê  :  oblegid 
beth  bynnag  sydd  dros  ben  hyn,  o'r 
drwg  y  mae. 

38  if  Clywsoch  ddy  wedyd,  Llygad 
am  lygad.  a  dant  am  ddant. 


39  Eithr  yr  ydwyf  fi  yn  dywedyd 
wrthych  chwi.  Na  wrthwynebwch 
ddrwg :  ond  pwy  bynnag  a'th  dar- 
awo  ar  dy  rudd  ddehau,  tro  y  Hall 
iddo  hefyd. 

40  Ac  i'r  neb  a  fynno  ymgyf- 
reithio  â  thi,  a  dwyn  dy  bais,  gad 
iddo  dy  gochl  hefyd. 

41  A  phwy  bynnag  a'th  gymhello 
un  íìlltir,  dos  gyd  âg  ef  ddwy. 

42  Dyro  i'r  hwn  a  ofyno  gennyt : 
ac  na  thro  oddi  wrth  yr  hwn  sydd 
yn  ewyllysio  echwyna  gennyt. 

43  i[  Clywsoch  ddy  wedyd.  Car  dy 
gymmydog,  a  chasà  dy  elyn. 

44  Eithr  yr  ydwyf  íì  yn  dywedyd 
wrthych  chwi.  Cerwch  eich  gelyn- 
ion,  bendithiwch  y  rhai  a'ch  mell- 
ditniant.  gwnewch  dda  i'r  sawl 
íi;ch  casânt,  a  gweddiwch  dros  y 
ihai  a  wnel  niwed  i  chwi,  ac  a'ch 
erlidiant ; 

45  Fel  y  byddoch  blant  i'ch  Tad 
yr  hwn  sydd  yn  y  nefoedd  :  canys 
y  mae  efe  yn  peri  i'w  haul  godi  ar 
y  drwg  a;r  da.  ac  yn  gwlawio  ar  y 
cyfiawn  a'r  anghyfiawn. 

46  Oblegid  os  cerwch  y  sawl  a'ch 
caro,  pa  wobr  sydd  i  chwi  ?  oni  wna 
y  publicanod  hefyd  yr  un  peth  ? 

47  Ac  os  cyferchwch  well  i'ch 
brodyr  yn  unig,  pa  ragoriaeth  yr 
ydych  chwi  yn  ei  wneuthur  ? 
onid  ydyw  y  publicanod  hefyd  yn 
gwneuthur  felly? 

48  Byddwch  chwi  gan  hynny  yn 
berffaith,  fel  y  mae  eich  Tad  yr 
hwn  sydd  yn  y  nefoedd  yn  berffaith. 


PENNOD  VI. 

p  OCHELWCH  rhag  gwneuthur 
'JT   eich  elusen  y'ngwydd  dynion, 


37  But  let  your  communication 
be,  Yea,  yea  •  Nay,  Day  :  for  what- 
soever is  more  than  these  cometh 
of  evil. 

38  1[  Ye  have  heard  that  it  hath 
been  said,  An  eye  for  an  eye,  and  a 
tooth  for  a  tooth  : 

39  But  I  say  unto  you,  That  ye 
resist  not  evil :  but  whosoever  shall 
smite  thee  on  thy  right  cheek,  turn 
to  him  the  other  also. 

40  And  if  any  man  will  sue  thee 
at  the  law,  and  take  away  thy  coat, 
let  him  have  thy  cloak  also. 

41  And  whosoever  shall  compel 
thee  to  go  a  mile,  go  with  him 
twain. 

42  Give  to  him  that  asketh  thee, 
and  from  him  that  would  borrow 
of  thee  turn  not  thou  away. 

43  *[[  Ye  have  heard  that  it  hath 
been  said.  Thou  shalt  love  thy 
neighbour,  and  hate  thine  enemy". 

44  But  I  say  unto  you,  Love  yrour 
enemies,  bless  them  that  curse  you, 
do  good  to  them  that  hate  you,  and 
pray  for  them  which  despitefullv 
use  you,  and  persecute  you ; 


45  That  ye  may  be  the  children 
of  your  Father  which  is  in  heaven  : 
for  he  maketh  his  sun  to  rise  on  the 
evil  and  on  the  good,  and  sendeth 
rain  on  the  just  and  on  the  unjust. 

46  For  if  ye  love  them  which  love 
you,  what  reward  have  ye  ?  do  not 
even  the  publicans  the  same  ? 

47  And  if  ye  salute  your  breth- 
ren only,  what  do  ye  more  than 
others  ?  do  not  even  the  publicans 
so  ? 

48  Be  ye  therefore  perfect,  even 
as  your  Father  which  is  in  heaven 
is  perfect. 

CHAPTER  VI. 

TAKE  heed  that  ye  do  not  your 
alms  before  men.  to  be  seen  of 
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er  mwyn  cael  eich  gweled  gan- 
ddynt :  os  amgen.  ni  chewch  dâl 
gan  eich  Tad  yr  hwn  sydd  yn  y 
nefoedd. 

2  Am  hynny  pan  wnelych  elu- 
sen,  na  udgana  o'th  flaen,  fel  y 
gwna  y  rhagrithwyr,  yn  y  syna- 
gogau,  ac  ar  yr  heolydd,  fe]  y  mol- 
ianner  hwy  gan  ddynion.  Yn  wir 
rneddaf  i  ehwi,  Y  maent  yn  derbyn 
eu  gwobr. 

3  Eithr  pan  wnelych  di  elusen, 
na  wyped  dy  law  aswy  pa  beth  a 
wna  dy  law  ddehau  : 

4  Fel  y  byddo  dy  elusen  yn  y 
dirgel :  a'th  Dad  yr  hwn  a  wêl 
yn  y  dirgel,  efe  a  dâl  i  ti  yn  yr 
amlwg. 

5  If  A  phan  weddi'ech,  na  fydd 
fel  y  rhagrithwyr :  canys  hwy  a 
garant  wedd'io  yn  sefyll  yn  y  syn- 
agogau,  ac  y'nghonglan  yr  heolydd, 
fel  yr  ymddangosont  i  ddynion. 
Yn  wir  meddaf  i  chwi,  Y  maent 
yn  derbyn  eu  gwobr. 

6  Ond  tydi,  pan  weddi'ech,  dos 
i'th  ystafell ;  ac  wedi  cau  dy  ddrws, 
gweddia  ar  dy  Dad  yr  hwn  sydd 
yn  y  dirgel ;  a'th  Dad  yr  hwn  a 
wêl  yn  y  dirgel,  a  dâl  i  ti  yn  yr 
amlwg. 

7  A  phan  weddioch,  na  fyddwch 
siaradus,  fel  y  cenhedloedd  :  canys 
y  maent  hwy  yn  tybied  y  cânt  eu 
gwrandaw  am  eu  haml  eiriau. 

8  Na  fyddwch  gan  hynny  debyg 
iddynt  hwy  :  canys  gŵyr  eich  Tad 
pa  bethau  sydd  arnoch  eu  heisieu, 
cyn  gofyn  o  honoch  ganddo. 

9  Am  hynny  gweddi'wch  chwi  fel 
hyn :  Ein  Tad,  yr  hwn  wyt  yn  y 
ijefoedd,  sancteiddier  dy  Enw. 

10  Deled  dy  deyrnas.  Gwneler 
dy  ewyllys,  megis  yn  y  nef,  felly 
ar  y  ddaear  hefyd. 

1 1  Dyro  i  ni  heddyw  ein  bara 
beunyddiol. 

12  A  maddeu  i  ni  ein  dyledion, 
fel  y  maddeu wn  ninnau  i'n  dyled- 
wyr. 

13  Ac  nac  arwain  ni  i  brofedig- 
aeth ;  eithr  gwared  ni  rhag  drwg. 


them  :  otherwise  ye  have  no  re 
ward  of  your  Father  which  is  in 
heaven. 

2  Therefore  when  thou  doest 
thine  alms,  do  not  sound  a  trump- 
et before  thee,  as  the  hypocrites 
do  in  the  synagogues  and  in  the 
streets,  that  they  may  have  glory 
of  men.  Verily  I  say  unto  you 
They  have  their  reward. 

3  But  when  thou  doest  alms,  let 
not  thy  left  hand  know  what  thy 
right  hand  doeth : 

4  That  thine  alms  may  be  in  se- 
cret :  and  thy  Father  which  seeth 
in  secret  himself  shall  reward  thee 
openly. 

5  if  And  when  thou  prayest,  thou 
shalt  not  be  as  the  hypocrites  are 
for  they  love  to  pray  standing  in 
the  synagogues  and  in  the  corners 
of  the  streets,  that  they  may  be 
seen  of  men.  Verily  I  say  unto 
you,  They  have  their  reward. 

6  But  thou,  when  thou  prayest, 
enter  into  thy  closet,  and  when 
thou  hast  shut  thy  door,  pray  to 
thy  Father  which  is  in  secret :  ana 
thy  Father  which  seeth  in  secret 
shall  reward  thee  openly. 

7  But  when  ye  pray,  use  not 
vain  repetitions,  as  the  heathen  do  : 
for  they  think  that  they  shall  be 
heard  for  their  much  speaking. 

8  Be  not  ye  therefore  like  untc 
them :  for  your  Father  knoweth 
what  things  ye  have  need  of,  be- 
fore ye  ask  him. 

9  After  this  manner  therefore 
pray  ye  :  Our  Father  which  art  in 
heaven.  Hallowed  be  thy  name. 

1 0  Thy  kingdom  come.  Thy 
will  be  done  in  earth,  as  it  is  in 
heaven. 

1 1  Give  us  this  day  our  daily 
bread. 

12  And  forgive  us  our  debts,  as 
we  forgive  our  debtors. 

13  And  lead  us  not  into  tempta- 
tion, but  deliver  us  from  evil :  For 
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Canys  eiddot  ti  yw  y  deyrnas,  a;r 
nerth,  a'r  gogoniant,  yn  oes  oes- 
oedd.     Amen. 

14  Oblegid  os  maddeuwch  i  ddyn- 
ion  en  camweddau,  eich  Tad  nefoi 
a  faddeu  hefyd  i  chwithau  : 

15  Eithr  oni  faddeuwch  i  ddyn- 
ion  eu  camweddau,  ni  faddeu  eich 
Tad  eich  camweddau  chwithau. 

16  if  Hefyd,  pan  ymprydioch,  na 
fyddwch  fel  y  rhagrithwyr,  yn 
wyneb-drist :  canys  anifurfio  eu 
hwynebau  y  maent,  fel  yr  ym- 
ddangosont  i  ddynion  eu  bod  yn 
ymprydio.  Yn  wir  meddaf  i  chwi, 
Y  maent  yn  derbyn  eu  gwobr. 

17  Eithr  pan  ymprydiech  di, 
enneinia  dy  ben,  a  golch  dy  wy- 
neb  : 

1 8  Fel  nad  ymddangosech  i  ddyn- 
ion dy  fod  yn  ymprydio,  ond  i'th 
Dad  yr  hwn  sydd  yn  y  dirgel :  a'th 
Dad  yr  hwn  sydd  yn  gweled  yn  y 
dirgel,  a  dal  i  ti  yn  yr  amlwg. 

19  ^[  Na  thrysorwch  iwch'  drys- 
orau  ar  y  ddaear,  lie  y  mae  gwyf- 
yn  a  rhwd  yn  llygru,  a  lie  y  mae 
lladron  yn  cloddio  trwodd  ac  yn 
lladratta  j 

20  Eithr  trysorwch  iwclr  drys- 
orau  yn  y  nef,  lie  nid  oes  na  gwyf- 
yn  na  rhwd  yn  llygru,  a  lie  nis 
cloddia  lladron  trwodd  ac  nis  llad- 
rattânt. 

21  Canys  lie  y  mae  eich  trysor, 
yno  y  bydd  eich  calon  hefyd. 

22  Canwyll  y  corph  yw  y  llyg- 
ad :  am  hynny  o  bydd  dy  lygad 
yn  syml,  dy  holl  gorph  fydd  yn 
oleu. 

23  Eithr  os  bydd  dy  lygad  yn 
ddrwg,  dy  holl  gorph  fydd  yn  dy- 
wyll.  Am  hynny  os  bydd  y  goleu- 
ni  sydd  ynot  yn  dywyllwch,  pa 
faint  fydd  y  tywyllwch  ! 

24  if  Ni  ddichon  neb  wasanaethu 
dau  arglwydd  :  canys  naill  ai  efe  a 
gasâ  y  naill.  ac  a  gâr  y  Hall ;  ai  efe 
a  ymlŷn  wrth  y  naill.  ac  a  esgeul- 
usa  y  Hall.  Ni  ellwch  wasanaethu 
Duw  a  mammon. 

25  Am  hvnnv  meddaf  l  clrru.  Na 


thine  is  the  kingdom,  and  the 
power,  and  the  glory,  for  ever. 
Amen. 

14  For  if  ye  forgive  men  their 
trespasses,  your  heavenly  Father 
will  also  forgive  you  : 

15  But  if  ye  forgive  not  men  their 
trespasses,  neither  will  your  Fa- 
ther forgive  your  trespasses. 

16  ii  Moreover  when  ye  fast,  be 
not,  as  the  hypocrites,  of  a  sad 
countenance :  for  they  disfigure 
their  faces,  that  they  may  appear 
unto  men  to  fast.  Verily  I  say 
unto  you,  They  have  their  re- 
ward. 

17  But  thou,  when  thou  fastest, 
anoint  thine  head,  and  wash  thy 
face; 

18  That  thou  appear  not  unto 
men  to  fast,  but  unto  thy  Father 
which  is  in  secret :  and  thy  Father 
which  seeth  in  secret  shall  reward 
thee  openly. 

19  ^[  Lay  not  up  for  yourselves 
treasures  upon  earth,  where  moth 
and  rust  doth  corrupt,  and  where 
thieves  break  through  and  steal : 

20  But  lay  up  for  yourselves  treas- 
ures in  heaven,  where  neither  moth 
nor  rust  doth  corrupt,  and  where 
thieves  do  not  break  through  nor 
steal : 

21  For  where  your  treasure  is, 
there  will  your  heart  be  also. 

22  The  light  of  the  body  is  the 
eye  :  if  therefore  thine  eye  be  sin- 
gle, thy  whole  body  shall  be  full 
of  light. 

23  But  if  thine  eye  be  evil,  thy 
whole  body  shall  be  full  of  dark- 
ness. If  therefore  the  light  thai 
is  in  thee  be  darkness,  how  greal 
is  that  darkness ! 

24  if  No  man  can  serve  two  mas- 
ters :  for  either  he  will  hate  thf 
one,  and  love  the  other  :  or  else  he 
will  hold  to  the  one,  and  despise 
the  other.  Ye  cannot  serve  God 
and  mammon. 

25  Therefore    I    say   unto    you. 
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ofelwch  am  eich  bywyd,  pa  beth 
a  fwyttâoch,  neu  pa  beth  a  yfoch ; 
neu  am  eich  corph.  pa  beth  a  wisg- 
och.  Onid  yw  y  bywyd  yn  fwy 
nâ'r  bwyd,  a?r  corph  yn  fwy  nâ;r 
dillad  ? 

26  Edrychwch  ar  adar  y  nefoedd : 
oblegid  nid  ydynt  yn  hau,  nac  yn 
medi,  nac  yn  cywain  i  ysgubor- 
tau ;  ac  y  mae  eich  Tad  nefol  yn 
eu  porthi  hwy.  Onid  ydych  chwi 
yn  rhagori  llawer  arnynt  hwy  ? 

27  A  phwy  o  honoch  gan  ofalu,  a 
ddichon  chwanegu  un  cufydd  at  ei 
faintioli  ? 

28  A  phaham  yr  ydych  chwi  yn 
gofalu  am  ddillad  ?  Ystyriwch  lili 
y  maes,  pa  fodd  y  maent  yn  tyfu  : 
nid  ydynt  nac  yn  llafurio  nac  yn 
nyddu ; 

29  Eithr  yr  wyf  yn  dywedyd  i 
chwi,  na  wisgwyd  Solomon  yn  ei 
holl  ogoniant  fei  un  o'r  rhai  hyn. 

30  Am  hynny  os  dillada  Duw 
felly  lysieuyn  y  maes,  yr  hwn  sydd 
heddyw,  ac  y  fory  a  fwrir  i'r  ffwrn, 
oni  ddillada  efe  chwi  yn  hytrach 

0  lawer,  0  chwi  o  ychydig  ffydd  ? 

1  31  Am  hynny  na  ofelwch,  gan 
ddy  wedyd.  Beth  a  fwy tt awn  ?  neu, 
Beth  a  yfwn  ?  neu,  A  pha  beth  yr 
ymddilladwn? 

32  (Canys  yr  holl  bethau  hyn  y 
mae  y  Cenhedloedd  yn  eu  ceisio) 
oblegid  gŵyr  eich  Tad  nefol  fod 
arnoch  eisieu  yr  holl  bethau  hyn. 

33  Eithr  yngyntaf  ceisi well  deyrn- 
as  Dduw,  a'i  gyfiawnder  ef,  a'r 
holl  bethau  hyn  a  roddir  i  chwi  yn 
chwaneg. 

34  N  a  ofelwch  gan  hynny  dros 
drannoeth :  canys  trannoeth  a  ofala 
am  ei  bethau  ei  hun.  Digon  i'r 
diwrnod  ei  ddrwg  ei  hun. 


N 


PENNOD  VII. 

A  fern wch,  fel  na'ch  barner. 


2    Canys  â  pha  farn  y  barnoch, 
y'ch    bernir :     ac    â   pha   fesur   y 


Take  no  thought  for  your  life, 
what  ye  shall  eai,  or  what  ye 
shall  drink  ;  nor  yet  for  your  body, 
what  ye  shall  put  on.  Is  not  the 
life  more  than  meat,  and  the  body 
than  raiment? 

26  Behold  the  fowls  of  the  air  : 
for  they  sow  not,  neither  do  the-* 
reap,  nor  gather  into  barns  ;  yei 
your  heavenly  Father  feedeth 
them.  Are  ye  not  much  better 
than  they  ? 

27  Which  of  you  by  takins 
thought  can  add  one  cubit  unto 
his  stature  ? 

28  And  why  take  ye  thought  for 
raiment  ?  Consider  the  lilies  of 
the  field,  how  they  grow ;  they 
toil  not,  neither  do  they  spin  : 

29  And  yet  I  say  unto  you,  That 
even  Solomon  in  all  his  glory  was 
not  arrayed  like  one  of  these. 

30  Wherefore,  if  God  so  clothe  the 
grass  of  the  field,  which  to  day 
is,  and  to  morrow  is  cast  into  the 
oven,  shall  he  not  much  more 
clothe  you,  0  ye  of  little  faith  ? 

31  Therefore  take  no  thought, 
saying,  What  shall  we  eat  ?  or, 
What  shall  we  drink?  or.  Where- 
withal shall  we  be  clothed  ? 

32  (For  after  all  these  things  do 
the  Gentiles  seek:)  for  your  heav- 
enly Father  knoweth  that  ye  have 
need  of  all  these  things. 

33  But  seek  ye  first  the  kingdom 
of  God,  and  his  righteousness;  and 
all  these  things  shall  be  added  un- 
to you. 

34  Take  therefore  no  thought  for 
the  morrow  :  for  the  morrow  shall 
take  thought  for  the  things  of  it- 
self. Sufficient  unto  the  day  ía 
the  evil  thereof. 


CHAPTER  VII. 

JUDGE    not,    that    ye    be    no! 
judged. 
2    For  with  what  judgment  ye 
judge,    ye    shall   be   judged :    and 
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mesuroch,    yr    adfesurir    i    chwi- 
thau. 

3  A  phaharo  yr  wyt  yn  edrych 
ar  y  brycheuyn  sydd  yn  llysrad  dy 
frawd,  ac  nad  yd  wyt  yn  ystyried 
y  trawst  sydd  yn  dy  lygad  dy  hun  ? 

4  Neu  pa  fodd  y  dywedi  wrth  dy 
frawd,  Gàd  i  mi  fwrw  allan  y 
brycheuyn  o;th  lygad;  ac  wele, 
drawst  yn  dy  lygad  dy  hun  ? 

5  O  ragrithiwr,  bwrw  allan  yn 
çyntaf  y  trawst  o'th  lygad  dy 
Imn ;  ac  yna  y  gweli  yn  eglur 
fwrw  y  brycheuyn  allan  o  lygad 
dy  frawd. 

6  if  Na  roddwch  y  peth  sydd  sanet- 
aidd  i:r  cwn,  ac  na  thefiwch  eich 
gemmau  o  flaen  y  moch  ;  rhag 
iddynt  eu  sathru  dan  eu  traed.  a 
throi  a:ch  rhwygo  chwi. 

7  if  Gofynwch,  a  rhoddir  i  chwi  : 
ceisiwch,  a  chwi  a  gewch :  curwch, 
ac  fe  agorir  i  chwi. 

S  Canys  pob  uri  sydd  yn  gofyn, 
sydd  yn  derbyn  :  a;r  neb  sydd  yn 
ceisio,  sydd  yn  cael  :  ac  i;r  hwn 
sydd  yn  euro,  yr  agorir. 

9  Neua  oes  an  dyn  o  honoch,  yr 
hwn  os  gofyn  ei  fab  id  do  far  a,  a 
rydd  iddo  garreg  ? 

10  Ac  os  gofyn  efe  bysgodyn,  a 
ddyry  efe  sarph  iddo  '? 

11  Os  chwychwi  gan  hynny,  a 
chwi  yn  ddrwg,  a  fedrweh  roddi 
rhoddion  da  i'ch  plant,  pa  faint 
mwy  y  rhydd  eich  Tad  yr  hwn 
<ydd  yn  y  nefoedd  bethau  da  i'r 
rhai  a  ofynant  iddo  ? 

12  Am  hynny  pa  bethau  bynnag 
oil  a  ewyllysioch  eu  gwneuthur 
:>  ddynion  i  chwi,  felly  gwnewch 
chwithau  iddynt  hwy  :  canys  hyn 
yw  y  gyfraith  a;r  prophwydi. 

13  if  Ewch  i  mewn  fcrwy  y  porth 
cyfyng :  canys  ehang  yw  y  porth, 
a  11  ydan  yw  y  iFordd  sydd  yn  arwain 
t  ddistryw :  a  Uawer  yw  y  rhai 
sydd  yn  myned  i  mewn  trwyddi : 

14  Oblegid  cyfyng  yw  y  porth,  a 
chül  yw  y  ffordd,  sydd  yn  arwain 
i'r  bywyd;  ac  ychydig  yw  y  rhai 
svdd  vn  ei  cliael  hi. 


with   what   measure   ye   mete,  it 

shall  be  measured  to  you  again. 
3  And  why  beholdest   thou  the 

mote  that  is  in  thy  brother's  eye; 

but  considerest  not  the  beam  that 

is  in  thine  own  eye  ? 
I    4  Or  how  wilt  thou  say  to  thy 
I  brother,  Let  me  pull  out  the  mote 

out  of  thine  eye ;  and,  behold,  a 

beam  is  in  thine  own  eye  ? 

5  Thou  hypocrite,  first  cast  out 
the  beam  out  of  thine  own  eye ) 
and  then  shalt  thou  see  clearly  to 
cast  out  the  mote  out  of  thy  broth- 
er's eye. 

6  if  Give  not  fnat  which  is  holy 
unto  the  dogs,  neither  cast  ye  your 
pearls  before  swine,  lest  they  tram- 
ple them  under  their  feet,  and  turn 
again  and  rend  you. 

7  if  Ask,  and  it  shall  be  given  you; 
seek,  and  ye  shall  find :  knock, 
and  it  shall  be  opened  unto  you  : 

8  For  every  one  that  asketh  re- 
ceiveth :  and  he  that  seeketh  find- 
eth:  and  to  him  that  knocketh  it 
shall  be  opened. 

9  Or  what  man  is  there  of  you, 
whom  if  his  son  ask  bread,  will 
he  give  him  a  stone  ? 

10  Or  if  he  ask  a  fish,  will  he 
give  him  a  serpent? 

11  If  ye  then,  being  evil,  know 
how  to  give  good  gifts  unto  your 
children,  how  much  more  shall 
your  Father  which  is  in  heaven 
give  good  things  to  them  that  ask 
him? 

12  Therefore  all  things  whatso- 
ever ye  would  that  men  should  do 
to  you,  do  ye  even  so  tc  them :  for 
this  is  the  law  and  the  prophets. 

13  if  Enter  ye  in  at  the  strait  gate: 
for  wide  is  the  gate,  and  broad  is 
the  way,  that  leadeth  to  destruc- 
tion, and  many  there  be  which 
go  in  thereat : 

14  Because  strait  is  the  gate, 
and  narrow  is  the  way,  which 
leadeth  unto  life,  and  few  there  be 
that  find  it. 
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15  *|f  Ymogelwch  rhag  gau-bro- 
phwydj,  y  rhai  a  ddeuant  attoch 
yn  ngwisgoedd  defaid,  ond  oddi 
mt>wn  bleiddiaid  rheibus  ydynt 
hwy. 

16  Wrth  eu  ffrwythau  yr  adna- 
byddwch  hwynt.  A  gasgl  rhai 
rawnwin  oddi  ar  ddrain,  neu  ffigys 
odd;  ar  ysgall  ? 

17  Felly  pob  pren  da  sydd  yn 
dwyn  ffrwythau  da;  ond  y  pren 
drwg  sydd  yn  dwyn  ffrwythau 
drwg. 

18  Ni  ddichon  pren  da  ddwyn 
ffrwythau  drwg,  na  phren  drwg 
ddwyn  ffrwythau  da. 

19  Pob  pren  heb  ddwyn  ffrwyth 
da.  a  dorrir  i  lawr,  ac  a  deflir  yn 
tan. 

20  0  herwydd  paham,  wrth  eu 
ffrwythau  yr  adnabyddwch  hwynt. 

21  if  Nid  pob  un  a'r  sydd  yn 
dywedyd  wrthyf,  Arglwydd,  Ar- 
glwydd,  a  ddaw  i  mewn  i  deyrnas 
nefoedd :  ond  yr  hwn  sydd  yn 
gwneuthur  ewyllys  fy  Nhad  yr 
hwn  sydd  yn  y  nefoedd. 

22  Llawer  a  ddywedant  wrthyf 
yn  y  dydd  hwnnw,  Arglwydd,  Ar- 
glwydd, oni  phrophwydasom  yn 
dy  enw  di  ?  ac  oni  fwriasom  allan 
gythreuliaid  yn  dy  enw  di  ?  ac  oni 
wnaethom  wyrthiau  lawer  yn  dy 
enw  di? 

23  Ac  yna  yr  addefaf  wrthynt, 
Nis  adnabûm  chwi  erioed  :  ewch 
ymaith  oddi  wrthyf,  chwi  weith- 
redwyr  anwiredd. 

24  if  Gan  hynny  pwy  bynnag  sydd 
yn  gwrando  fy  ngeiriau  hyn,  ac  yn 
eu  gwneuthur,  mi  a'i  cyffelybaf 
ef  i  wr  doeth,  yr  hwn  a  adeiladodd 
ei  dŷ  ar  y  graig : 

25  A'r  gwlaw  a  ddisgynodd,  a'r 
ilifeiriaint  a  ddaethant,  a'r  gwynt- 
oedd  a  chwythasant,  ac  a  ruthr- 
asant  ar  y  tŷ  hwnnw ;  ac  ni  syrth- 
iodd :  oblegid  sylfaenesid  ef  ar  y 
graig. 

26  A  phob  un  a'r  sydd  yn  gwran- 
do fy  ngeiriau  hyn,  ac  heb  eu 
gwneuthur,  a  gyffelybir  i  wr  ffol, 


15  if  Beware  of  false  prophets, 
which  come  to  you  in  sheep's  cloth- 
ing, but  inwardly  they  are  raven- 
ing wolves. 

16  Ye  shall  know  them  by  their 
fruits.     Do  men  gather  grapes  of 


17  Even  so  every  good  tree  bring- 
eth  forth  good  fruit ;  but  a  corrupt 
tree  bringeth  forth  evil  fruit. 

1 8  A  good  tree  cannot  bring  forth 
evil  fruit,  neither  can  a  corrupt 
tree  bring  forth  good  fruit. 

19  Every  tree  that  bringeth  not 
forth  good  fruit  is  hewn  down. -and 
cast  into  the  fire. 

20  Wherefore  by  their  fruits  ye 
shall  know  them. 

21  if  Not  every  one  that  saith  unto 
me,  Lord,  Lord,  shall  enter  into 
the  kingdom  of  heaven ;  but  he 
that  doeth  the  will  of  my  Father 
which  is  in  heaven. 

22  Many  will  say  to  me  in  that 
day,  Lord,  Lord,  have  we  not  proph- 
esied in  thy  name  ?  and  in  thy 
name  have  cast  out  devils  ?  and 
in  thy  name  done  many  wonderful 
works  ? 

23  And  t\en  will  I  profess  unto 
them,  I  never  knew  you  :  depart 
from  me,  ye  that  work  iniquity. 

24  If  Therefore  whosoever  hearcth 
these  sayings  of  mine,  and  doeth 
them,  I  will  liken  him  unto  a  wise 
man,  which  built  his  house  upon  a 
rock : 

25  And  the  rain  descended,  and 
the  floods  came,  and  the  winds 
blew,  and  beat  upon  that  house ; 
and  it  fell  not :  for  it  was  founded 
upon  a  rock. 

26  And  every  one  that  heareth 
these  sayings  of  mine,  and  doeth 
them  not.  shall  be  likened  unto  a 
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yr  hwn  a  adeiladodd  ei  dỳ  ar  y 
ty  wod : 

27  A'r  gwlaw  a  ddisgynodd.  a'r 
llif-ddyfroedd  a  ddaethant,  a'r 
gwyntoedd  a  chwythasant,  ac  a 
gurasant  ar  y  tŷ  hwnnw ;  ac  efe  a 
syrthiodd,  a'i  gwymp  a  fu  fawr. 

28  A  bu  wedi  i'r  Iesu  orphen  y 
geiriau  hyn,  y  torfeydd  a  synnas- 
ant  wrth  ei  ddysgeidiaeth  ef. 

29  Canys  yr  oedd  efe  yn  eu  dysgu 
hwynt  fel  un  âg  awdurdod  ganddo, 
ac  nid  fel  yr  ysgrifenyddion. 


PENNOD  VIII. 

AC  wedi  ei  ddyfod  ef  i  waered 
o'r  mynydd,   torfeydd    lawer 
a;i  canlynasant  ef. 

2  Ac  wele,  un  gwahan-glwyfus 
a  ddaeth  ac  a'i  haddolodd  ef,  gan 
ddywedyd,  Arglwydd,  os  mynni, 
ii  a  elli  fy  nglanhâu  i. 

3  A'r  Iesu  a  estyncdd  ei  law,  ac  a 
gyffyrddodd  âg  ef.  gan  ddywedyd, 
Mymiaf,  glanhéir  di.  Ac  yn  y  fan 
ei  wahan-glwyf  ef  a  lanhâwyd. 

4  A  dywedodd  yr  Iesu  wrtho, 
Gwel  na  ddywedych  wrth  neb: 
eithr  dos,  dangos  dy  nun  i'r  offeir- 
ìad,  ac  offrymma  y  rhodd  a  or- 
chymynodd  Moses,  er  tystiolaeth 
iddynt. 

5  ^[  Ac  wedi  dyfod  yr  Iesu  i 
mewn  i  Capernaum,  daeth  atto 
ganwriad,  gan  ddeisyfu  arno, 

6  A  dywedyd,  Arglwydd,  y  mae 
i\  ngwas  yn  gorwedd  gartref  yn 
g]af  o;r  parlys,  ac  mewn  poen 
ddirfawr. 

7  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Mi  a  ddeuaf  ac  a'i  hiachaf  ef. 

8  A'r  canwriad  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd,  Arglwydd,  nid  ydwyf 
íì  deilwng  i  ddyfod  o  honot  dan 
fy  nghronglwyd  :  eithr  yn  unig 
dywed  y  gair,  a'm  gwas  a  iachêir. 

9  Canys  dyn  ydwyf  finnau  dan 
awdurdod.  a  chennyf  rilwyr  danaf : 
a  dywedaf  wrth  hwn,  Cerdda,  ac 
efe  a   a;  ae  wrth  araJl,  Tvrcd,  ac 


foolish  man,  which  built  his  house 
upon  the  sand : 

27  And  the  rain  descended,  and 
the  floods  came,  and  the  winds 
blew,  and  beat  upon  that  house  : 
and  it  fell :  and  great  was  the  fall 
of  it. 

28  And  it  came  to  pass,  when 
Jesus  had  ended  these  sayings,  the 
people  were  astonished  at  his  doc- 
trine : 

29  For  he  taught  them  as  one 
having  authority,  and  not  as  the 
scribes. 

CHAPTER  VIII. 

WHEN  he  was  come  down  from 
the  mountain,  great  multi- 
tudes followed  him. 

2  And,  behold,  there  came  a 
leper  and  worshipped  him,  saying, 
Lord,  if  thou  wilt,  thou  canst  make 
me  clean. 

3  And  Jesus  put  forth  his  hand, 
and  touched  him,  saying,  I  will- 
be  thou  clean.  And  immediately 
his  leprosy  was  cleansed. 

4  And  Jesus  saith  unto  him,  See 
thou  tell  no  man  ;  but  go  thy  way, 
shew  thyself  to  the  priest,  and  of- 
fer the  gift  that  Moses  commanded, 
for  a  testimony  unto  them. 

5  T[  And  when  Jesus  was  entered 
into  Capernaum,  there  came  unto 
him  a  centurion,  beseeching  him 

6  And  saying.  Lord,  my  servant 
lieth  at  home  sick  of  the  palsy, 
grievously  tormented. 

7  And  Jesus  saith  unto  him,  I 
will  come  and  heal  him. 

8  The  centurion  answered  and 
said,  Lord,  I  am  not  worthy  that 
thou  shouldest  come  under  my 
roof:  but  speak  the  word  only, 
and  my  servant  shall  be  healed. 

9  For  I  am  a  man  under  authori- 
ty, having  soldiers  under  me  :  and 
I  say  to  this  vicrn.  Go.  and  he  goeth : 
and    to    another,    Come,    and    lie 


S.  MATTHEW. 


23 


efe  a  ddaw;  ac  wrth  fy  ngwas, 
Gwna  hyn,  ac  efe  a'i  gwna. 

10  A'r  Iesu  pan  glybu,  a  ryfedd- 
odd,  ac  a  ddywedodd  with  y  rhai 
oedd  yn  canlyn,  Yn  wir  meddaf  i 
chwi,  Ni  chefais  gymmaint  fFydd, 
na  ddo  yn  yr  Israel. 

1 1  Ac  yr  ydwyf  yn  dywedyd  i 
chwi.  y  daw  llawer  o'r  dwyrain 
a'r  gorllewin.  ac  a  eisteddant  gyd 
ág  Abraham  ac  Isaac  a  Jacob  yn 
nheyrnas  nefoedd. 

12  Ond  plant  y  deyrnas  a  deflir 
i'r  tywyllwch  eithaf :  yno  y  bydd 
wylofain  a  rhingcian  dannedd. 

13  A  dywedodd  yr  Iesu  wrth  y 
canwriad,  Dos  ymaith  •  ac  megis 
y  credaist,  bydded  i  ti.  A'i  was  a 
iachâwyd  yn  yr  awr  honno. 

14  if  A  phan  ddaeth  yr  Iesu  i  dŷ 
Petr,  efe  a  welodd  ei  chwegr  ef 
yn  gorwedd,  ac  yn  glaf  o'r  cryd. 

15  Ac  efe  a  gyffyrddodd  â'i  Haw 
hi  ;  a'r  cryd  a'i  gadawodd  hi :  a 
hi  a  gododd,  ac  a  wasanaethodd 
arnynt. 

16  if  Ac  wedi  ei  hwyrhâu  hi,  hwy 
a  ddygasant  atto  lawer  o  rai  cy- 
threulig:  ac  efe  a  fwriodd  allan  yr 
ysprydion  a'«  air,  ac  a  iachâodd  yr 
holl  gleifion ; 

17  Fel  y  cyfiawnid  yr  hyn  a  ddy- 
wedasid  trwy  Esaias  y  prophwyd, 
gan  ddywedyd,  Efe  a  gymmer- 
odd  ein  gwendid  ni.  ac  a  ddug  em 
clefydau. 

18  if  A'r  Iesu,  pan  welodd  dorf- 
eydd  lawer  o'i  amgylch,  a  or- 
chyraynodd  fyned  drosodd  i'r  Ian 
arall. 

19  A  rhyw  ysgrifenydd  a  ddaeth 
ac  a  ddywedodd  wrtho,  Athraw, 
mi  a'th  ganlynaf  i  ba  le  bynnag 
yr  elych. 

20  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Y  mae  ffauau  gan  y  llwynogod,  a 
chan  ehediaid  y  nefoedd  nythod ; 
ond  gan  Fab  y  dyn  nid  oes  le  i  roddi 
ei  ben  i  lawr. 

21  Ac  un  arall  o'i  ddisgyblion  a 


cometh;  and  to  my  servant,  Do 
this,  and  he  doeth  it. 

10  When  Jesus  heard  it1  he  mar- 
velled, and  said  to  them  that  fol- 
lowed, Verily  I  say  unto  you.  I 
have  not  foui 
not  in  Israel. 

11  And  I  say  unto  you,  That 
many  shall  come  from  the  east 
and  west,  and  shall  sit  down  with 
Abraham,  and  Isaac,  and  Jacob, 
in  the  kingdom  of  heaven  : 

12  But  the  children  of  the  king- 
dom shall  be  cast  out  into  outer 
darkness:  there  shall  be  weeping 
and  gnashing  of  teeth. 

13  And  Jesus  said  unto  the  cen- 
turion, Go  thy  way;  and  as  thou 
hast  believed,  so  be  it  done  unto 
thee.  And  his  servant  was  healed 
in  the  selfsame  hour. 

1 4  If  And  when  Jesus  was  come 
into  Peter's  house,  he  saw  his  wife's 
mother  laid,  and  sick  of  a  fever. 

15  And  he  touched  her  hand,  and 
the  fever  left  her  :  and  she  arose, 
and  ministered  unto  them. 

16  if  When  the  even  was  come, 
they  Drought  unto  him  many  that 
were  possessed  with  devils  :  and  he 
cast  out  the  spirits  with  his  word, 
and  healed  all  that  were  sick : 

17  That  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  by  Esaias  the 
prophet,  saying,  Himself  took  our 
infirmities,  and  bare  our  sicknesses. 

18  if  Now  when  Jesus  saw  great 
multitudes  about  him,  he  gave 
commandment  to  depart  unto  the 
other  side. 

19  And  a  certain  scribe  came, 
and  said  unto  him.  Master,  I  will 
follow  thee  whithersoever  thou 
goest. 

20  And  Jesus  saith  unto  him,  The 
foxes  have  holes,  and  the  birds  of 
the  air  have  nests ;  but  the  Son  of 
man  hath  not  where  to  lay  his 
head. 

21  And  another  of  his  disciples 
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ddywedodd  wrtho,  Arglwydd,  gâd 
i  mi  yn  gyntaf  fyned  a  chladdu  fy 
nhad. 

22  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Canlyn  fi  :  a  gâd  i;r  meirw  gladdu 
en  meîrw. 

23  Tf  Ac  wedi  iddo  fyned  i'r  llong, 
ei  ddisgyblion  a'i  canlynasant  ef. 

24  Ac  wele,  bu  cynnwrf  mavr  yn 
y  môr,  hyd  oni  ehuddiwyd  y  llong 
gan  y  tonnau :  eithr  efe  oedd  yn 
cysgu. 

25  A'i  ddisgyblion  a  ddaethant 
atto,  ac  a'i  deffroasant,  gan  ddy- 
wedyd, Arglwydd,  cadw  ni :  darfu 
am  danom. 

26  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Paham  yr  ydych  yn  ofnus,  0  chwi 
o  ychydig  iFydd  ?  Yna  y  cododd 
efe,  ac  y  ceryddodd  y  gwyntoedd 
a'r  môr;  a  bu  dawelwch  mawr. 

27  A'r  dynion  a  ryfeddasant,  gan 
ddywedyd,  Pa  ryw  un  yw  hwn, 
gan  fod  y  gwyntoedd  hefyd  a'r  môr 
yn  ufuddhàu  iddo  ? 

28  *i[  Ac  wedi  ei  ddyfod  ef  i'r  làn 
arall,  i  wlad  y  Gergesiaid,  dau 
ddieflig  a  gyfarfuant  âg  ef,  y  rhai 
a  ddeuent  o'r  beddau,  yn  dra 
fiyrnig,  fel  na  allai  neb  fyned  y 
ffordd  honno. 

29  Ac  wele.  hwy  a  lefasant,  gan 
ddywedyd,  Iesu,  Fab  Duw,  beth 
sydd  i  ni  a  wnelom  â  thi  ?  a  ddaeth- 
o«t  ti  yma  i'n  poeni  ni  cyn  yr 
amser  ? 

30  Ac  yr  oedd  ym  mhell  oddi 
wrthynt  genfaint  o  foch  lawer,  yn 
pori. 

31  A'r  cythreuliaid  a  ddeisyfas- 
ant  arno,  gan  ddywedyd,  Os  bwri 
ni  allan,  caniattâ  i  ni  fyned  ymaith 
i'r  genfaint.  foch. 

32  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Ewch.  A  hwy  wedi  myned  allan, 
a  aethant  i'r  genfaint  foch.  Ac 
wele,  yr  holl  genfaint  foch  a  ruthr- 
odd  dros  y  dibyn  i'r  môr,  ac  a 
fuant  feirw  yn  y  dyfroedd. 

33  A'r  meichiaid  a  ffoisant :  ac 
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said  unto  him,  Lord,  suffer  me  first 
to  go  and  bury  my  father. 

22  But  Jesus  said  unto  him,  Fol- 
low me ;  and  let  the  dead  bury 
their  dead. 

23 1T  And  when  he  was  entered  into 
a  ship,  his  disciples  followed  him. 

24  And,  behold,  there  arose  a 
great  tempest  in  the  sea,  insomuch 
that  the  ship  was  covered  with  the 
waves  :  but  he  was  asleep. 

25  And  his  disciples  came  to  him, 
and  awoke  him,  saying,  Lord,  save 
us :  we  perish. 

26  And  he  saith  unto  them,  Why 
are  ye  fearful,  0  ye  of  little  faith  ? 
Then  he  arose,  and  rebuked  the 
winds  and  the  sea  ■  and  there  was 
a  great  calm. 

27  But  the  men  marvelled,  say- 
ing, What  manner  of  man  is  this, 
that  even  the  winds  and  the  sea 
obey  him  I 

28  %  And  when  he  was  come  to 
the  other  side  into  the  country  of 
the  Gergesenes,  there  met  him  two 
possessed  with  devils,  coming  out 
of  the  tombs,  exceeding  fierce,  so 
that  no  man  might  pass  by  that 
way. 

29  And,  behold,  they  cried  out, 
saying,  What  have  we  to  do  with 
thee,  Jesus,  thou  Son  of  God  ?  art 
thou  come  hither  to  torment  us  be- 
fore the  time  ? 

30  And  there  was  a  good  way  off 
from  them  a  herd  of  many  swine 
feeding. 

31  So  the  devils  besought  him, 
saying,  If  thou  cast  us  out,  suffer 
us  to  go  away  into  the  herd  of 
swine. 

32  And  he  said  unto  them,  Go. 
And  when  they  were  come  out, 
they  went  into  the  herd  of  swine  : 
and,  behold,  the  whole  herd  of 
swine  ran  violently  down  a  steep 
place  into  the  sea,  and  perished  in 
the  waters. 

33  And  they  that  kept  them  fled 
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wedi  eu  dyfod  hwy  i'r  ddinas,  hwy 
a  fynegasant  bob  peth ;  a  pha  beth 
a  ddarfuasai  i'r  rhai  dieflig. 

34  Ac  wele,  yr  holl  ddinas  a 
ddaeth  allan  i  gyfarfod  â'r  lesu : 
a  phan  ei  gwelsant,  attolygasant 
iddo  ymadael  o'u  cyffiniau  hwynt. 


A' 
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ac  a  aeth  trosodd,  ac  a  ddaeth 
i'w  ddinas  ei  hun. 

2  Ac  wele,  hwy  a  ddygasant  atto 
wr  claf  o'r  parlys,  yn  gorwedd 
mewn  gwely :  a'r  lesu  yn  gweled 
eu  ffydd  hwy,  a  ddywedodd  wrth 
y  claf  o'r  parlys,  Ha  fab,  cymmer 
gysur ;  maddeuwyd  i  ti  dy  bechod- 
au. 

3  Ac  wele,  rhai  o'r  ysgrifenydd- 
ion  a  ddywedasant  ynddynt  eu 
hunain,  Y  mae  hwn  yn  cablu. 

4  A  phan  welodd  yr  lesu  eu 
meddyliau,  efe  a  ddywedodd,  Pa- 
ham  y  meddyliwch  ddrwg  yn  eich 
calonnau  ? 

5  Canys  pa  un  hawsaf  ai  dywed- 
yd,  Maddeuwyd  i  ti  dy  bechodau ; 
ai  dy wedyd,  Cyfod,  a  rhodia  ? 

6  Eithr  fel  y  gwypoch  fod  awd- 
urdod  gan  Fab  y  dyn  ar  y  ddaear  i 
faddeu  pechodau,  (yna  y  dywed- 
odd  efe  wrth  y  claf  o'r  parlys) 
Cyfod,  cymmer  dy  wely  i  fynu  a 
dos  i'th  dy. 

7  Ac  efe  a  gyfododd,  ac  a  aeth 
ymaith  i'w  dŷ  ei  hun. 

8  A'r  torfeydd  pan  welsant,  rhy- 
feddu  a  wnaethant,  a  gogoneddu 
Ouw,  yr  hwn  a  roisai  gyfryw 
awdurdod  i  ddynion. 

9  T[  Ac  fel  yr  oedd  yr  lesu  yn 
myned  oddi  yno,  efe  a  ganfu  wr 
yn  eistedd  wrth  y  dollfa,  a  elwid 
Matthew,  ac  a  ddywedodd  wrtho, 
Canlyn  ft.  Ac  efe  a  gyfododd,  ac 
a'i  canlynodd  ef. 

10  if  A  bu,  ac  efe  yn  eistedd  i 
fwytta  yn  y  tý,  wele  hefyd,  publi- 
canod    lawer    a    phechaduriaid    a 


and  went  their  ways  into  the  city, 
and  told  every  tiling,  and  what 
was  befallen  to  the  possessed  of 
the  devils. 

34  And,  behold,  the  whole  city 
came  out  to  meet  Jesus  :  and  when 
they  saw  him,  they  besought  him 
that  he  would  depart  out  of  their 
coasts. 

CHAPTER  IX. 

AND  he  entered  into  a  ship,  and 
passed  over,  and  came  into 
his  own  city. 

2  And,  behold,  they  brought  to 
him  a  man  sick  of  the  palsy,  lying 
on  a  bed :  and  Jesus  seeing  their 
faith  said  unto  the  sick  of  the  pal- 
sy ;  Son,  be  of  good  cheer  ;  thy  sins 
be  forgiven  thee. 

3  And,  behold,  certain  of  the 
scribes  said  within  themselves, 
This  man  blasphemeth. 

4  And  Jesus  knowing  their 
thoughts  said,  Wherefore  think  ye 
evil  in  your  hearts  ? 

5  For  whether  is  easier,  to  say, 
Thy  sins  be  forgiven  thee ;  or  to 
say,  Arise,  and  walk  ? 

6  But  that  ye  may  know  that  the 
Son  of  man  hath  power  on  earth 
to  forgive  sins,  (then  saith  he  to 
the  sick  of  the  palsy,)  Arise, 
take  up  thy  bed,  and  go  unto  thine 
house. 

7  And  he  arose,  and  departed  to 
his  house. 

8  But  when  the  multitudes  saw 
it,  they  marvelled,  and  glorified 
God,  which  had  given  such  power 
unto  men. 

9  T[  And  as  Jesus  passed  forth 
from  thence,  he  saw  a  man,  named 
Matthew,  sitting  at  the  receipt  of 
custom:  and  he  saith  unto  him, 
Follow  me.  And  he  arose,  and 
followed  him. 

10  i[  And  it  came  to  pass,  as  Je- 
sus sat  at  meat  in  the  house,  be- 
hold, many  publicans  and  sinners 
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ddaethant;   ac  a  eisteddasant  gyd 
a'r  Iesu  a'i  ddisgyblion. 

1 1  A  phan  welodd  y  Phariseaid, 
hwy  a  ddywedasant  with  ei  ddis- 
gyblion ef,  Paliam  y  bwytty  eich 
Athraw  chwi  gyd  â'r  publicanod 
a'r  pechaduriaid  ? 

12  A  phan  glybu  yr  Iesu,  efe  a 
ddywedodd  wrthynt,  Nid  rhaid  i'r 
rhai  iach  wrth  feddyg,  ond  i'r  rhai 
eleifion. 

1 3  Ond  ewch,  a  dysgwch  pa  beth 
yw  hyn,  Trugaredd  yr  ydwyf  yn  ei 
ewyllysio,  ac  nid  aberth :  canys 
ni  ddaethum  i  alw  rhai  cyfiawn, 
ond  pechaduriaid  i  ed'ifeirwch. 

14  if  Yna  y  daeth  disgyblion  loan 
atto,  gan  ddywedyd,  Paliam  yr 
ydym  ni  a'r  Phariseaid  yn  ym- 
prydio  yn  fynych,  ond  dy  ddisgybl- 
ion di  nid  ydynt  yn  ymprydio  ? 

15  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrth- 
ynt, A  all  plant  .yr  ystafell  briodas 
alaru  tra  fo  y  pnod-fab  gyd  â 
hwynt  ?  ond  y  dyddiau  a  ddaw, 
pan  ddyger  y  priod-fab  oddi  arnynt, 
ac  yna  yr  ymprydiant. 

16  Hefyd,  ni  ddyd  neb  lain  o 
frethyn  newydd  at  hen  ddilledyn  : 
canys  y  cyflawniad  a  dynn  oddi 
wrth  y  dilledyn,  a'r  rhwyg  a  wneir 
yn  waeth. 

17  Ac  ni  ddodant  win  newydd 
mewn  costrelau  hen :  os  amgen,  y 
costrelau  a  dýr,  a'r  gwin  a  red 
allan,  a'r  costrelau  a  gollir :  eithr 
gwin  newydd  a  ddodant  mev/n 
costrelau  newyddion,  ac  felly  y 
cedwir  y  ddau. 

18  ^f  Tra  yr  oedd  efe  yn  dy wedyd 
hyn  wrthynt,  wele,  daeth  rhyw 
bennaeth,  ac  a'i  haddolodd  ef.  gan 
ddywedyd,  Bu  farw  fy  merch  yr 
awr  hon :  eithr  tyred  a  gosod  dy 
law  ami,  a  byw  fydd  hi. 

19  A'r  Iesu  a  gyfododd,  ac  a'i 
canlynodd  ef,  a'i  ddisgyblion. 

20  "ff  (Ac  wele,  gwraig  y  buasai 
gwaedlif  ami  ddeuddeng  mlynedd, 
a  ddaeth  o'r  tu  cefn  iddo,  ac  a 
gyffyrddodd  âg  ymyl  ei  wisg  ef. 


came  and  sat  down  with  him  and! 
his  disciples. 

11  And  when  the  Pharisees  saw 
it,  they  said  unto  his  disciples. 
Why  eateth  your  master  with 
publicans  and  sinner! 

12  But  when  Jesus  heard  that,  he 
said  unto  them,  They  that  be  whole 
need  not  a  physician,  but  they  that 
are  sick. 

13  But  go  ye  and  learn  what  that 
meaneth,  I  will  have  mercy,  and: 
not  sacrifice  :  for  I  am  not  come  to 
call  the  righteous,  but  sinners  to 
repentance. 

14  i|  Then  came  to  him  the  dis- 
ciples of  John,  saying,  Why  do  we 
and  the  Pharisees  fast  oft,  but  thy 
disciples  fast  not  ? 

15  And  Jesus  said  unto  them t 
Can  the  children  of  the  bridecham 
ber  mourn,  as  long  as  the  bride- 
groom is  with  them  ?  but  the  days 
will  come,  when  the  bridegroom 
shall  be  taken  fror 
then  shall  they  fast. 

1 6  No  man  putteth  a  piece  of  new 
cloth  unto  an  old  garment ;  for  that 
which  is  put  in  to  fill  it  up  taketh 
from  the  garment,  and  the  rent  is 
made  worse. 

17  Neither  do  men  put  new  wine 
into  old  bottles  :  else  the  bottles 
break,  and  the  wine  runneth  out, 
and  the  bottles  perish :  but  they 
put  new  wine  into  new  bottles, 
and  both  are  preserved. 

18  if  While  he  spake  these  things 
unto  them,  behold,  there  came  a 
certain  ruler,  and  worshipped  him, 
saying,  My  daughter  is  even  now 
dead  :  but  come  and  lay  thy  hand 
upon  her,  and  she  shall  live. 

1 9  And  Jesus  arose,  and  followed 
him.  and  so  did  his  disciples. 

20  if  And,  behold,  a  woman,  which 
was  diseased  with  an  issue  of  blood 
twelve  years,  came  behind  him,  and 
touched  the  hem  of  his  garment : 
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21  Canys  hi  a  ddywedasai  ynddi 
ei  nun,  Os  caf  yn  unig  gyffwrdd 
â'i  wisg  ef,  iach  fyddaf. 

22  Yna  yr  Iesu  a  drodd ;  a  phan 
ei  gwelodd  hi,  efe  a  ddywedodd, 
Ha  ferch,  bydd  gysurus  •  dy  ffydd 
a'th  iachâodd.  A'r  wraig  a  iach- 
âwyd  or  awr  honno.) 

23  A  phan  ddaeth  yr  Iesu  i  dŷ  y 
pennaeth,  a  gweled  y  cerddorion 
a'r  dyrfa  yn  terfysgu, 

24  Efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Ciliwch :  canys  ni  bu  farw  y 
llangces,  ond  cysgu  y  mae  hi.  A 
hwy  a'i  gwatwarasant  ef. 

25  Ac  wedi  bwrw  y  dyrfa  allan, 
efe  a  aeth  i  mewn,  ac  a  ymaflodd  yn 
ei  Haw  hi ;  a'r  llangces  a  gyfododd. 

26  A'r  gair  o  hyn  a  aeth  dros  yr 
holl  wlad  honno. 

27  T[  A  phan  oedd  yr  Iesu  yn 
myned  oddi  yno,  dau  ddeillion  a'i 

iCanlynasant  ef,  gan  lefain  a  dy- 
wedyd,  Mab  Dafydd,  trugarhâ 
wrthym. 

28  Ac  wedi  iddo  ddyfod  i'r  tŷ,  y 
deillion  a  ddaethant  atto :  a'r  Iesu 
a  ddywedodd  wrthynt,  A  ydych 
chwi  yn  credu  y  gallaf  fl  wneuthur 
hyn  ?  Hwy  a  ddy wedasant  wrtho, 
Ydym,  Arglwydd. 

29  Yna  y  cyffyrddodd  efe  â'u 
llygaid  hwy,  gan  ddywedyd,  Yn  ol 
eich  ffydd  bydded  i  chwi. 

30  A'u  llygaid  a  agorwyd  :  a'r 
Iesu  a  orchymynodd  iddynt  trwy 
fwgwth,  gan  ddywedyd,  Gwelwch 
nas  gwypo  neb. 

31  Ond  wedi  iddynt  ymado,  hwy 
a'i  clodforasant  ef  trwy  yr  holl 
wlad  honno. 

32 -U  Ac  a  hwy  yn  myned  allan, 
wele,  rhai  a  ddygasant  atto  ddyn 
mud,  cythreulig. 

33  Ac  wedi  bwrw  y  cythraul 
allan,  llefarodd  y  mudan  :  a'r  torf- 
eydd  a  ryfeddasant,  gan  ddywedyd, 
Ni  welwyd  y  cyffelyb  erioed  yn 
Israel. 

34  Ond  y  Phariseaid  a  ddywed- 


21  For  she  said  within  herself,  If 
I  may  but  touch  his  garment,  I 
shall  be  whole. 

22  But  Jesus  turned  him  about, 
and  when  he  saw  her,  he  said, 
Daughter,  be  of  good  comfort ;  thy 
faith  hath  made  thee  whole.  And 
the  woman  was  made  whole  from 
that  hour. 

23  And  when  Jesus  came  into 
the  ruler's  house,  and  saw  the 
minstrels  and  the  people  making 
a  noise, 

24  He  said  unto  them,  Give  place  : 
for  the  maid  is  not  dead,  but  sleep- 
eth.  And  they  laughed  him  to 
scorn. 

25  But  when  the  people  were  put 
forth,  he  went  in,  and  took  her  by 
the  hand,  and  the  maid  arose. 

26  And  the  fame  hereof  went 
abroad  into  all  that  land. 

27  if  And  when  Jesus  departed 
thence,  two  blind  men  followed 
him,  crying,  and  saying,  Thou  Son 
of  David,  have  mercy  on  us. 

28  And  when  he  was  come  into 
the  house,  the  blind  men  came  to 
him :  and  Jesus  saith  unto  them, 
Believe  ye  that  I  am  able  to  do 
this  ?  They  said  unto  him,  Yea, 
Lord. 

29  Then  touched  he  their  eyes, 
saying,  According  to  your  faith  be 
it  unto  you. 

30  And  their  eyes  were  opened  , 
and  Jesus  straitly  charged  them, 
saying,  See  that,  no  man  know  it. 

31  But  they,  when  they  were  de- 
parted, spread  abroad  his  fame  in 
all  that  country. 

32  Tf  As  they  went  out,  behold, 
they  brought  to  him  a  dumb  man 
possessed  with  a  devil. 

33  And  when  the  devil  was  cast 
out,  the  dumb  spake  :  and  the  mul- 
titudes marvelled,  saying,  It  was 
never  so  seen  in  Israel. 
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asant,  Trwy  bennaeth  y  cythreul- 
iaid  y  mae  efe  yn  bwrw  allan  gy- 
threuliaid. 

35  A'r  Iesu  a  aeth  o  amgylch  yr 
holl  ddinasoedd  a'r  trefydd,  gan 
ddysgu  yn  eu  synagogau  hwynt,  a 
chan  bregethu  efengyl  y  deyrnas, 
a  iachâu  pob  clefyd,  a  phob  afiecli- 
yd  ym  mhlith  y  bobl. 

36  ^f  A  phan  welodd  efe  y  torfeydd, 
efe  a  dosturiodd  wrthynt,  am  eu 
bod  wedi  blino,  a'u  gwasgaru  fel 
defaid  heb  ganddynt  fugail. 

37  Yna  y  dywedodd  efe  wrth  ei 
ddisgyblion,  Y  cynhauaf  yn  ddiau 
sydd  fawr,  ond  y  gweithwyr  yn 
anaml. 

38  Am  hynny  attolygweh  i  Ar- 
glwydd  y  cynhauaf.  anfon  gweith- 
wyr i'w  gynhauaf. 


PENNOD  X. 

AC  wedi  galw  ei  ddeuddeg  dis- 
gybl  atto,  efe  a  roddes  iddynt 
awdurdod  yn  erbyn  ysprydion  afian. 
i'w  bwrw  hwynt  allan.  ac  i  iachâu 
pob  clefyd  a  phob  arieehyd. 

2  Ac  enwau  y  deuddeg  apostol- 
ion  yw  y  rhai  hyn :  Y  cyntaf,  Si- 
mon, yr  hwn  a  elwir  Petr,  ac 
Andreas  ei  frawd :  Iago  mab  Ze- 
bedeus,  ac  loan  ei  frawd  : 

3  Phylip,  a  Bartholomews ;  Tho- 
mas, a  Matthew  y  publican-  Iago 
mab  Alpheus,  a  Lebbeus,  yr  hwn 
a  gyfenwid  Thadeus ; 

4  Simon  y  Cananead.  a  Judas  Is- 
cariot,  yr  hwn  hefyd  a'i  bradych- 
odd  ef. 

5  Y  deuddeg  hyn  a  anfonodd  yr 
Iesu,  ac  a  orchymynodd  iddynt, 
gan  ddywedyd,  Nac  ewch  i  ffordd 
y  Cenhedloedd,  ac  i  ddinas  y  Sa- 
mariaid  nac  ewch  i  mewn. 

6  Eithr  ewch  yn  hytrach  at  gyfr- 
golledig  ddefaid  tŷ  Israel. 

7  Ac    with   fyned.    pregethwch. 


casteth     out    devils    through    the 
prince  of  the  devils. 

35  And  Jesus  went  about  all  the 
cities  and  villages,  teaching  in  their 
synagogues,  and  preaching  the  gos- 
pel of  the  kingdom,  and  healing 
every  sickness  and  every  disease 
among  the  people. 

3G  ^f  But  when  he  saw  the  mul- 
titudes, he  was  moved  with  com- 
passion on  them,  because  they 
fainted,  and  were  scattered  abroad, 
as  sheep  having  no  shepherd. 

37  Then  saith  he  unto  his  disci- 
ples, The  harvest  truly  is  plente- 
ous, but  the  labourers  are  few ; 

38  Pray  ye  therefore  the  Lord  of 
the  harvest,  that  he  will  send  forth 
labourers  into  his  harvest. 


CHAPTER  X. 

AND  when  he  had  called  unto 
him  his  twelve  disciples,  he 
gave  them  power  against  unclean 
spirits,  to  cast  them  out,  and  to 
heal  all  manner  of  sickness  and  all 
manner  of  disease. 

2  Now  the  names  of  the  twelve 
apostles  are  these ;  The  first,  Si- 
mon, who  is  called  Peter,  and 
Andrew  his  brother  ;  James  the 
son  of  Zebedee,  and  John  his 
brother  • 

3  Philip,  and  Bartholomew  ; 
Thomas,  and  Matthew  the  pub- 
lican; James  the  son  of  Alpheus, 
and  Lebbeus,  whose  surname  was 
Thaddeus ; 

4  Simon  the  Canaanite,  and  Judas 
Iscariot,  who  also  betrayed  him. 

5  These  twelve  Jesus  sent  forth, 
and  commanded  them,  saying,  Go 
not  into  the  way  of  the  Gentiles, 
and  into  any  city  of  the  Samaritans 
enter  ye  not : 

6  But  go  rather  to  the  lost  sheep 
of  the  house  of  Israel. 

7  And  as  ye  go,  preach,  saying, 
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gan  ddywedyd,  Fod  teyrnas  nef- 
oedd  yn  nesâu. 

8  Iachewch  y  cleinon.  glanhêwch 
y  rhai  gwahan-glwyfus,  cyfodwch 
§  meirw,  bwriwch  allan  gythreul- 
iaid :  derbyniasoch  yn  rhad,  rhodd- 
wch  yn  rhad. 

9  Na  feddwch  aur,  nac  arian. 
nac  efydd  i'ch  pyrsau ; 

1 0  Nac  ysgrepan  i'r  daith,  na  dwy 
oais,  nac  esgidiau,  na  ffon :  canys 
teilwng  i'r  gweithiwr  ei  fwyd. 

11  Ac  i  ba  ddinas  bynnag  neu 
dref  yr  eloch,  ymofynwch  pwy 
sydd  deilwng  ynddi ;  ac  yno  trig- 
wch  hyd  onid  eloch  ymaith. 

1 2  A  phan  ddeloch  i  dŷ,  cyferch- 
wch  well  iddo. 

13  Ac  os  bydd  y  tŷ  yn  deilwng, 
deued  eich  tangnefedd  arno :  ac 
oni  bydd  yn  deilwng,  dychweled 
eich  tangnefedd  attoch. 

14  A  phwy  bynnag  ni'ch  derbynio 
chwi,  ac  ni  wrandawo  eich  geiriau, 
pan  ymadawoch  o'r  tŷ  hwnnw, 
neu  o'r  ddinas  honno,  ysgydwch 
y  llwch  oddi  wrth  eich  traed. 

15  Yn  wir  meddaf  i  chwi,  Es- 
mwythach  fydd  i  dir  y  Sodomiaid 
a'r  Gomorriaid  yn  nydd  y  farn, 
nag  i'r  ddinas  honno. 

16  1[  Wele,  yr  ydwyf  fi  yn  eich 
danfon  fel  defaid  y'nghanol  bleidd- 
iaid  :  byddwch  chwithau  gall  fel  y 
seirph,  a  diniwed  fel  y  colommenod. 

17  Eithr  ymogelwch  rhag  dyn- 
ion  ;  canys  hwy  a'ch  rhoddant 
chwi  i  fynu  i'r  cynghor,  ac  a'ch 
ffrewyllant  chwi  yn  eu  synagogau. 

18  A  chwi  a  ddygir  a.t  lywiawd- 
wyr  a  brenhinoedd  o'm  hachos  i, 
er  tystiolaeth  iddynt  hwy  ac  i'r 
Cenhedloedd. 

19  Eithr  pan  y'ch  rhoddant  chwi 
I  fynu,  na  ofelwch  pa  fodd  neu  pa 
heth  a  lefaroch :  canys  rhoddir  i 
chwi  yn  yr  awr  honno  pa  beth  a 
iefaroch. 

20  Canys  nid  chwychwi y w y  rhai 
sydd  yn  llefaru,  ond  Yspryd  eich 
Tad  yr  hwn  sydd  yn  llefaru  ynoch. 


The    kingdom    of    heaven    is    at 
hand. 

8  Heal  the  sick,  cleanse  the  lepers, 
raise  the  dead,  cast  out  devils: 
freely  ye  have  received,  freeh 
give. 

9  Provide  neither  gold,  nor  silver 
nor  brass  in  your  purses  ; 

10  Nor  scrip  for  your  journey, 
neither  two  coats,  neither  shoes, 
nor  yet  staves :  for  the  workman  is 
worthy  of  his  meat. 

11  And  into  whatsoever  city  or 
town  ye  shall  enter,  inquire  who 
in  it  is  worthy ;  and  there  abide 
till  ye  go  thence. 

12  And  when  ye  come  into  a 
house,  salute  it. 

13  And  if  the  house  be  worthy, 
let  your  peace  come  upon  it :  but 
if  it  be  not  worthy,  let  your  peace 
return  to  you. 

14  And  whosoever  shall  not  re- 
ceive you,  nor  hear  your  words, 
when  ye  depart  out  of  that  house 
or  city,  shake  off  the  dust  of  your 
feet. 

15  Verily  I  say  unto  you,  It  shall 
be  more  tolerable  for  the  land  of 
Sodom  and  Gomorrah  in  the  day 
of  judgment,  than  for  that  city. 

10  IF  Behold,  I  send  you  forth  a.s 
sheep  in  the  midst  of  wolves :  be 
ye  therefore  wise  as  serpents,  and 
harmless  as  doves. 

17  But  beware  of  men  :  for  they 
will  deliver  you  up  to  the  councils, 
and  they  will  scourge  you  in  their 
synagogues; 

18  And  ye  shall  be  brought  be- 
fore governors  and  kings  for  my 
sake,  for  a  testimony  against  them 
and  the  Gentiles. 

1 9  But  when  they  deliver  you  up, 
take  no  thought  how  or  what  ye 
shall  speak  :  for  it  shall  be  given 
you  in  that  same  hour  what  ye 
shall  speak. 

20  For  it  is  not  ye  that  speak, 
but  the  Spirit  of  your  Fathei 
which  speaketh  in  you. 
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21  A  brawd  a  rydd  frawd  i  fynu 
l  farwolaeth.  a  thad  ei  blentyn :  a 
phlant  a  godant  i  fynu  yn  erbyn  eu 
rhi'eni,  ac  a  barant  eu  marwolaeth 
hwynt. 

22  A  chas  fyddwch  gan  bawb 
er  mwyn  fy  enw  i :  ond  yr  hwn 
a  barhâo  hyd  y  diwedd,  efe  fydd 
eadwedig. 

23  A  phan  y'ch  erlidiant  yn  y 
ddinas  hon,  ffowch  i  un  arall : 
canys  yn  wir  y  dywedaf  wrthych, 
Na  orphenwch  ddinasoedd  Israel, 
nes  dyfod  Mab  y  dyn. 

24  Nid  yw  y  disgybl  yn  uwch 
na'i  athraw,  na'r  gwas  yn  uwch 
na'i  arglwydd. 

25  Digon  i'r  disgybl  fod  fel  ei 
athraw,  a'r  gwas  fel  ei  arglwydd. 
Os  galwasant  berchen  y  tŷ  yn 
Beelzebub,  pa  faint  mwy  ei  dy- 
lwyth  ef  ? 

26  Am  hynny  nac  ofnwch  hwynt : 
oblegid  nid  oes  dim  cuddiedig,  a'r 
nas  datguddir )  na  dirgel,  a'r  nas 
gwybyddir. 

27  Yr  hyn  yr  ydwyf  yn  ei  ddy- 
wedyd  wrthych  chwi  yn  y  ty wyll- 
wch,  dywedwch  yn  y  goleuni :  a'r 
hyn  a  glywch  yn  y  glust,  pregeth- 
wch  ar  bennau  y  tai. 

28  Ac  nac  ofnwch  rhag  y  rhai 
a  laddant  y  corph,  ac  nid  allant 
ladd  yr  enaid ;  eithr  yn  hytrach 
ofnwch  yr  hwn  a  ddichon  ddis- 
trywio  enaid  a  chorph  yn  uffern. 

29  Oni  werthir  dau  aderyn  y  to 
er  ffyrling?  ac  ni-  syrth  un  o 
honynt  ar  y  ddaear  heb  eich  tad 
chwi. 

30  Ac  y  mae,  Ye,  holl  wallt  eich 
pen  wedi  eu  cyfrif. 

3 1  Nac  ofnwch  gan  hynny :  chwi 
a  delwch  fwy  na  llawer  o  adar  y 
to. 

32  Pwy  bynnag  gan  hynny  a'm 
cyffeso  i  y'ngŵydd  dynion,  minnau 
a'i  cyffesaf  yntau  y'ngwydd  fy 
Nhad  yr  hwn  sydd  yn  y  nefoedd. 

33  A  phwy  bynnag  a'm  gwado 
i   y'nirwvdd    dynion,    minnau    a'i 


21  And  the  brother  shall  deliver 
up  the  brother  to  death,  and  the 
father  the  child  :  and  the  children 
shall  rise  up  against  their  parents, 
and  cau.se  them  to  be  put  to  death. 

22  And  ye  shall  be  hated  of  all 
men  for  my  name's  sake  :  but  he 
that  endureth  to  the  end  shall  be 
saved. 

23  But  when  they  persecute  you 
in  this  city,  flee  ye  into  another : 
for  verily  I  say  unto  you,  Ye  shall 
not  have  gone  over  the  cities  of 
Israel,  till  the  Son  of  man  be  come. 

24  The  disciple  is  not  above  his 
master,  nor  the  servant  above  his 
lord. 

25  It  is  enough  for  the  disciple 
that  he  be  as  his  master,  and  the 
servant  as  his  lord.  If  they  have 
called  the  master  of  the  house 
Beelzebub,  how  much  more  shall 
they  call  them  of  his  household  ? 

26  Fear  them  not  therefore :  for 
there  is  nothing  covered,  that  shall 
not  be  revealed  ;  and  hid,  that  shall 
not  be  known. 

27  What  I  tell  you  in  darkness, 
that  speak  ye  in  light :  and  what 
ye  hear  in  the  ear,  that  preach  ye 
upon  the  housetops. 

28  And  fear  not  them  which  kill 
the  body,  but  are  not  able  to  kill 
the  soul :  but  rather  fear  him  which 
is  able  to  destroy  both  soul  and  body 
in  hell. 

29  Are  not  two  sparrows  sold  for 
a  farthing  ?  and  one  of  them  shall 
not  fall  on  the  ground  without  your 
Father. 

30  But  the  very  hairs  of  your 
head  are  all  numbered. 

31  Fear  ye  not  therefore,  ye  are 
of  more  value  than  many  spar- 
rows. 

32  Whosoever  therefore  shall  con- 
fess me  before  men,  him  will  I  con- 
fess also  before  my  Father  which 
is  in  heaven. 

33  But  whosoever  shall  deny 
me  before   men,   him  will  I  also 
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«gwadaf  yntau  y'ngŵydd  fy  Nhad 

<yr  hwn  sydd  yn  y  nefoedd. 

i   34    Na   thybygwch    fy    nyfod    i 

,ddanfon  tangnefedd  ar  y  ddaear : 

!ni  ddaethum  i  ddanfon  tangnefedd, 

lond  cleddyf. 

i   35  Canys  mi  a  ddaethum  i  osod 

idyn  i  amrafaelio  yn  erbyn  ei  dad, 

la'r   ferch  yn  erbyn  ei  mam,   a'r 

jwaudd  yn  erbyn  ei  chwegr. 

I  36  A  gelynion  dyn  fydd  tylwyth 
'ei  dŷ  ei  hun. 

,  37  Yr  hwn  sydd  yn  cam  tad  neu 
ifam  yn  fwy  na  myfi,  nid  yw  deil- 
iwng  o  honof  fi :  a'r  neb  sydd  yn 
cam  mab  neu  ferch  yn  fwy  na 
i  myfi,  nid  y  w  deilwng  o  honof  fi. 

38  A'r  hwn  nid  yw  yn  cymmeryd 
ei  groes,  ac  yn  canlyn  ar  fy  ol  i, 
nid  yw  deilwng  o  honof  fi. 

39  Y  neb  sydd  yn  cael  ei  einioes, 
a'i  cyll:  a'r  neb  a  gollo  ei  einioes 
o'm  plegid  i,  a'i  caiff  hi: 

40  ^[  Y  neb  sydd  yn  eich  derby n 
chwi,  sydd  yn  fy  nerbyn  i;  ar 
neb  sydd  yn  fy  nerbyn  i,  sydd  yn 
derbyn  yr  hwn  a'm  danfonodd  i. 

41  Y  neb  sydd  yn  derbyn  pro- 
phwyd  yn  enw  prophwyd,  a  dder- 
byn  wobr  prophwyd  ;  a'r  neb  sydd 
yn  derbyn  un  cyfiawn  yn  enw  un 
cyfiawn,  a  dderbyn  wobr  un  cyf- 
iawn. 

42  A  phwy  bynnag  a  roddo  i'w 
yfed  i  un  o'r  rhai  bychain  hyn, 
phiolaid  o  ddwfr  oer  yn  unig  yn 
enw  disgybl,  yn  wir  meddaf  i  chwi, 
Ni  chyll  efe  ei  wobr. 


PENNOD  XI. 

ABU,  pan  orphenodd  yr  Iesu 
orchymyn  i'w  ddeuddeg  dis- 
gybl, efe  a  aeth  oddi  yno  i  ddysgu 
ac  i  bregethu  yn  eu  dinasoedd 
hwy. 

2  A  loan,  pan  glybu  yn  y  carchar 
weithredoedd  Crist,  wedi  danfon 
dau  o'i  ddisgyblion, 

3  A  ddywedodd  wrtho,   Ai   tydi 


deny  before  my  Father  which  is  in 
heaven. 

34  Think  not  that  I  am  come  to 
send  peace  on  earth :  I  came  not 
to  send  peace,  but  a  sword. 

35  For  I  am  come  to  set  a  man 
at  variance  against  his  father,  and 
the  daughter  against  her  mother, 
and  the  daughter  in  law  against 
her  mother  in  law. 

36  And  a  man's  foes  shall  be  they 
of  his  own  household. 

37  He  that  loveth  father  or  mothei 
more  than  me  is  not  worthy  of  me 
and  he  that  loveth  son  or  daughtei 
more  than  me  is  not  worthy  oi 
me. 

38  And  he  that  laketh  not  his 
cross,  and  followeth  after  me,  is  not 
worthy  of  me. 

39  He  that  findeth  his  life  shall 
lose  it :  and  he  that  loseth  his  life 
for  my  sake  shall  find  it. 

40  i[  He  that  receiveth  you  receiv- 
eth  me ;  and  he  that  receiveth  me 
receiveth  him  that  sent  me. 

41  He  that  receiveth  a  prophet  in 
the  name  of  a  prophet  shall  receive 
a  prophet's  reward;  and  he  that 
receiveth  a  righteous  man  in  the 
name  of  a  righteous  man  shall  re- 
ceive a  righteous  man's  reward. 

42  And  whosoever  shall  give  to 
drink  unto  one  of  these  little  ones 
a  cup  of  cold  water  only  in  the 
name  of  a  disciple,  verily  J  say 
unto  you,  he  shall  in  no  wise  lose 
his  reward. 


CHAPTER  XI. 

AND  it  came  to  pass,  when  Je- 
sus had  made  an  end  of  com- 
manding his  twelve  disciples,  he 
departed  thence  to  teach  and  to 
preach  in  their  cities. 

2  Now  when  John  had  heard  in 
the  prison  the  works  of  Christ,  he 
sent  two  of  his  disciples, 

3  And   said  unto  him,  Art   thou 
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yw  yr  hwn  sydd  yn  dyfod,  ai  un 
arall  yr  ydym  yn  ei  ddisgwyl  ? 

4  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Ewch  a  myneg- 
wch  i  loan  y  pethau  a  glywch  ac 
a  welwch : 

5  Y  raae  y  deillion  yn  gweled 
eilwaith,  a'r  cloffion  yn  rhodio,  a'r 
cleifion  gwahanol  wedi  eu  glanhau, 
a'r  byddariaid  yn  clywed ;  y  mae 
y  meirw  yn  cyfodi,  a'r  tlodion  yn 
cael  pregethu  yr  efengyl  iddynt. 

6  A  dedwydd  yw  yr  hwn  ni 
rwystrir  ynof  fi. 

7  ^[  Ac  a  liwy  yn  myned  ymaith, 
yr  Iesu  a  ddechreuodd  ddywedyd 
wrth  y  bobloedd  am  loan,  Pa  beth 
yr  aethoch  allan  i'r  anialwch  i 
edrych  am  dano  ?  ai  corsen  yn 
ysgwyd  gan  wynt  ? 

8  Eithr  pa  beth  yr  aethoch  allan 
i'w  weled  ?  ai  dyn  wedi  ei  wisgo 
â  dillad  esmwyth  ?  wele,  y  rhai 
sydd  yn  gwisgo  dillad  esmwyth, 
mewn  tai  brenhinoedd  y  maent. 

9  Eithr  pa  beth  yr  aethoch  allan 
i'w  weled?  ai  prophwyd  ?  Ye. 
meddaf  i  chwi,  a  mwy  na  phro- 
phwyd. 

10  Canys  hwn  ydyw  efe  am  yr 
hwn  yr  ysgrifenwyd,  Wele,  yr 
ydwyf  fi  yn  anion  fy  nghennad  o 
flaen  dy  wyneb,  yr  hwn  a  barottoa 
dy  íFordd  o'th  flaen, 

11  Yn  wir  meddaf  i  chwi,  Yn 
mhlith  plant  gwragedd,  ni  chododd 
neb  mwy  nag  loan  Fedyddiwr  :  er 
hynny  yr  hwn  sydd  leiaf  yn  nheyrn- 
as  nefoedd,  sydd  fwy  nag  ef. 

12  Ac  o  ddyddiau  loan  Fedydd- 
iwr hyd  yn  awr,  yr  ydys  yn  treisio 
teyrnas  nefoedd,  a  threiswyr  sydd 
yn  ei  chipio  hi. 

13  Canys  yr  holl  brophwydi  a'r 
gyfraith  a  brophwydasant  hyd 
loan. 

14  Ac  os  ewyllysiwch  ei  dder- 
byn,  efe  yw  Eli'as  yr  hwn  oedd  ar 
ddyfod. 

15  Y  neb  sydd  ganddo  glustiau  i 
wrando.  ^wrandawed. 


he  that  should  come,  or  do  we  look 
for  another  ? 

4  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  Go  and  shew  John  again 
those  things  which  ye  do  hear  and 
see  : 

5  The  blind  receive  their  sight, 
and  the  lame  walk,  the  lepers  are 
cleansed,  and  the  deaf  hear,  the: 
dead  are  raised  up,  and  the  poor 
have  the  gospel  preached  to  them. 

6  And  blessed  is  he,  whosoever 
shall  not  be  offended  in  me. 

7  f|  And  as  they  departed,  Jesus 
began  to  say  unto  the  multitudes 
concerning  John,  What  went  ye 
out  into  the  wilderness  to  see  ?  A 
reed  shaken  with  the  wind  ? 

8  But  what  went  ye  out  for  to 
see  ?  A  man  clothed  in  soft  rai- 
ment ?  behold,  they  that  wear  soft 
clothing  are  in  kings'  houses. 

9  But  what  went  ye  out  toi  to 
see  ?  A  prophet  ?  yea,  i  say  unto 
you,  and  more  than  a  prophet. 

10  For  this  is  he,  ot  whom  it  is 
written,  Behold,  I  send  my  mes- 
senger before  thy  face,  which  shall 
prepare  thy  way  before  thee. 

1 1  Verily  I  say  unto  you,  Among 
them  that  are  born  of  women  there 
hath  not  risen  a  greater  than  John 
the  Baptist :  notwithstanding,  he 
that  is  least  in  the  kingdom  of 
heaven  is  greater  than  he. 

12  And  from  the  days  of  John  the 
Baptist  until  now  the  kingdom  of 
heaven  suffereth  violence,  and  the 
violent  take  it  by  force. 

13  For  all  the  prophets  and  the 
law  prophesied  until  John. 

14  And  if  ye  will  receive  it.  this 
is  Elias.  which  was  for  to  come. 

15  He  that  hath  ears  to  hear,  let 
him  hear. 
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1  «i  1[  Eithr  i  ba  beth  y  cyfFely baf 
n  y  genhedlaeth  hon  ?  Cyffelyb  yw 
i  blant  yn  eistedd  yn  y  marchnad- 
oedd,  ac  yn  liefain  wrth  eu  cyf- 
eillion, 

17  Ac  yn  dywedyd,  Canasom 
bibell  i  chwi,  ac  ni  ddawnsiasoch ; 
canasom  alarnad  i  chwi,  ac  ni 
ehwynfanasoch. 

18  Canys  daeth  loan  heb  na 
bwytta  nac  yfed ;  ac  meddant,  Y 
mae  cythraul  ganddo. 

19  Daeth  Mab  y  dyn  yn  bwytta 
ac  yn  yfed ;  ac  meddant,  Wele 
ddyn  glwth,  ac  yfwr  gwin,  cyfaill 
publicanod  a  phcchaduriaid.  A 
doethineb  a  gyfiawnhawyd  gan  ei 
phlant  ei  hun. 

20  if  Yna  y  dechreuodd  cfe  edliw 
i'r  dinasoedd  yn  y  rhai  y  gwnaeth- 
id  y  rhan  fwyaf  o'i  weithredoedd 
nerthol  ef,  am  nad  edifarhasent. 

21  Gwae  di,  Chorazin;  gwae  di, 
Bethsaida  :  canys  pe  gwnaethid  yn 
Tyrus  a  Si  don  y  gweithredoedd 
nerthol  a  wnaethpwyd  ynoch  chwi, 
hwy  a  edifarhasent  er  ys  talm 
mewn  sachlian  a  lludw. 

22  Eithr  meddaf  i  chwi,  Es- 
mwythach  fydd  i  Tyrus  a  Sidon, 
yn  nydd  y  farn,  nag  i  chwi. 

23  A  thydi,  Capernaum,  yr  hon 
a  ddyrchafwyd  hyd  y  nef,  a  dynnir 

;  i  lawr  hyd  yn  ufFern :  canys  pe 
gwnaethid  yn  Sodom  y  gweith- 
redoedd nerthol  a  wnaethpwyd 
ynot  ti ,  hi  a  fuasai  yn  aros  hyd 
heddyw. 

24  Eithr  yr  ydwyf  yn  dywedyd 
i  chwi,  Y  bydd  esmwythach  i  dir 
Sodom,  yn  nydd  y  farn,  nag  i  ti. 

25  if  Yr  amser  hwnnw  yr  attebodd 
yr  Iesu,  ac  y  dywedodd,  I  ti  yr 
ydwyf  yn  diolch,  0  Dad,  Arglwydd 
net  a  daear,  am  i  ti  guddio  y  peth- 
au  hyn  rhag  y  doethion  a'r  rhai 
deallus,  a'u  datguddio  o  honot  i  rai 
bychain. 

26  Ië,  0  Dad ;  canys  felly  y 
rhyngodd  bodd  i  ti. 

27  Pob  peth  a  roddwyd  i  mi  gan 
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16  if  But  whereunto  shall  I  liken 
this  generation?  It  is  like  unto 
children  sitting  in  the  markets, 
and  calling  unto  their  fellows, 

17  And  saying,  We  have  piped 
unto  you,  and  ye  have  not  danced ; 
we  have  mourned  unto  you,  and  ye 
have  not  lamented. 

18  For  John  came  neither  eati 
nor   drinking,   and   they  say,  He 
hath  a  devil. 

1 9  The  Son  of  man  came  eating 
and  drinking,  and  they  say,  Behold 
a  man  gluttonous,  and  a  winebib- 
ber,  a  friend  of  publicans  and  sin- 
ners. But  wisdom  is  justified  of 
her  children. 

20  if  Then  began  he  to  upbraid 
the  cities  wherein  most  of  his 
mighty  works  were  done,  because 
they  repented  not : 

21  Woe  unto  thee,  Chorazin  !  woe 
unto  thee,  Bethsaida  !  for  if  the 
mighty  works,  which  were  done  in 
you,  had  been  done  in  Tyre  and 
Sidon,  they  would  have  repented 
long  ago  in  sackcloth  and  ashes. 

22  But  I  say  unto  you,  It  shall  be 
more  tolerable  for  Tyre  and  Sidon  at 
the  day  of  judgment,  than  for  you. 

23  And  thou,  Capernaum,  which 
art  exalted  unto  heaven,  shalt  be 
brought  down  to  hell :  for  if  the 
mighty  works,  which  have  been 
done  in  thee,  had  been  done  in 
Sodom,  it  would  have  remained 
until  this  day. 

24  But  I  say  unto  you,  That  it 
shall  be  more  tolerable  for  the 
land  of  Sodom  in  the  day  of  judg- 
ment, than  for  thee. 

25  if  At  that  time  Jesus  answered 
and  said,  I  thank  thee,  0  Fathor, 
Lord  of  heaven  and  earth,  because 
thou  hast  hid  these  things  from  the 
wise  and  prudent,  and  hast  revealed 
them  unto  babes. 

26  Even  so,  Father;  for  so  it 
seemed  good  in  thy  sight. 

27  All  things  are  delivered  unto 
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fy  Nhad :  ac  nid  edwyn  neb  y  Mab 
ond  y  Tad ;  ac  nid  edwyn  neb  y 
Tad  ond  y  Mab •  a;r  hwn  yr 
ewyllysio  y  Mab  ei  ddatguddio 
iddo. 

28  Tf  Deuwch  attaf  íì  bawb  a'r  y 
sydd  yn  flinderog  ac  yn  llwythog, 
a  mi  a  esmwythàf  arnoch. 

29  Cymmerwch  fy  iau  arnoch.  a 
dysgweh  gennyf;  canys  addfwyn 
ydwyfj  a  gostyngedig  o  galon :  a 
ehwi  a  gewch  orphwysdra  i'ch 
eneidiau. 

30  Canys  fy  iau  sydd  esmwyth, 
a'm  baich  sydd  ysgafn. 

PENNOD  XII. 

YR  amser  hwnnw  yr  aeth  yr 
Iesu  ar  y  dydd  sabbath  trwy 
yr  ŷd  :  ac  yr  oedd  chwant  bwyd  ar 
ei  ddisgyblion.  a  hwy  a  ddechreu- 
asant  dynnu  tywys,  a  bwytta. 

2  A  phan  welodd  y  Phariseaid, 
hwy  a  ddywedasant  wrtho,  Wele, 
y  mae  dy  ddisgyblion  yn  gwneuth- 
ar  yr  hyn  nid  yw  rydd  ei  wneuth- 
ar  ar  y  sabbath. 

3  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Oni  ddarllenasoch  pa  beth  a  wnaeth 
Dafydd,  pan  oedd  chwant  bwyd 
arno  ef,  a;r  rhai  oedd  gyd  âg  ef  ? 

4  Pa  fodd  yr  aeth  efe  i  mewn  i 
dŷ  Dduw,  ac  y  bwyttâodd  y  bara 
gosod,  yr  hwn  nid  oedd  rydd  iddo 
ei  fwytta,  nac  i"r  rhai  oedd  gyd  ág 
ef.  ond  yn  unig  rr  offeiriaid? 

5  Neu  oni  ddarllenasoch  yn  y 
gyfraith,  fod  yr  offeiriaid  ar  y 
sabbathau  yn  y  deml  yn  halogi  y 
sabbath,  a'u  bod  yn  ddigerydd? 

6  Eithr  yr  ydwyf  yn  dywedyd  i 
chwi,  fod  yma  un  mwy  na'r  deml. 

7  Ond  pe  gwybasech  beth  yw  hyn. 
Trugaredd  a  ewyllysiaf,  ac  nid 
aberth.  ni  farnasech  chwi  yn  erbyn 
y  rhai  diniwed. 

8  Canys  Arglwydd  ar  y  sabbath 
hefyd  yw  Mab  y  dyn. 

9  Acwedi  iddo  ymadaeloddi  yno, 
efe  a  aeth  i'w  svnasog  hwvnt. 


me  of  my  Father  :  and  no  man 
knoweth  the  Son.  but  the  Father ; 
neither  knoweth  any  man  the  Fa- 
ther, save  the  Son.  and  he  to  whom- 
soever the  Son  will  reveal  him. 

28  ^T  Come  unto  me,  all  ye  that 
labour  and  are  heavy  laden,  and  1 
will  give  you  rest. 

29  Take  my  yoke  upon  you,  and 
learn  of  me ;  for  I  am  meek  and 
lowly  in  heart :  and  ye  shall  find 
rest  unto  your  souls. 

30  For  my  yoke  is  easy,  and  my 
"burden  is  light. 

CHAPTER  XII. 

AT  that  time  Jesus  went  on  the 
sabbath  day  through  the  corn  ; 
and  his  disciples  were  a  hungered, 
and  began  to  pluck  the  ears  of  corn, 
and  to  eat. 

2   But  when  the  Pharisees  saw 
it,  they  said  unto  him.  Behold,  thy 
disciples  do  that  which  is  not  law- 
j  ful  to  do  upon  the  sabbath  day. 

j  3  Bat  he  said  unto  them.  Have 
ye  not  read  what  David  did.  when 
he  was  a  hungered,  and  they  that 
were  with  him  : 

4  How  he  entered  into  the  house 
of  God,  and  did  eat  the  shewbread, 
which  was  not  lawful  for  him  to 
eat,  neither  for  them  which  were 
with  him,  but  only  for  the  priests  ? 

5  Or  have  ye  not  read  in  the  law, 
how  that  on  the  sabbath  days  tho 
priests  in  the  temple  profane  the 
sabbath,  and  are  blameless  ? 

6  But  Í  say  unto  you.  That  in  ttif 
place  is  one  greater  than  the  temple 

7  But  if  ye  had  known  what  thii 
meaneth.  I  will  have  mercy,  and 
not  sacrifice,  ye  would  not  have 
condemned  the  guiltless. 

8  For  the  Son  of  man  is  Lord 
even  of  the  sabbath  day. 

9  And  when  he  was  departed 
thence,  he  went  into  their  syna- 
gogue : 
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10  if  Ac  wele,  yr  oedd  dyn  a  chan- 
ddo  law  wedi  gwywo.  A  hwy  a 
ofynasant  iddo,  gan  ddywedyd,  Ai 
rhydd  iachàu  ar  y  sabbathau?  fel 
y  gallent  achwyn  arno. 

11  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Pa  ddyn  o  honoch  fydd  a  chanddo 
tin  ddafad,  ac  o  syrth  honno  mewn 
pwll  ar  y  dydd  sabbath,  nid  ymeifl 
ynddi,  a'i  chodi  allan? 

12  Pa  faint  gwell  gan  hynny 
ydyw  dyn  na  dafad  ?  Felly  rhydd 
yw  gwneuthur  yn  dda  ar  y  sab- 
bathau. 

13  Yna  y  dywedodd  efe  wrth  y 
dyn,  Estyn  dy  law.  Ac  efe  dJi 
hestvnodd  ;  a  hi  a  wnaed  yn  iach, 
fel  y  Hall.' 

14  If  Yna  yr  aeth  y  Phariseaid 
allan,  ac  a  ymgynghorasant  yn  ei 
erbyn  ef,  pa  fodd  y  difethent  ef. 

15  A'r  Iesu  gan  wybod,  a  giliodd 
oddi  yno ;  a  thorfeydd  lawer  a:i 
canlynasant  ef,  ac  efe  a'u  hiach- 
âodd  hwynt  oil ; 

16  Ac  a  orchymynodd  iddynt,  na 
wnaent  ef  yn  gyhoedd  : 

1 7  Fel  y  cyflawnid  yr  hyn  a  ddy- 
wedasid  trwy  Esaias  y  prophwyd, 
gan  ddywedyd, 

18  Wele  fy  ngwasanaethwr,  yr 
Ihwn  a  ddewisais  ;  fy  anwylyd,  yn 
yyr  hwn  y  mae  fy  enaid  yn  fodd- 
llawn:  gosodaf  fy  yspryd  arno,  ac 

efe  adraethafarn  i'r  Cenhedloedd. 

19  Nid  ymryson  efe,  ac  ni  lefain ; 
ac  ni  chlyw  neb  ei  lais  ef  yn  yr 
heolydd. 

:  20  Corsen  ysig  nis  týr,  a  llin  yn 
rnygu  nis  diifydd,  hyd  oni  ddygo 
efe  allan  farn  i  fuddugoliaeth. 

i 
2 1  Ac  yn  ei  enw  ef  y  gobeithia  y 

i  Cenhedloedd. 

I  22  if  Yna  y  dygpwyd  atto  un 
sythreulig,  dall  a  mud  :  ac  efe  a'i 
aiachâodd  ef,  fel  y  llefarodd  ac  y 

í  ?welodd  y  dall  a  mud. 

t  23  A'r  holl  dorfeydd  a  synnasant, 
*  ic  a  ddy wedasant,  Ai  hwn  yw  mab 
lafvdd  Ỳ 


10  If  And,  behold,  there  was  a 
man  which  had  his  hand  withered. 
And  they  asked  him,  saying,  Is 
it  lawful  to  heal  on  the  sabbath 
days  ?  that  they  might  accuse  him. 

1 1  And  he  said  unto  them,  What 
man  shall  there  be  among  you.  that 
shall  have  one  sheep,  and  if  it  fall 
into  a  pit  on  the  sabbath  day,  will 
he  not  lay  hold  on  it.  and  lift  it  out  ? 

12  How  much  then  is  a  man  bet- 
ter than  a  sheep  ?  Wherefore  it  is 
lawful  to  do  well  on  the  sabbath 
days. 

13  Then  saith  he  to  the  man, 
Stretch  forth  thine  hand.  And  he 
stretched  it  forth  ;  and  it  was  re- 
stored whole,  like  as  the  other. 

14  If  Then  the  Pharisees  went 
out,  and  held  a  council  against 
him,  how  they  might  destroy  him. 

15  But  when  Jesus  knew  it,  he 
withdrew  himself  from  thence: 
and  great  multitudes  followed  him, 
and  he  healed  them  all ; 

16  And  charged  them  that  they 
should  not  make  him  known  : 

1 7  That  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  by  Esaias  the  prophet, 
saying, 

18  Behold  my  servant,  whom  Í 
have  chosen ;  my  beloved,  in  whom 
my  soul  is  well  pleased  :  I  will  put 
my  Spirit  upon  him,  and  he  shall 
shew  judgment  to  the  Gentiles. 

19  He  shall  not  strive,  nor  cry; 
neither  shall  any  man  hear  his 
voice  in  the  streets. 

20  A  bruised  reed  shall  he  not 
break,  and  smoking  flax  shall  he 
not  quench,  till  he  send  forth  judg- 
ment unto  victory. 

21  And  in  his  name  shall  the  Gen- 
tiles trust. 

22  if  Then  was  brought  unto  him 
one  possessed  with  a  devil,  blind, 
and  dumb  :  and  he  healed  him,  in- 
somuch that  the  blind  and  dumb 
both  spake  and  saw. 

23  And  all  the  people  were  ama- 
zed, and  said,  Is  not  this  the  Son 
of  David  ? 
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24  Eithr  pan  glybu  y  Phariseaid. 
hwy  a  ddywedasant,  Nid  yw  hwn 
yn  bwrw  allan  gythreuliaid,  ond 
trwy  Beelzebub  pennaeth  y  cy- 
threuliajd. 

25  A'r  lesn  yn  gwybod  eu 
meddyliau,  a  ddywedodd  wrthynt, 
Fob  teyrnas  wedi  ymrannu  yn  ei 
herbyn  ei  hun,  a  anghyfanneddir  ; 
a  phob  dinas  neu  dŷ  wedi  ym- 
rannu yn  ei  erbyn  ei  hun.  ni  saif. 

26  Ac  os  Satan  a  fwrw  allan  Sa- 
tan, efe  a  ymrannodd  yn  ei  erbyn 
ei  hun :  pa  wedd  gan  hynny  y  saif 
ei  deyrnas  ef? 

27  Ac  os  trwy  Beelzebub  yr 
ydwyf  fi  yn  bwrw  allan  gythreul- 
iaid, trwy  bwy  y  mae  eich  plant 
chwi  yn  eu  bwrw  hwynt  allan? 
am  hynny  y  byddant  hwy  yn 
farnwyr  arnoch  chwi. 

28  Eithr  os  ydwyf  fi  yn  bwrw 
allan  gythreuliaid  trwy  Yspryd 
Duw,  yna  y  daeth  teyrnas  Dduw 
attoch. 

29  Neu,  pa  fodd  y  dichon  neb 
fyned  i  mewn  i  dŷ  un  cadarn,  a 
//ii>i/r-yspeilio  ei  ddodrefn  ef,  oddi 
eithr  iddo  yn  gyntaf  rwymo  y 
cadarn  ?  ac  yna  yr  yspeilia  efe  ei 
dŷ  ef. 

30  Y  neb  nid  yw  gyd  â  mi,  sydd 
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24  But  when  the  Pharisees  heard 
it.  they  said,  This  fellow  doth  not 


cast  out  devils,  but  by  Beelzebub 
the  prince  of  the  devils. 

25  And  Jesus  knew  their  thoughts, 
and  said  unto  them,  Every  king- 
dom divided  against  itself  is 
brought  to  desolation ;  and  every 
city  or  house  divided  against  itself 
shall  not  stand : 

26  And  if  Satan  cast  out  Satan, 
he  is  divided  against  himself ;  how 
shall  then  his  kingdom  stand  ? 

27  And  if  I  by  Beelzebub  cast  out 
devils,  by  whom  do  your  children 
cast  them  out?  therefore  they  shall 
be  your  judges. 


28  But  if  I  cast  out  devils  by  the 
Spirit  of  God,  then  the  kingdom  of 
God  is  come  unto  you. 

29  Or  else,  how  can  one  enter  into 
a  strong  man's  house,  and  spoil 
his  goods,  except  he  first  bind  the 
strong  man?  and  then  he  will  spoil 
his  house. 

30  He  that   is   not  with   me  is 


yn  fy  erbyn:  a'r  neb  nid  yw  yn  I  against  me  ;  and  he  that  gathereth 


casglu  gyd  â  mi,  sydd  yn  gwasgaru. 

31  if  Am  hynny  y  dywedaf  wrth- 
ych  chwi,  Pob  pechod  a  chabledd 
a  faddeuir  i  ddynion  :  ond  cabledd 
yn  erbyn  yr  Yspryd  Glân  ni  fadd- 
euir i  iddynion. 

32  A  phwy  bynnag  a  ddywedo 
air  yn  erbyn  Mab  y  dyn.  fe  a  fadd- 
euir iddo  :  ond  pwy  bynnag  a  ddy- 
wedo yn  erbyn  yr  Yspryd  Glân, 
nis  maddeuir  iddo,  nac  yn  y  byd 
hwn,  nac  yn  y  byd  a  ddaw. 

33  Naill  ai  gwnewch  y  pren  yn 
dda,  a'i  ffrwyth  yn  dda ;  ai 
irwnewch  y  pren  yn  ddrwg,  a'i 
ffrwyth  yn  ddrwg:  canys  y  pren 
a  adwaenir  wrth  ei  ffrwyth. 

?4  0  eppil  gwiberod,  pa  wedd  y 


not  with  me  scattereth  abroad. 

31  If  Wherefore  1  say  unto  you, 
All  manner  of  sin  and  blasphemy 
shall  be  forgiven  unto  men  :  but  the 
blasphemy  against  the  Holy  Ghost 
shall  not  be  forgiven  unto  men. 

32  And  whosoever  speaketh  a 
word  against  the  Son  of  man,  it 
shall  be  forgiven  him:  but  who- 
soever speaketh  against  the  Holy 
Ghost,  it  shall  not  be  forgiven 
him.  neither  in  this  world,  neither 
in  the  world  to  come. 

33  Either  make  the  tree  good, 
and  his  fruit  good  ;  or  else  make 
the  tree  corrupt,  and  his  fruit  cor- 
rupt :  for  the  tree  is  known  by  his 
fruit. 

34  0    generation   of  vipers,  how 
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I  gcllwch  lefaru  pethau  da.  a  chwi 
I  yn  ddrwg  ?  canys  o  heiaethrwydd 
(  y  galon  y  llefara  y  genau. 

35  Y  dyn  da,  o  drysor  da  y  galon, 
a  ddwg  allan  bethau  da :  a'r  dyn 
drwg,    o'r   trysor    drwg,    a   ddwg 

[  allan  bethau  drwg. 

36  Eithr  yr  ydwyf  yn  dywedyd 
i  wrthych,  Mai  am  bob  gair  segur 

a  ddy  wedo  dynion,  y  rhoddant  hwy 
gyfrif  yn  nydd  y  farn. 
!     37  Canys   wrth   dy    eiriau   y'th 
gyfiawnhêir,    ac   wrth    dy   eiriau 
y'th  gondemnir. 

38  If  Yna  yr   attebodd  rhai    o'r 
'  ysgrifenyddion  a'r  Phariseaid,  gan 

ddywedyd,  Athraw,  ni  a  chwen- 
nychem  weled  arwydd  gennyt. 

39  Ac  efe  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd  wrthynt,  Cenhedlaeth 

,  ddrwg  a  godinebus  sydd  yn  ceisio 
i  arwydd ;  ac   arwydd    nis   rhoddir 

iddi,    ond    arwydd    y    prophwyd 

Jonas. 

40  Canys  fel  y  bu  Jonas  dridiau 
a  thair  nos  yn  mol  y  morfil,  felly 

,  y  bydd  Mab  y  dyn  dridiau  a  thair 
nos  y'nghalon  y  ddaear. 

41  Gwyr  Ninife  a  gyfodant  yn  y 
,  farn  gyd  â'r  genhedlaeth  hon,  ac 

a'i  condemniant  hi  :  am  iddynt 
hwy  edifarhâu  wrth  bregeth  Jonas : 
ac  wele  fwy  na  Jonas  yma. 

,  42  Brenhines  y  dehau  a  gyfyd  yn 
y  fain  gyd  â'r  genhedlaeth  hon,  ac 
a'i  condemnia  hi ;  am  iddi  hi  ddy- 
fod  o  eithafoedd  y  ddaear  i  glywed 

i  doethineb  Solomon :  ac  wele  fwy 
na  Solomon  yma. 

,  43  A  phan  êl  yr  yspryd  aflan 
allan  o  ddyn,  efe  a  rodia  ar  hyd 
lleoedd  sychion,  gan  geisio  gor- 
phwysdra,  ac  nid  yw  yn  ei  gael. 

44  Yiia  medd  efe,  Mi  a  ddy- 
chwelaf  i'm  tŷ  o'r  lie  y  daethum 
allan.  Ac  wedi  y  delo,  y  mae  yn 
ei  gael  yn  wag,  wedi  ei  ysgubo  a'i 
drwsio. 


can  ye.  being  evil,  speak  good 
things  ?  for  out  of  the  abundance 
of  the  heart  the  mouth  speaketh. 

35  A  good  man  out  of  the  good 
treasure  of  the  heart  bringeth  forth 
good  things :  and  an  evil  man  cut 
of  the  evil  treasure  bringeth  forth 
evil  things. 

36  But  I  say  unto  you,  That 
every  idle  word  that  men  shall 
speak,  they  shall  give  account 
thereof  in  the  day  of  judgment. 

37  For  by  thy  words  thou  shalt 
be  justified,  and  by  thy  words  thou 
shalt  be  condemned. 

38  If  Then  certain  of  the  scribes 
and  of  the  Pharisees  answered, 
saying,  Master,  we  would  see  a 
sign  from  thee. 

39  But  he  answered  and  said  un- 
to them,  An  evil  and  adulterous 
generation  seeketh  after  a  sign; 
and  there  shall  no  sign  be  given 
to  it,  but  the  sign  of  the  prophet 
Jonas : 

40  For  as  Jonas  was  three  days 
and  three  nights  in  the  whale's 
belly;  so  shall  the  Son  of  man  be 
three  days  and  three  nights  in  the 
heart  of  the  earth. 

41  The  men  of  Nineveh  shall 
rise  in  judgment  with  this  gen- 
eration, and  shall  condemn  it :  be- 
cause they  repented  at  the  preach- 
ing of  Jonas  ;  and,  behold,  a  greater 
than  Jonas  is  here. 

42  The  queen  of  the  south  shall 
rise  up  in  the  judgment  with  this 
generation,  and  shall  condemn  it : 
for  she  came  from  the  uttermost 
parts  of  the  earth  to  hear  the  wis- 
dom of  Solomon;  and,  behold,  a 
greater  than  Solomon  is  here. 

43  When  the  unclean  spirit  is 
gone  out  of  a  man,  he  walketh 
through  dry  places,  seeking  rest, 
and  findeth  none. 

44  Then  he  saith,  I  will  return 
into  my  house  from  whence  I  came 
out ;  and  when  he  is  come,  he 
nndeth  it  empty,  swept,  and  gar- 
nished 
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45  Yua  y  mae  efe  yn  myned.  ac 
yn  cymmeryd  gyd  âg  ef  ei  hun 
saith  yspryd  eraill  gwaeth  nag  ef 
ei  hun;  ac  wedi  iddynt  fyned  i 
mewn,  hwy  a  gyfanneddant  yno : 
ac  y  mae  diwedd  y  dyn  hwnnw  yn 
waeth  na'i  ddechreuad.  Felly  y 
bydd  hefyd  i'r  genhedlaeth  ddrwg 
lion. 

46  If  Tra  yr  ydoedd  efe  yn  llef- 
aru  wrth  y  torfeydd,  wele,  ei  fam 
a'i  frodyr  oedd  yn  sefyll  all  an,  yn 
ceisio  ymddiddan  âg  ef. 

47  A  dywedodd  un  wrtho.  Wele, 
y  mae  dy  fam  di  a'th  frodyr  yn 
sefyll  allan,  yn  ceisio  ymddiddan 
â  thi. 

48  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrth  yr  hwn  a  ddywed- 
asai  wrtho,  Pwy  y  w  fy  mam  i  ? 
a  phwy  yw  fy  mrodyr  i  ? 

49  Ac  efe  a  estynodd  ei  law  tu 
ag  at  ei  ddisgyblion,  ac  a  ddywed- 
odd,  Wele  fy  mam  i,  a'm  brodyr  i. 

50  Canys  pwy  bynnag  a  wna 
cwyllys  fy  Nhad  yr  hwn  sydd  yn 
y  nefoedd,  efe  yw  fy  mrawd  i.  a'm 
chwaer.  a'm  mam. 


PENNOD  XIII. 

YDYDD  hwnnw  yr  aeth  yr  Iesu 
allan  o'r  tŷ,  ac  yr  eisteddodd 
wrth  làn  y  môr. 

2  A  thorfeydd  lawer  a  ymgyn- 
nullasant  atto  ef,  fel  yr  aeth  efe 
i'r  Hong,  ac  yr  eisteddodd  a'r  holl 
dyrfa  a  safodd  ar  y  Ian. 

3  Ac  efe  a  lefarodd  wrthynt  lawer 
o  bethau  trwy  ddammegion,  gan 
ddywedyd,  Wele,  yr  hauwr  a  aeth 
allan  i  hau. 

4  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  hau,  peth 
a  syrthiodd  ar  Jin  y  ffordd ;  a'r 
adar  a  ddaethant  ac  a'i  difasant. 

5  Peth  arall  a  syrthiodd  ar  greig- 
leoedd.  lie  ni  chawsant  fawr  ddaear : 
ac  yn  y  man  yr  eginasant,  gan  nad 
oedd  iddynt  ddyfnder  daear: 

6  Ac  wedi  codi  yr  haul,  y  poeth- 
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45  Then  goeth  he.  and  taket.h 
with  himself  seven  other  spirits 
more  wicked  than  himself,  and 
they  enter  in  and  dwell  there: 
and  the  last  state  of  that  man  ]s 
worse  than  the  first.  Even  so  shall 
it  be  also  unto  this  wicked  genera- 
tion. 


46  f  While  he  yet  talked  to  the 
people,  behold,  his  mother  and  his 
brethren  stood  without,  desiring  to 
speak  with  him. 

47  Then  one  said  unto  him,  Be- 
hold, thy  mother  and  thy  brethren 
stand  without,  desiring  to  speak 
with  thee. 

48  But  he  answered  and  said  un- 
to him  that  told  him,  Who  is  my 
mother?  and  who  are  my  breth- 
ren? 

49  And  he  stretched  forth  his 
hand  toward  his  .  disciples,  and 
said,  Behold  my  mother  and  my 
brethren  ! 

50  For  whosoever  shall  do  the 
will  of  my  Father  which  is  in 
heaven,  the  same  is  my  brother, 
and  sister,  and  mother. 

CHAPTER  XIII. 

THE  same  day  went  Jesus  out 
of  the  house,  and  sat  by  the 
sea  side. 

2  And  great  multitudes  were  gath- 
ered together  unto  him,  so  that  he 
went  into  a  ship,  and  sat ;  and  the 
whole  multitude  stood  on  the  shore. 

3  And  he  spake  many  things 
unto  them  in  parables,  saying, 
Behold,  a  sower  went  forth  to 
sow; 

4  And  when  he  sowed,  some  sf;eds 
fell  by  the  way  side,  and  the  fowls 
came  and  devoured  them  up  : 

5  Some  fell  upon  stony  places, 
where  they  had  not  much  earth : 
and  forthwith  they  sprung  up,  be- 
cause they  had  no  deepness  of 
earth  : 

6  And  when  the  sun  was  up,  they 
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i  asant,  ac  am  nad  oedd  ganddynt 

wreiddyn,  hwy  a  wywasant. 
[    7  A  pheth  arall  a  syrthiodd  yn 
:i  mhlitli  y  drain ;  a:r  drain  a  godas- 
i  ant,  ac  a'u  tagasant  hwy. 
I     8  Peth    arall  hefyd  a  syrthiodd 
mewn    tir    da,    ac     a    ddygasant 
ffrwyth,  peth  ar  ei  ganfed,  arall  ar 
ei  driugeinfed,  arall  ar  ei  ddegfed 
!  ar  hugain. 

9  Y  neb  sydd  ganddo  glustiau  i 
,  wrando,  gwrandawed. 

10  A  daeth  y  disgyblion,  ac 
a  ddywedasant  wrtho,  Paham  yr 

i  wyt  ti  yn  llefaru  wrthynt  trwy 
ddammegion  ? 

11  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Am  roddi  i  chwi 
wybod  dirgelion  teyrnas  nefoedd, 
ac  ni  roddwyd  iddynt  hwy. 

;  12  Oblegid  pwy  bynnag  sydd 
ganddo,  i  hwnnw  y  rhoddir,  ac  efe 
a  gaiff  helaethrwydd :  eithr  pwy 
bynnag  nid  oes  ganddo,  oddi  arno 
ef  y  dygir,  Ye,  yr  hyn  sydd  gan- 
ddo. 

13  Am  hynny  yr  ydwyf  yn  llef- 
aru wrthynt  hwy  ar  ddammegion  : 
canys  a  hwy  yn  gweled,  nid  ydynt 
yn  gweled,  ac  yn  clywed,  nid 
ydynt  yn  clywed,  nac  yn  deall. 

14  Ac  ynddynt  hwy  y  cyflawnir 
prophwydoliaeth  Esaias,  yr  hon 
sydd  yn  dywedyd,  Gan  glywed  y 

i  cly wch,  ac  ni  ddeallwch ;  ac  yn 
gweled  y  gwelwch,  ac  ni  chanfydd- 
wch. 

15  Canys  brasâwyd  calon  y 
bobl  hyn,  a  hwy  a  glywsant  a?u 

i  clustiau  yn  drwm,  ac  a  gauasant 
eu  llygaid ;  rhag  canfod  k'u  llyg- 
aid,  a  chly wed  k'u  clustiau,  a  deall 
â'r  galon,  £ 
âu  hwynt. 

16  Eithr  dedwydd  yw  eich  llygaid 
chwi,  am  eu  bod  yn  gweled  ;  a'ch 
clustiau,  am  eu  bod  yn  clywed. 

17  Oblegid  yn  wir  y  dywedaf  i 
chwi,  chwennychu  o  lawer  o  bro- 
phwydi   a  rhai   cyfiawn  weled   y 


were  scorched ;  and  because  they 
had  no  root,  they  withered  away 

7  And  some  fell  among  thorns : 
and  the  thorns  sprung  up,  and. 
choked  them  : 

8  But  other  fell  into  good  ground, 
and  brought  forth  fruit,  some  a 
hundredfold,  some  sixtyfold,  some 
thirtyfold. 

9  Who  hath  ears  to  hear,  let  him 
hear. 

10  And  the  disciples  came,  and 
said  unto  him,  Why  speakest  thou 
unto  them  in  parables  ? 

1 1  He  answered  and  said  unto 
them,  Because  it  is  given  unto  you 
to  know  the  mysteries  of  the  king- 
dom of  heaven,  but  to  them  it  is  not 
given. 

12  For  whosoever  hath,  to  him 
shall  be  given,  and  he  shall  have 
more  abundance :  but  whosoever 
hath  not,  from  him  shall  be  taken 
away  even  that  he  hath. 

13  Therefore  speak  I  to  them  in 
parables  :  because  they  seeing  see 
not;  and  hearing  they  hear  not, 
neither  do  they  understand. 

14  And  in  them  is  fulfilled  the 
prophecy  of  Esaias,  which  saith. 
By  hearing  ye  shall  hear,  and  shall 
not  understand  ;  and  seeing  ye  shall 
see,  and  shall  not  perceive  : 

15  For  this  people's  heart  is  waxed 
gross,  and  their  ears  are  dull  of 
hearing,  and  their  eyes  they  have 
closed  ;  lest  at  any  time  they  should 
see  with  their  eyes,  and  hear  with 
their  ears,  and  should  understand 
with  their  heart,  and  should  be  con- 
verted, and  I  should  heal  them. 

16  But  blessed  are  your  eyes,  for 
they  see  :  and  your  ears,  for  they 
hear. 

17  For  verily  I  say  unto  you, 
That  many  prophets  and  right- 
eous men  have  desired  to  see  those 
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pethau  a  welwch  chwi.  ac  nis 
gwelsant ;  a  chlywed  yr  hyn  a 
glywch  chwi,  ac  nis  clywsant. 
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things  which  ye  see.  and  have  nol 
seen    them  :     and    to    hear    those 


1 8  if  Gwrandewch  chwithau  gan 
hynny  ddammeg  yr  hauwr. 

19  Pan  glywo  neh  air  y  deyrnas, 
ac  heb  ei  ddeall,  y  mae  y  drwg  yn 
dy bd.  ac  yn  cipio  yr  hyn  a  hauwyd 
yn  ei  galon  ef.  Dyma  yr  hwn  a 
hauwyd  ar  Jin  y  ffordd. 


20  A'r  hwn  a  hauwyd  ar  y 
creigleoedd,  yw  yr  hwn  sydd  yn 
gwrando  y  gair,  ac  yn  ebrwydd 
trwy  lawenydd  yn  ei  dderbyn; 

21  Ond  nid  oes  ganddo  wreiddyn 
ynddo  ei  nun,  eithr  dros  amser  y 
mae :  a  phan  ddelo  gorthrymder 
neu  erlid  oblegid  y  gair,  yn  y  fan 
efe  a  rwystrir. 

22  A'r  hwn  a  hauwyd  yn  mhlith 
y  drain,  yw  yr  hwn  sydd  yn  gwran- 
do y  gair :  ac  y  mae  gofal  y  byd 
hwn.  a  tnwyll  cyfoeth,  yn  tagu 
y  gair.  ac  y  mae  yn  myned  yn 
ddiffrwyth. 

23  Ond  yr  hwn  a  hauwyd  yn  y 
tir  da.  yw  yr  hwn  sydd  yn  gwran- 
do y  gair,  ac  yn  ei  ddeall :  sef  yr 
hwn  sydd  yn  ffrwytho.  ac  yn  dwyn 
peth  ei  ganfed,  arall  ei  driugeinfed. 
arall  ei  ddegfed  ar  hugain. 

24  ^[  Dammeg  arall  a  osododd  efe 
iddynt.  gan  ddywedyd.  Teyrnas 
nefoedd  sydd  gyffelyb  i  ddyn  a 
hauodd  had  da  yn  ei  faes : 

25  A  thra  yr  oedd  y  dynion  yn 
cysgu,  daeth  ei  elyn  ef,  ac  a  hauodd 
efrau  ym  mhlith  y  gwenith,  ac  a 
aeth  ymaith. 

26  Ac  wedi  i'r  eginyn  dyfu,  a 
dwyn  fFrwyth.  yna  yr  ymddangos- 
odd  yr  efrau  hefyd. 

2T  A  gweision  gwr  y  tŷ  a  ddaeth- 
ant.  ac  a  ddywedasant  wrtho,  Ar- 
glwydd.  oni  hauaist  di  had  da  yn 
dy  faes  ?  o  ba  le  gan  hynny  y  mae 
yr  efrau  ynddo  ? 

28  Yntau  a  ddywedodd  wrthynt, 
Y  gelyn  ddyn  a  wnaeth  hyn.     A'r 


things  which  ye  hear,    and  have 
not  heard  them. 

18  ^f  Hear  ye  therefore  the  para- 
ble of  the  sower. 

19  When  any  one  heareth  the 
word  of  the  kingdom,  and  under- 
standeth  it  not.  then  cometh  the 
wicked  one,  and  catcheth  away 
that  which  was  sown  in  h:'s  heart. 
This  is  he  which  received  seed  by 
the. way  side. 

20  But  he  that  received  the  seed 
into  stony  places,  the  same  is  he 
that  heareth  the  won 
with  joy  receive th  it ; 

21  Yet  hath  he  not  root  in  him- 
self, but  dureth  for  a  while :  for 
when  tribulation  or  persecution 
ariseth  because  of  the  word,  by 
and  by  he  is  offended. 

22  He  also  that  received  seed 
among  the  thorns  is  he  that  hear- 
eth the  word  ;  and  the  care  of  this 
world,  and  the  deceitfulness  of 
riches,  choke  the  word,  and  he  be- 
cometh  unfruitful. 

23  But  he  that  received  seed  into 
the  good  ground  is  he  that  hear- 
eth the  word,  and  understandeth 
it ;  which  also  beareth  fruit,  and 
bringeth  forth,  some  a  hundred- 
fold, some  sixty,  some  thirty. 

24  %  Another  parable  put  he  forth 
unto  them,  saying.  The  kingdom  of 
heaven  is  likened  unto  a  man  which 
sowed  good  seed  in  his  field  : 

25  But  wùile  men  slept,  his  ene- 
my came  and  sowed  tares  among 
the  wheat,  and  went  his  way. 

26  But  when  the  blade  was  sprung 
up,  and  brought  forth  fruit,  then 
appeared  the  tares  also. 

27  So  the  servants  of  the  house- 
holder came  and  said  unto  him. 
Sir.  didst  not  thou  sow  good  seed 
in  thy  field  ?  from  whence  then 
hath  it  tares  ? 

28  He  said  unto  them,  An  enemy 
hath  done  this.     The  servants  said 
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gw3Ìsion  a  ddywedasant  wrtho,  A 
fynni  di  gan  hynny  i  ni  fyned  a'u 
casglu  hwynt  ? 

29  Ac  efe  a  ddy wedodd,  Nafynnaf; 
rhag  i  chwi.  wrth  gasglu  yr  efrau, 
ddiwreiddio  y  gwenith  gyd  â  hwynt. 

30  Gadewch  i'r  ddau  gyd-dyfu 
hyd  y  cynhauaf:  ac  yn  amser  y 
cynhauaf  y  dywedaf  wrth  y  med- 
elwyr,  Cesglwch  yn  gyntaf  yr 
efrau.  a  rhwymwch  hwynt  yn 
ysgubau  i'w  llwyr-losgi ;  ond 
cesglwch  y  gwenith  i'm  hysgubor. 

31  IT  Dammeg  arall  a  osododd  efe 
iddynt,  gan  ddywedyd,  Cyffelyb 
yw  teyrnas  nefoedd  i  ronyn  o  had 
mwstard,  yr  hwn  a  gymmerodd 
dyn  ac  a'i  hauodd  yn  ei  faes. 

32  Yr  hwn  yn  wir  sydd  leiaf  o'r 
holl  hadau ;  ond  wedi  iddo  dyfu, 
mwyaf  un  o'r  llysiau  ydyw,  ac  y 
mae  efe  yn  myned  yn  bren  •  fel  y 
mae  adar  y  nef  yn  dyfod.  ac  yn 
nythu  yn  ei  gangau  ef. 

33  *f[  Dammeg  arall  a  lefarodd  efe 
wrthynt,  Cyffelyb  yw  teyrnas 
nefoedd  i  surdoes,  yr  hwn  a  gym- 
merodd gwraig  ac  a'i  cuddiodd 
mewn  tri  pheccaid  o  fiawd,  hyd  oni 
surodd  y  cwbl. 

34  Hyn  oil  a  lefarodd  yr  Iesu 
trw  y  ddammegion  wrth  y  torfeydd ; 
ac  heb  ddammeg  ni  lefarodd  efe 
wrthynt : 

35  Fel  y  cyflawnid  yr  hyn  a  ddy- 
wedwyd  trwy  y  prophwyd,  gan 
ddywedyd,  Agoraf  fy  ngenau  mewn 
dammegion;  mynegaf  bethaucudd- 
iedig  er  pan  seiliwyd  y  byd. 

36  Yna  yr  anfonodd  yr  Iesu  y 
torfeydd  ymaith,  ac  yr  aeth  i'r  tý  : 
a'i  ddisgyblion  a  ddaethant  atto, 
gan  ddywedyd,  Eglura  i  ni  ddam- 
meg efrau  y  maes. 

37  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Yr  hwn  sydd  yn 
hau  yr  had  da,  yw  Mab  y  dyn ; 

38  A'r  maes  yw  y  byd;  a'r  had 
da,  hwynt-hwy  yw  plant  y  deyrn- 
uas;  a'r  efrau  yw  plant  y  drwg; 
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unto  him,  Wilt  thou  then  that  wa 
go  and  gather  them  up  ? 

29  But  he  said.  Nay  ;  lest  while 
ye  gather  up  the  tares,  ye  root  up 
also  the  wheat  with  them. 

30  Let  both  grow  together  until  the 
harvest :  and  in  the  time  of  harvest 
I  will  say  to  the  reapers,  Gather 
ye  together  first  the  tares,  and  bind 
them  in  bundles  to  burn  them  :  but 
gather  the  wheat  into  my  barn. 

3 1  Tf  Another  parable  put  he  forth 
unto  them,  saying,  The  kingdom  of 
heaven  is  like  to  a  grain  of  mustard 
seed,  which  a  man  took,  and  sowed 
in  his  field : 

32  Which  indeed  is  the  least  of 
all  seeds  :  but  when  it  is  grown,  it 
is  the  greatest  among  herbs,  and 
becometh  a  tree,  so  that  the  birds 
of  the  air  come  and  lodge  in  the 
branches  thereof. 

33  *fî  Another  parable  spake  he  un- 
to them ;  The  kingdom  of  heaven 
is  like  unto  leaven,  which  a  wo 
man  took,  and  hid  in  three  meas- 
ures of  meal,  till  the  whole  was 
leavened. 

34  All  these  things  spake  Jesus 
unto  the  multitude  in  parables ; 
and  without  a  parable  spake  he 
not  unto  them : 

35  That  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  by  the  prophet,  saying, 
I  will  open  my  mouth  in  parables  ; 
I  will  utter  things  which  have  been 
kept  secret  from  the  foundation  of 
the  world. 

36  Then  Jesus  sent  the  multi- 
tude away,  and  went  into  the 
house :  and  his  disciples  came  un- 
to him,  saying,  Declare  unto  us 
the  parable  of  the  tares  of  the  field. 

37  He  answered  and  said  unto 
them,  He  that  soweth  the  good 
seed  is  the  Son  of  man ; 

38  The  field  is  the  world-  the 
good  seed  are  the  children  of  the 
kingdom  ;  but  the  tares  are  the 
children  of  the  wicked  one  ; 
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39  A'r  gelyn  yr  hwn  a'u  hauodd 
hwynt,  yw  diafol;  a'r  cynhauaf 
yw  diwedd  y  byd;  a'r  medelwyr 
yw  yr  angelion. 

40  Megis  gan  hyrmy  y  cynnullir 
yr  efrau,  ac  a'u  llwyr-losgir  yn 
tân  ;  felly  y  bydd  yn  niwedd  y  byd 
hwn. 

41  Mab  y  dyn  a  ddenfyn  ei  ang- 
elion, a  hwy  a  gynnullant  all  an 
o'i  deyrnas  ef  yr  holl  dramgwydd- 
iadau,  a'r  rhai  a  wnant  anwiredd  • 

42  Ac  a'u  bwriant  hwy  i'r  ffwrn 
dân :  yno  y  bydd  wylofain  a 
rhingcian  dannedd. 

43  Yna  y  llewyrcha  y  rhai  cyf- 
iawn  fel  yr  haul,  yn  nheyrnas  eu 
Tad.  Yr  hwn  sydd  ganddo  glust- 
iau  i  wrando,  gwrandawed. 

44  f  Draehefn,  cyiFelyb  yw  teyrn- 
as  nefoedd  i  drysor  wedi  ei  gnddio 
mewn  maes ;  yr  hwn  wedi  i  ddyn 
ei  gaffael,  a'i  cuddiodd,  ac  o  lawen- 
ydd  am  dano,  sydd  yn  myned 
ymaith,  ac  yn  gwerthu  yr  hyn  oil 
a  fedd,  ac  yn  prynu  y  maes  hwnnw. 

45  ^[  Draehefn,  cyffelyb  yw  teyrn- 
as  nefoedd  i  farchnattâwr,  yn  ceisio 
perlau  teg : 

46  Yr  hwn  wedi  iddo  gaffael  un 
perl  gwerthfawr,  a  aeth  ac  a 
werthodd  gymmaint  oil  ag  a  fedd- 
ai,  ac  a'i  prynodd  ef. 

47  If  Draehefn,  cyffelyb  y w  teyrn- 
as  nefoedd  i  rwyd  a  fwriwyd  yn 
y  raôr,  ac  a  gasglodd  o  bob  rhyw 
beth  : 

48  Yr  hon,  wedi  ei  llenwi,  a  ddyg- 
asant  i'r  lán,  ac  a  eisteddasant,  ac 
a  gasglasant  y  rhai  da  mewn  llestri, 
ac  a  fvrriasant  allan  y  rhai  drwg. 

49  Felly  y  bydd  yn  niwedd  y  byd : 
yr  angelion  a  ânt  allan,  ac  a  ddi- 
dolant  y  rhai  drwg  o  blith  y  rhai 
cyfiawn ; 

50  Ac  a'u  bwriant  hwy  i'r  ffwrn 
dân :  yno  y  bydd  wylofain  a 
rhingcian  dannedd. 

51  Iesu  a  ddywedodd  wrthynt, 
A  ddarfu  i  chwi  ddeall  hyn  oil? 
Hwythau  a  ddywedasant  wrtho, 
Do.  Arslwvdd. 


39  The  enemy  that  sowed  them 
is  the  devil ;  the  harvest  is  the 
end  of  the  world ;  and  the  i  eapers 
are  the  angels. 

40  As  therefore  the  tares  are  gath- 
ered and  burned  in  the  fire  ;  so  shall 
it  be  in  the  end  of  this  world. 

41  The  Son  of  man  shall  send  forth 
his  angels,  and  they  shall  gather 
out  of  his  kingdom  all  things  that  of- 
fend, and  them  which  do  iniquity  ; 

42  And  shall  cast  them  into  a 
furnace  of  fire :  there  shall  be 
wailing  and  gnashing  of  teeth. 

43  Then  shall  the  righteous  shine 
forth  as  the  sun  in  the  kingdom  of 
their  Father.  Who  hath  ears  to 
hear,  let  him  hear. 

44  If  Again,  the  kingdom  of  heav- 
en is  like  unto  treasure  hid  in  a 
field ;  the  which  when  a  man  hath 
found,  he  hideth,  and  for  joy  there- 
of goeth  and  selleth  all  that  he 
hath,  and  buyeththat  field. 

45  if  Again,  the  kingdom  of  heaven 
is  like  unto  a  merchantman,  seek- 
ing goodly  pearls  : 

46  Who,  when  he  had  found  one 
pearl  of  great  price,  went  and  sold 
all  that  he  had,  and  bought  it. 

47  if  Again,  the  kingdom  of  heaven 
is  like  unto  a  net,  that  was  cast 
into  the  sea,  and  gathered  of  every 
kind : 

48  Which,  when  it  was  full,  they 
drew  to  shore,  and  sat  down,  and 
gathered  the  good  into  vessels,  but 
cast  the  bad  away. 

49  So  shall  it  be  at  the  end  of  the 
world  :  the  angels  shall  come  forth, 
and  sever  the  wicked  from  among 
the  just, 

50  And  shall  cast  them  into  the 
furnace  of  fire  :  there  shall  be  wail- 
ing and  gnashing  of  teeth. 

51  Jesus  saith  unto  them,  Have 
ye  understood  all  these  things? 
They  say  unto  him,  Yea,  Lord. 
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52  A  dywedodd  yntau  wrthynt, 
Am  hynny  pob  ysgrifenydd  wedi 
ei  ddysgu  i  deyrnas  nefoedd,  sydd 
debyg  i  ddyn  o  berchen  tŷ,  yr  hwn 
sydd  yn  dwyn  allan  o'i  drysor, 
bethau  newydd  a  hen. 

53  If  A  bu,  wedi  i'r  Iesu  orphen 
y  dammegion  hyn,  efe  a  ymadaw- 
odd  oddi  yno. 

54  Ac  efe  a  ddaeth  i'w  wlad  ei 
hun,  ac  a'u  dysgodd  hwynt  yn  eu 
synagog ;  fel  y  synnodd  arnynt,  ac 
y  dywedasant,  0  ba  le  y  daeth  y 
doethineb  hwn,  a'r  gweithredoedd 
nerthol  i'r  dyn  hwn? 

55  Onid  hwn  yw  mab  y  saer? 
onid  Mair  y  gelwir  ei  fam  ef  ?  a 
Iago,  a  Joses,  a  Simon,  a  Judas,  ei 
frodyr  ef  ? 

56  Ac  onid  yw  ei  chwiorydd  ef 
oil  gyd  â  ni  ?  o  ba  le  gan  hynny  y 
mae  gan  hwn  y  pethau  hyn  oil  ? 

57  A  hwy  a  rwystrwyd  ynddo 
ef.  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrthynt, 
Nid  yw  prophwyd  heb  anrhydedd. 
ond  yn  ei  wlad  ei  hun,  ac  yn  ei  dy 
ei  hun. 

58  Ac  ni  wnaeth  efe  nemmawr  o 
weithredoedd  nerthol  yno,  oblegid 
eu  hanghrediniaeth  hwynt. 

PENNOD  XIV. 

YPRYD  hwnnw  y  clybu  Herod 
y  tetrarch  son  am  yr  Iesu ; 

2  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth  ei 
weision,  Hwn  yw  loan  Fedyddiwr : 
efe  a  gyfododd  o  feirw,  ac  am 
hynny  y  mae  nerthoedd  yn  gweith- 
io  ynddo  ef. 

3  if  Canys  Herod  a  ddaliasai  loan, 
ac  a'i  rhwymasai,  ac  a'i  dodas- 
ai  y'ngharchar,  oblegid  Herodias, 
gwraig  Phylip  ei  frawd  ef. 

4  Canys  loan  a  ddywedodd  wrtho, 
Nid  cyfreithlawn  i  ti  ei  chael  hi. 

5  Ac  efe  yn  ewyllysio  ei  roddi  ef 
i  farwolaeth,  a  ofnodd  y  dyrfa ; 
canys  hwy  a'i  cymmerent  ef  megis 
prophwyd. 

6  Eithr  pan  gadwyd  dydd  gened- 
igaeth  Herod,  y  dawnsiodd  merch 


52  Then  said  he  unto  them,  There- 
fore every  scribe  which  is  instruct- 
ed unto  the  kingdom  of  heaven,  is 
like  unto  a  man  that  is  a  house- 
holder, which  bringeth  forth  out 
of  his  treasure  things  new  and  old. 

53  If  And  it  came  to  pass,  that 
when  Jesus  had  finished  these  par- 
ables, he  departed  thence. 

54  And  when  he  was  come  into 
his  own  country,  he  taught  them 
in  their  synagogue,  insomuch  that 
they  were  astonished,  and  said, 
Whence  hath  this  man  this  wis- 
dom, and  these  mighty  works  ? 

55  Is  not  this  the  carpenter's  son? 
is  not  his  mother  called  Mary  ?  and 
his  brethren,  James,  and  Joses,  and 
Simon,  and  Judas  ? 

56  And  his  sisters,  are  they  not 
all  with  us  ?  Whence  then  hath 
this  man  all  these  things  ? 

57  And  they  were  offended  in  him. 
But  Jesus  said  unto  them,  A  proph- 
et is  not  without  honour,  save  in 
his  own  country,  and  in  his  own 
house. 

58  And  he  did  not  many  mighty 
works  there  because  of  their  un- 
belief. 

CHAPTER  XIV. 

AT  that  time  Herod  the  tetrarch 
heard  of  the  fame  of  Jesus, 

2  And  said  unto  his  servants,  This 
is  John  the  Baptist;  he  is  risen 
from  the  dead ;  and  therefore 
mighty  works  do  show  forth  them- 
selves in  him. 

3  T|  For  Herod  had  laid  hold  on 
John,  and  bound  him,  and  put  him 
in  prison  for  Herodias'  sake,  his 
brother  Philip's  wife. 

4  For  John  said  unto  him,  It  is 
not  lawful  for  thee  to  have  her. 

5  And  when  he  would  have  put 
him  to  death,  he  feared  the  multi- 
tude, because  they  counted  him  as 
a  prophet. 

6  But  when  Herod's  birthday 
was  kept,  the  daughter  of  Herodias 
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Herodias  ger  eu  bron  hwy,  ac  a 
ryngodd  fodd  Herod. 

7  0  ba  herwydd  efe  a  addawodd, 
trwy  lw,  roddi  iddi  beth  bynnag  a 
ofynai. 

8  A  hithau,  wedi  ei  rhag-ddysgu 
gan  ei  mam,  a  ddywedodd,  Dyro 
i  mi  yma  ben  loan  Fedyddiwr 
mewn  dysgl. 

9  A'r  brenhin  a  fu  drist  ganddo : 
eithr  o  herwydd  y  11  w,  a'r  rhai  a 
eisteddent  gyd  âg  ef  wrth  y  ford, 
efe  a  orehymynodd  ei  roi  ef  iddi. 

10  Ac  efe  a  anfonodd  ac  a  dor- 
rodd  ben  loan  yn  y  carchar. 

11  A  dygpwyd  ei  ben  ef  mewn 
dysgl,  ac  a'i  rhoddwyd  i'r  llangces : 
a  hi  a'i  dug  e/i'w  mam. 

12  A'i  ddisgyblion  ef  a  ddaethant 
ac  a  gymmerasant  ei  gorph  ef,  ac 
a;i  claddasant:  ac  a  aethant  ac  a 
fynegasant  i'r  Iesu. 

13  if  A  phan  glybu  yr  Iesu,  efe  a 
ymadawodd  oddi  yno  mewn  Hong, 
l  anghyfanneddle  o'r  naill  du  :  ac 
wedi  clywed  o'r  torfeydd,  hwy  a'i 
canlynasant  ef  ar  draed  allan  o'r 
dinasoedd. 

14  A'r  Iesu  a  aeth  allan,  ac  a 
welodd  dyri'a  fawr,  ac  a  dosturiodd 
wrthynt,  ac  efe  a  iachâodd  eu  cleif- 
ion  hwynt. 

15  1]  Ac  wedi  ei  myned  hi  yn  hwyr, 
daeth  ei  ddisgyblion  atto,  gan  ddy- 
wedyd,  Y  lie  sydd  anghyfannecid, 
a'r  awr  a  aeth  weithian  heibio  : 
gollwng  y  dyrfa  ymaith,  fel  yr 
elont  i'r  pentrefi,  ac  y  prynont 
iddynt  fwyd. 

16  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrth- 
ynt, Nid  rhaid  iddynt  fyned  ym- 
aith :  rhoddwch  chwi  iddynt  beth 
i'w  fwytta. 

17  A  hwy  a  ddywedasant  wrtho, 
Nid  oes  gennym  ni  yma  ond  pum 
torth.  a  dau  bysgodyn. 

18  Ac  efe  a  ddywedodd,  Dygwch 
hwynt  yma  i  mi. 

19  Ac  wedi  gorchymyn  i'r  torf- 
eydd eistedd  ar  y  gwelltglas,  a 
chymmeryd  y  pum  torth,  a'r  ddau 
bysgodyn,  efe  a  edrychodd  i  fynu 


danced  before  them,  and  pleased 
Herod. 

7  Whereupon  he  promised  with 
an  oath  to  give  her  whatsoever 
she  would  ask. 

8  And  she,  being  before  instruct- 
ed of  her  mother,  said,  Give  me 
here  John  Baptist's  head  in  a 
charger. 

9  And  the  king  was  sorry  :  nev. 
ertheless  for  the  oath's  sake,  and 
them  which  sat  with  him  at  meat, 
he  commanded  it  to  be  given  her. 

10  And  he  sent,  and  beheaded 
John  in  the  prison. 

1 1  And  his  head  was  brought  in  a 
charger,  and  given  to  the  damsel : 
and  she  brought  it  to  her  mother. 

12  And  his  disciples  came,  and 
took  up  the  body,  and  buried  it. 
and  went  and  told  Jesus. 

13  if  When  Jesus  heard  of  it,  he 
departed  thence  by  ship  into  a 
desert  place  apart :  and  when  the 
people  had  heard  thereof  they  fol- 
lowed him  on  foot  out  of  the 
cities. 

14  And  Jesus  went  forth,  and  saw 
a  great  multitude,  and  was  moved 
with  compassion  toward  them,  and 
he  healed  their  sick. 

15  if  And  when  it  was  evening, 
his  disciples  came  to  him,  saying, 
This  is  a  desert  place,  and  the  time 
is  now  past ;  send  the  multitude 
away,  that  they  may  go  into  the 
villages,  and  buy  themselves  vic- 
tuals. 

16  But  Jesus  said  unto  them, 
They  need  not  depart  \  give  ye 
them  to  eat. 

17  And  they  say  unto  him.  We 
have  here  but  five  loaves,  and  two 
fishes. 

1 8  He  said,  Bring  them  hither  to 
me. 

19  And  he  commanded  the  multi- 
tude to  sit  down  on  the  grass,  and 
took  the  fivp  loaves,  and  the  twe 
fishes,  and  looking  up  to  heaven, 
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tu  a'r  nef,  ac  a  fendithiodd,  ac  a 
dorrodd ;  ac  a  roddes  y  torthau  i'r 
disgyblion,  a'r  disgyblion  i'r  torf- 
eydd. 

20  A  hwynt  oil  a  fwyttasant,  ac 
a  gawsant  eu  digon  :  ac  a  godasant 
o'r  briw-fwyd  oedd  y'ngweddill, 
ddeuddeg  basgedaid  yn  llawn. 

21  A'r  rhai  a  fwyttasant  oedd 
yn  nghylch  pum  mil  o  wyr,  heb 
law  gwragedd  a  phlant. 

22  If  Ac  yn  y  tan  y  gyrrodd  yr 
Iesu  ei  ddisgyblion  i  fyned  i'r 
Hong,  ac  i  fyned  i'r  Ian  arall  o'i 
flaen  ef,  tra  fyddai  efe  yn  gollwng 
y  torfeydd  ymaith. 

23  Ac  wedi  iddo  ollwng  y  torf- 
eydd ymaith,  efe  a  esgynodd  i'r 
mynydd  wrtho  ei  hun,  i  weddi'o : 
ac  wedi  ei  hwyrhâu  hi,  yr  oedd 
efe  yno  yn  unig. 

24  A'r  Hong  oedd  weithian  yn 
nghanol  y  môr,  yn  drallodus  gan 
donnau :  canys  gwynt  gwrthwy- 
nebus  ydoedd. 

25  Ac  yn  y  bedwaredd  wylfa  o'r 
nos  yr  aeth  yr  Iesu  attynt,  gan 
rodio  ar  y  môr. 

26  A  phan  welodd  y  disgyblion 
ef  yn  rhodio  ar  y  môr,  dychrynas- 
ant,  gan  ddywedyd,  Drychiolaeth 
ydy  w.  A  hwy  a  waeddasant  rhag 
ofn. 

27  Ac  yn  y  man  y  llefarodd  yr 
Iesu  wrthynt,  gan  ddywedyd, 
Cymmerwch  gysur  :  myfi  ydyw  ; 
nac  ofnwch. 

28  A  Phetr  a'i  hattebodd,  ac  a 
ddywedodd,  0  Arglwydd,  os  tydi 
yw,  arch  i  mi  ddyfod  attat  ar  y 
dyfroedd. 

29  Ac  efe  a  ddywedodd,  Tyred. 
Ac  wedi  i  Petr  ddisgyn  o'r  llong, 
efe  a  rodiodd  ar  y  dyfroedd,  i  ddyfod 
at  yr  Iesu. 

30  Ond  pan  welodd  efe  y  gwynt 
yn  gryf,  efe  a  ofnodd :  a  phan 
ddechreuodd  suddo,  efe  a  lefodd, 
gan  ddywedyd,  Arglwydd,  cadw  fi. 

31  Ac  yn  y  man  yr  estynodd  yr 
Iesu  ei  law,  ac  a  ymaflodd  ynddo 
ef,  ac  a  ddywedodd  wrtho,  Tydi 


he  blessed,  and  brake,  and  gave 
the  loaves  to  his  disciples,  and  the 
disciples  to  the  multitude. 

20  And  they  did  all  eat,  and  were 
filled  :  and  they  took  up  of  the  frag- 
ments that  remained  twelve  bas- 
kets full. 

21  And  they  that  had  eaten  were 
about  five  thousand  men,  beside 
women  and  children. 

22  If  And  straightway  Jesus  con- 
strained his  disciples  to  get  into  a 
ship,  and  to  go  before  him  unto  the 
other  side,  while  he  sent  the  mul- 
titudes away. 

23  And  when  he  had  sent  the 
multitudes  away,  he  went  up  into 
a  mountain  apart  to  pray  :  and 
when  the  evening  was  come,  he 
was  there  alone. 

24  But  the  ship  was  now  in  the 
midst  of  the  sea,  tossed  with 
waves :  for  the  wind  was  con- 
trary. 

25  And  in  the  fourth  watch  of  the 
night  Jesus  went  unto  them,  walk- 
ing on  the  sea. 

26  And  when  the  disciples  saw 
him  walking  on  the  sea,  they  were 
troubled,  saying,  It  is  a  spirit ;  and 
they  cried  out  for  fear. 

27  But  straightway  Jesus  spake 
unto  them,  saying,-  Be  of  good 
cheer  ;  it  is  I ;  be  not  afraid. 

28  And  Peter  answered  him  and 
said,  Lord,  if  it  be  thou,  bid  me 
come  unto  thee  on  the  water. 

29  And  he  said,  Come .  And  when 
Peter  was  come  down  out  of  the 
ship,  he  walked  on  the  water,  to 
go  to  Jesus. 

30  But  when  he  saw  the  wind 
boisterous,  he  was  afraid  ;  and  be- 
ginning to  sink,  he  cried,  saying, 
Lord,  save  me. 

3 1  And  immediately  Jesus  stretch- 
ed forth  his  hand,  and  caught  him, 
and  said  unto  him,  0  thou  of  lit- 
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t>  ychydig  flydd.  pah  am  y.petrus- 
aist? 

32  A  phan  aethant  hwy  i  mewn 
i'r  Hong,  peidiodd  y  gwynt. 

33  A  daeth  y  rhai  oedd  yn  y 
Hong,  ac  a'i  haddolasant  ef,  gan 
ddywedyd,  Yn  wir  Mab  Duw  yd- 
wyt  ti. 

34  Tf  Ac  wedi  iddynt  fyned  tros- 
odd,  hwy  a  ddaethant  i  dir  Gen- 
nesaret. 

35  A  phan  adnabu  gwyr  y  fan 
honno  ef,  hwy  a  anfonasant  rr 
holl  wlad  honno  o  amgylch,  ac  a 
ddygasant  atto  y  rhai  oil  oedd 
mewn  anhwyl : 

36  Ac  a  attolygasant  iddo  gael 
cyfFwrdd  yn  unig  âg  ymyl  ei  wisg 
ef :  a  chynnifer  ag  a  gyiFyrddodd, 
a  iachâwyd. 

PENNOD  XV. 

YNA  yr  ysgrifenyddion  a'r  Pha- 
riseaid,  y  rhai  oedd  o  Jerusa- 
lem, a  ddaethant  at  yr  lesu,  gan 
ddywedyd, 

2  Paham  y  mae  dy  ddisgyblion  di 
yn  troseddu  traddodiad  yr  hynaf- 
iaid?  canys  nid  ydynt  yn  golchi 
eu  dwylaw  pan  fwyttäont  fara. 

3  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddywed- 
odd  wrthynt,  A  phaham  yr  ydych 
chwi  yn  troseddu  gorchymyn  Duw 
trwy  eich  traddodiad  chwi  ? 

4  Canys  Duw  a  orchymynodd, 
gan  ddywedyd,  Anrhydedda  dy 
dad  a'th  fam  :  a'r  hwn  a  felldithio 
dad  neu  fam,  lladder  ef  yn  farw. 

5  Eithr  yr  ydych  chwi  yn  dy- 
wedyd,  Pwy  bynnag  a  ddywedo 
wrth  ei  dad  neu  ei  fam,  Rhodd  yw 
pa  beth  bynnag  y  ceit  lês  oddi 
wrthyf  fi,  ac  ni  anrhydeddo  ei  dad 
neu  ei  fam,  difai  fydd. 

6  Ac  fel  hyn  y  gwnaethoch  or- 
chymyn  Duw  yn  ddirym  trwy  eich 
traddodiad  eich  hun. 

7  0  ragrithwyr,  da  y  prophwyd- 
odd  Esaias  am  danoch  chwi.  gan 
ddvwedvd. 


doubt  ? 

32  And  when  they  were  co: 
into  the  ship,  the  wind  ceased. 

33  Then  they  that  were  in  the 
ship  came  and  worshipped  him, 
saying,  Of  a  truth  thon  art  the 
Son  of  God. 

34  if  And  when  they  were  gone 
over,  they  came  into  the  J  and  oi 
Gennesaret. 

35  And  when  the  men  of  thai 
place  had  knowledge  of  him,  they 
sent  out  into  all  that  country  round 
about,  and  brought  unto  him  alJ 
that  were  diseased  \ 

36  And  besought  him  that  they 
might  only  touch  the  hem  of  his 
garment :  and  as  many  as  touched 
were  made  perfectly  whole. 

CHAPTER  XV. 

THEN  came  to  Jesus  scribes  and 
Pharisees,  which  were  of  Jeru- 
salem, saying, 

2  Why  do  thy  disciples  transgress 
the  tradition  of  the  elders  ?  for  they 
wash  not  their  hands  when  they 
eat  bread. 

3  But  he  answered  and  said  unto 
them,  Why  do  ye  also  transgress 
the  commandment  of  God  by  your 
tradi  tion  ? 

4  For  God  commanded,  saying, 
Honour  thy  father  and  mother : 
and,  He  that  curseth  father  or 
mother,  let  him  die  the  death. 

5  But  ye  say,  Whosoever  shall 
say  to  his  father  or  his  mother,  It 
is  a  gift,  by  whatsoever  thou 
mightest  be  profited  by  me  ; 


6  And  honour  not  his  father  or 
his  mother,  he  shall  be  free.  Thus 
have  ye  made  the  commandment  of 
God  of  none  effect  by  your  tradition. 

7  Ye  hypocrites,  well  did  Esaias 
prophesy  of  you,  saying. 
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8  Nesâu  y  mae  y  bobl  hyn  attaf 
â'u  genau,  a'm  hanrhydeddu  â;u 
gwefusau  :  a'u  calpn  sydd  bell  oddi 
wrthyf. 

9  Eithr  yn  ofer  y'm  hanrhydedd- 
ant  i,  gan.ddysgu  gorchymynion 
dynion  yn  ddysgeidiaeth. 

10  ^f  Ac  wedi  iddo  ahv  y  dyrfa  atto, 
e-fe  a  ddywedodd  wrthynt,  Clywch 
a  deallwch. 

11  Nid  yr  hyn  sydd  yn  ìnyned  i 
mewn  i'r  genau,  sydd  yn  halogi 
tdyn;  ond  yr  hyn  sydd  yn  dyfod 
i  allan  o'r  genau,  hynny  sydd  yn 

halogi  dyn. 

12  Yna  y  daeth  ei  ddisgyblion 
äatto,  ac  a  ddywedasant  wrtho,  A 

wyddost  ti  ymrwystro  o'r  Phari- 
seaid  wrth  glywed  yr  ymadrodd 
;  hwn  ? 

1 3  Ac  yntau  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd, Pob  planhigyn  yr  hwn  nis 
plannodd  fy  Nhad  nefol,  a  ddi- 
wreiddir. 

14  Gadewch  iddynt :  tywysogion 
deillion  i'r  deillion  ydynt.  Ac  os 
y  dall  a  dywys  y-  dall,  y  ddau  a 
syrthiant  yn  y  fibs. 

1 5  A  Phetr  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrtho,  Eglura  i  ni  y 
ddammeg  hon. 

16  A  dywedodd  yr  Iesu,  A  ydych 
í  chwithau  etto  heb  ddeall  ? 

17  Onid  ydych  chwi  yn  deall 
etto,  fod  yr  hyn  oil  sydd  yn  myned 

i  i  mewn  i'r  genau,  yn  cilio  i'r  bola, 
ac  y  bwrir  ef  allan  i'r  geudŷ  ? 

18  Eithr  y  pethau  a  ddeuant 
allan  o'r  genau,  sydd  yn  dyfod 
allan  o'r  galon ;  a'r  pethau  hynny 
a  halogant  ddyn. 

19  Canys  o'r  galon  y  mae  medd- 
yliau  drwg  yn  dyfod  allan,  lladd- 
iadau,  torr-priodasau,  godinebau, 
Uadradau,  cam-dystiolaethau,  cabl- 
au. 

20  Dyma  y  pethau  sydd  yn  hal- 
ogi dyn :  eithr  bwytta  â  dwylaw 
heb  olchi,  ni  haloga  ddyn. 

21  ^[  A'r  Iesu  a  aeth  oddi  yno, 
ac  a  giliodd  i  dueddau  Tyrus  a 
Si  don. 


8  This  people  draweth  nigh  unto 
me  with  their  mouth,  and  honour- 
eth  me  with  their  lips ;  but  their 
heart  is  far  from  me. 

9  But  in  vain  they  do  worship 
me,  teaching  for  doctrines  the 
commandments  of  men. 

10  ^f  And  he  called  the  multi- 
tude, and  said  unto  them,  Hear, 
and  understand  : 

11  Not  that  which  goeth  into  thj 
mouth  defileth  a  man ;  but  thai 
which  cometh  out  of  the  mouth, 
this  defileth  a  man. 

12  Then  came  his  disciples,  and 
said  unto  him,  Knowest  thou  that 
the  Pharisees  were  offended,  after 
they  heard  this  saying  ? 

13  But  he  answered  and  said. 
Every  plant,  which  my  heavenly 
Father  hath  not  planted,  shall  be 
rooted  up. 

14  Let  them  alone  :  they  be  blind 
leaders  of  the  blind.  And  if  the 
blind  lead  the  blind,  both  shall 
fall  into  the  ditch. 

15  Then  answered  Peter  and  said 
unto  him,  Declare  unto  us  this  par- 
able. 

16  And  Jesus  said,  Are  ye  also 
yet  without  understanding? 

17  Do  not  ye  yet  understand, 
that  whatsoever  entereth  in  at 
the  mouth  goeth  into  the  belly, 
and  is  cast  out  into  the  draught  ? 

18  But  those  things  which  pro 
ceed  out  of  the  mouth  come  forth 
from  the  heart;  and  they  defile  the 
man. 

19  For  out  of  the  heart  proceed 
evil  thoughts,  murders,  adulteries, 
fornications,  thefts,  false  witness, 
blasphemies : 

20  These  are  the  things  which  de- 
file a  man :  but  to  eat  with  un- 
washen  hands  defileth  not  a  man. 

21  IT  Then  Jesus  went  thence, 
and  departed  into  the  coasts  of 
Tyre  and  Sidon. 
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22  Ac  wele.  gwraig  o  Canaan  a 
ddaeth  o'r  parthau  hynny,  ac  a 
lefodd,  gan  ddywedyd  wrtho,  Tru- 
garhâ  wrthyf,  0  Arglwydd,  Fab 
Dafydd  :  y  mae  fy  merch  yn  ddrwg 
ei  hwyl  gan  gythraul. 

23  Eithr  nid  attebodd  efe  iddi  un 
gair.  A  daeth  ei  ddisgyblion  atto, 
ac  a  attolygasant  iddo,  gan  ddy- 
wedyd, Gollwng  hi  ymaith  ;  canys 
y  mae  hi  yn  llefain  ar  ein  hoi. 

24  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd, Ni'm  danfonwyd  i  ond  at 
ddefaid  colledig  tŷ  Israel. 

25  Ond  hi  a  ddaeth  ac  a'i  haddol- 
odd  ef,  gan  ddywedyd,  Arglwydd, 
cymhorth  fi. 

26  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd,  Nid  da  cymmeryd  bara  y 
plant,  a'i  fwrw  i'r  cwn. 

27  Hithau  a  ddywedodd,  Gwir 
yw,  Arglwydd :  canys  y  mae  y 
cwn  yn  bwytta  o'r  briwsion  sydd 
yn  syrthio  oddi  ar  fwrdd  eu  har- 
glwyddi. 

28  Yna  yr  attebodd  yr  Iesu,  ac  a 
ddywedodd  wrthi,  Ha  wraig,  mawr 
yw  dy  ifydd :  bydded  i  ti  fel  yr 
wyt  yn  ewyllysio.  A'i  merch  a 
iachâwyd  o;r  awr  honno  all  an. 

29  A'r  Iesu  a  aeth  oddi  yno, 
ac  a  ddaeth  ger  Haw  môr  Galilea  : 
ac  a  esgynodd  i'r  mynydd,  ac  a 
eisteddodd  yno. 

30  A  daeth  atto  dorfeydd  lawer, 
a  chanddynt  gyd  â  hwynt  gloffion, 
deillion,  mudion,  anafusion,  ac  er- 
aill  lawer  :  a  hwy  a'u  bwriasant  i 
lawr  wrth  draed  yr  Iesu,  ac  efe 
a'u  hiachàodd  hwynt : 

31  Fel  y  rhyfeddodd  y  torfeydd, 
wrth  weled  y  mudion  yn  llefaru, 
y  rhai  anafus  yn  iach,  y  cloffion 
yn  rhodio.  a'r  deillion  yn  gweled : 
a  hwy  a  ogoneddasant  Dduw  Is- 
rael. 

32  If  A  galwodd  yr  Iesu  ei  ddis- 
gyblion atto,  ac  a  ddywedodd,  Yr 
ydwyf  yn  tosturio  wrth  y  dyrfa; 
canys  y  maent  yn  aros  gyd  â  mi 
dridiau  weithian,  ac  nid  oes  gan- 
ddynt  ddim   i'w  fwytta  :   ac  nid 


22  And,  behold,  a  woman  of  Ca 
naan  came  out  of  the  same  coasts, 
and  cried  unto  him,  saying,  Have 
mercy  on  me,  0  Lord,  thou  Son  of 
David:  my  daughter  is  grievously 
vexed  with  a  devil. 

23  But  he  answered  her  not  a 
word.  And  his  disciples  came  and 
besought  him,  saying,  Send  her 
away;  for  she  crieth  after  us 

24  But  he  answered  and  said,  I 
am  not  sent  but  unto  the  lost  sheep 
of  the  house  of  Israel. 

25  Then  came  she  and  worship- 
ped him,  saying,  Lord,  help  me. 

26  But  he  answered  and  said,  It 
is  not  meet  to  take  the  children's 
bread,  and  to  cast  it  to  dogs. 

27  And  she  said,  Truth,  Lord  : 
yet  the  dogs  eat  of  the  crumbs 
which  fall  from  their  masters' 
table. 

28  Then  Jesus  answered  and  said 
unto  her,  O  woman,  great  is  thy 
faith  :  be  it  unto  thee  even  as  thou 
wilt.  And  her  daughter  was  made 
whole  from  that  very  hour. 

29  And  Jesus  departed  from 
thence,  and  came  nigh  unto  the 
sea  of  Galilee  ;  and  went  up  into 
a  mountain,  and  sat  down  there. 

30  And  great  multitudes  came 
unto  him,  having  with  them  those 
that  were  lame,  blind,  dumb,  maim- 
ed, and  many  others,  and  cast,  them 
down  at  Jesus'  feet ;  and  he  healed 
them : 

31  Insomuch  that  the  multitude 
wondered,  when  they  saw  the  dumb 
to  speak,  the  maimed  to  be  whole, 
the  lame  to  walk,  and  the  blind  to 
see  :  and  they  glorified  the  God  of 
Israel. 

32  1[  Then  Jesus  called  his  dis- 
ciples unto  him,  and  said,  I  have 
compassion  on  the  multitude,  be- 
cause they  continue  with  me  now 
three  days,  and  have  nothing  to 
eat:   and   I   will    not    send   them 
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ydwyf  yn  ewyllysio  eu  gollwng 
hwynt  ymaith  ar  eu  cythlwng, 
rhag  eu  llewygu  ar  y  ffordd. 

33  A'i  ddisgyblion  a  ddywedent 
wrtho,  0  ba  le  y  caem  ni  gym- 
raaint  o  fara  yn  y  diffaethwch,  fel 
y  digonid  tyrfa  gymmaint  ? 

34  A'r  Iesu  a  ddywedai  wrthynt, 
Pa  sawl  torth  sydd  gennych  ?  A 
hwy  a  ddywedasant,  Saith,  ac 
ychydig  bysgod  bychain. 

35  Ac  efe  a  orchymynodd  i'r 
torfeydd  eistedd  ar  y  ddaear. 

36  A  chan  gymmeryd  y  saith 
dorth,  a'r  pysgod,  a  diolch,  efe  a'w 
torrodd,  ac  a'w  rhoddodd  i'w  ddis- 
gyblion, a'r  disgyblion  i'r  dyrfa. 

37  A  hwy  oil  a  fwyttasant,  ac  a 
gawsant  eu  digon :  ac  a  godasant 
o'r  briw-fwyd  oedd  y'ngweddill 
saith  fasgedaid  yn  llawn. 

38  A'r  rhai  a  fwyttasant  oedd 
bedair  mil  o  wyr,  heb  law  gwrag- 
edd  a  phlant. 

39  Ac  wedi  iddo  ollwng  y  torfeydd 
ymaith,  efe  a  aeth  i  long,  ac  a 
ddaeth  i  barthau  Magdala. 


PENNOD  XVI. 

AC  wedi  i'r  Phariseaid  a'r  Sadu- 
ceaid  ddyfod  atto,  a'i  demtio, 
hwy  a  attolygasant  iddo  ddangos 
iddynt  arwydd  o'r  nef. 

2  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddywed- 
odd  wrthynt,  Pan  fyddo  yr  hwyr, 
y  dywedwch,  Tywydd  têg;  canys 
y  mae  yr  wybr  yn  goch. 

3  A'r  bore,  Heddyw,  dryccin ; 
canys  y  mae  yr  wybr  yn  goch 
ac  yn  bruddaidd.  O  ragrithwyr, 
chwi  a  fedrwch  ddeall  wyneb  yr 
wybren;  ac  oni  fedrwch  arwydd- 
:f>n  yr  amserau  ? 

4  Y  mae  cenhedlaeth  ddrwg  a 
godinebus  yn  ceisio  arwydd;  ac 
arwydd  nis  rhoddir  iddi,  ond  ar- 
wydd y  prophwyd  Jonas.  Ac  efe 
a'u  gadawodd  hwynt,  ac  a  aeth 
ymaith. 

5  Ac  wedi  dyfod  ei  ddisgyblion  ef 


away  fasting,  iest  they  faint  in  the 
way. 

33  And  his  disciples  say  unto  him, 
Whence  should  we  have  so  much 
bread  in  the  wilderness,  as  to  fill 
so  great  a  multitude  ? 

34  And  Jesus  saith  unto  them, 
How  many  loaves  have  ye  ?  And 
they  said,  Seven,  and  a  few  little 
fishes. 

35  And  he  commanded  the  mul- 
titude to  sit  down  on  the  ground. 

36  And  he  took  the  seven  loaves 
and  the  fishes,  and  gave  thanks, 
and  brake  them,  and  gave  to  his 
disciples,  and  the  disciples  to  the 
multitude. 

37  And  they  did  all  eat,  and  were 
filled :  and  they  took  up  of  the 
broken  meat  that  was  left  seven 
baskets  full. 

38  And  they  that  did  eat  were 
four  thousand  men,  beside  women 
and  children. 

39  And  he  sent  away  the  multi- 
tude, and  took  ship,  and  came  into 
the  coasts  of  Magdala. 

CHAPTER  XVI. 

THE  Pharisees  also  with  the 
Sadducees  came,  and  tempting 
desired  him  that  he  would  shew 
them  a  sign  from  heaven. 

2  He  answered  and  said  unto 
them,  When  it  is  evening,  ye  say, 
It  will  be  fair  weather  :  for  the  sky 
is  red. 

3  And  in  the  morning,  It  will  be 
foul  weather  to  day  :  for  the  sky  is 
red  and  lowering.  Oye  hypocrites, 
ye  can  discern  the  face  of  the  sky; 
but  can  ye  not  discern  the  signs  of 
the  times  ? 

4  A  wicked  and  adulterous  gen- 
eration seeketh  after  a  sign ;  and 
there  shall  no  sign  be  given  unto 
it,  but  the  sign  of  the  prophet  Jo- 
nas. And  he  left  them,  and  de- 
parted. 

5  And  when  his  disciples  were 
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i:r    làn   arall.   hwy  a   ollyngasant 
dros  gòf  gymmeryd  bara  ganddynt. 

6  ^[  Arr  Iesu  a  ddywedodd  wrthynt,, 
Edrychwch    ac   ymogelwch    rhag  j 
surdoes    y    Phariseaid    a;r    Sadu- 
ceaid. 

7  A  hwy  a  ymresynimasant  yn  j 
eu  plith  euhunain,  gan  ddywedyd.  j 
Hyn  sydd  am  na  chymmerasom  I 
fara  gennym. 

8  A;r  Iesu  yn  gwybod,  a  ddywed- 
odd wrthynt.  Chwyehwi  o  ycliydig 
ffydd,  paham  yr  ydych  yn  ymre-  | 
symmu  yn  eich  plith  eich  hunain. 
am  na  chymmerasoch  fara  gyd  â  I 
chwi  Ì 

9  Onid  ydych  chwi  yn  deall  etto. 
nac  yn  cofio  pum  torth  y  pum  mil.  i 
a  pha  sawl  basgedaid  a  gymmeras-  j 
och  i  fynu  ? 

10  Xa  saith  dorth  y  pedair  mil.  a 
pha  sawl  cawellaid  a  gymmeras- 
och  i  fynu  ? 

11  Pa  fodd  nad  ydych   yn  deall. 
nad  am  fara  y  dywedais  wrthych, 
ar  ymogelyd  rhag  surdoes  y  Pha-  ! 
rise  aid  a:r  Saduceaid  ? 

12  Yna  y  deallasant  na  ddywed-  i 
asai  efe  am  ymogelyd  rhag  surdoes  . 
bara.  ond  rhag  athrawiaeth  y  Pha-  I 
riseaid  a'r  Saduceaid. 

13  If  Ac  wedi  dyfod  yr  Iesu  i  du- 
eddau  Cesarea  Philippi.  efe  a  ofyn-  i 
odd  i'w  ddisgyblion,  gan  ddywed- 
yd.  Pwy  y  mae  dynion  yn  dywed- 
yd  fy  mod  i,  Mab  y  dyn  ? 

14  A  hwy  a  ddywedasant.  Rhai,  i 
mai  loan  Fedyddiwr.  a  rhai.  mai 
Elias,  ac  eraill.  mai  Jeiemias.  neu 
un  o;r  prophwydi. 

15  Efe  a  ddywedodd  wrthynt. 
Ond  pwy  meddwch  chwi  ydwyf  fi.  ? 

16  A  Simon  Petr  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd,  Ti  yw  y  Crist,  Mab 
y  Duw  byvv. 

17  A'r  Iesu  gan  atteb  a  ddywed- 
odd wrtho.  Gwỳn  dy  fyd  di.  Simon 
mab  Jona :  canys  nid  cig  a  gwaed 
a  ddatguddiodd  hyn  i  ti,  ond  fy 
Nhad  yr  hwn  sydd  yn  y  nefoedd. 


come  to   the  other  side,  they  had 
forgotten  to  take  bread. 

6  %  Then  Jesus  said  unto  them, 
Take  heed  and  beware  of  the  leav- 
en of  the  Pharisees  and  of  the  Sad- 
ducees. 

7  And  they  reasoned  among  them- 
selves, saying,  It  is  because  w 
have  taken  no  bread. 

8  Which  when  Jesus  perceived, 
he  said  unto  them.  0  ye  of  little 
faith,  why  reason  ye  among  your- 
selves, because  ye  have  brought  no 
bread '? 

9  Do  ye  not  yet  understand,  nei- 
ther remember  the  five  loaves  of 
the  five  thousand,  and  how  many 
baskets  ye  took  up  ? 

10  Neither  the  seven  loaves  of 
the  four  thousand,  and  how  many 
baskets  ye  took  up  ? 

1 1  How  is  it  that  ye  do  not  un- 
derstand that  I  spake  it  not  to  you 
concerning  bread,  that  ye  should 
beware  of  the  leaven  of  the  Phari- 
sees and  of  the  Sadducees  ? 

12  Then  understood  they  how 
that,  he  bade  them  not  beware  oi 
the  leaven  of  bread,  but  of  the  doc- 
trine of  the  Pharisees  and  of  the 
Sadducees. 

13  Tf  When  Jesus  came  into  the 
coasts  of  Cesarea  Philippi.  he  ask- 
ed his  disciples,  saying.  Whom  do 
men  say  that,  I.  the  Son  of  man. 
am? 

14  And  they  said,  Some  say  that 
thou  art  John  the  Baptist :  some, 
Elias  :  and  others,  Jeremias.  or  one 
of  the  prophets. 

15  He  saith  unto  them.  But  whom 
say  ye  that  I  am  ? 

16  And  Simon  Peter  answered 
and  said,  Thou  art  the  Christ,  the 
Son  of  the  living  God. 

17  And  Jesus  answered  and  said 
unto  him,  Blessed  art  thou,  Simon 
Bar-jona :  for  flesh  and  blood  hath 
not  revealed  it  unto  thee,  but  my 
Father  which  is  in  heaven. 


18  Ac  yr  ydwyf  finnau  yn  dy- 
wedyd  i  ti,  mai  ti  yw  Petr,  ac  ar  y 

.  graig  hon  yr  adeiladaf  fy  eglwys  ; 
a  phyrth  uffern  nis  gorchfygant 
hi. 

19  A  rhoddaf  i  ti  agoriadau  teyrn- 
ds  nefoedd  :  a  pha  beth  bynnag  a 
rwymech  ar  y  ddaear,  a  fydd 
rhwymedig  yn  y  nefoedd ;  a  pha 
beth  bynnag  a  ryddhâech  ar  y 
ddaear,  a  fydd  wedi  ei  ryddhâu 
yn  y  nefoedd. 

20  Yna  y  gorchymynodd  efe  i'w 
ddisgyblion,  na  ddywedent  i  neb 
mai  efe  oedd  Iesu  Grist. 

21  H  0  hynny  all  an  y  dechreuodd 
yr  lesu  ddangos  i'w  ddisgyblion 
fod  yn  rhaid  iddo  fyned  i  Jerusa- 
lem, a  dioddef  llawer  gan  yr  hen- 
uriaid,  a'r  arch-oifeiriaid,  a'r  ys- 
grifenyddion,  a'i  ladd,  a  chyfodi  y 
trydydd  dydd. 

22  A  Phetr,  wedi  ei  gymmeryd 
ef  atto,  a  ddechreuodd  ei  geryddu 
ef,  gan  ddywedyd,  Arglwydd,  tru- 
garhâ  wrthyt  dy  hun;  nis  bydd  hyn 

r  ti. 

23  Ac  efe  a  drodd,  ac  a  ddywed- 
odd  wrth  Petr,  Dos  yn  fy  ol  i,  Sa- 
tan :  rhwystr  ydwyt  ti  i  mi :  am 
nad  ydwyt  yn  synied  y  pethau 
sydd  o  Dduw,  ond  y  pethau  sydd  o 
ddynion. 

24  *|f  Yna  y  dywedodd  yr  Iesu  wrth 
ei  ddisgyblion,  Os  myn  neb  ddyfod 
ar  fy  ol  i,  ymwaded  kg  ef  ei  hun, 
a  chyfoded  ei  groes,  a  chanlyned  fi. 

25  Canys  pwy  bynnag  a  ewyll- 
ysio  gadw  ei  fywyd,  a'i  cyll  :  a 
phwy  bynnag  a  gollo  ei  fýwyd  o'm 
plegid  i,  a'i  caiff. 

26  Canys  pa  lesâd  i  ddyn,  os 
ynnill  efe  yr  holl  fyd,  a  cholli  ei 
enaid  ei  hun  ?  neu  pa  beth  a  rydd 
dyn  yn  gyfnewid  am  ei  enaid  ? 

27  Canys  Mab  y  dyn  a  ddaw  yn 
ngogoniant  ei  Dad  gyd  â'i  angel- 
ion  ;  ac  yna  y  rhydd  efe  i  bawb  yn 
ol  ei  weithred. 

28  Yn  wir  y  dywedaf  wrthych, 
V  mae  rhai  o'r  sawl  sydd  yn  sefyll 
yma,  a'r  ni  phrofant  angau,  hyd 
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18  And  I  say  also  unto  thee,  That 
thou  art  Peter,  and  upon  this  rock 
I  will  build  my  church ;  and  the 
gates  of  hell  shall  not  prevail 
against  it. 

19  And  I  will  give  unto  thee  the 
keys  of  the  kingdom  of  heaven  : 
and  whatsoever  thou  shalt  bind  on 
earth  shall  be  bound  in  heaven  ; 
and  whatsoever  thou  shalt  loose  on 
earth  shall  be  loosed  in  heaven. 


20  Then  charged  he  his  disciples 
that  they  should  tell  no  man  that 
he  was  Jesus  the  Christ. 

21  if  From  that  time  forth  began 
Jesus  to  shew  unto  his  disciples, 
how  that  he  must  go  unto  Jerusa- 
lem, and  suffer  many  things  of  the 
elders  and  chief  priests  and  scribes, 
and  be  killed,  and  be  raised  again 
the  third  day. 

22  Then  Peter  took  him,  and  be- 
gan to  rebuke  him,  saying,  Be  it 
far  from  thee,  Lord  :  this  shall  not 
be  unto  thee. 

23  But  he  turned,  and  said  unto 
Peter,  Get  thee  behind  me,  Satan : 
thou  art  an  offence  unto  me :  for 
thou  savourest  not  the  things  that 
be  of  God,  but  those  that  be  of 
men. 

24  if  Then  said  Jesus  unto  his  dis- 
ciples, If  any  man  will  come  after 
me,  let  him  deny  himself,  and  take 
up  his  cross,  and  follow  me. 

25  For  whosoever  will  save  his 
life  shall  lose  it :  and  whosoever 
will  lose  his  life  for  my  sake  shall 
find  it. 

26  For  what  is  a  man  profited,  it 
he  shall  gain  the  whole  world,  and 
lose  his  own  soul  ?  or  what  shall  a 
man  give  in  exchange  for  his  soul  ? 

27  For  the  Son  of  man  shall  come 
in  the  glory  of  his  Father  with  his 
angels ;  and  then  he  shall  reward 
every  man  according  to  his  works. 

28  Verily  I  say  unto  you,  There 
be  some  standing  here,  which  shall 
not  taste  of  death,  till   they    see 
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oni  welont  Fab  y  dyn  yn  dyfod  yn 
ei  frenhiniaeth. 


PENNOD  XVII. 

AC  ai  ol  chwe  diwrnod,  y  cym- 
merodd  yr  Iesu  Petr,  ac  Iago, 
ac  loan  ei  frawd,  ac  a'u  dug  hwy 
i  fynydd  uchel  o'r  neilldu. 

2  A  gwedd-newidiwyd  ef  ger  eu 
bron  hwy  :  a'i  wyneb  a  ddisgleir- 
iodd  fel  yr  haul,  a'i  ddillad  oedd 
cyn  wynned  a'r  goleuni. 

3  Ac  wele,  Moses  ac  Eli  as  a  ym- 
ddangosodd  iddynt,  yn  ymddiddan 
âg  ef. 

4  A  Phetr  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrth  yr  Iesu,  0  Arglwydd, 
da  yw  i  ni  fod  yma :  os  ewyllysi, 
gwnawn  yma  dair  pabell :  un  i  ti, 


5  Ac  efe  etto  yn  llefaru,  wele, 
cwmmwl  goleu  a'u  cysgododd 
hwynt :  ac  wele,  lef  o'r  cwmmwl, 
yn  dywedyd,  Hwn  yw  fy  anwyl 
Fab,  yn  yr  hwn  y'm  boddlonwyd  : 
gwrandewch  arno  ef. 

6  A  phan  glybu  y  disgyblion  hyn- 
ny,  hwy  a  syrtliiasant  ar  eu  hwy- 
neb,  ac  a  ofnasant  yn  ddirfawr. 

7  A  daeth  yr  Iesu,  ac  a  gyiFyrdd- 
odd  â  hwynt,  ac  a  ddywedodd, 
Cyfodwch,  ac  nac  ofnwch. 

8  Ac  wedi  iddynt  ddyrchafu  eu 
llygaid,  ni  welsant  neb  ond  yr  Iesu 
yn  unig. 

9  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  disgyn  o'r 
mynydd,  gorchymynodd  yr  Iesu 
iddynt,  gan  ddywedyd,  Na  ddy- 
wedwch  y  weledigaeth  i  neb,  hyd 
oni  adgyfodo  Mab  y  dyn  o  feirw. 

10  A'i  ddisgyblion  a  ofynasant 
iddo,  gan  ddywedyd,  Paham  gan 
hynny  y  mae  yr  ysgrifenyddion 
yn  dywedyd,  fod  yn  rhaid  dyfod  o 
Elias  yn  gyntaf  ? 

1 1  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Elias  yn  wir  a 
ddaw  yn  gyntaf,  ac  a  edfryd  bob 
peth. 

12  Eithr  yr  ydwyf  fi  yn  dywedyd 


the    Son   of  man   coming   in    his 
kingdom. 


CHAPTER   XVII. 

AND  after  six  days  Jesus  taketh 
Peter,  James,  and  John  his 
brother,  and  bringeth  them  up  into 
a  high  mountain  apart 

2  And  was  transfigured  before 
them  :  and  his  face  did  shine  as  the 
sun,  and  his  raiment  was  white  as 
the  light. 

3  And,  behold,  there  appeared 
unto  them  Moses  and  Elias  talk- 
ing with  him. 

4  Then  answered  Peter,  and  said 
unto  Jesus,  Lord,  it  is  good  for  us 
to  be  here  :  if  thou  wilt,  let  us 
make  here  three  tabernacles  ;  one 
for  thee,  and 
one  for  Elias. 

5  While  he  yet  spake,  behold,  a 
bright  cloud  overshadowed  them  : 
and  behold  a  voice  out  of  the  cloud, 
which  said,  This  is  my  beloved  Son, 
in  whom  I  am  well  pleased  \  hear 
ye  him. 

6  And  when  the  disciples  heard 
it,  they  fell  on  their  face,  and  were 
sore  afraid. 

7  And  Jesus  came  and  touched 
them,  and  said,  Arise,  and  be  not 
afraid. 

8  And  when  they  had  lifted  up 
their  eyes,  they  saw  no  man,  save 
Jesus  only. 

9  And  as  they  came  down  from 
the  mountain,  Jesus  charged  them, 
saying,  Tell  the  vision  to  no  man, 
until  the  Son  of  man  be  risen  again 
from  the  dead. 

10  And  his  disciples  asked  him, 
saying,  Why  then  say  the  scribes 
that  Elias  must  first  come  ? 


11  And  Jesus  answered  and  said 


come,  and  restore  all  things. 


12  But  I  say  unto  you.  That  Elias 
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t  chwi.  ddyfod  o  El'ías  eisoes ; 
!iac  nad  adnabuant  hwy  ef,  ònd 
gwneuthur  o  honynt  lddo  beth 
bynnag  a  fynnasant :  felly  y  bydd 
befyd  i  Fab  y  dyn  ddioddef  gan- 
ddynt  hwy. 

[  13  Yna  y  deallodd  y  disgyblion 
'  mai  am  loan  Fedyddiwr  y  dy  wed- 
asai  efe  wrthynt. 

14  If  Ac  wedi  eu  dyfod  hwy  at 
y  dyrfa,  daeth  atto  ryw  ddyn,  ac  a 
ostyngodd  iddo  ar  ei  liniau, 

15  Ac  a  ddywedodd,  Arglwydd, 
trugarhâ  wrth  fy  mab,  oblegid  y 
mae  efe  yn  lloerig,  ac  yn  flin  arno : 
canys  y  mae  efe  yn  syrthio  yn  y  tân 
yn  fynych,  ac  yn  y  dwfr  yn  fynych. 

16  Ac  mi  a'i  dygais  ef  at  dy  ddis- 
gyblion  di,  ac  ni  allent  hwy  ei 
iaehâu  ef. 

17  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  á  ddy- 
wedodd, 0  genhedlaeth  anffydd- 
lawn  a  throfäus,  pa  hyd  y  byddáf 
gyd  â  chwi  ?  pa  hyd  y  dioddefaf 
chwi  ?  dygwch  ef  yma  attaf  fi. 

18  A'r  Iesu  a  geryddodd  y  cy- 
thraul ;  ac  efe  a  aeth  allan  o  hono : 
a'r  bachgen  a  iachâwyd  o'r  awr 
honno. 

19  Yna  y  daeth  y  disgyblion  at 
yr  Iesu  o'r  neilldu,  ac  y  dywedas- 
ant,  Paham  nad  allem  ni  ei  fwrw 
ef  allan  ? 

20  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrth- 
ynt, Oblegid  eich  anghrediniaeth  : 
canys  yn  wir  y  dy wedaf  i  chwi,  Pe 
bai  gennych  ffydd  megis  gronyn  o 
had  mwstard.  chwi  a  ddywedech 
wrth  y  mynydd  hwn,  Symmud  oddi 
yma  draw,  ac  efe  a  symmudai ;  ac 
ni  bydd  dim  ammhosibl  i  chwi. 

21  Eithr  nid  â  y  rhywogaeth  hyn 
allan,  ond  trwy  weddi  ac  ympryd. 

22  %  Ac  fel  yr  oeddynthwy  yn  aros 
yn  Galilea,  dywedodd  yr  Iesu 
wrthynt,  Mab  y  dyn  a  draddodir 
i  ddwylaw  dynion : 

23  A  hwy  a'i  lladdant,  a'r  try- 
dydd  dydd  y  cyfyd  efe.  A  hwy  a 
aethant  yn  drist  iawn. 

24  If   Ac  wedi  dyfod  o  honynt  i 


is  come  already,  and  they  knew 
him  not,  but  have  done  unto  him 
whatsoever  they  listed.  Likewise 
shall  also  the  Son  of  man  suffer  of 
them. 

13  Then  the  disciples  understood 
that  he  spake  unto  them  of  John 
the  Baptist. 

14  If  And  when  they  were  come 
to  the  multitude,  there  came  to  him 
a  certain  man,  kneeling  down  to 
him,  and  saying, 

15  Lord,  have  mercy  on  my  son; 
for  he  is  lunatic,  and  sore  vexed: 
for  ofttimes  he  falleth  into  the  fire, 
and  oft  into  the  water. 

16  And  I  brought  him  to  thy 
disciples,  and  they  could  not  cure 
him. 

17  Then  Jesus  answered  and  said. 

0  faithless  and  perverse  generation, 
how  long  shall  1  be  with  you  ?  how 
long  shall  I  suffer  you  ?  bring  him 
hither  to  me. 

18  And  Jesus  rebuked  the  devil; 
and  he  departed  out  of  him :  and 
the  child  was  cured  from  that  very 
hour. 

19  Then  came  the  disciples  to 
Jesus  apart,  and  said,  Why  could 
not  we  cast  him  out  ? 

20  And  Jesus  said  unto  them,  Be- 
cause of  your  unbelief:  for  verily 

1  say  unto  you,  If  ye  have  faith  as 
a  grain  of  mustard  seed,  ye  shall 
say  unto  this  mountain,  Remove 
hence  to  yonder  place  ;  and  it  shall 
remove  :  and  nothing  shall  be  im- 
possible unto  you. 

21  Howbeit  this  kind  goeth  not 
out  but  by  prayer  and  fasting. 

22  II  And  while  they  abode  in 
Galilee,  Jesus  said  unto  them,  The 
Son  of  man  shall  be  betrayed  into 
the  hands  of  men : 

23  And  they  shall  kill  him,  and  the 
third  day  he  shall  be  raised  again. 
And  they  were  exceeding  sorry. 

24  if  And  when  they  were  come 
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Capernaum,  y  rhai  oedd  yn  derbyn 
arian  y  dcyrnged  a  ddaethaut  at 
Petr,  ac  a  ddywedasant,  Onid  yw 
eich  athraw  chwi  yn  talu  teyrn- 
ged'? 

25  Yntau  a  ddywedodd,  Ydyw. 
Ac  wedi  ei  ddyfod  ef  i'r  tŷ,  yr 
Iesu  a  achubodd  ei  flaen  ef,  gan 
ddywedyd,  Beth  yr  wyt  ti  yn  ei 
rìybied,  Simon?  gan  bwy  y  cym- 
mer  brenhinoedd  y  ddaear  deyrn- 
ged  neu  dreth'?  gan  eu  plant  eu 
hun,  ynte  gan  estroniaid? 

26  Petr  a  ddywedodd  wrtho,  Gan 
estroniaid.  Yr  Iesu  a  ddywedodd 
wrtho,  Gan  hynny  y  mae  y  plant 
yn  rhyddion. 

27  Er  hynny,  rhag  i  ni  eu.  rhwy- 
stro  hwy,  dos  i'r  môr,  a  bwrw 
faeh  a  chymmer  y  pysgodyn  a  ddël 
i  fynu  yn  gyntaf ;  ac  wedi  i  ti 
agoryd  ei  safn,  ti  a  gei  ddarn  o 
arian :  cymmer  hwnnw,  a  dyro 
iddynt  drosof  fl  a  thithau. 

.  PENNOD  XYIII. 

AR  yr  awr  honno  y  daeth  y  dis- 
gyblion  at  yr  Iesu,  gan  ddy- 
wedyd,  Pwy  sydd  f  wyaf  yn  nlieyrn- 
as  nefoedd  ? 

2  A'r  Iesu  a  alwodd  atto  fach- 
gennyn,  ac  a;i  gosododd  yn  eu 
canol  hwynt ; 

3  Ac  a  ddywedodd,  Yn'wir  y  dy- 
wedaf  i  chwi,  Oddi  eithr  eich  troi 
chwi,  a'ch  gwneuthur  fel  plant 
bychain,  nid  ewch  chwi  ddim  i 
mewn  i  deyrnas  nefoedd. 

4  Pwy  bynnag  gan  hynny  a'i 
gostyngo  ei  hunan  fel  y  bachgen- 
nyn  hwn,  hwnnw  y  w  y  mwyaf  yn 
nheyrnas  nefoedd. 

5  A  phwy  bynnag  a  dderbynio 
gyfryw  fachgennyn  yn  fy  enw  i, 
a'm  derbyn  i. 

6  A  phwy  bynnag  a  rwystro  un 
o'r  rhai  bychain  hyn  a  gredant 
ynof  fi,  da  fyddai  iddo  pe  crogid 
maen  melin  am  ei  wddf.  a'i  foddi 
yn  eigion  y  mór. 


to  Capernaum,  they  that  received 
tribute  money  came  to  Peter,  and 
said,   Doth  not  your  master  pay 

tribute? 

25  He  saith,  Yes.  And  when  he 
was  come   into   the  house.   Jesus 

prevented  him,  saying,  What  think- 
!  est  thou,  Simon  ?  of  whom  do  the 
kings  of  the  earth  take  custom  or 
tribute  ?  of  their  own  children,  or 
of  strangers  ? 

26  Peter  saith  unto  him,  Of  stran- 
gers. Jesus  saith  unto  him,  Then 
are  the  children  free. 

27  Notwithstanding,  lest  we 
should  offend  them,  go  thou  to  the 
sea,  and  cast  a  hook,  and  take  up 
the  fish  that  first  cometh  up ;  and 
when  thou  hast  opened  his  month, 
thou  shalt  find  a  piece  of  money : 
that  take,  and  give  unto  them  for 
me  and  thee. 

CHAPTER  XVIII. 

AT  the  same  time  came  the  dis- 
ciples unto  Jesus,  saying,  Who 
is  the  greatest  in  the  kingdom  of 
heaven  ? 

2  And  Jesus  called  a  little  child 
unto  him,  and  set  him  in  the  midst 
of  them, 

3  And  said,  Verily  I  say  unto  you, 
Except  ye  be  converted,  and  be- 
come as  little  children,  ye  shall  not 
enter  into  the  kingdom  of  heaven. 

4  Whosoever  therefore  shall  hum- 
ble himself  as  this  little  child,  the 
same  is  greatest  in  the  kingdom  of 
heaven. 

5  And  whoso  shall  receive  one 
such  little  child  in  my  name  re- 
ceiveth  me. 

6  But  whoso  shall  offend  one  of 
these  little  ones  which  believe  in 
me.  it  were  better  for  him  that  a 
millstone  were  hanged  about  his 
neck,  and  that  he  were  drowned  in 
the  depth  of  the  sea. 
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t  7  if  Gwae  y  byd  oblegid  rhwystr- 
I  au :  canys  anghenrhaid  yw  dyfod 
j  rhwystrau ;  er  hynny  gwae  y  dyn 

hwnnw  trwy  yr    hwn   y  daw  y 

rhwystr. 
s  8  Am  hynny  os  dy  law  neu  dy 
î  droed  a'th  rwystra,  tor  hwynt 
•  ymaith,  a  thafl  oddi  wrthyt :  gwell 
î  yw  i  ti  fyned  i  mewn  i'r  bywyd  yn 
)  gloff,  nea  yn  anafus,  nag  â  chen- 
i  nyt  ddwy  law,  neu  ddau  droed,  dy 

daflu  i'r  tân  tragywyddol. 

9  Ac  os  dy  lygad  a'th  rwystra, 
týn  ef  allan,  a  thafl  oddi  wrthyt : 

:  gwell  yw  i  ti  yn  un-llygeidiog 
fyned  i  mewn  i'r  bywyd,   nag  â 

i  dau  lygad  gennyt  dy  daflu  i  dân 
uffern. 

10  Edrychwch  na  ddirmygoch  yr 
un  o'r  rhai  bychain  hyn :  canys  yr 
ydwyf  yn  dywedyd  i  chwi,  fod  eu 
hangelion  hwy  yn  y  nefoedd,  bob 
amser  yn  gweled  wyneb  fy  Nhad 
yr  hwn  sydd  yn  y  nefoedd. 

11  Canys  daeth  Mab  y  dyn  i 
gadw  yr  hyn  a  gollasid. 

1 2  Beth  dybygwch  chwi  ?  0  bydd 
gan  ddyn  gant  o  ddefaid,  a  myned 
o  un  o  honynt  ar  ddisberod ;  oni 
âd  efe  yr  amyn  un  cant,  a  myned 
i'r  mynyddoedd,  a  cheisio  yr  hon 
a  aeth  ar  ddisberod  ? 

13  Ac  os  bydd  iddo  ei  chael  hi, 
yn  wir  meddaf  i  chwi,  y  mae  yn 
llawenhâu  am  honno  mwy  nag  am 
yr  amyn  un  cant  y  rhai  nid  aeth- 
ant  ar  ddisberod. 

14  Felly  nid  yw  ewyllys  eich 
Tad  yr  hẃn  sydd  yn  y  nefoedd, 
gyfrgolli  yr  un  o'r  rhai  bychain 
hyn. 

15  if  Ac  os  pecha  dy  frawd  i'th 
erbyn,  dos,  ac  argyhoedda  ef  rhyng- 
ot  ti  ac  ef  ei  hun.  Os  efe  a 
wrendy  arnat,  ti  a  ynnillaist  dy 
frawd. 

16  Ac  os  efe  ni  wrendy,  cymmer 
gyd  â  thi  etto  un  neu  ddau,  fel 
y'ngenau  dau  neu  dri  o  dystion  y 
byddo  pob  gair  yn  safadwy. 

17  Ac  oh  efe   ni   wrendy  arnynt 


7  if  Woe  unto  the  world  because 
of  offences  !  for  it  must  needs  be 
that  offences  come ;  but  woe  to 
that  man  by  whom  the  offence 
cometh  ! 

8  Wherefore  if  thy  hand  or  thy 
foot  offend  thee,  cut  them  off,  and 
cast  them  from  thee :  it  is  better 
for  thee  to  enter  into  life  halt  or 
maimed,  rather  than  having  two 
hands  or  two  feet  to  be  cast  into 
everlasting  fire. 

9  And  if  thine  eye  offend  thee, 
pluck  it  out,  and  cast  it  from  thee  : 
it  is  better  for  thee  to  enter  into 
life  with  one  eye,  rather  than  hav- 
ing two  eyes  to  be  cast  into  hell 
fire. 

10  Take  heed  that  ye  despise 
not  one  of  these  little  ones  ;  for  J 
say  unto  you,  That  in  heaven 
their  angels  do  always  behold 
the  face  of  my  Father  which  is  in 
heaven. 

1 1  For  the  Son  of  man  is  come  to 
save  that  which  was  lost. 

12  How  think  ye  ?  if  a  man  have 
a  hundred  sheep,  and  one  of  them 
be  gone  astray,  doth  he  not  leave 
the  ninety  and  nine,  and  goeth  into 
the  mountains,  and  seeketh  that 
which  is  gone  astray  ? 

13  And  if  so  be  that  he  find  it, 
verily  I  say  unto  you,  he  rejoiceth 
more  of  that  sheep,  than  of  the 
ninety  and  nine  which  went  not 
astray. 

14  Even  so  it  is  not  the  will  of 
your  Father  which  is  in  heaven, 
that  one  of  these  little  ones  should 
perish. 

1 5  if  Moreover  if  thy  brother  shall 
trespass  against  thee  go  and  tell 
him  his  fault  between  thee  and  him 
alone  :  if  he  shall  hear  thee,  thou 
hast  gained  thy  brother. 

16  But  if  he  will  not  hear  thee, 
then  take  with  thee  one  or  two 
more,  that  in  the  mouth  of  two  or 
three  witnesses  every  word  may  be 
established. 

17  And  if  he  shall  neglect  to  hear 
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hwy,  dywed  i'r  eglwys :  ac  os  efe 
ni  wrendy  ar  yr  eglwys  chwaith, 
bydded  ef  i  ti  megis  yr  ethnig  a'r 
publican. 

18  Yn  wir  meddaf  i  chwi,  Pa 
bethau  bynnag  a  rwymoch  ar  y 
ddaear,  fyddant  wedi  eu  rhwymo 
yn  y  nef :  a  pha  bethau  bynnag  a 
ryddhâoch  ar  y  ddaear,  a  fyddant 
wedi  eu  rhyddhâu  yn  y  nef. 

19  Trachefn  meddaf  i  chwi,  Os 
cydsynia  dau  o  honoch  ar  y  ddaear 
am  ddim  oil,  beth  bynnag  a'r  a 
ofynant,  efe  e.  wneir  iddynt  gan  fy 
Nhad  yr  hwn  sydd  yn  y  nefoedd. 

20  Canys  lie  mae  dau  neu  dri 
wedi  ymgynnull  yn  fy  enw  i,  yno 
yr  ydwyf  yn  eu  canol  hwynt. 

21  Tf  Ýna  y  daeth  Petr  atto  ef,  ac 
a  ddywedodd,  Arglwydd,  pa  sawl 
gwaith  y  pecha  fy  mrawd  i'm 
herbyn.  ac  y  maddeuaf  iddo?  ai 
hyd  seithwaith  ? 

22  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Nid  ydwyf  yn  dywedyd  wrthyt, 
Hyd  seithwaith  :  ond.  Hyd  ddeng- 
waith  a  thriugain  seithwaith. 

23  TT  An  hynny  y  cyffelybir  teyrn- 
as  nefoedd  i  ryw  frenhin  a  fynnai 
gael  cyfrif  gan  ei  weision. 

24  A  phan  ddechreuodd  gyfrif,  fe 
a  ddygwyd  atto  un  a  oedd  yn  ei 
ddyled  ef  o  ddeng  mil  o  dalentau. 

25  A  chan  nad  oedd  ganddo  ddim. 
i  dalu,  gorchymynodd  ei  arglwydd 
ei  werthu  ef,  a'i  wraig,  a'i  blant, 
a  chwbl  a'r  a  feddai,  a  thalu  y 
ddyled. 

26  A'r  gwas  a  syrthiodd  i  lawr, 
ac  a'i  haddolodd  ef,  gan  ddywedyd, 
Arglwydd,  bydd  ymarhous  wrthyf, 
a  mi  a  dalaf  i  ti  y  cwbl  oil. 

27  Ac  arglwydd  y  gwas  hwnnw 
a  dosturiodd  wrtho.  ac  a'i  go- 
llynsodd,  ac  a  faddeuodd  iddo  y 
ddyled. 

28  Ac  wedi  myned  o'r  gwas 
hwnnw  allan,  efe  a  gafodd  un  o'i 
gyd -weision  yr  hwn  oedd  yn  ei 
ddyled  ef  o  gàn   ceiniog  :  ac  efe  a 


them,  tell  it  unto  the  church :  bm 
if  he  neglect  to  hear  the  church, 
let  him  be  unto  thee  as  a  heathen 
man  and  a  publican. 

18  Verily  I  say  unto  you,  What- 
soever ye  shall  bind  on  earth  shall 
be  bound  in  heaven;  and  whatso- 
ever ye  shall  loose  on  earth  shall 
be  loosed  in  heaven. 

19  Again  I  say  unto  you,  That  il 
two  of  you  shall  agree  on  earth  as 
touching  any  thing  that  they  shall 
ask,  it  shall  be  done  for  them  of  my 
Father  which  is  in  heaven. 

20  For  where  two  or  three  are 
gathered  together  in  my  name, 
there  am  I  in  the  midst  of  them. 

21  %  Then  came  Peter  to  him,  and 
said,  Lord,  how  oft  shall  my  broth- 
er sin  against  me,  and  I  forgive 
him  ?  till  seven  times  ? 

22  Jesus  saith  unto  him,  I  say  not 
unto  thee,  Until  seven  times :  but, 
Until  seventy  times  seven. 

23  If  Therefore  is  the  kingdom  of 
heaven  likened  unto  a  certain 
king,  which  would  take  account  of 
his  servants. 

24  And  when  he  had  begun  to 
reckon,  one  was  brought  unto  him, 
which  owed  him  ten  thousand  tal- 
ents. 

25  But  forasmuch  as  he  had  not 
to  pay,  his  lord  commanded  him  to 
be  sold,  and  his  wife,  and  children, 
and  all  that  he  had,  and  payment 
to  be  made. 

26  The  servant  therefore  fell 
down,  and  worshipped  him,  say- 
ing, Lord,  have  patience  with  me, 
and  I  will  pay  thee  all. 

27  Then  the  lord  of  that  servant 
wus  moved  with  compassion,  and 
loosed  him,  and  forgave  him  the 
debt. 

28  But  the  same  servant  went  out, 
and  found  one  of  his  fellow  serv- 
ants, which  owed  him  a  hundred 
pence     and  he  laid  hands  on  him 
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lymaflodd  ynddo.  ae  a'?'  llindagodd. 
gan  ddywedyd.  Tâl  i  mi  yr  hyn 
i*ydd  ddyledus  arnat. 

29  Yna  y  syrthiodd  ei  gyd-was 
wrth  ei  draed  ef,  ac  a  ymbiliodd 

lag  ef,  gan  ddywedyd,  Bydd  ymar- 
■hous  wrthyf,  a  mi  a  dalaf  i  ti  y 
Icwbl  oil. 

30  Ac  nis  gwnai  efe :  ond  myned 
ia'i  fwrw  ef  y'ngharchar,  hyd  oni 
i*halai  yr  hyn  oedd  ddyledus. 

i  31  A  phan  welodd  ei  gyd-weision 
ly  pethau  a  wnelsid,  bu  ddrwg  dros 
ben  ganddynt :  a  hwy  a  ddaethant 
ac  a  fynegasant  i'w  harglwydd  yr 
iholl  bethau  a  fuasai. 

32  Yna  ei  arglwydd,  wedi  ei  alw 
ef.  atto.  a  ddywedodd  wrtho,  Ha 
was  drwg,  maddeuais  i  ti  yr  holl 
ddyled  honno,  am  i  ti  ymbil  â 
mi : 

33  Ac  oni  ddylesit  tithau  drugar- 
hàu  wrth  dy  gyd-was,  megis  y  tru- 
garhêais  innau  wrthyt  ti  ? 

Í34  A.'i  arglwydd  a  ddigiodd,  ac 
a'i  rhoddodd  ef  i'r  poenwyr,  hyd 
oni  thalai  yr  hyn  oil  oedd  ddyl- 
edus iddo. 

35  Ac  felly  y  gwna  fy  Nhad  nef- 
ol  i  chwithau,  oni  faddenwch  o'ch 
calonnau   bob   un   i'w   frawd   eu 

amweddau. 


PENNOD  XIX. 


ABU.  pan  orphenodd  yr  Iesu  yr 
ymadroddion  hyn,  efe  a  ym- 
adawodd  o  Galilea,  ac  a  ddaeth  i 
derfynau  Judea,  tu  hwnt  i'r  Ior- 
ddonen : 

2  A  thorfeydd  lawer  a'i  canlyn- 
asant  ef;  ac  efe  a'u  hiachâodd 
hwynt  yno. 

3  IT  A  daeth  y  Phariseaid  atto,  gan 
ei  demtio,  a  dywedyd  wrtho,  Ai 
cyfreithlawn  i  wr  ysgar  â'i  wraig 
am  bob  achos  ? 

ì'4  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddywed- 
odd wrthynt,  Oni  ddarllenasoch 
i'r  hwn  a'w  gwnaeth  o'r  dechreu, 
eu  gwneuthur  hwy  yn  wrryw  a 
oany  w  ? 


and  took  himhy  the  throat,  saying, 
Pay  me  that  thou  owesi. 

29  And  his  fellow  servant  fell 
down  at  his  feet,  and  besought 
him,  saying,  Have  patience  with 
me,  and  I  will  pay  thee  all. 

30  And  he  would  not :  but  went 
and  cast  him  into  prison,  till  he 
should  pay  the  debt. 

31  So  when  his  fellow  servants 
saw  what  was  done,  they  were 
very  sorry,  and  came  and  told  unto 
their  lord  all  that  was  done. 

32  Then  his  lord,  after  that  he 
had  called  him,  said  unto  him,  0 
thou  wicked  servant.  I  forgave  thee 
all  that  debt,  because  thou  desir- 
edst  me: 

33  Shouldest  not  thou  also  have 
had  compassion  on  thy  fellow  serv- 
ant, even  as  I  had  pity  on  thee  ? 

34  And  his  lord  was  wroth,  and 
delivered  him  to  the  tormentors, 
till  he  should  pay  all  that  was  due 
unto  him. 

35  So  likewise  shall  my  heavenly 
Father  do  also  unto  you,  if  ye  from 
your  hearts  forgive  not  every  one 
his  brother  their  trespasses. 

CHAPTER  XIX. 

AND  it  came  to  pass,  that  when 
Jesus  had  finished  these  say- 
ings, he  departed  from  Galilee,  and 
came  into  the  coasts  of  Judea  be- 
yond Jordan ; 

2  And  great  multitudes  followed 
him ;  and  he  healed  them  there. 

3  IT  The  Pharisees  also  came  unto 
him,temptinghim,  andsayingunto 
him,  Is  it  lawful  for  a  man  to  put 
away  his  wife  for  every  cause  ? 

4  And  he  answered  and  said  unto 
them,  Have  ye  not  read,  that  he 
which  made  them  at  the  beginning 
made  them  male  and  female, 
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5  Ac  efe  a  ddywedodd,  Oblegid 
hyn  y  gâd  dyn  dad  a  mam,  ac  y 
glŷn  wrth  ei  wraig  :  a7r  ddau  fydd- 
ant  yn  un  cnawd. 

6  0  herwydd  pah  am,  nid  ydynt 
mwy  yn  ddau,  ond  yn  un  cnawd. 
Y  peth  gan  hynny  a  gyssylltodd 
Duw,  nac  ysgared  dyn. 

7  Hwythau  a  ddywedasant  wrtho, 
Paham  gan  hynny  y  gorchymynodd 
Moses  roddi  llythyr  ysgar,  a'i  go- 
liwng  hi  ymaith  ? 

8  Yntau  a  ddywedodd  wrthynt, 
Moses,  o  herwydd  caledrwydd  eich 
calonnau,  a  oddefodd  i  chwi  ysgar 
â'ch  gwragedd :  eithr  o'r  dechreu 
nid  felly  yr  oedd. 

9  Ac  meddaf  i  chwi,  Pwy  byn- 
nag  a  ysgaro  â'i  wraig,  ond  am 
odineb,  ac  a  brVodo  un  arall,  y  mae 
efe  yn  torri  prVodas :  ac  y  mae  yr 
hwn  a  bri'odo  yr  hon  a  ysgarwyd, 
yn  torri  pri'odas. 

1 OT  Dy  wedodd  ei  ddisgyblion  wrtho, 
Os  felly  y  mae  yr  achos  rhwng 
£wr  a  gwraig,  nid  da  gwreicca. 

1 1  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Nid  yw  pawb  yn  derbyn  y  gair 
hwn,  ond  y  rhai  y  rhoddwyd  iddynt. 

12  Canys  y  mae  eunuchiaid  a 
aned  felly  o  groth  eu  mam  ;  ac  y 
mae  eunuchiaid  a  wnaed  gan 
ddynion  yn  eunuchiaid;  ac  y  mae 
eunuchiaid  a'u  gwnaethant  eu  hun 
yn  eunuchiaid  er  mwyn  teyrnas 
nefoedd.  Y  neb  a  ddichon  ei  dder- 
byn,  derbynied. 

13  Tf  Yna  y  dygwyd  atto  blant 
bychain,  fel  y  rhoddai  ei  ddwylaw 
arnynt,  ac  y  gwedd'iai  :  a'r  dis- 
gyblion,  a'u  ceryddodd  hwynt. 

14  A'r  Iesu  a  ddywedodd,  Gad- 
flwch  i  blant  bychain,  ac  na  wa- 
lierd  dwch  iddynt  ddyfod  attaf  fi : 
canys  eiddo  y  cyfry w  rai  y w  teyrn- 
as nefoedd. 

15  Ac  wedi  iddo  roddi  ei  ddwy- 
law arnynt,  efe  a  aeth  ymaith  oddi 
yno. 

16  If  Ac  wele,  un  a  <*daeth.,  ac  a 


5  And  said,  For  this  cause  shall  a, 
man  leave  father  and  mother,  and 
shall  cleave  to  his  wife  :  and  they: 
twain  shall  be  one  flesh  ? 

6  Wherefore  they  are  no  morel 
twain,  but  one  flesh.  What  there- 
fore God  hath  joined  together,  let| 
not  man  put  asunder. 

7  They  say  unto  him,  Why  did 
Moses  then  command  to  give  a; 
writing  of  divorcement,  and  to  put 
her  away  ? 

8  He  saith  unto  them,  Moses 
because  of  the  hardness  of  your 
hearts  suffered  you  to  put  away 
your  wives :  but  from  the  begin- 
ning it  was  not  so. 

9  And  I  say  unto  you.  Whosoever 
shall  put  away  his  wife,  except  it 
be  for  fornication,  and  shall  marry 
another,  committeth  adultery  :  and 
whoso  marrieth  her  which  is  putj 
away  doth  commit  adultery. 

10  Tf  His  disciples  say  unto  him. 
If  the  case  of  the  man  be  so  with 
his  wife,  it  is  not  good  to  marry 

11  But  he  said  unto  them,  All 
men  cannot  receive  this  saying, 
save  they  to  whom  it  is  given. 

12  For  there  are  some  eunuchs, 
which  were  so  born  from  their 
mother's  womb  :  and  there  are 
some  eunuchs,  which  were  made 
eunuchs  of  men :  and  there  be 
eunuchs,  which  have  made  them- 
selves eunuchs  for  the  kingdom  of 
heaven's  sake.  He  that  is  able  to 
receive  i7,  let  him  receive  it. 

13  If  Then  were  there  brought 
unto  him  little  children,  that  he 
should  put  his  hands  on  them,  and 
pray :  and  the  disciples  rebuked 
them. 

14  But  Jesus  said,  Suffer  little 
children,  and  forbid  them  not,  to 
come  unto  me  ;  for  of  such  is  the 
kingdom  of  heaven. 

15  And  he  laid  his  hands  on  them, 
and  departed  thence. 

16  T  And,  behold,  one  came  and 


'ddywedodd  wrtho,  Athraw  da,  pa 
^beth  da  a  wnaf,  fel  y  caffwyf  fy  w- 
iyà  tragywyddoí? 

17  Yntau  a  ddywedodd  wrtho, 
'Paham  y  gelwi  fi  yn  dda?  nid  da 
•aeb  ond  un,  sef  Duw :  ond  os 
■äwyllysi  fyned  i  mewn  i'r  bywyd, 
íîadw  y  gorchymynion. 
>  1 8  Efe  a  ddywedodd  wrtho  yntau, 
a>Pa  rai  ?  A'r  Iesu  a  ddywedodd, 
''Na  ladd,  Na  odineba,  Na  ladratta, 
Na  ddwg  gam  dystiolaeth, 

i  19  Anrhydedda  dy  dad  &th  fam, 
!a  Char  dy  gymmydog  fel  ti  dy 
'hun. 

20  Y  gwr  ieuangc  a  ddywedodd 
wrtho,  Mi  a  gedwais  y  rhai  hyn 

»oll  o'm  hieaengctid  :  beth  sydd  yn 
eisieu  i  mi  etto  ? 

21  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
iOs  ewyllysi  fod  yn  berffaith,  dos, 
gwerth  yr  hyn  sydd  gennyt,  a  dyro 
i'r  tlodion;  a  thi  a  gei  drysor  yn  y 
nef :  a  thyred,  canlyn  fi. 

22  A  phan  glybu  y  gwr  ieuangc 
yr  yrnadrodd,  efe  a  aeth  i  ffordd  yn 
drist :  canys  yr  oedd  yn  berchen 
lâ  lawer. 

23  if  Yna  y  dy  wedodd  yr  Iesu  wrth 
ei  ddisgyblion,  Yn  wir  y  dywedaf 
i  chwi,  mai  yn  anhawdd  yr  â  gol- 
udog  i  mewn  i  deyrnas  nefoedd. 

24  A  thrachefn  meddaf  i  chwi, 
Haws  yw  i  game!  fyned  trwy  grai 
y  nodwydd  ddur,  nag  i  oludog  fyn- 
ed i  mewn  i  deyrnas  Dduw. 

25  A  phan  glybu  ei  ddisgyblion 
ef  hyn,  synnu  a  wnaethánt  yn 
ddirfawr,  gan  ddywedyd,  Pwy  gan 
hynny  a  all  fod  yn  gadwedig  ? 

26  A'r  Iesu  a  edrychodd  arnynt, 
*ac  a  ddywedodd  wrthynt,  Gyd  â 

dynion  ammhosibl  yw  hyn,  ond 
gyd  â  Duw  pob  peth  sydd  bosibl. 

27  if  Yna  Petr  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrtho,  Wele,  nyni  a  adaw- 
som  bob  peth,  ac  a'th  gam /nasom 

cdi :  beth  gan  hynny  a  fydd  i  ni  ? 

28  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrth- 
ynt,  Yn    wir    meddaf  i    chwi,   y 
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said  unto  him.  Good  Master,  wlial 
good  thing  shall  I  do,  that  1  may 
have  eternal  life? 

17  And  he  said  unto  him,  Why 
callest  thou  me  good  ?  there  is  none 
good  but  one,  that  is,  God:  but  if 
thou  wilt  enter  into  life,  keep  the 
commandments. 

18  He  saith  unto  him,  Which  V 
Jesus  said,  Thou  shalt  do  no  mur- 
der, Thou  shalt  not  commit  adul- 
tery, Thou  shalt  not  steal,  Thou 
shalt  not  bear  false  witness, 

19  Honour  thy  father  and  thy 
mother  :  and,  Thou  shalt  love  thy 
neighbour  as  thyself. 

20  The  young  man  saith  unto 
him,  All  these  things  have  I  kept 
from  my  youth  up  :  what  lack  T 
yet? 

21  Jesus  said  unto  him,  If  thou 
wilt  be  perfect,  go  and  sell  that 
thou  hast,  and  give  to  the  poor, 
and  thou  shalt  have  treasure  in 
heaven  :  and  come  and  follow  me 

22  But  when  the  young  man 
heard  that  saying,  he  went  away 
sorrowful :  for  he  had  great  pos- 
sessions. 

23  if  Then  said  Jesus  unto  his  dis- 
ciples, Verily  I  say  unto  you,  That 
a  rich  man  shall  hardly  enter  into 
the  kingdom  of  heaven. 

24  And  again  I  say  unto  you,  It 
is  easier  for  a  camel  to  go  through 
the  eye  of  a  needle,  than  for  a  rich 
man  to  enter  into  the  kingdom  of 
God. 

25  When  his  disciple?,  heard  it, 
they  were  exceedingly  amazed, 
saying,  Who  then  can  be  saved  ? 

26  But  Jesus  beheld  them,  and 
said  unto  them,  With  men  this  is 
impossible;  but  with  God  all  things 
are  possible. 

27  if  Then  answered  Peter  and 
said  unto  him,  Behold,  we  have 
forsaken  all,  and  followed  thee  ; 
what  shall  we  have  therefore  ? 

28  And  Jesus  said  unto  them. 
Verily   I  say  unto  you,   That  ye 
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cewch  chwi.  y  rhai  a'm  canlyn- 
asoch  i,  yn  yr  adenedigaeth,  pan 
eisteddo  Mab  y  dyn  ar  orsedd 
ei  ogoniant,  eistedd  chwithau 
ar  ddeuddeg  gorsedd,  yn  barnu 
deuddeg  llwyth  Israel. 

29  A  phob  un  a'r  a  adawodd  dai, 
neu  frodyr,  neu  chwiorydd,  neu 
dad,  neu  fam,  neu  wraig,  neu  blant, 
neu  diroedd,  er  mwyn  fy  enw  i,  a 
dderbyn  y  can  cymmaint,  a  byw- 
yd  tragywyddol  a  etifedda  efe. 

30  Ond  llawer  oV  rhai  blaenaf  a 
fyddant  yn  olaf,  a'r  rhai  olaf  yn 
flaenaf. 

PENNOD  XX. 

CANYS  teyrnas  nefoedd  sydd 
debyg  i  wr  o  berchen  tŷ,  yr 
nwn  a  aeth  allan  a  hi  yn  dydd- 
hâu,  i  gyflogi  gweithwyr  i'w  win- 
Han. 

2  Ac  wedi  cyttuno  â'r  gweithwyr 
er  ceiniog  y  dydd,  efe  a'u  hanfon- 
odd  hwy  i'w  winllan. 

3  Ac  efe  a  aeth  allan  ynghylch  y 
drydedd  awr,  ac  a  welodd  erailJ  yn 
sefyll  yn  segur  yn  y  farchnadfa : 

4  Ac  a  ddywedodd  wrthynt, 
Ewch  chwithau  i'r  winllan  ;  a  pha 
beth  bynnag  a  fyddo  cyfiawn,  mi 
a'i  rhoddaf  i  chwi. 

5  A  hwy  a  aethant  ymaith.  Ac 
efe  a  aeth  allan  drachefn  ynghylch 
y  chweched  a'r  nawfed  awr,  ac  a 
wnaeth  yr  un  modd. 

6  Ac  efe  a  aeth  allan  ynghylch 
yr  unfed  awr  ar  ddeg,  ac  a  gafodd 
eraill  yn  sefyll  yn  segur,  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Paham  y  sefwch 
chwi  yma  ar  hyd  y  dydd  yn  segur  ? 

7  Dywedasant  wrtho,  Am  na 
chyflogodd  neb  nyni.  Dywedodd 
yntau  wrthynt,  Ewch  chwithau 
i'r  winllan;  a  pha  beth  bynnag 
fyddo  cyfiawn,  chwi  a'i  cewch. 

8  A  phan  aeth  hi  yn  hwyr,  ar- 
glwydd  y  winllan  a  ddywedodd 
wrth  ei  oruchwyliwr,  Galw  y 
gweithwyr,  a  dyro  iddynt  eu  cyf- 
log,  gan  ddechreu  o'r  rhai  diw- 
eddaf  hyd  y  rhai  cyntaf. 


which  have  followed  me.  in  the 
regeneration  when  the  Sou  of  man 
shall  sit  in  the  throne  of  his  glo- 
ry, ye  also  shall  sit  upon  twelve 
thrones,  judging  the  twelve  tribes 
of  Israel. 

29  And  every  one  that  hath  for- 
saken houses,  or  brethren,  or  lis- 
ters, or  father,  or  mother,  or  wife, 
or  children,  or  lands,  for  my  name's 
sake,  shall  receive  a  hundredfold, 
and  shall  inherit  everlasting  life. 

30  But  many  that  are  first  shall 
be  last ;  and  the  last  shall  be  first. 

CHAPTER  XX. 

FOR  the  kingdom  of  heaven  is 
like  unto  a  man  that  is  a  house- 
holder, which  went  out  early  in 
the  morning  to  hire  labourers  into 
his  vineyard. 

2  And  when  he  had  agreed  with 
the  labourers  for  a  penny  a  day, 
he  sent  them  into  his  vineyard. 

3  And  he  went  out  about  the  third 
hour,  and  saw  others  standing  idle 
in  the  marketplace, 

4  And  said  unto  them ;  Go  ye  also 
into  the  vineyard,  and  whatsoever 
is  right  I  will  give  you.  And  they 
went  their  way. 

5  Again  he  went  out  about  the 


6  And  about  the  eleventh  hour 
he  went  out,  and  found  others 
standing  idle,  and  saith  unto  them, 
Why  stand  ye  here  all  the  dav 
idle? 

7  They  say  unto  him,  Because  no 
man  hath  hired  us.  He  saith  unto 
them,  Go  ye  also  into  the  vine- 
yard ;  and  whatsoever  is  right,  that 
shall  ye  receive. 

8  So  when  even  was  come,  the 
lord  of  the  vineyard  saith  unto  his 
steward,  Call  the  labourers,  and 
give  them  their  hire,  beginning 
from  the  last  unto  the  first. 
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9  9  A  phan  ddaeth  y  rhai  a  gyflog- 
i  isid  ynghylch  yr  unfed  awr  ar 
ddeg,  hwy  a  gawsant  bob  un 
igeiniog. 

!  1 0  A  phan  ddaeth  y  rhai  cyntaf, 
hwy  a  dybiasant  y  caent  fwy ;  a 
hwythau  a  gawsant  bob  un  gein- 
iog. 

11  Ac  wed:  iddynt  gael,  grwg- 
nach  a  wnaethant  yn  erbyn  gwr 

if  tŷ, 

12  Gan  ddywedyd,  Un  awr  y 
gweithiodd  y  rhai  olaf  hyn,  a  thi 
a'u  gwnaethost  hwynt  yn  gystal  a 
ninnau,  y  rhai  a  ddygasom  bwys 
y  dydd  a'r  gwres. 

13  Yntau  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrth  un  o  honynt,  Y  cyf- 
aill,  nid  ydwyf  yn  gwneuthur  cam 
â  thi :  onid  er  ceiniog  y  cyttunaist 
â  mi  ? 

14  Cymmer  yr  hyn  sydd  eiddot.  a 
dos  ymaith  :  yr  ydwyf  yn  ewyllysio 
rhoddi  i'r  olaf  hwn  megis  i  tithau. 

15  Ai  nid  cyfreithlawn  i  mi 
wneutnur  a  fynnwyf  a'r  eiddof  fy 
hun  ?  neu  a  ydy w  dy  lygad  di  yn 
ddrwg,  am  fy  mod  i  yn  dda  ? 

16  Felly  y  rhai  olaf  fyddant  yn 
flaenaf,  a'r  rhai  blaenaf  yn  olaf: 
canys  llawer  sydd  wedi  eu  galw, 
ac  ychydig  wedi  eu  dewis. 

17  ^f  Ac  a'r  Iesu  yn  myned  i 
fynu  i  Jerusalem,  efe  a  gymmerth 
y  deuddeg  disgybl  o'r  neilldu  ar  y 
ffordd,  ac  a  ddywedodd  wrthynt, 

18  Wele,  yr  ydym  ni  yn  myned 
i  fynu  i  Jerusalem  ;  a  Mab  y  dyn  a 
draddodir  i'r  arch-offeiriaid  a'rys- 
grifenyddion,  a  hwy  a'i  cohdemn- 
iant  ef  i  farwolaeth, 

19  Ac  a'i  traddodant  ef  i'r  Cen- 
hedloedd,  i'w?  watwar,  ac  Vw 
fflangellu,  ac  Vw  groeshoelio :  a'r 
trydydd  dydd  efe  a  adgyfyd. 

20  If  Yna  y  daeth  mam  meibion 
Zebedeus  atto  gyd  â'i  meibion,  gan 
addolij  a  deisyf  rhyw  beth  ganddo. 

21  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthi,  Pa 
•^eth  a  fynni  ?  Dywedodd  hithau 
wrtho,   Dywed  am  gael  o'm   dau 


9  And  when  they  came  that  were 
hired  about  the  eleventh  hour,  they 
received  every  man  a  penny. 

10  But  when  the  first  came,  they 
supposed  that  they  should  have 
received  more ;  and  they  likewise 
received  every  man  a  penny. 

11  And  when  they  had  received 
it,  they  murmured  against  the  good- 
man  of  the  house, 

12  Saying,  These  last  have 
wrought  but  one  hour,  and  thou 
hast  made  them  equal  unto  us, 
which  have  borne  the  burden  and 
heat  of  the  day. 

13  But  he  answered  one  of  them, 
and  said,  Friend,  I  do  thee  no 
wrong :  didst  not  thou  agree  with 
me  for  a  penny  ? 

14  Take  that  thine  is,  and  go  thy 
way :  I  will  give  unto  this  last, 
even  as  unto  thee. 

15  Is  it  not  lawful  for  me  to  do 
what  I  will  with  mine  own  ?  Is 
thine  eye  evil,  because  I  am  good  ? 

16  So  the  last  shall  be  first,  and 
the  first  last :  for  many  be  called, 
but  few  chosen. 

17  If  And  Jesus  going  up  to  Je- 
rusalem took  the  twelve  disciples 
apart  in  the  way,  and  said  unto 
them, 

18  Behold,  we  go  up  to  Jerusa- 
lem ;  and  the  Son  of  man  shall  be 
betrayed  unto  the  chief  priests  and 
unto  the  scribes,  and  they  shall 
condemn  him  to  death', 

19  And  shall  deliver  him  to  the 
Gentiles  to  mock,  and  to  scourge, 
and  to  crucify  him :  and  the  third 
day  he  shall  rise  again. 

20  *ff  Then  came  to  him  the  moth- 
er of  Zebedee's  children  with  her 
sons,  worshipping  him,  and  desir- 
ing a  certain  thing  of  him. 

21  And  he  said  unto  her,  What 
wilt  thou?  She  saith  unto  him, 
Grant  that  these  my  two  sons  may 
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fab  hyn  eistedd,  y  naill  ar  dy  law 
ddehau,  a'r  Hall  ar  dy  law  aswy, 
yn  dy  frenhiniaeth. 

22  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd, Ni  wyddoch  chwi  beth  yr 
ydych  yn  ei  ofyn.  A  ellwch  chwi 
yfed  o'r  cwppan  yr  ydwyf  fì  ar 
yfed  o  hono,  a'ch  bedyddio  â'r 
bedydd  y  bedyddir  fl  ?  Dywed- 
asant  wrtho,  Gallwn. 

23  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Diau  yr  yfwch  o'm  cwppan,  ac 
y'ch  bedyddir  â'r  bedydd  y'm 
bedyddir  âg  ef :  eithr  eistedd  ar  fy 
Haw  ddehau  ac  ar  fy  Haw  aswy, 
nid  eiddof  ei  roddi ;  ond  i'r  sawl  y 
darparwyd  gan  fy  Nhad. 

24  A  phan  glybu  y  deg  hyn,  hwy 
a  sorrasant  wrth  y  ddau  frodyr. 

25  A'r  Iesu  a'u  galwodd  hwynt 
atto,  ac  a  ddywedodd,  Chwi  a 
wyddoch  fod  pennaethiaid  y  Cen- 
hedloedd  yn  tra-arglwyddiaethu 
arnynt,  a'r  rhai  mawrion  yn  tra- 
awdurdodi  arnynt  hwy. 

26  Eithr  nid  felly  y  bydd  yn 
eich  plith  chwi :  ond  pwy  bynnag 
a  fynno  fod  yn  fawr  yn  eich  plith 
chwi,  bydded  yn  weinidog  i  chwi ; 

27  A  phwy  bynnag  a  fynno  fod 
yn  bennaf  yn  eich  plith,  bydded 
yn  was  i  chwi : 

28  Megis  na  ddaeth  Mab  y  dyn 
i'w  wasanaethu,  ond  i  wasanaethu, 
ac  i  roddi  ei  einioes  yn  bridwerth 
dros  lawer. 

29  Ac  a  hwy  yn  myned  allan  o 
Jericho,  tyrfa  fawr  a'i  canlynodd 
ef. 

30  IT  Ac  wele,  dau  ddeillion  yn 
eistedd  ar  ýn  y  ffordd,  pan  glyw- 
sant  fod  yr  Iesu  yn  myned  heib 
io,  a  lefasant,  gan  ddywedyd, 
Arglwydd,  fab  Dafydd,  trugarhâ 
wrthym. 

31  A'r  dyrfa  a'u  ceryddodd 
hwynt,  fel  y  tawent :  hwythau  a 
lefasant  fwy-fwy,  gan  ddywedyd, 
Arglwydd,  fab  Dafydd,  trugarhâ 
wrthym. 


sit,  the  one  on  thy  right  hand,  and 
the  other  on  the  left,  in  thy  king- 
dom. 

22  But  Jesus  answered  and  said, 
Ye  know  not  what  ye  ask.  Are  ye 
able  to  drink  of  the  cup  that  I  shall 
drink  of,  and  to  be  baptized  with 
the  baptism  that  I  am  baptized 
with  ?  They  say  unto  him,  We  are 
able. 

23  And  he  saith  unto  them,  Ye 
shall  drink  indeed  of  my  cup,  and 
be  baptized  with  the  baptism  that  I 
am  baptized  with  :  but  to  sit  on  my 
right  hand,  and  on  my  left,  is  not 
mine  to  give,  but  it  shall  be  given 
to  them  for  whom  it  is  prepared  ol 
my  Father. 

24  And  when  the  ten  heard  it, 
they  were  moved  with  indignation 
against  the  two  brethren. 

25  But  Jesus  called  them  unto 
him,  and  said,  Ye  know  that  the 
princes  of  the  Gentiles  exercise  do- 
minion over  them,  and  they  that 
are  great  exercise  authority  upon 
them. 

26  But  it  shall  not  be  so  among 
you :  but  whosoever  will  be  great 
among  you,  let  him  be  your  min- 
ister ) 

2?  And  whosoever  will  be  chief 
among  you,  let  him  be  your  serv- 
ant : 

28  Even  as  the  Son  of  man  came 
not  to  be  ministered  unto,  but  to 
minister,  and  to  give  his  life  a 
ransom  for  many. 

29  And  as  they  departed  from 
Jericho,  a  great  multitude  follow- 
ed him. 

30  T|  And,  behold,  two  blind  men 
sitting  by  the  way  side,  when  they 
heard  that  Jesus  passed  by,  cried 
out,  saying,  Have  mercy  on  us,  0 
Lord,  thou  Son  of  David. 

31  And  the  multitude  rebuked 
them,  because  they  should  hold 
their  peace :  but  they  cried  the 
more,  saying,  Have  mercy  on  us, 
O  Lord,  thou  Son  of  L-avid. 
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32  A'r  Iesu  a  safodd,  ac  a'u 
galwodd  hwynt,  ac  a  ddywedodd, 
Pa  beth  a  ewyllysiwch  ei  wneuth- 
ur  o  honof  i  chwi  ? 

33  Dywedasant  wrtho,  Arglwydd, 
agoryd  ein  llygaid  ni. 

34  A'r  Iesu  a  dosturiodd  wrthynt, 
ac  a  gyffyrddodd  â'u  llygaid:  ac 
yn  ebrwydd  y  cafodd  eu  llygaid 
olwg;  a  hwy  a'i  canlynasant  ef. 


PENNOD  XXI. 

APHAN  ddaethant  yn  gyfagos 
i  Jerusalem,  a'u  dyfod  hwy 
i  Bethphage,  i  fynydd  yr  Olew- 
wydd,  yna  yr  anfonodd  yr  Iesu 
ddau  ddisgybl, 

2  Gan  ddywedyd  wrthynt,  Ewch 
i'r  pentref  sydd  ar  eich  cyfer,  ac 
yn  y  man  chwi  a  gewch  asen  yn 
rhwym,  ac  ebol  gyd  â  hi :  gollyng- 
wch  hwynt,  a  dygwch  attaf  fi. 

3  Ac  os  dywed  neb  ddim  wrthych, 
dywedwch,  Y  mae  yn  rhaid  i'r 
Arglwydd  wrthynt :  ac  yn  y  man 
efe  a'u  denfyn  hwynt. 

4  A  hyn  oil  a  wnaethpwyd,  fel 
y  cynawnid  yr  hyn  a  ddywedasid 
trwy  y  prophwyd,  yn  dywedyd, 

5  Dywedwch  i  ferch  Sion,  Wele, 
dy  frenhin  yn  dyfod  i  ti  yn  add- 
fwyn,  ac  yn  eistedd  ar  asen,  ac 
ebol  llwdn  asen  arferol  â'r  iau. 

6  Y  disgyblion  a  aethant  ac  a 
wnaethant  fel  y  gorchymynasai  yr 
Iesu  iddynt. 

7  A  hwy  a  ddygasant  yr  asen 
a'r  ebol,  ac  a  ddodasant  eu  dillad 
arnynt,  ac  a'i  gosodasant  ef  i  eis- 
;edd  ar  hynny. 

8  A  thyrfa  ddirfawr  a  daenasant 
eu  dillad  ar  y  ffordd ;  eraill  a  dor- 
rasant  gangau  o'r  gwŷdd,  ac  a'w 
taenasant  ar  hyd  y  ffordd. 

9  A'r  torfeydd,  y  rhai  oedd  yn 
myned  o'r  blaen,  a'r  rhai  oedd  yn 
dyfod  ar  ol,  a  lefasant,  gan  ddywed- 
yd, Hosanna  i  fab  Dafydd :  Ben- 
digedig  yw  yr  hwn  sydd  yn  dyfod 
yn  enw  yr  Arglwydd :  Hosanna 
vn  v  goruchafion. 


32  And  Jesus  stood  still,  and 
called  them,  and  said,  What  will 
ye  that  I  shall  do  unto  you  ? 

33  They  say  unto  him,  Lord,  that 
our  eyes  may  be  opened. 

34  So  Jesus  had  compassion  on 
them,  and  touched  their  eyes  :  and 
immediately  their  eyes  received 
sight,  and  they  followed  him. 


A 


CHAPTER  XXI. 

ND  when  they  drew  nigh  unto 
Jerusalem,  and  were  come  to 
Bethphage,  unto  the  mount  of  Ol- 
ives, then  sent  Jesus  two  disci- 
ples, 

2  Saying  unto  them,  Go  into 
the  village  over  against  you,  and 
straightway  ye  shall  find  an  ass 
tied,  and  a  colt  with  her :  loose 
them.,  and  bring  them  unto  me. 

3  And  if  any  man  say  aught  unto 
you,  ye  shall  say,  The  Lord  hath 
need  of  them  ;  and  straightway  he 
will  send  them. 

4  All  this  was  done,  that  it  might 
be  fulfilled  which  was  spoken  by 
the  prophet,  saying, 

5  Tell  ye  the  daughter  of  Sion, 
Behold,  thy  Kingcometh  unto  thee^ 
meek,  and  sitting  upon  an  ass,  and 
a  colt  the  foal  of  an  ass. 

6  And  the  disciples  went,  and  did 
as  Jesus  commanded  them, 

7  And  brought  the  ass,  and  the 
colt,  and  put  on  them  their  clothes, 
and  they  set  him  thereon. 

8  And  a  very  great  multitude 
spread  their  garments  in  the  way; 
others  cut  down  branches  from  the 
trees,  and  strewed  them  in  the  way. 

9  And  the  multitudes  that  went 
before,  and  that  followed,  cried, 
saying.  Hosanna  to  the  Son  of 
David :  Blessed  is  he  that  cometb 


in  the  highest. 
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10  Ac  wedi  ei  ddyfod  ef  i  mewn 
i  Jerusalem,  y  ddinas  oil  a  gynhyrf- 
odd;  gan  ddy  wedyd.  Pwy  yw  hwn '? 

11  At  torfeydd  a  ddywedasant. 
Hwn  yw  Iesu  y  prophwyd  o  Na- 
zareth, yn  Galilea. 

12  TT  A'r  Iesu  a  aeth  i  mewn  i 
deml  Dduw,  ac  a  daflodd  allan 
bawb  a'r  oedd  yn  gwerthu  ac  yn 
prynu  yn  y  deml.  ac  a  ddymchwel- 
odd  i  lawr  fyrddau  y  newidwyr 
arian.  a  chadeiriau  y  rliai  oedd  yn 
gwerthu  colommenod : 

13  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Ysgrifenwyd,  Tý  gweddi  y  gelwir 
fy  nhŷ  i:  eitlir  chwi  a"i  gwnaeth- 
och  yn  ogof  lladron. 

14  A  daeth  y  deillion  a'r  cloffion 
atto  yn  y  deml :  ac  efe  a'u  hiacha- 
odd  hwynt. 

15  A  plian  welodd  yr  arch-offeir- 
iaid  a'r  ysgrifenyddion  y  rhyfedd- 
odau  a  wnaethai  efe.  a'r  plant  yn 
llefain  yn  y  deml.  ac  yn  dywedyd, 
Ilosanna  i  fab  Dafydd  ;  hwy  a 
lidiasant. 

16  Ac  a  ddywedasant  wrtho,  A 
wyt  ti  yn  clywed  beth  y  mae  y  rliai 
hyn  yn  ei  ddy  wedyd  '?  A'r  Iesu  a 
ddywedodd  wrthynt,  Ydwyf.  Oni 
ddarllenasoch  chwi  erioed.  0  enau 
plant  by  chain  a  rhai  yn  sugno  y 


10  And  when  he  was  come  into 
Jerusalem,  all  the  city  was  moved, 
saying.  Who  is  this  ? 

1 1  And  the  multitude  said.  This 
is  Jesus  the  prophet  of  Mazareth 
of  Galilee. 

12  ^[  And  Jesus  went  into  the 
temple  of  God.  and  cast  out  all 
them  that  sold  and  bought  in  the 
temple,  and  overthrew  the  tables 
of  the  money  changers,  and  the 
seats  of  them  that  sold  doves, 

13  And  said  unto  them.  It  is 
written.  My  house  shall  be  called 
the  house  of  prayer ;  but  ye  have 

made  it  a  den  of  thieves. 

14  And  the  blind  and  the  lame 
came  to  him  in  the  temple;  and 
he  healed  them. 

15  And  when  the  chief  priests 
and  scribes  saw  the  wonderful 
things  that  he  did.  and  the  chil- 
dren crying  in  the  temple,  and  say- 
ing. Hosanna  to  the  Son  of  David  ; 
they  were  sore  displeased. 

16  And  said  unto  him.  Hearest 
thou  what  these  say?  And  Jesus 
saith  unto  them.  Yea ;  have  ye 
never  read.  Out  of  the  mouth  of 
babes  and  sucklings  thou  hast  per- 
fected praise '? 


perffeithiaist  foil  ant '? 
17  T[  Ac  efe  a'u  gadawodd  hwynt.  '    17  •"  And  he  left  them,  and  went 


ac  a  aeth  allan  o'r  ddmas  i  Beth- 
ania,  ac  a  lettyodd  yno. 

18  A;r  bore,  fel  yr  oedd  efe  yn 
dychwelyd  i'r  ddinas.  yr  oedd  arno 
chwant  bwyd. 

19  A  phan  welodd  efe  ffigysbren 
ar  y  ffordd.  efe  a  ddaeth  atto.  ac  ni 
chafodd  ddim  arno.  ond  dail  yn 
unig  :   ac  efe  a  ddywedodd  wrtho. 


out  of  the  city  into  Bethany :  and 
he  lodged  there. 

IS  Now  in  the  morning,  as  he- 
returned  into  the  city,  he  hun- 
gered. 

\9  And  when  he  saw  a  fig  tree  in 

the  way.  he  came  to  it.  and  found 

nothing  thereon,  but  leaves  only. 

and  said  unto  it.  Let  no  fruit  grow 

Na    thyfed    ffrwyth     arnat    byth  I  on    thee    henceforward    for    ever. 

mwyach.     Ac  yn  ebrwydd  y  enn-  :  And    presently  the  fig  tree  with- 


odd  y  ffigysbren. 

20  A  phan  welodd  y  disgyblion. 
hwy  a  ryfeddasant.  gan  ddywed- 
yd. Mor  ddisymmwth  y  crinodd  y 
ffigysbren  ! 

21  Arr  iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
svedodd  wrthynt,  Yn  wir  meddaf 


ered  away. 

20  And  when  the  disciples  saw  it. 
they  marvelled,  saying.  How  soon 
is  the  fig  tree  withered  away  ! 

21  Jesus  answered  and  said  unto 
them.  Verilv  T  sav  unto  vou.  If  ye- 


i  chwi,  Us  bydd  gennych  ffydd,  ac 
heb  ammeu,  ni  wneweh  yn  unig 
hyn  a  wnaethum  i'r  ffigysbren,  eithr 
hefyd  os  dywedwch  wrth  y  myn- 
ydd  hwn,  Coder  di  i  fynu,  at) wrier 
di  i'r  môr ;  hynny  a  fydd. 
22  A  pha  beth  bynnag  a  ofynoch 


derbyniwch. 

23  Tf  Ac  wedi  ei  ddyfod  ef  i'r 
deml,  yr  arch-oifeiriaid  a  henuriaid 
y  bobl  a  ddaethant  atto  fel  yr  oedd 
efe  yn  athrawiaethu,  gan  ddywed- 
yd,  Trwy  ba  awdurdod  yr  wyt  ti 
yn  gwneuthur  y  pethau  hyn?  a 
phwy  a  roddes  i  ti  yr  awdurdod 
hon? 

24  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Minnau  a  ofynaf 
i  chwithau  un  gair,  yr  hwn  os 
mynegwch  i  mi,  minnau  a  fynegaf 
i  chwithau  trwy  ba  awdurdod  yr 
wyf  yn  gwneuthur  y  pethau  hyn. 

25  Bedydd  loan,  o  ba  le  yr  oedd  ? 
ai  o'r  nef,  ai  o  ddynion  ?  A  hwy 
a  ymresymmasant  yn  eu  plith  eu 
hunain,  gan  ddywedyd,  Os  dy- 
wedwn,  O'r  nef ;  efe  a  ddywed 
wrthym,  Paham  gan  hynny  nas 
credasoch  ef  ? 

26  Ond  os  dy wedwn,  0  ddynion ; 
y  mae  arnom  ofn  y  bobl :  canys 
y  mae  pawb  yn  cymmeryd  loan 
megis  prophwyd. 

27  A  hwy  a  attebasant  i'r  Iesu, 
ac  a  ddywedasant,  Ni  wyddom  ni. 
Ac  yntau  a  ddywedodd  wrthynt, 
Nid  wyf  fmnau  yn  dywedyd  i  chwi 
trwy  ba  awdurdod  yr  wyf  yn 
gwneuthur  y  pethau  hyn. 

28  If  Ond  beth  dybygwch  chwi  ? 
Yr  oedd  gan  wr  ddau  fab :  ac  efe 
a  ddaeth  at  y  cyntaf,  ac  a  ddywed- 
odd, Fy  mab,  dos,  gweithia  heddyw 
yn  fy  ngwinllan. 

29  Ac  yntau  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd, Nid  âf:  ond  wedi  hynny 
efe  a  edifarhaodd,  ac  a  aeth. 

30  A  phan  ddaeth  efe  at  yr  ail,  efe 
a  ddywedodd  yr  un  modd.  Ac  efe 
a  attebodd  ac  a  ddywedodd,  Myfi 
a  af,  arglwydd  ;  ac  nid  aeth  efe. 
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have  faith,  and  doubt  not,  ye  shall 
not  only  do  this  which,  is  done  to 
the  fig  tree,  but  also  if  ye  shall 
say  unto  this  mountain,  Be  thou 
removed,  and  be  thou  cast  into  the 
sea  j  it  shall  be  done. 

22  And  all  things,  whatsoever  ye 
shall  ask  in  prayer,  believing,  ye 
shall  receive. 

23  if  And  when  he  was  come  into 
the  temple,  the  chief  priests  and 
the  elders  of  the  people  came  unto 
him  as  he  was  teaching,  and  said, 
By  what  authority  doest  thou  these 
things  ?  and  who  gave  thee  this 
authority  ? 


24  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  I  also  will  ask  you  one 
thing,  which  if  ye  tell  me,  I  in  like 
wise  will  tell  you  by  what  author- 
ity I  do  these  things. 

25  The  baptism  of  John,  whence 
was  it  ?  from  heaven,  or  of  men  ? 
And   they   reasoned    with    them- 


selves, 


saym< 


If 


we  shall  say, 
From  heaven-  he  will  say  unto 
us,  Why  did  ye  not  then  believe 
him  ? 

26  But  if  we,  shall  say,  Of  men  ; 
we  fear  the  people ;  for  all  hold 
John  as  a  prophet. 

27  And  they  answered  Jesus, 
and  said,  We  cannot  tell.  And 
he  said  unto  them,  Neither  tell  I 
you  by  what  authority  I  do  these 
things. 

28  TI  But  what  think  ye  ?  A  cer- 
tain man  had  two  sons ;  and  he 
came  to  the  first,  and  said,  Son,  go 
work  to  day  in  my  vineyard. 

29  He  answered  and  said,  I  will 
not ;  but  afterward  he  repented 
and  went. 

30  And  he  came  to  the  second, 
and   said   likewise.     And  he  an- 


swered  and 
went  not. 


said,  I 


go, 


and 
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31  Pa  un  o'r  ddau  a  wnaeth 
ewyllysy  tad  ?  Dywedasantwrtho, 
Y  cyntaf.  Yr  Iesu  a  ddywedodd 
wrthynt,  Yn  wir  meddaf  i  chwi, 
yr  â  y  publicanod  a'r  putteiniaid  i 
mewn  i  deyrnas  Dduw  o'ch  blaen 
chwi. 

32  Canys  daeth  loan  attoch  yn 
ffordd  cyfiawnder,  ac  ni  chredasoch 
ef :  ond  y  publicanod  a'r  puttein- 
iaid a'i  credasant  ef.  Chwithau, 
yn  gweled,  nid  edifarhasoch  wedi 
hynny,  fel  y  credech  ef. 

33  IT  Clywch  ddammeg  arall.  Yr 
oedd  rhyw  ddyn  o  berclien  tŷ,  yr 
hwn  a  blannodd  winllan,  ac  a  osod- 
odd  gae  yn  ei  chylch  hi,  ac  a  glodd- 
iodd  ynddi  win-wryf,  ac  a  adeilad- 
odd  dŵr,  ac  a'i  gosododd  hi  allan 
i  lafurwyr,  ac  a  aeth  oddi  cartref. 

34  A  phannesâodd  amser  ffrwyth- 
au,  efe  a  ddanfonodd  ei  weision  at  y 
llafurwyr,  i  dderbyn  ei  ffrwythau 
hi. 

35  A'r  llafurwyr  a  ddaliasant  ei 
weision  ef,  ac  un  a  gurasant,  ac 
arall  a  laddasant,  ac  arall  alabydd- 
iasant. 

36  Trachefn,  efe  a  anfonodd  weis- 
ion eràill,  fwy  na'r  rhai  cyntaf: 
a  hwy  a  wnaethant  iddynt  yr  un 
modd. 

37  Ac  yn  ddiweddaf  oil,  efe  a 
anfonodd  attynt  ei  fab  ei  hun; 
gan  ddywedyd,  Hwy  a  barchant 
fy  mab  i. 

38  A  phan  welodd  y  llafurwyr  y 
mab,  hwy  a  ddywedasant  yn  eu 
plith  eu  hun,  Hwn  yw  yr  etifedd; 
deuwch,  lladdwn  ef,  a  daliwn  ei 
etifeddiaeth  ef. 

39  Ac  wedi  iddynt  ei  ddal,  hwy 
a'i  bwriasant  ef  allan  o'r  winllan. 
ac  a'i  lladdasant. 

40  Am  hynny  pan  ddêl  arglwydd 
y  winllan,  pa  beth  a  wna  efe  i'r 
llafurwyr  hynny? 

41  Hwy  a  ddywedasant  wrtho, 
Efe  a  ddifetha  yn  llwyr  y  dynion 
drwg  hynny,  ac  a  esyd  y  winllan  i 
lafurwyr  eraill,  y  rhai   a  dalant 


31  Whether  of  them  twain  did  the 
will  of  his  father  ?  They  say  unto 
him,  The  first.  Jesus  saith  unto 
them,  Verily  I  say  unto  you,  That 
the  publicans  and  the  harlots  go 
into  the  kingdom  of  God  before 
you. 

32  For  John  came  unto  you  in 
the  way  of  righteousness,  and  ye 
believed  him  not;  but  the  publi- 
cans and  the  harlots  believed  him: 
and  ye,  when  ye  had  seen  it,  re- 
pented not  afterward,  that  ye  might 
believe  him. 

33  *f[  Hear  another  parable :  There 
was  a  certain  householder,  which 
planted  a  vineyard,  and  hedged  it 
round  about,  and  digged  a  wine- 
press in  it,  and  built  a  tower,  and 
let  it  out  to  husbandmen,  and  went 
into  a  far  country : 

34  And  when  the  time  of  the  fruit 
drew  near,  he  sent  his  servants  to 
the  husbandmen,  that  they  might 
receive  the  fruits  of  it. 

35  And  the  husbandmen  took  his 
servants,  and  beat  one.  and  killed 
another,  and  stoned  another. 

36  Again,  he  sent  other  servants 
more  than  the  first :  and  they  did 
unto  them  likewise. 

37  But  last  of  all  he  sent  unto 
them  his  son,  saying,  They  will 
reverence  my  son. 

38  But  when  the  husbandmen 
saw  the  son,  they  said  among  them- 
selves, This  is  the  heir ;  come,  let 
us  kill  him,  and  let  us  seize  on  his 
inheritance. 

39  And  they  caught  him,  and  cast 
him  out  of  the  vineyard,  and  slew 
him.. 

40  When  the  lord  therefore  of  the 
vineyard  cometh,  what  will  he  do 
unto  those  husbandmen  ? 

41  They  say  unto  him,  He  will 
miserably  destroy  those  wicked 
men,  and  will  let  out  his  vineyard 
unto    other    husbandmen,    which 
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iddo  y  ffrwythau  yn  eu  hamser- 
au. 

42  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrth 
ynt,  Oni  ddarllenasoch  chwi  erioed 
yn  yr  ysgrythyrau,  Y  maen  a 
wrthododd  yr  adeiladwyr,  hwn  a 
wnaethpwyd  yn  ben  congl :  gan 
yr  Arglwydd  y  gwnaethpwyd  hyn, 
a  rhyfedd  yw  yn  ein  golwg  ni  ? 

43  A  m  hynny  meddaf  i  chwi,  y 
dygir  teyrnas  Dduw  oddi  arnoch 
chwi,  ac  a'i  rhoddir  i  genedl  a 
ddygo  ei  ffrwythau. 

44  A  phwy  bynnag  a  syrthio  ar 
y  maen  hwn,  efe  a  ddryllir :  ac  ar 
bwy  bynnag  y  syrthio,  efe  a'i  mâl 
ef  yn  chwilfriw. 

45  A  phan  glybu  yr  arch-ofFeir- 
iaid  a'r  Phariseaid  ei  ddaramegion 
ef,  hwy  a  wybuant  mai  am  danynt 
hwy  y  dywedai  efe. 

46  Ac  a  hwy  yn  ceisio  ei  ddala, 
hwy  a  ofnasant  y  torfeydd ;  am 
eu  bod  yn  ei  gymmeryd  ef  fel 
prophwyd. 

PENNOD  XXII. 

A'R  Iesu  a  attebodd.  ac  a  lefar- 
odd  wrthynt  drachefn  mewn 
"dammegion,  gan  ddywedyd, 

2  CyfFelyb  yw  teyrnas  nefoedd  i 
iyw  frenhin  a  wnaeth  briodas  i'w 
fab, 

3  Ac  a  ddanfonodd  ei  weision  i 
ialw  y  rhai  a  wahoddasid  i'r  briod- 
as :  ac  ni  fynnent  hwy  ddyfod. 

4  Trachefn  efe  a  anfonodd  weis- 
ion eraill,  gan  ddywedyd,  Dywed- 
wch  wrth  y  rhai  a  wahoddwyd, 
Wele,  parottbais  fy  nghiniaw :  fy 
ychain  a'm  pasgedigion  a  laddwyd, 
a.  phob  peth  sydd  barod :  deuwch 
i'r  briodas. 

5  A  hwy  yn  ddiystyr  ganddynt,  a 
lethant  ymaith,  un  i'w  faes,  ac 
irall  i'w  fasnach : 

6  A'r  lleill  a  ddaliasant  ei  weis- 
on  ef,  ac  a'w  hammharchasant,  ac 
i'm  lladdasant. 

7  A  phan  glybu  y  brenhin,  efe  a 
idiodd :    ac  a  ddanfonodd   ei  lu- 


shall  render  him  the  fruits  in  their 
seasons. 

42  Jesus  saith  unto  them,  Did  ye 
never  read  in  the  Scriptures,  The 
stone  which  the  builders  rejected, 
the  same  is  become  the  head  of 
the  corner :  this  is  the  Lord's  do- 
ing, and  it  is  marvellous  in  our 
eyes  ? 

43  Therefore  say  I  unto  you,  The 
kingdom  of  God  shall  be  taken 
from  you,  and  given  to  a  nation 
bringing  forth  the  fruits  thereof. 

44  And  whosoever  shall  fall  on 
this  stone  shall  be  broken  :  but  on 
whomsoever  it  shall  fall,  it  will 
grind  him  to  powder. 

45  And  when  the  chief  priests 
and  Pharisees  had  heard  his  para- 
bles, they  perceived  that  he  spake 
of  them. 

46  But  when  they  sought  to  lay 
hands  on  him,  they  feared  the 
multitude,  because  they  took  him 
for  a  prophet. 


CHAPTER  XXII. 

AND  Jesus  answered  and  spake 
unto  them  again  by  parables, 
and  said, 

2  The  kingdom  of  heaven  is  like 
unto  a  certain  king,  which  made  a 
marriage  for  his  son, 

3  And  sent  forth  his  servants  to 
call  them  that  were  bidden  to  the 
wedding :  and  they  would  not  come. 

4  Again,  he  sent  forth  other  serv- 
ants, saying,  Tell  them  which  are 
bidden,  Behold,  I  have  prepared 
my  dinner:  my  oxen  and  my  fat- 
lings  are  killed,  and  ail  things  are 
ready  :  come  unto  the  marriage. 

5  But  they  made  light  of  it,  and 
went  their  ways,  one  to  his  farm, 
another  to  his  merchandise : 

6  And  the  remnant  took  his  serv- 
ants, and  entreated  them  spiteful- 
ly, and  slew  them. 

7  But  when  the  king  heard  there- 
of,  he  was  wroth :  and  he  sent  forth 
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oedd,  ac  a  ddinystriodd  y  lleidd- 
iaid  hynny,  ac  a  losgcdd  en  dinas 
hwynt. 

8  Yna  efe  a  ddywedodd  wrth  ei 
weision,  Yn  wir  y  briodas  sydd 
barod,  ond  y  rhai  a  wahoddasid 
nid  oeddynt  deilwng. 

9  Ewch  gan  hynny  i'r  prif-fFyrdd, 
a  chynnifer  ag  a  gaffoch.  gwahodd- 
wch  i'r  briodas. 

10  A'r  gweision  hynny  a  aethant 
allan  i'r  prif-Syràà.  ac  a  gasglas- 
ant  ynghyd  gynnifer  oil  ag  a  gaws- 
ant,  drwg  a  da :  a  llanwyd  y  br'i- 
Ddas  o  wahoddedigion. 

11  IT  A  phan  ddaeth  y  brenhin  i 
niewn  i  weled  y  gwahoddedigion, 
efe  a  ganfu  yno  ddyn  heb  wisg 
priodas  am  dano : 

12  Ac  efe  a  ddywedodd  wrtho, 
Y  cyfaill,  pa  fodd  y  daethost  i 
mewn  yma,  heb  fod  gennyt  wisg 
priodas  ?  Ac  yntau  a  aeth  vn 
fud. 

13  Yna  y  dywedodd  y  brenhin 
wrth  y  gweinidogion,  Rhwymwch 
ei  draed  a'i  ddwylaw,  a  ehym- 
merwch  ef  ymaith,  a  theflwch  i'r 
tywyllwch  eithaf :  yno  y  bydd 
vvylofain  a  rhingcian  dannedd. 

14  Canys  llawer  sydd  wedi  eu 
galw,  ac  ychydig  wedi  en  dewis. 

15  í[  Yna  yr  aeth  y  Phariseaid, 
ac  a  gymmerasant  gynghor  pa  fodd 
y  rhwydent  ef  yn  ei  ymadrodd. 

1 6  A  hwy  a  ddanfonasant  atto  eu 
disgyblion  ynghyd  a'r  Herodian- 
iaid.  gan  ddywedyd,  Athraw,  ni  a 
wyddom  dy  fod  yn  eirwir.  ac  yn 
dysgu  ifordd  Duw  mewn  gwir- 
ionedd.  ac  nad  oes  arnat  ofal  rhag 
neb  :  oblegid  nid  wyt  ti  yn  edrych 
ar  wyneb  dynion. 

17  Dywed  i  ni  gan  hynny,  Beth 
yr  wyt  ti  yn  ei  dybied  ?  Ai  cyf- 
reithlawn  rhoddi  teyrnged  i  Cesar, 
ai  nid  yw  ? 

18  Ond  yr  Iesu  a  wybu  eu  dryg- 
ioni  hwy.  ac  a  ddywedodd.  Paham 
yr  ydych  yn  fy  nhemtio  i,  chwi 
ragrithwyr  ? 

19  Danaoswch  i  mi  arian  v  deArn- 


his  armies,  and  destroyed  those 
murderers,  and  burned  up  theii 
city. 

8  Then  saith  he  to  his  servants, 
The  wedding  is  ready,  but  they 
which  were  bidden  were  not  wor- 
thy. 

9  Go  ye  therefore  into  the  high- 
ways, and  as  many  as  ye  shall 
find,  bid  to  the  marriage. 

10  So  those  servants  went  .out 
into  the  highways,  and  gathered 
together  all  as  many  as  they  found, 
both  bad  and  good :  and  the  wed- 
ding was  furnished  with  guests. 

11  TT  And  when  the  king  came  in 
to  see  the  guests,  he  saw  there  a 
man  which  had  not  on  a  wedding 
garment : 

12  And  he  saith  unto  him,  Friend, 
how  earnest  thou  in  hither  not  hav- 
ing a  wedding  garment?  And  he 
was  speechless. 

13  Then  said  the  king  to  the 
servants,  Bind  him  hand  and  foot, 
and  take  him  away,  and  cast  him 
into  outer  darkness  ;  there  shall  be 
weeping  and  gnashing  of  teeth. 

14  For  many  are  called,  but  few 
are  chosen. 

15  If  Then  went  the  Pharisees, 
and  took  counsel  how  they  might 
entangle  him  in  his  talk. 

16  And  they  sent  out  unto  him 
their  disciples  with  the  Herodians, 
saying,  Master,  we  know  that  thou 
art  true,  and  teachest  the  way  of 
God  in  truth,  neither  carest  thou 
for  any  man:  for  thou  regardest 
not  the  person  of  men. 

17  Tell  us  therefore,  What  think- 
estthou  ?  Is  it  lawful  to  give  trib- 
ute unto  Cesar,  or  not  ? 

18  But  Jesus  perceived  their  wick- 
edness, and  said.  Why  tempt  ye  me, 
ye  hypocrites  ? 

19  Shew  me   the  tribute   money 
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ged.  A  hwy  a  ddygasant  atto 
geiniog  : 

20  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Eiddo  pwy  yw  y  ddelw  hon  a'r 
argrafF? 

21  Dywedasant  wrtho,  Eiddo 
Cesar.  Yna  y  dywedodd  wrthynt, 
Telwch  chwithau  yr  eiddo  Cesar 
i  Cesar,  a'r  eiddo  Duw  i  Dduw. 

22  A  phan  glyẁsant  hwy  hyn: 
rhyfeddu  a  wnaethant,  a'i  adael 
ef,  a  myned  ymaith. 

23  Tf  Y  dydd  hwnnw  y  daeth  atto 
'y  Saduceaid,  y  rhai  sydd  yn  dy- 
wedyd  nad  oes  adgyfodiad,  ac  a 
ofynasant  iddo, 

24  Gan  ddywedyd,  Athraw,  dy- 
wedodd Moses,  Os  bydd  marw  neb 
heb  iddo  blant,  prioded  ei  frawd 
ei  wraig  ef3  a  chyfoded  had  i'w 
frawd. 

25  Ac  yr  oedd  gyd  â  ni  saith 
o  frodyr :  a'r  cyntaf  a  briododd 
wraig,  ac  a  fu  farw;  ac  efe  heb 
hiliogaeth  iddo,  a  adawodd  ei  wraig 
i'w  frawd. 

26  Felly  hefyd  yr  ail,  a'r  trydydd, 
hyd  y  seithfed. 

27  Ac  yn  ddiweddaf  oil  bu  farw 
y  wraig  hefyd. 

28  Yn  yr  adgyfodiad,  gan  hynny, 
gwraig  i  bwy  o'r  saith  fydd  hi  ? 
canys  hwynt-hwy  oil  a'i  cawsant 
hi. 

29  A'r  Tesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Yr  ydych  yn 
cyfeiliorni,  gan  na  wyddoch  yr 
ysgrythyrau,  na  gallu  Duw'. 

30  Oblegid  yn  yr  adgyfodiad  nid 
ydynt  nac  yn  gwreicca,  nac  yn 
gwra ;  eithr  y  maent  fel  angelion 
Daw  yn  y  nef. 

31  Ac  am  adgyfodiad  y  meirw, 
oni  ddarllenasoch  yr  hyn  a  ddy- 
wedwyd  wrthych  gan  Dduw,  gan 
ddywedyd, 

32  Myfi  yw  Duw  Abraham,  a 
Duw  Isaac,  a  Duw  Jacob  ?  Nid 
yw  Duw  Dduw  y  rhai  meirw,  ond 
y  rhai  byw. 

33  A  phan  glybu  y  torfeydd  hyn- 


And    they    brought   unto    him    a 
penny. 

20  And  he  saith  unto  them,  Whose 
is  this  image  and  superscription  ? 

21  They  say  unto  him,  Cesar's. 
Then  saith  he  unto  them,  Render 
therefore  unto  Cesar  the  things 
which  are  Cesar's  ;  and  unto  God 
the  things  that  are  God's. 

22  When  they  had  heard  these 
words,  they  marvelled,  and  left 
him,  and  went  their  way. 

23  if  The  same  day  came  to  him 
the  Sadducees,  which  say  that 
there  is  no  resurrection,  and  asked 
him, 

24  Saying,  Master,  Moses  said, 
If  a  man  die,  having  no  chil- 
dren, his  brother  shall  marry  his 
wife,  and  raise  up  seed  unto  his 
brother. 

25  Now  there  were  with  us  seven 
brethren :  and  the  first,  when  he 
had  married  a  wife,  deceased,  and, 
having  no  issue,  left  his  wife  unto 
his  brother : 

26  Likewise  the  second  also,  and 
the  third,  unto  the  seventh. 

27  And  last  of  all  the  woman  died 
also. 

28  Therefore  in  the  resurrection, 
whose  wife  shall  she  be  of  the 
seven  ?  for  they  all  had  her. 

29  Jesus  answered  and  said  un- 
to them,  Ye  do  err,  not  knowing 
the  Scriptures,  nor  the  power  of 
God. 

30  For  in  the  resurrection  they 
neither  marry,  nor  are  given  in 
marriage,  but  are  as  the  angels  of 
God  in  heaven. 

31  But  as  touching  the  resurrec- 
tion of  the  dead,  have  ye  not  read 
that  which  was  spoken  unto  you 
by  God,  saying, 

32  I  am  the  God  of  Abraham, 
and  the  God  of  Isaac,  and  the  God 
of  Jacob  ?  God  is  not  the  God  of 
the  dead,  but  of  the  living. 

33  And  when  the  multitude  heard 
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ny,  hwy  a  synnasant  wrth  ei  ath- 
rawiaeth  ef. 

34  If  Ac  wedi  clywed  o'r  Pha- 
riseaid  ddarfod  iV  Iesu  ostegu  y 
Saduceaid,  hwy  a  ymgynnullasant 
ynghyd  i'r  un  lie. 

35  Ac  un  o  honynt,  yr  hwn  oedd 
gyfreithiwr,  a  ofynodd  iddo,  gan 
ei  demtio,  a  dywedyd, 

36  Athraw,  pa  un  yw  y  gorchy- 
myn  mawr  yn  y  gyfraith  ? 

37  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Ceri  yr  Arglwydd  dy  Dduw  a'th 
holl  galon,  ac  â'th  holl  enaid,  ac 
â'th  holl  feddwl. 

38  Hwn  yw  y  cyntaf,  a'r  gorchy- 
myn  mawr. 

39  A'r  ail  sydd  gyíFelyb  iddo ;  Car 
dy  gymmydog  fel  ti  dy  hun. 

40  Ar  y  ddau  orchymyn  hyn  y 
mae  yr  holl  gyfraith  a'r  prophwydi 
yn  sefyll. 

41  If  Ac  wedi  ymgasglu  o'r  Pha- 
riseaid  ynghyd,  yr  Iesu  a  ofynodd 
iddynt, 

42  Gan  ddywedyd,  Beth  a  dybyg- 
wch  chwi  am  Grist?  mab  i  bwy 
ydyw?  Dywedent  wrtho,  Mab 
Dafydd. 

43  Dywedai  yntau  wrthynt,  Pa 
fodd  gan  hynny  y  mae  Dafydd  yn 
yr  yspryd  yn  ei  alw  ef  yn  Ar- 
glwydd, gan  ddywedyd, 

44  Dywedodd  yr  Arglwydd  wrth 
fy  Arglwydd,  Eistedd  ar  fy  neheu- 
law,  hyd  oni  osodwyf  dy  elynion 
yn  droed-faingc  i'th  draed  di  ? 

45  Os  yw  Dafydd  gan  hynny  yn 
ei  alw  ef  yn  Arglwydd,  pa  fodd  y 
mae  efe  yn  fab  iddo? 

46  Ac  nid  allodd  neb  atteb  gair 
iddo,  ac  ni  feiddiodd  neb  o'r  dydd 
hwnnw  allan  ymofyn  âg  ef  mwy- 
Kch. 

PENNOD  XXIII. 

YNA  y  llefarodd  yr  Iesu  wrth  y 
torfeydd  a'i  ddisgyblion, 
2    Gan    ddywedyd,    Y'nghadair 
Moses  yr  eistedd  yr  ysgrifenyddion 
a'r  Phariseaid. 
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this,  they  were  astonished  at  his 
doctrine. 

34  ^f  But  when  the  Pharisees  had 
heard  that  he  had  put  the  Saddu- 
cees  to  silence,  they  were  gathered 
together. 


35  Then  one  of  them,  which  was 
a  lawyer,  asked  him  a  question, 
tempting  him,  and  saying, 

36  Master,  which  is  the  great 
commandment  in  the  law  ? 

37  Jesus  said  unto  him,  Thou 
shalt  love  the  Lord  thy  God  with 
all  thy  heart,  and  with  all  thy 
soul,  and  with  all  thy  mind. 

38  This  is  the  first  and  great 
commandment. 

39  And  the  second  is  like  unto  it, 
Thou  shalt  love  thy  neighbour  as 
thyself. 

40  On  these  two  commandments 
hang  all  the  law  and  the  prophets. 

41  If  While  the  Pharisees  were 
gathered  together,  Jesus  asked 
them, 

42  Saying,  What  think  ye  of 
Christ?  whose  son  is  he?  They 
say  unto  him,  The  son  of  David. 

43  He  saith  unto  them,  How  then 
doth  David  in  spirit  call  him  Lord, 
saying, 

44  The  Lord  said  unto  my  Lord, 
Sit  thou  on  my  right  hand,  till  I 
make  thine  enemies  thy  footstool  ? 

45  If  David  then  call  him  Lord, 
how  is  he  his  son  ? 


46  And  no  man  was  able  to  an- 
swer him  a  word,  neither  durst 
any  wan  from  that  day  forth  ask 
him  any  more  questions. 

CHAPTER  XXIII. 

THEN  spake  Jesus  to  the  multi- 
tude, and  to  his  disciples, 
2   Saying,   The  scribes  and  the 
Pharisees  sit  in  Moses'  seat : 
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3  Yr  hyn  oil  gan  hynny  a  ddy- 
wedant  wrthych  am  eu  cadw, 
cedwch  a  gwnewch ;  eithr  yn  ol 
eu  gweithredoedd  na  wnewch : 
canys  dywedant,  ac  nis  gwnant. 

4  Oblegid  y  maent  yn  rhwymo 
beiehiau  trymion  ac  anhawdd  eu 
dwyn,  ac  yn  eu  gosod  ar  ysgwydd- 
au  dynion;  ond  nid  ewyllysiant 
eu  syílyd  hwy  âg  un  o'u  bysrdd. 

5  Ond  y  maent  yn  gwneuthur  eu 
holl  weithredoedd  er  mwyn  eu 
gweled  gan  ddynion :  canys  y 
maent  yn  gwneuthur  yn  llydain 
eu  phylacterau,  ac  yn  gwneuthur 
ymylwaith  eu  gwisgoedd  yn  hel- 
aeth ; 

6  A  charu  y  maent  y  lie  uchaf 
mewn  gwleddoedd,  a'r  prif-gad- 
eiriau  yn  y  synagogau, 

7  A  chyfarch  yn  y  marchnadoedd, 
a'u  galw  gan  ddynion,  Rabbi, 
Rabbi. 

8  Eithr  na'ch  galwer  chwi  Rab- 
bi:  canys  un  yw  eich  Alhraw 
chwi,  sef  Crist;  a  chwithau  oil 
brodyr  ydych. 

9  Ac  na  elwch  neb  yn  dad  i  chwi 
ar  y  ddaear :  canys  un  Tad  sydd  i 
chwi,  yr  hwn  sydd  yn  y  nefoedd. 

10  Ac  na'ch  gal  we  r  yn  athrawon : 
canys  un  yw  eich  Athraw  chwi, 
sef  Crist. 

11  A'r  mwyaf  o  honoch  a  fydd 
yn  weinidog  i  chwi. 

12  A  phwy  bynnag  a'i  dyrchafo 
ei  hun,  a  ostyngir;  a  phwy  byn- 
nag a'i  gostyngo  ei  hun,  a  ddyrch- 
efir. 

13  If  Eithr  gwae  chwi,  ysgrifen- 
yddion  a  Phariseaid,  ragrithwyr : 
canys  yr  ydych  yn  cau  teyrnas 
nefoedd  o  flaen  dynion :  canys 
chwi  nid  ydych  yn  myned  i  mewn, 
a'r  rhai  sydd  yn  myned  i  mewn 
nis  gadewch  i  fyned  i  mewn. 

14  Gwae  chwi,  ysgrifenyddion  a 
Phariseaid,  ragrithwyr:  canys  yr 
ydych  yn  llwyr-fwytta  tui  gwrag- 
edd  gweddwon,  a  hynny  yn  rhith 
h;r  weddio  :  am  hynny  y  derby n- 
iwch  farn  fwy. 


3  All  therefore  whatsoever  they 
bid  you  observe,  that  observe  and 
do ;  but  do  not  ye  after  their 
works :  for  they  say,  and  do  not. 

4  For  they  bind  heavy  burdens 
and  grievous  to  be  borne,  and  lay 
them  on  men's  shoulders  ;  but  they 
themselves  will  not  move  them  with 
one  of  their  fingers. 

5  But  all  their  works  they  do  for 
to  be  seen  of  men  :  they  make  broad 
their  phylacteries,  and  enlarge  the 
borders  of  their  garments, 


6  And  love  the  uppermost  rooms 
at  feasts,  and  the  chief  seats  in  the 
synagogues, 

7  And  greetings  in  the  markets, 
and  to  be  called  of  men,  Rabbi, 
Rabbi. 

8  But  be  not  ye  called  Rabbi :  for 
one  is  your  Master,  even  Christ ; 
and  all  ye  are  brethren. 

9  And  call  no  man  your  father 
upon  the  earth :  for  one  is  your 
Father,  which  is  in  heaven. 

10  Neither  be  ye  called  mas- 
ters :  for  one  is  your  Master,  even 
Christ. 

1 1  But  he  that  is  greatest  among 
you  shall  be  your  servant. 

1 2  And  whosoever  shall  exalt  him- 
self shall  be  abased  ;  and  he  that 
shall  humble  himself  shall  be  ex- 
alted. 

13  If  But  woe  unto  you,  scribes 
and  Pharisees,  hypocrites  !  for  ye 
shut  up  the  kingdom  of  heaven 
against  men :  for  ye  neither  go  in 
yourselves,  neither  suffer  ye  them 
that  are  entering  to  go  in. 

14  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites!  for  ye  de- 
vour widows'  houses,  and  for  a 
pretence  make  long  prayer :  there- 
fore ye  shall  receive  the  greater 
damnation. 
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15  Gwae  chwi.  ysgrifenyddion 
a  Phariseaid,  ragrithwyr :  canys 
amgylchu  yr  ydych  y  môr  a'r  tir, 
i  wneuthur  un  proselyt  j  ac  wedi 
y  gwneler,  yr  ydych  yn  ei  wneuth- 
ur ef  yn  fab  uffern,  yn  ddau  mwy 
na  chwi  eich  hunain. 

16  Gwae  chwi,  dywysogion  deill- 
ion, y  rhai  ydych  yn  dywedyd. 
Pwy  bymiag  a  dwng  i'r  deml,  nid 
y w  ddim ;  ond  pwy  bynnag  a 
dwng  i  aur  y  deml,  y  raae  efe 
mewn  dyled. 

17  Ffyliaid,  a  deillion  :  canys  pa 
un  sydd  fwyaf,  yr  aur,  ai  y  deml 
sydd  yn  sancteiddio  yr  aur  ? 

18  A  phwy  bynnag  a  dwng  i'r 
allor,  nid  yw  ddim  j  ond  pwy  byn- 
nag a  dyngo  i'r  rhodd  sydd  ami, 
y  mae  efe  mewn  dyled. 

19  Ffyliaid,  a  deillion:  canys  pa 
un  fwyaf,  y  rhodd,  ai  yr  allor  sydd 
yn  sancteiddio  y  rhodd  ? 

20  Pwy  bynnag  gan  hynny  a 
dwng  i'r  allor,  sydd  yn  tyngu  iddi, 
ac  i'r  hyn  oil  sydd  ami. 

21  A  phwy  bynnag  a  dwng  i'r 
deml,  sydd  yn  tyngu  iddi,  ac  i'r 
hwn  sydd  yn  preswylio  ynddi. 

22  A'r  hwn  a  dwng  i'r  nef,  sydd 
yn  tyngu  i  orsedd-faingc  Duw,  ac 
i'r  hwn  sydd  yn  eistedd  ami. 

23  Gwae  chwi,  ysgrifenyddion  a 
Phariseaid,  ragrithwyr :  canys  yr 
ydych  yn  degymmu  y  mintys,  a'r 
anis,  a'r  cwmin,  ac  a  adawsoch 
heibio  y  pethau  trymach  o'r  gyf- 
raith,  barn,  athrugaredd,  a  ffydd  : 
rhaid  oedd  gwneuthur  y  pethau 
hyn,  ac  na  adewid  y  lleill  heibio. 

24  Tywysogion  deillion,  y  rhai 
ydych  yn  hidlo  gwybedyn,  ac  yn 
llyngcu  camel. 

25  Gwae  chwi,  ysgrifenyddion  a 
Phariseaid,  ragrithwyr :  canys  yr 
ydych  yn  glanhâu  y  tu  allan  i'r 
cwppan  a'r  ddysgl,  ac  o'r  tu  mewn 
y  maent  yn  llawn  o  drawsedd  ac 
anghymmedroldeb . 

26  Ti  Pharisead  dall,  glanhâ  yn 
gyntaf  yr  hyn  sydd  oddi  fewn  i'r 


15  Woe  utito  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites  !  for  ye  com- 
pass sea  and  land  to  make  one 
proselyte  •  and  when  he  is  made, 
ye  make  him  twofold  more  the 
child  of  hell  than  yourselves. 

1 6  Woe  unto  you,  ye  blind  guides, 
which  say,  Whosoever  shall  swear 
by  the  temple,  it  is  nothing;  but 
whosoever  shall  swear  by  the  gold 
of  the  temple,  he  is  a  debtor  ! 

17  Ye  fools  and  blind  :  for  whether 
is  greater,  the  gold,  or  the  temple 
that  sanctifieth  the  gold  ? 

18  And,  Wiiosoever  shall  swear 
by  the  altar,  it  is  nothing ;  but 
whosoever  sweareth  by  the  gift 
that  is  upon  it,  he  is  guilty. 

1 9  Ye  fools  and  blind  :  for  whether 
is  greater,  the  gift,  or  the  altar  that 
sanctifieth  the  gift  ? 

20  Whoso  therefore  shall  swear 
by  the  altar,  sweareth  by  it,  and; 
by  all  things  thereon. 

21  And  whoso  shall  swear  by  the 
temple,  sweareth  by  it,  and  by  him 
that  dwelleth  therein. 

22  And  he  that  shall  swear  by 
heaven,  sweareth  by  the  throne 
of  God,  and  by  him  that  sitteth 
thereon. 

23  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites  !  for  ye  pay 
tithe  of  mint  and  anise  and  cum- 
min, and  have  omitted  the  weight- 
ier matters  of  the  law,  judgment, 
mercy,  and  faith  :  these  ought  ye 
to  have  done,  and  not  to  leave  the 
other  undone. 

24  Ye  blind  guides,  which  strain 
at  a  gnat,  and  swallow  a  camel. 

25  Woe   unto   you,  scribes    and 
Pharisees,  hypocrites  !  for  ye  make 
clean  the  outside  of  the  cup  and  of  Í 
the  platter,  but  within  they  are  full 
of  extortion  and  excess. 

26  Thou  blind  Pharisee,  cleanse 
first  that  which  is  within  the  cop 
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cwppan  a'r  ddysgl,  fel  y  byddo  yn 
tân  hefyd  yr  hyn  sydd  oddi  allan 
iddynt. 

27  Gwae  chwi,  ysgrifenyddion  a 
Phariseaid,  ragrithwyr  :  canys  teb- 
yg  ydych  chwi  i  feddau  wedi  eu 
gwymrj,  y  rhai  sydd  yn  ymddangos 
yn  dêg  oddi  allan,  ond  oddi  raewn 
sydd  yn  llawn  o  esgyrn  y  meirw, 
a  phob  aflendid. 

28  Ac  felly  chwithau  oddi  allan 
ydych  yn  ymddangos  i  ddynion 
yn  gyfiawn,  ond  o  fewn  yr  ydych 
yn  llawn  rhagrith  ac  anwiredd. 

29  Gwae  chwi,  ysgrifenyddion  a 
Phariseaid,  ragrithwyr :  canys  yr 
ydych  yn  adeiladu  beddau  y  pro- 
phwydi,  ac.  yn  addurno  beddau  y 
rhai  cyfiawn  ; 

30  Ac  yr  ydych  yn  dywedyd, 
Pe  buasem  ni  yn  nyddiau  ein  tad- 
au,  ni  buasem  ni  gyfrannogion  â 
hwynt  yn  ngwaed  y  prophwydi . 

31  Felly  yr  ydych  yn  tystiolaethu 
am  danoch  eich  hunain,  eich  bod 
yn  blant  i'r  rhai  a  laddasant  y 
prophwydi. 

32  Cyflawnwch  chwithau  hefyd 
lesur  eich  tadau. 

I  33  0  seirph,  hiliogaeth  gwiberod, 
;pa  fodd  y  gellwch  ddiangc  rhag 

barn  ufFern  ? 

34  if  Am  hynny,  wele.  yr  ydwyf 
^yn  anfon  attoch  brophwydi,  a 
Idoethion,    ac    ysgrifenyddion :     a 

rhai  o  honynt  a  leddwch,  ac  a 
/groeshoeliwch  :  a  rhai  o  honynt  a 

ffrewyllwch  yn  eich  synagogau,  ac 
3  a  erlidiwch  o  dref  i  dref : 
j   35  Fel  y  delo  arnoch  chwi  yr  holl 

waed  cyfiawn  a'r  aollyngwyd  ar  y 
jddaear,  o  waed  Abel  gyfiawn  hyd 

waed  Zechari'as  fab  Barachi'as,  yr 

hwn  a  laddasoch  rhwng  y  deml 

a'r  allor. 
j   36  Yn  wir  meddaf  i  chwi,  Daw 

hyn  oil  ar  y  genhedlaeth  hon. 

Í. 

37  Jerusalem,  Jerusalem,  yr  hon 

wyt  yn  Uadd  y  prophwydi,  ac  yn 

llabyddio  y  rhai  a  ddanfonir  attat, 

pa    sawl     gwaith    y    mynnaswn 

w.  &  En«r.       3* 


and   platter,  that    the   outside   of 
them  may  be  clean  also. 

27  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites  !  for  ye  are 
like  unto  whited  sepulchres,  which 
indeed  appear  beautiful  outward, 
but  are  within  full  of  dead  men's 
bones,  and  of  all  uncleanness. 

28  Even  so  ye  also  outwardly 
appear  righteous  unto  men,  but 
within  ye  are  full  of  hypocrisy 
and  iniquity. 

29  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites  !  because  ye 
build  the  tombs  of  the  prophets, 
and  garnish  the  sepulchres  of  the 
righteous, 

30  And  say,  If  we  had  been  in 
the  days  of  our  fathers,  we  would 
not  have  been  partakers  with  them 
in  the  blood  of  the  prophets. 

31  WTherefore  ye  be  witnesses 
unto  yourselves,  that  ye  are  the 
children  of  them  which  killed  the 
prophets. 

32  Fill  ye  up  then  the  measure 
of  your  fathers. 

33  Ye  serpents,  ye  generation  of 
vipers,  how  can  ye  escape  the 
damnation  of  hell  ? 

34  if  Wherefore,  behold,  I  send 
unto  you  prophets,  and  wise  men, 
and  scribes  :  and  some  of  them  ye 
shall  kill  and  crucify ;  and  some 
of  them  shall  ye  scourge  in  your 
synagogues,  and  persecute  them 
from  city  to  city  : 

35  That  upon  you  may  come  all 
the  righteous  blood  shed  upon  the 
earth,  from  the  blood  of  righteous 
Abel  unto  the  blood  of  Zacharias 
son  of  Barachias,  whom  ye  slew 
between  the  temple  and  the  altar. 

36  Verily  I  say  unto  you,  All 
these  things  shall  come  upon  this 
generation. 

37  0  Jerusalem,  Jerusalem,  thou 
that  killest  the  prophets,  and  ston- 
est  them  which  are  sent  unto  thee, 
how  often  would  I  have  gathered 
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gasglti  dy  blant  ynghyd,  megis  y 
casgl  iâr  ei  chywion  dan  ei  haden- 
ydd,  ac  nis  mynnech  ' 

38  Wele,  yr  ydys  yn  gadael  eich 
tŷ  i  chwi  yn  anghyfannedd. 

39  Canys  meddaf  i  chwi,  Ni'm 
gwelwch  ar  ol  hyn,  hyd  oni  ddy- 
wedoch,  Bendigedig  yw  yr  hwn 
6ydd  yn  dyfod  yn  enw  yr  Ar- 
glwydd. 

PENNOD  XXIV. 

'R  Iesu  a  aeth  allan,  ac  a 
ymadawodd  o'r  deml :  a'i 
ddisgyblion  a  ddaethant  atto,  i 
ddangos  iddo  adeiladau  y  deml. 

2  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrthynt, 
Oni  welwch  chwi  hyn  oil  ?  Yn 
wir  meddaf  i  chwi,  Ni  adewir 
yma  garreg  ar  garreg,  a'r  ni  ddat- 
todir. 

3  *|T  Ac  efe  yn  cistedd  ar  fynydd  yr 
Olew-wydd,  y  disgyblion  a  ddaeth- 
ant atto  o'r  neilldu,  gan  ddywed- 
yd,  Mynega  i  ni,  pa  bryd  y  bydd  y 
pethau  hyn  ?  a  pha  arwydd  fydd 
o'th  ddyfodiad,  ac  o  ddi wedd  y  byd  ? 

4  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Edrychwch  rhag 
i  neb  eich  twyllo  chwi. 

5  Canys  daw  llawer  yn  fy  enw 
i,  gan  ddywedyd,  Myfi  yw  Crist; 
ac  a  dwyllant  lawer. 

6  A  chwi  a  gewch  glywed  am  ry- 
feloedd.  a  son  am  ryfelcedd  :  gwel- 
wch na  chyffroer  chwi :  canys 
rhaid  yw  bod  hyn  oil  5  eithr  nid 
yw  y  diwedd  etto. 

7  Canys  cyfyd  cenedl  yn  erbyn 
cenedl,  a  theyrnas  yn  erbyn  teyrn- 
as :  ac  fe  fydd  newyn,  a  nodau, 
a  daeargrynfâau  mewn  mannau. 

8  A  dechreuad  gofidiau  yw  hyn 
oil. 

9  Yna  y'ch  traddodant  chwi  i'ch 
gorthrymmu,  ac  a'cli  lladdant:  a 
chwi  a  gasêir  gan  yr  holl  genhedl- 
oedd  er  mwyn  fy  enw  i. 

10  Ac  yna  y  rhwystrir  llawer,  ac 
y  bradychant  eu  gilydd,  ac  y  cas- 
ânt  eu  gilydd. 


thy  children  together,  even  as  a 
hen  gathereth  her  chickens  under 
her  wings,  and  ye  would  not  ! 

38  Behold,  your  house  is  left  unto 
you  desolate. 

39  For  I  say  unto  you,  Ye  shall 
not  see  me  henceforth,  till  ye  shall 
say,  Blessed  is  he  that  cometh  in 
the  name  of  the  Lord. 


CHAPTER  XXIV. 

AND  Jesus  went  out,  and  depart- 
ed from  the  temple :  and  his 
disciples  came  to  him  for  to  shew 
him  the  buildings  of  the  temple. 

2  And  Jesus  said  unto  them,  See 
ye  not  all  these  things?  verily  J 
say  unto  you,  There  shall  not  be 
left  here  one  stone  upon  another 
that  shall  not  be  thrown  down. 

3  If  And  as  he  sat  upon  the  mount 
of  Olives,  the  disciples  came  unto 
him  privately,  saying,  Tell  us, 
when  shall  these  things  be?  and 
what  .shall  he  the  sign  of  thy  com- 
ing, and  of  the  end  of  the  world  ? 

4  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  Take  heed  that  no  man 
deceive  you. 

5  For  many  shall  come  in  my 
name,  saying,  I  am  Christ;  and 
shall  deceive  many. 

6  And  ye  shall  hear  of  wars  and 
rumours  of  wars:  see  that  ye  be 
not  troubled :  for  all  these  things 
must  come  to  pass,  but  the  end 
is  not  yet. 

7  For  nation  shall  rise  against 
nation,  and  kingdom  against  king- 
dom :  and  there  shall  be  famines, 
and  pestilences,  and  earthquakes, 
in  divers  places. 

8  All  these  are  the  beginning  of 
sorrows. 

9  Then  shall  they  deliver  you  up 
to  be  afflicted,  and  shall  kill  you: 
and  ye  shall  be  hated  of  all  nations 
for  my  name's  sake. 

10  And  then  shall  many  be  of- 
fended, and  shall  betray  one  an- 
other, and  shall  hate  one  another. 


S.  MATTHEW. 


75 


11  A  gau-brophwydi  lawer  a 
godant,  ac  a  dwyllant  lawer. 

12  Ac  o  herwydd  yr  ami hâ  an- 
wiredd,  fe  a  oera  cariad  llawer. 

13  Eithr  y  neb  a  barhâo  hyd  y 
diwedd,  hwnnw  a  fydd  cadwedig. 

14  A'r  efengyl  hon  am  y  deyrnas 
a  bregethir  trwy  yr  holl  fyd,  er 
tystiolaeth  i'r  holl  genhedloedd : 
ac  yna  y  daw  y  diwedd. 

15  Am  hynny  pan  weloch  y 
ffieidd-dra  anghyfanneddol,  a  ddy- 
wedwyd  trwy  Daniel  y  prophwyd, 
yn  sefyil  yn  y  lie  sanctaidd,  (y  neb 
a  ddarlleno.  ystyried) 

16  Ynay  rhai  a  fyddantyn  Judea, 
ffoant  i'r  mynyddoedd. 

17  Y  neb  afyddo  ar  ben  y  tŷ,  na 
ddisgyned  i  gymmeryd  dim  allan 
o'i  dŷ  : 

18  A'r  hwn  a  fyddo  yn  y  maes, 
na  ddychweled  yn  ei  ol  i  gym- 
meryd ei  ddillad. 

19  A  gwae  y  rhai  beichiogion,  a'r 
rhai  yn  rhoi  bronnau,  yn  y  dydd- 
iau  hynny. 

20  Eithr  gweddi'wch  na  byddo 
eich  ffoedigaeth  yn  y  gauaf,  nac  ar 
y  dydd  sabbath  : 

21  Canys  y  pryd  hwnnw  y  bydd 
gorthryruder  mawr,  y  fath  ni  bu  o 
ddechreu  y  byd  hyd  yr  awr  hon, 
ac  ni  bydd  chwait.h. 

22  Ac  oni  bai  fyrhâu  y  dyddiau 
hynny,  ni  fuasai  gadwedig  un 
cnawd  oil :  eithr  er  mwyn  yr 
etholedigion  fe  fyrhêir  y  dyddiau 
hynny. 

23  Yna  os  dywed  neb  wrthych, 

!   Wele,  Uy ma  Grist,  neu  llyma;  na 

'   chrcdwch. 

.  24  Canys  cyfyd  gau-gristiau,  a 
gau-brophwydi,  ac  a  roddant  ar- 
wyddion  mawrion  a  rhyfeddodau, 

;  hyd  oni  thwyllant,  pe  byddai  bos- 
ibi,  Ve,  yr  etholedigion. 

25  Wele,  rhagddywedais  i  chwi. 

26  Am  hynny,  os  dywedant  wrth- 
ych, Wele,  y  mae  efe  yn  y  diffaeth- 


1 1  And  many  false  prophets  shall 
rise,  and  shall  deceive  many. 

12  And  because  iniquity  shall 
abound,  the  love  of  many  shall 
wax  cold. 

13  But  he  that  shall  endure  unto 
the  end,  the  same  shall  be  saved. 

14  And  this  gospel  of  the  king- 
dom shall  be  preached  ;.n  all  the 
world  for  a  witness  unto  all  na- 
tions ;  and  then  shall  the  end  come. 

lo  When  ye  therefore  shall  see 
the  abomination  of  desolation,  spo- 
ken of  by  Daniel  the  prophet,  stand 
in  the  holy  place,  (whoso  readeth, 
let  him  understand,) 

16  Then  let  them  which  be  in 
Judea  flee  into  the  mountains  : 

17  Let  him  which  is  on  the  house- 
top not  come  down  to  take  any  thing 
out  of  his  house  : 

18  Neither  let  him  which  is  in 
the  field  return  back  to  take  his 
clothes. 

19  And  woe  unto  them  that  are 
with  child,  and  to  them  that  give 
suck  in  those  days  ! 

20  But  pray  ye  that  your  flight 
be  not  in  the  winter,  neither  on 
the  sabbath  day  : 

21  For  then  oliall  be  great  tribu- 
lation, such  as  was  not  since  the 
beginning  of  the  world  to  this  time, 
no,  nor  ever  shall  be. 

22  And  except  those  days  should 
be  shortened,  there  should  no  flesh 
be  saved:  but  for  the  elect's  sake 
those  days  shall  be  shortened. 

23  Then  if  any  man  shall  say 
unto  you,  Lo,  here  is  Christ,  or 
there  ;  believe  it  not. 

24  For  there  shall  arise  false 
Ch rists.  and  false  prophets,  and 
shall  shew  great  signs  and  won- 
ders; insomuch  that,  if  it  were  pos- 
sible, they  shall  deceive  the  very 
elect. 

25  Behold,  I  have  told  you  be- 
fore. 

26  Wherefore  if  they  shall  say 
unto  you.  Behold,  he  is  in  the  des- 


76  S.  MATTHEW 

wch ,  nac  ewch  allan  :  wele,  yn  yr 
ystafelloedd ;  na  chredwch. 

27  Oblegid  fel  y  daw  y  fellten  o'r 
dwyrain,  ac  y  ty  wynna  hyd  y  gor- 
llewin;  felly  hefyd  y  bydd  dyf- 
odiad  Mab  y  dyn. 

28  Canys  pa  le  bynnag  y  byddo 
y  gelain,  yno  yr  ymgasgl  yr 
eryrod. 

29  ^[  Ac  yn  y  fan  wedi  gorthrym- 
der  y  dyddiau  hynny,  y  tywyllir 
yr  haul,  a'r  lleuad  ni  rydd  ei 
goleuni,  a'r  ser  a  syrth  o'r  nef, 
a  nerthoedd  y  nefoedd  a  ysgydwir. 

30  Ac  yna  yr  ymddengys  arwydd 
Mab  y  dyn  yn  y  nef:  ac  yna  y 
galara  holl  Iwythau  y  ddaear,  a 
hwy  a  welant  Fab  y  dyn  yn  dyfod 
ar  gymmylau  y  nef,  gyd  â  nerth  a 
gogoniant  mawr. 

31  Ac  efe  a  ddenfyn  ei  angelion 
â  mawr  sain  udgorn ;  a  hwy  a 
gasglant  ei  etholedigion  ef  ynghyd 
o'r  pedwar  gwynt,  o  eithafoedd  y 
nefoedd  hyd  eu  heithafoedd  hwynt. 

32  Ond  dysgwch  ddammeg  oddi 
wrth  y  ffigysbren ;  Pan  yw  ei 
gangen  eisoes  yn  dyner,  a'i  ddail 
yn  torri  allan,  chwi  a  wyddoch 
fod  yr  hâf  yn  agos  : 

33  Ac  felly  chwithau,  pan  weloch 
hyn  oil,  gwybyddwch  ei  fod  yn 
agos.  wrth  y  drysau. 

34  Yn  wir  meddaf  i  chwi,  Nid  â 
y  genhedlaeth  hon  heibio,  hyd  oni 
wneler  hyn  oil. 

35  Nef  a  daear  a  ânt  heibio, 
eithr  fy  ngeiriau  i  nid  ânt  heibio 
ddim. 

36  ^[  Ond  am  y  dydd  hwnnw  a'r 
awr  nis  gŵyr  neb,  nac  angelion  y 
nefoedd,  ond  fy  Nhad  yn  unig. 

37  Ac  fel  yr  oedd  yn  nyddiau 
Noe,  felly  hefyd  y  bydd  dyfodiad 
Mab  y  dyn. 

38  Oblegid  fel  yr  oeddynt  yn  y 
dyddiau  ym  mlaen  y  diluw  yn 
bwytta  ac  yn  yfed,  yn  priodi  ac  yn 
rhoi  i  briodas,  hyd  y  dydd  yr  aeth 
Noë  i  mewn  i'r  arch, 


ert ;  go  not  forth :  behold,  he  is  in 
the  secret  chambers ;  believe  it  not. 

27  For  as  the  lightning  cometh 
out  of  the  east,  and  shineth  even 
unto  the  west;  so  shall  also  the 
coming  of  the  Son  of  man  be. 

28  For  wheresoever  the  carcass 
is,  there  will  the  eagles  be  gather- 
ed together. 

29  if  Immediately  after  the  tribu- 
lation of  those  days  shall  the  sun  be 
darkened,  and  the  moon  shall  not 
give  her  light,  and  the  stars  shall 
fall  from  heaven,  and  the  powers 
of  the  heavens  shall  be  shaken  : 

30  And  then  shall  appear  the 
sign  of  the  Son  of  man  in  heaven : 
and  then  shall  all  the  tribes  of  the 
earth  mourn,  and  they  shall  see 
the  Son  of  man  coming  in  the 
clouds  of  heaven  with  power  and 
great  glory. 

31  And  he  shall  send  his  angels 
with  a  great  sound  of  a  trumpet, 
and  they  shall  gather  together  his 
elect  from  the  four  winds,  from  one 
end  of  heaven  to  the  other. 

32  Now  learn  a  parable  of  the  fig 
tree ;  When  his  branch  is  yet  ten- 
der, and  putteth  forth  leaves,  ye 
know  that  summer  is  nigh : 

33  So  likewise  ye,  when  ye  shall 
see  all  these  things,  know  that  i1 
is  near,  even  at  the  doors. 

34  Verily  I  say  unto  you,  This 
generation  shall  not  pass,  till  all 
these  things  be  fulfilled. 

35  Heaven  and  earth  shall  pass 
away,  but  my  words  shall  not  pass 
away. 

36  ^T  But  of  that  day  and  hour 
knoweth  no  man,  no,  not  the  an- 
gels of  heaven,  but  my  Father  only. 

37  But  as  the  days  of  Noe  were, 
so  shall  also  the  coming  of  the  Son 
of  man  be. 

38  For  as  in  the  days  that  were 
before  the  flood  they  were  eating 
and  drinking,  marrying  and  giving 
in  marriage,  until  the  day  that  Noe 
entered  into  the  ark, 
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39  Ac  ni  wybuant  hyd  oni  ddaeth 
y  diluw,  a'u  cymmeryd  hwy  oil 
ymaith ;  felly  hefyd  y  bydd  dyfod- 
iad  Mab  y  dyn. 

40  Yna  y  bydd  dau  yn  y  maes ; 
y  naill  a  gymmerir,  a'r  Hall  a 
adewir. 

41  Dwy  a  fydd  yn  malu  mewn 
melin;  un  a  gymmerir,  a'r  Hall  a 
fcdewir. 

42  TT  Gwyliwch  gan  hynny ;  am 
na  wyddoch  pa  awr  y  daw  eich 
Arglwydd. 

43  A  gwybyddwch  hyn,  pe 
gwybuasai  gwr  y  tŷ  pa  wyliadwr- 
iaeth  y  deuai  y  lleidr,  efe  a  wyl- 
iasai,  ac  ni  adawsai  gloddio  ei  dŷ 
trwodd. 

44  Am  hynny  byddwch  chwithau 
barod :  canys  yn  yr  awr  ni  thyb- 
ioch  y  daw  Mab  y  dyn. 

45  Pwy  gan  hynny  sydd  was 
ffyddlawn  a  doeth,  yr  hwn  a  osod- 
odd  ei  arglwydd  ar  ei  deulu,  i 
roddi  bwyd  iddynt  mewn  pryd? 

46  Gwýn  ei  fyd  y  gwas  hwnnw, 
yr  hwn  y  caifF  ei  arglwydd  ef,  pan 
ddelo,  yn  gwneuthur  felly. 

47  Yn  wir  meddaf  i  ehwi,  Ar  ei 
holl  ddâ  y  gesyd  efe  ef. 

48  Ond  os  dywed  y  gwas  drwg 
hwnnw  yn  ei  galon,  Y  mae  fy  ar- 
glwydd yn  oedi  dyfod ; 

49  A  dechreu  euro  ei  gyd-weis- 
ion,  a  bwytta  ac  yfed  gyd  â'r 
meddwon  ; 

50  Arglwydd  y  gwas  hwnnw  a 
ddaw  yn  y  dydd  nid  yw  efe  yn 
disgwyl  am  dano,  ac  mewn  awr 
nis  gŵyr  efe  ; 

51  Ac  efe  a'i  gwahana  ef,  ac  a 
esyd  ei  ran  ef  gyd  â'r  rhagrithwyr : 
yno  y  bydd  wylofain  a  rhingcian 
dannedd. 


PENNOD  XXV. 

rA  tebyg   fydd   teyrnas   nef- 
oedd  i  ddeg  o  forwynion,  y 
rhai   a  gymmerasant  eu  lampau, 


39  And  knew  not  until  the  flood 
came,  and  took  them  all  away;  so 
shall  also  the  coming  of  the  Son  of 
man  be. 

40  Then  shall  two  be  in  the  field ; 
he  one  sj 

other  left. 

41  Two  women  shall  be  grinding 
t  the  mill ;  the  on 

and  the  other  left. 

42  i[  Watch  therefore ;  for  ye 
know  not  what  hour  your  Lord 
doth  come. 

43  But  know  this,  that  if  the 
goodman  of  the  house  had  known 
in  what  watch  the  thief  would 
come,  he  would  have  watched,  and 
would  not  have  suffered  his  house 
to  be  broken  up. 

44  Therefore  be  ye  also  ready, 
for  in  such  an  hour  as  ye  think  not 
the  Son  of  man  cometh. 

45  Who  then  is  a  faithful  and 
wise  servant,  whom  his  lord  hath 
made  ruler  over  his  household,  to 
give  them  meat  in  due  season  ? 

46  Blessed  is  that  servant,  whom 
his  lord  when  he  cometh  shall  find 
so  doing. 

47  Verily  I  say  unto  you,  That 
he  shall  make  him  ruler  over  all 
his  goods. 

48  But  and  if  that  evil  servant 
shall  say  in  his  heart,  My  lord 
delayeth  his  coming ; 

49  And  shall  begin  to  smite  his 
fellow  servants,  and  to  eat  and 
drink  with  the  drunken ; 

50  The  lord  of  that  servant  shall 
come  in  a  day  when  he  looketh  not 
for  him,  and  in  an  hour  that  he  is 
not  aware  of, 

51  And  shall  cut  him  asunder, 
and  appoint  him  his  portion  with 
the  hypocrites :  there  shall  be 
weeping  and  gnashing  of  teeth. 

CHAPTER  XXV. 

THEN    shall   the    kingdom    of 
heaven    be  likened   unto    ten 
virgins,  which  took    their  lamps, 
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ac  a  aethant  allan  i  gyfarfod  â'r 
prì'od-fab. 

2  A  phump  o  honynt  oedd  gall, 
a  phump  yn  ffol. 

3  Y  rhai  oedd  ffol  a  gymmerasant 
eu  lampau,  ac  ni  chymmerasant 
olew  gyd  â  hwynt  : 

4  A'r  rhai  call  a  gymmerasant 
olew  yn  ed  llestri  gyd  â'u  lampaa. 

5  A  thra  yr  oedd  y  prYod-fab  yn 
aros  yn  hir,  yr  hepiasant  oil  ac  yr 
hunasant. 

6  Ac  ar  hanner  nos  y  bu  gwaedd, 
Wele,  y  mae  y  priod-fab  yn  dyfod  ; 
ewch  allan  i  gyfarfod  âg  ef. 

7  Yna  y  cyfododd  yr  holl  forwyn- 
ion  hynny,  ac  a  drwsiasant  eu 
lampau. 

8  A'r  rhai  ffol  a  ddywedasant 
wrth  y  rhai  call.  Rhoddwch  i  ni 
o'ch  olew  chwi :  canys  y  mae  ein 
lampau  yn  diffoddi. 

9  A'r  rhai  call  a  attebasant,  gan 
ddywedyd,  Nid  felly;  rhag  na 
byddo  digon  i  ni  ac  i  chwithau  : 
ond  ewch  yn  hytrach  at  y  rhai 
sydd  yn  gwerthu,  a  phrynwch  i 
chwi  eich  hunain. 

10  A  thra  yr  oeddynt  yn  myned 
ymaith  i  brynu,  daeth  y  prVod-fab ; 
a'r  rhai  oedd  barod,  a  aethant  i 
mewn  gyd  âg  ef  i'r  bnodas  :  a 
chauwyd  y  drws. 

1 1  Wedi  hynny  y  daeth  y  mor- 
wynion  eraill  hefyd,  gan  ddywed- 
yd, Arglwydd,  Arglwydd,  agor  i 
ni. 

12  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd,  Yn  wir  meddaf  i  chwi, 
Nid  adwaen  chwi. 

13  Gwyliwch  gan  hynny;  am 
na  wyddoch  na'r  dydd  na'r  awr  y 
daw  Mab  y  dyn. 

14  Tf  Canys  y  mae  teyrnas  nef- 
oedd  fel  dyn  yn  myned  i  wlad 
ddieithr,  yr  hwn  a  alwodd  ei  weis- 
ion,  ac  a  roddes  ei  ddâ  attynt. 

15  Ac  i  un  y  rhoddodd  efe  bum 
talent,  ac  i  arall  ddwy.  ac  i  arall 
un,  i  bob  tin  yn  ol  ei  allu  ei  hun ; 
ac  yn  y  fan  efe  a  aeth  oddi  car- 
tref. 


and  went  forth  to  meet  the  bride- 
groom. 

2  And  five  of  them  were  wise,  and 
five  were  foolish. 

3  They  that  were  foolish  took 
their  lamps,  and  took  no  oil  with 
them : 

4  But  the  wise  took  oil  in  their 
vessels  with  their  lamps. 

5  While  the  bridegroom  tarried, 
they  all  slumbered  and  slept. 

6  And  at  midnight  there  was  a 
cry  made,  Behold,  the  bridegroom 
cometh ;  go  ye  out  to  meet  him. 

7  Then  all  those  virgins  arose, 
and  trimmed  their  lamps. 

8  And  the  foolish  said  unto  the 
wise,  Give  us  of  your  oil;  for  oui 
lamps  are  gone  out. 

9  But  the  wise  answered,  saying, 
Not  so;  lest  there  be  not  enough 
for  us  and  you :  but  go  ye  rather 
to  them  that  sell,  and  buy  for  your- 
selves. 

10  And  while  they  went  to  buy, 
the  bridegroom  came;  and  they 
that  were  ready  went  in  with  him 
to  the  marriage  :  and  the  door  was 
shut. 

1 1  Afterward  came  also  the  other 
virgins,  saying.  Lord,  Lord,  open 
to  us. 

12  But  he  answered  and  said, 
Verily  I  say  unto  you,  I  know  you 
not. 

1 3  Watch  therefore  ;  for  ye  know 
neither  the  day  nor  the  hour  where- 
in the  Son  of  man  cometh. 

14  If  For  the  kingdom  of  heaven  is 
as  a  man  travelling  into  a  far  coun- 
try, who  called  his  own  servants, 
and  delivered  unto  them  his  goods. 

15  And  unto  one  he  gave  five 
talents,  to  another  two,  and  to  an- 
other one  :  to  every  man  according 
to  his  several  ability  ;  and  straight- 
way took  his  journey. 
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16  A'r  hwn  a  dderbyniasai  y  pùm 
talent  a  aeth,  ac  a  farehnattaodd 
â  hwynt,  ac  a  wnaeth  bum  talent 
eraill. 

17  A'r  un  modd  yr  hwn  a  dder- 
byniasai y  ddwy,  a  ynnillodd  yn- 
tau  ddwy  eraill. 

18  Ond  yr  hwn  a  dderbyniasai  un, 
a  aeth  ac  a  gloddiodd  yn  y  ddaear, 
ac  a  guddiodd  arian  ei  arglwydd. 

19  Ac  wedi  llawer  o  amser,  y 
mae  arglwydd  y  gweision  hynny 
yn  dyfod,  nc  yn  cyfrif  â  hwynt. 

20  A  daeth  yr  hwn  a  dderbyn- 
iasai bum  talent,  ac  a  ddug  bum 
talent  eraill,  gan  ddywedyd,  Ar- 
glwydd, pum  talent  a  roddaist 
attaf:  wele,  mi  a  ynnillais  bum 
talent  eraill  attynt. 

21  A  dywedodd  ei  arglwydd 
wrtho,  Da,  was  da  a  ffyddlawn  : 
buost  ffyddlawn  ar  ychydig,  mi 
a'th  osodaf  ar  lawer  :  dos  i  mewn 
i  lawenydd  dy  arglwydd. 

22  A'r  hwn  a  dderbyniasai  ddwy 
dalent  a  ddaeth,  ac  a  ddywedodd, 
Arglwydd,  dwy  dalent  a  roddaist 
attaf:  wele,  dwy  eraill  a  ynnillais 
attynt. 

23  Ei  arglwydd  a  ddywedodd 
wrtho,  Da,  was  da  a  ffyddlawn: 
buost  ffyddlawn  ar  ychydig,  mi 
a'th  osodaf  ar  lawer :  dos  i  mewn 
i  lawenydd  dy  arglwydd. 

24  A'r  hwn  a  dderbyniasai  yr  un 
dalent  a  ddaeth,  ac  a  ddywedodd, 
Arglwydd,  mi  a'th  adwaenwn  di, 
mai  gwr  caled  ydwyt,  yn  medi  lie 
nis  hauaist,  ac  yn  casglu  lie  ni 
wasgeraist : 

25  Ac  mi  a  ofnais,  ac  a  aethum, 
ac  a  guddiais  dy  dalent  yn  y 
ddaear :  wele,  yr  wyt  yn  cael  yr 
eiddot  dy  hun. 

26  A'i  arglwydd  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd  wrtho,  O  was  drwg  a 
diog,  ti  a  wyddit  fy  mod  yn  medi 
lie  nis  hauais,  ac  yn  casglu  lie  nis 
gwasgerais  : 

27  Am  hynny  y  4yJesit  ti  ro444 


16  Then  he  that  had  received  the 
five  talents  went  and  traded  with 
the  sam 
talents 

17  And  likewise  he  tnat  had  re- 
ceived two,  he  also  gained  other 
two. 

18  But  he  that  had  received  one 
went  and  digged  in  the  earth,  and 
hid  his  lord's  money. 

19  After  a  long  time  the  lord  of 
those  servants  cometh,  and  reck- 
oneth  with  them. 

20  And  so  he  that  had  received 
five  talents  came  and  brought  other 
five  talents,  saying,  Lord,  thou  de- 
liveredst  unto  me  five  talents :  be- 
hold, I  have  gained  beside  them 
five  talents  more. 

21  His  lord  said  unto  him,  Well 
done,  thou  good  and  faithful  serv- 
ant :  thou  hast  been  faithful  over 
a  few  things,  1  will  make  thee  ruler 
over  many  things :  enter  thou  intc 
the  joy  of  thy  lord. 

22  He  also  that  had  received  two 
talents  came  and  said,  Lord,  thou 
deliveredst  unto  me  two  talents: 
behold,  I   have   gained  two  other 

I  talents  beside  them. 
j  23  His  lord  said  unto  him,  WTell 
1  done,  good  and  faithful  servant; 
thou  hast  been  faithful  over  a  few 
things,  I  will  make  thee  ruler  over 
many  things :  enter  thou  into  the 
joy  of  thy  lord. 

24  Then  he  which  had  received 
the  one  talent  came  and  said,  Lord, 
I  knew  thee  that  thou  art  a  hard 
man,  reaping  where  thou  hast  not 
sown,  and  gathering  where  thou 
hast  not  strewed  : 

25  And  I  was  afraid,  and  went 
and  hid  thy  talent  in  the  earth  ' 
lo,  there  thou  hast  that  is  thine. 

26  His  lord  answered  and  said 
unto  him,  Thou  wicked  and  sloth- 
ful servant,  thou  knewest  that  I 
reap  wliere  I  sowed  not,  and  gath- 
er where  I  have  not  strewed  : 

27  Thou   oughtest    therefore    to 
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fy  arian  at  y  cyfnewidwyr.  a  mi 
pan  àdaethwn  a  gawswn  dderbyn 
yr  eiddof  fy  hun  gyd  à  Hog. 


28    Cymmerwch   gan  hynny   y 
dalent    oddi   wrtho,    a   rhoddwch 


have  put  my  money  to  the  ex- 
changers, and  then  at  my  coming 
I  should  have  received  mine  own 
with  usury. 

28  Take  therefore  the  talent  from 
him,  and  give  it  unto  him  which 
i'r  hwn  sydd  ganddo  ddeg  talent,    j  hath  ten  talents. 

29  (Canys  i  bob  un  y  mae  ganddo  j  29  For  unto  every  one  that  hath 
y  rhoddir,  ac  efe  a  gaiff  helaeth-  shall  be  given,  and  he  shall  have 
rwydd ;  ac  oddi  ar  yr  hwn  nid  oes  j  abundance  :  but  from  him  that 
ganddo  y  dygir  oddi  arno,  ie,  yr  I  hath  not  shall  be  taken  away  even 
hyn  sydd  ganddo.)  I  that  which  he  hath. 

30  A  bwriwch  allan  y  gwas  an-      30  And  cast  ye  the  unprofitable 


fuddiol  i'r  tywyllwch  eithaf :  yno 
y  bydd  wylofain  a  rhingcian  dan- 
nedd. 

31  IT  A  Mab  y  dyn,  pan  ddêl  yn 
ei  ogoniant,  a'r  holl  angelion  sanct- 
aidd  gyd  àg  ef,  yna  yr  eistedd  ar 
orsedd-faingc  ei  ogoniant. 

32  A  chyd-gesglir  ger  ei  fron  ef 
yr  holl  genhedloedd :  ac  efe  a'u 
didola  hwynt  oddiwrth  eu  gilydd, 
megis  y  didola  y  bugail  y  defaid 
oddi  wrth  y  geifr  : 

33  Ac  a  esyd  y  defaid  ar  ei  dde- 
neulaw,  ond  y  geifr  ar  yr  aswy. 

34  Yna  y  dywed  y  Brenhin  wrth 
y  rhai  ar  ei  ddeheu-law.  Deuwch, 
chwi  fendigedigion  fy  Xhad,  eti- 
feddwch  y  deyrnas  a  barottöwyd  i 
chwi  er  seiliad  y  byd. 

35  Canys  bum  newynog,  a  chwi 
a  roisoch  i  mi  fwyd :  bu  arnaf 
syched.a  rhoisoch  i  mi  ddi'od :  bum 
ddYeithr,  a  dygasoch  fí  gyd  â  chwi : 

36  Noeth,  a  dilladasoch  fi  :  bum 
glaf.  ac  ymwelsoch  â  mi :  bum  yn 
ngharchar.  a  daethoch  attaf. 

37  Yna  yr  ettyb  y  rhai  cyfiawn 
iddo,  gan  ddywedyd,  Arglwydd. 
pa  bryd  y'th  welsom  yn  newynog, 
ac  y'th  borthasom  ?  neu  yn  sych- 
edig,  ac  y  rhoisom  i  ti  ddiod  ? 

38  A  pha  bryd  y'th  welsom  yn 
ddYeithr,  ac  y'íA.  ddygasom  gyd  â 
ni  ?  neu  yn  noeth,  ac  y'th  ddillad- 
asom? 

39  A  pha  bryd  y'th  welsom  yn 
glaf,  neu  yn  ngharchar,  ac  y 
daethorn  attat  ? 


servant  into  outer  darkness  :  there 
shall  be  weeping  and  gnashing  of 
teeth. 

31  1[  When  the  Son  of  man  shall 
come  in  his  glory,  and  all  the  holy 
angels  with  him,  then  shall  he  sit 
upon  the  throne  of  his  glory  : 

32  And  before  him  shall  be  gath- 
ered all  nations  :  and  he  shall  sep- 
arate them  one  from  another,  as  a 
shepherd  divideth  his  sheep  from 
the  goats  : 

33  And  he  shall  set  the  sheep  on 
his  right  hand,  but  the  goats  on  the 
left. 

34  Then  shall  the  King  say  unto 
them  on  his  right  hand.  Come,  ye 
blessed  of  my  Father,  inherit  the 
kingdom  prepared  for  you  from  the 
foundation  of  the  world  : 

35  For  I  was  a  hungered,  and  ye 
gave  me  meat :  I  was  thirsty,  and 
ye  gave  me  drink  :  I  was  a  stran- 
ger, and  ye  took  me  in  : 

36  Naked,  and  ye  clothed  me:  I 
was  sick,  and  ye  visited  me  :  I  was 
in  prison,  and  ye  came  unto  me. 

37  Then  shall  the  righteous  an- 
swer him,  saying,  Lord,  when  saw 
we  thee  a  hungered,  and  fed  thee  Ì 
or  thirsty,  and  gave  thee  drink  ? 

38  When  saw  we  thee  a  stranger, 
and  took  thee  in  ?  or  naked,  and 
clothed  thee  Ì 

39  Or  when  saw  we  thee  sick,  or 
in  prison,  and  came  unto  thee  ? 


40  A'r  Brenhin  a  ettyb,  ac  a  ddy- 
wed  wrthynt,  Yn  wir  meddaf  i 
chwi,  Yn  gymmaint  a'i  wneuthur 
o  honoch  i  un  o'r  rhai  hyn  fy 
mrodyr  lleiaf,  i  mi  y  gwnaethoch. 

41  Yna  y  dywed  efe  hefyd  wrth 
y  rhai  a  fyddant  ar  y  Haw  aswy, 
Ewch  oddi  wrthyf,  rai  melldigedig, 
i'r  tân  tragywyddol,  yr  hwn  a  bar- 
ottöwyd  i  ddiafol  ac  i'w  angelion. 

42  Canys  bum  newynog,  ac  ni 
roisoch  i  mi  fwyd  :  bu  arnaf  sych- 
ed,  ac  ni  roisoch  i  mi  ddiod : 

43  Bum  ddi'eithr,  ac  ni'm  dygas- 
och  gyd  â  chwi :  noeth,  ac  ni'm 
dilladasoch  :  yn  glaf,  ac  yn  nghar- 
char,  ac  ni  ymwelsoch  â  mi. 

44  Yna  yr  attebant  hwythau 
hefyd  iddo,  gan  ddywedyd,  Ar- 
glwydd,  pa  bryd  y'th  welsom  yn 
newynog,  neu  yn  sychedig,  neu 
yn  ddi'eithr,  neu  yn  noeth,  neu 
yn  glaf,  neu  yn  ngharchar,  ac  ni 
weiniasom  i  ti  ? 

45  Yna  yr  ettyb  efe  iddynt,  gan 
ddywedyd,  Yn  wir  meddaf  i  chwi, 
Yn  gymmaint  ag  nas  gwnaeth- 
och i'r  un  o'r  rhai  lleiaf  hyn,  nis 
gwnaethoch  i  minnau. 

46  A'r  rhai  hyn  a  ânt  i  gosped- 
igaeth  dragywyddol :  ond  y  rhai 
cyfíawn  i  fywyd  tragywyddol. 

PENNOD  XXVI. 

ABU,   wedi  i'r  Iesu  orphen  y 
geiriau  hyn  oil,  efe  a  ddywed- 
odd  wrth  ei  ddisgyblion, 

2  Chwi  a  wyddoch  mai  gwedi 
deuddydd  y  mae  y  pasc,  a  Mab  y 
dyn  a  draddodir  i'w  groes-hoelio. 

3  Yna  yr  ymgasglodd  yr ,  arch- 
offeiriaid,  a'r  ysgrifenyddion,  a 
henuriaid  y  boh  I,  i  lys  yr  arch- 
offeiriad,  yr  hwn  a  elwid  Cai- 
aphas : 

4  A  hwy  a  gyd-ymgynghorasant 
fel  y  dalient  yr  Iesu  trwy  ddichell, 
ao  y  lladdent  ef. 

5  Eithr  hwy  a  ddywedasant,  Nid 
ar  yr  wyl,  rhag  bod  cynnwrf  ym 
mhlith  y  bobl. 
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40  And  the  King  shall  answer 
and  say  unto  them,  Verily  I  say 
unto  you,  Inasmuch  us  ye  have  done 
it  unto  one  of  the  least  of  these  my 
brethren,  ye  have  done  it  unto  me 

41  Then  shall  he  say  also  unto 
them  on  the  left  hand,  Depart  from 
me,  ye  cursed,  into  everlasting  fire, 
prepared  for  the  devil  and  his  an- 
gels : 

42  For  I  was  a  hungered,  and  ye 
gave  me  no  meat  :  I  was  thirsty, 
and  ye  gave  me  no  drink : 

43  I  was  a  stranger,  and  ye  took 
me  not  in :  naked,  and  ye  clothed 
me  not:  sick,  and  in  prison,  and 
ye  visited  me  not. 

44  Then  shall  they  also  answer 


thee  a  hungered,  or  athirst,  or  a 
stranger,  or  naked,  or  sick,  or  in 
prison,  and  did  not  minister  unto 
thee  ? 

45  Then  shall  he  answer  thern, 
saying,  Verily  I  say  unto  you,  In- 
asmuch as  ye  did  it  not  to  one  of 
the  least  of  these,  ye  did  it  not  to 
me. 

46  And  these  shall  go  away  into 
everlasting  punishment :  but  the 
righteous  into  life  eternal. 

CHAPTER  XXVI. 

AND  it  came  to  pass,  when  Je- 
sus had  finished  all  these  say- 
ings, he  said  unto  his  disciples, 

2  Ye  know  that  after  two  days  is 
the  feast  of 'the  passover,  and  the  So  u 
of  man  is  betrayed  to  be  crucified. 

3  Then  assembled  together  the 
chief  priests,  and  the  scribes,  and 
the  elders  of  the  people,  unto  the 
palace  of  the  high  priest,  who  was 
called  Caiaphas, 

4  And  consulted  that  they  might 
take  Jesus  by  subtilty,  and  kill 
him. 

5  But  they  said,  Not  on  the  feast 
day,  lest  there  be  an  uproar  among 
the  people. 
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6  if  Ac  a'r  Iesu  yn  Bethania,  yn 
nhŷ  Simon  y  gwahan-glwyfus, 

7  Daeth  atto  wraig  a  chanddi 
flwch  o  ennaint  gwerthfawr,  ac 
a'i  tywalltodd  ar  ei  ben.  ac  efe  yn 
eistedd  wrth  y  ford. 

8  A  phan  welodd  ei  ddisgyblion, 
hwy  a  sorrasant,  gan  ddywedyd,  I 
ba  beth  y  bu  y  golled  lion  ? 

9  Canys  fe  a  allasid  gwerthu  yr 
ennaint  hwn  er  llawer,  a'i  roddi 
i'r  tlodion. 

10  A'r  Iesu  a  wybu.  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Paham  yr  ydych 
yn  gwneuthur  blinder  i'r  wraig? 
canys  hi  a  weithiodd  weithred  dda 
arnaf. 

1 1  Oblegid  y  raae  gennych  y 
tlodion  bob  amser  gyd  â  chwi  ;  a 
mi  nid  ydych  yn  ei  gael  bob  amser. 

12  Canys  hi  yn  tywallt  yr  ennaint 
hwn  ar  fy  nghorph,  a  wnaeth  hyn 
i'm  claddu  i. 

13  Yn  wir  meddaf  i  chwi,  Pa  le 
bynnag  y  pregether  yr  efengyl  hon 
yn  yr  holl  fyd,  mynegir  yr  hyn  a 
wnaeth  hi  hefvd,  er  coffa  am  dani 
hi. 

14  If  Yna  yr  aeth  un  o'r  deuddeg, 
yr  hwn  a.  elwid  Judas  Iscariot,  at 
yr  arch-offeiriaid, 

15  Ac  a  ddywedodd  wrthynt,  Pa 
beth  a  roddwch  i  mi,  a  mi  a'i  tra- 
ddodaf  ef  i  chwi  ?  A  hwy  a  osod- 
asant  iddo  ddeg  ar  hugain  o  arian. 

16  Ac  o  hynny  allan  y  ceisiodd 
efe  amser  cyfaddas  i'wfradychu  ef. 

17  if  Ac  ar  y  dyâd  cyntaf  o  wyl  y 
bara  croyw,  y  disgyblion  a  ddaeth- 
ant  at  yr  Iesu,  gan  ddywedyd 
wrtho,  Pa  le  y  mynni  i  ni  barottoi 
i  ti  fwytta  y  pasc? 

18  Ac  yntau  a  ddywedodd,  Ewch 
i'r  ddinas  at  y  cyfryw  un,  a  dy- 
wedwch  wrtho,  Y  mae  yr  Athraw 
yn  dywedyd.  Fy  amser  sydd  agos  : 
gyd  â  thi  y  cynnaliaf  y  pasc,  mi 
a'm  disgyblion. 

19  A'r  disgyblion  a  wnaethant 
y  modd  y  gorchymynasai  yr  Iesu 
Lddynt,  ac  a  barottoisant  y  pasc. 


6  if  Now  when  Jesus  was  in  Beth- 
any,  in  the  house  of  Simon  the 
leper, 

7  There  came  unto  him  a  woman 
having  an  alabaster  box  of  very 
precious  ointment,  and  poured  it 
on  his  head,  as  he  sat  at  meat. 

8  But  when  his  disciples  saw  itt 
they  had  indignation,  saying,  To 
what  purpose  is  this  waste  ? 

9  For  this  ointment  might  have 
been  sold  for  much,  and  given  to 
the  poor. 

10  When  Jesus  understood  it,  he 
said  unto  them,  Why  trouble  ye 
the  woman?  for  she  hath  wrought 
a  good  work  upon  me. 

11  For  ye  have  the  poor  always 
with  you;  but  me  ye  have  not 
always. 

12  For  in  that  she  hath  poured 
this  ointment  on  my  body,  she  did 
it  for  my  burial. 

13  Verily  I  say  unto  you,  Where- 
soever this  gospel  shall  be  preached 
in  the  whole  world,  there  shall  also 
this,  that  this  woman  hath  done, 
be  told  for  a  memorial  of  her. 

14  IT  Then  one  cf  the  twelve,  call- 
ed Judas  Iscariot,  went  unto  the 
chief  priests, 

15  And  said  unto  them,  What  will 
ye  give  me,  and  I  will  deliver  him 
unto  you  ?  And  they  covenanted 
with  him  for  thirty  pieces  of  silver. 

16  And  from  that  time  he  sought 
opportunity  to  betray  him. 

17  if  Now  the  first  day  of  the  feast 
of  unleavened  bread  the  disciples 
came  to  Jesus,  saying  unto  him, 
WThere  wilt  thou  that  we  prepare 
for  thee  to  eat  the  passover  ? 

1 8  And  he  said,  Go  into  the  city 
to  such  a  man,  and  say  unto  him 
The  Master  saith,  My  time  is  at 
hand  ;  I  will  keep  the  passover  at 
thy  house  with  my  disciples. 

19  And  the  disciples  did  as  Je- 
sus had  appointed  them ;  and  they 
made  ready  the  passover. 
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20  Ac  wedi  ei  myned  hi  yn  hwyr, 
íìfe  a  eisteddodd  gyd  â'r  deuddeg. 

21  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  bwytta, 
'ìfe  a  ddywedodd,  Yn  wir  yr  wyf 
yn  dywedyd  i  chwi,  mai  un  o 
aonoch  chwi  a'm  bradycha  i. 

22  A  hwythau  yn  drist  iawn,  a 
(ddechreuasant  ddywedyd  wrtho, 
ii)ob  un  o  honynt,  Ai  myfi  yw,  Ar- 
glwydd  ? 

23  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd, Yi  hwn  a  wlych  ei  law 
gyd  â  mi  yn  y  ddysgl,  hwnnw  a'm 
bradycha  i. 

24  Mab  y  dyn  yn  ddiau  sydd  yn 
myned,  fel  y  mae  yn  ysgrifenedig 
am  dano :  eithr  gwae  y  dyn  hwnnw 
trwy  yr  hwn  y  bradychir  Mab  y 
dyn  :  da  fuasai  i'r  dyn  hwnnw  pe 
nas  ganesid  ef. 

25  A  Judas,  yr  hwn  a'i  bradych- 
odd  ef,  a  attebodd  ac  a  ddywedodd, 
Ai  myfi  yw  efe,  Athraw  ?  Yntau  a 
ddywedodd  wrtho,  Ti  a  ddy wedaist. 

26  H  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  bwytta, 
yr  Iesu  a  gymmerfh  y  bara,  ac 
wedi  iddo  fendithio.  efe  a't  torrodd, 
lac  a't  rhoddodd  i'r  disgyblion,  ac 
a  ddywedodd,  Cymmerwch,  bwyt- 
têwch  :  hwn  yw  fy  nghorph. 

27  Ac  wedi  iddo  gymmeryd  y 
cwppan,  a  di'olch,  efe  a'i  rhoddes 
iddynt,  gan  ddywedyd,  Yfwch 
bawb  o  hwn : 

28  Canys  hwn  yw  fy  ngwaed  o'r 
testament  newydd,  yr  hwn  a  dy- 
welltir  d 
pechodau 

29  Ac  yr  ydwyf  yn  dywedyd  i 
chwi,  nad  yfaf  o  hyn  allan  o  Ifrwyth 
hwn  y  winwydden,  hyd  y  dydd 
hwnnw  pan  yfwyf  ef  gyd  â  chwi 
yn  newydd  yn  nheyrnas  fy  Nliad. 

30  Ac  wedi  iddynt  ganu  hymn, 
hwy  a  aethant  allan  i  fynydd  yr 
Olew-wydd. 

31  Yna  y  dy  wed  odd  yr  Iesu  wrth- 
ynt,  Chwychwi  oil  a  rwystrir  heno 
o'm  plegid  i:  canys  ysgrifenedig 
yw,  Tarawaf  y  bugail,  a  defaid  y 
praidd  a  wasgerir. 


20  Now  when  the  even  was  come, 
he  sat  down  with  the  twelve. 

21  And  as  they  did  eat,  he  said, 
Verily  I  say  unto  you,  that  one  of 
you  shall  betray  me. 

22  And  they  were  exceeding 
sorrowful,  and  began  every  one  of 
them  to  say  unto  him,  Lord,  is 
it  I? 

23  And  he  answered  and  said,  He 
that  dippeth  his  hand  with  me  in 
the  dish,  the  same  shall  betray 
me. 

24  The  Son  of  man  goeth  as  it  is 
written  of  him  :  but  woe  unto  that 
man  by  whom  the  Son  of  man  is 
betrayed  !  it  had  been  good  for  that 
man  if  he  had  not  been  born. 

25  Then  Judas,  which  betrayed 
him,  answered  and  said,  Master, 
is  it  I  ?  He  said  unto  him,  Thou 
hast  said. 

26  *f[  And  as  they  were  eating,  Je- 
sus took  bread,  and  blessed  it,  and 
brake  it,  and  gave  it  to  the  disci- 
ples, and 
my  body. 

27  And  he  took  the  cup,  and  gave 
thanks,  and  gave  it  to  them,  say- 
ing, Drink  ye  all  of  it ; 

28  For  this  is  my  blood  of  the  new 
testament,  which  is  shed  for  many 
for  the  remission  of  sins 

29  But  I  say  unto  you,  I  will  not 
drink  henceforth  of  this  fruit  of  the 
vine,  until  that  day  when  I  drink 
it  new  with  you  in  my  Father's 
kingdom. 

30  And  when  they  had  sung 
a  hymn,  they  went  out  into  the 
mount  of  Olives. 

31  Then  saith  Jesus  unto  them, 
All  ye  shall  be  offended  because  of 
me  this  night :  for  it.  is  written,  I 
will  smite  the  Shepherd,  and  the 
sheep  of  the  flock  shall  be  scat- 
tered abroad. 
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32  Eithr  wedi  fy  adgyfodi,  mi  a 
äf  o'ch  blaen  chwi  i  Galilea. 

33  A  Phetr  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrtho,  Pe  rhwystrid  pawl» 
o;th  blegid  di,  etto  ni'm  rhwystrir 
i  byth. 

34  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Yn  wir  yr  wyf  yn  dywedyd  i  ti, 
mai  y  nos  hon,  cyn  canu  o'r  ceiliog, 
y'm  gwedi  deirgwaith. 

35  Petr  a  ddywedodd  wrtho,  Pe 
gorfyddai  i  mi  farw  gyd  â  thi,  ni;th 
wadaf  ddim.  Yr  un  modd  hefyd 
y  dywedodd  yr  holl  ddisgyblion. 

36  %  Yna  y  daeth  yr  Iesu  gyd  â 
hwynt  i  fan  a  eiwid  Gethsemane, 
ac  a  ddywedodd  wrth  ei  ddisgybl- 
ion, Eisteddwch  yma,  tra  yr  elwyf 
a  gwedd'io  accw. 

37  Ac  efe  a  gymmerth  Petr,  a 
dau  fab  Zebedeus,  ac  a  ddechreu- 
odd  dristâu  ac  ymofidio. 

38  Yna  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Trist  iawn  y w  fy  enaid  hyd  angau  : 
arhoswch  yma,  a  gwyliwch  gyd  â 
mi. 

39  Ac  wedi  iddo  fyned  ychydig 
yn  rr.laen,  efe  a  syrthiodd  ar  ei 
wynbb,  gan  weddi'o,  a  dywedyd, 
Fy  Nhad,  os  y  w  bosibl,  aed  y  cwp- 
pan  hwn  heibio  oddi  wrthyf :  etto 
uid  fel  yr  ydwyf  fi  yn  ewyllysio, 
ond  fel  yr  ydwyt  ti. 

40  Ac  efe  a  ddaeth  at  y  disgyblion, 
ac  a'u  cafodd  hwy  yn  cysgu  ;  ac  a 
ddywedodd  wrth  Petr,  Felly ;  oni 
ellych  chwi  wylied  un  awr  gyd  â 
mi  ? 

41  Gwyliwch  a  gweddiwch,  fel 
nad  eloch  i  brofedigaeth.  Yr  ys- 
pryd  yn  dd'iau  sydd  yn  barod,  eithr 
y  cnawd  sydd  wan. 

42  Efe  a  aeth  drachefn  yr  ail 
waith,  ac  a  weddi'odd,  gan  ddywed- 
yd,  Fy  Nhad,  onis  gall  y  cwppan 
hwn  fyned  heibio  oddi  wrthyf,  na 
byddo  i  mi  yfed  o  hono,  gwneler 
dy  ewyllys  di. 

43  Ac  efe  a  ddaeth,  ac  a'u  cafodd 
hwy  yn  cysgu  drachefn  :  canys  yr 
oedd  eu  llygaid  hwy  wedi  trymhâu. 


32  But  after  I  am  risen  again,  J 
will  go  before  you  into  Galilee. 

33  Peter  answered  and  said  unto 
him,  Though  all  men  shall  be  of- 
fended because  of  thee,  yet  will  1 
never  be  offended. 

34  Jesus  said  unto  him,  Verily  t 
say  unto  thee,  That  this  night,  be- 
fore  the  cock  crow,  thou  shalt  deny 
me  thrice. 

35  Peter  said  unto  him,  Though  I 
should  die  with  thee,  yet  will  I  not 
deny  thee.  Likewise  also  said  all 
the  disciples. 

36  if  Then  cometh  Jesus  with 
them  unto  a  place  called  Geth- 
semane, and  saith  unto  the  disci- 
ples, Sit  ye  here,  while  I  go  and 
pray  yonder. 

37  And  he  took  with  him  Peter 
and  the  two  sons  of  Zebedee,  and 
began  to  be  sorrowful  and  very 
heavy. 

38  Then  saith  he  unto  them,  My 
soul  is  exceeding  sorrowful,  even 
unto  death :  tarry  ye  here,  and 
watch  with  me. 

39  And  he  went  a  little  further 
and  fell  on  his  face,  and  prayed 
saying,  0  my  Father,  if  it  be  posl 
sible,  let  this  cup  pass  from  me  : 
nevertheless,  not  as  I  will,  but  as 
thou  wilt. 

40  And  he  cometh  unto  the  dis- 
ciples, and  findeth  them  asleep,  and 
saith  unto  Peter,  What,  could  ye 
not  watch  with  me  one  hour  ? 

41  Watch  and  pray,  that  ye  enter 
not  into  temptation  :  the  spirit  in- 
deed is  willing,  but  the  flesh  is 
weak. 

42  He  went  away  again  the  sec-  j 
ond  time,  and  prayed,  saying,  0 
my  Father,  if  this  cup  may  not 
pass  away  from  me,  except  I  drink 
it,  thy  will  be  done. 

43  And  he  came  and  found  them 
asleep  again :  for  their  eyes  were 
heavy. 
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44  Ac  efe  a'u  gadawodd  hwynt, 
ic  a  aeth  ymaith  drachefn,  ac  a 

«weddiodd  y  drydedd  waith,  gan 
idywedyd  yr  un  geiriau. 

45  Yna  y  daeth  efe  at  ei  ddisgybl- 
on,  ac  a  ddywedodd  wrthynt, 
Cysgwch  bellach,  a  gorphwys wch : 
wele,  y  mae  yr  awr  wedi  nesâu,  a 
Mab  y  dyn  a  draddodir  i  ddwylaw 
pechaduriaid. 

46  Codwch,  awn  :  wele  nesâodd 
i  yr  hwn  sydd  yn  fy  mradychu. 

47  If  Ac  efe  etto  yn  llefaru,  wele. 
Judas,  un  o'r  deuddeg,  a  ddaeth,  a 
3hyd  âg  ef  dyrfa  fawr  â  chleddyfau 
a,  flyn,  oddi  wrth  yr  arch-oiFeiriaid 
a  henuriaid  y  bobl. 

I  48  A'r  hwn  a'i  bradychodd  ef  a 
roisai  arwydd  iddynt,  gan  ddy  wed- 

iyd,   Pa  un   bynnag    a  gusanwyf, 

Ihwnnw  yw  efe  :  deliwch  ef. 

I  49  Ac  yn  ebrwydd  y  daeth  at  yr 
lesu,  ac  a  ddywedodd,  HenfFych 

1  well,  Athraw ;  ac  a'i  cusanodd  ef. 

1   50  A'r  lesu  a  ddywedodd  wrtho, 

[  Y  cyfaill,  i  ba  beth  y  daethost  *? 
Yna  y  daethant  ac  y  rhoisant  ddwy- 
law ar  yr  lesu,  ac  a'i  daliasant  ef. 

51  Ac  wele,  un  o'r  rhai  oedd  gyd 
.lâ'r  lesu,  a  estynodd  ei  law,  ac  a 
fdynnodd  ei  gleddyf,  ac  a  darawodd 
?,  was  yr  arch-offeiriad,  ac  a  dorrodd 

ei  glust  ef. 

52  Yna  y  dywedodd  yr  lesu 
wrtho,   Dychwel   dy  gleddyf  i'w 

Lie:  canys  pawb  a'r  a  gymmerant 
r gleddyf,  a  ddifethir  â  chleddyf. 

53  A  ydwyt  ti  yn  tybied  nas 
gallaf  yr  awr  hon  ddeisyf  ar  fy 

1  Nhad,  ac  efe  a  rydd  yn  y  fan  i  mi 
fwy  na  deuddeg  lleng  o  angelion  ? 

54  Pa  fodd  ynte  y  cyflawnid  yr 
ysgrythyrau,  mai  felly  y  gorfydd 
bod? 

55  Yn  yr  awr  honno  y  dywedodd 
yr  lesu  wrth  y  torfeydd,  Ai  megis 
at  leidr  y  daethoch  chwi  allan,  â 
chleddyfau  a  ffyn  i'm  dal  i  ?  yr 
->eddwn  i  beunydd  gyd  â  chwi  yn 
eistedd  yn  dysgu  yn  y  deml,  ac 
ni'm  daliasoch. 

56  A.  hyn-  oil  a  wnaethpwyd,  fel 


44  And  he  left  them,  and  went 
away  again,  and  prayed  the  third 
time,  saying  the  same  words. 

45  Then  cometh  he  to  his  disci- 
ples, and  saith  unto  them,  Sleep  on 
now,  and  take  your  rest :  behold, 
the  hour  is  at  hand,  and  the  Son 
of  man  is  betrayed  into  the  hands 
of  sinners. 

46  Rise,  let  us  be  going:  behold, 
he  is  at  hand  that  doth  betray  me. 

47  If  And  while  he  yet  spake,  lo, 
Judas,  one  of  the  twelve,  came,  and 
with  him  a  great  multitude  with 
swords  and  staves,  from  the  chief 
priests  and  elders  of  the  people. 

48  Now  he  that  betrayed  him 
gave  them  a  sign,  saying,  Whom- 
soever I  shall  kiss,  that  same  is 
he  ;  hold  him  fast. 

49  And  forthwith  he  came  to  Je- 
sus, and  said,  Hail,  Master )  and 
kissed  him. 

50  And  Jesus  said  unto  him, 
Friend,  wherefore  art  thou  come  ? 
Then  came  they,  and  laid  hands 
on  Jesus,  and  took  him. 

51  And,  behold,  one  of  them 
which  were  with  Jesus  stretched 
out  his  hand,  and  drew  his  sword, 
and  struck  a  servant  of  the  high 
priest,  and  smote  off  his  ear. 

52  Then  said  Jesus  unto  him,  Put 
up  again  thy  sword  into  his  place  : 
for  all  they  that  take  the  sword 
shall  perish  with  the  sword. 

53  Thinkest  thou  that  I  cannot 
now  pray  to  my  Father,  and  he 
shall  presently  give  me  more  than 
twelve  legions  of  angels  ? 

54  But  how  then  shall  the  Scrip- 
tures be  fulfilled,  that  thus  it  must 
be? 

55  In  that  same  hour  said  Jesus 
to  the  multitudes,  Are  ye  come  out 
as  against  a  thief  with  swords  and 
staves  for  to  take  me  ?  I  sat  daily 
with  you  teaching  in  the  temple, 
and  ye  laid  no  hold  on  me. 

.56  But  all  this  was  done,  that  the 
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y  cyflawnid  ysgrythyrau  y  pro- 
phwydi.  Yna  yr  holl  ddisgyblion 
a'i  gadawsant  ef,  ac  a  ffoisant. 

57  If  A'r  rhai  a  ddaliasent  yr 
Iesu,  a'i  dygasant  ef  ymaith  at 
Caiaphas  yr  arch-offeiriad,  lie  yr 
oedd  yr  ysgrifenyddion  a'r  henur- 
iaid  wedi  ymgasglu  ynghyd. 

58  A  Phetr  a'i  canlynodd  ef  o  hir- 
bell,  hyd  yn  llys  yr  arch-ofFeiriad  ; 
ac  a  aeth  i  mewn,  ac  a  eisteddodd 
gyd  â'r  gweision,  i  weled  y  diwedd. 

59  A'r  arch-ofFeiriaid  a'r  henur- 
iaid,  a'r  holl  gynghor,  a  geisiasant 
gau-dystiolaeth  yn  erbyn  yr  Iesu, 
fel  y  rhoddent  ef  i  farwolaeth  ; 

60  Ac  nis  cawsant :  Ye,  er  dyfod 
yno  gau-dystion  lawer,  ni  chaws- 
ant.  Eithr  o'r  diwedd  fe  a  ddaeth 
dau  gau-dyst, 

61  Ac  a  ddywedasant,  Hwn  a  ddy- 
wedodd,  Mi  a  allaf  ddinystrio  teml 
Dduw,  a'i  hadeiladu  mewn  tri 
diwrnod. 

62  A  chyfododd  yr  arch-offeiriad, 
ac  a  ddywedodd  wrtho,  A  attebi  di 
ddim  ?  beth  y  mae  y  rhai  hyn  yn 
ei  dystiolaethu  yn  dy  erbyn? 

63  Ond  yr  Iesu  a  dawodd.  A'r 
arch-offeiriad  gan  atteb  a  ddywed- 
odd wrtho,  Yr  ydwyf  yn  dy  dyng- 
hedu  di  trwy  y  Duw  byw,  ddy- 
wedyd  o  honot  i  ni,  ai  tydi  yw  y 
Crist,  Mab  Duw. 

64  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Ti  a  ddywedaist :  eithr  meddaf  i 
chwi,  Ar  ol  hyn  y  gwelwch  Fab  y 
dyn  yn  eistedd  ar  ddeheulaw  y 
gallu,  ac  yn  dyfod  ar  gymmylau  y 
nef. 

65  Yna  y  rhwygodd  yr  arch-off- 
eiriad ei  ddillad,  gan  ddywedyd, 
Efe  a  gablodd  :  pa  raid  i  ni  mwy 
wrth  dystion?  wele,  yr  awrhon  y 
clywsoch  ei  gabledd  ef. 

66  Beth  dybygwch  chwi  ?  Hwy- 
thau  gan  atteb  a  ddywedasant,  Y 
mae  efe  yn  euog  o  farwolaeth. 

67  Yna  y  poerasant  yn  ei  wyneb, 
ac  a'i  cernodiasant;  eraill  a'i  tar- 
awsant  ef  â  gw'íail, 

68  Gan    ddywedyd.    Prophwyda 


scriptures  of  the  prophets  might  be 
fulfilled.  Then  all  the  disciples 
forsook  him,  and  fled. 

57  IT  And  they  that  had  laid 
hold  on  Jesus  led  him  away  to 
Caiaphas  the  high  priest,  whe-e 
the  scribes  and  the  elders  were 
assembled. 

58  But  Peter  followed  him  afar 
off  unto  the  high  priest's  palace, 
and  went  in,  and  sat  with  the  serv- 
ants, to  see  the  end. 

59  Now  the  chief  priests,  and  el- 
ders, and  all  the  council,  sought 
false  witness  against  Jesus,  to  put 
him  to  death  ; 

60  But  found  none  :  yea,  though 
many  false  witnesses  came,  yet 
found  they  none.  At  the  last  came 
two  false  witnesses, 

61  And  said,  This  fellow  said,  I 
am  able  to  destroy  the  temple 
of  God,  and  to  build  it  in  three 
days. 

62  And  the  high  priest  arose, 
and  said  unto  him,  Answerest  thou 
nothing?  what  is  it  which  these 
witness  against  thee? 

63  But  Jesus  held  his  peace.  And 
the  high  priest  answered  and  said 
unto  him,  I  adjure  thee  by  the  liv 
ing  God,  that  thou  tell  us  wheth- 
er thou  be  the  Christ,  the  Son  of 
God. 

64  Jesus  saith  unto  him,  Thou 
hast  said  :  nevertheless  1  say  unto 
you,  Hereafter  shall  ye  see  the 
Son  of  man  sitting  on  the  right 
hand  of  power,  and  coming  in  the 
clouds  of  heaven. 

65  Then  the  high  priest  rent  his 
clothes,  saying,  He  hath  spoken 
blasphemy ;  what  further  need 
have  we  of  witnesses?  behold, 
now  ye  have  heard  his  blasphemy. 

66  What  think  ye?  They  an- 
swered and  said,  He  is  guilty  of 
death. 

67  Then  did  they  spit  in  his  face, 
and  buffeted  him  ;  and  others  smote 
him  with  the  palms  of  their  hands. 

68  Saying,    Prophesy    unto    us. 
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,  in  i,  O  Crist,  Pwy  yw  yr  hwn  a'th 

i  darawodd  ? 

69  IT    A  Phetr  oedd  yn  eistedd 

[  allanyn  y  llys :  a  daeth  morwynig 

(  atto,  ac  a  ddywedodd,  A  thithau 

!  oeddit  gyd  àg  Iesu  y  Galilead. 

s     70  Ac  efe  a  wadodd  ger  eu  bron 
hwy  oil,  ac  a  ddywedodd,  Nis  gwn 

,  beth  yr  wyt  yn  ei  ddywedyd. 
71  A  phanaethefeallani'r  porth, 

.  gwelodd  un  arall  ef ;  a.  hi  &  ddy- 
wedodd wrth  y  rhai  oedd  yno,  Yr 

,  oedd  hwn  hefyd  gyd   â'r  Iesu  o 

I  Nazareth. 

j      72    A    thrachefn  efe  a  wadodd 
trwy  lŵ,  Nid  adwaen  i  y  dyn. 

i     73  Ac  ychydig  wedi,  daeth  y  rhai 

I  oedd  yn  sefyll  ger  Haw.  ac  a  ddy- 

I  wedasant  wrth   Petr,  Yn  wir   yr 
wyt  tithau  yn  un  o  honynt ;  canys 

]  y  mae  dy  leferydd  yn  dy  gyhuddo. 

!     74   Yna  y  dechreuodd  efe  regu  a 

i  thyngu,  Nid  adwaen  i  y  dyn.     Ac 
yn  y  man  y  canodd  y  ceiliog. 
75  A  chofiodd  Petr  air  yr  Iesu, 

i  yr  hwn  a  ddywedasai  wrtho,  Cyn 

í  canu  o'r  ceiliog,  ti  a'm  gwedi  deir- 
gwaith.     Ac  efe  a  aeth  allan,  ac  a 

!  wylodd  yn  chwerw-dost. 

I 

PENNOD  XXVII. 

APHAN  ddaeth  y  bore,  cydym- 
gyngliorodd  yr  holl  arch-off- 
i  eiriaid,  a  henuriaid  y  bobl,  yn 
i  erbyn  yr  Iesu,  fel  y  rhoddent  ef  i 
:  farwolaeth. 

2  Ac  wedi  iddynt  ei  rwymo,  hwy 
a'?  dygasant  ef  ymaith,  ac  a'i 
traddodasant  ef  i  Pontius  Pilat  y 
rhaglaw. 

3  T[  Yna  pan  welodd  Judas,  yr 
!  hwn  a'i  bradychodd  ef,  ddarfod  ei 

gondemnio  ef,    bu   edifar  ganddo, 
ac  a  ddug  drachefn  y  deg  ar  hug- 
ain  arian  i'r  arch-oífeiriaid  a'r  hen- 
'  uriaid, 

4  Gan  ddywedyd,  Pechais,  gan 
fradychu  i/waed  gwirion.  Hwy- 
thau  a  ddy wedasant,  Pa  beth  yw 
hymiy  i  ni  ?  edrych  di. 

5  Ac  wedi  iddo  daflu  yr  arian  yn 


thou  Christ,  Who  is  he  that  smote 
thee? 

69  ^[  Now  Peter  sat  without  in 
the  palace  :  and  a  damsel  came 
unto  him,  saying,  Thou  also  wast 
with  Jesus  of  Galilee. 

70  But  he  denied  before  them  all, 
saying,  I  know  not  what  thou  say- 
est. 

71  And  whra  he  was  gone  out 
into  the  porch,  another  maid  saw 
him,  and  said  unto  them  that  were 
there,  This  fellow  was  also  with 
Jesus  of  Nazareth. 

72  And  again  he  denied  with  an 
oath,  I  do  not  know  the  man. 

73  And  after  a  while  came  unto 
him  they  that  stood  by,  and  said 
to  Peter,  Surely  thou  also  art  one 
of  them ;  for  thy  speech  bewrayeth 
thee. 

74  Then  began  he  to  curse  and  to 
swear,  .saying.  I  know  not  the  man. 
And  immediately  the  cock  crew. 

75  And  Peter  remembered  the 
word  of  Jesus,  which  said  unto 
him,  Before  the  cock  crow,  thou 
shalt  deny  me  thrice.  And  he 
went  out,  and  wept  bitterly. 

CHAPTER  XXVII. 

WHEN  the  morning  was  come, 
all  the  chief  priests  and  el- 
ders of  the  people  took  counsel 
against  Jesus  to  put  him  to  death : 

2  And  when  they  had  bound  him, 
they  led  him  away,  and  delivered 
him  to  Pontius  Pilate  the  gover- 
nor. 

3  If  Then  Judas,  which  had  be- 
trayed him,  when  he  saw  that  he 
was  condemned,  repented  himself, 
and  brought  again  the  thirty  pieces 
of  silver  to  the  chief  priests  and 
elders, 

4  Saying,  I  have  sinned  in  that  I 
have  betrayed  the  innocent  blood. 
And  they  said,  What  is  that  to  us  ? 
see  thou  to  that. 

5  And  he  cast  down  the  pieces  of 
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y  deml.  efe  a  ymadawodd,  ac  a 
aeth  ac  a  ymgrogodd. 

6  A'r  arch-oifeiriaid  a  gymmer- 
asant  yr  arian,  ac  a  ddywedasant, 
Nid  cyfreithlawn  i  w«  eu  bwrw 
hwynt  yn  y  drysorfa ;  canys 
gwerth  gwaed  ydyw. 

7  Ac  wedi  iddynt  gyd-ymgyng- 
hori,  hwy  a  brynasant  â  hwynt 
faes  y  crochenydd,  yn  aladdfa 
dieithriaid. 

8  Am  hynny  y  galwyd  y  maes 
hwnnw,  Maes  y  gwaed,  hyd  hedd- 
yw. 

9  (Yna  y  cyflawnwyd  yr  hyn  a 
ddywedwyd  trwy  Jeremi'as  y  pro- 
phwyd,  gan  ddywedyd,  A  hwy 
a  gymmerasant  y  deg  ar  hugain 
arian,  pris  y  prisiedig,  yr  hwn  a 
brynasant  gan  feibion  Israel; 

10  Ac  a' u  rhoisant  hwy  am  faes 
y  crochenydd.  megis  y  gosododd 
yr  Arglwydd  i  mi.) 

11  A'r  Iesu  a  safodd  ger  bron  y 
rhaglaw :  a'r  rhaglaw  a  ofynodd 
iddo,  gan  ddywedyd,  Ai  ti  yw 
Brenhin  yr  Iuddewon  ?  A'r  Iesu 
a  ddywedodd  wrtho,  Yr  wyt  ti  yn 
dywedyd. 

12  A  phan  gyhuddid  ef  gan  yr 
arch-ofieiriaid  a'r  henuriaid,  nid 
attebodd  efe  ddim. 

13  Yna  y  dywedodd  Pilat  wrtho, 
Oni  chlywi  di  faint  o  bethau  y 
maent  hwy  yn  ei  dystiolaethu  yn 
dy  erbyn  di  ? 

14  Ac  nid  attebodd  efe  iddo  i  un 
gair;  fel  y  rhyfeddodd  y  rhaglaw 
yn  fawr. 

15  Ac  ar  yr  wyl  honno  yr  arferai  y 
rhaglaw  ollwng  yn  rhydd  i'r  bobl 
un  carcharor,  yr  hwn  a  fynnent. 

1 6  Ac  yna  yr  oedd  ganddynt  gar- 
charor  hynod.  a  elwid  Barabbas. 

17  Wedi  iddynt  gan  hynny  ym- 
gasglu  ynghyd,  Pilat  a  ddywed- 
odd wrthynt,  Pa  un  a  fynnwch 
i  mi  ei  ollwng  yn  rhydd  i  chwi  ? 
Barabbas,  ai  yr  Iesu,  yr  hwn  a 
elwir  Crist? 

18  Canys  efe  a  wyddai  mai  o 
genfigen  y  traddodasent  ef. 


silver  in  the  temple,  and  departed, 
and  went  and  hanged  himself. 

6  And  the  chief  priests  took  the 
silver  pieces,  and  said,  It  is  not 
lawful  for  to  put  them  into  the 
treasury,  because  it  is  the  price  of 
blood. 

7  And  they  took  counsel,  and 
bought  with  them  the  potter's  field, 
to  bury  strangers  in. 

8  Wherefore  that  field  was  call- 
ed, The  field  of  blood,  unto  this 
day. 

9  Then  was  fulfilled  that  which 
was  spoken  by  Jeremy  the  prophet, 
saying,  And  they  took  the  thirty 
pieces  of  silver,  the  price  of  him 
that  was  valued,  whom  they  of  the 
children  of  Israel  did  value  ; 

10  And  gave  them  for  the  pot- 
ter's field,  as  the  Lord  appointed 
me. 

11  And  Jesus  stood  before  the 
governor:  and  the  governor  asked 
him,  saying,  Art  thou  the  King  of 
the  Jews  ?  And  Jesus  said  unto 
him,  Thou  sayest. 

12  And  when  he  was  accused  of 
the  chief  priests  and  elders,  he 
answered  nothing. 

13  Then  said  Pilate  unto  him, 
Hearest  thou  not  how  many  things 
they  witness  against  thee  ? 

14  And  he  answered  him  to  never 
a  word;  insomuch  that  the  gover- 
nor marvelled  greatly. 

15  Now  at  that  feast  the  governor 
was  wont  to  release  unto  the  peo- 
ple a  prisoner,  whom  they  would. 

16  And  they  had  then  a  notable 
prisoner,  called  Barabbas. 

17  Therefore  when  they  were 
gathered  together,  Pilate  said  un- 
to them,  Whom  will  ye  that  I  re- 
lease unto  you  ?  Barabbas.  or  Je- 
sus which  is  called  Christ? 

18  For  he  knew  that  for  envy 
they  had  delivered  him. 
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19  if  Ac  efe  yn  eistedd  ar  yr  or- 
sedd-faingc,  ei  wraig  a  ddanfonodd 
atto,  gan  ddywedyd,  Na  fydded  i 
ti  a  wnelych  â'r  cyfiawn  hwnnw: 
canys  goddefais  lawer  heddyw 
mewn  breuddwyd  o'i  achos  ef. 

20  A'r  arch-olFeiriaid  a'r  henur- 
iaid  a  berswadiasant  y  bobl,  fel  y 
gofynent  Barabbas,  ac  y  difethent 
yr  Iesu. 

21  A'r  rhaglaw  a  attebodd  ac 
a  ddywedodd  wrthynt,  Pa  un  o'r 
ddau  a  fynnwch  i  mi  ei  ollwng  yn 
rhydd  i  chwi  ?  Hwythau  a  ddy- 
wedasant,  Barabbas. 

22  Pilat  a  ddywedodd  wrthynt, 
Pa  betb  gan  hynny  a  wnaf  i'r  Iesu, 
yr  hwn  a  elwir  Crist  ?  Hwythau 
oil  a  ddywedasant  wrtho,  Croes- 
hoelier  ef. 

23  A'r  rhaglaw  a  ddywedodd, 
Ond  pa  ddrwg  a  wnaeth  efe  ? 
Hwythau  a  lefasant  yn  fwy,  gan 
ddywedyd,  Croes-hoelier  ef. 

24  if  A  Philat,  pan  welodd  nad 
oedd  dim  yn  tycio,  ond  yn  hytrach 

!  bod  cynnwrf,  a  gymmerth  ddwfr, 
ac  a  olchodd  ei  ddwylaw  ger  bron 
y  bobl,  gan  ddywedyd,  Di'euog  yd- 

'  wyf  fi  oddi  wrth  waed  y  cyfiawn 

i  hwn :  edrychwch  chwi. 

25  A'r  holl  bobl  a  attebodd  ac 
a  ddywedodd,   Bydcled  ei  waed  ef 

i  arnorn  iii,  ac  ar  ein  plant. 

26  if  Yna  y  gollyngodd  efe  Barab- 
l  bas  yn  rhydd  iddynt :  ond  yr  Iesu  a 

mangellodd  efe,  ac  a'i  rhoddes  i'w 
groes-hoelio. 

27  Yna  milwyr  y  rhaglaw  a 
gymmerasant  yr  Iesu  i'r  dadl- 
eudŷ,  ac  a  gynnullasant  atto  yr 
holl  fyddin. 

28  A  hwy  a'i  d'iosgasant  ef,  ac  a 
roisant  am  dano  fantell  o  ysgarlad. 

29  if  A  chwedi  iddynt  blethu  coron 
o  ddrain,  hwy  a'i  gosodasant  ar  ei 
ben  ef,  a  chorsen  yn  ei  law  ddehau ; 
ac  a  blygasant  eu  gliniau  ger  ei 
fron  ef,  ac  a'i  gwatwarasant,  gan 
ddywedyd,  Henffych  well,  brenhin 
yr  Iuddewon. 

30  A  hwy  a  boerasant   arno,    ac 


19  if  When  he  was  set  down  on  the 
judgment  seat,  his  wife  sent  unto 
him,  saying,  Have  thou  nothing  to 
do  with  that  just  man  :  for  I  have 
suffered  many  things  this  day  in  a 
dream  because  of  him. 

20  But  the  chief  priests  and  el- 
ders persuaded  the  multitude  that 
they  should  ask  Barabbas,  and  de- 
stroy Jesus. 

21  The  governor  answered  and 
said  unto  them,  Whether  of  the 
twain  will  ye  that  I  release  unto 
you?     They  said,  Barabbas. 

22  Pilate  saith  unto  them,  What 
shall  I  do  then  with  Jesus  which 
is  called  Christ?  They  all  say 
unto  him,  Let  him  be  crucified. 

23  And  the  governor  said,  Why, 
what  evil  hath  he  done  ?  But  they 
cried  out  the  more,  saying,  Let  him 
be  crucified. 

24  i|  When  Pilate  saw  that  he  could 
prevail  nothing,  but  that  rather  a 
tumult  was  made,  he  took  water, 
and  washed  his  hands  before  the 
multitude,  saying,  I  am  innocent  of 
the  blood  of  this  just  person:  see 
ye  to  it. 

25  Then  answered  all  the  people, 
and  said,  His  blood  be  on  us,  and 
on  our  children. 

26  if  Then  released  he  Barabbas 
unto  them :  and  when  he  had 
scourged  Jesus,  he  delivered  him 
to  be  crucified. 

27  Then  the  soldiers  of  the  gov- 
ernor took  Jesus  into  the  common 
hall,  and  gathered  unto  him  the 
whole  band  of  soldiers. 

28  And  they  stripped  him,  and 
put  on  him  a  scarlet  robe. 

29  if  And  when  they  had  platted  a 
crown  of  thorns,  they  put  it  upon 
his  head,  and  a  reed  in  his  right 
hand :  and  they  bowed  the  knee 
before  him,  and  mocked  him,  say- 
ing, Hail,  King  of  the  Jews  ! 

30  And  they  spit  upon  him,  and 
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a  gymmerasant  y  gorsen,  ac  a'i 
tarawsant  ar  ei  ben. 

31  Ac  wedi  iddynt  ei  watwar, 
hwy  a'i  di'osgasant  ef  o'r  fantell, 
ac  a:i  gwisgasant  a'i  ddillad  ei 
nun,  ac  a;i  dygasant  ef  ymaith 
i'w  groes-hoelio. 

32  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  myn- 
ed  allan,  hwy  a  gawsant  ddyn  o 
Cyrene,  a'i  enw  Simon;  hwn  a 
gymmellasant  i  ddwyn  ei  groes  ef. 

33  A  phan  ddaethant  i  le  a  elwid 
Golgotha,  yr  hwn  a  elwir,  Lie  y 
benglog, 

34  %  Hwy  a  roisant  iddo  i'w  yfed, 
finegi  yn  gymmysgedig  â  bustl :  ac 
wedi  iddo  ei  brofi,  ni  fynnodd  efe 
yfed. 

35  Ac  wedi  iddynt  ei  groes-hoelio 
ef,  hwy  a  rannasant  ei  ddillad.  gan 
fwrw  coelbren  :  er  cyflawni  y  peth 
a  ddywedwyd  trwy  y  prophwyd, 
Hwy  a  rannasant  fy  nillad  yn  eu 
plith,  ac  ar  fy  ngwisg  y  bwriasant 
goelbren. 

36  A  chan  eistedd,  hwy  a'i  gwyl- 
lasant  ef  yno : 

37  A  gosodasant  hefyd  uwch  ei 
ben  ef  ei  achos  yn  ysgrifenedig. 
HWN  YW  IESU  BRENHÍN  YR 
IUDDEWON. 

38  Yna  y  croes-hoeliwyd  gyd  âg 
ef  ddau  leidr;  un  ar  y  Haw  dde- 
han,  ac  un  ar  yr  aswy. 

39  if  A'r  rhai  oedd  yn  myned  heib- 
io  a'i  cablasant  ef,  gan  ysgwyd  eu 
pennau, 

40  A  dy  wedyd,  Ti  yr  hwn  a  ddin- 
ystri  y  deml,  ac  a'i  hadeiledi  mewn 
tridiau,  gwared  dy  nun.  Os  ti  yw 
Mab  Duw,  disgyn  oddi  ar  y  groes. 

41  A'r  un  modd  yr  arch-offeir- 
iaid  hefyd,  gan  watwar,  gyd  â'r 
ysgrifenyddion  a'r  henuriaid,  a 
ddywedasant, 

42  Efe  a  waredodd  eraill,  ei 
hunan  nis  gall  efe  ei  waredu.  Os 
Brenhin  Israel  yw,  disgyned  yr 
awrhon  oddi  ar  y  groes,  ac  ni  a 
gredwn  iddo. 

43  Ymddiriedoddyn  Nuw;  gwar- 


took  the  reed,  and  smote  him  on 
the  head. 

31  And  after  that  they  had  mock- 
ed him,  they  took  the  robe  otf  from 
him,  and  put  his  own  raiment  on 
him,  and  led  him  away  to  crucify 
kirn. 

32  And  as  they  came  out,  they 
found  a  man  of  Cyrene,  Simon  by 
name  :  him  they  compelled  to  bear 
his  cross. 

33  And  when  they  were  come 
unto  a  place  called  Golgotha,  that 
is  to  say,  a  place  of  a  skull, 

34  if  They  gave  him  vinegar  to 
drink  mingled  with  gall ;  and  when 
he  had  tasted  thereof,  he  would  not 
drink. 

35  And  they  crucified  him,  and 
parted  his  garments,  casting  lots: 
that  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  by  the  prophet,  They 
parted  my  garments  among  them, 
and  upon  my  vesture  did  they  cast 
lots. 

36  And  sitting  down  they  watch 
ed  him  there ; 

37  And  set  up  over  his  head 
his  accusation  written,  THIS  IS 
JESUS  THE  KING  OF  THE 
JEWS. 

38  Then  were  there  two  thieves 
crucified  with  him ;  one  on  the 
right  hand,  and  another  on  the  left. 

39  if  And  they  that  passed  by  re- 
viled him,  wagging  their  heads, 

40  And  saying,  Thou  that  de- 
stroyest  the  temple,  and  buildest 
it  in  three  days,  save  thyself.  If 
thou  be  the  Son  of  God,  come  down 
from  the  cross. 

41  Likewise  also  the  chief  priests 
mocking  him}  with  the  scribes  and 
elders,  said, 

42  He  saved  others;  himself  he 
cannot  save.  If  he  be  the  King 
of  Israel,  let  him  now  come  down 
from  the  cross,  and  we  will  believe 
him. 

43  He  trusted  in  God  ;   let  him 
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eded  efe  ef  yr  awrhon,  os  efe  a'i 
mỳn  ef:  canys  efe  a  ddywedodd, 
Mab  Duw  ydwyf. 

44  A'r  un  peth  hefyd  a  edliw- 
iodd  y  lladron  iddo,  y  rhai  a  groes- 
hoeliasid  gyd  âg  ef. 

45  Ac  o'r  chweched  awr  y  bu 
tywyllwch  ar  yr  holl  ddaear  hyd 
y  nawfed  awr. 

46  Ac  ynghylch  y  nawfed  awr 
y  llefodd  yr  lesu  â  Uef  uchel.  gan 
ddywedyd,  Eli,  Eli,  lama  sabach- 
thani  ?  hynny  y w,  Fy  Nuw,  fy 
Nuw,  paham  y'm  gadewaist? 

47  A  rhai  o'r  sawl  oedd  yn  sefyll 
yno,  pan  glywsant,  a  ddywedasant, 

I  V  mae  hwn  yn  galw  am  Elias. 

48  Ac  yn  y  fan  un  o  honynt  a 
I  redodd,  ac  a  gymmerth  yspwng,  ac 

a'i  llanwodd  o  finegr,  ac  a'i  rhodd- 
I  odd  ar  gorsen,  ac  a'i  d'i'ododd  ef. 

49  A'r  Ueill  a  ddywedasant,  Paid, 
I  edryehwn  a  ddaw  Elias  i'w  war- 
I  edu  ef. 

50  if  A'r  lesu,  wedi  llefain 
drachefn  â  lief  uchcl,  a  ymadaw- 
odd  â'r  yspryd. 

I  51  Ac  wele,  Hen  y  deml  a  rwyg- 
wyd  yn  ddau  oddi  fynu  hyd  i 
waered  :  a'r  ddaear  a  grynodd,  a'r 
meini  a  holltwyd : 
''■  52  A'r  beddau  a  agorwyd ;  a 
llawer  o  gyrph  y  saint  a  hunasent 
;a  gyfodasant, 

53  Ac  a  ddaethant  allan  o'r  bedd- 
au ar  ol  ei  gyfodiad  ef,  ac  a  aeth- 
ant  i  mewn  i'r  ddinas  sanctaidd, 
ac  a  ymddangosasant  i  lawer. 
'  54  Ond  y  canwriad,  a'r  rhai  oedd 
:  gyd  âg  ef  yn  gwylied  yr  lesu,  wedi 
1  gweled  y  ddaear-gryn,  a'r  pethau 
a  wnaethid,  a  ofnasant  yn  fawr, 
gan  ddywedyd,  Yn  wir  Mab  Duw 
ydoedd  hwn. 

55  Ac  yr  oedd  yno  lawer  o  wrag- 
edd  yn  ediych  o  hirbell,  y  rhai  a 
ganlynasent  yr  lesu  o  Galilea,  gan 

'•  wcini  iddo  ef : 

56  Ym  mhlith  y  rhai  yr  oedd 
^Mair  Magdalen,  a  Mair  mam  Iago 

a  Joses,  a  mam  raeibion  Zebedeus. 


deliver  him  now,  if  he  will  have 
him :  for  he  said,  I  am  the  Son  of 
God. 

44  The  thieves  also,  which  were 
crucified  with  him,  cast  the  same 
in  his  teeth. 

45  Now  from  the  sixth  hour  there 
was  darkness  over  all  the  land 
unto  the  ninth  hour. 

46  And  about  the  ninth  hour  Je- 
sus cried  with  a  loud  voice,  saying, 
Eli,  Eli,  lama  sabachthani  ?  that 
is  to  say,  My  God,  my  God,  why 
hast  thou  forsaken  me  ? 

47  Some  of  them  that  stood  there, 
when  they  heard  that,  said,  This 
man  calleth  for  Elias. 

48  And  straightway  one  of  them 
ran,  and  took  a  sponge,  and  filled 
it  with  vinegar,  and  put  it  on  a 
reed,  and  gave  him  to  drink. 

49  The  rest  said,  Let  be,  let  us 
see  whether  Elias  will  come  to 
save  him. 

50  *|T  Jesus,  when  he  had  cried 
again  with  a  loud  voice,  yielded 
up  the  ghost. 

51  And,  behold,  the  vail  of  the 
temple  was  rent  in  twain  from  the 
top  to  the  bottom ;  and  the  earth 
did  quake,  and  the  rocks  rent ; 

52  And  the  graves  were  opened  ; 
and  many  bodies  of  the  saints 
which  slept  arose, 

53  And  came  out  of  the  graves 
after  his  resurrection,  and  went 
into  the  holy  city,  and  appeared 
unto  many. 

54  Now  when  the  centurion,  and 
they  that  were  with  him,  watching 
Jesus,  saw  the  earthquake,  and 
those  things  that  were  done,  they 
feared  greatly,  saying,  Truly  this 
was  the  Son  of  God. 

55  And  many  women  were  there 
beholding  afar  off,  which  followed 
Jesus  from  Galilee,  ministering 
unto  him: 

56  Among  which  was  Mary  Mag- 
dalene, and  Mary  the  mother  of 
James  and  Joses,  and  the  mother 
of  Zebedee's  children. 
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57  ^[  Ac  wedi  ei  myned  hi  yn 
hwyr,  daeth  gwr  goludog  o  Ari- 
mathea,  a'i  enw  Joseph,  yr  hwn 
a  fuasai  yntau  yn  ddisgybl  l'r 
Iesu : 

58  Hwn  a  aeth  at  Pilat.  ac  a 
ofynodd  gorph  yr  Iesu.  Yna  y 
gorchymynodd  Pilat  roddi  y  corph. 

59  A  Joseph  wedi  cymmeryd  y 

corph.  a'i  hamdôodd  â  lli'an  glàn, 

60  Ac  a'i  gosododd  ef  yn  ei  fêdd 
newydd  ei  hun,  yr  hwn  a  dorr  as  ai 
efe  yn  y  graig ;  ac  a  dreiglodd  faen 
mawr  wrth  ddrws  y  bedd,  ac  a 
aeth  ymaith. 

61  Ac  yr  oedd  yno  Mair  Magda- 
len, a  Mair  arall,  yn  eistedd  gyf- 
erbyn  â'r  bedd. 

62  ^[  A  thrannoeth,  yr  hwn  sydd 
ar  ol  y  darpar-wyl,  yr  ymgynnull- 
odd  yr  arch-offeiriaid  a'r  Pharise- 
aid  at  Pilat. 

63  Gan  ddywedyd,  Arglwydd.  y 
mae  yn  gôf  gennym  ddywedyd  o'r 
twyllwr  hwnnw,  ac  efe  etto  yn 
fyw,  Wedi  tridiau  y  cyfodaf. 

64  Gorchymyn  gan  hynny  gadw 
y  hedd  yn  ddiogel  hyd  y  trydydd 
dydd  ;  rhag  dyfod  ei  ddisgybl  ion  o 
hyd  uos.  a'i  ladratta  ef,  a  dywed- 
yd  wrth  y  bobl.  Efe  a  gyfododd 
o  feirw :  a  bydd  yr  amryfusedd 
diweddaf  yn  waeth  nâ'"r  cyntaf. 

65  A  dywedodd  Pilat  wrthynt, 
Y  mae  gennych  wyliadwriaeth ; 
ewch,  gwnewch  mor  ddiogel  ag  y 
medroch. 

66  A  hwy  a  aethant  ac  a  wnaeth- 
ant  y  bedd  yn  ddiogel,  ac  a  selias- 
ant  y  maen,  gyd  á'r  wyliadwriaeth. 
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A' 


yn  dyddhâu  i'r  dydd  cyntaf 
o'"r  wythnos.  daeth  Mair  Magdalen, 
a'r  Fair  arall,  i  edrych  y  bedd. 

2  Ac  wele,  bu  daear-gryn  mawr  : 
canys    disgynodd    angel    yr    Ar- 


57  When  the  even  was  come, 
there  came  a  rich  man  of  Arima- 
thea.  named  Joseph,  who  also  him- 
self was  Jesus'  disciple : 

58  He  went  to  Pilate,  and  begged 
|  the  body  of  Jesus.     Then  Pilate 

commanded  the  body  to  be  deliv- 
ered. 

59  And  when  Joseph  had  taken 
the  body,  he  wrapped  it  in  a  clean 
linen  cloth, 

60  And  laid  it  in  his  own  new 
tomb,  which  he  had  hewn  out  in 
the  rock:  and  he  rolled  a  great 
stone  to  the  door  of  the  sepulchre, 
and  departed. 

61  And  there  was  Mary  Magda- 
lene, and  the  other  Mary,  sitting 
over  against  the  sepulchre. 

62  *[[  Now  the  next  day,  that  fol- 
lowed the  day  of  the  preparation, 
the  chief  priests  and  Pharisees 
came  together  unto  Pilate, 

63  Saying,  Sir.  we  remember  that 
that  deceiver  said,  while  he  was 
yet  alive,  After  three  days  I  will 
rise  again. 

64  Command  therefore  that  the 
sepulchre  be  made  sure  until  the 
third  day,  lest  his  disciples  come 
by  night,  and  steal  him  away,  and 
say  unto  the  people,  He  is  risen 
from  the  dead :  so  the  last  erroi 
shall  be  worse  than  the  first. 

65  Pilate  said  unto  them,  Ye  have 
a  watch  :  go  your  way,  make  it  as 
sure  as  ye  can. 

66  So  they  went,  and  made  the 
sepulchre  sure,  sealing  the  stone, 
and  setting  a  watch. 


CHAPTER  XXVIII. 

IN  the  end  of  the  sabbath,  as  it 
began  to  dawn  toward  the  first 
day  of  the  week,  came  Mary  Mag 
dalene  and  the  other  Mary  to  see 
the  sepulchre. 

2  And.  behold,  there  was  a  great 
earthquake :   for  the  angel  of  the 
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glwydd  o'r  nef,  ac  a  ddaeth  ac  a 
dreiglodd  y  maen  oddi  wrth  y  drws, 
ac  a  eisteddodd  arno. 

3  A'i  wyneb-pryd  oedd  fel  mellt- 
en,  a'i  wisg  yn  wèn  fel  eira. 

4  A  rhag  ei  ofn  ef  y  crynodd  y 
ceidwaid.  ac  a  aethant  megis  yn 
feirw. 

5  A'r  angel  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrth  y  gwragedd,  Nac 
ofnwch  :  canys  mi  a  wn  mai  ceisio 
yr  ydyeh  yr  Iesu,  yr  hwn  a  groes- 
hoeliwyd. 

6  Nid  yw  efe  yma :  canys  cyfod- 
odd,  megis  y  dywedodd.  Deuwch, 
gwelwch  y  fan  lie  y  gorweddodd 
yr  Arglwydd. 

7  Ac  ewch  ar  ffrwst.  a  dywed- 
wch  i'w  ddisgyblion,  gyfodi  o  hono 
o  feirw.  Ac  wele,  y  mae  efe  yn 
myned  o'ch  blaen  chwi  i  Galilea  : 
yno  y  gwelwch  ef.  Wele,  dywed- 
ais  i  chwi. 

8  Ac  wedi  eu  myned  ymaith  ar 
frys  oddi  wrth  y  bedd,  gyd  âg  ofn 
i  Uawenydd  mawr,  rhedasant  i 
fynegi  i;w  ddisgyblion  ef. 

9  if  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  myned  i 
fynegi  i'w  ddisgyblion  ef.  wele.  yr 
lesu  a  gyfarfu  â  hwynt,  gan  ddy- 
wedyd,  Henffych  well.  A  hwy  a 
ddaethant,  ac  a  ymafaelasant  yn  ei 
draed  ef,  ac  a'i  haddolasant. 

10  Yna  y  dywedodd  yr  Iesu 
wrthynt,  Nac  ofnwch :  ewch, 
mynegwch  i'm  brodyr,  fel  yr  elont 
i  Galilea,  ac  yno  y'm  gwelaht  i. 

11  if  Ac  wedi  eu  myned  hwy, 
wele,  rhai  o'r  wyliadwriaeth  a 
ddaethant  i'r  ddinas,  ac  afynegas- 
ant  i'r  arch-offeiriaid  yr  hyn  oil  a 
wnaethid. 

12  Ac  wedi  iddynt  ymgasglu 
ynghyd  gyd  â'r  henuriaid,  a  chyd- 
ymgynghori,  hwy  a  roisant  arian 
îawer  i'r  milwyr, 

13  Gan  ddywedyd,  Dywedwch, 
Ei  ddisgyblion  a  ddaethant  o  hyd 
nos,  ac  a'i  lladrattasant  ef,  a  nyni 
yn  cysgu. 

14  Ac  o.*-  clyw  y  rhaglaw  hyn.  ni 


Lord  descended  from  heaven,  and 
came  and  rolled  back  the  stone 
from  the  door,  and  sat  upon  it. 

3  His  countenance  was  like  light- 
ning, and  his  raiment  white  as 
snow : 

4  And  for  fear  of  him  the  keep- 
ers did  shake,  and  became  as  dea,d 
men. 

5  And  the  angel  answered  and 
said  unto  the  women,  Fear  not  ye  : 
for  I  know  that  ye  seek  Jesus, 
which  was  crucified. 

6  He  is  not  here  :  for  he  is  risen, 
as  he  said.  Come,  see  the  place 
where  the  Lord  lay. 

7  And  go  quickly,  and  tell  his 
disciples  that  he  is  risen  from  the 
dead ;  and,  behold,  he  goeth  before 
you  into  Galilee  ;  there  shall  ye 
see  him:  lo,  I  have  told  you. 

8  And  they  departed  quickly  from 
the  sepulchre  with  fear  and  great 
joy ;  and  did  run  to  bring  his 
disciples  word. 

9  if  And  as  they  went  to  tell  his 
disciples,  behold,  Jesus  met  them, 
saying,  All  hail.  And  they  came 
and  held  him  by  the  feet,  and  wor- 
shipped him. 

10  Then  said  Jesus  unto  them, 
Be  not  afraid :  go  tell  my  brethren 
that  they  go  into  Galilee,  and  there 
shall  they  see  me. 

1 1  if  Now  when  they  were  going, 
behold,  some  of  the  watch  came 
into  the  city,  and  shewed  unto  the 
chief  priests  all  the  things  that 
were  done. 

12  A.nd  when  they  were  assem- 
bled with  the  elders,  and  had  taken 
counsel,  they  gave  large  money 
unto  the  soldiers, 

13  Saying,  Say  ye,  His  disciples 
came  by  night,  and  stole  him  away 
while  we  slept. 

14  And  if  this  come  to  the  gov- 
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a'i  perswadiwn  ef,  ac  a'ch  gwnawn 
chwi  yn  ddiofal. 

1 5  A  hwy  a  gymmerasant  yr  arian, 
ac  a  wnaethant  fel  yr  addysgwyd 
hwynt :  a  thaenwyd  y  gair  hwn 
y m  mhlith  yr  Iuddewon  hyd  y  dydd 
heddyw. 

16  ÍI  A'r  un  disgybl  ar  ddeg  a 
aethant  i  Galilea,  i'r  mynydd  lie 
yr  ordeiniasai  yr  Iesu  iddynt. 

17  A  phan  welsant  ef,  hwy  a'i 
haddolasant  ef:  ond  rhai  a  am- 
mheuasant. 

18  A'r  Iesu  a  ddaeth,  ac  a  lef- 
arodd  wrthynt,  gan  ddywedyd, 
Rhoddwyd  i  mi  hob  awdurdod  yn 
y  nef  ac  ar  y  ddaear. 

19  ^f  Ewch  gan  hynny  a  dysgwch 
yr  holl  genhedloedd,  gan  eu  hed- 
yddio  hwy  yn  enw  y  Tad,  a'r  Mab, 
aJr  Yspryd  Glân ; 

20  Gan  ddysgu  iddynt  gadw  pob 
peth  a'r  a  orehymynais  i  chwi. 
Ac  wele,  yr  ydwyf  fì  gyd  â  chwi 
bob  amser  hyd  ddiwedd  y  byd. 
Amen. 


ernor's  ears,  we  will  persuade  him. 
and  secure  you. 

15  So  they  took  the  money,  and 
did  as  they  were  taught :  and  this 
saying  is  commonly  reported  among 
the  Jews  until  this  day. 

16  ^  Then  the  eleven  disciples 
went  away  into  Galilee,  into  a 
mountain  where  Jesus  had  ap- 
pointed ihem. 

17  And  when  they  saw  him, 
they  worshipped  him :  but  some 
doubted. 

18  And  Jesus  came  and  spake 
unto  them,  saying,  All  power  is 
given  unto  me  in  heaven  and  in 
earth. 

1 9  TT  Go  ye  therefore,  and  teach  all 
nations,  baptizing  them  in  the  name 
of  the  Father,  and  of  the  Son,  and 
of  the  Holy  Ghost : 

20  Teaching  them  to  observe  all 
things  whatsoever  I  have  com- 
manded you:  and,  lo,  I  am  with 
you  alway,  even  unto  the  end  of 
the  world.     Amen. 
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DECHREU  efengyl  Iesu  Grist, 
Fab  Duw ; 

2  Fel  yr  ysgrifenwyd  yn  y  pro- 
phwydi,  Wele,  yr  ydwyf  fl  yn  an- 
ion fy  nghennad  o  flaen  dy  wyneb, 
yr  hwn  a  barottoa  dy  ffordd  o'th 
flaen. 

3  Lief  un  yn  llefain  yn  y  di- 
ffaethwch,  Parottôwch  ffordd  yr 
Arglwydd,  gwnewch  yn  uniawn 
ei  lwybrau  ef. 

4  Yr  oedd  loan  yn  bedyddio  yn 
y  diffaethwch,  ac  yn  pregethu 
bedydd  edifeirwch,  er  maddeuant 
pechodau. 


THE   GOSPEL 

ACCORDING  TO 

ST.  MARK. 

CHAPTER  I. 


THE  beginning  of  the  gospel  of 
Jesus  Christ,  the  Son  of  God; 

2  As  it  is  written  in  the  prophets, 
Behold,  I  send  my  messenger  be- 
fore thy  face,  which  shall  prepare 
thy  way  before  thee. 

3  The  voice  of  one  crying  in 
the  wilderness,  Prepare  ye  the 
way  of  the  Lord,  make  his  paths 
straight. 

4  John  did  baptize  in  the  wil- 
derness, and  preach  the  baptism 
of  repentance  for  the  remission  of 
sins. 
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5  Ac  aeth  allan  atto  ef  holl  wlad 
Judea,  a'r  Hierosolymitiaid,  ac  a'u 

1  bedyddiwyd  oil  ganddo  yn  afon  yr 
,  Iorddonen,  gan  gyffesu  eu  pech- 
j  odau. 

6  Ac  loan  oedd  wedi  ei  wisgo  â 
blew  camel,  a  gwregys  croen  yn 
nghylch  ei  lwynau,  ac  yn  bwytta 

]  locustiaid  a  mel  gwŷllt : 

7  Ac  efe  a  bregethodd,  gan  ddy- 
wedyd,  Y  mae  yn  dyfod  ar  fy  ol  i 
un  cryfaeh  na  myfi,  carrai  esgidiau 

J  yr  hwn  nid  wyf  fi  deilwng  i  ymos- 
twng,  ac  i'w  dattod. 

8  Myfi  yn  wir  a'ch  bedyddiais 
chwi  â  dwfr :  eithr  efe  a'ch  bed- 
yddia  chwi  á'r  Yspryd  Glân. 

9  A   bu   yn   y   dyddiau    hynny, 
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ddyfod  o'r  Iesu  o  Nazareth  yn 
Galilea,  ac  efe  a  fedyddiwyd  gan 
loan  yn  yr  Iorddonen. 

10  Ac  yn  ebrwydd  wrth  ddyfod  i 
fynu  o'r  dwfr,  efe  a  welodd  y  nef- 
oedd  yn  agored,  a'r  Yspryd  yn 
disgyn  arno  megis  colommen. 

11  A  lief  a  ddaeth  o'r  nefoedd, 
Tydi  yw  fy  anwyl  Fab,  yn  yr  hwn 
y'm  boddlonwyd. 

12  Ac  yn  ebrwydd  y  gyrrodd  yr 
yspryd  ef  i'r  difFaethwch. 

13  Ac  efe  a  fu  yno  yn  y  difFaeth- 
wch ddeugain  niwrnod  yn  ei  dem- 
tio  gan  Satan :  ac  yr  oedd  efe  gyd 
â'r  gwŷllt-filod ;  a'r  angelion  a 
weiniasant  iddo. 

14  Ac  ar  ol  traddodi  loan,  yr 
Iesu  a  ddaeth  i  Galilea,  gan  breg- 
ethu  efengyl  teyrnas  Dduw, 

15  A  dywedyd,  Yr  amser  a  gyf- 
iawnwyd,  a  theyrnas  Dduw  a  nes- 
âodd :  edifarhêwch,  a  chredwch 
yr  efengyl. 

16  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  rhodio 
wrth  for  Galilea,  efe  a  ganfu  Si- 
mon, ac  Andreas  ei  frawd,  yn 
bwrw  rhwyd  yn  y  môr:  (canys 
pysgodwyr  oeddynt.) 

17  A'r  Tesu  a  ddywedodd  wrth- 
ynt,  Deuwch  ar  fy  ol  i,  a  gwnaf 
iwch'  fod  yn  bysgodwyr  dynion. 


5  And  there  went  out  unto  him 
all  the  land  of  Judea,  and  they  of 
Jerusalem,  and  were  all  baptized 
of  him  in  the  river  of  Jordan,  con- 
fessing their  sins. 

6  And  John  was  clothed  with 
camel's  hair,  and  with  a  girdle  of 
a  skin  about  his  loins ;  and  he  did 
eat  locusts  and  wild  honey ; 

7  And  preached,  saying,  There 
cometh  one  mightier  than  I  after 
me,  the  latchct  of  whose  shoes  1 
am  not  worthy  to  stoop  down  and 
unloose. 

8  I  indeed  have  baptized  you  with 
water  :  but  he  shall  baptize  you 

with  ihc  Holy  Ghost. 

9  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  Jesus  came  from  Naza- 
reth of  Galilee,  and  was  baptized 
of  John  in  Jordan. 

10  And  straightway  coming  up 
out  of  the  water,  he  saw  the  heav- 
ens opened,  and  the  Spirit  like  a 
dove  descending  upon  him  : 

11  And  there  came  a  voice  from 
heaven,  sayivg,  Thou  art  my  be- 
loved Son,  in  whom  I  am  well 
pleased. 

12  And  immediately  the  Spirit 
driveth  him  into  the  wilderness. 

13  And  he  was  there  in  the 
wilderness  forty  days  tempted  of 
Satan;  and  was  with  the  wild 
beasts  ;  and  the  angels  ministered 
unto  him. 

14  Now  after  that  John  was  put 
in  prison,  Jesus  came  into  Galilee, 
preaching  the  gospel  of  the  king- 
dom of  God, 

15  And  saying,  The  time  is  ful- 
filled, and  the  kingdom  of  God  is 
at  hand  :  repent  ye,  and  beiieve  the 
gospel. 

16  Now  as  he  walked  by  the  sea 
of  Galilee,  he  saw  Simon  and  An- 
drew his  brother  casting  a  net  into 
the  sea  :  for  they  were  fishers. 

17  And  Jesus  said  unto  them, 
Come  ye  after  me.  and  I  will  make 
you  to  become  fishers  of  men. 
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18  Ac  yn  ebrwydd,  gan  adael  en 
rhwydau,  y  canlynasant  ef. 

19  Ac  wedi  iddo  fyned  rhagddo 
ychydig  oddi  yno,  efe  a  ganfu  Iago 
fab  Zebedeus,  ac  loan  ei  frawd  ef, 
a  hwy  yn  y  llong  yn  cyweirio  y 
rhwydau. 

20  Ae  yn  y  man  efe  a'u  galwodd 
hwynt :  a  hwy  a  adawsant  eu  tad 
Zebedeus  yn  y  llong  gyd  â'r  cyflog- 
ddynion,  ac  a  aethant  ar  ei  ol  ef. 

21  A  hwy  a  aethant  i  mewn  i 
Capernaum  :  ac  yn  ebrwydd  ar  y 
dydd  sabbath,  wedi  iddo  fyned  i 
mewn  i'r  synagog,  efe  a  athraw- 
iaethodd. 

22  A  synnasant  wrth  ei  athraw- 
iaeth  ef :  canys  yr  oedd  efe  yn  eu 
dysgu  hwy  megis  un  ág  awdur- 
dod  ganddo,  ac  nid  fel  yr  ysgrifen- 
yddion. 

23  Ac  yr  oedd  yn  eu  synagog 
hwy  ddyn  ag  ynddo  yspryd  aflan ; 
ac  efe  a  lefodd, 

24  Gan  ddywedyd,  Och,  beth 
sydd  i  ni  a  wnelom  â  thi,  Iesu 
o  Nazareth?  a  ddaethost  ti  i'n 
difetha  ni  ?  mi  a'th  adwaen  pwy 
ydwyt,  Sanct  Duw. 

25  A'r  Iesu  a'i  ceryddodd  ef,  gan 
ddywedyd,*  Taw,  a  dos  allan  o 
hono. 

26  Yna  wedi  i'r  yspryd  aflan  ei 
rwygo  ef,  a  gwaeddi  â  lief  uchel, 
efe  a  ddaeth  allan  o  hono. 

27  Ac  fe  a  aeth  ar  bawb  fraw, 
fel  yr  ymofynasant  yn  eu  mysg 
eu  hunain,  gan  ddywedyd,  Beth 
yw  hyn  ?  pa  athrawiaeth  newydd 
yw  hon  ?  canys  trwy  awdurdod  y 
mae  efe  yn  gorchymyn,  Ye,  yr  ys- 
prydion  aflan,  a  hwy  yn  ufuddhâu 
iddo. 

28  Ac  yn  ebrwydd  yr  aeth  son 
am  dano  dros  yr  holl  wlad  o  am- 
gylch  Galilea. 

29  Ac  yn  y  man  wedi  iddynt 
fyned  allan  o'r  synagog,  hwy  a 
aethant  i  dŷ  Simon  ac  Andreas, 
gyd  âg  Iago  ac  loan. 

30  Ac  yr  oedd  chwegr  Simon  yn 


18  And  straightway  they  forsook 
their  nets,  and  followed  him. 

19  And  when  he  had  gone  a  little 
further  thence,  he  saw  James  the 
son  of  Zebedee,  and  John  his  broth- 
er, who  also  were  in  the  ship  mend- 
ing their  nets. 

20  And  straightway  he  called 
them  :  and  they  left  their  father 
Zebedee  in  the  ship  with  the  hired 
servants,  and  went  after  him. 

21  And  they  went  into  Caper- 
naum ;  and  straightway  on  the 
sabbath  day  he  entered  into  the 
synagogue,  and  taught. 

22  And  they  were  astonished  at 
his  doctrine  :  for  he  taught  them 
as  one  that  had  authority,  and  not 
as  the  scribes. 

23  And  there  was  in  their  syn- 
agogue a  man  with  an  unclean 
spirit ;  and  he  cried  out, 

24  Saying,  Let  us  alone ;  what 
have  we  to  do  with  thee,  thou  Je- 
sus of  Nazareth  ?  art  thou  come  to 
destroy  us  ?  I  know  thee  who  thou 
art,  the  Holy  One  of  God. 

25  And  Jesus  rebuked  him,  say- 
ing, Hold  thy  peace,  and  come  out 
of  him. 

26  And  when  the  unclean  spirit 
had  torn  him,  and  cried  with  a 
loud  voice,  he  came  out  of  him. 

27  And  they  were  all  amazed,  in- 
somuch that  they  questioned  among 
themselves,  saying,  What  thing  is 
this  ?  what  new  doctrine  is  this  ? 
for  with  authority  commandeth  be 
even  the  unclean  spirits,  and  they 
do  obey  him. 

28  And  immediately  his  fame 
spread  abroad  throughout  all  the 
region  round  about  Galilee. 

29  And  forthwith,  when  they 
were  come  out  of  the  synagogue, 
they  entered  into  the  house  of  Si- 
mon and  Andrew,  with  James  and 
John. 

30  But  Simon's  wife's  mother  lay 
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gorwedd  yn  glaf  o'r  cryd :  ac  yn 
ebrwydd  y  dywedasant  wrtho  am 
dani  hi. 

31  Ac  efe  a  ddaeth  ac  a'i  cododd 
I  hi  i  fynu,  gan  ymaflyd  yn  ei  Haw 

hi :  a'r  cryd  a'i  gadawodd  hL  yn 
y  man,  a  hi  a  wasanaethodd  ar- 
nynt  hwy. 

32  Ac  wedi  iddi  hwyrhâu,  pan 
fachiudodd  yr  haul,  hwy  a  ddygas- 

'  ant  atto  yr  holl  rai  drwg  eu  hwyl, 
a'r  rhai  cythrculig. 

33  A'r  holl  ddinas  oedd  wedi  ym- 
|  gasglu  wrth  y  drws. 

34  Ac  efe  a  iachâodd  lawer  o  rai 
drwg  eu  hwyl  o  amryw  heintiau, 
ac  a  fwriodd  allan  lawer  o  gy- 
threuliaid  j  ac  ni  adawodd  i'r  cy- 
threuliaid  ddywedyd  yr  adwaen- 
ent  ef. 

35  A'r  bore  yn  blygeiniol  iawn, 
wedi  iddo  godi,  efe  a  aeth  allan, 
ac  a  aeth  i  le  anghyfannedd ;  ac 
yno  y  gweddiodd. 

36  A  Simon,  a'r  rhai  oedd  gyd 
âg  ef,  a'i  dilynasant  ef. 

37  Ac  wedi  iddynt  ei  gael  ef,  hwy 
a  ddy  wedasant  wrtho,  Y  mae  pawb 
yn  dy  geisio  di. 

38  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Awn  i'r  trefydd  nesaf,  fel  y  gall- 

\  wyf  bregethu  yno  hefyd  :  canys  i 
hynny  y  daethum  allan. 

39  Ac  yr  oedd  efe  yn  pregethu 
.yn  eu  synagogau  hwynt  trwy  holl 
Galilea,  ac  yn  bwrw  allan  gy- 
1  threuliaid. 

40  A  daeth  atto  ef  un  gwahan- 
glwyfus,  gan  ymbil  äg  ef,  a  gos- 
twng  ar  ei  liniau  iddo,  a  dywed- 
yd  wrtho,  Os  mynni,  ti  a  elli  fy 
nglanhâu. 

41  A'r  Iesu,  gan  dosturio,  a  estyn- 
odd  ei  law,  ac  a  gyfFyrddodd  âg  ef, 
ac  a  ddywedodd  wrtho,  Mynnaf, 
bydd  lân. 

42  Ac  wedi  iddo  ddywedyd  hynny , 
ymadawodd  y  gwahan-glwyf  âg  ef 
yn  ebrwydd,  a  glanhâwyd  ef. 

43  Ac  wedi  gorchymyn  iddo  yn 
gaeth,  efe  a'i  hanfonodd  ef  ymaith 
yn  y  man ; 
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sick  of  a  fever;  and  anon  they  tell 
him  of  her. 

31  And  he  came  and  took  her  by 
the  hand,  and  lifted  her  up  ;  and 
immediately  the  fever  left  her,  and 
she  ministered  unto  them. 

32  And  at  even,  when  the  sun  did 
set,  they  brought  unto  him  all  that 
were  diseased,  and  them  that  were 
possessed  with  devils. 

33  And  all  the  city  was  gathered 
together  at  the  door. 

34  And  he  healed  many  that  were 
sick  of  divers  diseases,  and  cast,  out 
many  devils  ;  and  suifered  not  the 
devils  to  speak,  because  they  knew 
him. 

35  And  in  the  morning,  rising  up 
a  great  while  before  day,  he  went 
out,  and  departed  into  a  solitary 
place,  and  there  prayed. 

36  And  Simon  and  they  that  were 
with  him  followed  after  him. 

37  And  when  they  had  found  him, 
they  said  unto  him,  All  men  seek 
for  thee. 

38  And  he  said  unto  them,  Let 
us  go  into  the  next  towns,  that  1 
may  preach  there  also :  for  there- 
fore came  I  forth. 

39  And  he  preached  in  their  syna- 
gogues throughout  all  Galilee,  and 
cast  out  devils. 

40  And  there  came  a  leper  to 
him,  beseeching  him.  and  kneeling 
down  to  him,  and  saying  unto  him, 
If  thou  wilt,  thou  canst  make  me 
clean. 

41  And  Jesus,  moved  with  com- 
passion, put  forth  his  hand,  and 
touched  him,  and  saith  unto  him, 
I  will ;.  be  thou  clean. 

42  And  as  soon  as  he  had  spoken, 
immediately  the  leprosy  departed 
from  him,  and  he  was  cleansed. 

43  And  he  straitly  charged  him, 
and  forthwith  sent  him  away; 
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44  Ac  a  ddywedodd  wrtho,  Gwel 
na  ddywedych  ddim  wrth  neb  : 
eithr  dos  ymaith,  dangos  dy  hun 
i'r  oiFeiriad,  ac  offrymma  dros  dy 
lanhâd  y  pethau  a  orchymynodd 
Moses,  er  tystiolaeth  iddynt  hwy. 

45  Eithr  efe  a  aeth  ymaith,  ac  a 
ddechreuodd  gyhoeddi  llawer  a 
thaenu  y  gair  ar  led,  fel  na  allai 
yr  Iesu  fyned  mwy  yn  amlwg  i'r 
ddinas;  eithr  yr  oedd  efe  allan 
mewn  Ueoedd  anghyfannedd :  ac 
o  bob  parth  y  daethant  atto  ef. 

PENNOD  II. 

AC  efe  a  aeth  drachefn  i  Caper- 
naum, wedi  rhai  dyddiau;  a 
chlybuwyd  ei  fod  ef  yn  y  ty. 

2  Ac  yn  y  man  llawer  a  ymgasgl- 
asant  ynghyd,  hyd  na  annent,  hyd 
yn  nôd  yn  y  Ueoedd  ynghylch  y 
drws  :  ac  efe  a  bregethodd  y  gair 
iddynt  hwy. 

3  A  daethant  atto,  gan  ddwyn  un 
claf  o'r  parlys,  yr  hwn  a  ddygid 
gan  bedwar. 

4  A  chan  na  allent  nesâu  atto 
gan  y  dyrfa,  didôi  y  tô  a  wnaeth- 
ant  lie  yr  oedd  efe :  ac  wedi  iddynt 
dorri  trwodd,  hwy  a  ollyngasant  i 
waered  y  gwely  yn  yr  hwn  y  gor- 
weddai  y  claf  o'r  parlys. 

5  A  phan  welodd  yr  Iesu  eu  ffydd 
hwynt,  efe  a  ddywedodd  wrth  y 
claf  o'r  parlys,  Ha  fab,  maddeu- 
wyd  i  ti  dy  bechodau. 

6  Ac  yr  oedd  rhai  o'r  ysgrifen- 
yddion  yn  eistedd  yno,  ac  yn  ym- 
resymmu  yn  eu  calonnau, 

7  Beth  a  wna  hwn  fel  hyn  yn  dy- 
wedyd  cabledd  ?  pwy  a  all  faddeu 
pechodau,  ond  Duw  yn  unig  ? 

8  Ac  yn  ebrwydd,  pan  wybu  yr 
Iesu  yn  ei  yspryd  eu  bod  hwy 
yn  ymresymmu  felly  ynddynt  eu 
hunain,  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Paham  yr  ydych  yn  ymresymmu 
am  y  pethau  hyn  y n  ei  ch  calonnau  ? 

9  Pa  un  syddhawsaf.  ai  dywcdyd 
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44  And  saith  unto  him,  See  thou 
say  nothing  to  any  man  :  but  go  thy 
way,  shew  thyself  to  the  priest, 
and  offer  for  thy  cleansing  those 
things  which  Moses  commanded 
for  a  testimony  unto  them. 

45  But  he  went  out,  and  began 
to  publish  it  much,  and  to  blaze 
abroad  the  matter,  insomuch  that 
Jesus  could  no  more  openly  enter 
into  the  city,  but  was  without  in 
desert  places :  and  they  came  to 
him  from  every  quarter. 

CHAPTER  II. 

AND  again  he  entered  into  Ca* 
pernaum  after  some  days ;  and 
it  was  noised  that  he  was  in  the 
house. 

2  And  straightway  many  were 
gathered  together,  insomuch  that 
there  was  no  room  to  receive  them, 
no,  not  so  much  as  about  the  door  : 
and  he  preached  the  word  unto 
them. 

3  And  they  come  unto  him,  bring- 
ing one  sick  of  the  palsy,  which 
was  borne  of  four. 

4  And  when  they  could  not  come 
nigh  unto  him  for  the  press,  they 
uncovered  the  roof  where  he  was  : 
and  when  they  had  broken  it  up, 
they  let  down  the  bed  wherein  the 
sick  of  the  palsy  lay. 

5  When  Jesus  saw  their  faith,  he 
said  unto  the  sick  of  the  palsy, 
Son,  thy  sins  be  forgiven  thee. 

6  But  there  were  certain  of  the 
scribes  sitting  there,  and  reasoning 
in  their  hearts, 

7  Why  doth  this  man  thus  speak 
blasphemies  ?  who  can  forgive  sins 
but  God  only  ? 

8  And  immediately,  when  Jesus 
perceived  in  his  spirit  that  they  so 
reasoned  within  themselves,  he 
said  unto  them,  Why  reason  ye 
these  things  in  your  hearts  ? 

9  Whether  is  it  easier  to  say  to 
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wrth  y  claf  o'r  parlys.  Madden wyd 
i  ti  dy  bechodau ;  ai  dy  wedyd, 
Cyfod,  a  chyminer  i  fynu  dy  wely, 
a  rhodia? 

10  Eit.hr  fel  y  gwypoch  fod  gan 
Fab  y  dyn  awdurdod  i  faddeu 
peehodau  ar  y  ddaear,  (eb  efe  wrth 
y  claf  o'r  parlys) 

1 1  Wrthy t  ti  yr  wyf  yn  dywedyd, 
Cyfod,  a  chymmer  i  fynu  dy  wely, 
a  dos  i'th  dŷ. 

12  Ac  yn  y  man  y  cyfododd  efe, 
ac  y  cymmerth  i  fynu  ei  wely,  ac 
a  aeth  allan  yn  eu  gwydd  hwynt 
oil )  hyd  oni  synnodd  pawb,  a  go- 
goneddu  Duw,  gan  ddywedyd,  Ni 
welsom  ni  erioed  fel  hyn. 

13  Ac  efe  a  aeth  allan  drachefn 
wrth  làn  y  môr :  a'r  holl  dyrfa  a 
ddaeth  atto ;  ac  efe  a'u  dysgodd 
hwynt. 

14  Ac  efe  yn  myned  heibio,  efe 
a  ganfu  Leû  fab  Alpheus  yn  eistedd 
wrth  y  dollfa,  ac  a  ddywedodd 
wrtho,  Canlyn  fi.  Ac  efe  a  god- 
odd,  ac  a'i  canlynodd  ef. 

15  A  bu,  a'r  Iesu  yn  eistedd  i 
fwytta  yn  ei  dŷ  ef,  i  lawer  hefyd 
o  bublicanod  a  phechaduriaid  eis- 
tedd gyd  â'r  Iesu  a'i  ddisgyblion : 
canys  llawer  oeddynt,  a  hwy  a'i 
canlynasent  ef. 

16  A  phan  welodd  yr  ysgrifen- 
yddion  a'r  Phariseaid  ef  yn  bwytta 
gyd  â'r  publicanod  a'r  pechadur- 
iaid,  hwy  a  ddywedasant  wrth  ei 
ddisgyblion  ef,  Paham  y  mae  efe 
yn  bwytta  ac  yn  yfed  gyd  â'r  pub- 
licanod a'i  pechaduriaid  ? 

17  A'r  Iesu,  pan  glybu,  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Y  rhai  sydd  iach 
nid  rhaid  iddynt  wrth  y  meddyg, 
ond  y  rhai  cleifion  :  ni  ddaethum 
i  alw  y  rhai  cyfiawn,  ond  pechad- 
uriaid. i  edifeirwch. 

18  A  disgyblion  loan  a'r  Pha- 
riseaid oeddynt  yn  ymprydio.  A 
hwy  a  ddaethant  ac  a  ddywed- 
asant wrtho,  Paham  y  mae  dis- 
gvblion  loan  a'r  Phariseaid  yn 
ymprydio,  ond  dy  ddisgyblion  di 
nid  ydynt  yn  ymprydio? 


the  sick  of  the  palsy,  Thy  sins  be 
forgiven  thee ;  or  to  say,  Arise, 
and  take  up  thy  bed,  and  walk  ? 

10  But  that  ye  may  know  that 
the  Son  of  man  hath  power  on 
earth  to  forgive  sins,  (he  saith  to 
the  sick  of  the  palsy,) 

111  say  unto  thee,  Arise,  and 
take  up  thy  bed,  and  go  thy  way 
into  thine  house. 

12  And  immediately  he  arose, 
took  up  the  bed,  and  went  forth 
before  them  all ;  insomuch  that 
they  were  all  amazed,  and  glori- 
fied God,  saying,  We  never  saw  it 
on  this  fashion 

13  And  he  went  forth  again  by 
the  sea  side  ;  and  all  the  multitude 
resorted  unto  him,  and  he  taught 
them. 

14  And  as  he  passed  by,  hè  saw 
Levi  the  son  of  Alpheus  sitting  at 
the  receipt  of  custom,  and  said  un- 
to him,  Follow  me.  And  he  arose 
and  followed  him. 

15  And  it  came  to  pass,  that,  as 
Jesus  sat  at  meat  in  his  house, 
many  publicans  and  sinners  sat 
also  together  with  Jesus  and  his 
disciples ;  for  there  were  many, 
and  they  followed  him. 

16  And  when  the  scribes  and 
Pharisees  saw  him  eat  with  pub- 
licans and  sinners,  they  said  unto 
his  disciples,  How  is  it  that  he  eat- 
eth  and  diinketh  with  publicans 
and  sinners  ? 

17  When  Jesus  heard  it,  he  saith 
unto  them,  They  that  are  whole 
have  no  need  of  the  physician,  but 
they  that  are  sick  :  I  came  not  to 
call  the  righteous,  but  sinners  to 
repentance. 

18  And  the  disciples  of  John 
and  of  the  Pharisees  used  to  fast: 
and  they  come  and  say  unto  him, 
Why  do  the  disciples  of  John  and 
of  the  Pharisees  fast,  but  thy  dis- 
ciples  fast  not  ? 
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19  A  dywedodd  yr  Iesu  wrthynt, 
A  all  plant  yr  ystafell  briodas  ym- 
prydio,  tra  fyddo  y  priodas-fab  gyd 
â  hwynt?  tra  fyddo  ganddynt  y 
priodas-fab  gyd  â  hwynt,  ni  allant 
ymprydio. 

20  Eithr  y  dyddiau  a  ddaw,  pan 
ddyger  y  priodas-fab  oddi  arnynt ; 
ac  yna  yr  ymprydiant  yn  y  dyddiau 
bynny. 

2 1  Hefyd  ni  wn'ia  neb  ddernyn  o 
frethyn  newydd  ar  ddilledyn  hen: 
os  amgen,  ei  gyflawniad  newydd 
ef  a  dynn  oddi  wrth  yr  hen,  a 
gwaeth  fydd  y  rhwyg. 

22  Ac  ni  r)dd  neb  win  newydd 
mewn  hen  gostrelau  :  os  amgen,  y 
gwin  newydd  a  ddryllia  y  costrel- 
aiv,  a'r  gwin  a  red  allan,  a'r  costrel- 
ati  a  gollir :  eithr  gwin  newydd 
sydd  raid  ei  roi  mewn  costrelau 
newyddion. 

23  A  bu  iddo  fyned  trwy  yr  ŷd 
ar  y  sabbath;  a'i  ddisgyblion  a 
ddechreuasant  ymdaith  gan  dynnu 
v  tywys. 

24  A'r  Phariseaid  a  ddywedasant 
wrtho,  Wele,  paham  y  gwnant  ar 
y  sabbath  yr  hyn  nid  yw  gyfreith- 
lawn  ? 

25  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Oni  ddarllenasoch  erioed  beth  a 
wnaeth  Dafydd,  pan  oedd  anghen 
a  chwant  bwyd  arno,  efe  a;r  rhai 
oedd  gyd  âg  ef  ? 

26  Pa  fodd  yr  aeth  efe  i  dŷ  Dduw, 
dan  Abi'athar  yr  arch-oifeiriad,  ac 
y  bwyttâodd  y  bara  gosod,  y  rhai 
nid  cyfreitblawn  eu  bwytta,  ond 
i'r  offeiriaid  yn  unig,  ac  a'i  rhoddes 
hefyd  i'r  rhai  oedd  gyd  âg  ef  ? 

27  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
V  sabbath  a  wnaethpwyd  er  mwyn 
dyn  «ic  nid  dyn  er  mwyn  y  sabbath. 

28  Am  hynny  y  mae  Mab  y  dyn 
yn  Arglwydd  hefyd  ar  y  sabbath. 
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PENNOD  III. 

C    efe  a  aeth   i   mewn    dra- 
ehefn  i'r  syna,gog:  ac  yr  oedd 


19  And  Jesus  said  unto  them,  Can 
the  children  of  the  bridechamber 
fast,  while  the  bridegroom  is  with 
them?#as  long  as  they  have  the 
bridegroom  with  them,  they  can- 
not fast. 

20  But  the  days  will  come,  when 
the  bridegroom  shall  be  taken  away 
from  them,  and  then  shall  they  fast 
in  those  days. 

21  No  man  also  seweth  a  piece 
of  new  cloth  on  an  old  garment ; 
else  the  new  piece  that  filled  it  up 
taketh  away  from  the  old,  and  the 
rent  is  made  worse. 

22  And  no  man  putteth  new  wine 
into  old  bottles  ;  else  the  new  wine 
doth  burst  the  bottles,  and  the  wine 
is  spilled,  and  the  bottles  will  be 
marred  :  but  new  wine  must  be 
put  into  new  bottles. 

23  And  it  came  to  pass,  that  he 
went  through  the  corn  fields  on  the 
sabbath  day  ;  and  his  disciples  be- 
gan, as  they  went,  to  pluck  the  ears 
of  corn. 

24  And  the  Pharisees  said  unto 
him,  Behold,  why  do  they  on  the 
sabbath  day  that  which  is  not  law- 
ful ? 

25  And  he  said  unto  them,  Have 
ye  never  read  what  David  did, 
when  he  had  need,  and  was  a  hun- 
gered, he.  and  they  that  were  with 
him  ? 

26  How  he  went  into  the  house 
of  God  in  the  days  of  Abiathar  the 
high  priest,  and  did  eat  the  shew- 
bread,  which  is  not  lawful  to  eat 
but  for  the  priests,  and  gave  also 
to  them  which  were  wilh  him  ? 

27  And  he  said  unto  them,  The 
sabbath  was  made  for  man,  and 
not  man  for  the  sabbath  : 

28  Therefore  the  Son  of  man  i& 
Lord  also  of  the  sabbath. 


CHAPTER  III. 

AND  he  entered  again  into  the 
synagogue :   and  there  was  a 
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yno  ddyn  a  chanddo  law  wedi 
gwywo. 

2  A  hwy  a'i  gwyliasant  ef,  a 
iachâai  efe  ef  ar  y  dydd  sabbath ; 
lei  y  cyhuddent  ef. 

3  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth  y 
dyn  yr  oedd  ganddo  y  Haw  wedi 
gwywo,  Cyfod,  i'r  canol. 

4  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt 
hwy,  Ai  rhydd  gwneuthur  da  ar 
y  dydd  sabbath,  ynte  gwneuthur 
drwg  ?  cadw  einioes,  a'i  lladd  ? 
A  hwy  a  dawsaat  â  son. 

5  Ac  wedi  edrych  arnynt  o  am- 
gyich  yn  ddiglJawn,  gan  dristâu 
am  galedrwydd  eu  calon  hwynt, 
efe  a  ddywedodd  wrth  y  dyn, 
Estyn  allan  dy  law.     Ac  efe  a'i 

■hestynodd  :  a'i  law  ef  a  wnaed  yn 
iach  fel  y  Hall. 

6  A'r  Phariseaid  a  aethant  allan, 
!  ac  a  ymgynghorasant  yn  ebrwydd 
;  gyd  a'r  Herodiaiiiaid  yn  ei  erbyn 

ef,  pa  fodd  y  difcthcnt  ef. 
1   7  A'r  Iesu  gyd  â'i  ddisgyblicn  a 

giliodd  tu  a'r  môr  :  a  Hi'aws  mawr 
'a'i  canlynodd  ef,  o  Galilea,  ac  o 
'  Judea, 

8  Ac  o  Jerusalem,  ac  o  Idumea, 
iac  o'r  tu  hwnt  i'r  Iorddonen  •  a'r 
'rhai  o  gylch  Tyrus  a  Sidon,  llYaws 

mawr,  pan  glywsant  gymmaint  a 
vwnaethai  efe,  a  ddaethant  atto. 
i 

9  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth  ei 
^ddisgyblion  am  fod  Hong  yn  barod 
!iddo,  oblegid  y  dyrfa,  rhag  iddynt 

ei  wasgu  ef. 

1  10  Canys  efe  a  iachasai  lawer, 
hyd  oni  phwysent  arno,  er  mwyn 
uyfFwrdd  ag  ef,  cynnifer  ag  oedd  â 
phlaau  arnynt. 

1 1  A'r  ysprydion  aflan,  pan  wel- 
sant  ef,  a  syrthiasant  i  lawr  ger 
û  fron  ef,  ac  a  waeddasant,  gan 
Idywedydj  Ti  yw  Mab  Duw. 

12  Yntau  a  orcliymynodd  iddynt 
tat  gaeth,  na  chyhoeddent  ef. 

13  Ac  efe  a  esgynodd  i'r  myn- 
dd,  ac  a  alwodd  atto  y  rhai  a  fyn- 


man  there  which  had  a  withered 
hand. 

2  And  they  watched  him,  wheth- 
er he  would  heal  him  on  ihe  sab- 
bath day ;  that  they  might  accuse 
him. 

3  And  he  saith  unto  the  man 
which  had  the  withered  hand, 
Stand  forth. 

4  And  he  saith  unto  them,  Is  it 
lawful  to  do  good  on  the  sabbath 
days,  or  to  do  evil?  to  save  life, 
or  to  kill  ?  But  they  held  their 
peace. 

5  And  when  he  had  looked  round 
about  on  them  with  anger,  being 
grieved  for  the  hardness  of  their 
hearts,  he  saith  unto  the  man, 
Stretch  forth  thine  hand.  And  he 
stretched  it  out :  and  his  hand  was 
restored  whole  as  the  other. 

6  And  the  Pharisees  went  forth, 
and  straightway  took  counsel  with 
the  Herodians  against  him,  how 
they  might  destroy  him. 

7  But  Jesus  withdrew  himself 
with  his  disciples  to  the  sea:  and 
a  great  multitude  from  Galilee 
followed  him,  and  from  Judea, 

8  And  from  Jerusalem,  and  from 
Idumea.  and  from  beyond  Jordan  ; 
and  they  about  Tyre  and  Sidon,  a 
great  multitude,  when  they  had 
heard  what  great  things  he  did, 
came  unto  him. 

9  And  he  spake  to  his  disciples, 
that  a  small  ship  should  wait  on 
him  because  of  the  multitude,  lest 
they  should  throng  him. 

10  For  he  had  healed  many ;  in- 
somuch that  they  pressed  upon  him 
for  to  touch  him,  as  many  as  had 
plagues. 

1 1  And  unclean  spirits,  when  they 
saw  him,  fell  down  before  him,  and 
cried,  saying,  Thou  art  the  Son  of 
God. 

12  And  he  straitly  charged  them 
that  they  should  not  make  him 
known. 

13  And  he  goeth  up  into  a 
mountain,    and    calleth   unto   him 
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nodd    efe  :    a    hwy    a    ddaethant 
atto. 

14  Ac  efe  a  ordeiniodd  ddeuddeg, 
fel  y  byddent  gyd  âg  ef,  ac  fel  y 
danfonai  efe  hwynt  i  bregethu ; 

15  Ac  i  fod  ganddynt  awdurdod  i 
iachâu  clefydau,  ac  i  fwrw  allan 
gythreuliaid. 

16  Ac  i  Simon  y  rhoddes  efe  enw 
Petr, 

17  Ac  Iago  fab  Zebedeus,  ac 
loan  brawd  Iago,  (ac  efe  a  roddes 
iddynt  enwau.  Boanerges ;  yr  hyn 
yw,  Meibion  y  daran) 

18  Ac  Andreas,  a  Phylip,  a  Bar- 
tholomews, a  Matthew,  a  Thomas, 
ac  Iago  fab  Alpheus,  a  Thadeus,  a 
Simon  y  Cananead. 

19  A  Judas  Iscariot,  yr  hwn 
hefyd  a'i  bradychodd  ef.  A  hwy 
a  ddaethant  i  dŷ. 

20  A'r  dyrfa  a  ymgynnullodd 
drachefn,  fel  na  allent  gymmaint 
a  bwytta  bara. 

21  A  phan  glybu  yr  eiddo  ef, 
hwy  a  aethant  i"w  ddal  ef :  canys 
dywedasant,  Y  mae  efe  allan  o"i 
bwyll. 

22  IT  A'r  ysgrifenyddion,  y  rhai  a 
ddaethent  i  waered  o  Jerusalem, 
a  ddywedasant  fod  Beelzebub 
ganddo,  ac  mai  trwy  bennaeth  y 
cythreuliaid  yr  oedd  efe  yn  bwrw 
allan  gythreuliaid. 

23  Ac  wedi  iddo  eu  galw  hwy 
atto,  efe  a  ddywedodd  wrthynt 
mewn  dammegion,  Pa  fodd  y  gall 
Satan  fwrw  allan  Satan  ? 

24  Ac  o  bydd  teyrnas  wedi  ym- 
rannu  yn  ei  herbyn  ei  hun,  ni 
ddichon  y  deyrnas  honno  sefyll. 

25  Ac  o  bydd  tŷ  wedi  ymrannu 
yn  ei  erbyn  ei  hun.  ni  ddichon  y 
tŷ  hwnnw  sefyll. 

26  Ac  os  Satan  a  gyfydyn  ei 
erbyn  ei  hun,  ac  a  fydd  wedi  ym- 
rannu, ni  all  efe  sefyll,  eithr  y  mae 
iddo  ddiwedd. 

27  Ni  ddichon  neb  fyned  i  mewn 
i  dŷ  y  cadarn,  ac  yspeilio  ei  ddo- 
drefn  ef,  oni  bydd  iddo  yn  gyntaf 
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whom  he  would :  and  they  came 
unto  him. 

14  And  he  ordained  twelve,  that 
they  should  be  with  him,  and  that 
he  might  send  them  forth  to  preach, 

15  And  to  have  power  to  heal 
sicknesses,  and  to  cast  out  devils 


16  And  Simon  he  surnamed  Pe- 
ter; 

17  And  James  the  son  of  Zebedee, 
and  John  the  brother  of  James ; 
and  he  surnamed  them  Boanerges, 
which  is,  The  sons  of  thunder  : 

18  And  Andrew,  and  Philip,  and 
Bartholomew,  and  Matthew,  and 
Thomas,  and  James  the  son  of  Al- 
pheus, and  Thaddeus,  and  Simon 
the  Canaanite, 

19  And  Judas  Iscariot,  which  al- 
so betrayed  him  :  and  they  went 
into  a  house. 

20  And  the  multitude  cometh  to- 
gether again,  so  that  they  could 
not  so  much  as  eat  bread. 

21  And  when  his  friends  heard 
of  it,  they  went  out  to  lay  hold  on 
him :  for  they  said,  He  is  beside 
himself. 

22  IT  And  the  scribes  which  came 
down  from  Jerusalem  said,  He 
hath  Beelzebub,  and  by  the  prince 
of  the  devils  casteth  he  out  devils. 


23  And  he  called  them  unto  him. 
and  said  unto  them  in  parables, 
How  can  Satan  cast  out  Satan? 

24  And  if  a  kingdom  be  divided 
against  itself,  that  kingdom  cannot 
stand. 

25  And  if  a  house  be  divided 
against  itself,  that  house  cannot 
stand. 

26  And  if  Satan  rise  up  against 
himself, 
stand,  but  hath  an  end. 

27  No  man  can  enter  into  a 
strong  man's  house,  and  spoil  his 
goods,  except  he  will  first  bind  the 
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rwymo  y  cadarn;  ac  yna  yr  ys-> 
peilia  ei  dŷ  ef. 

28  Yn  wir  y  dywedaf  i  chwi,  y 
maddeuir  pob  pechod  i  feibion 
dynion,  a  pha  gabledd  bynnag  a 
gablant : 

29  Eithr  yr  hwn  a  gablo  yn  erbyn 
yr  Yspryd  Glân,  ni  chaiiF  fadd- 
euant  yn  dragywydd,  ond  y  mae 
yn  euog  o  farn  dragywydd : 

30  Am  iddynt  ddywedyd,  Y  mae 
yspryd  aflan  ganddo. 

3 1  î[  Daeth  gan  hynny  ei  frodyr  ef 
a'i  fam ;  a  chan  sefyll  allan,  hwy 
a  anfonasant  atto,  gan  ei  alw  ef. 

32  A'r  bobl  oedd  yn  eistedd  o'i 
amgylch,  ac  a  ddywedasant  wrtho, 
Wele,  y  mae  dy  fam  di  a'th  frodyr 
allan  yn  dy  geisio. 

33  Ac  efe  a'u  hattebodd  hwynt, 
gan  ddywedyd,  Pwy  yw  fy  mam 
i,  neu  fy  mrodyr  i  ? 

34  Ac  wedi  iddo  edrych  oddi  am- 
!  gylch  ar  y  rhai  oedd  yn  eistedd  yn 

ei  gylch,  efe  a  ddywedodd,  Wele 

i  fy  mam  i,  a'm  brodyr  i. 

i  35  Canys  pwy  bynnag  a  wnelo 
ewyllys  Duw,  hwnnw  yw  fy 
mrawd  i,  a'm  chwaer,  a'm  mam  i. 

i 

PENNOD  IV. 

i 

AC  efe  a  ddechreuodd  drachefn 
athrawiaethu  yn  ymyl  y  môr : 
a  thyrfa  fawr  a  ymgasglodd  atto, 
ihyd  oni  bu  iddo  fyned  i'r  Hong,  ac 
<;  eistedd  ar  y  môr;  a'r  holl  dyrfa 
oedd  wrth  y  môr,  ar  y  tir. 

Í    2  Ac  efe  a  ddysgodd  iddynt  lawer 
1  ar  ddammegion,  ac  y  ddywedodd 
wrthynt  yn  ei  ddysgeidiaeth  ef, 
6    3  Gwrandewch :   Wele,  hauwr  a 
!  aetfc.  allan  i  hau  : 

4  A  darfu  wrth  hau,  i  beth  syrthio 
(l  ar  fin  y  ifordd,  ac  ehediaid  yr  awyr 
j"  a  ddaethant  ac  a'i  difasant. 

5  A  pheth  a  syrthiodd  ar  greigle, 
I  lie  ni  chafodd  fawr  ddaear ;  ac  yn 
m  fan  yr   eginodd,  am  nad  oedd 

iddo  ddyfnder  daear. 


strong   man;    and   then   he    will 
spoil  his  house. 

28  Verily  I  say  unto  you,  All  sins 
shall  be  forgiven  unto  the  sons  of 
men,  and  blasphemies  wherewith 
soever  they  shall  blaspheme  : 

29  But  he  that  shall  blaspheme 
against  the  Holy  Ghost  hath  nev- 
er forgiveness,  but  is  in  danger  of 
eternal  damnation  : 

30  Because  they  said,  He  hath  an 
unclean  spirit. 

3 1  If  There  came  then  his  brethren 
and  his  mother,  and,  standing  with- 
out, sent  unto  him,  calling  him. 

32  And  the  multitude  sat  about 
him,  and  they  said  unto  him,  Be- 
hold, thy  mother  and  thy  brethren 
without  seek  for  thee. 

33  And  he  answered  them,  say- 
ing, Who  is  my  mother,  or  my 
brethren  ? 

34  And  he  looked  round  about  on 
them  which  sat  about  him,  and 
said,  Behold  my  mother  and  my 
brethren ! 

35  For  whosoever  shall  do  the 
will  of  God,  the  same  is  my  broth- 
er, and  my  sister,  and  mother. 

CHAPTER  IV. 

AND  he  began  again  to  teach  by 
the  sea  side :  and  there  was 
gathered  unto  him  a  great  multi- 
tude, so  that  he  entered  into  a 
ship,  and  sat  in  the  sea;  and  the 
whole  multitude  was  by  the  sea 
on  the  land. 

2  And  he  taught  them  many 
things  by  parables,  and  said  unto 
them  in  his  doctrine, 

3  Hearken;  Behold,  there  went 
out  a  sower  to  sow : 

4  And  it  came  to  pass,  as  he 
sowed,  some  fell  by  the  way  side, 
and  the  fowls  of  the  air  came  and 
devoured  it  up. 

5  And  some  fell  on  stony  ground, 
where  it  had  not  much  earth ;  and 
immediately  it  sprang  up,  because 
it  had  no  depth  of  earth  : 
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6  A  phan  gododd  yr  haul,  y 
poelhwyd  ef;  ac  am  nad  oedd 
gwreiddyn  iddo,  efe  a  wywodd. 

7  A  pheth  a  syrthiodd  yn  mhlith 
drain  ;  a'r  drain  a  dyfasant,  aca'i 
tagasant  ef,  ac  ni  ddug  ffrwyth. 

8  A  pheth  arall  a  syrthiodd 
mewn  tir  da,  ac  a  roddes  ffrwyth 
tyfadwy  a  chynnyrchiol,  ac  a  ddug 
Un  ddeg  ar  hngain,  ac  un  dri 
Ugain,  ac  un  gant. 

9  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Y  neb  sydd  ganddo  glustiau  i 
wrando,  gwrandawed. 

10  A  phan  oedd  efe  wrtho  ei 
hun,  y  rhai  oedd  yn  ei  gylch  ef 
gyd  a'r  deuddeg  a  ofynasant  iddo 
am  y  ddammeg. 

11  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt. 
I  chwi  y  rhodded  gwybod  dirgel- 
wch  teyrnas  Dduw :  eithr  Tr  rhai 
sydd  allan,  ar  ddammegion  y 
gwneir  pob  peth  : 

12  Fel  yn  gweled  y  gwelant,  ac 
na  chanfyddant ;  ac  yn  clywed  y 
clywant,  ac  ni  ddeallant;  rhag 
iddynt  ddychwelyd,  a  maddeu 
iddynt  eu  pechodau. 

13  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Oni  wyddoch  chwi  y  ddammeg 
hon  ?  a  pha  fodd  y  gwybyddwch 
yr  holl  ddammegion? 

1 4  IT  Yr  hauwr  sydd  yn  hau  y  gair : 

15  A'r  rhai  hyn  yw  y  rhai  ar  fin 
y  ifordd,  lie  yr  hauir  y  gair;  ac 
wedi  iddynt  ei  glywed,  y  mae 
Satan  yn  dyfod  yn  ebrwydd,  ac 
yn  dwyn  ymaith  y  gair  a  hauwyd 
yn  eu  calonnau  hwynt. 

16  A'r  rhai  hyn  yr  un  fFnnud  yw 
y  rhai  a  hauir  ar  y  creigle ;  y 
rhai,  wedi  clywed  y  gair,  sydd 
yn  ebrwydd  yn  ei  dderbyn  ef  yn 
llawen  ; 

17  Ac  nid  oes  ganddynt  wreiddyn 
ynddynt  eu  hunain,  eithr  dros 
amscr  y  maent :  yna,  pan  ddêl 
blinder  neu  erlid  o  achos  y  gair, 
yn  y  man  y  rhwystrir  hwynt. 

18  A'r  rhai   hyn   yw  y  rhai   a 


6  But  when  the  sun  was  up,  ii 
was  scorched;  and  because  it  had 
no  root,  it  withered  away. 

7  And  some  fell  among  thorns,  and 
the  thorns  grew  up,  and  choked  it, 
and  it  yielded  no  fruit. 

8  And  other  fell  on  good  ground, 
and  did  yield  fruit  that  sprang  up 
and  increased,  and  brought  foi  th, 
some  thirty,  and  some  sixty,  and 
some  a  hundred. 

9  And  he  said  unto  them,  He  that 


1 0  And  when  he  was  alone, 
they  that  were  about  him  with  the 
twelve  asked  of  him  the  parable. 

11  And  lie  said  unto  them,  Unto 
you  it  is  given  to  know  the  mys- 
tery of  the  kingdom  of  God :  but 
unto  them  that  are  without,  all 
these  things  are  done  in  parables : 

12  That  seeing  they  may  see,  and 
not  perceive ;  and  hearing  they 
may  hear,  and  not  understand; 
lest  at  any  time  they  should  be 
converted,  and  their  sins  should  be 
forgiven  them. 

13  And  he  said  unto  them.  Know 
ye  not  this  parable  ?  and  how  then 
will  ye  know  all  parables  ? 

14  T[  The  sower  soweth  the  word. 

15  And  these  are  they  by  the  way 
side,  where  the  word  is  sown;  but. 
when  they  have  heard.  Satan  com- 
eth  immediately,  and  taketh  awa«y 
the  word  that  was  sown  in  their 
hearts. 

16  And  these  are  they  likewise 
which  are  sown  on  stony  ground ; 
who,  when  they  have  heard  the 
word,  immediately  receive  it  with 
gladness; 

17  And  have  no  root  in  them- 
selves, and  so  endure  but  for  a 
time :  afterward,  when  affliction 
or  persecution  ariseth  for  the 
word's  sake,  immediately  they  are 
offended. 

18  And  these  are  they  which  are 
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i  hauwyd  ym  mysg  y  drain ;  y  rhai 

I  a  wrandawant  y  gair, 

19  Ac  y  mae  gofalon  y  byd  hwn, 

[  a  hudoliaeth  golud,  a  chwantau 
am  bethau  eraill,  yn  dyfod  i  mewn. 
ac  yn  tagu  y  gair,  a  myned  y  mae 
yn  ddiffrwyth. 

!  20  A'r  rhai  hyn  yw  y  rhai  a  hau- 
wyd mewn  tir  da ;  y  rhai  sydd  yn 

|  gwrando  y  gair,  ac  yn  ei  dderbyn, 
ac  yn  dwyn  ffrwyth,  un  ddeg  ar 

I  hugain,  ac  un  dri  ugain,  ac  un  gant. 

21  if  Ac  ei'e  a  ddywedodd  wrthynt, 
A  ddaw  canwyll  i'w  dodi  dan  lestr, 

,  neu  dan  wely?  ac  nid  i'w  gosod 
i  ar  ganhwyllbren? 

22  Canys  nid  oes  dim  cuddiedig, 
a'r  nis  amlygir ;   ac  ni  bu  ddim 

I  dirgel,  ond  fel  y  delai  i  eglurdeb. 

!     23    Od   oes    gan   neb  glustiau   i 
I  wrando,  gwrandawed. 

24  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Edrychwch  both  a  wrandawoch. 
A  pha  fesur  y  mesuroch,  y  mesurir 
i  chwithau ;  a  chwanegir  i  chwi. 
y  rhai  a  wrandcwch. 

25  Canys  yr  hwn  y  mae  ganddo, 
y  rhoddir  iddo:  a'r  hwn  nid  oes 
ganddo,  Ye,  yr  hyn  sydd  ganddo  a 
ddygir  oddi  arno. 

26  if  Ac  efe  a  ddywedodd,  Felly 
y  mae  teyrnas  Dduw,  fel  pe 
bwriai  ddyn  had  i'r  ddaear ; 

27  A  chysgu,  a  chodi  nos  a  dydd, 
a'r  had  yn  egino  ac  yn  tyfu,  y 
modd  nis  gŵyr  efe. 

28  Canys  y  ddaear  a  ddwg  ffrwyth 
o  honi  ei  hun  ;  yn  gyntaf  yr  eginyn, 
ar  ol  hynny  y  dy wysen,  yna  yr  ŷd 
yn  llawn  yn  y  dy  wysen. 

29  A  phan  ymddangoso  y  ffrwyth, 
yn  cbrwydd  y  rhydd  efe  y  crym- 
man  ynddo,  am  ddyfod  y  cynhauaf. 

30  if  Ac  efe  a  ddywedodd,  I  ba  beth 
y  cyffelybem  dcyrnas  Dduw?  neu 
ar  ba  ddammeg  y  gwnaem  gyffel- 
ybrwydd  o  honi  ? 

31  Megis  gronyn  o  had  mwstard 
yd.yw,  yr  hwn    pan    hauer   yn    y 

W.  &  Enjr.       4* 


the  word, 

19  And  the  cares  of  this  world, 
and  the  deceitfulness  of  riches,  and 
the  lusts  of  other  things  entering 
in,  choke  the  word,  and  it  becom- 
eth  unfruitful. 

20  And  these  are  they  which  are 
sown  on  good  ground ;  such  as  hear 
the  word,  and  receive  itf,  and  bring 
forth  fruit,  some  thirtyfold,  some 
sixty,  and  some  a  hundred. 

21  ^  And  he  said  unto  them,  Is  a 
candle  brought  to  be  put  under  a 
bushel,  or  under  a  bed  ?  and  not  to 
be  set  on  a  candlestick  ? 

22  For  there  is  nothing  hid,  which 
shall  not  be  manifested  ;  neither 
was  any  thing  kept  secret,  but 
that  it  should  come  abroad. 

23  If  any  man  have  ears  to  hear, 
let  him  hear. 

24  And  he  said  unto  them,  Take 
heed  what  ye  hear.  With  what 
measure  ye  mete,  it  shall  be  meas- 
ured to  you ;  and  unto  you  that 
hear  shall  more  be  given. 

25  For  he  that  hath,  to  him  shall 
be  given ;  and  he  that,  hath  not, 
from  him  shall  be  taken  even  that 
which  he  hath. 

26  if  And  he  said,  So  is  the  king- 
dom of  God,  as  if  a  man  should 
cast  seed  into  the  ground  ; 

27  And  should  sleep,  and  rise 
night  and  day,  and  the  seed  should 
spring  and  grow  up,  he  knoweth 
not  how. 

28  For  the  earth  bringeth  forth 
fruit  of  herself;  first  the  blade, 
then  the  ear,  after  that  the  full 
corn  in  the  ear. 

29  But  when  the  fruit  is  brought 
forth,  immediately  he  putteth  in 
the  sickle,  because  the  harvest  is 
come. 

30  *[f  And  he  said.  Whereunto  shall 
we  liken  the  kingdom  of  God  ?  or 
with  what  comparison  shall  we 
compare  it  ? 

31  It  is  like  a  grain  of  mustard 
seed,  which,  when  it  is  sown  in  the 
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ddaear,  sydd  leiaf  o'r  holl  hadau 
sydd  ar  y  ddaear. 

32  Eithr  wedi  yr  hauer,  y  mae 
yn  tyfu,  ac  yn  myned  yn  fwy 
nâ'r  holl  lysiau,  ac  efe  a  ddwg 
ganghennau  mawrion  :  fel  y  gallo 
ehediaid  yr  awyr  nythu  dan  ei 
gysgod  ef. 

33  Ac  â  ehyfryw  ddammegion 
lawer  y  traethodd  efe  iddynt  y 
gair,  hyd  y  gallent  ei  wrando. 

34  Ond  heb  ddammeg  ni  lefar- 
odd  wrthynt :  ac  o'r  neilldu  i'w 
ddisgyblion  efe  a  eglurodd  bob 
peth. 

35  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt 
y  dwthwn  hwnnw,  wedi  ei  hwyr- 
hâu  hi.  Awn  trosodd  i'r  tu  draw. 

36  Ac  wedi  iddynt  ollwng  ymaith 
y  dyrfa,  hwy  a'i  cymmerasant  ef 
fel  yr  oedd  yn  y  Hong :  ac  yr  oedd 
hefyd  longau  eraill  gyd  âg  ef. 

37  Ac  fe  a  gyfododd  tymmestl 
fawr  o  wynt,  a'r  tonnau  a  dafl- 
asant  i'r  Hong,  hyd  onid  oedd  hi 
yn  11  awn  weithian. 

38  Ac  yr  oedd  efe  yn  y  pen  01 
i'r  llong,  yn  cysgu  ar  obennydd:  a 
hwy  a'i  deftroisant  ef,  ac  a  ddy- 
wedasant  wrtho,  Athraw,  a'i  di- 
fatter  gennyt  ein  colli  ni  ? 

39  Ac  efe  a  gododd  i  fynu,  ac  a 
geryddodd  y  gwynt  ac  a  ddywed- 
odd wrth  y  raôr,  Gostega,  distawa. 
A'r  gwynt  a  ostegodd,  a  bu  tawel- 
wch  mawr. 

40  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Paham  yr  ydych  mor  ofnog  ?  pa 
fodd  nad  oes  gennych  iFydd  ? 

41  Eithr  hwy  a  ofnasant  yn  ddir- 
fawr,  ac  a  ddywedasant  wrth  eu 
gilydd,  Pwy  yw  hwn,  gan  fod  y 
gwynt  a'r  môr  yn  ufuddhâu  iddo? 


A 


PENNOD  V. 

HWY  a  ddaethant  i'r  tu  hwnt 
i'r  môr,  i  wlad  y  Gadareniaid. 


2  Ac  ar  ei  ddyfodiad  ef  allan  o'r 


be  in  the  earth : 

32  But  when  it  is  sown,  it  grow- 
eth  up,  and  becometh  greater  than 
all  herbs,  and  shooteth  out  great 
branches  ;  so  that  the  fowls  of  the 
air  may  lodge  under  the  shadow  of 
it. 

33  And  with  many  such  parables 
spake  he  the  word  unto  them,  as 
they  were  able  to  hear  it. 

34  But  without  a  parable  spake 
he  not  unto  them  :  and  when  they 
were  alone,  he  expounded  all 
things  to  his  disciples. 

35  And  the  same  day,  when 
the  even  was  come,  he  saith  unto 
them,  Let  us  pass  over  unto  the 
other  side. 

36  And  when  they  had  sent,  away 
the  multitude,  they  took  him  even 
as  he  was  in  the  ship.  And  there 
were  also  with  him  other  little 
ships. 

37  And  there  arose  a  great  storm 
of  wind,  and  the  waves  beat  into 
the  ship,  so  that  it  was  now  full. 

38  And  he  was  in  the  hinder  part 
of  the  ship,  asleep  on  ef  pillow : 
and  they  awake  him,  and  say  unto 
him,  Master,  carest  thou  not  that 
we  perish  ? 

39  And  he  arose,  and  rebuked  the 
wind,  and  said  unto  the  sea,  Peace, 
be  still.  And  the  wind  ceased, 
and  there  was  a  great  calm. 

40  And  he  said  unto  them,  Why 
are  ye  so  fearful?  how  is  it  that 
ye  have  no  faith  ? 

41  And  they  feared  exceedingly, 
and  said  one  to  another,  What 
manner  of  man  is  this,  that  even 
the  wind  and  the  sea  obey  him  ? 


CHAPTER  V. 

AND  they  came  over  unto  the 
other  side  of  the  sea,  into  the 
country  of  the  Gadarenes. 
2  And  when  he  was  come  out  of 
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Hong,  yn  y  man  cyfarfu  âg  ef  o 
blith  y  beddau,  ddyn  âg  yspryd 
aflan  ynddo, 

3  Yr  hwn  oedd  â'i  drigfan  ym 
mhlith  y  beddau ;  ac  ni  allai  neb, 
Ve,  â  chadwynau,  ei  rwymo  ef : 

4  0  herwydd  ei  rwymo  ef  yn 
fynych  â  llyfletheiriau,  ac  â  chad- 
wynau, a  darnio  o  hono  y  cadwyn- 
au,  a  dryllio  y  llyiFetheiriau :  ac  ni 
allai  neb  ei  ddofi  ef. 

5  Ac  yn  wastad  nos  a  dydd  yr 
oedd  efe  yn  llefain  yn  y  mynydd- 
oedd,  ac  ym  mhlith  y  beddau,  ac 
yn  ei  dorri  ei  hun  â  cherrig. 

6  Ond  pan  ganfu  efe  yr  Iesu  o 
hirbell,  efe  a  redodd  ac  a'i  haddol- 
odd  ef ; 

7  A  chan  waeddi  â  lief  uchel, 
efe  a  ddywedodd,  Beth  sydd  i  mi  a 
wnelwyf  â  thi,  Iesu  Mab  y  Duw 
goruchaf ?  yr  ydwyf  yn  dy  dyng- 
hedu  trwy  Dduw,  na  phoenech  fi. 

8  (Canys  dywedasai  wrtho,  Ys- 
pryd aflan,  dos  allan  o'r  dyn) 

9  Ac  efe  a  ofynodd  iddo,  Beth  yw 
dy  enw  ?  Yntau  a  attebodd,  gan 
ddywedyd,  Lleng  yw  fy  enw:  am 
fod  llawer  o  honom. 

10  Ac  efe  a  fawr-ymbiliodd  âg 
ef,  na  yrrai  efe  hwynt  allan  o'r 
wlad. 

11  Ond  yr  oedd  yno  ar  y  myn- 
yddoedd  genfaint  fawr  o  foch  yn 
pori. 

12  A'r  holl  gythreuliaid  a  attolyg- 
asant  iddo,  gan  ddywedyd,  Danfon 
ni  i'r  moch,  fel  y  gallom  fyned  i 
mewn  iddynt. 

1 3  Ac  yn  y  man  y  caniattâodd  yr 
Iesu  iddynt.  A'r  ysprydion  aflan, 
wedi  myned  allan,  a  aethant  i 
mewn  i'r  moch:  a  rhuthrodd  y 
genfaint  dros  y  dibyn  i'r  môr  {ac 
ynghylch  dwy  fil  oeddynt)  ac  a'u 
boddwyd  yn  y  môr. 

14  A'r  rhai  a  borthent  y  moch  a 
ffbisant,  ac  a  fynegasant  y  peth  yn 
y  ddinas,  ac  yn  y  wlad :  a  hwy  a 
aethant  allan  i  weled  beth  oedd 
hyn  a  wnaethid. 


the  ship,  immediately  there  met 
him  out  of  the  tombs  a  man  with 
an  unclean  spirit, 

3  Who  had  his  dwelling  among 
the  tombs ;  and  no  man  could  bind 
him,  no,  not  with  chains  : 

4  Because  that  he  had  been  often 
bound  with  fetters  and  chains,  and 
the  chains  had  been  plucked  asun- 
der by  him,  and  the  fetters  broken 
in  pieces :  neither  could  any  man 
tame  him. 

5  And  always,  night  and  day,  he 
was  in  the  mountains,  and  in  the 
tombs,  crying,  and  cutting  himself 
with  stones. 

6  But  when  he  saw  Jesus  afar  off, 
he  ran  and  worshipped  him, 

7  And  cried  with  a  loud  voice, 
and  said,  What  have  I  to  do  with 
thee,  Jesus,  thou  Son  of  the  most 
high  God  ?  I  adjure  thee  by  God, 
that  thou  torment  me  not. 

8 (For  he  said  unto  him,  Come  out 
of  the  man,  thou  unclean  spirit.) 

9  And  he  asked  him,  What  is  thy 
name  ?  And  he  answered,  saying, 
My  name  is  Legion:  for  we  are 
many. 

10  And  he  besought  him  much 
that  he  would  not  send  them  away 
out  of  the  country. 

11  Now  there  was  there  nigh 
unto  the  mountains  a  great  herd 
of  swine  feeding. 

12  And  all  the  devils  besought 
him,  saying,  Send  us  into  the 
swine,  that  we  may  enter  into 
them. 

13  And  forthwith  Jesus  gave 
them  leave.  And  the  unclean  spir- 
its went  out,  and  entered  into  the 
swine  ;  and  the  herd  ran  violently 
down  a  steep  place  into  the  sea, 
(they  were  about  two  thousand,) 
and  were  choked  in  the  sea. 

14  And  they  that  fed  the  swine 
fled,  and  told  it  in  the  city,  and  in 
the  country.  And  they  went  out  to 
see  what  it  was  that  was  done. 
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1 5  A  hwy  a  ddaethant  at  yr  Iesu, 
ac  a  welsant  y  cytlireulig,  yr  hwn 
y  buasai  y  lleng  ynddo,  yn  eistedd, 
ac  yn  ei  ddillad,  ac  yn  ei  iawn 
bwyll:  ac  a  ofnasant. 

16  A'r  rhai  a  welsant  a  fynegas- 
ant  iddynt,  pa  íbdd  y  buasai  i'r 
cytlireulig.  ac  am  y  mocli. 

17  A  dechreuasant  ddymuno  arno 
ef  fyned  ymaith  o'u  goror  hwynt. 

18  Ac  efe  yn  myned  i'r  Hong,  yr 
hwn  y  buasai  y  cythraul  ynddo,  a 
ddymunodd  arno  gael  bod  gyd  âg 
ef. 

19  Ond  yr  Iesu  ni  adawodd  iddo; 
eithr  dywedodd  wrtho,  Dos  i'th  dŷ 
at  yr  eiddot,  a  mynega  iddynt  pa 
faint  a  wnaeth  yr  Arglwydd  erot, 
ac  iddo  drugarhâu  wrthyt. 

20  Ac  efe  a  aeth  ymaith,  ac  a 
ddechreuodd  gyhoeddi  trwy  De- 
capolis,  pa  bethau  eu  maint  a 
wnaethai  yr  Iesu  iddo.  A  phawb 
a  ryfeddasant. 

21  Ac  wedi  i'r  Iesu  drachefn 
fyned  mewn  llong  i'r  Ian  arall, 
ymgasglodd  tyrfa  fawr  atto :  ac  yr 
oedd  efe  wrth  y  môr. 

22  Ac  wele,  un  o  bennaethiaid  y 
synagog  a  ddaeth,  a'i  enw  Jairus  : 
a  ph.  an  ei  gwelodd,  efe  a  syrthiodd 
wrth  ei  draed  ef. 

23  Ac  efe  a  fawr-ymbiliodd  âg  ef, 
gan  ddywedyd,  Y  mae  fy  merch 
fechan  ar  drangc :  attolwg  i  ti 
ddyfod,  a  dodi  dy  ddwylaw  ami, 
fel  yr  iachâer  hi  ;  a  byw  fydd. 

24  A'r  h.su  a  aeth  gyd  âg  ef :  a 
thyrfa  fawr  a'i  canlynodd  ef,  ac 
a'i  gwasgasant  ef. 

25  A  rhyw  wraig.  yr  hon  a  fuasai 
mewn  diferlif  gwaed  ddeuddeng 
mlynedd, 

26  Ac  a  oddefasai  lawer  gan  la- 
weroedcl  o  feddygon,  ac  a  dreuliasai 
gymmaint  ag  oedd  ar  ei  lielw,  ac 
ni  chawsai  ddim  llesâd,  eithr  yn 
hytrach  myncd  waeth-waeth, 

27"  Pan  glybu  hi  am  >t  Iesu,  hi  a 


15  And  they  come  to  Jesus,  and 
see  him  that  was  possessed  with 
the  devil,  and  had  the  legion,  sit- 
ting, and  clothed,  and  in  his  right 
mind  ;  and  they  were  afraid. 

16  And  they  that  saw  it  told 
them  how  it  befell  to  him  that  was 
possessed  with  the  devil,  and  also 
concerning  the  swine. 

1 7  And  they  began  to  pray  him  to 
depart  out  of  their  coasts. 

18  And  when  he  was  come  into 
the  ship,  he  that  had  been  possess- 
ed with  the  devil  prayed  him  that 
he  might  be  with  him. 

19  Howbeit  Jesus  suffered  him 
not,  but  saith  unto  him,  Go  home 
to  thy  friends,  and  tell  them  how 
great  things  the  Lord  hath  done  for 
thee,  and  hath  had  compassion  on 
thee. 

20  And  he  departed,  and  began 
j  to  publish  in  Decapolis  how  great 

things  Jesus    had    done  for  him: 
and  all  men  did  marvel. 

21  And  when  Jesus  was  passed 
over  again  by  ship  unto  the  other 
side,  much  people  gathered  unto 
him ;  and  he  was  nigh  unto  the 
sea. 

22  And,  behold,  there  cometh  one 
of  the  rulers  of  the  synagogue, 
Jairus  by  name  ;  and  when  he  saw 
him,  he  fell  at  his  feet, 

23  And  besought  him  greatly,  say- 
ing, My  little  daughter  lieth  at  the 
point  of  death :  J  pray  thee,  come 
and  lay  thy  hands  on  her,  that  she 
may  be  healed  ;  and  she  shall  live. 

24  And  Jesus  went  with  him ;  and 
much  people  followed  him,  and 
thronged  him. 

25  And  a  certain  woman,  which 
had  an  issue  of  blood  twelve  years, 

26  And  had  suffered  many  things 
of  many  physicians,  and  had  spent 
all  that  she  had,  and  was  nothing 
bettered,  but  rather  grew  worse, 

27  When  she  had  heard  of  Jesus, 


ddaeth  yn  y  dyrfa  o'r  tu  ol,  ac  a 
gyffyrddodd  â'i  wisg  ef. 

28  Canys  hi  a  ddywedasai,  Os  cy- 
fTyrddaf  â'i  ddillad  ef,  ìach  fyddaf. 

29  Ac  yn  ebrwydd  y  sycbodd 
íFynhonnell  ei  gwaed  hi :  a  hi  a 
wybu  yn  ei  chorph  ddarfod  ei 
hiachâu  o'r  pla. 

30  Ac  yn  y  fan  yr  Iesu,  gan  wyb- 
od  ynddo  ei  hun  fyned  rhinwedd 
allan  o  hono,  a  drodd  yn  y  dyrfa,  ac 
a  ddywedodd,  Pwy  a  gyifyrddodd 
â'm  dillad? 

31  A:i  ddisgyblion  a  ddywedasant 
wrtho,  Ti  a  weli  y  dyrfa  yn  dy 
wasgu,  ac  a  ddywedi  di,  Pwy  a'm 
cyifyrddodd  ? 

32  Ac  yntau  a  edrychodd  o  am- 
gylch,  i  weled  yr  hon  a  wnaethai 
hyn. 

33  Ond  y  wraig,  gan  ofni  a  chrynu, 
yn  gwybod  beth  a  wnaethid  ynddi, 
a  ddaeth  ac  a  syrthiodd  ger  ei  fron 
ef,  ac  a  ddywedodd  iddo  yr  holl 
wirionedd. 

34  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthi,  Ha 
ferch,  dy  ffydd  a'th  iachâodd :  dos 
mewn  heddwch,  a  bydd  iach  o'th 
bla. 

35  Ac  efe  etto  yn  llefaru,  daeth 
rhai  o  dŷ  pennaeth  y  synagog,  gan 
ddywedyd,  Bu  farw  dy  ferch  :  i  ba 
beth  etto  yr  afionyddi  yr  Athraw  ? 

36  A'r  Iesu,  yn  ebrwydd  wedi 
clywed  y  gair  a  ddywedasid,  a 
ddywedodd  wrth  bennaeth  y  syn- 
agog, Nac  ofna;  cred  yn  unig. 

37  Ac  ni  adawodd  efe  neb  i'w 
ddilyn,  ond  Petr,  ac  Iago,  ac  loan 
brawd  Iago. 

38  Ac  efe  a  ddaeth  i  dŷ  pennaeth 
y  synagog.  ac  a  ganfu  y  cynnwrf, 
a'r  rhai  oedd  yn  wylo  ac  yn  ochain 
11a  we  r. 

39  Ac  wedi  iddo  fyned  i  mewn, 
efe  a  ddywedodd  wrthynt,  Paham 
y  gwnewch  gynnwrf,  ac  yr  wyl- 
wch  ?  ni  bu  farw  yr  eneth,  eithr 
cysgu  y  mae. 

40  A  hwy  a'i  gwatwarasant  ef. 
Ond  efe,  gwedi  bwrw  pawb  allan, 
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came   in    the    press    behind,    and 
touched  his  garment. 

28  For  she  said,  If  I  may  touch 
but  his  clothes,  I  shall  be  whole. 

29  And  straightway  the  fountain 
of  her  blood  was  dried  up  ;  and  she 
felt  in  her  body  that  she  was  heal- 
ed of  that  plague. 

30  And  Jesus,  immediately  know- 
ing in  himself  that  virtue  had  gone 
out  of  him,  turned  him  about  in 
the  press,  and  said,  Who  touched 
my  clothes  ? 

31  And  his  disciples  said  unto 
him,  Thou  seest  the  multitude 
thronging  thee,  and  sayest  thou. 
Who  touched  me  ? 

32  And  he  looked  round  about,  to 
see  her  that  had  done  this  thing. 


33  But  ihe  woman  fearing  and 
trembling,  knowing  what  was  done 
in  her,  came  and  fell  down  before 
him,  and  told  him  all  the  truth. 

34  And  he  said  unto  her,  Daugh- 
ter, thy  faith  hath  made  ibee 
whole  ;  go  in  peace,  and  be  whole 
ot  thv  plague. 

35  While  he  yet  spake,  there  came 
from  the  ruler  of  the  synagogue's 
house  certain  which  said,  Thy 
daughter  is  dead  ;  why  troublest 
thou  the  Master  any  further  ? 

36  As  soon  as  Jesus  heard  the 
word  that  was  spoken,  he  saith 
unto  the  ruler  of  the  synagogue. 
Be  not  afraid,  only  believe. 

37  And  he  suffered  no  man  to 
follow  him,  save  Peter,  and  James, 
and  John  the  brother  of  James. 

38  And  he  cometh  to  the  house 
of  the  ruler  of  the  synagogue,  and 
seeth  the  tumult,  and  them  that 
wept  and  wailed  greatly. 

39  And  when  he  was  come  in,  he 
saith  unto  them,  Why  make  ye  this 
ado,  and  weep?  the  damsel  is  not 
dead,  but  sleepeth. 

40  And  they  laughed  him  to  scorn. 
But  when  he  had  put  them  all  out 
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a  gymmerth  dad  yr  eneth  a'i 
mam,  a'r  rhai  oedd  gyd  âg  ef,  ac  a 
aeth  i  mewn  lie  yr  oedd  yr  eneth 
yn  gorwedd. 

41  Ac  wedi  ymaflyd  yn  Haw  yr 
eneth,  efe  a  ddywedodd  wrthi, 
Talitha,  cwmi ;  yr hyn  o'i  gyfieithu 
y w,  Yr  eneth  (yr  wyf  yn  dywedyd 
wrthyt)  cyfod. 

42  Ac  yn  y  fan  y  cyfododd  yr 
eneth,  ac  a  rodiodd :  canys  deu- 
ddeng  mlwydd  oed  ydoedd  hi.  A 
synnu  a  wnaeth  arnynt  â  syndod 
mawr. 

43  Ac  efe  a  orchymynodd  iddynt 
yn  gaeth,  na  chai  neb  wybod  hyn ; 
ac  a  ddywedodd  am  roddi  peth 
iddi  i'w  fwytta. 


PENNOD  VI. 

AC  efe  a  aeth  ymaith  oddi  yno, 
ac  a  ddaeth  i'w  wlad  ei  hun ; 
a'i  ddisgyblion  a'i  canlynasant  ef. 

2  Ac  wedi  dyfod  y  sabbath,  efe  a 
ddechreuodd  athrawiaethu  yn  y 
synagog:  a  synnu  a  wnaeth  llawer 
a'i  clywsant,  gan  ddywedyd,  O  ba 
le  y  daeth  y  pethau  hyn  i  hwn  ?  a 
pha  ddoethineb  yw  hwn  a  roed 
iddo,  fel  y  gwnaid  y  cyfryw  nerth- 
oedd  trwy  ei  ddwylaw  ef  ? 

3  On  id  hwn  yw  y  saer,  mab  Mair, 
brawd  Iago,  a  Joses,  a  Judas,  a 
Simon  ?  ac  onid  yw  ei  chwiorydd 
ef  yma  yn  ein  piith  ni  ?  A  hwy 
a  rwystrwyd  o'i  blegid  ef. 

4  Ond  yr  Iesu  a  ddywedodd  wrth- 
ynt,  Nid  yw  prophwyd  yn  ddibris 
ond  yn  ei  wlad  ei  hun,  ac  ym  mhlith 
ei  genedl  ei  hun,  ac  yn  ei  dŷ  ei  hun. 

5  Ac  ni  allai  efe  yno  wneuth- 
ur  dim  gwyrthiau,  ond  rhoi  ei 
ddwylaw  ar  ychydig  gleifion,  a'w 
hiachâu  hwynt. 

6  Ac  efe  a  ryfeddodd  o  herwydd 
eu  hanghrediniaeth :  ac  a  aeth 
i'r  pentrefi  oddi  amgylch,  gan 
athrawiaethu. 

7  IT  Ac  efe  a  alwodd  y  deuddeg,  ac 
a  ddechreuodd   eu  danfon  hwynt 


he  taketh  the  father  and  the  moth- 
er of  the  damsel,  and  them  thai 
were  with  him,  and  entereth  in 
where  the  damsel  was  lying. 

41  And  he  took  the  damsel  by 
the  hand,  and  said  unto  her,  Tal- 
itha cumi;  which  is,  being  inter- 
preted, Damsel,  (I  say  unto  thee,) 
arise. 

42  And  straightway  the  damsel 
arose,  and  walked  ;  for  she  was  of 
the  age  of  twelve  years.  And  they 
were  astonished  with  a  great  as- 
tonishment. 

43  And  he  charged  them  straitly 
that  no  man  should  know  it ;  and 
commanded  that  something  should 
be  given  her  to  eat. 


A 


CHAPTER  VI. 

ND  he  went  out  from  thence, 
and  came  into  his  own  coun- 
try :  and  his  disciples  follow  him. 

2  And  when  the  sabbath  day 
was  come,  he  began  to  teach  in 
the  synagogue:  and  many  hear- 
ing him  were  astonished,  saying, 
From  whence  hath  this  man  these 
things  ?  and  what  wisdom  is  this 
which  is  given  unto  him,  that  even 
such  mighty  works  are  wrought 
by  his  hands  ? 

3  Is  not  this  the  carpenter,  the  bon 
of  Mary,  the  brother  of  James,  and 
Joses,  and  of  Juda3  and  Simon? 
and  are  not  his  sisters  here  with  us  ? 
And  they  were  offended  at  him. 

4  But  Jesus  said  unto  them,  A 
prophet  is  not  without  honour,  but 
in  his  own  country,  and  among 
his  own  kin,  and  in  his  own  house. 

5  And  he  could  there  do  no 
mighty  work,  save  that  he  laid 
his  hands  upon  a  few  sick  folk, 
and  healed  them. 

6  And  he  marvelled  because  of 
their  unbelief.  And  he  went  round 
about  the  villages,  teaching. 

7  if  And  he  called  unto  him  the 
twelve,  and  began  to  send  them 
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bob  yn  ddau  a  dau;  ac  a  roddes 
iddynt  awdurdod  ar  ysprydion 
aflan; 

8  Ac  a  orchymynodd  iddynt,  na 
chymmerent  ddim  i'r  daith,  ond 
llaw-ffon  yn  unig  ;  nac  ysgrepan, 
na  bara,  nac  arian  yn  eu  pyrsau : 

9  Eithr  eu  bod  â  sandalau  am  eu 
traed  ;  ac  na  wisgent  ddwy  bais. 

10  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
I  ba  le  bynnag  yr  eloch  i  mewn  i 
dŷ,  arhoswch  yno  hyd  onid  eloch 
ymaith  oddi  yno. 

11  A  pha  rai  bynnag  ni'ch  der- 
byniant,  ac  ni'ch  gwrandawant, 
pan  eloch  oddi  yno,  ysgydwch  y 
llwch  a  fyddo  dan  eich  traed,  yn 
dystiolaeth  iddynt.  Yn  wir  medd- 
af  i  chwi,  Y  bydd  esmwythach  i 
Sodom  a  Gomorrah  yn  nydd  y 
farn,  nag  i'r  ddinas  honno. 

12  A  hwy  a  aethant  allan,  ac  a 
bregethasant  ar  iddynt  edifarhâu. 

1 3  Ac  a  fwriasant  allan  lawer  o 
gythreuliaid,  ac  a  eli' asant  âg  olew 
lawer  o  gleifion,  ac  a'w  hiachasant. 

14  A'r  brenhin  Herod  a  glybu 
(canys  cyhoedd  ydoedd  ei  enw  ef) 
ac  efe  a  ddywedodd,  loan  Fed- 
yddiwr  a  gyfododd  o  feirw,  ac 
am  hynny  y  mae  nerthoedd  yn 
gweithio  ynddo  ef. 

15  Eraill  a  ddywedasant,  Mai 
Eli'as  yw.  Ac  eraill  a  ddywed- 
asant, Mai  prophwyd  yw,  neu 
megis  un  o'r  prophwydi. 

16  Ond  Herod,  pan  glybura  ddy- 
wedodd, Mai  yr  loan  a  dorrais  i 
ei  ben  yw  hwn ;  efe  a  gyfododd  o 
feirw. 

17  Canys  yr  Herod  hwn  a  ddan- 
fonasai  ac  a  ddaliasai  loan,  ac  a'i 
rhwymasai  ef  yn  y  carchar,  o  achos 
Herodias  gwraig  Phylip  ei  frawd ; 
am  iddo  ei  phriodi  hi. 

18  Canys  loan  addywedasai  wrth 
Herod,  Nid  cyfreithlawn  i  ti  gael 
gwraig  dy  frawd. 

19  Ond  Herodias  a  ddaliodd  ŵg 
iddo,  ac  a  chwennychodd  ei  ladd 
ef ;  ac  nis  gallodd. 

20  Canys  Herod    pedd   yn    pfni 


forth  by  two  and  two ;  and  gave 
them  power  over  unclean  spirits ; 

8  And  commanded  them  that  they 
should  take  nothing  for  their  jour- 
ney, save  a  staff  only;  no  scrip, 
no  bread,  no  money  in  their  purse : 

9  But  be  shod  with  sandals;  and 
not  put  on  two  coats. 


what  place  soever  ye  enter  into  a 
house,  there  abide  till  ye  depart 
from  that  place. 

11  And  whosoever  shall  not  re- 
ceive you,  nor  hear  you,  when  ye 
depart  thence,  shake  off  the  dust 
under  your  feet  for  a  testimony 
against  them.  Verily  I  say  unto 
you,  It  shall  be  more  tolerable  for 
Sodom  and  Gomorrah  in  the  day 
of  judgment,  than  for  that  city. 

12  And  they  went  out,  and  preach- 
ed that  men  should  repent. 

1 3  And  they  cast  out  many  devils, 
and  anointed  with  oil  many  that 
were  sick,  and  healed  them.. 

14  And  king  Herod  heard  of 
him;  (for  his  name  was  spread 
abroad ;)  and  he  said,  That  John 
the  Baptist  was  risen"  from  the 
dead,  and  therefore  mighty  works 
do  shew  forth  themselves  in  him. 

15  Others  said,  That  it  is  Elias. 
And  others  said,  That  it  is  a  proph- 
et, or  as  one  of  the  prophets. 

16  But  when  Herod  heard  there- 
of, he  said,  It  is  John,  whom  I 
beheaded :  he  is  risen  from  the 
dead. 

17  For  Herod  himself  had  sent 
forth  and  laid  hold  upon  John,  and 
bound  him  in  prison  for  Herodias' 
sake,  his  brother  Philip's  wife;  for 
he  had  married  her. 

18  For  John  had  said  unto  Herod, 
It  is  not  lawful  for  thee  to  have 
thy  brother's  wife. 

1 9  Therefore  Herodias  had  a  quar- 
rel against  him,  and  would  have 
killed  him ;  but  she  could  not : 

2Q  For  Herod  fe^re^  Jphn,  know- 
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loan,  gan  wybod  ei  fod  ef  yn  wr 
cyfiawn,  ac  yn  sanctaidd ;  ac  a'i 
parchai  ef :  ac  wedi  iddo  ei  gly  wed 
ef,  efe  a  wnai  lawer  o  bethau,  ac 
a'i  gwrandawai  ef  yn  ewyllysgar. 

21  Ac  wedi  dyfod  diwrnod  cyf- 
addas,  pan  wnaeth  Herod  ar  ei 
ddydd  genedigaeth  swpper  i'w 
bennaethiaid,  a'i  flaenoriaid,  a 
goreugwŷr  Galilea : 

22  Ac  wedi  i  ferch  Herodias 
honno  dctyfod  i  mewn,  a  dawnsio, 
a  boddhâu  Herod,  a'r  rhai  oedd  yn 
eistedd  gyd  âg  ef,  y  brenhin  a  ddy- 
wedodd  wrth  y  llangces,  Gofyn  i 
mi  y  peth  a  fynnech,  ac  mi  a'i 
rhoddaf  i  ti. 

23  Ac  efe  a  dyngodd  iddi,  Beth 
bynnag  a  ofynech  i  mi,  mi  a'i 
rhoddaf  i  ti,  hyd  hanner  fy 
nheyrnas. 

24  A  hithau  a  aeth  all  an,  ac  a 
ddywedodd  wrth  ei  mam,  Pa  beth 
a  ofynaf  ?  A  hithau  a  ddywedodd, 
Pen  loan  Fedyddiwr. 

25  Ac  yn  y  fan  hi  a  aeth  i  mewn 
ar  frys  at  y  brenhin,  ac  a  ofynodd, 
gan  ddywedyd,  Mi  a  fynnwn  i  ti 
roi  i  mi  allan  o  law,  ar  ddysgl, 
ben  loan  Fedyddiwr. 

26  A'r  brenhin  yn  drist  iawn,  ni 
chwennychai  ei  bwrw  hi  heibio,  o 
herwydd  y  llwon,  a'r  rhai  oedd  yn 
eistedd  gyd  âg  ef. 

27  Ac  yn  y  man  y  brenhin  a 
ddanfonodd  ddihenyddwr,  ac  a 
orchymynodd  ddwyn  ei  ben  ef. 

28  Ac  yntau  a  aeth  ac  a  dorrodd 
ei  ben  ef  yn  y  carchar,  ac  a  ddug 
ei  ben  ef  ar  ddysgl,  ac  a'i  rhoddes 
i'r  llangces ;  a'r  llangces  a'i  rhoddes 
ef  i'w  mam. 

29  A  phan  glybu  ei  ddisgyblion 
ef,  hwy  a  ddaethant  ac  a  gymmer- 
asant  ei  gorph  ef,  ac  a'i  dodasant 
mewn  bedd. 

30  A'r  apostolion  a  ymgasglasant 
at  yr  Iesu,  ac  a  fynegasant  iddo  yr 
holl  bethau,  y  rhai  a  wnaethent, 
nefyd  a'r  rhai  a  athrawiaethasent. 


ing  that  he  was  a  just  man  and  a 
holy,  and  observed  him ;  and  when 
he  heard  him,  he  did  many  things, 
and  heard  him  gladly. 

21  And  when  a  convenient  day 
was  come,  that  Herod  on  his  birth- 
day made  a  supper  to  his  lords, 
high  captains,  and  chief  estates  of 
Galilee : 

22  And  when  the  daughter  of  the 
said  Herodias  came  in,  and  danced, 
and  pleased  Herod  and  them  that 
sat  with  him,  the  king  said  unto 
the  damsel.  Ask  of  me  whatso- 
ever thou  wilt,  and  I  will  give  it 
thee. 

23  And  he  sware  unto  her,  What- 
soever thou  shalt  ask  of  me,  I  will 
give  it  thee,  unto  the  half  of  my 
kingdom. 

24  And  she  went  forth,  and  said 
unto  her  mother,  What  shall  I  ask  9 
And  she  said,  The  head  of  John 
the  Baptist. 

25  And  she  came  in  straightway 
with  haste  unto  the  king,  and  ask- 
ed, saying,  I  will  that  thou  give 
me  by  and  by  in  a  charger  the 
head  of  John  the  Baptist. 

26  And  the  king  was  exceeding 
sorry  ;  yet  for  his  oath's  sake,  and 
for  their  sakes  which  sat  with  him, 
he  would  not  reject  her. 

27  And  immediately  the  king  sent 
an  executioner,  and  commanded  his 
head  to  be  brought :  and  he  went 
and  beheaded  him  in  the  prison, 

28  And  brought  his  head  in  a 
charger,  and  gave  it  to  the  dam- 
sel ;  and  the  damsel  gave  it  to  her 
mother. 

29  And  when  his  disciples  heard 
of  it.  they  came  and  took  up  his 
corpse,  and  laid  it  in  a  tomb. 

30  And  the  apostles  gathered 
themselves  together  unto  Jesus, 
and  told  him  all  things,  both  what 
they  had  done,  and  what  they  had 

J  taught. 
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31  If  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth- 
ynt, Deuwch  eich  hunain  i  le 
anghyfannedd  o'r  neilldu,  a  gor- 
phwyswch  encyd.  Canys  llawer 
oedd  yn  dyfod  ac  yn  myned,  fel 
nad  oeddynt  yn  cael  ennyd  cym- 
maint  ag  i  fwytta. 

32  A  hwy  a  aethant  i  le  anghyf- 
annedd mewn  Hong  o'r  neilldu. 

33  A'r  bobloedd  a'u  gwelsant 
hwy  yn  myned  ymaith,  a  llawer 
a'i  hadnabuant  ef,  ac  a  redasant 
yno  ar  draed  o'r  holl  ddinasoedd, 
ac  a'u  rhag-flaenasant  hwynt,  ac 
a  yrngasglasant  atto  ef. 

34  A'r  Iesu,  wedi  myned  all  an, 
a  welodd  dyrfa  fawr.  ac  a  dostur- 
iodd  wrthynt,  am  eu  bod  fel  def- 
aid  heb  ganddynt  fugail :  ac  a 
ddechreuodd  ddysgu  iddynt  lawer 
o  bethau. 

35  Ac  yna  wedi  ei  myned  hi  yn 
llawer  o'r  dydd,  y  daeth  ei  ddis- 
gyblion  atto  ef,  gan  ddywedyd,  Y 
lie  sydd  anial,  ac  weithian  y  mac 
hi  yn  llawer  o'r  dydd: 

36  Gollwng  hwynt  ymaith,  fel  yr 
elont  i'r  wlad  oddi  amgylch,  ac  i'r 
pentrefi.  ac  y  prynont  iddynt  eu 
hunain  fara :  canys  nid  oes  gan- 
ddynt ddim  i'w  fwytta. 

37  Ond  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Rhoddwch  chwi 
iddynt  beth  i'w  fwytta.  A  hwy  a 
ddywedasant  wrtho,  A  awn  ni  a 
phrynu  gwerth  deucan  ceiniog  o 
fara,  a'i  roddi  iddynt  i'w  fwytta? 

38  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Pa  sawl  torth  sydd  gennych  ? 
ewch  ac  edrychwch.  Ac  wedi 
iddynt  wybod,  hwy  a  ddywed- 
asant, Pump,  a  dau  bysgodyn. 

39  Ac  efe  a  orchymynodd  iddynt 
beri  i  bawb  eistedd  yn  fyrddeidiau 
ar  y  glaswellt. 

40  A  hwy  a  eisteddasant  yn 
finteioedd  a  minteioedd,  o  fesur 
cannoedd,  ac  o  fesur  deg  a  deu- 
geimau. 

41  Ac  wedi  cymmeryd  y  pum 
torth  a'r  ddau  bysgodyn,  gan 
edrych   i   fynu   tu   a'r  nef,  efe    a 


31  *[[  And  he  said  unto  them,  Come 
ye  yourselves  apart  into  a  desert 
place,  and  rest  a  while :  for  there 
were  many  coming  and  going,  and 
they  had  no  leisure  so  much  as  to 
eat. 

32  And  they  departed  into  a  desert 
place  by  ship  privately. 

33  And  the  people  saw  them  de- 
parting, and  many  knew  him,  and 
ran  afoot  thither  out  of  all  cities, 
and  outwent  them,  and  came  to- 
gether unto  him. 

34  And  Jesus,  when  he  came  out, 
saw  much  people,  and  was  moved 
with  compassion  toward  them,  be- 
cause they  were  as  sheep  not  hav- 
ing a  shepherd :  and  he  began  to 
teach  them  many  things. 

35  And  when  the  day  was  now 
far  spent,  his  disciples  came  unto 
him,  and  said,  This  is  a  desert 
place,  and  now  the  time  is  far 
passed : 

36  Send  them  away,  that  they 
may  go  into  the  country  round 
about,  and  into  the  villages,  and 
buy  themselves  bread:  for  they 
have  nothing  to  eat. 

37  He  answered  and  said  unto 
them,  Give  ye  them  to  eat.  And 
they  say  unto  him,  Shall  we  go  and 
buy  two  hundred  pennyworth  of 
bread,  and  give  them  to  eat  V 

38  He  saith  unto  them,  How 
many  loaves  have  ye  ?  go  and  see. 
And  when  they  knew,  they  say, 
Five,  and  two  fishes. 

39  And  he  commanded  them  to 
make  all  sit  down  by  companies 
upon  the  green  grass. 

40  And  they  sat  down  in  ranks, 
by  hundreds,  and  by  fifties. 


41  And  when  he  had  taken  the 
five  loaves  and  the  two  fishes,  he 
looked  up  to  heaven,  and  blessed, 
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fendithiodd,  ac  a  dorrodd  y  bara, 
ac  a'w  rhoddes  at  ei  ddisgyblion, 
\'w  gosod  ger  eu  bronnau  hwynt : 
a'r  ddau  bysgodyn  a  rannodd  efe 
rhyngddynt  oil. 

42  A  hwy  oil  a  fwyttasant,  ac  a 
gawsant  ddigon. 

43  A  chodasant  ddeuddeg  bas- 
gedaid  yn  llawn  o'r  briw-fwyd,  ac 
o'r  pysgod. 

44  A'r  rhai  a  fwyttasent  o'r 
torthau,  oedd  ynghylch  pum  mil 
o  wŷr. 

45  Ac  yn  y  man  efe  a  gymhell- 
odd  ei  ddisgyblion  i  fyned  i'r  Hong, 
a  myned  o'r  blaen  i'r  làn  arall  i 
Bethsaida,  tra  fyddai  efe  yn  go- 
llwng  ymaith  y  bobl. 

46  Ac  wedi  iddo  eu  danfon  hwynt 
ymaith,  efe  a  aeth  i'r  mynydd  i 
weddi'o. 

47  A  phan  aeth  hi  yn  hwyr,  yr 
oedd  y  Hong  ar  ganol  y  môr,  ac 
yntau  ei  hun  ar  y  tir. 

48  Ac  efe  a'u  gwelai  hwynt  yn 
flin  arnynt  yn  rhwyfo :  (canys  y 
gwynt  oedd  yn  eu  herbyn)  ac  yn 
nghylch  y  bedwaredd  wylfa  o'r  nos 
efe  a  ddaeth  attynt,  gan  rodio  ar  y 
môr;  ac  a  fynnasai  fyned  heibio 
iddynt. 

49  Ond  pan  welsant  hwy  ef  yn 
rhodio  ar  y  môr,  hwy  a  dybiasant 
mai  drychiolaeth  ydoedd :  a  hwy 
a  wacddasant. 

50  (Canys  hwynt  oil  a'i  gwelsant 
ef,  ac  a  ddychrynasant)  Ac  yn  y 
man  yr  ymddiddanodd  efe  â  hwynt, 
ac  y  dywedodd  wrthynt,  Cym- 
merwch  gysur :  myfi  y w ;  nac 
ofnwch. 

51  Ac  efe  a  aeth  i  fynu  attynt  i'r 
Hong;  a'r  gwynt  a  dawelodd.  A 
hwy  a  synnasant  ynddynt  eu 
hunain  yn  fwy  o  lawer,  ac  a 
ryfeddasant. 

52  Oblegid  ni  ddeallasant  am  y 
torthau  hynny:  canys  yr  oedd  eu 
calon  hwynt  wedi  caledu. 

53  Ac  wedi  iddynt  ddyfod  tros- 
odd,  hwy  a  ddaethant  i  dir  Genne- 
saret.  ac  a  làniasant. 


and  brake  the  loaves,  and  gave 
them  to  his  disciples  to  set  before 
them :  and  the  two  fishes  divided 
he  among  them  all. 

42  And  they  did  all  eat,  and  were 
filled. 

43  And  they  took  up  twelve  bas- 
kets full  of  the  fragments,  and  oi 
the  fishes. 

44  And  they  that  did  eat  of  the 
loaves  were  about  five  thousand 
men. 

45  And  straightway  he  constrain- 
ed his  disciples  to  get  into  the  ship, 
and  to  go  to  the  other  side  before 
unto  Bethsaida,  while  he  sent  away 
the  people. 

46  And  when  he  had  sent  them 
away,  he  departed  into  a  mount- 
ain to  pray. 

47  And  when  even  was  come,  the 
ship  was  in  the  midst  of  the  sea, 
and  he  alone  on  the  land. 

48  And  he  saw  them  toiling  in 
rowing ;  for  the  wind  was  contrary 
unto  them  :  and  about  the  fourth 
watch  of  the  night  he  cometh  unto 
them,  walking  upon  the  sea,  and 
would  have  passed  by  them. 

49  But  when  they  saw  him  walk- 
ing upon  the  sea,  they  supposed  it 
had  been  a  spirit,  and  cried  out : 

50  For  they  all  saw  him,  and 
were  troubled.  And  immediately 
he  talked  with  them,  and  saith 
unto  them,  Be  of  good  cheer  :  it  j  h 
I ;  be  not  afraid. 

51  And  he  went  up  unto  them 
into  the  ship ;  and  the  wind  ceas- 
ed :  and  they  were  sore  amazed 
in  themselves  beyond  measure,  and 
wondered. 

52  For  they  considered  not  the 
miracle  of  the  loaves;  for  their 
heart  was  hardened. 

53  And  when  they  had  passed 
over,  they  came  into  the  land  oi 
Gennesaret.  and  drew  to  the  shore. 
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•  64  Ac  wedi  eu  myned  hwynt 
'allan  o'r  llong,  hwy  a'i  hadnabu- 
1  ant  ef  yn  ebrwydd. 

55  Ac  wedi  iddynt  redeg  trwy 
gwbl  o'r  goror  hwnnw,  hwy  a  dde- 
«chreuasant  ddwyn  oddi  amgylch 
mewn  gwelyau  rai  cleifion,  pa  le 
bynnag  y  cly went  ei  fod  ef. 
I  56  Ac  i  ba  le  bynnag  yr  elai  efe  i 
mewn,  i  bentrefi,  neu  ddinasoedd, 
I  neu  wlad,  hwy  a  osodent  y  cleifion 
1  yn  yr  heolydd,  ac  a  attolygent  iddo 
gael  o  honynt  gyffwrdd  cymmaint 
ag  âg  ymyl  ei  wisg  ef :  a  chynnifer 
ag  a  gyffyrddasant  âg  ef,  a  iachâ- 
wyd. 

PENNOD  VII. 

YNA    yr    ymgasglodd     atto    y 
Phariseaid,  a  rhai  o'r  ysgrifen- 
yddion  a  ddaethai  o  Jerusalem. 

2  A  phan  welsant  rai  o'i  ddis- 
gyblion  ef  â  dwylaw  cyfFredin 
(hynny  ydy w,  heb  olchi )  yn  bwy t- 
ta  bwyd,  hwy  a  argyhoeddasant. 

3  Canys  y  Phariseaid,  a'r  holl 
luddewon,  oni  bydd  iddynt  olchi 
eu  dwylaw  yn  fynych,  ni  fwyttânt : 
gan  ddal  traddodiad  yr  hynafiaid. 

4  A  phan  ddelont  o'r  farchnad, 
oni  bydd  iddynt  ymolchij  ni  fwyt- 
tânt.     A  llawer  o  bethau  eraill  y 

•  sydd,  y  rhai  a  gymmerasant  i'w 
cadw;  megis  golchi  cwppanau,  ac 
ystenau,  ac  efyddynau,  a  byrddau. 

5  Yna  y  gofynodd  y  Phariseaid 
a'r  ysgrifenyddion  iddo,  Paham 
nad  y  w  dy  ddisgyblion  di  yn  rhodio 
yn  ol  traddodiad  yr  hynafiaid,  ond 
bwytta  eu  bwyd  â  dwylaw  heb 
olchi  ? 

6  Ond  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Da  y  prophwyd- 
odd  Esaias  am  danoch  chwi, 
ragrithwyr,  fel  y  mae  yn  ysgrif- 
enedig,  Y  mae  y  bobl  hyn  yn  fy 
anrhydeddu  i  â'w  gwefusau,  ond 
eu  calon  sydd  bell  oddi  wrthyf. 

7  Eithr  ofer  y  maent  yn  fy 
addoli,  gan  ddysgu  yn  lie  dysgeid- 
iaeth,  orchymynion  dynion. 


54  And  when  they  were  come  out 
of  the  ship,  straightway  they  knew 
him, 

55  And  ran  through  that  whole 
region  round  about,  and  began  to 
carry  about  in  beds  those  that  were 
sick,  where  they  heard  he  was. 

56  And  whithersoever  he  entered, 
into  villages,  or  cities,  or  country, 
they  laid  the  sick  in  the  streets, 
and  besought  him  that  they  might 
touch  if  it  were  but  the  border  of 
his  garment :  and  as  many  as 
touched  him  were  made  whole. 


CHAPTER  VII. 

THEN  came  together  unto  him 
the  Pharisees,  and  certain  of 
the  scribes,  which  came  from  Je- 
rusalem. 

2  And  when  they  saw  some  of  his 
disciples  eat  bread  with  defiled, 
that  is  to  say,  with  unwashen 
hands,  they  found  fault. 

3  For  the  Pharisees,  and  all  the 
Jews,  except  they  wash  their  hands 
oft,  eat  not,  holding  the  tradition  of 
the  elders. 

4  And  when  they  come  from  the 
market,  except  they  wash,  they  eat 
not.  And  many  other  things  there 
be,  which  they  have  received  to 
hold,  as  the  washing  of  cups,  and 
pots,  brazen  vessels,  and  of  tables. 

5  Then  the  Pharisees  and  scribes 
asked  him,  Why  walk  not  thy  dis- 
ciples according  to  the  tradition  of 
the  elders,  but  eat  bread  with  un- 
washen hands  ? 

6  He  answered  and  said  unto 
them.  Well  hath  Esaias  prophesied 
of  you  hypocrites,  as  it  is  written, 
This  people  honoureth  me  with 
their  lips,  but  their  heart  is  far 
from  me. 

7  Howbeit  in  vain  do  they  wor- 
ship me,  teaching  for  doctrines  the 
commandments  of  men. 
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8  Canys,  gan  adael  heibio  orchy- 
myn  Duw,  yr  ydych  yn  dal  tra- 
ddodiad  dynion ;  sef  golchiadau 
ystenau  a  chwppanau  :  a  llawer 
eraill  o'r  cyffelyb  bethau  yr  ydych 
yn  eu  gwneuthur. 

9  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Gwyeh  yr  ydych  yn  rhoi  heibio 
gorchymyn  Duw,  fel  y  cadwoch 
eich  traddodiad  eich  hunain. 

10  Canys  Moses  a  ddywedodd, 
Anrhydedda  dy  dad  a'th  fam :  a'r 
hwn  a  felldithio  dad  neu  fam, 
bydded  farw  y  farwolaeth. 

11  Ac  meddwch  ehwithau,  Os  dy- 
wed  dyn  wrth  ei  dad  neu  ei  fam. 
Corban,  hynny  yw,  Rhodd,  trwy 
ba  beth  bynnag  y  ceit  lês  oddi 
ẃrthyf  fi ;  difai  fydd. 

12  Ac  nid  ydych  mwyaeh  yn 
gadael  iddo  wneuthur  dim  i'w  dad 
neu  i'\r  fam  : 

13  Gan  ddirymmu  gair  Duw  â'ch 
traddodiad  eich  hunain 
draddodasoch    chwi 
gyffelyb  bethau  a  hynny  yr  ydych 
yn  eu  gwneuthur. 

14  T[  A  chwedi  gahv  atto  yr  holl 
dyrfa,  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Gwrandewch  chwi  oil  arnaf,  a 
deallwch. 

15  Nid  ops  dim  all  an  o  ddyn  yn 
myned  i  mewn  iddo.  a  ddichon  ei 
halogi  ef :  eithr  y  pethau  sydd  yn 
dyfod  all  an  o  hono,  y  rhai  hynny 
yw  y  pethau  sydd  yn  halogi  dyn. 

16  Od  oes  gan  neb  glustiau  i 
wrando,  gwrandawed. 

17  A  phan  ddaeth  efe  i  mewn  i'r 
tŷ  oddi  wrth  y  bobl,  ei  ddisgyblion 
a  ofynasant  iddo  am  y  ddammeg. 


l,  yr  hwn  a 

a   llawer   o 


18  Yntau  a  ddywedodd  wrthynt. 
Ydych  chwithau  hefyd  mor  ddi- 
ddeall  ?  Oni  wyddoch  am  bob  peth 
oddi  allan  a  él  i  mewn  i  ddyn,  na 
all  hynny  ei  halogi  ef : 

19  Oblegid  nid  yw  yn  myned  i'w 
galon  ef,  ond  i'r  bol ;  ac  yn  myned 
allan  i'r  geudy,  gan  garthu  yr  holl 
fwydydd ? 

20  Ac  efe  a,  ddywedodd.  Yr  hyn 


8  For  laying  aside  the  command- 
ment of  God,  ye  hold  the  tradition 
of  men,  as  the  washing  of  pots  and 
cups :  and  many  other  such  like 
things  ye  do. 

9  And  he  said  unto  them,  Full 
well  ye  reject  the  commandment  of 
God,  that  ye  may  keep  your  own 
tradition. 

10  For  Moses  said,  Honour  thy 
father  and  thy  mother ;  and,  Who- 
so curseth  father  or  mother,  let 
him  die  the  death  : 

1 1  But  ye  say,  If  a  man  shall  say 
to  his  father  or  mother,  It  is  Cor- 
ban, that  is  to  say,  a  gift,  by  what- 
soever thou  mightest  be  profited  by 
me;  he  shall  be  free. 

12  And  ye  suffer  him  no  more 
to  do  aught  for  his  father  or  his 
mother : 

13  Making  the  word  of  God  of 
none  effect  through  your  tradition, 
which  ye  have  delivered:  and 
many  such  like  things  do  ye. 


14  T[  And  when  he  had  called  all 
the  people  vnto  him.  he  said  unto 
them,  Hearken  unto  me  every  one 
of  you.  and  understand  : 

15  There  is  nothing  from  without 
a  man,  that  entering  into  him  can 
defile  him  :  but  the  things  which 
come  out  of  him,  those  are  they 
that  defile  the  man. 

16  If  any  man  have  ears  to  hear, 
let  him  hear. 

17  And  when  he  was  entered 
into  the  house  from  the  people,  his 
disciples  asked  him  concerning  the 
parable. 

18  And  he  saith  unto  them,  Are 
ye  so  without  understanding  also? 
Do  ye  not  perceive,  that  whatso- 
ever thing  from  without  entereth 
into  the  man,  it  cannot  defile  him  ; 

19  Because  it  entereth  not  into 
his  heart,  but  into  the  belly,  and 
goeth  out  into  the  draught,  purg- 
ing all  meats  ? 

20  And  he  said.  That  which  com- 
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•Isydd  yn  dyfod  allan  o  ddyn,  hynny 
flsydd  yn  halogi  dyn. 
li   21    Canys   oddi    mewn,   allan  o 
îgalon   dynion,  y  daw  drwg-fedd- 

yhau,    tòr-pr'iodasau,   putteindra, 

llofruddiaeth, 

II  22  Lladradau,  cybydd-dod,  dryg- 
lioni,  twyll,  anlladrwydd,  drwg- 
«lygad,  cabledd,  balchder,   ynfyd- 

rwydd. 
i    23  Yr  holl   ddrwg  bethau    hyn 

sydd  yn  dyfod  oddi  mewn,  ac  yn 

halogi  dyn. 

24  If  Ac  efe  a  gyfododd  oddi  yno, 
i  ac  a  aeth  i  gyffiniau  Tyrus  a  Sidon  ; 

ac  a  aeth  i  mewn  i  dŷ,  ac  ni  fyn- 
nasai  i  neb  wybod :  eithr  ni  allai 
Ì  efe  fod  yn  guddiedig. 

25  Canys  pan  glybu  gwraig,  yr 
hon  yr  oedd  ei  merch  fechan  âg 
yspryd  aflan  ynddi,  son  am  dano, 
hi  a  ddaeth  ac  a  syrthiodd  wrth  ei 
draed  ef : 

26  (A  Groeges  oedd  y  wraig, 
Syrophenisiad  o  genedl)  a  hi  a 
attolygodd  iddo  fwrw  y  cythraul 
allan  o'i  merch. 

27  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrthi, 
Gâd  yn    gyntaf  i'r  plant  gael  eu 

i  digoni :  canys  nid  cymhwys  yw 
i  cymmeryd  bara  y  plant,  a'i  daflu 
i'r  cenawon  cwn. 

28  Hithau  a  attebodd  ac  a  ddy- 
'  wedodd  wrtho,  Gwir,  O  Arglwydd: 

ac  etto  y  mae  y  cenawon  dan  y 
bwrdd  yn  bwytta  o  friwsion  y 
plant. 

29  Ac  efe  a  ddywedodd  wvthi, 
.  Am  y  gair  hwnnw  dos  ymaith : 

aeth  y  cythraul  allan  o'th  ferch. 

30  Ac  wedi  iddi  fyned  i'w  thŷ,  hi 
a  gafodd  fyned  o'r  cythraul  allan, 
a'i  merch  wedi  ei  bwrw  ar  y 
gwely. 

3 1  TJ  Ac  efe  a  aeth  drachefn  ymaith 
o  dueddau  Tyrus  a  Sidon,  ac  a 
ddaeth  hyd  for  Galilea,  trwy  ganol 
terfynau  Decapolis. 

32  A  hwy  a  ddygasant  atto  un 
byddar,  âg  attal  dywcdyd  arno ; 
ac  a  attolygasant  iddo  ddodi  ei 
law  arno  ef. 


eth  out  of  the  man,  that  defileth 
the  man. 

21  For  from  within,  out  of  the 
heart  of  men,  proceed  evil  thoughts, 
adulteries,  fornications,  murders, 

22  Thefts,  covetousness,  wick- 
edness, deceit,  lasciviousness,  an 
evil  eye,  blasphemy,  pride,  foolish- 
ness : 

23  All  these  evil  things  come  from 
within,  and  defile  the  man. 

24  IT  And  from  thence  he  arose, 
and  went  into  the  borders  of  Tyre 
and  Sidon,  and  entered  into  a 
house,  and  would  have  no  man 
know  it :  but  he  could  not  be  hid. 

25  For  a  certain  woman,  whose 
young  daughter  had  an  unclean 
spirit,  heard  of  him,  and  came  and 
fell  at  his  feet : 

26  The  woman  was  a  Greek,  a 
Syrophenician  by  nation ;  and  she 
besought  him  that  he  would  cast 
forth  the  devil  out  of  her  daughter. 

27  But  Jesus  said  unto  her,  Let 
the  children  first  be  filled  :  for  it 
is  not  meet  to  take  the  children's 
bread,  and  to  cast  it  unto  the  dogs. 

28  And  she  answered  and  said 
unto  him,  Yes,  Lord  :  yet  the  dogs 
under  the  table  eat  of  the  chil- 
dren's crumbs. 

29  And  he  said  unto  her,  For  this 
saying  go  thy  way;  the  devil  is 
gone  out  of  thy  daughter. 

30  And  when  she  was  come  to 
her  house,  she  found  the  devil 
gone  out,  and  her  daughter  laid 
upon  the  bed. 

3 1  If  And  again,  departing  from  the 
coasts  of  Tyre  and  Sidon,  he  came 
unto  the  sea  of  Galilee,  through  the 
midst  of  the  coasts  of  Decapolis. 

32  And  they  bring  unto  him  one 
that  was  deaf,  and  had  an  impedi- 
ment in  his  speech ;  and  they  be- 
seech him  to  put  his  hand  upon  him. 
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33  Ac  wedi  iddo  ei  gymmeryd 
ef  o'r  neilldu  allan  o'r  dyrfa,  efe  a 
estynodd  ei  fysedd  yn  ei  glustiau 
ef.  ac  wedi  iddo  boeri,  efe  a  gy- 
ffyrddodd  à'i  dafod  ef : 

34  A  chan  edrych  tu  a'r  nef,  efe 
a  ocheneidiodd,  ac  a  ddywedodd 
wrtho,  Ephphatha,  hynny  yw. 
Ymagor. 

35  Ac  yn  ebrwydd  ei  glustiau  ef 
a  agorwyd,  a  rhwyra  ei  dafod  a 
ddattodwyd  ;  ac  efe  a  lefarodd  yn 
eglur. 

36  Ac  efe  a  waharddodd  iddynt 
ddywedyd  i  neb  :  ond  po  mwyaf 
y  gwaharddodd  efe  iddynt,  mwy 
o  lawer  y  cyhoeddasant. 

37  A  synnu  a  wnaethant  yn 
anfeidrol.  gan  ddywedyd,  Da  y 
gwnaeth  efe  bob  peth :  y  mae 
efe  yn  gwneuthur  i'r  byddariaid 
glywed,  ac  i'r  mudion  ddywedyd. 

PENNOD  VIII. 

YN  y  dyddiau  hynny,  pan  oedd 
y  dyrfa  yn  fawr  iawn,  ac  heb 
ganddynt  ddim  i'w  fwytta,  y  gal- 
wodd  yr  Iesu  ei  ddisgyblion  atto, 
ac  a  ddywedodd  wrthynt, 

2  Yr  wyf  fi.  yn  tosturio  wrth  y 
dyrfa,  oblcgid  y  maent  hwý  dridiau 
weithian  yn  aros  gyd  â  mi,  ac  nid 
oes  ganddynt  ddim  i'w  fwytta  : 

3  Ac  os  gollyngaf  hwynt  ymaith 
ar  eu  cythlwng  i'w  teiau  eu  hun- 
ain,  hwy  a  lewygant  ar  y  ffordd  : 
canys  rhai  o  honvnt  a  ddaeth  o 
bell'. 

4  A'i  ddisgyblion  ef  a'i  hatteb- 
asant,  0  ba  le  y  gall  neb  ddigoni 
y  rhai  hyn  â  bara  yma  yn  yr 
anialwch  ? 

5  Ac  efe  a  ofynodd  iddynt,  Pa 
sawl  torth  sydd  gennych  ?  A  hwy 
a  ddywedasant.  Saith. 

6  Ac  efe  a  orchymynodd  i'r  dyrfa 
eistedd  ar  y  llawr :  ac  a  gymmer- 
odd  y  saith  dorth,  ac  a  ddiolchodd. 
ac  a'w  torrodd  hwynt.  ac  a'w 
rhoddes     i'w    ddisgy'jlion,    fel    y 


33  And  he  took  him  aside  from 
the  multitude,  and  put  his  fingers 
into  his  ears,  and  he  spit,  and 
touched  his  tongue ; 

34  And  looking  up  to  heaven,  he 
sighed,  and  saith  unto  him,  Eph- 
phatha, that  is,  Be  opened. 

35  And  straightway  his  ears  were 
opened,  and  the  string  of  his  tongue 
was  loosed,  and  he  spake  plain. 

36  And  he  charged  them  that 
they  should  tell  no  man :  but  the 
more  he  charged  them,  so  much 
the  more  a  great  deal  they  pub- 
lished it  ; 

37  And  were  beyond  measure  as- 
tonished, saying,  He  hath  done  all 
things  well :  he  maketh  both  the 
deaf  to  hear,  and  the  dumb  to 
speak. 

CHAPTER  VIII. 

IN  those  days  the  multitude  being 
very  great,  and  having  nothing 
to  eat,  Jesus  called  his  disciples 
unto  him.  and  saith  unto  them, 

2  I  have  compassion  on  the  mul- 
titude, because  they  have  now 
been  with  me  three  days,  and 
have  nothing  to  eat : 

3  And  if  I  send  them  away  fast- 
ing to  their  own  houses,  they  will 
faint  by  the  way  :  for  divers  of 
them  came  from  far. 

4  And  his  disciples  answered  him, 
From  whence  can  a  man  satisfy 
these  men  with  bread  here  in  the 
wilderness  ? 

5  And  he  asked  them.  How  many 
loaves  have  ye  ?  And  they  said, 
Seven. 

6  And  he  commanded  the  people 
to  sit  down  on  the  ground  :  and  he 
took  the  seven  loaves,  and  gave 
thanks,  and  brake,  and  gave  to  his 
disciples  to  set  before  them  ;  and 
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gosodent  hwynt  ger  eu  bronnau  •  a 
gosodasant  hwynt  ger  bron  y  bobl. 

7  Ac  yr  oedd  ganddynt  ychydig 
bysgod  bychain  :  ac  wedi  iddo  fen- 
dithio,  efe  a  barodd  ddodi  y  rhai 
hynny  hefyd  ger  eu  bronnau  hwynt. 

8  A  hwy  a  fwyttasant,  ac  a  ddig- 
onwyd :  a  hwy  a  godasant  o'r  briw- 
fwyd  gweddill,  saith  fasgedaid. 

9  A'r  rhai  a  fwyttasent  oedd 
ynghylch  pedair  mil :  ac  efe  a' a 
gollyngodd  hwynt  ymaith. 

10  If  Ac  yn  y  man,  wedi  iddo 
fyned  i  long  gyd  â'i  ddisgyblion, 
efe  a  ddaeth  i  barthau  Dalman- 
utha. 

11  A'r  Phariseaid  a  ddaethant 
allan,  ac  a  ddechreuasant  ymholi 
âg  ef,  gan  geisio  ganddo  arwydd 
o'r  nef,  gan  ei  demtio. 

12  Yntau,  gan  ddwys-ocheneidio 
yn  ei  yspryd,  a  ddywedodd,  Beth  a 
wna  y  genhedlaeth  yma  yn  ceisio 
arwydd  ?  Yn  wir  meddaf  i  chwi, 
Ni  roddir  arwydd  i'r  genhedlaeth 
yma. 

13  Ac  efe  a'u  gadawodd  hwynt, 
ac  a  aeth  i'r  Hong  drachefn,  ac  a 
dynnodd  ymaith  i'r  làn  arall. 

14  if  A'r  disgyblion  a  adawsant 
yn  anghof  gymmeryd  bara,  ac  nid 
oedd  ganddynt  gyd  â  hwynt  ond 
un  dorth  yn  y  Hong. 

15  Yna  y  gorchymynodd  efe 
iddynt,  gan  ddy  wedyd,  Gwyliwch, 
ymogelwch  rhag  surdoes  y  Phari- 
seaid, a  surdoes  Herod. 

16  Ac  ymresymmu  a  wnaethant 
y  naill  wrth  y  Hall,  gan  ddywedyd, 
Hyn  sydd  oblegid  nad  oes  gennym 
far  a. 

17  A  phan  wybu  yr  Iesu,  efe 
a  ddywedodd  wrthynt,  Pa  ymre- 
symmu yr  ydych,  am  nad  oes  gen- 
nych  fara  ?  onid  ydych  chwi  etto  yn 
ystyried,  nac  yn  deall  ?  ydyw  eich 
calon  etto  gennych  wedi  caledu  ? 

18  A  chennych  lygaid,  oni  wel- 
wch?  a  chennych  glustiau,  oni 
chlywch  ?  ac  onid  ydych  yn  cofio  ? 

19  Pan  dorrais  y  pum  torth  hynny 
ym    mysg   y    pum    mil,  pa   sawl 


they  did  set  them  before  the  peo- 
ple. 

7  And  they  had  a  few  small 
fishes :  and  he  blessed,  and  com- 
manded to  set  them  also  before 
them. 

8  So  they  did  eat,  and  were  filled : 
and  they  took  up  of  the  broken 
meat  that  was  left  seven  baskeis. 

9  And  they  that  had  eaten  were 
about  four  thousand :  and  he  sent 
them  away. 

1 0  "fl"  And  straightway  he  entered 
into  a  ship  with  his  disciples,  and 
came  into  the  parts  of  Dalmanu- 
tha. 

1 1  And  the  Pharisees  came  forth, 
and  began  to  question  with  him, 
seeking  of  him  a  sign  from  heav- 
en, tempting  him. 

12  And  he  sighed  deeply  in  his 
spirit,  and  saith,  Why  doth  this 
generation  seek  after  a  sign  ?  ver- 
ily I  say  unto  you,  There  shall  no 
sign  be  given  unto  this  genera- 
tion. 

13  And  he  left  them,  and  enter- 
ing into  the  ship  again  departed  to 
the  other  side. 

1 4  ÍÍ  Now  the  disciples  had  forgot- 
ten to  take  bread,  neither  had  they 
in  the  ship  with  them  more  than 
one  loaf. 

1 5  And  he  charged  them,  saying, 
Take  heed,  beware  of  the  leaven 
of  the  Pharisees,  and  of  the  leaven 
of  Herod. 

16  And  they  reasoned  among 
themselves,  saying,  It  is  because 
we  have  no  bread. 

17  And  when  Jesus  knew  it,  he 
saith  unto  them,  Why  reason  ye, 
because  ye  have  no  bread  ?  per- 
ceive ye  not  yet,  neither  under- 
stand ?  have  ye  your  heart  yet 
hardened  ? 

18  Having  eyes,  see  ye  not  ?  and 
having  ears,  hear  ye  not  ?  and  do 
ye  not  remember  ? 

19  When  I  brake  the  five  loaves 
among  five  thousand,  how  many 
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basgedaid  yn  lla-wn  o  friw-fwyd 
a  godasoch  i  fynu?  Dywedasant 
wrtho,  Deuddeg. 

20  A  phan  dorrais  y  saith  yn 
mhlith  y  pedair  rail,  llonaid  pa 
sawl  basged  o  friw-fwyd  a  god- 
asoch i  fynu?  A  hwy  a  ddywed- 
asaut,  Saith. 

21  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Pa  fodd  nad  ydych  yn  deall  ? 

22  if  Ac  efe  a  ddaeth  i  Bethsaida; 
a  hwy  a  ddygasant  atto  un  dall. 
ac  a  ddeisyfasant  arno  ar  iddo 
gyffẁrdd  âg  ef. 

23  Ac  wedi  ymaflyd  yn  Haw  y 
dall,  efe  a'i  tywysodd  ef  allan  o'r 
dref:  ac  wedi  iddo  boeri  ar  ei 
lygaid  ef.  a  dodi  ei  ddwylaw  arno, 
efe  a  ofynodd  iddo,  a  oedd  efe  yn 
gweled  dim. 

24  Ac  wcdi  edrych  i  fynu,  efe  a 
ddywedodd,  Yr  ydwyf  yn  gweled 
dynion  megis  prennau  yn  rhcdio. 

25  Wedi  hynny  y  gosododd  efe  ei 
ddwylaw  dracbefn  ar  ei  lygaid  ef, 
ac  a  barodd  iddo  edrych  i  fynu  : 
ac  efe  a  gafodd  ei  olwg,  ac  efe  a 
welai  bawb  o  bell,  ac  yn  eglur. 

26  Ac  efe  a'i  hanfonodd  ef  adref, 
i'w  dy,  gan  ddywedyd,  Na  ddos 
i'r  dref,  ac  na  ddywed  i  neb  yn  y 
dref. 

27  if  A'r  Iesu  a  aeth  allan,  efe 
a'i  ddisgyblion,  i  drefi  Cesarea 
Phiiippi :  ac  ar  y  ffordd  efe  a  ofyn- 
odd i'w  ddisgyblion,  gan  ddywed- 
yd wrthynt,  Pwy  y  mae  dynion 
yn  dywedyd  fy  mod  i  ? 

28  A  hwy  a  attebasant,  loan 
Fedyddiwr;  a  rhai,  Elias;  ac 
eraill,  Un  o'r  prophwydi. 

29  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt. 
Ond  pwy  yr  ydych  chwi  yn  dy- 
wedyd fy  mod  i  ?  A  Phetr  a 
attebodd  ac  a  ddywedodd  wrtho, 
Ti  yw  y  Crist. 

30  Ac  efe  a  orchymynodd  iddynt 
na  ddywedent  i  neb  am  dano. 

31  Ac  efe  a  ddechreuodd  eu 
dysgu  hwynt,  fod  yn  rhaid  i  Fab 
y  dyn  oddef  11a we r,  a'i  wrthod  gan 
yr    henuriaid,   a;r    arch-offeiriaid, 


baskets  full  of  fragments  took  ye 
up  ?    They  say  unto  him,  Twelve. 

20  And  when  the  seven  among 
four  thousand,  how  many  baskets 
full  of  fragments  took  ye  up  ?  And 
they  said.  Seven. 

21  And  he  said  unto  them.  How 
is  it  that  ye  do  not  understand  ? 

22  ^[  And  he  cometh  to  Bethsaida; 
and  they  bring  a  blind  man  unto 
him,  and  besought  him  to  touch 
him.. 

23  And  he  took  the  blind  man  by 
the  hand,  and  led  him  out  of  the 
town ;  and  when  he  had  spit  on  his 
eyes,  and  put  his  hands  upon  him, 
he  asked  him  if  he  saw  aught. 

24  And  he  looked  up,  and  said,  I 


25  After  that  he  put  his  hands 
again  upon  his  eyes,  and  made 
him  look  up  ;  and  he  was  restored, 
and  saw  every  man  clearly. 

26  And  he  sent  him  away  to  his 
house,  saying.  Neither  go  into  the 
town,  nor  tell  it  to  any  in  the 
town. 

27  i|  And  Jesus  went  out,  and 
his  disciples,  into  the  towns  of 
Cesarea  Phiiippi :  and  by  the  way 
he  asked  his  disciples,  saying  unto 
them,  Whom  do  men  say  that  I 
am? 

28  And  they  answered,  John  the 
Baptist :  but  some  say,  Elias  ;  and 
others,  One  of  the  prophets. 

29  And  he  saith  unto  them.  But 
whom  say  ye  that  I  am  ?  And  Pe- 
ter answereth  and  saith  unto  him, 
Thou  art  the  Christ. 

30  And  he  charged  them  that 
they  should  tell  no  man  of  him. 

31  And  he  began  to  teach  them, 
that  the  Son  of  man  must  suffer 
many  things,  and  be  rejected  of  the 
elders,  and  of  the  chief  priests,  and 
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a'i    ysgrifenyddion,    a'i    ladd,    ac 
wedi  tridiau  adgyfodi. 

32  A'r  ymadrodd  hwnnw  a  ddy- 
wedodd  efe  yn  eglur.  A  Phetr  a 
ymaflodd  ynddo,  ac  a  ddechreuodd 
ei  geryddu  ef. 

33  Eithr  wedi  iddo  droi,  ac  edryeh 
ar  ei  ddisgyblion,  efe  a  geryddodd 
Petr,  gan  ddywedyd,  Dos  ymaith 
yn  fy  ol  i,  Satan ;  am  nad  wyt  yn 
synied  y  pethau  sydd  o  Dduw,  ond 
y  pethau  sydd  o  ddynion, 

34  *|T  Ac  wedi  iddo  alw  atto  y  dyrfa, 
gyd  a'i  ddisgyblion,  efe  a  ddywed- 
odd  wrthynt,  Y  neb  a  fynno  ddy- 
fod  ar  fy  ol  i,  ymwaded  âg  ef  ei 
nun,  a  chyfoded  ei  groes,  a  dilyn- 
edfi. 

35  Canys  pwy  bynnag  a  fynno 
gadw  ei  einioes,  a'i  cyll  hi ;  ond 
pwy  bynnag  a  gollo  ei  einioes  er 
fy  mwyn  i  a'r  efengyl,  hwnnw  a'i 
ceidw  hi. 

36  Canys  pa  lesâd  i  ddyn,  os 
ynnill  yr  holl  fyd,  a  cholli  ei  enaid 
ei  hun  ? 

37  Neu  pa  beth  a  rydd  dyn  yn 
gyfnewid  am  ei  enaid  ? 

38  Canys  pwy  bynnag  a  fyddo 
cywilydd  ganddo  fi  a'm  geiriau  yn 
yr  odinebus  a'r  bechadurus  gen- 
hedlaeth  hon ;  bydd  cywilydd  gan 
Fab  y  dyn  yntau  hefyd,  pan  ddèl 
y'ngogoniant  ei  Dad,  gyd  a'r 
angelion  sanctaidd. 


PENNOD  IX. 

AC  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Yn  wir  yr  wyf  yn  dywedyd 
i  chwi,  fod  rhai  o'r  rhai  sydd  yn 
sefyll  yma,  ni  phrofant  angau,  hyd 
oni  welont  deyrnas  Dduw  wedi 
dyfod  mewn  nerth. 

2  If  Ac  wedi  chwe  diwrnod,  y 
cymmerth  yr  Iesu  Petr,  ac  I  ago,  ac 
loan,  ac  a'u  dug  hwynt  i  fynydd 
uchel,  eu  hunain  o'r  neilldu :  ac 
efe  a  wedd-newidiwyd  yn  eu 
gŵydd  hwynt. 

3  A'i  ddillad  ef  a  aethant  yn 
ddisglaer,    yn    gannaid    iawn    fel 


scribes,  and  be   killed,  and  after 
three  days  rise  again. 

32  And  he  spake  that  saying 
openly.  And  Peter  took  him,  and 
began  to  rebuke  him. 

33  But  when  he  had  turned  about 
and  looked  on  his  disciples,  he  re- 
buked Peter,  saying,  Get  thee  be- 
hind me,  Satan:  for  tliou  savour- 
est  not  the  things  that  be  of  God, 
but  the  things  that  be  of  men. 

34  %  And  when  he  had  called  the 
people  unto  him  with  his  disciples 
also,  he  said  unto  them,  Whosoever 
will  come  after  me,  let  him  deny 
himself,  and  take  up  his  cross,  and 
follow  me. 

35  For  whosoever  will  save  his 
life  shall  lose  it;  but  whosoever 
shall  lose  his  life  for  my  sake  and 
the  gospel's,  the  same  shall  save 
it. 

36  For  what  shall  it  profit  a  man, 
if  he  shall  gain  the  whole,  world, 
and  lose  his  own  soul  ? 

37  Or  what  shall  a  man  give  in 
exchange  for  his  soul  ? 

38  Whosoever  therefore  shall  be 
ashamed  of  me  and  of  my  words, 
in  this  adulterous  and  sinful  gen- 
eration, of  him  also  shall  the  Son 
of  man  be  ashamed,  when  he  com- 
eth  in  the  glory  of  his  Father  with 
the  holy  angels. 

CHAPTER  IX. 

AND  he  said  unto  them,  Verily 
I  say  unto  you,  That  there 
be  some  of  them  that  stand  here, 
which  shall  not  taste  of  death,  til' 
they  have  seen  the  kingdom  of  God 
come  with  power. 

2  If  And  after  six  days  Jesus 
taketh  with  him  Peter,  and  James, 
arid  John,  and  leadeth  them  up 
into  a  high  mountain  apart  by 
themselves:  and  he  was  transfig- 
ured before  them. 

3  And  his  raiment  became  shi- 
ning, exceeding  white  as  snow  ;  so 
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eira ;  y  fath  ni  fedr  un  pannwr  ar 
y  ddaear  eu  cannu. 

4  Ac  ymddangosodd  iddynt  Elias, 
gyd  â  Moses  :  ac  yr  oeddynt  yn 
ymddiddan  â'"r  Iesu. 

5  A  Phetr  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrth  yr  Iesu.  Rabbi,  da 
yw  i  ni  fod  yma :  a  gwnawn  dair 
pat  ell  :  i  ti  un.  ac  i  Moses  un.  ac 
i  El'ias  un. 

6  Canys  nis  gwyddai  beth  yr 
oedd  yn  ei  ddywedyd :  canys  yr 
oeddynt  wedi  dychrynu. 

7  A  daeth  cwmmwl  yn  cysgodi 
drostynt  hwy:  a  lief  a  ddaeth  allan 
o?r  cwmmwl.  gan  ddywedyd,  Hwn 
yw  fy  anwyl  Fab  :  gwrandewch 
ef. 

8  Ac  yn  ddisymmwth,  pan  edrych- 
asant  o  amgyleh,  ni  welsant  neb 
mwy,  ond  yr  Iesu  yn  unig  gyd  â 
hwynt. 

9  A  pban  oeddynt  yn  dyfod  i 
waered  o'r  mynydd,  efe  a  orchy- 
mynodd  iddynt  na  ddangosent  i 
neb  y  petliau  a  welsent,  hyd  pan 
adgyfodai  Mab  y  dyn  o  feirw. 

10  A  hwy  a  gadwasant  y  gair 
gyd  â  hwynt  eu  hunain,  gan  gyd- 
ymholi  beth  yw  yr  adgyfodi  o 
feirw. 

1 1  T[  A  hwy  a  ofynasant  iddo.  gan 
ddywedyd,  Paham  y  dywed  yr 
ysgrifenyddion,  fod  yn  rhaid  i 
El'ias  ddyfod  yn  gyntaf  ? 

12  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  El'ias  yn  dd'iau 
gan  ddyfod  yn  gyntaf  a  edfryd  bob 
peth;  a''r  modd  yr  ysgrifenwyd 
am  Fab  y  dyn.  y  dioddefai  lawer 
o  bethau,  ac  y  dirmygid  ef. 

13  Eithr  yr  wyf  yn  dywedyd  i 
chwi,  ddyfod  EÌ'ias  yn  dd'iau.  a 
gwneuthur  o  honynt  iddo  yr  hyn 
a  fynnasant,  fel  yr  ysgrifenwyd 
am  dano. 

14  T[  A  phan  ddaeth  efe  at  ei  ddis- 
gyblion,  efe  a  welodd  dyrfa  fawr 
yn  eu  cylch  hwynt,  a'r  ysgrifen- 
yddion yn  cyd-ymholi  â  hwynt. 

15  Âc  yn  ebrwydd  yr  holl  dyrfa, 
pan  ganfuant  ef.  a  ddychrynasant, 


as  no   fuller  on  earth   can  white 
them. 

4  And  there  appeared  unto  them 
Elias  with  Moses  :  and  they  were 
talking  with  Jesus. 

5  And  Peter  answered  and  said 
to  Jesus,  Master,  it  is  good  for  us 
to  be  here :  and  let  us  make  three 
tabernacles  ;  one  for  thee,  and  one 
for  Moses,  and  one  for  Elias. 

6  For  he  wist  not  what  to  say : 
for  they  were  sore  afraid. 

7  And  there  was  a  cloud  that 
overshadowed  them  :  and  a  voice 
came  out  of  the  cloud,  saying,  This 
is  my  beloved  Son  :  hear  him. 

8  And  suddenly,  when  they  had 
looked  round  about,  they  saw  no 
man  any  more,  save  Jesus  only 
with  themselves. 

9  And  as  they  came  down  from 
the  mountain,  he  charged  them 
that  they  should  tell  no  man  what 
things  they  had  seen,  till  the  Son 
of  man  were  risen  from  the  dead. 

10  And  they  kept  that  saying 
with  themselves,  questioning  one 
with  another  what  the  rising  from 
the  dead  should  mean. 

1 1  If  And  they  asked  him.  saying, 
Why  say  the  scribes  that  Elias" 
must  first  come  ? 

12  And  he  answered  and  told 
them,  Elias  verily  cometh  first, 
and  restoreth  all  things  :  and  how 
it  is  written  of  the  Son  of  man, 
that  he  must  suffer  many  things; 
and  be  set  at  nought. 

13  But  I  say  unto  you,  That  Eli- 
as is  indeed  come,  and  they  have 
done  unto  him  whatsoever  they 
listed,  as  it  is  written  of  him. 

14  IT  And  when  he  came  to  his 
disciples,  he  saw  a  great  multitude 
about  them,  and  the  scribes  ques- 
tioning with  them. 

15  And  straightway  all  the  peo 
pie.  when  they  beheld  him,  were 
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is  chan  redeg  atto.  a  gyfarchasant 
iddo. 
1    16  Ac  efe  a  ofynodd  i'r  ysgrifen- 
!  yddion,  Pa  gyd-ymholi  yr  ydych 

yn  eich  plith  ? 
!    17    Ac  un  o'r  dyrfa  a   attebodd 
'  ac  a   ddywedodd,  Athraw,  mi    a 
ddygais  fy  mab  attat,  âg  yspryd 
mud  ynddo : 

ISA  pha  le  bynnag  y  cymmero 
ef,  efe  a'i  rhwyga;  ac  yntau  a  fwrw 
ewŷn,  ac  a  ysgyrnyga  ddannedd, 
ac  y  mae  yn  dihoeni :  ac  mi  a 
ddywedais  wrth  dy  ddisgyblion 
ar  iddynt  ei  fwrw  ef  allan ;  ac  nis 
gallasant. 

19  Ac  efe  a  attebodd  iddynt,  ac 
a  ddywedodd,  0  genhedlaeth  an- 
fFyddlawn,  pa  hyd  y  byddaf  gyd  â 
chwi  ?  pa  hyd  y  goddefaf  chwi  ? 
dygwch  ef  attaf  fi. 

20  A  hwy  a'i  dygasant  ef  atto. 
A  phan  welodd  ef,  yn  y  man  yr 
yspryd  a'i  drylliodd  ef;  a  chan 
syrthio  ar  y  ddaear,  efe  a  ymdreigi- 
odd,  dan  falu  ewŷn. 

21  A  gofynodd  yr  Iesu  i'w  dad 
ef,  Beth  sydd  o  amser  er  pan 
ddarfu  fel  hyn  iddo  ?  Yntau  a 
ddywedodd,  Er  yn  fachgen. 

22  A  mynych  y  taflodd  efe  ef  yn 
tan,  ac  i'r  dyfroedd,  fel  y  difethai 
efe  ef :  ond  os  gelli  di  ddim,  cym- 
horth  ni,  gan  dosturio  wrthym. 

23  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Os  gelli  di  gredu,  pob  peth  a  all 
fod  i'r  neb  a  gredo. 

24  Ac  yn  y  fan  tad  y  bachgen, 
dan  lefain  ac  wylofain,  a  ddy- 
wedodd, Yr  wyf  fi  yn  credu,  0 
Arglwydd  ;  cymhorth  fy  anghred- 
iniaeth  i. 

25  A  phan  welodd  yr  Iesu  fod  y 
iyrfa  yn  cyd-redeg  atto,  efe  a  ger- 
fddodd  yr  yspryd  aflan,  gan  ddy- 
wedyd  wrtho,  Tydi  yspryd  mud 
a  byddar,  yr  wyf  fi  yn  gorchymyn  i 
ti,  Tyred  allan  o  hono,  ac  na  ddos 
mwy  iddo  ef. 

26  Ac  wedi  i'r  yspryd  lefain,  a 
dryllio  llawer  arno  ef,  efe  a  aeth 


greatly    amazed,    and    running   to 
him  saluted  him. 

1 6  And  he  asked  the  scribes.  What 
question  ye  with  them  ? 

1 7  And  one  of  the  multitude  an 
swered  and  said,  Master,  I  have 
brought  unto  thee  my  son,  which 
hath  a  dumb  spirit ; 

18  And  wheresoever  he  taketh 
him,  he  teareth  him  :  and  he  foam- 
eth,  and  gnasheth  with  his  teeth, 
and  pineth  away :  and  I  spake  to 
thy  disciples  that  they  should  cast 
him  out;  and  they  could  not. 

19  He  answereth  him,  and  saith, 
0  faithless  generation,  how  long 
shall  I  be  with  you  ?  how  long 
shall  I  suffer  you  ?  bring  him  unto 
me. 

20  And  they  brought  him  unto 
him:  and  when  he  saw  him, 
straightway  the  spirit  tare  him; 
and  he  fell  on  the  ground,  and 
wallowed  foaming. 

2 1  And  he  asked  his  father,  How 
long  is  it  ago  since  this  came  unto 
him?     And  he  said,  Of  a  child. 

22  And  ofttimes  it  hath  cast  him 
into  the  fire,  and  into  the  waters, 
to  destroy  him :  but  if  thou  canst 
do  any  thing,  have  compassion  on 
us,  and  help  us. 

23  Jesus  said  unto  him,  If  thou 
canst  believe,  all  things  are  possi- 
ble to  him  that  believeth. 

24  And  straightway  the  father 
of  the  child  cried  out,  and  said 
with  tears,  Lord,  I  believe;  help 
thou  mine  unbelief. 

25  When  Jesus  saw  that  the  peo- 
ple came  running  together,  he  re- 
buked the  foul  spirit,  saying  unto 
him,  Thou  dumb  and  deaf  spirit,  I 
charge  thee,  come  out  of  him,  and 
enter  no  more  into  him. 

26  And  the  spirit  cried,  and  rent 
him  sore,  and  came  out  of  him: 
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allan  :  ac  yr  oedd  efe  fel  un  marw, 
fel  y  dywedodd  llawer  ei  farw  ef. 

27  A'r  Iesu  a'i  cymmerodd  ef 
erbyn  ei  law,  ac  a'i  cyfododd;  ac 
efe  a  safodd  i  fynu. 

28  Ac  wedi  iddo  fyned  i  mewn  i'r 
tŷ,  ei  ddisgyblion  a  ofynasant  iddo 
o'r  neilldu,  Paham  na  allem  ni  ei 
fwrw  ef  allan  ? 

29  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Y  rhyw  hwn  ni  all  er  dim  ddyfod 
allan,  ond  trwy  weddi  ac  ympryd. 

30  Tf  Ac  wedi  ymadael  oddi  yno, 
hwy  a  ymdeithiasant  trwy  Gal- 
ilea:  ac  ni  fynnai  efe  wybod  o 
neb. 

31  Canys  yr  oedd  efe  yn  dysgu 
ei  ddisgyblion,  ac  yn  dywedyd 
wrthynt,  Y  traddodid  Mab  y  dyn 
i  ddwylaw  dynion,  ac  y  lladdent 
ef ;  ac  wedi  ei  ladd,  yr  adgyfodai  y 
trydydd  dydd. 

32  Ònd  nid  oeddynt  hwy  yn  deall 
yr  ymadrodd,  ac  ofni  yr  oeddynt 
oi'yn  iddo. 

33  T[  Ac  efe  a  ddaeth  i  Caperna- 
um :  a  phan  oedd  efe  yn  y  tÿ,  efe 
a  ofynodd  iddynt,  Beth  yr  oedd- 
yeh  yn  ymddadleu  yn  eich  plith 
eich  hunain  ar  y  ffordd? 

34  Ond  hwy  a  dawsant  â  son: 
canys  ymddadleuasent  â'u  gilydd 
ar  y  ffordd,  pwy  a  fyddai  fwyaf. 

35  Ac  efe  a  eisteddodd,  ac  a  alw- 
odd  y  deuddeg,  ac  a  ddywedodd 
wrthynt,  Os  myn  neb  fod  yn 
gyntaf,  efe  a  fydd  olaf  o'r  cwbl, 
a  gweinidog  i  bawb. 

36  Ac  efe  a  gymmerth  fachgen- 
nyn,  ac  a'i  gosododd  ef  yn  en  canol 
hwynt:  ac  wedi  iddo  ei  gymmeryd 
ef  yn  ei  freiehiau,  efe  a  ddywedodd 
wrthynt, 

37  Pwy  bynnag  a  dderbynio  un 
o'r  cyfryw  fechgyn  yn  fy  enw  i, 
sydd  yn  fy  nerbyn  i':  a  phwy 
bynnag  a'm  derbyn  i,  nid  myfi  y 
mae  yn  ei  dderbyn,  ond  yr  hwn 
a'm  danfonodd  i. 

38  IF  Ac  loan  a'i  hattebodd  ef.  gan 
ddywedyd,    Athraw,   ni   a  welsom 


and  he  was  as  one  dead  ;  insomuch 
that  many  said,  He  is  dead. 

27  But  Jesus  took  him  by  the 
hand,  and  lifted  him  up;  and  he 
arose. 

28  And  when  he  was  come  into 
the  house,  his  disciples  asked  him 
privately,  Why  could  not  we  cast 
him  out? 

29  And  he  said  unto  them,  This 
kind  can  come  forth  by  nothing, 
but  by  prayer  and  fasting. 

30  %  And  they  departed  thence, 
and  passed  through  Galilee ;  and 
he  would  not  that  any  man  should 
know  it. 

31  For  he  taught  his  disciples, 
and  said  unto  them,  The  Son  of 
man  is  delivered  into  the  hands  of 
men,  and  they  shall  kill  him;  and 
after  that  he  is  killed,  he  shall  rise 
the  third  day. 

32  But  they  understood  not  that 
saying,  and  were  afraid  to  ask 
him. 

33  ^[  And  he  came  to  Capernaum  : 
and  being  in  the  house  he  asked 
them.  What  was  it  that  ye  disputed 
among  yourselves  by  the  way  ? 

34  But  they  held  their  peace : 
for  by  the  way  they  had  disputed 
among  themselves,  who  should  be 
the  greatest. 

35  And  he  sat  down,  and  called 
the  twelve,  and  saith  unto  them, 
If  any  man  desire  to  be  first,  the 
same  shall  be  last  of  all,  and  serv- 
ant of  all. 

36  And  he  took  a  child,  and  set 
him  in  the  midst  of  them :  and 
when  he  had  taken  him  in  his 
arms,  he  said  unto  them, 

37  Whosoever  shall  receive  one 
of  such  children  in  my  name,  re- 
ceiveth  me;  and  whosoever  shall 
receive  me,  receiveth  not  me,  but 
him  that  sent  me. 

38  IT  And  John  answered  him,  say- 
ing, Master,  we   saw  one  casting 
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un  yn  bwrw  allan  gythreuliaid  yn 
dy  enw  di,  yr  hwn  nid  yw  yn  ein 
dilyn  ni ;  ac  ni  a  waharddasom 
iddo,  am  nad  yw  yn  ein  dilyn  ni. 

39  A'r  Iesu  a  ddywcdodd,  Na 
waherddwch  iddo  ;  canys  nid  oes 
leb  a  wna  wyrthiau  yn  fy  enw  i, 
ac  a  all  yn  y  fan  roi  drygair  i  mi. 

40  Canys  y  neb  nid  yw  i'n  her- 
'îyn,  o'n  tu  ni  y  mae. 

41  Canys  pwy  bynnag  a  roddo  i 
chwi  i'w  yfed  gwppanaid  o  ddwfr 
yn  fy  enw  i,  am  eich  bod  yn  perth- 
yn  i  Grist,  yn  wir  meddaf  i  chwi. 
Ni  chyll  efe  ei  obrwy. 

42  A  phwy  bynnag  a  rwystro 
un  o'r  rhai  bychain  kyn  sydd  yn 
credu  ynof  fi,  gwell  oedd  iddo  osod 
maen  melin  o  amgylch  ei  wddf, 
a'i  daíìu  i'r  môr. 

43  Ac  os  dy  law  a'th  rwystra, 
tor  hi  ymaith  :  gwell  yw  i  ti  fyned 
i  mewn  i'r  bywyd  yn  anafus,  nag 
â  dwy  law  gennyt  fyned  i  uffern, 
i'r  tân  annifFoddadwy : 

44  Lie  nid  yw  eu  pryf  hwynt  yn 
marw,  na'r  tan  yn  diffodd 

45  Ac  os  dy  droed  a'th  rwystra, 
tor  ef  ymaith  :  gwell  yw  i  ti  fyned 
i  mewn  i'r  bywyd  ýn  glofF,  nag  â 
dau  droed  gennyt  dy  daílu  i  uifern. 
i'r  tân  anniffoddadwy  : 

46  Lie  nid  yw  eu  pryf  hwynt  yn 
marw,  na'r  tân  yn  diffodd. 

47  Ac  os  dy  lygad  a'th  rwystra, 
bwrw  ef  ymaith  :  gwell  yw  i  ti 
fyned  i  mewn  i  deyrnas  Dduw  yn 
un-llygeidiog,  nag  â  dau  lygad 
gennyt  dy  daflu  i  dân  uffern : 

48  Lie  nid  yw  eu  pryf  hwynt  yn 
marw,  na'r  tân  yn  diffodd. 

49  Canys  pob  un  a  helltir  â  than, 
a  phob  aberth  a  helltir  â  halen. 

50  Da  yw  yr  halen  :  ond  os  bydd 
yr  halen  yn  ddihâllt,  â  pha  beth  yr 
helltwch  ef  ?  Bid  gennych  halen 
ynoch  eich  hunain,  a  byddwch 
heddychlawTt  â'ch  gilydd. 


out  devils  in  thy  name,  and  he 
followeth  not  us;  and  we  for- 
bade him,  because  he  followeth 
not  us. 

39  But  Jesus  said,  Forbid  him 
not :  for  there  is  no  man  which 
shall  do  a  miracle  in  my  name, 
that  can  lightly  speak  evil  of  me. 

40  For  he  that  is  not  against  us 
is  on  our  part. 

41  For  whosoever  shall  give  you 
a  cup  of  water  to  drink  in  my 
name,  because  ye  belong  to  Christ, 
verily  I  say  unto  you,  he  shall  not 
lose  his  reward. 

42  And  whosoever  shall  offend 
one  of  these  little  ones  that  believe 
in  me,  it  is  better  for  him  that  a 
millstone  were  hanged  about  his 
neck,  and  he  were  cast  into  the 
sea. 

43  And  if  thy  hand  offend  thee, 
cut  it  off:  it  is  better  for  thee 
to  enter  into  life  maimed,  than 
having  two  hands  to  go  into  hell, 
into  the  fire  that  never  shall  be 
quenched : 

44  Where  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

45  And  if  thy  foot  offend  thee, 
cut  it  off:  it  is  better  for  thee 
to  enter  halt  into  life,  than  hav- 
ing two  feet  to  be  cast  into  hell, 
into  the  fire  that  never  shall  be 
quenched : ' 

46  Where  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

47  And  if  thine  eye  offend  thee, 
pluck  it  out :  it  is  better  for  thee 
to  enter  into  the  kingdom  of  God 
with  one  eye,  than  having  two 
eyes  to  be  cast  into  hell  fire  : 

48  Where  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

49  For  every  one  shall  be  salted 
with  fire  and  every  sacrifice  shall 
be  salted  with  salt. 

50  Salt  is  good  :  but  if  the  salt 
have  lost  his  saltness,  wherewith 
will  ye  season  it  ?  Have  salt  in 
yourselves,  and  have  peace  one 
with  anothor. 
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PENNOD  X. 

AC  efe  a  gyfododd  oddi  yno,  ac 
a  aeth  i  dueddau  Judea,  trwy 
ytu  hwnt  i'r  Iorddonen:  a'r  bobl- 
oedd  a  gyd-gyrchasant  atto  ef 
drachefn  :  ac  fel  yr  oedd  yn  arferu, 
efe  a'u  dysgodd  hwynt  drachefn. 

2  %  A'r  Phariseaid,  wedi  dyfod 
atto,  a  ofynasant  iddo,  Ai  rhydd 
i  wr  roi  ymaith  ei  wraig '?  gan  ei 
demtio  ef . 

3  Yntau  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Beth  a  orchy- 
mynodd  Moses  i  chwi  ? 

4  A  hwy  a  ddywedasant,  Moses 
a  ganiattâodd  ysgrifenu  llythyr 
ysgar,  a'i  gollwng  hi  ymaith. 

5  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  0  achos  eich  cal- 
on-galedwch  chwi  yr  ysgrifenodd 
efe  i  chwi  y  gorchymyn  hwnnw : 

6  Ond  o  ddechreuad  y  ereadig- 
aeth,  yn  wrry w  a  bany  w  y  gwnaeth 
Duw  hwynt. 

7  Am  hyn  y  gâd  dyn  ei  dad  a'i 
fam,  ac  y  glŷn  wrth  ei  wraig ; 

8  A  hwy  ill  dau  a  fyddant  un 
cnawd  :  fel  nad  ydynt  mwy  ddau, 
ond  un  cnawd. 

9  Y  peth  gan  hynny  a  gyssyllt- 
odd  Duw,  na  wahaned  dyn. 

10  Ac  yn  y  tŷ  drachefn  ei  ddis- 
gyblion  a  ofynasant  iddo  am  yr  un 
peth. 

11  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Pwy  bynnag  a  roddo  ymaith  ei 
wraig,  ac  a  br'iodo  un  arall,  y  mae 
yn  godinebu  yn  ei  herbyn  hi. 

12  Ac  os  gwraig  a  ddyry  ymaith 
ci  gwr,  a  phri'odi  un  arall,  y  mae 
hi  yn  godinebu. 

13  if  A  hwy  a  ddygasant  blant 
bychain  atto,  fel  y  cyffyrddai  efe 
â  hwynt :  a'r  disgyblion  a  gerydd- 
asant  y  rhai  oedd  yn  eu  dwyn 
hwynt. 

14  A'r  Iesu  pan  welodd  hynny, 
fu  anfoddlawn,  ac  a  ddywedodd 
wrthynt,  Gadewch  i  blant  bychain 


CHAPTER  X. 

AND  he  arose  from  thence,  and 
cometh  into  the  coasts  of  Ju- 
dea by  the  farther  side  of  Jordan : 
and  the  people  resort  unto  him 
again;  and,  as  he  was  wont,  he 
taught  them  again. 

2  If  And  the  Pharisees  came  to 
him,  and  asked  him,  Is  it  lawful 
for  a  man  to  put  away  his  wife  ? 
tempting  him. 

3  And  he  answered  and  said  unto 
them,  What  did  Moses  command 
you  ? 

4  And  they  said,  Moses  suffered 
to  write  a  bill  of  divorcement,  and 
to  put  her  away. 

5  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  For  the  hardness  of 
your  heart  he  wrote  you  this  pre- 
cept. 

6  But  from  the  beginning  of  the 
creation  God  made  them  male  and 
female. 

7  For  this  cause  shall  a  man 
leave  his  father  and  mother,  and 
cleave  to  his  wife  ; 

8  And  they  twain  shall  be  one 
flesh :  so  then  they  are  no  more 
twain,  but  one  flesh. 

9  What  therefore  God  hath  joined 
together,  let  not  man  put  asunder. 

10  And  in  the  house  his  disci- 
ples asked  him  again  of  the  same 
matter. 

11  And  he  saith  unto  them,  Who- 
soever shall  put  away  his  wife, 
and  marry  another,  committeth 
adultery  against  her. 

12  And  if  a  woman  shall  put 
away  her  husband,  and  be  mar- 
ried to  another,  she  committeth 
adultery. 

13  If  And  they  brought  young 
children  to  him,  that  he  should 
touch  them;  and  his  disciples  re- 
buked those  that  brought  them. 

14  But  when  Jesus  saw  it,  he 
was  much  displeased,  and  said 
unto  them,  Suffer  the   little  chil- 
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ddyfod  attaf  fi,  ac  na  waherddwcL 
iddynt :  canys  eiddo  y  cyfryw  rai 
yw  teyrnas  Dduw. 

15  Yn  wir  meddaf  i  chwi,  Pwy 
bynnag  ni  dderbynio  deyrnas 
Dduw  fel  dyn  bach,  nid  â  efe  i 
mewn  iddi. 

16  Ac  efe  a'u  cymmerodd  hwy  yn 
ei  freichiau,  ac  a  roddes  ei  ddwy- 
law  arnynt,  ac  a'u  bendithiodd. 

17  if  Ac  wedi  iddo  fyned  allan 
i'r  ffordd,  rhedodd  un  atto,  a  gos- 
tyngodd  iddo,  ac  a  ofynodd  iddo, 
0,  Athraw  da,  beth  a  wnaf  fel  yr 
etifeddwyf  fywyd  tragywyddol  ? 

18  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Paham  y  gelwi  fi  yn  dda  ?  nid  oes 
neb  da  ond  un,  sef  Duw. 

19  Ti  a  wyddost  y  gorchymynion, 
Na  odineba,  Na  ladd,  Na  ladratta, 
Na  cham-dystiolaetha,  Na  cbam- 
golleda,  Anrhydedda  dy  dad  a'th 
fam. 

20  Yntau  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrtho,  Athraw,  y  rhai  hyn 
i  gŷd  a  gedwais  o'm  hieuengctid. 

21  A'r  Iesu  gan  edrych  arno,  a'i 
hoffodd,  ac  a  ddywedodd  wrtho, 
Un  peth  sydd  ddiiFygiol  i  ti :  dos, 
gwerth  yr  hyn  oil  sydd  gennyt,  a 
dyro  i'r  tlodion ;  a  thi  a  gai  drysor 
yn  y  nef :  a  thyred,  a  chymmer  i 
fynu  y  groes,  a  dilyn  fi. 

22  Ac  efe  a  bruddhâodd  wrth  yr 
ymadrodd,  ac  a  aeth  ymaith  yn 
athrist :  canys  yr  oedd  ganddo 
feddiannau  lawer. 

23  if  A'r  Iesu  a  edrychodd  o'i  am- 
gylch,  ac  a  ddywedodd  wrth  ei 
ddisgyblion,  Mor  anhawdd  yr  â 
y  rhai  y  mae  golud  ganddynt  i 
deyrnas  Dduw  ! 

24  A'r  disgyblion  a  frawychasant 
wrth  ei  eiriau  ef.  Ond  yr  Iesu  a  at- 
tebodd drachefn,  ac  a  ddywedodd 
wrthynt,Qblant,  mor  anhawdd  yw 
i'r  rhai  sydd  â'u  hymddiried  yn  eu 
golud  fyned  i  deyrnas  Dduw  ! 

25  Y  mae  yn  haws  i  garael  fyned 
trwy  grai  y  nodwydd,  nag  i  oludog 
fyned  i  mewn  i  deyrnas  Dduw. 


dren  to  come  unto  me,  and  forbid 
them  not ;  for  of  such  is  the  king- 
dom of  God. 

15  Verily  I  say  unto  you,  Who- 
soever shall  not  receive  the  king- 
dom of  God  as  a  little  child,  he 
shall  not  enter  therein. 

16  And  he  took  them  up  in  his 
arms,  put  his  hands  upon  them, 
and  blessed  them. 

17  if  And  when  he  was  gone  forth 
into  the  way,  there  came  one  run- 

and  ask- 
it  shall  J 
do  that  I  may  inherit  eternal  life  ? 

18  And  Jesus  said  unto  him,  Why 
call  est  thou  me  good  ?  there  is  none 
good  but  one,  that  is,  God. 

19  Thou  knowest  the  command- 
ments, Do  not  commit  adultery, 
Do  not  kill,  Do  not  steal,  Do  not 
bear  false  witness,  Defraud  not, 
Honour  thy  father  and  mother. 

20  And  he  answered  and  said  un- 
to him,  Master,  all  these  have  I 
observed  from  my  youth. 

21  Then  Jesus  beholding  him 
loved  him,  and  said  unto  him,  One 
thing  thou  lackest :  go  thy  way, 
sell  whatsoever  thou  hast,  and  give 
to  the  poor,  and  thou  shaft  have 
treasure  in  heaven :  and  come, 
take  up  the  cross,  and  follow  me. 

22  And  he  was  sad  at  that  say- 
ing, and  went  away  grieved :  for 
he  had  great  possessions. 

23  if  And  Jesus  looked  round  about, 
and  saith  unto  his  disciples,  How 
hardly  shall  they  that  have  riches 
enter  into  the  kingdom  of  God  ! 

24  And  the  disciples  were  aston- 
ished at  his  words.  But  Jesus  an- 
swereth  again,  and  saith  unto  them, 
Children,  how  hard  is  it  for  them 
that  trust  in  riches  to  enter  into 
the  kingdom  of  God  ! 

25  It  is  easier  for  a  camel  to  go 
through  the  eye  of  a  needle,  than 
for  a  rich  man  to  enter  into  the 
kingdom  of  God. 
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26  A  hwy  a  synnasant  yn  ddir- 
fawr,  gan  ddywedyd  wrthynt  eu 
hunain,  A  phwy  a  all  fod  yn 
gad  we  dig? 

27  A'r  Iesu.  wedi  edrych  arnynt, 
a  ddywedodd,  Gyd  â  dynion  am- 
mhosibl  yw,  ac  nid  gyd  â  Duw : 
canys  pob  peth  sydd  bosibl  gyd  â 
Duw. 

28  if  Yna  y  dechreuodd  Petr  ddy- 
wc3yd  wrtho,  Wele.  nyni  a  adaw- 
som  bob  peth,  aca'thddilynasom  di. 

29  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd, Yn  wir  meddaf  i  chwi, 
Nid  oes  neb  a'r  a  adawodd  dŷ, 
neu  frodyr,  neu  chw'iorydd,  neu 
dad,  neu  fam,  neu  wraig,  neu 
blant,  neu  diroedd,  o'm  hachos  i 
a'r  efengyl, 

30  A'r  ni  dderbyn  y  can  cym- 
maint  yr  awrhon  y  pryd  hwn,  dai, 
a  brodyr,  a  chw'iorydd,  a  mam- 
mau,  a  phlant,  a  thiroedd,  ynghyd 
ág  erlidiau;  ac  yn  y  byd  a  ddaw, 
fywyd  tragywyddol. 

31  Ond  llawer  rhai  cyntaf  a 
fyddant  ddiweddaf;  a'r  diweddaf 
fyddant  gyntaf. 

32  Tf  Ac  yr  oeddynt  ar  y  ffordd 
yn  myned  i  fynu  i  Jerusalem  ;  ac 
yr  oedd  yr  Iesu  yn  myned  o'u 
blaen  hwynt :  a  hwy  a  frawych- 
asant ;  ac  fel  yr  oeddynt.  yn  canlyn, 
yr  oedd  arnynt  ofn.  Ac  wedi  iddo 
drachefn  gymmeryd  y  deuddeg.  efe 
a  ddechreuodd  fynegi  iddynt  y 
pethau  a  ddigwyddent  iddo  ef : 

33  Canys  wele,  yr  ydym  ni  yn 
myned  i  fynu  i  Jerusalem;  a  Mab 
y  dyn  a  draddodir  i'r  arch-offeir- 
iaid.  ac  i'r  ysgrifenyddion ;  a  hwy 
a'i  condemniant  ef  i  farwolaeth,  ac 
a'i  traddodant  ef  i'r  Cenhedloedd  : 

34  A  hwy  a'i  gwatwarant  ef,  ac 
a'i  mangellant,  ac  a  boerant  arno, 
ac  a'i  lladdant:  a'r  trydydd  dydd 
yr  adgyfyd. 

35  If  A  daeth  atto  I  ago  ac  loan, 
meibion  Zebedeus,  gan  ddywedyd, 
Athraw,  ni  a  fynnem  wneuthur  o 
honot  i  ni  yr  hyn  a  ddymunem. 


26  And  they  were  astonished  ou* 
of  measure,  saying  among  them- 
s-elves,  Who  then  can  be  saved  ? 

27  And  Jesus  looking  upon  them 
saith,  With  men  it  is  impossible, 
but  not  with  God :  for  with  God 
all  things  are  possible. 

28  if  Then  Peter  began  to  say 
unto  him,  Lo,  we  have  left  all,  and 
have  followed  thee. 

29  And  Jesus  answered  and  said, 
Verily  I  say  unto  you,  There  is  no 
man  that  hath  left  house,  or  breth- 
ren, or  sisters,  or  father,  or  mother, 
or  wife,  or  children,  or  lands,  for 
my  sake,  and  the  gospel's, 

30  But  he  shall  receive  a  hun- 
dredfold now  in  this  time,  houses, 
and  brethren,  and  sisters,  and  moth- 
ers, and  children,  and  lands,  with 
persecutions ;  and  in  the  world  to 
come  eternal  life. 

31  But  many  that  are  first  shall 
be  last ;  and  the  last  first. 

32  If  And  they  were  in  the  way 
going  up  to  Jerusalem  ;  and  Jesus 
went  before  them  :  and  they  were 
amazed ;  and  as  they  followed, 
they  were  afraid.  And  he  took 
again  the  twelve,  and  began  to  tell 
them  what  things  should  happen 
unto  him, 

33  Saying,  Behold,  we  go  up  to  Je- 
rusalem ;  and  the  Son  of  man  shall 
be  delivered  unto  the  chief  priests, 
and  unto  the  scribes ;  and  they  shall 
condemn  him  to  death,  and  shall 
deliver  him  to  the  Gentiles  : 

34  And  they  shall  mock  him,  and 
shall  scourge  him,  and  shall  spit 
upon  him,  and  shall  kill  him;  and 
the  third  day  he  shall  rise  again. 

35  ^f  And  James  and  John,  the  sons 
of  Zebedee,  come  unto  him,  say- 
ing, Master,  we  would  that  thou 
shouldest  do  for  us  whatsoever  we 
wall  desire. 
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1  36  Yntau  a  ddywedodd  wrthynt, 
Beth  a  fynnech  i  mi  ei  wneuthur 
i  chwi  ? 

37  Hwythau  a  ddywedasant 
'wrtho,  Caniattà  i  ni  eistedd,  un 
ar  dy  ddeheulaw,  a'r  Hall  ar  dy 
'aswy,  yn  dy  ogoniant. 

38  Ond  yr  Iesu  a  ddywedodd 
wrthynt,  Ni  wyddoch  pa  beth  yr 
ydych  yn  ei  ofyn :  a  ellwch  chwi 

'yfed  o'r  cwppan  yr  wyf  fi  yn  ei 
yfed?  a'ch  bedyddio  â'r  bedydd 
y'm  bedyddir  i  âg  ef? 

1  39  A  hwy  a  ddywedasant  wrtho, 
Gallwn.  A'r  Iesu  a  ddywedodd 
wrthynt,  Diau  yr  yfwch  o'r  cwp- 
pan yr  yfwyf  ft  ;  ac  y'ch  bedyddir 
â'r  bedydd  y  bedyddir  finnau  : 

40  Ond  eistedd  ar  fy  neheulaw 
a'm  haswy,  nid  eiddof  fi  ei  roddi ; 
ond  i'r  rhai  y  darparwyd. 

41  A  phan  glybu  y  deg,  hwy  a 
ddechreuasant  fod  yn  anfoddlawn 
ynghylch  Iago  ac  loan. 

42  A'r  Iesu  a'u  galwodd  hwynt 
atto,    ac   a    ddywedodd   wrthynt, 

1  Chwi  a  wyddoch  fod  y  rhai  a 
dybir  eu  bod  yn  lly wodraethu  ar 
y  Cenhedloedd,  yn  tra-arglwydd- 
iaethu  arnynt ;  a'u  gwŷr  mawr 
hwynt  yn  tra-awdurdodi  arnynt. 

43  Eithr  nid  felly  y  bydd  yn  eich 
plith  chwi :  ond  pwy  bynnag  a 
ewyllysio  fod  yn  fawr  yn  eich 
plith,  bydded  weinidog  i  chwi ; 

44  A  phwy  bynnag  o  honoch  a 
fynno  fod  yn  bennaf,  bydded  was 
i  bawb. 

45  Canys  ni  ddaeth  Mab  y  dyn 
i'w  wasanaethu,  ond  i  wasan- 
aethu,  ac  i  roi  ei  einioes  yn  brid- 
werth  dros  lawer. 

46  Tf  A  hwy  a  ddaethant  i  Je- 
richo. Ac  fel  yr  oedd  efe  yn 
myned  allan  o  Jericho,  efe  a'i 
ddisgyblion,  a  bagad  o  bobl,  Barti- 
meus  ddall,  mab  Timë'us,  oedd  yn 
eistedd  ar  fin  y  ffordd,  yn  cardotta. 

47  A  phan  glybu  mai  yr  Iesu  o 
Nazareth  ydoedd,  efe  a  ddechreu- 
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would  ye  that  I  should  do  for  you  ? 

37  They  said  unto  him,  Grant 
unto  us  that  we  may  sit,  one  on 
thy  right  hand,  and  the  other  on 
thy  left  hand,  in  thy  glory. 

38  But  Jesus  said  unto  them,  Ye 
know  not  what  ye  ask :  can  ye 
drink  of  the  cup  that  I  drink  of? 
and  be  baptized  with  the  baptism 
that  I  am  baptized  with  ? 

39  And  they  said  unto  him,  We 
can.  And  Jesus  said  unto  them, 
Ye  shall  indeed  drink  of  the  cup 
that  I  drink  of;  and  with  the  bap- 
tism that  I  am  baptized  withal 
shall  ye  be  baptized  : 

40  But  to  sit  on  my  right  hand 
and  on  my  left  hand  is  not  mine 
to  give;  but  it  shall  be  given  to 
them  for  whom  it  is  prepared. 

41  And  when  the  ten  heard  i£, 
they  began  to  be  much  displeased 
with  James  and  John. 

42  But  Jesus  called  them  to  A?'m, 
and  saith  unto  them,  Ye  know  that 
they  which  are  accounted  to  rule 
over  the  Gentiles  exercise  lordship 
over  them ;  and  their  great  ones 
exercise  authority  upon  them. 

43  But  so  shall  it  not  be  among 
you  :  but  whosoever  will  be  great 
among  you,  shall  be  your  minis- 
ter : 

44  And  whosoever  of  you  will 
be  the  chiefest,  shall  be  servant 
of  all. 

45  For  even  the  Son  of  man  came 
not  to  be  ministered  unto,  but  to 
minister,  and  to  give  his  life  a 
ransom  for  many. 

46  1[  And  they  came  to  Jericho  : 
and  as  he  went  out  of  Jericho  with 
his  disciples  and  a  great  number  of 
people,  blind  Bartimeus,  the  son  of 
Timeus,  sat  by  the  highway  side 
begging. 

47  And  when  he  heard  that  it 
was  Jesus  of  Nazareth,  he  began 
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odd  lefain.  a  dywedyd,  Iesu,  mat 
Dafydd,  trugarhà  wrthyf. 

48  A  ìlawer  a"i  ceryddasant  ef, 
i  gei.sio  ganddo  dewi  :  ond  efe  a 
lefodd  yn  fwy  o  lawer,  Mab  Da- 
fydd, trugarhâ  wrthyf. 

49  A'r  Iesu  a  safodd,  ac  a  arch- 
odd  ei  alw  ef.  A  hwy  a  alwas- 
ant  y  dall,  gan  ddywedyd  wrtho, 
Cymmer  galon  ;  cyfod  :  y  mae  efe 
yn  dy  alw  di. 

50  Ond  efe,  wedi  taflu  ei  gochl 
ymaith,  a  gyfcdodd,  ac  a  ddaeth 
at  yr  Iesu. 

51  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrtho.  Beth  a  fynni  i  mi 
ei  wneuthur  i  ti  ?  A'r  dall  a  ddy- 
wedodd  wrtho,  Athraw,  caffael  o 
honof  fy  ngolwg. 

52  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Dos  ymaith  :  dy  ffydd  ath  iachâ- 
odd.  Ac  yn  y  man  y  cafodd  efe 
ei  olwg,  ac  efe  a  ddilynodd  yr  Iesu 
ar  hyd  y  ffordd. 

PENNOD  XI. 

AC  wedi  eu  dyfod  yn  agos  i  Je- 
rusalem, i  Bethphage  a  Beth- 
ania,  hyd  fynydd  yr  Olew-wydd, 
efe  a  anfonodd  ddau  o'i  ddisgybl- 
ion, 

2  Ac  a  ddywedodd  wrthynt,  Ewch 
ymaith  i'r  pentref  sydd  gyferbyn  â 
chwi :  ac  yn  y  man  wedi  y  deloch 
i  mewn  id  do,  chwi  a  gewch  ebol 
wedi  ei  rwymo,  ar  yr  hwn  nid  eis- 
teddodd  neb;  gollyngwch  ef  yn 
rhydd.  a  dygwch  ymaith. 

3  Ac  os  dywed  neb  wrthych, 
Paham  y  gwncwch  hyn  ?  dywed- 
wch,  Am  fod  yn  rhaid  i'r  Ar- 
glwydd  wrtho ;  ac  yn  ebrwydd 
efe  a'i  denfyn  yma. 

4  A  hwy  a  aethant  ymaith,  ac  a 
gawsant  yr  ebol  yn  rhwym  wrth 
y  drws  oddi  allan,  mewn  croes- 
ffordd  ;  ac  a'i  gollyngasant  ef  yn 
rhydd. 

5  A  rhai  o'r  rhai  oedd  yn  sefyll 
yno  a  d dywed  asant  wrthynt,  Beth 
a  wnewch  chwi,  yn  gollwng  yr 
<>bol  yn  rhydd  ? 


to  cry    out,   and  say,    Jesus,  thou 
Son  of  David,  have  mercy  on  me. 

48  And  many  charged  him  that 
he  should  hold  his  peace  :  bnt  he 
cried  the  more  a  great  deal,  Thou 
Son  of  David,  have  mercy  on  me. 

49  And  Jesus  stood  still,  and  com- 
manded him  to  be  called.  And 
they  call  the  blind  man.  saying 
unto  him,  Be  of  good  comfort, 
rise  ;  he  calleth  thee. 

50  And  he,  casting  away  his  gar- 
ment, rose,  and  came  to  Jesus. 


51  And  Jesus  answered  and  said 
unto  him,  What  wilt  thou  that  1 
should  do  unto  thee  ?  The  blind 
man  said  unto  him,  Lord,  that  I 
might  receive  my  sight. 

52  And  Jesus  said  unto  him,  Gc 
thy  way  ;  thy  faith  hath  made  thee 
whole.  And  immediately  he  re- 
ceived his  sight,  and  followed  Jesus 
in  the  way. 


A 


CHAPTER  XI. 

ND  when  they  came  nigh  to 
Jerusalem,    unto    Bethphage 


Olives,   he  sendeth   forth    two  of 
his  disciples, 

2  And  saith  unto  them.  Go  your 
way  into  the  village  over  against 
you :  and  as  soon  as  ye  be  entered 
into  it,  ye  shall   find   a  colt  tied, 


whereon  never  man  sat 
and  briníî  him. 


loose  him, 


3  And  if  any  man  say  unto  you, 
Why  do  ye  this  ?  say  ye  that  the 

|  Lord  hath  need  of  him ;  and 
straightway  he  will  send  him 
hither. 

4  And  they  went  their  way,  and 
found  the  colt  tied  by  the  door 
without  in  a  place  where  two 
ways  met;  and  they  loose  him. 

5  And  certain  jf  them  that  stood 
there  said  unto  them,  What  do  ye, 
loosing  the  colt  ? 
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1    6  A  hwy  a  ddy  wedasant  wrthynt 

fel  y  gorchymynasai  yr  Iesu :   a 
'  hwy    a    adawsant    iddynt    fyned 
1  ymaith. 
1    7  A  hwy  a  ddygasant  yr  ebol  at 

yr  Iesu,  ac  a  fwriasant  eu  diJlad 
ì  arno ;  ac  efe  a  eisteddodd  arno. 

?  A  llawer  a  daenasant  eu  dillad 
'  ar  hyd  y  ffordd :  ac  eraill  a  dor- 

rasant  gangau  o'r  gwŷdd,  ac  a'w 

taenasant  ar  y  ffordd. 

9  A'r  rhai  oedd  yn  myned  o'r 
blaen.  a'r  rhai  oedd  yn  dyfod  ar  ol, 
a  lefasant,  gan  ddywedyd,  Hosan- 
na :  Bendigedig  fyddo  yr  hwn  sydd 
yn  dyfod  yn  enw  yr  Arglwydd. 

10  Bendigedig  yw  y  deyrnas  sydd 
yn  dyfod  yn  enw  Arglwydd  ein  tad 
Dafydd:  Hosanna  yn  y  goruchaf. 

11  A'r  Iesu  a  aeth  i  mewn  i 
Jerusalem,  ac  i'r  deml :  ac  wedi 
iddo  edrych  ar  bob  peth  o'i  am- 
gylch,  a  hi  weithian  yn  hwyr,  efe 
a  aeth  allan  i  Bethania  gyd  â'r 
deuddeg. 

12  If  A  thrannoeth,  wedi  iddynt 
ddyfod  allan  o  Bethania,  yr  oedd 
arno  chwant  bwyd. 

13  Ac  wedi  iddo  ganfod  o  hirbell 
ffigysbren  âg  arno  ddail,  efe  a  aeth 
i  edrych  a  gaffai  ddim  arno.  A 
phan  ddaeth  atto,  ni  chafodd  efe 
ddim  ond  y  dail :  canys  nid  oedd 
amser  ffigys. 

1 4  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrtho,  Na  fwyttâed  neb 
ffrwyth  o  honot  byth  mwy.  A'i 
ddisgyblion  ef  a  glywsant. 

î  5  if  A  hwy  a  ddaethant  i  Jerusa- 
lem. A'r  Iesu  a  aeth  i'r  deml,  ac 
a  ddechreuodd  fwrw  allan  y  rhai  a 
werthent  ac  a  brynent  yn  y  deml; 
ac  a  ymchwelodd  drestlau  yr 
arianwyr,  a  chadeiriau  y  gwerth- 
wyr  colcmmenod : 

16  Ac  ni  adawai  efe  i  neb  ddwyn 
llestr  trwy  y  deml. 

17  Ac  efe  a'u  dysgodd,  gan  ddy- 
wedyd wrthynt,  Onid  yw  yn  ys- 
grifenedig.  Y  gelwir  fy  nhŷ  i  yn  dŷ 


6  And  they  said  unto  them  even 
as  Jesus  had  commanded :  and 
they  let  them  go. 

7  And  they  brought  the  colt  to 
Jesus,  and  cast  their  garments  on 
him;  and  he  sat  upon  him. 

8  And  many  spread  their  gar- 
ments in  the  way;  and  others  cut 
down  branches  off  the  trees,  and 
strewed  them  in  the  way. 

9  And  they  that  went  before,  and 
they  that  followed,  cried,  saying, 
Hosanna;  Blessed  is  he  that  coni' 
eth  in  the  name  of  the  Lord : 

10  Blessed  be  the  kingdom  of  out 
father  David,  that  cometh  in  the 
name  of  the  Lord:  Hosanna  in  the 
highest. 

11  And  Jesus  entered  into  Jeru- 
salem, and  into  the  temple :  and 
when  he  had  looked  round  about 
upon  all  things,  and  now  the  even- 
tide was  come,  he  went  out  unto 
Bethany  with  the  twelve. 

12  %  And  on  the  morrow,  when 
they  were  come  from  Bethany,  he 
was  hungry : 

13  And  seeing  a  fig  tree  afar  off 
having  leaves,  he  came,  if  haply 
he  might  find  any  thing  thereon : 
and  when  he  came  to  it,  he  found 
nothing  but  leaves  ;  for  the  time  of 
figs  was  not  yet. 

14  And  Jesus  answered  and  said 
unto  it,  No  man  eat  fruit  of  thee 
hereafter  for  ever.  And  his  disci- 
ples heard  it. 

15  if  And  they  come  to  Jerusa- 
lem :  and  Jesus  went  into  the  tem- 
ple, and  began  to  cast  out  them 
that  sold  and  bought  in  the  tem- 
ple, and  overthrew  the  tables  of 
the  money  changers,  and  the  seats 
of  them  that  sold  doves  ; 

16  And  would  not  suffer  that 
any  man  should  carry  any  vessel 
through  the  temple. 

17  And  he  taught,  saying  unto 
them,  Is  it  not  written,  My  housj 
shall  be  called  of  all  nations  th* 
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gweddi  i'r  Loll  genhedloedd  ?  ond 
chwi  a'i  gwnaethoch  yn  ogof  llad- 
ron. 

18  A'r  ysgrifenyddion  a'r  arch- 
oifeiriaid  a  glywsant  hyn,  ac  a 
geisiasant  pa  fodd  y  difethent  ef : 
canys  yr  oeddynt  yn  ei  ofni  ef,  am 
fod-yr  holl  bobl  yn  synnu  oblegid 
ei  athrawiaeth  ef. 

19  A  phan  aeth  hi  yn  hwyr,  efe 
a  aeth  allan  o'r  ddinas. 

20  Tf  A'r  bore,  wrth  fyned  tieibio, 
hwy  a  welsant  y  ffigysbren  wedi 
crino  o'r  gwraidd. 

21  A  Phetr,  wedi  adgofio,  a  ddy- 
wedodd  wrtho,  Athraw,  wele,  y 
ffigysbren  a  felldithiaist,  wedi 
crino. 

22  A'r  Iesu  a  attebodd  ae  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Bydded  gennych 
fFydd  yn  Nuw. 

23  Canys  yn  wir  yr  wyf  yn  dy- 
wedyd  i  chwi,  Pwy  bynnag  a  ddy- 
wedo  wrth  y  mynydd  hwn,  Tynner 
di  ymaith,  a  bwrier  di  i'r  môr ;  ac 
nid  ammheuo  yn  ei  galon,  ond 
credu  y  daw  i  ben  y  pethau  a  ddy- 
wedo  efe  ;  beth  bynnag  a  ddywedo, 
a  fydd  id  do. 

24  Am  hynny  meddaf  i  chwi, 
Beth  bynnag  oil  a  geisioch  wrth 
weddi'o,  credwch  y  derbyniwch, 
ac  efe  fydd  i  chwi. 

25  A  phan  safoch  i  weddio,  madd- 
euwch,  o  bydd  gennych  ddim  yn 
erbyn  neb  ;  fel  y  maddeuo  eich  Tad 
yr  hwn  sydd  yn  y  nefoedd  i  chwi- 
thau  eich  camweddau. 

26  Ond  os  chwi  ni  faddeuwch, 
eich  Tad  yr  hwnsydd  yn  y  nefoedd 
nifaddeu  chwaith  eich  camweddau 
ch  with  an. 

27  IT  A  hwy  a  ddaethant  dra- 
chefn  i  Jerusalem :  ac  fel  yr  oedd 
efe  yn  rhodio  yn  y  deml,  yr  arch- 
offeiriaid,  a'r  ysgrifenyddion,  a'r 
henuriaid,  a  ddaethant  atto, 

28  Ac  a  ddywedasant  wrtho, 
Trwy  ba  awdurdod  yr  wyt  ti  yn 
g  wneuthur  y  pethau  hyn  ?  a  phwy 
a  roddes  i  ti  yr  awdurdod  hon  i 
wneuthur  y  pethau  hyn? 


house  of  prayer  ?  but  ye  have  made 
it  a  den  of  thieves. 

18  And  the  scribes  and  chief 
priests  heard  it,  and  sought  how 
they  might  destroy  him  :  for  they 
feared  him,  because  all  the  people 
was  astonished  at  his  doctrine. 

19  And  when  even  was  come,  ho 
went  out  of  the  city. 

20  1"  And  in  the  morning,  as  they 
passed  by,  they  saw  the  fig  tree 
dried  up  from  the  roots. 

21  And  Peter  calling  to  remem- 
brance saith  unto  him,  Master, 
behold,  the  fig  tree  which  thou 
cursedst  is  withered  away. 

22  And  Jesus  answering  saith 
unto  them,  Have  faith  in  God. 

23  For  verily  I  say  unto  you, 
That  whosoever  shall  say  unto 
this  mountain,  Be  thou  removed, 
and  be  thou  cast  into  the  sea ;  and 
shall  not  doubt  in  his  heart,  but 
shall  believe  that  those  things 
which  he  saith  shall  come  to  pass  ; 
he  shall  have  whatsoever  he  saith. 

24  Therefore  I  say  unto  you, 
What  things  soever  ye  desire, 
when  ye  pray,  believe  that  ye  re- 
ceive them,  and  ye  shall  have  them. 

25  And  when  ye  stand  praying, 
forgive,  if  ye  have  aught  against 
any  ;  that  your  Father  also  which 
is  in  heaven  may  forgive  you  your 
trespasses. 

26  But  if  ye  do  not  forgive,  nei- 
ther will  your  Father  which  is  in 
heaven  forgive  your  trespasses. 

27  if  And  they  come  again  to  Je- 
rusalem :  and  as  he  was  walking 
in  the  temple,  there  come  to  him 
the  chief  priests,  and  the  scribes, 
and  the  elders, 

28  And  say  unto  him,  By  what 
authority  doest  thou  these  things  r : 
and  who  gave  thee  this  authority  ! 
to  do  these  things  ? 
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29  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  A  minnau  a 
ofynaf  i  chwithau  un  gair;  ac 
attebwch  fi,  a  mi  a  ddywedaf  i 
chwi  trwy  ba  awdurdod  yr  wyf  yn 
gwneuthur  y  pethau  hyn. 

30  Bedydd  loan,  ai  o'r  nef  yr 
oedd,  ai  o  ddynion  ?  attebwch  fi. 

31  Ac  ymresymmu  a  wnaethant 
wrthynt  eu  hunain,  gan  ddywed- 
yd,  Os  dywedwn,  O'r  nef;  efe  a 
ddywed,  Paham  gan  hynny  na 
ehredech  iddo? 

32  Eithr  os  dywedwn,  0  ddynion ; 
yr  oedd  arnynt  ofn  y  bobl :  canys 
pawb  oil  a  gyfrifent  loan  mai 
prophwyd  yn  ddiau  ydoedd. 

33  A  hwy  a  attebasant  ac  a  ddy- 
wedasant  wrth  yr  Iesu,  Ni  wydd- 
om  ni.  A'r  Iesu  a  attebodd  ac 
a  ddywedodd  wrthynt  hwythau, 
Ac  ni  ddywedaf  íìnnau  i  chwi- 
thau trwy  ba  awdurdod  yr  wyf  yn 
gwneuthur  y  pethau  hyn. 


PENNOD  XII. 

AC  efe  a  ddechreuodd  ddywed- 
yd  wrthynt  ar  ddammeg- 
ion.  Gwr  a  blannodd  winllan,  ac 
a  ddododd  gae  o'i  hamgylch,  ac  a 
gloddiodd  le  V  r  gwin-gafn,  ac  a 
adeiladodd  dŵr,  ac  a'i  gosododd 
hi  allan  i  laf urwyr,  ac  a  aeth  oddi 
cartref. 

2  Ac  efe  a  anfonodd  was  mewn 
amser  at  y  ilaf urwyr,  i  dderbyn  gan 
y  llafurwyr  o  ffrwyth  y  winllan. 

3  A  hwy  a'i  daliasant  ef.  ac  a'i 
baeddasant,  ac  a'i  gyrrasant  ymaith 
yn  wa,g-law. 

4  A  thrachefn  yr  anfonodd  efe 
attynt  was  arall :  a  hwnnw  y  tafl- 
asant  gerrig  atto,  ac  yr  archoll- 
asant  ei  ben,  ac  a'i  gyrrasant 
ymaith  yn  ammharchus. 

5  A  thrachefn  yr  anfonodd  efe 
un  arall ;  a  hwnnw  a  laddasant : 
a  llawer  eraill;  gan  faeddu  rhai, 
a  lladd  y  lleill. 

6  Am  hynny  etto,  a  chanddo  un 


29  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  I  will  also  ask  of  you 
one  question,  and  answer  me,  and 
I  will  tell  you  by  what  authority 
I  do  these  things. 

30  The  baptism  of  John,  was  it 
from  heaven,  or  of  men  ?  answer  me. 

31  And  they  reasoned  with  them- 
selves, saying,  If  we  shall  say, 
From  heaven ;  he  will  say,  Why 
then  did  ye  not  believe  him  ? 

32  But  if  we  shall  say,  Of  men; 
they  feared  the  people :  for  all 
men  counted  John,  that  he  was  a 
prophet  indeed. 

33  And  they  answered  and  said 
unto  Jesus.  We  cannot  tell.  And 
Jesus  answering  saith  unto  them, 
Neither  do  I  tell  you  by  what  au- 
thority I  do  these  things. 


CHAPTER  Xil. 

AND  he  began  to  speak  unto 
them  by  parables.  A  certain 
man  planted  a  vineyard,  and  set  a 
hedge  about  it,  and  digged  a  place 
for  the  winefat,  and  built  a  tower, 
and  let  it  out  to  husbandmen,  and 
went  into  a  far  country. 

2  And  at  the  season  he  sent  to 
the  husbandmen  a  servant,  that  he 
might  receive  from  the  husband- 
men of  the  fruit  of  the  vineyard. 

3  And  they  caught  him,  and  beat 
him,  and  sent  him  away  empty. 

4  And  again  he  sent  unto  them 
another  servant ;  and  at  him  they 
cast  stones,  and  wounded  him  in 
the  head,  and  sent  him  away 
shamefully  handled. 

5  And  again  he  sent  another ;  and 
him  they  killed,  and  many  others ; 
beating  some,  and  killing  some. 

fi  Having  yet  therefore  one  son, 
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mab,  ei  anwylyd,  efe  a  anfonodd 
hwnnw  hefyd  attynt  yn  ddiwedd- 
af ;  gan  ddywedyd,  Hwy  a  barch- 
ant  fy  mab  i. 

7  Ond  y  llafurwyr  hynny  a  ddy- 
wedasant yn  eu  plith  eu  hunain, 
Hwn  yw  yr  etifedd ;  deuwch, 
lladdwn  ef,  a'r  etifeddiaeth  fydd 
eiddom  ni. 

8  A  hwy  a'i  daliasant  ef,  ac  a'i 
Uaddasant,  ac  a'i  bwriasant  allan 
oV  winllan. 

9  Beth  gan  hynny  a  wna  ar- 
glwydd  y  winllan  ?  efe  a  ddaw,  ac 
a  ddifetha  y  llafurwyr,  ac  a  rydd 
y  winllan  i  eraill. 

10  Oni  ddarllenasoch  yr  ysgryth- 
yr  hon  ?  Y  maen  a  wrthododd  yr 
adeiladwyr,  hwn  a  wnaethpwyd 
yn  ben  y  gongl. 

11  Hyn  a  wnaethpwyd  gan  yr 
Arglwydd*  a  rhyfedd  yw  yn  ein 
golwg  ni. 

12  A  hwy  a  geisiasant  ei  ddala 
ef ;  ac  yr  oedd  arnynt  ofn  y  dyrfa: 
canys  hwy  a  wyddent  mai  yn  eu 
herbyn  hwy  y  dywedasai  efe  y 
ddammeg :  a  hwy  a'i  gadawsant 
ef,  ac  a  aethant  ymaith. 

13  If  A  hwy  a  anfonasant  atto 
rai  o'r  Phariseaid,  ac  o'r  Herod- 
ianiaid,  i'w  rwydo  ef  yn  ei  ym- 
adrodd. 

14  Hwythau,  pan  ddaethant,  a 
ddywedasant  wrtho,  Athraw,  ni  a 
wyddom  dy  fod  di  yn  eirwir,  ac  nad 
oes  arnat  ofal  rhag  neb :  canys  nid 
wyt  ti  yn  edrych  ar  wyneb  dynion, 
ond  yr  wyt  yn  dysgu  ffordd  Duw 
mewn  gwirionedd :  Ai  cyfreith- 
lawn  rhoi  teyrnged  i  Cesar,  ai  nid 
yw  ?  a  roddwn,  ai  ni  roddwn  hi  Ì 

15  Ond  efe,  gan  wybod  eu  rhag- 
rith  nwynt,  a  ddywedodd  wrlhynt, 
Paham  y  temtiwch  ft ;  dygwch  i 
mi  geiniog,  fel  y  gwelwyf  hi. 

16  A  hwy  a'i  dygasant.  Ac  efe  a 
ddywedodd  wrthynt,  Eiddo  pwyyw 
y  ddelw  hon  a'r  argrafF?  A  hwy  a 
ddywedasant  wrtho,  Eiddo  Cesar. 

17  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 


his  well  beloved,  he  sent  him  also 
last  unto  them,  saying,  They  will 
reverence  my  son. 

7  But  those  husbandmen  said 
among  themselves,  This  is  the 
heir ;  come,  let  us  kill  him,  and 
the  inheritance  shall  be  ours. 

8  And  they  took  him,  and  killed 
Aim,  and  cast  him  out  of  the  vine- 
yard. 

9  What  shall  therefore  the  lord 
of  the  vineyard  do?  he  will  come 
and  destroy  the  husbandmen,  and 
will  give  the  vineyard  unto  others. 

10  And  have  ye  not  read  this 
Scripture :  The  stone  which  the 
builders  rejected  is  become  the 
head  of  the  corner : 

11  This  was  the  Lord's  doing, 
and  it  is  marvellous  in  our  eyes  ? 

12  And  they  sought  to  lay  hold 
on  him,  but  feared  the  people;  for 
they  knew  that  he  had  spoken  the 
parable  against  them :  and  they 
left  him,  and  went  their  way. 

13  "[[  And  they  send  unto  him 
certain  of  the  Pharisees  and  of  the 
Herodians,  to  catch  him  in  his 
words. 

14  And  when  they  were  come, 
they  say  unto  him,  Master,  we 
know  that  thou  art  true,  and  carest 
for  no  man ;  for  thou  regardest 
not  the  person  of  men,  but  teach- 
est  the  way  of  God  in  truth :  Is 
it  lawful  to  give  tribute  to  Cesar, 
or  not  ? 

15  Shall  we  give,  or  shall  we 
not  give?  But  he,  knowing  their 
hypocrisy,  said  unto  them,  Why 
tempt,  ye  me  ?  bring  me  a  penny, 
that  I  may  see  it. 

16  And  they  brought  it.     And  he 
saith    unto    them,   Whose   is   this  | 
image  and  superscription?     And  j 
they  said  unto  him,  Cesar's. 

17  And  Jesus  answering  said  unto 
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i  wed  odd  wrthynt,  Rhoddwch  yr 
eiddo  Cesar  i  Cesar,  a'r  eiddo  Duw 
i  Dduw.  A  rhyfeddu  a  wnaethant 
o'i  blegid. 

18  ^[  Daeth  y  Saduceaid  hefyd 
i  atto,  y  rhai  a  ddywedant  nad  oes 
i  adg/fodiad ;    a    gofynasant    iddo, 

gan  ddywedyd, 

19  Athr.iw,  Moses  a  ysgrifenodd 
i  ni,  0  bydd  marw  brawd  neb,  a 
gadu  ei  wraig,  ac  heb  adu  plant, 
am  gymmeryd  o'i  frawd  ei  wraig 
ef,  a  chodi  had  i'w  frawd. 

20  Yr  oedd  gan  hynny  saith  o 
frodyr:    a'r   cyntaf   a    gymmerth 

;  wraig ;  a  phan  fu  farw,  ni  adawodd 
had. 

21  A'r  ail  a'i  cymmerth  hi,  ac  a 
fu  farw,  ac  ni  adawodd  yntau  had : 
a'r  trydydd  yr  un  raodd. 

22  A  hwy  a'i  cymmerasant  hi 
ill  saith,  ac  ni  adawsant  had.    Yn 

I    ddiweddaf  o'r   cwbl   bu   farw    y 

wraig  hefyd. 
:      23  Yn  yr  adgyfodiad  gan  hynny, 
i    pan  adgyfodant,  gwraig  i  ba  un  o 
lionynt  fydd  hi  ?  canys  y  saith  a'i 
cawsant  hi  yn  wraig. 
i      24  A'r  lesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
!    wedodd  wrthynt,  Onid  am  hyn  yr 
í    ydych  yn  cyfeihorni,  am  nad  ydych 
yn    gwybod    yr    ysgrythyrau,    na 
,    gallu  Duw  ? 

;  25  Canys  pan  adgyfodant  o  feirw, 
l  ni  wreiccant,  ac  ni  ŵrant ;  eithr  y 
;    maent  fel  yr  angelion  sydd  yn  y 

nefoedd. 
:  26  Ond  am  y  meirw,  yr  adgy- 
fodir  hwynt;  oni  ddarllenasoch 
chwi  yn  llyfr  Moses,  y  modd  y 
llefarodd  Duw  wrtho  yn  y  berth, 
gan  ddywedyd,  Myfi  yw  Duw 
Abraham,  a  Duw  Isaac,  a  Duw 
Jacob? 

27  Nid  yw  efe  Dduw  y  meirw, 
wid  Duw  y  rhai  byw:  am  hynny  yr 
ydych  chwi  yn  cyfeiliorni  yn  fawr. 

28  if  Ac  un  or  ysgrifenyddion 
a  ddaeth,  wedi.eu  clywed  hwynt 
yn  ymresymmu.  a  gwybod  atteb 
o  hono   iddvni  vn   gymhwys.  ac  a 


them,  Render  to  Cesar  the  things 
that  are  Cesar's,  and  to  God  the 
things  that  are  God's.  And  they 
marvelled  at  him. 

18  If  Then  come  unto  him  the 
Sadducees,  which  say  there  is  no 
resurrection ;  and  they  asked  him, 
saying, 

19  Master,  Moses  wrote  unto  us, 
If  a  man's  brother  die,  and  leave 
his  wife  behind  him,  and  leave  no 
children,  that  his  brother  should 
take  his  wife,  and  raise  up  seed 
unto  his  brother. 

20  Now  there  were  seven  breth- 
ren :  and  the  first  took  a  wife,  and 
dying  left  no  seed. 

21  And  the  second  took  her,  and 
died,  neither  left  he  any  seed  :  and 
the  third  likewise. 

22  And  the  seven  had  her,  and 
left  no  seed  :  last  of  all  the  woman 
died  also. 

23  In  the  resurrection  therefore, 
when  they  shall  rise,  whose  wife 
shall  she  be  of  them  ?  for  the  sev- 
en had  her  to  wife. 

24  And  Jesus  answering  said  unto 
them,  Do  ye  not  therefore  err,  be 
cause  ye  know  not  the  Scriptures, 
neither  the  power  of  God  ? 

25  For  when  they  shall  rise  from 
the  dead,  they  neither  marry,  nor 
are  given  in  marriage;  but  are  as 
the  angels  which  are  in  heaven. 

26  And  as  touching  the  dead,  that 
they  rise  ;  have  ye  not  read  in  the 
book  of  Moses,  how  in  the  bush 
God  spake  unto  him,  saying,  I  am 
the  God  of  Abraham,  and  the  God 
of  Isaac,  and  the  God  of  Jacob? 

27  He  is  not  the  God  of  the  dead, 
but  the  God  of  the  living:  ye  there- 
fore do  greatly  err. 

28  "f[  And  one  of  the  scribes  came, 
and  having  heard  them  reasoning 
together,  and  perceiving  that  he 
had    answered   them   well,   asked 
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ofynodd  iddo,  Pa  im  yw  y  gorchy- 
myn  cyntaf  o'r  cwbl  ? 

29  A;r  Iesu  a  attebodd  iddo,  Y 
cyntaf  o'r  holl  orchymynion  yw, 
Clyw,  Israel;  Yr  Argiwydd  ein 
Duw,  un  Argiwydd  yw  : 

30  A  châr  yr  Argiwydd  dy  Dduw 
â?th  holl  galon,  ac  â'th  holl  enaid, 
ac  â'th  holl  feddwl,  ac  â'th  holl 
nerth.  Hwn  yw  y  gorchymyn 
cyntaf. 

31  A'r  ail  sydd  gyffelyb  iddo; 
Car  dy  gymmydog  fel  ti  dy  hun. 
Nid  oes  orchymyn  arall  mwy  na'r 
rhai  hyn. 

32  A  dywedodd  yr  ysgrifenydd 
wrtho,  Da,  Athraw,  mewn  gwir- 
ionedd  y  dywedaist,  mai  un  Duw 
sydd,  ac  nad  oes  arall  ond  efe : 

33  A'i  garu  ef  â'r  holl  galon, 
ac  â'r  holl  ddeall,  ac  â'r  holl  en- 
aid,  ac  â'r  holl  nerth,  a  charu  ei 
gymmydog  megis  ei  hun,  sydd 
fwy  na'r  holl  boeth-offrymau  a'r 
aberthau. 

34  A'r  Iesu,  pan  welodd  iddo 
atteb  yn  synhwyrol,  a  ddywedodd 
wrtho,  Nid  wyt  ti  bell  oddi  wrth 
deyrnas  Dduw.  Ac  ni  feiddiodd 
neb  mwy  ymofyn  âg  ef. 

35  ^[  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd,  wrth  ddysgu  yn  y 
deml,  Pa  fodd  y  dywed  yr  ysgrif- 
enyddion  fod  Crist  yn  fab  Dafydd  ? 

36  Canys  Dafydd  ei  hun  a  ddy- 
wedodd trwy  yr  Yspryd  Glân,  Yr 
Arglwydd  a  ddywedodd  wrth  fy 
Argiwydd,  Eistedd  ar  fy  neheu- 
law,  hyd  oni  osodwyf  dy  elynion 
yn  droed-faingc  i'th  draed. 

37  Y  mae  Dafydd  ei  hun,  gan 
hynny,  yn  ei  alw  ef  yn  Argiwydd  ; 
ac  o  ba  le  y  mae  efe  yn  fab  iddo  ? 
A  llawer  o  bobl  a'i  gwrandawent 
ef  yn  ewyllysgar. 

38  1[  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt 
yn  ei  athrawiaeth,  Ymogelwch 
rhag  yr  ysgrifenyddion,  y  rhai  a 
chwennychant  rodio  mewn  gwisg- 
oedd  llaesion,  a  chael  cyfarch  yn 
y  marchnadoedd, 


him.  Which  is  the  first  command 
ment  of  all  ? 

29  And  Jesus  answered  him,  The 
first  of  all  the  commandments  is, 
Hear,  0  Israel;  The  Lord  our  God 
is  one  Lord : 

30  And  thou  shalt  love  the  Lord 
thy  God  with  all  thy  heart,  and 
with  all  thy  soul,  and  with  all  thy 
mind,  and  with  all  thy  strength  : 
this  is  the  first  commandment. 

31  And  the  second  is  like,  namely 
this,  Thou  shalt  love  thy  neighbour 
as  thyself.  There  is  none  other 
commandment  greater  than  these. 

32  And  the  scribe  said  unto  him, 
Well,  Master,  thou  hast  said  the 
truth  :  for  there  is  one  God ;  and 
there  is  none  other  but  he  : 

33  And  to  love  him  with  all  the 
heart,  and  with  all  the  under- 
standing, and  with  all  the  soul, 
and  with  all  the  strength,  and  to 
love  his  neighbour  as  himself,  is 
more  than  all  whole  burnt  offer- 
ings and  sacrifices. 

34  And  when  Jesus  saw  that  he 
answered  discreetly,  he  said  unto 
him,  Thou  art  not  far  from  the 
kingdom  of  God.  And  no  man  af- 
ter that  durst  ask  him  any  question. 

35  ^[  And  Jesus  answered  and 
said,  while  he  taught  in  the  tem- 
ple, How  say  the  scribes  that 
Christ  is  the  son  of  David  ? 

36  For  David  himself  said  by  the 
Holy  Ghost,  The  Lord  said  to  my 
Lord,  Sit  thou  on  my  right  hand, 
till  I  make  thine  enemies  thy  foot- 
stool. 

37  David  therefore  himself  calleth 
him  Lord:  and  whence  is  he  then 
his  son  ?  And  the  common  people 
heard  him  gladly. 

38  %  And  he  said  unto  them  in  his 
doctrine,  Beware  of  the  scribes, 
which  love  to  go  in  long  clothing, 
and  love  salutations  in  the  market- 
places, 
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39  A'r  prif-gadeiriau  yn  y  syna- 
gogau,  a'r  prif-eisteddleoedd  mewn 
swpperau ; 

40  Y  rhai  sydd  yn  llwyr-fwytta 
tai  gwragedd  gweddwon,  ac  mewn 
rhith  yn  hir-wedd'io :  y  rhai  hyn 
a  dderbyniant  farnedigaeth  fwy. 

41  If  A'r  Iesu  a  eisteddodd  gyf- 
erbyn  a'r  drysorfa,  ac  a  edrychodd 
pa  fodd  yr  oedd  y  bobl  yn  bwrw 
arian  i'r  drysorfa :  a  chyfoethogion 
lawer  a  fwriasant  lawer. 

42  A  rhyw  wraig  weddw  dlawd 
a  ddaeth,  ac  a  fwriodd  i  mewn 
ddwy  hatling,  yr  hyn  yw  ffyrling. 

43  Ac  efe  a  alwodd  ei  ddisgyblion 
atto,  ac  a  ddywedodd  wrthynt,  Yn 

I  wir  yr  wyf  yn  dywedyd  i  chwi, 
fwrw  o'r  wraig  weddw  dlawd  hon 

i  i  mewn  fwy  na'r  rhai  oil  a  fwr- 
iasant i'r  drysorfa. 

44  Canys  hwynt-hwy  oil  a.  fwr- 
iasant o'r  hyn  a  oedd  y'ngweddill 

i    ganddynt :  ond  hon  o'i  heisiau  a 
.    fwriodd  i  mewn  yr  hyn  oil  a  feddai, 
sef  ei  holl  fywyd. 

PENNOD  XIII. 

AC  fel  yr  oedd  efe  yn  myned 
•allan  o'r  deml,  un  o'i  ddisgybl- 
|  ion  a  ddywedodd  wrtho,  Athraw, 
.  edrych  pa  ryw  feini,  a  pha  fatli 
I   adeiladau  sydd  yma. 

2  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
í  wedodd  wrtho,  A  weli  di  yr  adeil- 
i  adau  mawrion  hyn  ?  ni  edir  maen 
{   ar  faen,  a'r  nis  dattodir. 

3  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  eistedd 
ar  fynydd  yr  Olew-wydd,  gyferbyn 

i  a'r  deml,  Petr,  ac  Iago,  ac  loan, 
í  ac  Andreas,  a  ofynasant  iddo  o'r 
s  neilldu, 

4  Dywed  i  ni  pa  bryd  y  bydd  y 
pethau  hyn  ?  a  pha  arwydd  fydd 
pan  fo  y  pethau  hyn  oil  ar  ddi- 
bennu  ? 

5  A'r  Iesu  a  attebodd  iddynt,  ac 
a  ddcchreuodd  ddywedyd,  Edrych- 
wcli  rhag  twyllo  o  neb  chwi. 

6  Canys  llawer  un  a  ddaw  yn  fv 
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39  And  f,he  chief  seats  in  the 
synagogues,  and  the  uppermost 
rooms  at  feasts : 

40  Which  devour  widows'  houses, 
and  for  a  pretence  make  long  pray- 
ers :  these  shall  receive  greater 
damnation. 

41  TT  And  Jesus  sat  over  against 
the  treasury,  and  beheld  how  the 
people  cast  money  into  the  treas- 
ury :  and  many  that  were  rich  cast 
in  much. 

42  And  there  came  a  certain  poor 
widow,  and  she  threw  in  two  mites, 
which  make  a  farthing. 

43  And  he  called  unto  him  his 
disciples,  and  saith  unto  them, 
Verily  I  say  unto  you,  That  this 
poor  widow  hath  cast  more  in, 
than  all  they  which  have  cast  in- 
to the  treasury  : 

44  For  all  they  did  cast  in  of  their 
abundance ;  but  she  of  her  want 
did  cast  in  all  that  she  had,  even 
all  her  living. 


CHAPTER  XIII. 

AND  as  he  went  out  of  the  tem- 
ple, one  of  his  disciples  saith 
unto  him,  Master,  see  what  man- 
ner of  stones  and  what  buildings 
are  here  ! 

2  And  Jesus  answering  said  unto 
him,  Seest  thou  these  great  build- 
ings? there  shall  not  be  left  one 
stone  upon  another,  that  shall  not 
be  thrown  down. 

3  And  as  he  sat  upon  the  mount 
of  Olives,  over  against  the  temple. 
Peter  and  James  and  John  and 
Andrew  asked  him  privately, 


be  ?  and  what  shall  be  the  sign 
when  all  these  things  shall  be  ful- 
filled ? 

5  And  Jesus  answering  them  be- 
gan to  say,  Take  heed  lest  any 
man  deceive  you : 

6  For  many  shall  come  in  mv 
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enw  i,  gan  ddywedyd,  Myfi  yw 
Crist ;  ac  a  dwyllant  lawer. 

7  Ond  pan  glywoch  am  ryfel- 
oedd,  a  son  am  ryfeloedd,  na  chy- 
iFroer  chwi:  canys  rbaid  i  hynny 
fod ;  ond  nid  yw  y  diwedd  etto. 

8  Canys  cenedl  a  gyfyd  yn  er- 
byn  cenedl,  a  theyrnas  yn  erbyn 
teyrnas :  a  daear-grynfâau  fydd- 
ant  mewn  mannau,  a  newyn  a 
thrallod  fyddant. 

9  %  Dechreuad  gofidiau  yw  y  pethau 
hyn.  Eithr  edrychwch  chwi  ar- 
noch  eich  hunain  :  canys  traddod- 
ant  chwi  i'r  cynghorau,  ac  i'r  syna- 
gogau  ;  chwi  a  faeddir,  ac  a  ddygir 
ger  bron  rhaglawiaid  a  brenhin- 
oedd  o'rn  hachos  i,  er  tystiolaeth 
iddynt  hwy. 

10  Ac  y  mae  yn  rhaid  yn  gyntaf 
bregethu  yr  efengyl  yn  mysg  yr 
holl  genhedloedd. 

11  Ond  pan  ddygant  chwi,  a'ch 
traddodi,  na  rag-ofelwch  beth  a 
ddywedoch,  ac  na  fyfyriwch : 
eithr  pa  beth  bynnag  a  rodder  i 
chwi  yn  yr  awr  honno,  hynny 
dywedwch  :  canys  nid  chwychwi 
sydd  yn  dywedyd,  ond  yr  Yspryd 
Glân. 

12  A'r  brawd  a  ddyry  frawd  i 
farwolaeth,  a  thad  ei  blentyn :  a 
phlant  a  gyfyd  yn  erbyn  eu  rhieni, 
ac  a'u  rhoddant  hwy  i  farwolaeth. 

13  A  chwi  a  fyddwch  gâs  gan 
bawb  er  mwyn  fy  enw  i :  eithr 
y  neb  a  barhâo  hyd  y  diwedd. 
hwnnw  a  fydd  cadwedig. 

1 4  If  Ond  pan  we  1  och  chwi  y  ffieidd- 
dra  anghyfanneddol.  yr  hwn  a  ddy- 
wedwyd  gan  Daniel  y  prophwyd, 
wedi  ei  osod  lie  nis  dylid,  (y  neb 
a  ddarlleno,  deal  led)  yna  y  rhai 
a  fyddant  yn  Judea,  fföant  i'r 
mynyddoedd : 

15  A'r  neb  a  fyddo  ar  ben  y  tŷ, 
na  ddisgyned  i'r  tŷ,  ac  nac  aed  i 
mewn  i  gymmeryd  dim  o'i  dŷ. 


name,  saying,   I   am   Christ;  and 
shall  deceive  many. 

7  And  when  ye  shall  hear  of 
wars  and  rumours  of  wars,  be  ye 
not  troubled  :  for  svch  things  must 
needs  be  •  but  the  end  shall  not  be 
yet. 

8  For  nation  shall  rise  against  na- 
tion, and  kingdom  against  kingdom* 
and  there  shall  be  earthquakes  in 
divers  places,  and  there  shall  be 
famines  and  troubles  :  these  are.  the 
beginnings  of  sorrows. 

9  IT  But  take  heed  to  yourselves: 
for  they  shall  deliver  you  up  to 
councils  •  and  in  the  synagogues 
ye  shall  be  beaten :  and  ye  shall 
be  brought  before  rulers  and  kings 
for  my  sake,  for  a  testimony 
against  them. 

10  And  the  gospel  must  first  be 
published  among  all  nations. 

1 1  But  when  they  shall  lead  you, 
and  deliver  you  up.  take  no  thought 
beforehand  what  ye  shall  speak, 
neither  do  ye  premeditate:  but 
whatsoever  shall  be  given  you  in 
that  hour,  that  speak  ye :  for  it  is 
not  ye  that  speak,  but  the  Holy 
Ghost. 

1 2  Now  the  brother  shall  betray 
the  brother  to  death,  and  the  fa- 
ther the  son  ;  and  children  shall  rise 
up  against  their  parents,  and  shall 
cause  them  to  be  put  to  death. 

13  And  ye  shall  be  hated  of  all 
men  for  my  name's  sake  :  but  he 
that  shall  endure  unto  the  end,  the 
same  shall  be  saved. 

14  TÌ"  But  when  yo  shall  see  the 
abomination  of  desolation,  spoken 
of  by  Daniel  the  prophet,  standing 
where  it  ought  not,  (let  him  that 
read^th  understand,)  then  let  them 
that  be  in  Judea  flee  to  the  mount- 
ains: 

15  And  let  him  that  is  on  the 
housetop  not  go  down  into  the 
house,  neither  enter  therein,  tc 
take  any  thing  out  of  his  house  : 


16  A'r  neb  a  fyddo  yn  y  maes, 
na  thròed  yu  ei  ol  i  gymmeryd  ei 
wisg. 

17  Ond  gwae  y  rhai  beichiog,  a'r 
rhai  yn  rhoi  bronnau,  yn  y  dydd- 
iau  hynny. 

18  Ond  gweddi'wch  na  byddo 
eich  ffoedigaeth  yn  y  gauaf. 

19  Canys  yn  y  dyddiau  hynny  y 
bydd  gorthrymder,  y  cyfryw  ni  bu 
y  fath  o  ddechreu  y  creadwriaeth 
a  greodd  Duw,  hyd  y  pryd  hwn, 
ac  ni  bydd  chwaith. 

20  Ac  oni  bai  fod  i'r  Arglwydd 
fyrhâu  y  dyddiau,  ni  chadwesid  un 
cnawd  :  eithr  er  mwyn  yr  etholed- 
igion  a  etholodd,  efe  a  fyrhâodd  y 
dyddiau. 

21  Ac  yna  os  dywed  neb  wrth- 
ych,  Wele,  llyma  y  Crist;  neu, 
Weíe,  aecw;  na  chredwch. 

22  Canys  gau-Gristiau  a  gau- 
brophwydi  a  gyfodant,  ac  a  ddang- 
osant  arwyddion  a  rhyfeddodau,  i 
hudo  ymaith,  pe  byddai  bosibl,  i'e, 
yr  etholedigion. 

23  Eithr  ymogelwch  chwi :  wele. 
rhag-ddywedais  i  chwi  bob  peth. 

24  TJ  Ond  yn  y  dyddiau  hynny, 
wedi  y  gorthrymder  hwnnw,  y 
tywylla  yr  haul,  a'r  lloer  ni  rydd 
ei  goleuni ; 

25  A  ser  y  nef  a  syrthiant,  a'r 
nerthoedd  sydd  yn  y  nefoedd  a 
siglir. 

26  Ac  yna  y  gwelant  Fab  y  dyn 
yn  dyfod  yn  y  cymmylau,  gyd  â 
gallu  raawr  a  gogoniant. 

27  Ac  yna  yr  enfyn  efe  ei  angel- 
ion,  ac  y  cynnull  ei  etholedigion 
oddi  wrth  y  pedwar  gwynt,  o 
eithaf  y  ddaear  hyd  eithaf  y  nef. 

28  Ond  dysgwch  ddamraeg  oddi 
wrth  y  ffigysbren  :  Pan  fo  ei  gangen 
eisoes  yn  dyner,  a'r  dail  yn  torri 
allan,  chwi  a  wyddoch  fod  yr  haf 
yn  agos : 

29  Ac  felly  chwithau,  pan  weloch 
y  pethau  hyn  wedi  dyfod,  gwyb- 
yddwch  ei  fod  yn  agos,  wrth  y 
drysau. 
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16  And  let  him  that  is  in  the 
field  not  turn  back  again  for  to 
take  up  his  garment. 

17  But  woe  to  them  that  are  with 
child,  and  to  them  that  give  suck 
in  those  days  ! 

18  And  pray  ye  that  your  flight 
be  not  in  the  winter. 

19  For  in  those  days  shall  be  af- 
fliction, such  as  was  not  from  the 
beginning  of  the  creation  which 
God  created  unto  this  time,  neither 
shall  be. 

20  And  except  that  the  Lord 
had  shortened  those  days,  no  flesh 
should  be  saved  :  but  for  the  elect's 
sake,  whom  he  hath  chosen,  he 
hath  shortened  the  days. 

21  And  then  if  any  man  snail  say 
to  you,  Lo,  here  is  Christ ;  or,  lo, 
he  is  there  j  believe  him  not : 

22  For  false  Christs  and  false 
prophets  shall  rise,  and  shall  shew 
signs  and  wonders,  to  seduce,  if  it 
were  possible,  even  the  elect. 

23  But  take  ye  heed:  behold,  I 
have  foretold  you  all  things. 

24  i[  But  in  those  days,  after  that 
tribulation,  the  sun  shall  be  dark- 
ened, and  the  moon  shall  not  give 
her  light, 

25  And  the  stars  of  heaven  shall 
fall,  and  the  powers  that  are  in 
heaven  shall  be  shaken. 

26  And  then  shall  they  see  the 
Son  of  man  coming  in  the  clouds 
with  great  power  and  glory. 

27  And  then  shall  he  send  his 
angels,  and  shall  gather  together 
his  elect  from  the  four  winds,  from 
the  uttermost  part  of  the  earth  to 
the  uttermost  part  of  heaven. 

28  Now  learn  a  parable  of  the 
fig  tree  :  When  her  branch  is  yet 
tender,  and  putteth  forth  leaves, 
ye  know  that  summer  is  near : 

29  So  ye  in  like  manner,  when 
ye  shall  see  these  things  come  to 
pass,  know  that  it  is  nigh,  even  at 
the  doors. 
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30  Yn  wir  yr  wyf  yn  dy  wedyd  i 
ehwi,  nad  â  yr  oes  lion  heibio,  hyd 
oni  wneler  y  pethau  hyn  oil. 

31  Nef  a  daear  a  ânt  heibio : 
ond  y  geiriau  man  fi  nid  ânt 
heibio  ddim. 

32  ^T  Eithr  am  y  dydd  hwnnw  a'r 
awr  ni  ŵyr  neb,  na'r  angelion  sydd 
yn  y  nef,  na'r  Mab,  ond  y  Tad. 

33  Ymogelwch,  gwyliwch  a 
gweddi'wch  :  canys  ni  wyddoeh  pa 
bryd  y  bydd  yr  amser. 

34  Canys  Mab  y  dyn  sydd  fel  gwr 
yn  ymdaith  i  bell,  wedi  gadael  ei 
dŷ,  a  rhoi  awdurdod  i'w  weision, 
ac  i  bob  un  ei  waith  ei  hun,  a  gor- 
chymyn  i'r  drysawr  wylio. 

35  Gwyliwch  gan  hynny  (canys 
nis  gwyddoch  pa  bryd  y  daw 
meistr  y  tŷ,  yn  yr  hwyr,  ai  hanner 
nos,  ai  ar  ganiad  y  ceiliog.  ai  y 
boreuddydd) 

36  Rhag  iddo  ddyfod  yn  ddisym- 
mwth,  a'ch  cael  chwi  yn  cysgu. 

37  A'r  hyn  yr  wyf  yn  eu  dy  wed- 
yd wrthych  chwi,  yr  wyf  yn  eu 
dywedyd  wrth  bawb,  Gwyliwch. 

PENNOD  XIV. 

AC  wedi  deuddydd  yr  oedd  y 
pasc,  a  gwyl  y  bara  croyw : 
a'r  arch-offeiriaid  a'r  ysgrifenydd- 
ion  a  geisiasant  pa  fodd  y  dalient 
ef  trwy  dwyll,  ac  y  lladdent  ef. 

2  Eithr  dywedasant.  Nid  ar  yr 
wyl,  rhag  bod  cynhwrf  ym  mhlith 
y  bobl. 

3  If  A  phan  oedd  efe  yn  Beth- 
ania,  yn  nhŷ  Simon  y  gwahan- 
glwyfus,  ac  efe  yn  eistedd  i  fwytta, 
daeth  gwraig  a  chanddi  flwch  o 
ennaint  o  nard  gwlyb  gwerth- 
fawr ;  a  hi  a  dorrodd  y  blwch,  ac 
a'i  tywalltodd  ar  ei  ben  ef. 

4  Ac  yr  oedd  rhai  yn  anfodd- 
lawn  ynddynt  eu  hunain,  ac  yn  dy- 
wedyd, I  ba  beth  y  gwnaethpwyd 
y  gollcd  hon  o'r  ennaint  ? 


30  Verily  I  say  unto  you,  that 
this  generation  shall  not  pass,  till 
all  these  things  be  done. 

31  Heaven  and  earth  shall  pass 
away :  but  my  words  shall  not 
pass  away. 

32  If  But  of  that  day  and  that 
hour  knoweth  no  man,  no,  not  the 
angels  which  are  in  heaven,  nei- 
ther the  Son,  but  the  Father. 

33  Take  ye  heed,  watch  and  pray : 
for  ye  know  not  when  the  time 
is. 

34  For  the  Son  of  man  is  as  a 
man  taking  a  far  journey,  who 
left  his  house,  and  gave  authority 
to  his  servants,  and  to  every  man 
his  work,  and  commanded  the  por- 
ter to  watch. 

35  Watch  ye  therefore :  for  ye 
know  not  when  the  master  of  the 
house  cometh,  at  even,  or  at  mid- 
night, or  at  the  cockcrowing,  or  in 
the  morning  : 

36  Lest  coming  suddenly  he  find 
you  sleeping. 

37  And  what  I  say  unto  you  I  say 
unto  all,  Watch. 


CHAPTER  XIV. 

AFTER  two  days  was  the  feast 
of  the  passover,  and  of  un- 
leavened bread :  and  the  chief 
priests  and  the  scribes  sought  how 
they  might  take  him  by  craft,  and 
put  him  to  death. 

2  But  they  said,  Not  on  the  feast 
day,  lest  there  be  an  uproar  of  the 
people. 

3  ÍF  And  being  in  Bethany,  in  the 
house  of  Simon  the  leper,  as  he  sat 
at  meatj  there  came  a  woman  hav- 
ing an  alabaster  box  of  ointment 
of  spikenard  very  precious;  and 
she  brake  the  box,  and  poured  it 
on  his  head. 

4  And  there  were  some  that  had 
indignation  within  themselves,  and 
said,  Why  was  this  waste  of  the   ; 
ointment  made  ? 
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5  Ob  egid  fe  a  allasid  gwerthu 
hwn  uwch  law  tri  chàn  ceiniog, 
a'u  rhoddi  i'r  tlodion.  A  hwy  a 
ffrommasant  yn  ei  herbyn  hi. 

6  A'r  Iesu  a  ddywedodd,  Gad- 
ewch  iddi;  paham  y  gwnewch 
flmder  iddi  ?  hi  a  wnaeth  weithred 
dda  arnaf  fi. 

7  Canys  bob  amser  y  cewch  y 
tlodion  gyd  â  chwi ;  a  phan  fyn- 
noch  y  gellwch  wneuthur  da  idd- 
ynt  hwy  :  ond  rayfi  ni  chewch  bob 
amser. 

8  Hyn  a  allodd  hon,  hi  a'i 
gwnaeth:  hi  a  achubodd  y  blaen 
i  enneinio  fy  nghorph  erbyn  y 
claddedigaeth. 

9  Yn  wir  meddaf  i  chwi,  Pa  le 
bynnag  y  pregether  yr  efengyl  hon 
yn  yr  holl  fyd,  yr  hyn  a  wnaeth 
hon  hefyd  a  adroddir,  er  coiFa  am 
dani. 

10  Tf  A  Judas  Iscariot,  un  o'r  deu- 
ddeg,  a  aeth  ymaith  at  yr  arch- 
ofFeiriaid,  i'wfradychu  ef  iddynt. 

1 1  A  phan  glywsant,  fe  fu  la- 
wen  ganddynt,  ac  a  addawsant  roi 
arian  iddo.  Yntau  a  geisiodd  pa 
fodd  y  gallai  yn  gymhwys  ei  frad- 
ychu  ef. 

12  IF  A'r  dydd  cyntaf  o  wyl  y 
bara  croyw,  pan  aberthent  y  pasc, 
dywedodd  ei  ddisgyblion  wrtho.  I 
ba  le  yr  wyt  ti  yn  ewyllysio  i  ni 
fynòd  i  barottôi  i  ti,  i  fwytta  y 
pasc? 

13  Ac  efe  a  anfonodd  ddau  o'i 
ddisgyblion,  ac  a  ddywedodd  wrth- 
ynt,  Ewch  i'r  ddinas ;  a  chyferf ydd 
â  chwi  ddyn  yn  dwyn  ystenaid  o 
ddwfr :  dilynwch  ef. 

14  A  pha  le  bynnag  yr  êl  i  mewn, 
dywedwch  wrth  wr  y  tŷ,  Fod  yr 
Athraw  yn  dywedyd,  Pa  le  y  mae 
y  Hetty,  lie  y  gallwyf,  mi  a'm 
disgyblion,  fwytta  y  pasc  ? 

15  Ac  efe  a  ddengys  i  chwi  or- 
uwch-ystafell  fawr  wedi  ei  thaenu 
yn  barod :  yno  parottôwch  i  ni. 

16  A'i  ddisgyblion  a  aethant,  ac 
a  ddaethant  i'r  ddinas;  ac  a  gaw- 


5  For  it  might  have  been  sold  for 
more  than  three  hundred  pence, 
and  have  been  given  to  the  poor. 
And  they  murmured  against  her. 

6  And  Jesus  said,  Let  her  alone ; 
why  trouble  ye  her?  she  hath 
wrought  a  good  work  on  me. 

7  For  ye  have  the  poor  with  you 
always,  and  whensoever  ye  will  ye 
may  do  them  good :  but  me  ye 
have  not  always. 

8  She  hath  done  what  she  could : 
she  is  come  aforehand  to  anoint 
my  body  to  the  burying. 

9  Verily  I  say  unto  you,  Where- 
soever this  gospel  shall  be  preach- 
ed throughout  the  whole  world, 
this  also  that  she  hath  done  shall 
be  spoken  of  for  a  memorial  of  her. 

1 0  IF  And  Judas  Iscariot,  one  of  the 
twelve,  went  unto  the  chief  priests, 
to  betray  him  unto  them. 

1 1  And  when  they  heard  if,  they 
were  glad,  and  promised  to  give 
him  money.  And  he  sought  how 
he  might  conveniently  betray  him. 

12  If  And  the  first  day  of  unleav- 
ened bread,  when  they  killed  the 
passover,  his  disciples  said  unto 
him,  Where  wilt  thou  that  we  go 
and  prepare  that  thou  mayest  eat 
the  passover  ? 

13  And  he  sendeth  forth  two  of 
his  disciples,  and  saith  unto  them, 
Go  ye  into  the  city,  and  there  shal  I 
meet  you  a  man  bearing  a  pitcher 
of  water :  follow  him. 

14  And  wheresoever  he  shall  go 
in,  say  ye  to  the  goodman  of  the 
house,  The  Master  saith,  Where  is 
the  guestchamber,  where  I  shall 
eat  the  passover  with  my  disci- 
ples? 

15  And  he  will  shew  you  a  large 
upper  room  furnished  and  prepar- 
ed :  there  make  ready  for  us. 

16  And  his  disciples  went  forth, 
and  came  into  the  city,  and  found 
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saint  megis  y  dywedasai  efe  wrth- 
yiiT  :  ac  a  barottoisant  y  pasc. 

17  A  phan  aeth  hi  yn  hwyr,  efe 
a  ddaeth  gyd  a'r  deuddeg. 

18  Ac  fe]  yr  oeddynt  yn  eistedd. 
ac  yn  bwytta.  yr  lesu  a  ddywed- 
odd.  Yn  wir  meddaf  i  chwi.  Un  o 
honoch.  yr  hwn  sydd  yn  bwytta 
gyd  â  myfi,  a:m  bradycha  i. 

19  Hwythau  a  ddechreuasant 
dristâu.  a  dywedyd  wrtho  bob  yn 
un  ac  un.  Ai  myfi.?  ac  arall.  Ai 
myfi? 

20  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Un  o:r  deuddeg. 
yr  hwn  sydd  yn  gwlychu  gyd  â 
mi  yn  y  ddysgl.  yv:  efe. 

21  Mab  y  dyn  yn  wir  sydd  yn 
myned  ymaith.  fel  y  mae  yn  ysgrif- 
enedig  am  dano  :  ond  gwae  y  dyn 
hwnirw  fcrwy  yr  hwn  y  bradychir 
Mah  y  dyn :  da  fnasai  i'r  dyn 
hwnnw  pe  nas  ganesid. 

22  *f  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  bwytta, 
yr  lesu  a  gymmerodd  fara,  ac  a:z 
bendithiodd.  ac  a'z  torrodd.  ac  a'z 
rhoddes  iddynt  :  ac  a  ddywedodd. 
Cymmerwch.  bwyttèwch :  hwn  yw 
fy  nghorph. 

23  Ac  wedi  iddo  gymmeryd  y 
cwppan.  a  rhoi  diolch.  efe  a"i 
rhoddes  iddynt  :  a  hwynt  oil  a 
yfasant  o  bono. 

24  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Hwn  ywfy  ngwaed  i  o"i'  Testament 
oewydd.  yr  hwn  a  dywelitir  dros 
lavs'er, 

25  Yn  wir  yr  wyf  yu  dywedyd 
wrthych.  nád  yfaf  mwy  o  ffrwyth 
y  winwydden,  hyd  y  dydd  hwnnw 
pan  yfwyf  ef  yn  newydd  yn 
nheyrnas  Dduw. 

26  Ac  wedi  iddynt  ganu  mawl. 
hwy  a  aethant  allan  i  fynydd  yr 
Olew-wydd. 

27  A  dywedodd  yr  lesu  wrthynt. 
Chwi  a  rwystrir  oil  o*m  plegid 
l  y  nos  hon :  eanys  ysgrifenedig 
yw.  Tarawaf  y  bugail.  a'r  defaid 
a  wa>gerir. 

28  Eithr  wedi  i  mi  adgyfodi.  mi 
a  áf  o'ch  blaen  chwi  i  Galilea. 


as  he  had  said  unto  them  :  and  they 
made  ready  the  passover. 

17  And  in  the  evening  he  cometh 
with  the  twelve. 

18  And  as  they  sat  and  did  eat, 
Jesus  said,  Verily  I  say  unto  you, 
One  of  you  which  eateth  with  me 
shall  betray  me. 

19  And  they  began  to  be  sorrow-* 
fnl,  and  to  say  unto  him  one  by 
one.  j 
it  I? 

20  And  he  answered  and  said  unto 
them.  It  is  one  of  the  twelve,  that 
dippeth  with  me  in  the  dish. 

21  The  Son  of  man  indeed  goeth, 
as  it  is  written  of  him  :  but  woe 
to  that  man  by  whom  the  Son  of 
man  is  betrayed  !  good  were  it 
for  that  man  if  he  had  never  been 

;  born. 

!    22  IT  And  as  they  did  eat,  Jesus 
j  took  bread,  and  blessed,  and  brake 
if.   and  gave    to    them,  and  said, 
i  Take,  eat:  this  is  my  body. 


23  And  he  took  the  cup.  and  when 

he  had  given  thanks,  he  gave  it  to 
them  :  and  they  all  drank  of  it. 

24  And  he  said  unto  them,  This 
is  my  blood  of  the  new  testament, 
which  is  shed  for  manv. 


25  Verily  I  say  unto  you.  I  will 
drink  no  more  of  the  fruit  of  the 
vine,  until  that  day  that  I  drink  it 
new  in  the  kingdom  of  God. 

26  And  when  they  had  sung 
a  hymn,  they  went  out  into  the 
mount  of  Olives. 

27  And  Jesus saith  unto  them,  All 
ye  shall  be  offended  because  of  me 
this  night  :  for  it  is  written.  I  will 
smite  the  Shepherd,  and  the  sheep 
shall  be  scattered. 

28  But  after  that  I  am  risen.  I 
will  go  before  you  into  Galilee. 
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29  Ond  Petr  a  ddy  wedodd  wrtho, 
Pe  byddai  pawb  wedi  eu  rhwystro, 
etto  ni  byddaf  fi. 

30  A  dywedodd  yr  Iesu  wrtho, 
Yn  wir  yr  ydwyf  yn  dywedyd  i 
ti,  Heddyw,  o  fewn  y  nos  hon, 
cyn  canu  o'r  ceiliog  ddwywaith, 
y  gwedi  fi  deirgwaith. 

31  Oud  efe  a  ddy  wedodd  yn  hel- 
aethach  o  lawer,  Pe  gorfyddai  i  mi 
farw  gyd  â  thi,  ni'th  wadaf  ddim. 
A'r  un  modd  y  dywedasant  oil. 

32  A  hwy  a  ddaeth  ant  i  le  yr 
oedd  ei  enw  Gethsemane :  ac  efe 
a  ddywedodd  wrth  ei  ddisgyblion, 
Eisteddwch  yma,  tra  fyddwyf  yn 
gweddio. 

33  Ac  efe  a  gymmerth  gyd  âg  ef 
Petr,  ac  Iago,  ac  loan,  ac  a  dde- 
chreuodd  ymofidio,  a  thristâu  yn 
ddirfawr. 

34  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Y  mae  fy  enaid  yn  athrist  hyd 
angau :  arhoswch  yma,  a  gwyl- 
iwch. 

35  Ac  efe  a  aeth  ychydig  yn 
mlaen,  ac  a  syrthiodd  ar  y  ddaear, 
ac  a  weddiodd,  o  bai  bosibl,  ar 
fyned  yr  awr  honno  oddi  wrtho. 

36  Ac  efe  a  ddywedodd,  Abba, 
Dad,  pob  peth  sydd  bosibl  i  ti :  tro 
heibio  y  cwppan  hwn  oddi  wrthyf : 
eithr  nid.  y  peth  yr  ydwyf  fi  yn  ei 
ewyllysio,  ond  y  peth  yr  ydwyt  ti. 

37  Ac  efe  a  ddaeth,  ac  a'u  cafodd 
hwy  yn  cysgu ;  ac  a  ddywedodd 
wrth  Petr,  Simon,  ai  cysgu  yr  wyt 
ti  ?  oni  allit  wylio  un  awr  ? 

38  Gwyliwch  a  gweddiwch,  rhag 
eich  myned  mewn  temtasiwn.  Yr 
yspryd  yn  ddiau  sydd  barod,  ond 
y  cnawd  sydd  wan. 

39  Ac  wedi  iddo  fyned  ymaith 
dracbefn,  efe  a  weddiodd,  gau  ddy- 
wedyd  yr  un  ymadrodd. 

40  Ac  wedi  iddo  ddychwelyd,  efe 
a'u  cafodd  liwynt  drachefn  yn 
cysgu  ;  canys  yr  oedd  eu  llygaid 
hwynt  wedi  trymhâu  :  ac  ni  wydd- 
ent  both  a  attebent  iddo. 

41  Ac  efe  a  ddaeth  y  drydedd 
waith,  aç  a  ddywedodd  wrthynt, 


29  But  Peter  said  unto  him,  Al- 
though all  shall  be  offended,  yet 
will  not  I. 

30  And  Jesus  saith  unto  him, 
Verily  I  say  unto  thee,  That  this 
day,  even  in  this  night,  before  the 
cock  crow  twice,  thou  shalt  deny 
me  thrice. 

31  But  he  spake  the  more  vehe- 
mently, If  I  should  die  with  thee, 
I  will  not  deny  thee  in  any  wise. 
Li  lie  wise  also  said  (.hey  all. 

32  And  they  came  to  a  place 
which  was  named  Gethsemane: 
and  he  saith  to  his  disciples,  Sit 
ye  here,  while  I  shall  pray. 

33  And  he  taketh  with  him  Peter 
and  James  and  John,  and  began  to 
be  sore 
heavy  ; 

34  And  saith  unto  them,  My  sou] 
is  exceeding  sorrowful  unto  death  : 
tarry  ye  here,  and  watch. 

35  And  he  went  forward  a  little, 
and  fell  on  the  ground,  and  prayed 
that,  if  it  were  possible,  the  hour 
might  pass  from  him. 

36  And  he  said,  Abba,  Father,  all 
things  are  possible  unto  thee  ;  take 
away  this  cup  from  me  :  neverthe- 
less, not  what  I  will,  but  what 
thou  wilt. 

37  And  he  cometh,  and  findeth 
them  sleeping,  and  saith  unto  Pe- 
ter, Simon,  sleepest  thou  ?  couldest 
not  thou  watch  one  hour  ? 

38  Watch  ye  and  pray,  lest  ye 
enter  into  temptation.  The  spirit 
truly  is  ready,  but  the  flesh  is 
weak. 

39  And  again  he  went  away,  and 
prayed,  and  spake  the  same  words. 

40  And  when  he  returned,  he 
found  them  asleep  again,  (for  their 
eyes  were  heavy,)  neither  wist  they 
what  to  answer  him. 

41  And  he  cometh  the  third  time, 
and  saith  untp  them,  Sleep  on  now, 
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Cysgwch  ẃeitlüaUj  a  gorphwys- 
vvcii :  digon  y\v ;  daeth  yr  awr : 
wele,  yr  ydys  yn  bradychu  Mab  y 
dyn  i  ddwylaw  pechaduriaid. 

42  Cyfodwch,  awn;  wele,  y  mae 
yr  hwn  sydd  yn  fy  mradychu  yn 
agos. 

43  T[  Ac  yn  y  man.  ac  cfe  etto 
yn  llefaru,  daeth  Judas,  un  o'r 
deuddeg,  a  chyd  âg  ef  dyrfa  fawr 
â  chleddyfau  a  ffyn,  oddi  wrth  yr 
arch-offeiriaid,  a'r  ysgrifenyddion. 
a'r  henuriaid. 

44  A'r  hwn  a'i  bradychodd  ef  a 
roddasai  arwydd  iddynt,  gan  ddy- 
wedyd,  Pwy  bynnag  a  gusanwyf, 
hwnnw  yw  :  deliwch  ef.  a  dygwch 
ymaith  yn  sicr. 

45  A  phan  ddaeth,  yn  ebrwydd 
efe  a  aeth  atto,  ac  a  ddywedodd, 
Rabbi,  Rabbi;  ac  a;i  cusanodd  ef. 

46  %  A  hwythau  a  roisant  cu  dwy- 
law  arno,  ac  a'i  daliasant  ef. 

47  A  rhyw  un  o'r  rhai  oedd  yn 
sefyll  ger  Haw.  a  dynnodd  ei  gledd- 
yf,  ac  a  darawodd  was  yr  arch- 
ofFeiriad,  ac  a  dorrodd  ymaith  ei 
glust  ef. 

48  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Ai  megis  at  leidr 
y  daethoch  allan.  â  chleddyfau  ac 
â  fFyn,  i'm  dala  i  ? 

49  Yr  oeddwn  i  beunydd  gyd  â 
chwi  yn  athrawiaethu  yn  y  deml. 
ac  ni'm  daliasoch :  ond  rhaid  yw 
cyflawni  yr  ysgrythyrau. 

50  A  hwynt  oil  a'i  gadawsant  ef, 
ac  a  fFoisant. 

51  A  rhyw  wr  ieuansc  oedd  yn  ei 
ddilyn  ef,  wedi  ymwisgo  â  lli'an 
main  ar  ei  gorph  noeth  ;  a'r  gwŷr 
ieuaingc  a'i  daliasant  ef. 

52  A  hwn  a  adawodd  y  llian,  ac 
a  ifodd  oddi  wrthynt  yn  lioeth. 

53  If  A  hwy  a  ddygasant  yr 
Iesu  at  yr  arch-offeiriaid  :  a'r  holl 
arch-offeiriaid,  a'r  henuriaid,  a'r 
ysgrifenyddion,  a  ymgasglasant 
gyd  ág  ef. 

54  A    Phetr   a'i   canlynodd  ef  o 


and  take  your  rest :  it  is  enough, 
the  hour  is  come  ;  behold,  the  Son 
of  man  is  betrayed  into  the  hands 
of  sinners. 

42  Rise  up,  let  us  go :  lo,  he  that 
betrayeth  me  is  at  hand. 

43  ^[  And  immediately,  while  he 
yet  spake,  cometh  Judas,  one  of  the 
twelve,  and  with  him  a  great  mul- 
titude with  swords  and  staves, 
from  the  chief  priests  and  the 
scribes  and  the  elders. 

44  And  he  that  betrayed  him 
had  given  them  a  token,  saying, 
Whomsoever  I  shall  kiss,  thai 
same  is  he ;  take  him.  and  lead 
him  away  safely. 

45  And  as  soon  as  he  was  come, 
he  goeth  straightway  to  him,  and 
saith,  Master,  Master ;  and  kissed 
him. 

46  Tj"  And  they  laid  their  hands 
on  him.  and  took  him. 

47  And  one  of  them  that  stood  by 
drew  a  sword,  and  smote  a  servant 
of  the  high  priest,  and  cut  off  his 
ear. 

48  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  Are  ye  come  out,  as 
against  a  thief,  with  swords  and 
with  staves  to  take  me? 

49  I  was  daily  with  you  in  the 
temple  teaching,  and  ye  took  me 
not :  but  the  Scriptures  must  be 
fulfilled. 

50  And  they  all  forsook  him,  and 
fled. 

51  And  there  followed  him  a 
certain  young  man,  having  a  linen 
cloth  cast  about  his  naked  body; 
and  the  young  men  laid  hold  on 
him : 

52  And  he  left  the  linen  cloth, 
and  fled  from  them  naked. 

53  Tf  And  they  led  Jesus  away 
to  the  high  priest :  and  with  him 
were  assembled  all  the  chief  priests 
and  the  elders  and  the  scribes. 

54  And  Peter  followed  him  afar 
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iiirbell,  hyd  yn  llys  yr  arch-offeir- 
iad  j  ac  yr  oedd  efe  yn  eistedd  gyd 
â'r  gwasanaethwyr,  ac  yn  ym- 
dwymno  wrth  y  tan. 

55  At  arch-oíFeiriaid  a'r  holl 
gynghor  a  geisiasant  dystiolaeth 
yn  erbyn  yr  Iesu,  i'w  roi  ef  i7w 
farwolaeth  ;  ac  ni  chawsant. 

56  Canys  llawer  a  ddygasant 
gau-dystiolaeth  yn  ei  erbyn  ef; 
eithr  nid  oedd  eu  tystiolaethau 
hwy  yn  gysson. 

57  A  rhai  a  gyfodasant  ac  a 
ddygasant  gam-dystiolaeth  yn  ei 
erbyn,  gan  ddywedyd, 

58  Ni  a'i.  clywsom  ef  yn  dywedyd, 
Mi  a  ddinystriaf  y  deml  hon  o 
waith  dwylaw,  ac  mown  tridiau 
yr  adeiladaf  arall  heb  fod  o  waith 
llaw. 

59  Ac  etto  nid  oedd  eu  tystiol- 
aeth  hwy  felly  yn  gysson. 

60  A  chyfododd  yr  arch-oiFeiriad, 
yn  y  canol,  ac  a  ofynodd  i'r  Iesu, 
gan  ddywedyd,  Oni  attebi  di  ddim  ? 
beth  y  mae  y  rhai  hyn  yn  ei  dyst- 
iolaethu  yn  dy  erbyn  ? 

61  Ac  efe  a  dawodd,  ac  nid  at- 
tebodd  ddim.  Drachefn  yr  arcli- 
ofFeiriad  a  ofynodd  iddo,  ac  a  ddy- 
wedodd  wrtho,  Ai  tydi  yw  Crist, 
Mab  y  Bendigedig  ? 

62  A'r  Iesu  a  ddywedodd,  Myfi 
yw :  a  chwi  a  gewch  weled  Mab  y 
dyn  yn  eistedd  ar  ddeheulaw  y 
gallu,  ac  yn  dyfod  y'nghymmylau 
y  nef . 

63  Yna  yr  arch-offeiriad,  gan 
rwygo  ei  ddillad,  a  ddywedodd,  Pa 
raid  i  ni  mwy  wrth  dystion? 

64  Chwi  a  glywsoch  y  cabledd : 
beth  dybygwch  chwi  ?  A  hwynt 
oil  a'i  condemniasant  ef,  ei  fod  yn 
euog  o  farwolaeth. 

65  A  dechreucdd  rhai  boeri  arno, 
a  chuddio  ei  wyneb,  a'i  gernodio ; 
a  dywedyd  wrtho,  Prophwyda. 
A'r  gweinidogion  a'i  tarawsant  ef 
â  gwì'ail. 

66  If  Ac  fel  yr  oedd  Petr  yn  y 
llys  i  waered,  daeth  un  o  forwynion 
yr  arch-offeiriad : 


off,  even  into  the  palace  of  the 
high  priest :  and  he  sat  with  the 
servants,  and  wanned  himself  at 
the  fire. 

55  And  the  chief  priests  and 
all  the  council  sought  for  witness 
against  Jesus  to  put  him  to  death ; 
and  found  none. 

56  For  many  bare  false  witness 
against  him,  but  their  witness 
agreed  not  together. 

57  And  there  arose  certain,  and 
bare  false  witness  against  him, 
saying, 

58  We  heard  him  say,  I  will  de- 
stroy this  temple  that  is  made 
with  hands,  and  within  three  days 
I  will  build  another  made  without 
hands. 

59  But  neither  so  did  their  wit- 
ness agree  together. 

60  And  the  high  priest  stood 
up  in  the  midst,  and  asked  Jesus, 
saying,  Answerest  thou  nothing  ? 
what  is  it  which  these  witness 
against  thee  ? 

61  But  he  held  his  peace,  and 
answered  nothing.  Again  the  high 
priest  asked  him.  and  said  unto 
him,  Art  thou  the  Christ,  the  Son 
of  the  Blessed  ? 

62  And  Jesus  said,  I  am  :  and  ye 
shall  see  the  Son  of  man  sitting  on 
the  right  hand  of  power,  and  com- 
ing in  the  clouds  of  heaven. 

63  Then  the  high  priest  rent  his 
clothes,  and  saith,  What  need  we 
any  further  witnesses  ? 

64  Ye  have  heard  the  blasphe- 
my:  what  think  ye?  And  they 
all  condemned  him  to  be  guilty  of 
death. 

65  And  some  began  to  spit  on  him, 
and  to  cover  his  face,  and  to  buffet 
him,  and  to  say  unto  him,  Prophe- 
sy:  and  the  servants  did  strike  him 
with  the  palms  of  their  hands. 

66  *[f  And  as  Peter  was  beneath 
in  the  palace,  there  cometh  one  of 
the  maids  of  the  high  priest : 


14b  S.  MARC. 

67  A  phan  ganfu  hi  Petr  yn  ym- 
dwymnö,  hi  a  edrychodd  arno,  ac 
a  ddywedodd,  Tithau  hefyd  oeddit 
gyd  a'r  Iesu  o  Nazareth. 

68  Ac  efe  a  wadodd,  gan  ddy- 
wedydj  Nid  adwaen  i,  ac  ni  wn  i 
beth  yr  wyt  yn  e"1  ddywedyd.  Ac 
efe  a  aeth  allan  ì'r  porth;  a'r  ceil- 
iog  a  ganodd. 

69  A  phan  welodd  y  llangces  ef 
drachefn,  hi  a  ddechreuodd  ddy- 
wedyd wrth  y  rhai  oedd  yn  sefyll 
yno,  Y  mae  hwn  yn  un  o  honynt. 

70  Ac  efe  a  wadodd  drachefn. 
Ac  ychydig  wedi.  y  rhai  oedd  yn 
sefyll  ger  Haw  a  ddywedasant 
wrth  Petr  drachefn.  Yn  wir  yr  wyt 
ti  yn  vn  o  honynt:  canys  Galilead 
wyt,  a'th  leferydd  sydd  debyg. 

71  Ond  efe  a  ddechreuodd  regu  a 
thyngu.  Nid  adwaen  i  y  dyn  yma 
yr  ydych  chwi  yn  dywedyd  am 
dano. 

72  A'r  ceiliog  a  ganodd  yr  ail 
waith.  A  Phetr  a  gofiodd  y  gair 
a  ddywedasai  yr  Iesu  wrtho,  Cyn 
canu  o'r  ceiliog  ddwywaith,  ti  a'm 
gwedi  deirgwaith.  A  chan  ystyr- 
ied  hynny,  efe  a  wylodd. 


67  And  when  she  saw  Peter 
warming  himself,  she  looked  upon 
him,  and  said,  And  thou  also  wast 
with  Jesus  of  Nazareth. 

68  But  he  denied,  saying.  I  know 
not.  neither  understand  I  what 
thou  say  est.  And  he  went  out 
into  the  porch;  and  the  cock  crew. 

69  And  a  maid  saw  him  again; 
and  began  to  say  to  them  that 
stood  by,  This  is  one  of  them. 

70  And  he  denied  it  again.  And 
a  little  after,  they  that  stood  by 
said  again  to  Peter,  Surely  thou 
art  one  of  them  :  for  thou  art  a 
Galilean,  and  thy  speech  agreeth 
thereto. 

71  But   he  began  to  curse  and 
•to  swear,  saying.  I  know  not  this 

man  of  whom  ye  speak. 


PENNOD  XV 

AC  yn  y  fan  y  bore,  yr  ym- 
gynghorodd  yr  arch-offeinaid 
gyd  â'r  henuriaid  a'r  ysgrifen- 
yddion,  a'r  holl  gynghor :  ac  wedi 
iddynt  rwymo  yr  Iesu.  hwy  a'z 
dygasant  ef  ymaith,  ac  B/i  tra- 
ddodasant  at  Pilat. 

2  A  gofynodd  Pilat  iddo,  Ai  ti 
yw  Brenhin  yr  Iuddewon ?  Yntau 
a  attebodd  ac  a  ddywedodd  wrtho, 
Yr  wyt  ti  yn  dywedyd. 

3  A'r  arch-offeiriaid  a"i  cyhudd- 
asant  ef  o  lawer  o  bethau :  eithr 
nid  attebodd  efe  ddim. 

4  A  Phil  at  drachefn  a  ofynodd 
iddo.  gan  ddywedyd.  Onid  attebi  di 
ddim  ?  wele  faint  o  bethau  y  maent 
yn  eu  tystiolaethu  yn  dy  erbyn. 

5  Ond  yr  Iesu  etto  nid  attebodd 
ddim  ;  fel  y  rhyfeddodd  Pilat. 


72  And  the  second  time  the  cock 
crew.  And  Peter  called  to  mind 
the  word  that  Jesus  said  unto  him, 
Before  the  cock  crow  twice,  thou 
shalt  deny  me  thrice.  And  when 
he  thought  thereon,  he  wept. 

CHAPTER  XV. 

AND  straightway  in  the  morn- 
ing the  chief  priests  held  a 
consultation  with  the  elders  and 
scribes  and  the  whole  council,  and 
bound  Jesus,  and  carried  him  away, 
and  delivered  him  to  Pilate. 

2  And  Pilate  asked  him.  Art  thou 
the  King  of  the  Jews  ?  And  he 
answering  said  unto  him,  Thou 
sayest  it. 

3  And  the  chief  priests  accused 
him  of  many  things;  but  he  an- 
swered nothing. 

4  And  Pilate  asked  him  again, 
saying.  Answerest  thou  nothing? 
behold  bow  many  things  they  wit- 
ness against  thee. 

5  But  Jesus  yet  answered  noth- 
ing :  so  that  Pilate  marvelled. 
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6  Ac   ar  yr  wyl   honno   y   go- 
i    Uyngai  efe  yn  rhydd  iddynt   un 

carcharor,  yr  hwn  a  ofynent  iddo. 

7  Ac  yr  oedd  un  a  elwid  Bar- 
abbas,  yr  hwn  oedd  yn  rhwym 
gyd  â'i  gyd-derfysgwyr,  y  rhai 
yn  y  derfysg  a  wnaethent  lofrudd- 
iaeth. 

8  A'r  dyrfa  gan  groch-lefain,  a 
ddechreuodd ddeisyf  arno  wneulhur 

!    fel  y  gwnacthai  bob  amser  iddynt. 

9  A  Philat  a  attebodd  iddynt,  gan 
ddywedyd,  A  fynnwch  chwi  i  mi 

I    oliwng  yn  rhydd  i  chwi  Frenhin 

yr  Iuddewon  ? 
!       10  (Canys  efe  a  wyddai   mai  o 
i     genfigen    y  traddodasai    yr   arch- 
i     offeiriaid  ef) 

11  A'r  arch-offeiriaid  a  gynhyrf- 
I     asent  y  bobl,  fel  y  gollyngai   efe 

yn    hytrach  Barabbas    yn    rhydd 
iddynt. 

12  A  Philat  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  drachefn  wrthynt,  Beth 
gan  hynny  a  fynnwch  i  mi  ei 
wneuthur  iV  hwn  yr  ydych  yn  ei 
alw  Brenhin  yr  Iuddewon  ? 

13  A  hwythau  a  lefasant  drach- 
efn, Croeshoelia  ef. 

14  Yna  Pilat  a  ddywedodd  wrth- 
ynt, Ond  pa  ddrwg  a  wnaeth  efe  ? 
A  hwythau  a  lefasant  fwy-fwy, 
Croeshoelia  ef. 

15  Tf  A  Philat  ynchwennych  bodd- 
loni  y  bobl,  a  ollyngodd  yn  rhydd 
iddynt  Barabbas;  a'r  Iesu,  wedi 
iddo  ei  fflangellu,  a  draddododd  efe 
\'w  groeshoelio. 

16  A'r  milwyr  a'i  dygasant  ef  i 
fewn  y  11  ys,  a  elwir  Pretorium  :  a 
hwy  a  alwasant  ynghyd  yr  holl 
fyddin. 

17  Ac  a'i  gwisgasant  ef  â  phor- 
phor,  ac  a  blethasant  goron  o 
ddrain,  ac  a'i  dodasant  am  ei  ben; 

18  Ac  a  ddechreuasant  gyfarch 
iddo,  Henffych  well,  Brenhin  yr 
Iuddewon. 

19  A  hwy  a  gurasant  ei  ben  ef  â 
chorsen,  ac  a  boerasant  arno,  a 
chan  ddodi  eni  gliniau  i  lawr,  a'i 
haddolasant  ef. 


6  Now  at  that  feast  he  released 
unto  them  one  prisoner,  whomso- 
ever they  desired. 

7  And  there  was  one  named  Ba- 
rabbas, which  lay  bound  with  them 
that  had  made  insurrection  with 
him,  who  had  committed  murder 
in  the  insurrection. 

8  And  the  multitude  crying  aloud 
began  to  desire  him  to  do  as  he  had 
ever  done  unto  them. 

9  But  Pilate  answered  them,  say- 
ing, Will  ye  that  I  release  unto 
you  the  King  of  the  Jews  ? 

10  For  he  knew  that  the  chief 
priests  had  delivered  him  for  envy. 

1 1  But  the  chief  priests  moved 
the  people,  that  he  should  rather 
release  Barabbas  unto  them. 

12  And  Pilate  answered  and  said 
again  unto  them,  What  will  ye 
then  that  I  shall  do  unto  him  whom 
ye  call  the  King  of  the  Jews  ? 

13  And  they  cried  out  again, 
Crucify  him. 

14  Then  Pilate  said  unto  them, 
Why,  what  evil  hath  he  done  ? 
And  they  cried  out  the  more  ex- 
ceedingly, Crucify  him. 

15  %  And  so  Pilate,  willing  to 
content  the  people,  released  Ba- 
rabbas unto  them,  and  delivered 
Jesus,  when  he  had  scourged  him, 
to  be  crucified. 

16  And  the  soldiers  led  him  away 
into  the  hall,  called  Pretorium ; 
and  they  call  together  the  whole 
band. 

17  And  they  clothed  him  with 
purple,  and  platted  a  crown  of 
thorns,  and  put  it  about  his  head, 

18  And  began  to  salute  him,  Hail, 
King  of  the  Jews  ! 

19  And  they  smote  him  on  the 
head  with  a  reed,  and  did  spit 
upon  him,  and  bowing  their  knees 
worshipped  him.  t 
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20  Ac  wedi  iddynt  ei  watwar  ef. 
hwy  a  ddiosgasant  y  porphor  oddi 
am  dano,  ac  a'i  gwisgasant  ef  â'i 
ddillad  ei  hun,  ac  a'i  dygasant 
allan  i'w  groeshoelio. 

21  A  hwy  a  gymhellasant  un 
Simon  o  Cyrene,  yr  hwn  oedd  yn 
myned  heibio,  wrth  ddyfod  o'r 
wlad,  sef  tad  Alexander  a  Ruphus, 
i  ddwyn  ei  groes  ef. 

22  A  hwy  a'i  harweiniasant  ef  i 
le  a  elwid  Golgotha;  yr  hyn  o'i 
gyfieithu  yw,  Lie  y  benglog : 

23  Ac  a  roisant  iddo  i'w  yfed 
win  myrllyd  :  eithr  ele  nis  cym- 
merth. 

24  Ac  wedi  iddynt  ei  groeshoelio, 
hwy  a  rannasant  ei  ddillad  ef,  gan 
fwrw  coelbren  arnynt,  beth  a  gai 
pob  un. 

25  A'r  drydedd  awr  oedd  hi5  a 
hwy  a'i  croeshoeliasant  ef. 

26  Ac  yr  oedd  ysgrifen  ei  achos 
ef  wedi  ei  hargraphu,  BRENHIN 
YR  IUDDEWON. 

27  A  hwy  a  groeshoeliasant  gyd 
âg  ef  ddau  leidr ;  un  ar  y  Haw 
ddehau,  ac  un  ar  yr  aswy  iddo. 

28  A'r  ysgrythyr  a  gyflawnwyd, 
yr  hon  a  ddywed,  Ac  efe  a  gyfrif- 
wyd  gyd  a'r  rhai  anwir. 

29  A'r  rhai  oedd  yn  myned 
heibio  a'i  cablasant  ef,  gan  ysgwyd 
eu  pennau,  a  dywedyd,  Och,  tydi 
yr  hwn  wyt  yn  dinystrio  y  deml, 
ac  yn  ei  hadeiladu  mewn  tridiau, 

30  Gwared  dy  hun,  a  disgyn  oddi 
ar  y  groes. 

31  Yr  un  ffunud  yr  arch-offeiriaid 
hefyd  yn  gwatwar,  a  ddywedasant 
wrth  eu  gilydd,  gyd  â'r  ysgrifen- 
yddion,  Eraill  a  waredodd,  ei  hun 
nis  gall  ei  wared. 

32  Disgyned  Crist,  Brenhin  yr 
Israel,  yr  awrhon  oddi  ar  y  groes, 
fel  y  gwelom,  ac  y  credom.  A'r 
rhai  a  groeshoeliesid  gyd  âg  ef,  a'i 
difenwasant  ef. 

33  A  phan  ddaeth  y  chweched 
awr,  y  bu  tywyllwch  ar  yr  holl 
ddaear  hyd  y  nawfed  awr. 

34  Ac  ar  y  nawfed  awr  y  dolefodd 


20  And  when  they  had  mocked 
him.  they  took  off  the  purple  from 
him,  and  put  his  own  clothes  on 
him,  and  led  him  out  to  crucify 
him. 

21  And  they  compel  one  Simon 
a  Cyrenian,  wno  passed  by.  com- 
ing out  of  the  country,  the  father 
of  Alexander  and  Rufus,  to  bear 
his  cross. 

22  And  they  bring  him  unto  the 
place  Golgotha,  which  is,  being  in- 
terpreted, The  place  of  a  skull. 

23  And  they  gave  him  to  drink 
wine  mingled  with  myrrh  :  but  he 
received  it  not. 

24  And  when  they  had  crucified 
him,  they  parted  his  garments, 
casting  lots  upon  them,  what  every 
man  should  take. 

25  And  it  was  tl 
they  crucified  him. 

26  And  the  superscription  of  his 
accusation  was  written  over,  THE 
KING  OF  THE  JEWS. 

27  And  with  him  they  crucify 
two  thieves;  the  one  on  his  right 
hand,  and  the  other  on  his  left. 

28  And  the  Scripture  was  fulfilled, 
which  saith,  And  he  was  numbered 
with  the  transgressors. 

29  And  they  that  passed  by  railed 
on  him,  wagging  their  heads,  and 
saying,  Ah,  thou  that  destroyest 
the  temple,  and  buildest  it  in  three 
days, 

30  Save  thyself,  and  come  down 
from  the  cross. 

31  Likewise  also  the  chief  priests 
mocking  said  among  themselves 
with  the  scribes,  He  saved  others ; 
himself  he  cannot  save. 

32  Let  Christ  the  King  of  Israel 
descend  now  from  the  cross,  that 
we  may  see  and  believe.  And 
they  that  were  crucified  with  him 
reviled  him. 

33  And  when  the  sixth  hour  was 
come,  there  was  darkness  over  the 
whole  land  until  the  ninth  hour. 

3-1  And  at  the  ninth  hour  Jesus 
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yr  Iesu  â  lief  uchel,  gan  ddywed 
yd,  Eloi.,  Eloi,  lama  sabachthani? 
yr  hyn  o'i  gyfieithu  yw.  Fy  Nuw, 
fy  Nuw,  paham  y'm  gadewaist? 

3ò  A  rhai  o'r  rhai  a  safent  ger 
llaw,  pan  glywsant,  a  ddywed - 
asant,  Wele,  y  mae  efe  yn  galw 
ar  Eli' as. 

36  Ac  un  a  redodd,  ac  a  lanwodd 
yspwng  yn  llawn  o  finegr,  ac  a'i 
dododd  ar  gorsen,  ac  a'i  diododd  ef, 
gan  ddywedyd,  Peidiwch,  edrych- 
wn  a  ddaw  Elias  i'w  dynnu  ef  i 
lawr. 

37  A'r  Iesu  a  lefodd  â  Uef  uchel, 
ac  a  ymadawodd  â'r  yspryd. 

38  A  lien  y  deml  a  rwygwyd  yn 
ddwy,  oddi  fynu  hyd  i  waered. 

39  *[f  A  phan  welodd  y  canwriad, 
yr  hwn  oedd  yn  sefyll  ger  llaw 
gyferbyn  âg  ef.  ddarfod  iddo,  yn 
llefain  felly,  ymado  â'r  yspryd,  efe 
a  ddywedodd,  Yn  wir  Mab  Duw 
oedd  y  dyn  hwn. 

40  Ac  yr  oedd  hefyd  wragedd  yn 
edrych  o  hirbell :  yn  mhlith  y 
rhai  yr  oedd  Mair  Magdalen,  a 
Mair  mam  Iago  fychan,  a  Jose,  a 
Salome ; 

41  Y  rhai  hefyd,  pan  oedd  efe  yn 
Galilea,  a'i  dilynasant  ef,  ac  a 
weiniasant  iddo ;  a  gwragedd  er- 
aill  lawer,  y  rhai  a  ddaethent  gyd 
âg  ef  i  fynu  i  Jerusalem. 

42  If  Pan  ydoedd  hi  weithian  yn 
hwyr,  (am  ei  bod  hi  yn  ddarpar- 
wyl,  sef  y  dydd  cyn  y  sabbath) 

43  Daeth  Joseph  o  Arimathea, 
cynghorwr  pendefigaidd,  yr  hwn 
oedd  yntau  yn  disgwyl  am  deyrnas 
Dduw  ;  ac  a  aeth  yn  hyf  i  mewn 
at  Pilat,  ac  a  ddeisyfodd  gorph  yr 
Iesu. 

44  A  rhyfedd  oedd  gan  Pilat  o 
buasai  efe  farw  eisoes :  ac  wedi 
iddo  alw  y  canwriad  atto,  efe  a 
ofynodd  iddo  a  oedd  efe  wedi  marw 
er  ys  meityn. 

45  A  phan  wybu  gan  y  canwr- 


cried  with  a  loud  voice,  saying, 
Eloi,  Eloi,  lama  sabachthani  ? 
which  is,  being  interpreted,  My 
God,  my  God,  why  hast  thou  for- 
saken me  ? 

35  And  some  of  them  that  stood 
by,  when  they  heard  it,  said,  Be- 
hold, he  calleth  Elias. 

36  And  one  ran  and  filled  a 
sponge  full  of  vinegar,  and  put  it 
on  a  reed,  and  gave  him  to  drink, 
saying,  Let  alone;  let  us  see 
whether  Elias  will  come  to  take 
him  down. 

37  And  Jesus  cried  with  a  loud 
voice,  and  gave  up  the  ghost. 

38  And  the  vail  of  the  temple 
was  rent  in  twain  from  the  top  tc 
the  bottom. 

39  i[  And  when  the  centurion, 
which  stood  over  against  him,  saw 
that  he  so  cried  out,  and  gave  up 
the  ghost,  he  said,  Truly  this  man 
was  the  Son  of  God. 

40  There  were  also  women  look- 
ing on  afar  off:  among  whom  was 
Mary  Magdalene,  and  Mary  the 
mother  of  James  the  less  and  of 
Joses,  and  Salome; 

41  Who  also,  when  he  was  in 
Galilee,  followed  him,  and  minis- 
tered unto  him  ;  and  many  other 
women  which  came  up  with  him 
unto  Jerusalem. 

42  i|  And  now  when  the  even 
was  come,  because  it  was  the  prep- 
aration, that  is,  the  day  before  the 
sabbath, 

43  Joseph  of  Arimathea,  an  hon- 
ourable counsellor,  which  also 
waited  for  the  kingdom  of  God, 
came,  and  went  in  boldly  unto 
Pilate,  and  craved  the  body  of 
Jesus. 

44  And  Pilate  marvelled  if  he 
were  already  dead :  and  calling 
unto  him  the  centurion,  he  asked 


him   whether 
while  dead. 
45  And  when  he  knew 


he    had   been    any 

it  of  the 
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íad,   efe   a   roddes  y   corph  i   Jo- 
seph. 

46  Ac  efe  a  brynodd  lì'an  main, 
ac  a  i  tynnodd  ef  i  lawr.  ac  a'i 
hamdôodd  yn  y  HVan  main,  ac  a*i 
dododd  ef  mewn  bedd  a  naddesid 
o"r  graig ;  ac  a  dreiglodd  faen  ar 
ddrws  y  bedd. 

47  A  Mair  Magdalen  a  Mair 
mam  Jose,  a  edrychasant  pa  le  y 
dodid  ef. 

PENNOD  XVI. 

A  C  wedi  darfod  y  dydd  sabbath. 
J.JL  Mair  Magdalen,  a  Mair  mam 
Iago,  a  Salome,  a  brynasant  bèr- 
aroglau.  i  ddyfod  i'w  enneinio  ef. 

2  Ac  yn  fore  iawn.  y  dydd  cyntaf 
o"r  wyihnos.  y  daethant  at  y  bedd. 
a'r  haul  wedi  codi. 

3  A  hwy  a  ddywedasant  wrth  eu 
gilydd.  Pwy  a  dreigla  i  ni  y  maen 
ymaith  oddi  with  ddrws  y  bedd  ? 

4  (A  phan  edrychasant,  hwy  a 
ganfuant  fod  y  maen  wedi  ei 
dreiglo  ymaith)  canys  yr  oedd  efe 
yn  fawr  iawn. 

5  Ac  wedi  iddynt  fyned  i  mewn  i;r 
bedd,  hwy  a  welsaut  fab  ieuangc 
yn  eistedd  o'r  tu  dehau.  wedi  ei 
ddilladu  â  gwisg  wenllaes ;  ac  a 
ddychrynasant. 

6  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt,  Xa 
ddychrynwch.  Ceisio  yr  ydych  yr 
Iesu  o  Nazareth,  yr  hwn  a  grces- 
hoeliwyd  :  efe  a  gyfododd  ;  nid  yw 
efe  yma  :  wele  y  man  y  dodasant  ef. 

7  Eithr  ewch  ymaith.  dywedwch 
i'w  ddisgyblion  ef.  ac  i  Petr,  ei  fod 
ef  yn  myned  o:ch  blaen  chvvi  i 
Galilea :  yno  y  eewch  ei  weled  ef, 
fel  y  dywedodd  i  chwi. 

8  Ac  wedi  myned  all  an  ar  frys, 
hwy  a  ffoisant  oddi  wrth  y  bedd : 
canys  dychryn  a  syndod  oedd  ar- 
nynt.  Ac  ni  ddywedasant  ddim 
wrth  neb  :  canys  yr  oeddynt  wedi 
ofni. 


centurion,  he  gave  the  body  to  Jo- 
seph. 

46  And  he  bought  fine  linen,  and 
took  him  down,  and  wrapped  him 
in  The  linen,  and  laid  him  in  a 
sepulchre  which  was  hewn  out  of 
a  rock,  and  rolled  a  stone  unto  the 
door  of  ihe  sepulchre. 

47  And  Mary  Magdalene  and 
Mary  the  mother  of  Joses  beheld 
where  he  was  laid. 

CHAPTER  XVI. 

\  XD  when  the  sabbath  was  past, 
LX.  Mary  Magdalene,  and  Mary 
the  mother  of  James,  and  Salome, 
had  bought  sweet  spices,  that  they 
might  come  and  anoint  him. 

2  And  very  early  in  the  morning, 
the  first  day  of  the  week,  they  came 
unto  the  sepulchre  at  the  rising  of 
the  sun. 

3  And  they  said  among  them- 
selves, Who  shall  roll  us  away 
the  stone  from  the  door  of  the 
sepulchre  ? 

I    4  And  when  they  looked,  they  saw 
that  the  stone  was  rolled  away : 
;  for  it  was  very  great. 

|  5  And  entering  into  the  sepulchre, 
they  saw  a  young  man  sitting  on 
the  right  side,  clothed  in  a  long 
white  garment :  and  they  were 
affrighted. 

6  And  he  saith  unto  them,  Be  not 
affrighted  :  ye  seek  Jesus  of  Xaz- 
areth,  which  was  crucified:  he  is 
risen;  he  is  not  here:  behold  the 
place  where  they  laid  him. 

7  But  go  your  way.  tell  his  dis- 
ciples and  Peter  that  he  goeth  be- 
fore you  into  Galilee  :  there  shall 
ye  see  him,  as  he  said  unto  you. 

8  And  they  went  out  quickly,  and 
fled  from  the  sepulchre;  for  they 
trembled  and  were  amazed  :  nei- 
ther said  they  any  thing  1o  any 
man  ;  for  they  were  afraid. 


S.  MARC. 


15] 


9  if  A'r  Iesu,  wedi  adgyfodi  y 
bore  y  dydd  cyntaf  o'r  wythnos,  a 

I  ymddangosodd  yn  gyntaf  i  Mair 
i  Magdalen,  o'r  lion  y  bwriasai  efe 
i    allan  saith  o  gythreuliaid. 

10  Hithau  a  aeth  ae  a  fynegodd 
:    i'r  rhai  a  fuasent  gyd  âg  ef,   ac 

oeddynt  mewn  galar  ac  wylofain. 

11  A  hwythau,  pan  glywsant  ei 
Í    fod  ef  yn  fyw,  ac  iddi  hi  ei  weled 

ef,  ni  chredent. 

1 2  ^  Ac  wedi  hynny  yr  ymddang- 
osodd efe  mewn  gwedd  arall  i  ddau 
o  lionynt,  a  hwynt  yn  ymdeithio, 
ac  yn  myned  i'r  wlad. 

13  A  hwy  a  aethant  ac  a  fyneg- 
asant  i'r  lleill :  ac  ni  chredent 
iddynt  hwythau. 

14  f  A z  ar  oil  hynny  efe  a  ymdd- 
angosodd i'r  un  ar  ddeg,  a  hwy  yn 
eistedd  i  fwytta  ;  ac  a  ddannododd 
iddynt  eu  hanghrediniaeth,  a'u 
calon-galedwch,  am  na  chredase'nt 
y  rhai  a'i  gwelsent  ef  wedi  adgy- 
fodi. 

15  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Ewch  i'r  holl  fyd,  a  phregethwch 
yr  efengyl  i  bob  creadur. 

16  Y  neb  a  gredo  ac  a  fedyddier 
a  fydd  cadwedig  :  eithr  y  neb  ni 
chredo  a  gondemnir. 

17  A'r  arwyddion  hyn  a  ganlyn- 
ant  y  rhai  a  gredant ;  Yn  fy  enw 
i  y  bwriant  allan  gythreuliaid  ;  ac 
â  thafodau  newyddion  y  llefar- 
ant ; 

18  Seirph  a  godant  ymaith,  ac 
os  yfant  ddim  marwol,  ni  wna 
iddynt  ddim  niwed ;  ar  y  cleifion 
y  rhoddant  eu  dwylaw,  a  hwy  a 
fyddant  iach. 

19  if  Ac  felly  yr  Arglwydd,  wedi 
llefaru  wrthynt,  a  gymmerwyd  i 
fynu  i'r  nef,  ac  a  eisteddodd  ar 
ideheulaw  Duw. 

20  A  hwythau  a  aethant  allan,  ac 
i  bregethasant  ym  mhob  man,  a'r 
Arglwydd  yn  cyd-weithio,  ac  yn 
cadarnhâu  y  gair,  trwy  arwyddion 
y  rhai  oedd  yn  canlyn.     Amen. 


9  T[  Now  when  Jesus  was  risen 
early  the  first  day  of  the  week,  he 
appeared  first  to  Mary  Magdalene, 
out  of  whom  he  had  cast  seven 
devils. 

10  And  she  went  and  told  them 
that  had  been  with  him,  as  they 
mourned  and  wept. 

11  And  they,  when  they  had 
heard  that  he  was  alive,  and  had 
been  seen  of  her,  believed  not. 

12  Tf  After  that  he  appeared  in  an- 
other form  unto  two  of  them,  as 
they  walked,  and  went  into  the 
country. 

13  And  they  went  and  told  it  unto 
the  residue :  neither  believed  they 
them. 

14  ^[  Afterward  he  appeared  unto 
the  eleven  as  they  sat  at  meat,  and 
upbraided  them  with  their  unbelief 
and  hardness  of  heart,  because  they 
believed  not  them  which  had  seen 
him  after  he  was  risen. 

15  And  he  said  unto  them,  Go  ye 
into  all  the  world,  and  preach  the 
gospel  to  every  creature. 

16  He  that  believeth  and  is  bap- 
tized shall  be  saved;  but  he  that 
believeth  not  shall  be  damned. 

17  And  these  signs  shall  follow 
them  that  believe ;  In  my  name 
shall  they  cast  out  devils ;  they 
shall  speak  with  new  tongues; 

18  They  shall  take  up  serpents; 
and  if  they  drink  any  deadly  thing, 
it  shall  not  hurt  them  ;  they  shall 
lay  hands  on  the  sick,  and  they 
shall  recover. 

19  If  So  then,  after  the  Lord  had 
spoken  unto  them,  he  was  received 
up  into  heaven,  and  sat  on  the  right 
hand  of  God. 

20  And  they  went  forth,  and 
preached  every  where,  the  Lord 
working  with  them,  and  confirming 
the  word  with  signs  following. 
Amen. 
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YN  gymmaint  a  darfod  i  lawer 
gymmeryd  mewn  Haw  osod 
allan  mewn  trefn  draethawd  am  y 
pethau  a  gredir  yn  ddiammeu  yn 
ein  plith, 

2  Megis  y  traddodasant  hwy  i 
ni,  y  rhai  oeddynt  eu  hunain  o'r 
dechreuad  yn  gweled,  ac  yn  wein- 
idogion  y  gair : 

3  Minnau  a  welais  yn  dda,  wedi 
i  mi  ddilyn  pob  peth  yn  ddyfal 
o'r  dechreuad,  ysgrifenu  mewn 
trefn  attat,  0  ardderchoccaf  Theo- 
philus, 

4  Fel  y  cait  wybod  sicrwydd 
am  y  pethau  y'th  ddysgwyd  yn- 
ddynt. 

5  if  \7"R  oedd  yn  nyddiau  Herod, 

X  breahin  Judea,  ryw  offeir- 
iad  a'i  enw  Zacharias,  o  ddydd- 
gylch  Abi'a :  a'i  wraig  oedd  o 
ferched  Aaron,  a'i  henw  Elisabeth. 

6  Ac  yr  oeddynt  ill  dau  yn  gyf- 
lawn  ger  bron  Duw,  yn  rhodio  yn 
holl  orchymynion  a  deddfau  yr 
Arglwydd,  yn  ddiargyhoedd. 

7  Ac  nid  oedd  plentyn  iddynt, 
am  fod  Elisabeth  yn  ammhlant- 
adwy,  ac  yr  oeddynt  wedi  myned 
ill  dau  mewn  gwth  o  oedran. 

8  A  bu,  ac  efe  yn  gwasanaethu 
swydd  offeiriad  ger  bron  Duw,  yn 
nhrefn  ei  ddydd-gylch  ef, 

9  Yn  ol  arfer  swydd  yr  offeiriaid, 
ddyfod  o  ran  iddo  arogl-darthu  yn 
ol  ei  fyned  i  deml  yr  Arglwydd. 

10  A  hoi]  li'aws  y  bobl  oedd 
allan  yn  gweddio  ar  awr  yr  arogl- 
dartiiiad. 

11  Ac  ymddangosodd  iddo  angel 


THE   GOSPEL 

ACCORDING  TO 

ST.  LUKE. 

CHAPTER  I. 

FORASMUCH  as  many  have  ta- 
ken in  hand  to  set  forth  in  or- 
der a  declaration  of  those  things 
which  are  most  surely  believed 
among  us, 

2  Even  as  they  delivered  them 
unto  us,  which  from  the  beginning 
were  eyewitnesses,  and  ministers 
of  the  word  ; 

3  It  seemed  good  to  me  also, 
having  had  perfect  understanding 
of  all  things  from  the  very  first,  to 
write  unto  thee  in  order,  most  ex- 
cellent Theophilus, 

4  That  thou  mightest  know  the 
certainty  of  those  things,  wherein 
thou  hast  been  instructed. 

5  i[  HpHERE  was  in  the  days  of 

JL  Herod,  the  king  of  Judea,  a 
certain  priest  named  Zacharias,  of 
the  course  of  Abia :  and  his  wife 
was  of  the  daughters  of  Aaron,  and 
her  name  was  Elisabeth. 

6  And  they  were  both  righteous 
before  God,  walking  in  all  the  com- 
mandments and  ordinances  of  the 
Lord  blameless. 

7  And  they  had  no  child,  because 
that  Elisabeth  was  barren ;  and 
they  both  were  now  well  stricken 
in  years. 

8  And  it  came  to  pass,  that,  while 
he  executed  the  priest's  office  be- 
fore God  in  the  order  of  his  course, 

9  According  to  the  custom  of  the 
priest's  office,  his  lot  was  to  burn 
incense  when  he  went  into  the 
temple  of  the  Lord. 

10  And  the  whole  multitude  of 
the  people  were  praying  without 
at  the  time  of  incense. 

11  And  there  appeared  unto  him 
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yr    Arglwydd    yn    sefyll    o'r    tu 
dehau  i  allor  yr  arogl-darth. 

12  A  ZacharVas,  pan  ganfu,  a 
gythryblwyd,  ac  ofn  a  syrthiodd 
arno. 

13  Eithr  yr  angel  a  ddywedodd 
wrtho,  Nac  ofna,  ZacharVas  :  canys 
gwrandawyd  dy  weddi ;  a'th  wraig 
Elisabeth  a  ddwg  i 
elwi  ei  enw  ef  loan. 

14  A  bydd  i  ti  lawenydd  a  gorfol- 
edd;  a  llawer  a  lawenychant  am 
ei  enedigaeth  ef. 

15  Canys  mawr  fydd  efe  y'ngol- 
wg  yr  Arglwydd,  ac  nid  ŷf  na 
gwin  na  di'od  gadarn;  ac  efe  a 
gyflawnir  o'r  Yspryd  Glân,  'íe,  o 
groth  ei  fam : 

1 6  A  llawer  o  blant  Israel  a  dry 
efe  at  yr  Arglwydd  eu  Duw. 

17  Ac  efe  a  â  o'i  flaen  ef  yn  ys- 
pryd a  nerth  Eli'äs,  i  droi  calonnau 
y  tadau  at  y  plant,  a'r  anufudd  i 
ddoethineb  y  cyfiawn  ;  i  ddarparu 
l'r  Arglwydd  bobl  barod. 


18  A  dywedodd  ZacharVas  wrth 
yr  angel,  Pa  fodd  y  gwybyddaf  fi 
hyn  ?  canys  henafgwr  wyf  fi,  a'm 
gwraig  hefyd  mewn  gwth  o  oedran. 

19  A'r  angel  gan  atteb  a  ddywed- 
odd wrtho,  Myfi  yw  Gabriel,  yr 
hwn  wyf  yn  sefyll  ger  bron  Duw, 
ac  a  anfonwyd  i  lefaru  wrthyt,  ac 
i  fynegi  i  ti  y  newyddion  da  hyn. 

20  Ac  wele,  ti  a  fyddi  fud  ac  heb 
allu  llefaru  hyd  y  dydd  y  gwneler 
y  pethau  hyn,  am  na  chredaist  i'm 
geiriau  i,  y  rhai  a  gyflawnir  yn  eu 
hamser. 

21  Ac  yr  oedd  y  bobl  yn  dis- 
gwyl  am  ZacharVas  :  a  rhyfeddu  a 
wnaethant  ei  fod  ef  yn  aros  cyhyd 
yn  y  deml. 

22  A  phan  ddaeth  efe  allan,  ni 
allai  efe  lefaru  wrthynt ;  a  hwy  a 
wybuant  weled  o  hono  weledig- 
aeth  yn  y  deml :  ac  yr   oedd  efe 


an  angel  of  the  Lord  standing  on  the 
right  side  of  the  altar  of  incense. 

12  And  when  Zacharias  saw  him, 
he  was  troubled,  and  fear  fell  upon 
him. 

13  But  the  angel  said  unto  him, 
Fear  not,  Zacharias  :  for  thy  pray- 
er is  heard ;  and  thy  wife  Elisa- 
beth shall  bear  thee  a  son,  and  thou 
shalt  call  his  name  John. 

14  And  thou  shalt  have  joy  and 
gladness ;  and  many  shall  rejoice 
at  his  birth. 

15  For  he  shall  be  great  in  the 
sight  of  the  Lord,  and  shall  drink 
neither  wine  nor  strong  drink ;  and 
he  shall  be  filled  with  the  Holy 
Ghost,  even  from  his  mother's 
womb . 

16  And  many  of  the  children  of 
Israel  shall  he  turn  to  the  Lord 
their  God. 

1 7  And  he  shall  go  before  him  in 
the  spirit  and  power  of  Eli  as,  to 
turn  th*e  hearts  of  the  fathers  to 
the  children,  and  the  disobedient 
to  the  wisdom  of  the  just ;  to  make 
ready  a  people  prepared  for  the 
Lord. 

18  And  Zacharias  said  unto  the 
angel,  Whereby  shall  I  know  this  ? 
for  I  am  an  old  man,  and  my  wife 
well  stricken  in  years. 

1 9  And  the  angel  answering  said 
unto  him,  I  am  Gabriel,  that  stand 
in  the  presence  of  God ;  and  am 
sent  to  speak  unto  thee,  and  to 
shew  thee  these  glad  tidings. 

20  And,  behold,  thou  shalt  be 
dumb,  and  not  able  to  speak,  until 
the  day  that  these  things  shall  be 
performed,  because  thou  believest 
not  my  words,  which  shall  be  ful- 
filled in  their  season. 

21  And  the  people  waited  for 
Zacharias,  and  marvelled  that  he 
tarried  so  long  in  the  temple. 

22  And  when  he  came  out,  he 
could  not  speak  unto  them :  and 
they  perceived  that  he  had  seen  a 
vision  in  the  temple ;  for  he  beck  • 
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yn  gwneuthur  amnaid  iddynt;  ac 
efe  a  arhosodd  yn  fud. 

23  A  bu,  cyn  gynted  ag  y  cyf- 
lawnwyd  dyddiau  ei  weinidogaeth 
ef,  fyned  o  liono  i'w  dŷ  ei  hun. 

24  Ac  ar  ol  y  dyddiau  hynny  y 
cafodd  Elisabeth  ei  wraig  ef  feich- 
iogi,  ac  a  ymguddiodd  bum  mis. 
gan  ddywedyd, 

25  Fel  hyn  y  gvvnaeth  yr  Ar- 
ghvydd  i  mi  yn  y  dyddiau  yr  ed- 
rychodd  arnaf,  i  dynnu  ymaith  fy 
ngwaradwydd  yn  mhlith  dynion. 

26  Ac  yn  y  chweched  mis  yr 
anfonwyd  yr  angel  Gabriel  oddi 
wrth  Dduw,  i  ddinas  yn  Galilea 
a'i  henw  Nazareth, 

27  At  forwyn  wedi  ei  dyweddio 
i  wr  a'i  enw  Joseph,  o  dŷ  Dafydd; 
ac  enw  y  forwyn  oedd  Mair. 

28  A'r  angel  a  ddaeth  i  mewn 
atti,  ac  a  ddywedodd.  Henffych 
well,  yr  hon  a  gefaist  ras  ■  yr  Ar- 
glwydd  sydd  gyd  â  thi  :  bendigaid 
wyl  ym  mhlith  gwragedd. 

29  A  hithau.  pan  ei  gwelodd.  a 
gythrybl  wyd  wrth  ei  ymadrodd  ef ; 
a  meddylio  a  wnaeth  pa  fath  gyf- 
arch  oedd  hwn. 

30  A  dywedodd  yr  angel  wrthi, 
Nac  ofna.  Mair :  canys  ti  a  gefaist 
ffafr  gyd  â  Duw. 

31  Ac  wele,  ti  a  gei  feichiogi  yn 
dy  groth.  ac  a  esgori  ar  fab,  ac  a 
elwi  ei  enw  ef  IESU. 

32  Hwn  fydd  mawr,  ac  a  elwir  yn 
Fab  y  Goruchaf :  ac  iddo  y  rhydd 
yr  Arglwydd  Dduw  orseddfa  ei 
dad  Dafydd. 

33  Ac  efe  a  deyrnasa  ar  dŷ  Jacob 
yn  dragywydd ;  ac  ar  ei  frenhin- 
iaeth  ni  bydd  diwedd. 

34  A  Mair  a  ddywedodd  wrth  yr 
angel.  Pa  fodd  y  bydd  hyn,  gan 
nad  adwaen  i  wr  ? 

35  A:r  angel  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthi,  Yr  Yspryd  Glân  a 
ddaw  arnat  ti,  a  nerth  y  Goruchaf 
a'th  gysgoda  di :  am  hynny  hefyd 


oned    unto    them,    and    remained 

speechless. 

23  And  it  came  to  pass,  that,  as 
soon  as  the  days  of  his  ministra- 
tion were  accomplished,  he  depart- 
ed to  his  own  house. 

24  And  after  those  days  his  wife 
Elisabeth  conceived,  and  hid  her- 
self five  months,  saying, 

25  Thus  hath  the  Lord  dealt 
with  me  in  the  days  wherein  he 
looked  on  me,  to  take  away  my  re- 
proach among  men. 

26  And  in  the  sixth  month  the 
angel  Gabriel  was  sent  from  God 
unto  a  city  of  Galilee,  named  Naz- 
areth, 

27  To  a  virgin  espoused  to  a  man 
whose  name  was  Joseph,  of  the 
house  of  David  ;  and  the  virgin's 
name  was  Mary. 

28  And  the  angel  came  in  unto 
her,  and  said,  Hail,  thou  that  art 
highly  favoured,  the  Lord  is  with 
thee  :  blessed  art  thou  among  wo- 
men. 

29  And  when  she  saw  him,  she 
was  troubled  at  his  saying,  and 
cast  in  her  mind  what  manner  of 
salutation  this  should  be. 

30  And  the  angel  said  unto  her, 
Fear  not,  Mary:  for  thou  hast 
found  favour  with  God. 

31  And,  behold,  thou  shalt  con- 
ceive in  thy  womb,  and  bring  forth 
a  son,  and  shalt  call  his  name  JE- 
SUS. 

32  He  shall  be  great,  and  shall 
be  called  the  Son  of  the  Highest ; 
and  the  Lord  God  shall  give  unto 
him  the  throne  of  his  father  David  : 

33  And  he  shall  reign  over  the 
house  of  Jacob  for  ever  ;  and  of  his 
kingdom  there  shall  be  no  end. 

34  Then  said  Mary  unto  the  an- 
gel, How  shall  this  be,  seeing  I 
know  not  a  man  ? 

35  And  the  angel  answered  and 
said  unto  her,  The  Holy  Ghost 
shall  come  upon  thee,  and  the 
power  of  the  Highest  shall  over- 
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y  peth  sanctaidd  a  aner  o  honot  ti, 
a  elwir  yn  Fab  Duw. 

36  Ac  wele,  Elisabeth  dy  gares, 
y  mae  hithau  wedi  beichiogi  ar 
fab  yn  ei  henaint:  a  hwn  yw  y 
chweched  mis  iddi  hi  yr  hon  a 
elvvid  yn  ammhlantadwy. 

37  Canys  gyd  â  Duw  ni  bydd 
dim  yn  ammhosibl. 

38  A  dywedodd  Mair,  Wele  was- 
anaethyddes  yr  Arglwydd;  bydd- 
ed  i  mi  yn  ol  dy  air  di.  A'r  angel 
a  aeth  ymaith  oddi  wrthi  hi. 

33  A  Mair  a  gyfododd  yn  y 
dyddiau  hynny,  ac  a  aeth  rr  myn- 
ydd-dir  ar  frys,  i  ddinas  o  Juda; 

40  Ac  a  aeth  i  mewn  i  dŷ  Za- 
char'i'as.  ac  a  gyfarchodd  well  i 
Elisabeth. 

41  A  bu,  pan  glybu  Elisabeth 
gyfarchiad  Mair,  i'r  plentyn  yn  ei 
chroth  hi  lammu  :  ac  Elisabeth  a 
lanwyd  o'r  Yspryd  Glàn. 

42  A  lief ai n  a  wnaeth  â  lief  uchel, 
a  dywedyd,  Bendigedig  wyt  ti  yn 
mhlith  gwragedd,  a  bendigedig  yw 
ffrwyth  dy  groth  di. 

43  Ac  o  ba  le  y  mae  hyn  i  mi, 
fel  y  delai  mam  fy  Arglwydd  at- 
taf  fi  ? 

44  Canys  wele,  er  cynted  y  daeth 
lleferydd  dy  gyfarchiad  di  i'm 
clustiau,  y  plentyn  a  lammodd  o 
lawenydd  yn  fy  nghroth. 

45  A  bendigedig  yw  yr  hon  a 
gredodd :  canys  bydd  cyflawniad 
o'r  pethau  a  ddy  wedwyd  wrthi  gan 
yr  Arglwydd. 

46  A  dywedodd  Mair,  Y  mae 
fy  en  aid  yn  mawrhàu  yr  Ar- 
glwydd, 

47  A'm  hyspryd  a  lawenychodd 
yn  Nuw  fy  Iachawdwr. 

48  Canys  efe  a  edrychodd  ar 
waeledd  ei  wasanaethyddes  :  obleg- 
id,  wele,  o  hyn  allan  yr  holl  gen- 
hedlaethau  a'm  geilw  yn  wynfyd- 
edig. 

49  Canys  yr  hwn  sydd  alluog  a 


shadow  thee :  therefore  also  that 
holy  thing  which  shall  be  born  of 
thee  shall  be  called  the  Son  of  God. 

36  And,  behold,  thy  cousin  Elisa- 
beth, she  hath  also  conceived  a  son 
in  her  old  age;  and  this  is  the 
sixth  month  with  her,  who  was 
called  barren. 

37  For  with  God  nothing  shall 
be  impossible. 

38  And  Mary  said,  Behold  the 
handmaid  of  the  Lord ;  be  it  unto 
me  according  to  thy  word.  And 
the  angel  departed  from  her. 

39  And  Mary  arose  in  those 
days,  and  went  into  the  hill  coun- 
try with  haste,  into  a  city  of  Ju- 
da; 

40  And  entered  into  the  house  of 
Zacharias,  and  saluted  Elisabeth. 

41  And  it  came  to  pass,  that, 
when  Elisabeth  heard  the  saluta- 
tion of  Mary,  the  babe  leaped  in 
her  womb  ;  and  Elisabeth  was  fill- 
ed with  the  Holy  Ghost : 

42  And  she  spake  out  with  a  loud 
voice,  and  said,  Blessed  art  thou 
among  women,  and  blessed  is  the 
fruit  of  thy  womb. 

43  And  whence  is  this  to  me, 
that  the  mother  of  my  Lord  should 
come  to  me  ? 

44  For,  lo,  as  soon  as  the  voice 
of  thy  salutation  sounded  in  mine 
ears,  the  babe  leaped  in  my  womb 
for  joy. 

45  And  blessed  is  she  that  believ- 
ed :  for  there  shall  be  a  perform- 
ance of  those  things  which  were 
told  her  from  the  Lord. 

46  And  Mary  said,  My  soul  doth 
magnify  the  Lord, 

47  And  my  spirit  hath  rejoiced  in 
God  my  Saviour. 

48  For  he  hath  regarded  the  low 
estate  of  his  handmaiden  :  for,  be- 
hold, from  henceforth  all  genera- 
tions shall  call  me  blessed. 

49  For  he    that  is   mighty  hath 
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wnaeth  i  mi  fawredd  :  a  sanctaidd 
yw  ei  enw  ef. 

50  A'i  drugaredd  sydd  ya  oes  oes- 
oedd  ar  y  rhai  a'i  hofnant  ef. 

51  Efe  a  wnaeth  gadernid  a'i 
fraich:  efe  a  wasgarodd  y  rhai 
beilchion  yn  mwriad  eu  calon. 

52  Efe  a  dynnodd  i  lawr  y  cedyrn 
ou  heisteddfâau,  ac  a  ddyrehafodd 
y  rhai  isel-radd. 

53  Y  rhai  newynog  a  lanwodd  efe 
â  phethau  da ;  ac  efe  a  anfonodd 
ymaith  y  rhai  goludog  yn  weigion. 

54  Efe  a  gynnorthwyodd  ei  was 
Israel,  gan  gofio  ei  drugaredd ; 

55  Fel  y  dywedodd  wrth  ein  tadau, 
Abraham  a'i  had,  yn  dragywydd. 

56  A  Mair  a  arhosodd  gyd  â  hi 
ynghylch  tri  mis,  ac  a  ddychwel- 

odd  i"w  thŷ  ei  hun. 

57  A  chyflawnwyd  tyrnp  Elisa- 
beth i  esgor;  a  hi  a  essorodd  ar 
fab. 

58  A'i  chymmydogion  a'i  chenedl 
a  glybu  fawrhâu  o'r  Arglwydd  ei 
drugaredd  arni ;  a  hwy  a  gyd-la- 
wenychasant  â  hi. 

59  A  bu,  ar  yr  wythfed  dydd 
hwy  a  ddaethant  i  enwaedu  ar  y 
dyn  bach  ;  ac  a'i  galwasant  ef  Za- 
charias,  yn  ol  enw  ei  dad. 

60  A'i  fam  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd,  Nid  felly;  eithr  loan  y 
gelwir  ef. 

61  Hwythau  a  ddywedasant 
wrthi,  Nid  oes  neb  o'th  genedl  a 
elwir  ar  yr  enw  hwn. 

62  A  hwy  a  wnaethant  amnaid 
ar  ei  dad  ef,  pa  fodd  y  mynnai  efe 
ei  enwi  ef. 

63  Yntau  a  alwodd  am  argraff- 
lech,  ac  a  ysgrifenodd,  gan  ddy- 
wedyd,  loan  y w  ei  enw  ef.  A  rhy- 
feddu  a  wnaethant  oil. 

64  Ac  agorwyd  ei  enau  ef  yn 
ebrwydd,  a'i  dafod  ef;  ac  efe  a 
lefarodd,  gan  fendithio  Duw. 

65  A  daeth  ofn  ar  bawb  oedd  yn 
tri  go  yn  eu  cylch  hwy :  a  thrwy 


done  to  me  great  things  :  and  holy 
is  his  name. 

50  And  his  mercy  is  on  them  thai 
fear  him  from  generation  to  gen- 
eration. 

51  He  hath  shewed  strength  with 
his  arm ;  he  hath  scattered  the 
proud  in  the  imagination  of  their 
hearts. 

52  He  hath  put  down  the  mighty 
from  their  seats,  and  exalted  them 
of  low  degree. 

53  He  hath  filled  the  hungry  with 
good  things ;  and  the  rich  he  hath 
sent  empty  away. 

54  He  hath  holpen  his  servant  Is- 
rael, in  remembrance  of  his  mercy  * 

55  As  he  spake  to  our  fathers,  to 
Abraham,  and  to  his  seed  for  ever. 

56  And  Mary  abode  with  her 
about  three  months^  and  returned 
to  her  own  house. 

57  Now  Elisabeth's  full  time 
came  that  she  should  be  delivered  ; 
and  she  brought  forth  a  son. 

58  And  her  neighbours  and  her 
cousins  heard  how  the  Lord  had 
shewed  great  mercy  upon  her; 
and  they  rejoiced  with  her. 

59  And  it  came  to  pass,  that  on 
the  eighth  day  they  came  to  cir- 
cumcise the  child  ;  and  they  called 
him  Zacharias,  after  the  name  of 
his  father. 

60  And  his  mother  answered  and 
said,  Not  so  ;  but  he  shall  be  call- 
ed John. 

61  And  they  said  unto  her,  There 
is  none  of  thy  kindred  that  is  call- 
ed by  this  name. 

62  And  they  made  signs  to  his 
father,  how  he  would  have  him 
called. 

63  And  he  asked  for  a  writing  ta- 
ble, and  wrote,  saying,  His  name 
is  John.     And  they  marvelled  all. 

64  And  his  mouth  was  opened 
immediately,  and  his  tongue  loosed, 
and  he  spake,  and  praised  God. 

65  And  fear  came  on  all  that 
dwelt  round  about  them :  and  all 
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holl  fynydd-dir  Judea  y  cyhoedd- 
wvd  y  geiriau  hyn  oil. 

66  A  phawb  a'r  a'w  clywsant,  a'w 
gosodasant  yn  eu  calonnau,  gan 
ddywedyd,  Beth  fydd  y  bachgen- 
nyn  hwn  ?  A  Haw  yr  Arglwydd 
oedd  gyd  âg  ef. 

67  A'i  dad  ef  Zacharias  a  gyf- 
lawnwyd  o'r  Yspryd  Glân,  ac  a 
brophwydodd,  gan  ddywedyd, 

68  Bendigedig  fyddo  Arglwydd 
Dduw  Israel :  canys  efe  a  ymwel- 
odd,  ac  a  wnaeth  ym wared  i'w 
bobl; 

69  Ac  efe  a  ddyrchafodd  gorn 
iachawdwriaeth  i  ni,  yn  nhy  Daf- 
ydd  ei  wasanaethwr  ; 

70  Megis  y  llefarodd  trwy  enau 
ei  sanctaidd  .  brophwydi,  y  rhai 
oedd  o  ddechreuad  y  byd  : 

71  Fel  y  byddai  i  ni  ymwared 
rhag  ein  gelynion,  ac  o  law  pawb 
o;n  caseion; 

72  I  gwblhâu  y  drugaredd  â'n 
tadau,  ac  i  gofio  ei  sanctaidd  gyf- 
amraod  : 

73  Y  11  w  a  dyngodd  efe  wrth  ein 
tad  Abraham,  ar  roddi  i  ni, 

74  Gwedi  ein  rhyddhâu  o  law 
ein  gelynion,  ei  wasanaethu  ef  yn 
ddiofn, 

75  Mewn  sancteiddrwydd  a  chyf- 
iawnder  ger  ei  fron  ef,  holl  ddydd- 
iau  ein  bywyd. 

76  A  thithau,  fachgennyn,  a  elwir 
yn  brophwyd  i'r  Goruchaf:  canys 
ti  a  âi  o  flaen  wyneb  yr  Arglwydd, 
i  barottôi  ei  iFyrdd  ef ; 

77  I  roddi  gwybodaeth  iachawd- 
wriaeth i'w  bobl,  trwy  faddeuant 
o'u  pechodau, 

78  0  herwydd  tiriondeb  trugaredd 
ein  Duw ;  trwy  yr  hon  yr  ymwel- 
odd  â  ni  godiad  haul  o'r  uchelder, 

79  I  lewyrchu  i'r  rhai  sydd  yn 
eistedd  mewn  tywyllwch  a  chys- 
god  angau,  i  gyfeirio  ein  traed  i 
ffordd  tangnefedd. 

80  A'r  bachgen  a  gynnyddodd,  ac 
a  gryfhâwyd  yn  yr  yspryd,  ac  a  fu 


these  sayings  were  noised  abroad 
throughout  all  the  hill  country  of 
Judea. 

66  And  all  they  that  heard  them 
laid  them  up  in  their  hearts,  say- 
ing, What  manner  of  child  shall 
this  be  !  And  the  hand  of  the  Lord 
was  with  him. 

67  And  his  father  Zacharias  was 
filled  with  the  Holy  Ghost,  and 
prophesied,  saying, 

68  Blessed  be  the  Lord  God  of 
Israel ;  for  he  hath  visited  and  re- 
deemed his  people, 

69  And  hath  raised  up  a  horn  of 
salvation  for  us  in  the  house  of  his 
servant  David; 

70  As  he  spake  by  the  mouth  of 
his  holy  prophets,  which  have  been 
since  the  world  began  : 

71  That  we  should  be  saved  from 
our  enemies,  and  from  the  hand  oi 
all  that  hate  us  ; 

72  To  perform  the  mercy  prom- 
ised to  our  fathers,  and  to  remem- 
ber his  holy  covenant ; 

73  The  oath  which  he  sware  to 
our  father  Abraham, 

74  That  he  would  grant  unto  us, 
that  we,  being  delivered  out  of  the 
hand  of  our  enerc 
him  without  fear, 

75  In  holiness  and  righteousness 
before  him,  all  the  days  of  our 
life. 

76  And  thou,  child,  shalt  be  call- 
ed the  prophet  of  the  Highest. :  for 
thou  shalt  go  before  the  face  of  the 
Lord  to  prepare  his  ways ; 

77  To  give  knowledge  of  salvation 
unto  his  people  by  the  remission 
of  their  sins, 

78  Through  the  tender  mercy  of 
our  God;  whereby  the  dayspring 
from  on  high  hath  visited  us, 

79  To  give  light  to  them  that  sit 
in  darkness  and  in  the  shadow  of 
death,  to  guide  our  feet  into  the 
way  of  peace. 

80  And  the  child  grew,  and  wax- 
ed strong  in  spirit,  and  was  in  the 
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yn  y  diffaethwch  hyd  y  dydd  yr 
ymddangosodd  efe  i'r  Israel. 

PENNOD  II. 

BU  hefyd  yn  y  dyddiau  hynny, 
fyned  gorchymyn  all  an  oddi 
wr'th  Augustus  Cesar,  i  drethu  vr 
lioll  fyd. 

2  (Y  trethiad  yma  a  wnaethpwyd 
gyntaf  pan  oedd  Cyrenius  yn  rhag- 
law  ar  Syria) 

3  A  phawb  a  aethant  i'w  trethu, 
bob  un  i'w  ddinas  ei  hun. 

4  A  Joseph  hefyd  a  aeth  i  fynu  o 
Galilea,  o  ddinas  Nazareth,  i  Ju- 
dea,  i  ddinas  Dafydd,  yr  hon  a  el- 
wir  Bethlehem  (am  ei  fod  o  dŷ  a 
thylwyth  Dafydd) 

5  T'w  drethu  gyd  â  Mair,  yr  hon 
a  ddyweddVasid  yn  wraig  iddo,  yr 
hon  oedd  yn  feichiog. 

6  A  bu,  tra  yr  oeddynt  hwy  yno, 
eyflawnwyd  y  dyddiau  i  esgor  o 
honi. 

7  A  hi  a  esgorodd  ar  ei  mab 
cyntaf-anedig,  ac  a'i  rhwymodd  ef 
mewa  cadachau,  ac  a'i  dododd  ef 
yn  y  preseb ;  am  nad  oedd  iddynt 
le  yn  y  Hetty. 

8  Ac  yr  oedd  yn  y  wlad  honno 
fugeiliaid  yn  aros  yn  y  maes,  ac 
yn  gwylied  eu  praidd  liw  nos. 

9  Ac  wele,  angel  yr  Arglwydd  a 
safodd  ger  Haw  iddynt,  a  gogoniant 
yr  Arglwydd  a  ddisgleiriodd  o'u 
hamgylch :  ac  ofni  yn  ddirfawr  a 
wn  aeth  ant. 

10  A' r  angel  a  ddywedodd  wrth- 
ynt,  Nac  ofnwch :  canys  wele  yr 
wyf  fi  yn  mynegi  i  chwi  newydd- 
ion  da  o  lawenydd  mawr,  yr  hwn 
a  fydd  i'r  holl  bobl. 

1 1  Canys  ganwyd  i  chwi  heddyw 
Geidwad  yn  ninas  Dafydd,  yr  hwn 
yw  Crist  yr  Arglwydd. 

12  A  hyn  fydd  arwydd  i  chwi; 
Chwi  a  gewch  y  dyn  bach  wedi  ei 
rwymo  mewn  cadachau,  a'i  ddodi 
yn  y  preseb. 


deserts  till  the  day  of  his  shewing 
unto  Israel. 


CHAPTER  II. 

AND  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  there  went  out  a 
decree  from  Cesar  Augustus,  that 
all  the  world  should  be  taxed. 

2(And  this  taxing  was  first  made 
when  Cyrenius  was  governor  of 
Syria.) 

3  And  all  went  to  be  taxed,  ev- 
ery one  into  his  own  city. 

4  And  Joseph  also  went  up  from 
Galilee,  out  of  the  city  of  Naza- 
reth, into  Judea,  unto  the  city  of 
David,  which  is  called  Bethlehem, 
(because  he  was  of  the  house  and 
lineage  of  David,) 

5  To  be  taxed  with  Mary  his 
espoused  wife,  being  great  with 
child. 

6  And  so  it  was,  that,  while  they 
were  there,  the  days  were  accom- 
plished that  she  should  be  delivered. 

7  And  she  brought  forth  her  first- 
born son,  and  wrapped  him  in 
swaddling  clothes,  and  laid  him  in 
a  manger;  because  there  was  no 
room  for  them  in  the  inn. 

8  And  there  were  in  the  same 
country  shepherds  abiding  in  the 
field,  keeping  watch  over  their 
flock  by  night. 

9  And,  lo,  the  angel  of  the  Lord 
came  upon  them,  and  the  glory  of 
the  Lord  shone  round  about  them  ; 
and  they  were  sore  afraid. 

10  And  the  angel  said  unto  them. 
Fear  not :  for,  behold,  I  bring  you 
good  tidings  of  great  joy,  which 
shall  be  to  all  people. 


1 1  For  unto  you  is  born  this  day 
in  the  city  of  David  a  Saviour 
which  is  Christ  the  Lord. 

1 2  And  this  shall  be  a  sign  unto 
you  ;  Ye  shall  find  the  babe  wrap- 
ped in  swaddling  clothes,  lying  ir 
a  manger. 
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13  Ac  yn  ddisymmwth  yr  oedd 
gyd  a'r  angel  liaws  o  lu  nefoi,  yn 
moliannu  Duw,  ac  yn  dywedyd, 

14  G?goniant  yn  y  goruchaf  i 
Dduw,  ac  ar  y  ddaear  tangnefedd, 
i  ddynion  ewyllys  da. 

15  Tf  A  bu,  pan  aeth  yr  angelion 
ymaith  oddi  wrthynt  i'r  nef,  y 
bugeiliaid  hwvthau  a  ddywedasant 
wrth  eu  gilydd.  Awn  hyd  Beth- 
lehem, a  gwelwn  y  peth  hwn  a 
wnaethpwyd,  yr  hwn  a  hysbysodd 
yr  Arglwydd  i  ni. 

16  A  hwy  a  ddaethant  ar  frys; 
ac  a  gawsant  Mair  a  Joseph,  a'r 
dyn  bach  yn  gorwedd  yn  y  preseb. 

17  A  phan  welsant,  hwy  a  gy- 
hoeddasant  y  gair  a  ddywedasid 
wrthynt  am  y  bachgen  hwn. 

18  A  phawb  a'r  a'i  clywsant,  a 
ryfeddasant  am  y  pethau  a  ddy- 
wedasid gan  y  bugeiliaid  wrthynt. 

19  Eithr  Mair  a  gadwodd  y  peth- 
au hyn  oil,  gan  eu  hystyried.  yn  ei 
chalon. 

20  A'r  bugeiliaid    a  ddychwel 
asant,  gan  ogoneddu  a  molianna 
Duw  am  yr  holl  bethau  a  gly  wsent 
ac    a    welsent,   fel    y    dywedasid 
wrthynt. 

21  A  phan  gyflawnwyd  wyth 
niwrnod  i  enwaedu  ar  y  dyn  bach, 
galwyd  ei  enw  ef  IESU,  yr  hwn  a 
enwasid  gan  yr  angel  cyn  ei  ym- 
ddŵyn  ef  yn  y  groth. 

22  Ac  wedi  cyflawni  dyddiau  ei 
phuredigaeth  hi.  yn  ol  deddf  Mo- 
ses, hwy  a'i  dygasant  ef  i  Jerusa- 
lem, i7w  gyflwyno  i'r  Arglwydd; 

23  (Fel  yr  ysgrifenwyd  yn  neddf 
yr  Arglwydd,  Pob  gwrryw  cynt- 
af-anedig  a  elwir  yn  sanctaidd  i'r 
Arglwydd) 

24  Ac  i  roddi  aberth,  yn  ol  yr 
hyn  a  ddywedwyd  yn  neddf  yr 
Arglwydd,  Pâr  o  durturod,  neu 
ddau  gyw  colommen. 

25  Ac  wele,  yr  oedd  gwr  yn 
Jerusalem,  a'i  enw  Simeon;    a'r 


13  And  suddenly  there  was  with 
the  angel  a  multitude  of  the  heav- 
enly host  praising  God,  and  saying, 

14  Glory  to  God  in  the  highest, 
and  on  earth  peace,  good  will  to- 
ward men. 

15  ^I  And  it  came  to  pass,  as  the 
angels  were  gone  away  from  them 
into  heaven,  the  shepherds  said 
one  to  another,  Let  us  now  go 
even  unto  Bethlehem,  and  see  this 
thing  which  is  come  to  pass,  which 
the  Lord  hath  made  known  unto  ns. 

16  And  they  came  with  haste, 
and  found  Mary  and  Joseph,  and 
the  babe  lying  in  a  manger. 

17  And  when  they  had  seen  it, 
they  made  known  abroad  the  say- 
ing which  was  told  them  concern- 
ing this  child. 

18  And  all  they  that  heard  it. 
wondered  at  those  things  which 
were  told  them  by  the  shepherds. 

,19  But  Mary  kept  all  these  things, 
and  pondered  them  in  her  heart. 

20  And  the  shepherds  returned, 
glorifying  and  praising  God  for  all 
the  things  that  they  had  heard  and 
seen,  as  it  was  told  unto  them. 

21  And  when  eight  days  were 
accomplished  for  the  circumcising 
of  the  child,  his  name  was  called 
JESUS,  which  was  so  named  of 
the  angel  before  he  was  conceived 
in  the  womb. 

22  And  when  the  days  of  her 
purification  according  to  the  law 
of  Moses  were  accomplished,  they 
brought  him  to  Jerusalem,  to  pre- 
sent him  to  the  Lord  ; 

23  (As  it  is  written  in  the  law  of 
the  Lord,  Every  male  thatopeneth 
the  womb  shall  be  called  holy  to 
the  Lord;) 

24  And  to  offer  a  sacrifice  ac 
cording  to  that  which  is  said  in 
the  law  of  the  Lord,  A  pair  of  tur- 
tledoves, or  two  young  pigeons. 

25  And,  behold,  there  was  a  man 
in    Jerusalem,    whose    name  was 
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gwr  Irvvn  oedd  gýfîawn  a  diiwiöl. 

yn   disgwyl    am    ddiddanwch   yr 
Israel:  a'r  Yspryd  Glàn  oedd  arno. 

26  Ac  yr  oedd  wedi  ei  hysbysu 
iddo  gan  yr  Yspryd  Glân,  na  welai 
efe  angau,  cyn  iddo  weled  Crist  yr 
Arglwydd. 

27  Ac  efe  a  ddaeth  trwy  yr 
yspryd  i'r  deml :  a  phan  ddug  ei 
r'ieni  y  dyn  bach  lesu,  i  wneuthur 
drosto  yn  ol  defod  y  gyfraith  ; 

28  Yna  efe  a'i  cymmerth  ef  yn  ei 
freichiau,  ac  a  fendithiodd  Dduw, 
ac  a  ddywedodd, 

29  Yr  awr  lion.  Arglwydd.  y 
golly ngi  dy  was  mewn  tangnefedd, 
vn  ol  dy  air  : 

30  Canys  fy  llygaid  a  welsant 
dy  iachawdwriaeth, 

31  Yr  lion  a  barottoaistf  ger  bron 
wyneb  yr  holl  bobloedd  ; 

32  Goleuni  i  oleuo  y  Cenhedl- 
oedd.  a  gogoniant  dy  bobl  Israel. 

33  Ac  yr  oedd  Joseph  a'i  fam  ef 
yn  rhyfeddu  am  y  pethau  a  ddy- 
wedwyd  am  dano  ef. 

34  A  Simeon  a'u  bendithiodd 
hwynt,  ac  a  ddywedodd  wrth  Mais 
ei  fam  ef.  Wele,  hwn  a  osodwyd 
yn  gwymp  ac  yn  gyfodiad  i  lawer 
yn  Israel,  ac  yn  arwydd  yr  hwn  y 
dy  wedir  yn  ei  erbyn  ; 

35  (A  thrwy  dy  enaid  di  dy  hun 
hefyd  yr  â  cleddyf)  fel  y  datguddir 
meddyhau  llawer  o  galonnau. 

36  Ac  yr  oedd  Anna  brophwyd- 
es,  merch  Phannel,  o  lwyth  Aser: 
hon  oedd  oedrannus  iawn.  ac  a 
fuasai  fyv\r  gyd  â  gwr  saith  mlyn- 
edd  o'i  morwyndod ; 

37  Ac  a  fuasai  yn  weddw  yn 
nghylch  pedair  a  phedwar  ugain 
mlynedd,  yr  hon  nid  âi  all  an  o'r 
deml,  ond  gwasanaethu  Duw  mewn 
ymprydiau  a  gweddiau  ddydd  a 
nos. 

38  A  hon  hefyd  yn  yr  awr  honno, 
?an  sefvll  ger  Haw.  a  foliannodd 


Simeon  :  and  the  same  man  was 
just  and  devout,  waiting  for  the 
consolation  of  Israel :  and  the  Holy 
Ghost  was  upon  him. 

26  And  it  was  revealed  unto  him 
by  the  Holy  Ghost,  that  he  should 
not  see  death,  before  he  had  seen 
the  Lord's  Christ. 

27  And  he  came  by  the  Spirit 
into  the  temple  :  and  when  the  pa- 
rents brought  in  the  child  Jesus,  tc 
do  for  him  after  the  custom  of  the 
law. 

28  Then  took  he  him  up  in  his 
arms,  and  blessed  God,  and  said, 

29  Lord,  now  lettest  thou  thy 
servant  depart  in  peace,  according 
to  thy  word : 

30  For  mine  eyes  have  seen  thy 
salvation, 

31  Which  thou  hast  prepared  be- 
fore the  face  of  all  people  ; 

32  A  light  to  lighten  the  Gentiles, 
and  the  glory  of  thy  people  Israel. 

33  And  Joseph  and  his  mother 
marvelled  at  those  things  which 
were  spoken  of  him. 

34  And  Simeon  blessed  them,  and 
said  unto  Mary  his  mother.  Behold, 
this  child  is  set  for  the  fall  and 
rising  again  of  many  in  Israel ;  and 
for  a  sign  which  shall  be  spoken 
against ; 

35  (Yea.  a  sword  shall  pierce 
through  thy  own  soul  also  :)  that 
the  thoughts  of  many  hearts  may 
be  revealed. 

36  And  there  was  one  Anna,  a 
prophetess,  the  daughter  of  Pha- 
nuel,  of  the  tribe  of  Aser  :  she  was 
of  a  great  age,  and  had  lived  with 
a  husband  seven  years  from  her 
virginity : 

37  And  she  was  a  widow  of  about 
fourscore  and  four  years,  which 
departed  not  from  the  temple,  but 
served  God  with  fastings  and  pray- 
ers night  and  day. 

38  And  she  coming  in  that  instant 

save  thanks  likewise  unto  the  Lord. 
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yr  Arglwydd,  ac  a  lefarodd  am 
dano  ef  wrth  y  rhai  oil  oedd  yn 
disgwyl  ym wared  yn  Jerusalem. 

39  Ac  wedi  iddynt  orphen  pob 
peth  yn  ol  deddi'  yr  Arglwydd, 
hwy  a  ddychwelasant  i  Galilea, 
i'w  dinas  eu  hun  Nazareth. 

40  A'r  bachgen  a  gynnyddodd, 
ac  a  gryfhâodd  yn  yr  yspryd.  yn 
gyflawn  o  ddoethineb :  a  gras 
Duw  oedd  arno  ef. 

41  A'i  fieni  ef  a  aent  i  Jeru- 
salem bob  blwyddyn  ar  wyl  y 
pasc. 

42  A  phan  oedd  efe  yn  ddeuddeng 
mlwydd  oed,  hwynt-hwy  a  aeth- 
ant  i  fynu  i  Jerusalem  yn  ol  defod 
yr  wyl. 

43  Ac  wedi  gorphen  y  dyddiau, 
a  hwy  yn  dychwelyd,  arhosodd  y 
bachgen  Iesu  y$  Jerusalem  •  ac  ni 
wyddai  Joseph  a'i  fam  ef. 

44  Eithr  gan  dybied  ei  fed  ef 
yn  y  fintai,  hwy  a  aethant  daith 
diwrnod;  ac  a'i  ceisiasant  ef  yn 
mhlith  eu  cenedl  a'i/  cydnabod. 

45  A  phryd  na  chawsant  ef,  hwy 
i  ddychwe 

ei  geisio  ef. 

46  A  bu,  ar  ol  tridiau,  gael  o 
honynt  hwy  ef  yn  y  deml.  yn 
eistedd  y'nghanol  y  doctoriaid, 
yn  gwrando  arnynt,  ac  yn  eu  holi 
hwynt. 

47  A  synnu  a  wnaeth  ar  bawb 
a'r  a'i  clywsant  ef,  o  herwydd  ei 
ddeall  ef  a'i  attebion. 

48  A  phan  welsant  ef,  bu  aruthr 
ganddynt.  A'i  fam  a  ddywedodd 
wrtho,  Fy  mab,  paham  y  gwnaeth- 
ost  felly  â  ni  ?  wele,  dy  dad  a 
minnau  yn  ofidus  a'th  geisiasom  di. 

19  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Paham  y  ceisiech  fi  ?  oni  wyddech 
fod  yn  rhaid  i  mi  fod  ynghylch  y 
pethau  a  berthyn  i'm  Tad  ? 

50  A  hwy  ni  ddeallasant  y  gair 
a  ddywedasai  efe  wrthynt. 

51  Ac  efe  a  aeth  i  waercd  gyd  â 
hwynt,  ac  a  ddneth  i  Nazareth,  ae 
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and  spake  of  him  to  all  them  that 
looked  for  redemption  in  Jerusa- 
lem. 

39  And  when  they  had  performed 
all  things  according  to  the  law  of 
the  Lord,  they  returned  into  Gali- 
lee, to  their  own  city  Nazareth. 

40  And  the  child  grew,  and  wax- 
ed strong  in  spirit,  filled  with  wis- 
dom; and  the  grace  of  God  was 
upon  him. 

41  Now  his  parents  went  to  Je- 
rusalem every  year  at  the  feast  of 
the  passover. 

42  And  when  he  was  twelve 
years  old,  they  went  up  to  Jerusa- 
lem after  the  custom  of  the  feast. 

43  And  when  they  had  fulfilled 
the  days,  as  they  returned,  the 
child  Jesus  tarried  behind  in  Jeru- 
salem ;  and  Joseph  and  his  mother 
knew  not  of  it. 

44  But  they,  supposing  him  to 
have  been  in  the  company,  went 
a  day's  journey;  and  they  sought 
him  among  their  kinsfolk  and  ac- 
quaintance. 

45  And  when  they  found  him  not, 
they  turned  back  again  to  Jerusa- 
lem, seeking  him. 

46  And  it  came  to  pass,  that  af- 
ter three  days  they  found  him  in 
the  temple,  sitting  in  the  midst  of 
the  doctors,  both  hearing  them,  and 
asking  them  questions. 

47  And  all  that  heard  him  were 
astonished  at  his  understanding 
and  answers. 

48  And  when  they  saw  him,  they 
were  amazed  :  and  his  mother  said 
unto  him,  Son,  why  hast  thou  thus 
dealt  with  us  ?  behold,  thy  father 
and  I  have  sought  thee  sorrowing. 

49  And  he  said  unto  them,  How 
is  it  that  ye  sought  me?  wist  ye 
not  that  I  must  be  about  my  Fa- 
thers business? 

50  And  they  understood  not  the 
saying  which  he  spake  unto  them. 

51  And  he  went  down  with  them, 
and  came   to  Nazareth,   and   wa? 
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a  fu  ostyngedig  iddynt.  A'i  fam 
ef  a  gadwodd  yr  holl  eiriau  hyn 
yii  ei  chalon. 

52  A'r  Iesu  a  gynnyddodd  mewn 
doethineb  a  chorpholaeth,  a  ffafr 
gyd  â  Duw  a  dynion. 

PENNOD  III. 

Ì7"N  y  bymthegfed  flwyddyn  o 
_  ymerodraeth  Tiberius  Cesar,  a 
Phontius  Pilat  yn  rhaglaw  Judea, 
a  Herod  yn  detrarch  Galilea,  a'i 
frawd  Phylip  yn  detrarch  Iturea, 
a  gwlad  Trachonitis,  a  Lysanias 
yn  detrarch  Abilene. 

2  Dan  yr  arch-offeiriaid  Annas 
a  Chaiaphas,  y  daeth  gair  Duw 
at  loan,  mab  Zach arias,  yn  y 
diffaethwch. 

3  Ac  efe  ad  daeth  i  bob  gor- 
or  ynghylch  yr  Iorddonen,  gan 
bregethu  bedydd  edifeirwch,  er 
rnaddeuant  pechodau ; 

4  Fel  y  mae  yn  ysgrifenedig  yn 
llyfr  ymadroddion  Esaias  y  pro- 
phwyd,  yr  hwn  sydd  yn  dywedyd, 
Lief  un  yn  llefain  yn  y  diffaeth- 
wch, Parottowch  ffordd  yr  Ar- 
glwydd,  gwnewch  ei  lwybrau  ef 
yn  uniawn. 

5  Pob  pant  a  lenwir,  a  phob 
mynydd  a  bryn  a  ostyngir,  a'r 
gŵyr-geimion  a  wneir  yn  uniawn, 
a'r  geirwon  yn  ffyrdd  gwastad  ) 

6  A  phob  cnawd  a  wêl  iach- 
awdwriaeth  Duw 

7  Am  hynny  efe  a  ddywedodd 
wrth  y  bobl  oedd  yn  dyfod  i'w 
bedyddio  ganddo,  0  genhedlaeth 
gwiberod,  pwy  a'ch  rhag-rybudd- 
iodd  chwi  i  ffoi  oddi  wrth  y  digof- 
aint  sydd  ar  d dyfod  ? 

8  Dygwch  gan  hynny  ffrwythau 
addas  i  edifeirwch ;  ac  na  dde- 
chreuwch  ddywedyd  ynoch  eich 
hunain,  Y  mae  gennym  ni  Abra- 
ham yn  dad:  canys  yr  wyf  yn 
dywedyd  i  chwi,  y  dichon  Duw  o'r 
cerrig  hyn  godi  plant  i  Abraham. 


subject  unto  them  :  but  his  mother 
kept  all  these  sayings  in  her  heart. 

52  And  Jesus  increased  in  wis- 
dom and  stature,  and  in  favour 
with  God  and  man. 
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CHAPTER  III. 

OW  in  the  fifteenth  year  of  the 
reign  of  Tiberius  Cesar,  Pon- 
tius Pilate  being  governor  of  Ju- 
dea, and  Herod  being  tetrarch  of 
Galilee,  and  his  brother  Philip  te- 
trarch of  Iturea  and  of  the  region 
of  Trachonitis,  and  Lysanias  the 
tetrarch  of  Abilene, 

2  Annas  and  Caiaphas  being  the 
high  priests,  the  word  of  God  came 
unto  John  the  son  of  Zacharias  in 
the  wilderness. 

3  And  he  came  into  all  the  coun- 
try about  Jordan,  preaching  the 
baptism  of  repentance  for  the  re- 
mission of  sins ; 

4  As  it  is  written  in  the  book  of 
the  words  of  Esaias  the  prophet, 
saying,  The  voice  of  one  crying 
in  the  widerness,  Prepare  ye  the 
way  of  the  Lord,  make  his  paths 
straight. 

5  Every  valley  shall  be  filled,  and 
every  mountain  and  hill  shall  be 
brought  low ;  and  the  crooked  shall 
be  made  straight,  and  the  rough 
ways  shall  be  made  smooth  ; 

6  And  all  flesh  shall  see  the  sal- 
vation of  God. 

7  Then  said  he  to  the  multitude 
that  came  forth  to  be  baptized  of 
him,  0  generation  of  vipers,  who 
hath  warned  you  to  flee  from  the 
wrath  to  come  ? 

8  Bring  forth  therefore  fruits  wor- 
thy of  repentance,  and  begin  not 
to  say  within  yourselves,  We  have 
Abraham  to  our  father  :  for  I  say 
unto  you,  That  God  is  able  of  these 
stones  to  raise  up  children  unto 
Abraham. 
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1 ,  9  Ac  yr  awrhon  y  mae  y  fwy- 
el.1  wedi  ei  gosod  ar  wreiddyn 
y  prennau :  pob  pren  gan  hynny 
a'r  nid  yw  yn  dwyn  ffrwyth  da, 

1  a  gymmynir  i  lawr,  ac  a  fwrir  yn 
tan. 

10  A'r  bobloedd  a  ofynasant  iddo, 
gan  ddywedyd,  Pa  beth  gan  hynny 
a  wnawn  ni  ? 

'  1 1  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Y  neb  sydd  gan- 
ddo  ddwy  bais,  rhodded  i'r  neb 
sydd  heb  yr  un;  a'r  neb  sydd 
ganddo  fwyd,  gwnaed  yr  nn  modd. 

1  1 2  A'r  publicanod  hefyd  a  ddaeth- 
ant  i'w  bedyddio,  ac  a  ddywedas- 
ant  wrtho,  Athraw,  beth  a  wnawn 
ni? 

13  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Na  cheisiwch  ddim  mwy  nag  sydd 
wedi  ei  osod  i  chwi. 

14  A'r  milwyr  hefyd  a  ofynasant 
iddo,  gan  ddywedyd,  A  pha  beth  a 
wnawn  ninnau  ?  Acefe  a  ddywed- 
odd wrthynt,  Na  fyddwch  draws 
wrth  neb,  ac  na  cham-achwynwch 
ar  neb  ;  a  byddwch  foddlawn  i'ch 
cyflogau. 

15  Ac  fel  yr  oedd  y  bobl  yn  dis- 
gwyl,  a  phawb  yn  meddylied  yn 
eu  calonnau  am  loan,  ai  efe  oedd 
y  Crist; 

16  loan  a  attebodd,  gan  ddywed- 
yd wrthynt  oil,  Myfi  yn  ddiau 
ydwyf  yn  eich  bedyddio  chwi  â 
dwfr :  ond  y  mae  un  cryfach  na 
myfi  yn  dyfod,  yr  hwn  nid  wyf  fi 
deilwng  i  ddattod  carrai  ei  es- 
gidiau  :  efe  a'ch  bedyddia  chwi  â'r 
Yspryd  Glân,  ac  â  than. 

17  Yr  hwn  y  mae  ei  wyntyll  yn 
ei  law,  ac  efe  a  lwyr-lanhâ  ei 
lawr  dyrnu,  ac  a  gasgl  y  gwenith 
i'w  ysgubor  ;  ond  yr  us  a  lysg  efe 
â  than  anniifoddadwy. 

18  A  llawer  o  bethau  eraill  a 
gynghorodd  efe,  ac  a  bregethodd 
i'r  bobl. 

19  Ond  Herod  y  tetrarch,  pan 
geryddwyd  ef  ganddo  am  Herodias 
gwraig  Phylip  ei'frawd,  ac  am  yr 
holl  ddrygioni  a  wnaethai  Herod, 


9  And  now  also  the  axe  is  laid 
unto  the  root  of  the  trees :  every 
tree  therefore  which  bringeth  not 
forth  good  fruit  is 
cast  into  the  fire. 

10  And  the  people  asked  him, 
saying,  What  shall  we  do  then  ? 

11  He  answereth  and  saith  unto 
them,  He  that  hath  two  coats,  let 
him  impart  to  him  that  hath  none  ; 
and  he  that  hath  meat,  let  him  do 
likewise. 

12  Then  came  also  publicans  to 
be  baptized,  and  said  unto  him, 
Master,  what  shall  we  do  ? 

1 3  And  he  said  unto  them,  Exact 
no  more  than  that  which  is  ap- 
pointed you. 

14  And  the  soldiers  likewise  de- 
manded of  him.  saying,  And  what 
shall  we  do?  And  he  said  unto 
them,  Do  violence  to  no  man,  nei- 
ther accuse  any  falsely ;  and  be 
content  with  your  wages. 

1 5  And  as  the  people  were  in  ex- 
pectation, and  all  men  mused  in 
their  hearts  of  John,  whether  he 
were  the  Christ,  or  not ; 

16  John  answered,  saying  unto 
them  all,  I  indeed  baptize  you  with 
water ;  but  one  mightier  than  I 
cometh,  the  latchet  of  whose  shoes 
1  am  not  worthy  to  unloose  :  he 
shall  baptize  you  with  the  Holy 
Ghost  and  with  fire  :  , 

17  Whose  fan  is  in  his  hand,  and 
he  will  thoroughly  purge  his  floor, 
and  will  gather  the  wheat  into  his 
garner;  but  the  chaff  he  will  burn 
with  fire  unquenchable. 

18  And  many  other  things  in  his» 
exhortation  preached  he  unto  the 
people. 

19  But  Herod  the  tetrarch,  being 
reproved  by  him  for  Herodias  his 
brother  Philip's  wife,  and  for  all 
the  evils  which  Herod  had  done. 
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20  A  chwanegodd  hyn  hefyd  heb 
law  y  ewbl,  ac  a  gauodd  ar  loan 
yn  y  carchar. 

21  A  bu,  pan  oeddid  yn  bed- 
yddio  yr  holl  bobl,  a'r  Iesu  yn  ei 
fedyddio  hefyd,  ac  yn  gweddi'o, 
agoryd  y  nef, 

22  A  disgyn  o'r  Yspryd  Glán 
mewn  rhith  corphorol,  megis  col- 
onimen,  arno  ef;  a  dyfod  lief  o'r 
nef  yn  dywedyd,  Ti  yw  fy  anwyl 
Fab ;  ynot  ti  y'm  boddlonwyd. 

23  A'r  Iesu  ei  hun  oedd  ynghylch 
dechreu  ei  ddengmlwydd  ar  hugain 
oed,  mab  (fel  y  tybid)  i  Joseph,  fab 
Eli, 

24  Fab  Matthat,  fab  Lefi,  fab 
Melehi,  fab  Janna.  fab  Joseph, 


2d   Fab    MattathVas,  fab    Amos, 
fab  Naum,  fab  Esli.  fab  Naggai, 


26  Fab   Maath,  fab   MattathVas. 
fab  Semei,  fab  Joseph,  fab  Juda, 


27  Fab  Joanna,  fab  Rhesa,  fab 
Zorobabel,  fab  Salathiel,  fab 
Neri, 


28  Fab  Melehi,  fab  Adi,  fab  Co- 
sam.  fab  Elmodam,  fab  Er, 


29  Fab  Jose,  fab  ElVezer,  fab  Jo- 
ni  .  fab  Matthat,  fab  Lefi, 


30  Fab    Simeon,  fab    Juda,  fab 
Joseph,  fab  Jonanj/aè  ElVacim, 


I    20  Addpd  yet  this  above  all,  that 
he  shut  up  John  in  prison. 

21  Now  when  all  the  people 
were  baptized,  it  came  to  pass, 
that  Jesus  also  being  baptized,  and 
praying,  the  heaven  was  opened, 

22  And  the  Holy  Ghost  descend- 
ed in  a  bodily  shape  like  a  dove 
upon  him,  and  a  voice  came  from 
heaven,  which  said,  Thou  art  my 
beloved  Son;  in  thee  I  am  wel) 
pleased. 

23  And  Jesus  himself  began  to 
be  about  thirty  years  of  age,  being 
(as  was  supposed)  the  son  of  Jo- 
seph, which  was  the  son  of  Heli, 

24  Which  was  the  son  of  Mat- 
that, which  was  the  son  of  Levi, 
which  was  the  son  of  Melehi, 
which  was  the  son  of  Janna,  which 
was  the  son  of  Joseph, 

25  Which  was  the  son  of  Matta- 
thias,  which  was  the  son  of  Amos, 
which  was  the  son  of  Naum,  which 
was  the  son  of  Esli,  which  was  the 
son  of  Nagge, 

26  Which  was  the  son  of  .Maath, 
which  was  the  son  of  Mattathias, 
which  was  the  son  of  Semei,  which 
was  the  son  of  Joseph,  which  was 
the  son  of  Juda, 

27  Which  was  the  son  of  Joanna, 
which  was  the  son  of  Rhesa,  which 
was  the  son  of  Zorobabel,  which 
was  the  son  of  Salathiel,  which 
was  the  son  of  Neri, 

28  Which  was  the  son  of  Melehi, 
which  was"  the  son  of  Addi,  which 
was  the  son  of  Cosam,  which  was 
the  son  of  Elmodam,  which  was 
the  son  of  Er, 

29  WThich  was  the  son  of  Jose, 
which  was  the  son  of  Eliezer, 
which  was  the  son  of  Jorim, which 
was  the  son  of  M 
the  son  of  Levi, 

30  Which  was  the  son  of  Simeon, 
which  was  the  son  cf  Juda,  which 
was  the  son  of  Joseph,  which  was 
the  son  of  Jon  an,  which  was  the 
son  of  Eliakim. 
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31   Fab  Melea.  fab  MaYnan,  fab 
Mattatha,  fab    Nathan,  fab    Daf- 

y<W, 


32    Fab     Jesse,    fab    Obed,    fab 
Booz,  fab  Salmon,  fab  Naasson, 


33  Fab  Aminadab, /aò  Aram,  fab 
Esrom,  fab  Phares,  fab  Juda, 


34  Fab    Jacob,    fab    Isaac,    fab 
Abraham,  fab  Thara,  fab  Nachor, 


35  Fab   Saruch,  fab  Ragau,  fab 
Phalec,  fab  Heber,  fab  Sala, 


36  Fab    Cainan,  fab  Arphaxad, 
fab  Sem,  fab  Noe,  fab  Lamech, 


37  Fab  Mathusala,  fab  Enoch, 
fab  Jared,  fab  Maleleel,  fab  Cai- 
uan. 


38  Fab  Enos,  fab  Seth,  fab  Adda, 
fab  Duw. 


PENNOD  IV. 

A'R  Iesu  yn  llawn  o'r  Yspryd 
Glân,  a  ddychwelodd  oddi 
wrth  yr  Iorddonen,  ac  a  arwein- 
iwyd  gan  yr  yspryd  i'r  anialwch, 
2  Yn  cael  ei  demtio  gan  ddiafol 
ddeugain  niwrnod.  Ac  ni  fwyttâ- 
odd  efe  ddim  o  fewn  y  dyddiau 
hynny :  ac  wedi  eu  diweddu 
hwynt,  ar  ol  hynny  y  daeth  arno 
chv/ant  bwyd. 


31  Which  was  the  soìi  of  Melea, 
which  was  the  son  of  Menan,  which 
was  the  son  of  Mattatha,  which 
was  the  son  of  Nathan,  which  was 
the  son  of  David, 

32  Which  was  the  son  of  Jesse, 
which  was  the  son  of  Obed,  which 
was  the  son  of  Booz,  which  war 
the  son  of  Salmon,  which  was  the 
son  of  Naasson, 

33  Which  was  the  son  of  Amina- 
dab,  which  was  the  son  of  Aram, 
which  was  the  son  of  Esrom,  which 
was  the  son  of  Phares,  which  was 
the  son  of  Juda, 

34  Whiph  was  the  son  of  Jacob, 
which  was  the  son  of  Isaac,  which 
was  the  son  of  Abraham,  which 
was  the  son  of  Thara,  which  was 
the  son  of  Nachor, 

35  Which  was  the  son  of  Saruch, 
which  was  the  son  of  Ragau,  which 
was  the  son  of  Phalec,  which  was 
the  son  of  Heber,  which  was  the 
son  of  Sala. 

36  Which  was  the  son  of  Cainan, 
which  was  the  son  of  Arphaxad, 
which  was  the  son  of  Sem,  which 
was  the  son  of  Noe,  which  was 
the  son  of  Lamech, 

37  Which  was  the  son  of  Mathu- 
sala, which  was  the  son  of  Enoch, 
which  was  the  son  of  Jared,  which 
was  the  son  of  Maleleel,  which 
was  the  son  of  Cainan, 

38  Which  was  the  son  of  Enos, 
which  was  the  son  of  Seth,  which 
was  the  son  of 
the  S.071  of  God. 


CHAPTER  IV. 

AND  Jesus  being  full  of  the 
Holy  Ghost  returned  from  Jor 
dan,  and  was  led  by  the  Spirit  into 
the  wilderness, 

2  Reing  forty  days  tempted  of  the 
devil.  And  in  those  days  he  did 
eat  nothing:  and  when  they  were 
ended,  he  afterward  hungered. 
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3  A  dywedodd  diafol  wrtho,  Os  j 
inab  Duw  ydwyt  ti,  dywed  wrth 
y  garreg  hon  fel  y  gwneler  hi  yn 
fara. 

4  A'r  Iesu  a  attebodd  iddo,  gan 
ddywedyd,  Ysgrifenedig  yw,  Nad 
ar  fara  yn  rung  y  bydd  dyn  fyw, 
ond  ar  bob  gair  Duw. 

5  A  diafol,  wedi  ei  gymmeryd  ef 
i  fynu  i  fynydd  uchel,  a  ddang- 
osodd  iddo  holl  deyrnasoedd  y 
ddaear  mewn  munud  awr. 

6  A  diafol  a  ddywedodd  wrtho.  I 
ti  y  rhoddaf  yr  awdurdod  hon  oil, 
a'u  gogoniant  hwynt :  canys  i  mi 
y  rhoddwyd;  ac  i  bwy  bynnag  y 
mynnwyf  y  rhoddaf  fmnau  hi. 

7  Os  tydi  gan  hynny  a  addoli 
o'm  blaen,  eiddot  ti  fyddant  oil. 

8  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrtho,  Dos  ymaith,  Satan, 
yn  fy  ol  i ;  canys  ysgrifenedig  yw, 
Addoli  yr  Arglwydd  dy  Dduw,  ac 
ef  yn  unig  a  wasanaethi. 

9  Ac  efe  a'i  dug  ef  i  Jerusalem, 
ac  a'i  gosododd  ar  binacl  y  deml, 
ac  a  ddywedodd  wrtho,  Os  mab 
Duw  ydwyt,  bwrw  dy  hun  i  lawr 
oddi  yma. 

10  Canys  ysgrifenedig  yw,  Y 
gorchymyn  efe  i'w  angelion  o'th 
achos  di,  ar  dy  gadw  di  : 

11  Ac  y  cyfodant  di  yn  eu  dwy- 
law,  rhag  i  ti  un  amser  daro  dy 
droed  wrth  garreg. 

12  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrtho,  Dywedwyd,  Na 
themtia  yr  Arglwydd  dy  Dduw. 

13  Ac  wedi  i  ddiafol  orphen  yr 
holl  demtasiwn,  efe  a  ymadawodd 
âg  ef  dros  amser. 

14  ^[  A'r  Iesu  a  ddychwelodd 
trwy  nerth  yr  yspryd  i  Galilea : 
a  son  a  aeth  am  dano  ef  trwy  yr 
holl  fro  oddi  amgylch. 

15  Ac  yr  oedd  efe  yn  athraw- 
iaethu  yn  eu  synagogau  hwynt, 
ac  yn  cael  anrhydedd  gan  bawb. 

16  if  Ac  efe  a  ddaeth  i  Nazareth, 
lie  y  magesid  ef :  ae  yn  ol  ei  arfer, 
efe  a  aeth  i'r  synagog   ar  y  sab- 


3  And  the  devil  said  unto  him, 
If  thou  be  the  Son  of  God,  com- 
mand this  stone  that  it  be  made 
bread. 

4  And  Jesus  answered  him,  say- 
ing, It  is  written,  That  man  shall 
not  live  by  bread  alone,  but  by 
every  word  of  God. 

5  And  the  devil,  taking  him  up 
into  a  high  mountain,  shewed  unto 
him  all  the  kingdoms  of  the  world 
in  a  moment  of  time. 

6  And  the  devil  said  unto  him, 
All  this  power  will  I  give  thee, 
and  the  glory  of  them :  for  that  is 
delivered  unto  me ;  and  to  whom- 
soever I  will,  I  give  it. 

7  If  thou  therefore  wilt  worship 
me,  all  shall  be  thine. 

8  And  Jesus  answered  and  said 
mt< 

tan 

worship  the  Lord   thy  God,   and 

him  only  shalt  thou  serve. 

9  And  he  brought  him  to  Jerusa- 
lem, and  set  him  on  a  pinnacle  of 
the  temple,  and  said  unto  him,  If 
thou  be  the  Son  of  God,  cast  thy. 
self  down  from  hence : 

10  For  it  is  written,  He  shall  give 
his  angels  charge  over  thee,  to  keep 
thee  : 

1 1  And  in  their  hands  they  shall 
bear  thee  up,  lest  at  any  time  thou 
dash  thy  foot  against  a  stone. 

12  And  Jesus  answering  said  un- 
to him,  It  is  said,  Thou  shalt  not 
tempt  the  Lord  thy  God. 

13  And  when  the  devil  had  end 
ed  all  the  temptation,  he  departed 
from  him  for  a  season. 

14  ^[  And  Jesus  returned  in  the 
power  of  the  Spirit  into  Galilee  : 
and  there  went  out  a  fame  of 
him  through  all  the  region  round 
about. 

15  And  he  taught  in  their  syna- 
gogues, being  glorified  of  all. 

16  IT  And  he  came  to  Nazareth 
where  he  had  been  brought  up' 
and.  as  his  custom  was,  he  weni 
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bath,  ac  a  ^vfododd  i  fynu  i  ddar- 
Uen. 

17  A  rhodded  atto  lyfr  y  pro- 
phwyd  Esaias:  Ac  wedi  iddo 
agoryd  y  llyfr,  efe  a  gafodd  y  lie 
yr  oedd  yn  ysgrifenedig, 

18  Yspryd  yr  Arglwydd  sydd 
arnaf .  ft,  o  herwydd  iddo  fy  en- 
neinio  i;  i  bregethu  i'r  tlodion  yr 
anfonodd  fi,  i  iachâu  y  drylliedig 
o  galon,  i  bregethu  gollyngdod  i'r 
caethion,  a  chafFaeliad  golwg  i'r 
deillion,  i  ollwng  y  rhai  ysig  raewn 
rhydd-deb ; 

1 9  I  bregethu  blwyddyn  gymmer- 
adwy  yr  Arglwydd. 

20  Ac  wedi  iddo  gau  y  llyfr,  a'i 
roddi  i'r  gweinidog,  efe  a  eistedd- 
odd.  A  llygaid  pawb  oil  yn  y 
synagog  oedd  yn  craffu  arno. 

21  Ac  efe  a  ddechreuodd  ddy- 
wedyd  wrthynt,  Heddyw  y  cyf- 
lawnwyd    yr   ysgrythyr    hon   yn 

'  eich  clustiau  chwi. 

22  Ac  yr  oedd  pawb  yn  dwyn 
tystiolaeth  iddo,  ac  yr  oeddynt  yn 
rhyfeddu  am  y  geiriau  grasusol  a 

i  ddeuai  allan  o'i  enau  ef.  A  hwy 
a  ddywedasant,  Onid  hwn  y w  mab 
Joseph  ? 

23  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
i  Yn  ho]  1  awl  y  dywedwch  y  ddiareb 

hon  wrthyf,  Y  meddyg,  iachâ  di  dy 
hun  :  y  pethau  a  glywsom  ni  eu 
gwneuthur  yn  Capernaum,  gwna 
yma  hefyd  yn  dy  wlad  dy  hun. 

24  Ac  efe  a  ddywedodd,  Yn  wir 
meddaf  i  chwi,  Nad  yw  un  pro- 
phwyd  yn  gymmeradwy  yn  ei  wlad 
ei  hun. 

25  Eithr  mewn  gwirionedd  medd- 
af i  chwi,Llawerowragedd  gwedd- 
won  oedd  yn  Israel  yn  nyddiau 
ElVas,  pan  gau  wyd  y  nef  dair  blyn- 
edd  a  chwe  mis,  fel  y  bu  newyn 
mawr  trwy  yr  holl  dir  ; 

26  Ac  nid  at  yr  un  o  honynt  yr 
anfonwyd  Elias,  ond  i  Sarepf  a  yn 
Sidon,  at  wraig  weddw. 


into  the  synagogue  on  the  sabbath 
day,  and  stood  up  for  to  read. 

17  And  there  was  delivered  unto 
him  the  book  of  the  prophet  Esaias. 
And  when  he  had  opened  the  book, 
he  found  the  place  where  it  was 
written, 

18  The  Spirit  of  the  Lord  is  up- 
on me,  because  he  hath  anointed 
me  to  preach  the  gospel  to  the 
poor;  he  hath  sent  me  to  heal  the 
brokenhearted,  to  preach  deliver- 
ance to  the  captives,  and  recover- 
ing of  sight  to  the  blind,  to  set  at 
liberty  them  that  are  bruised, 

19  To  preach  the  acceptable  year 
of  the  Lord . 

20  And  he  closed  the  book,  and 
he  gave  it  again  to  the  minister, 
and  sat  down.  And  the  eyes  of 
all  them  that  were  in  the  syna- 
gogue were  fastened  on  him. 

21  And  he  began  to  say  unto 
them,  This  day  is  this  Scripture 
fulfilled  in  your  ears. 

22  And  all  bare  him  witness,  and 
wondered  at  the  gracious  words 
which  proceeded  out  of  his  mouth. 
And  they  said,  Is  not  this  Joseph's 
son  ? 

23  And  he  said  unto  them,  Ye 
will  surely  say  unto  me  this  prov- 
erb, Physician,  heal  thyself :  what- 
soever we  have  heard  done  in  Ca- 
pernaum, do  also  here  in  thy  coun 
try. 

24  And  he  said,  Verily  I  say  un 
to  you,  No  prophet  is  accepted  in 
his  own  country. 

25  But  I  tell  you  of  a  truth, 
many  widows  were  in  Israel  in  the 
days  of  Elias,  when  the  heaven 
was  shut  up  three  years  and  six 
months,  when  great  famine  was 
throughout  all  the  land  j 

26  But  unto  none  of  them  was 
Elias  sent,  save  unto  Sarepta.  a 
city  of  Sidon,  unto  a  woman  that 
was  a  widow. 
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27  A  llawer  o  wahan-gleifion 
oedd  yn  Israel  yn  amser  Ëlisëus 
y  prophwyd ;  ac  ni  lanhâwyd  yr  un 
o  honynt,  ond  Naaman  y  Syriad. 

28  A'r  rhai  oil  yn  y  synagog,  wrth 
glywed  y  pethau  hyn,  a  lanwyd  o 
ddigofaint ; 

29  Ac  a  godasant  i  fynu,  ac  a'i 
bwriasant  ef  allan  o'r  ddinas,  ac  a'i 
dygasant  ef  hyd  ar  ael  y  bryn  yr 
hwn  yr  oedd  eu  dinas  wedi  ei 
hadeiladu  arno,  ar  fedr  ei  fwrw  ef 
bendramwnwgl  i  lawr. 

30  Ond  efe,  gan  fyned  trwy  eu 
canol  hwynt,  a  aeth  ymaith  : 

31  Ac  a  ddaeth  i  waered  i  Ca- 
pernaum, dinas  yn  Galilea  :  ac  yr 
oedd  yn  eu  dysgu  hwynt  ar  y  dy- 
ddiau  sabbath. 

32  A  bu  aruthr  ganddynt  wrth- 
ei  athrawiaeth  ef :  eanys  ei  ymad- 
rodd  ef  oedd  gyd  âg  awdurdod. 

33  If  Ac  yn  y  synagog  yr  oedd  dyn 
â  chanddo  yspryd  cythraul  afian ; 
ac  efe  a  waeddodd  â  lief  uchel, 

34  Gan  ddywedyd.  Och,  beth  sydd 
i  ni  a  wnelom  â  thi,  Iesu  o  Naz- 
areth? a  ddaethost  ti  i'n  difetha 
ni  ?  Myfi  a'th  adwaen  pwy  ydwyt ; 
Sanct  Duw. 

35  A'r  Iesu  a'i  ceryddodd  ef,  gan 
ddywedyd,  Distawa,  a  dos  allan  o 
hono.  A'r  cythraul,  wedi  ei  daflu 
ef  i'r  canol,  a  aeth  allan  o  hono, 
heb  wneuthur  dim  niwed  iddo. 

36  A  daeth  braw  arnynt  oil :  a 
chyd-ymddiddanasant  â'u  gilydd, 
gan  ddywedyd,  Pa  ymadrodd  yw 
hwn  ?  gan  ei  fod  ef  trwy  awdurdod 
a  nerth  yn  gorchymyn  yr  yspryd- 
ion  aflan,  a  hwythau  yn  myned 
allan. 

37  A  son  am  dano  a  aeth  allan  i 
bob  man  o'r  wlad  oddi  amgylch, 

38  if  A  phan  gyfododd  yr  Iesu-  o 
synagog,  efe  a  aeth  i  mewn  i  dŷ 
Simon.  Ac  yr  oedd  chwegr  Si- 
mon yn  glaf  o  gryd  blin :  a  hwy 
a  attolygasant  arno  drosti  hi. 

39  Ac  efe  a  safodd  uwch  ei  phen 


27  And  many  lepers  were  in  Isra 
el  in  the  time  of  Eliseus  the  proph- 
et ;  and  none  of  them  was  cleans- 
ed, saving  Naaman  the  Syrian. 

28  And  all  they  in  the  synagogue, 
when  they  heard  these  things,  were 
filled  with  wrath, 

29  And  rose  up,  and  thrust  him 
out  of  the  city,  and  led  him  unto 
the  brow  of  the  hill  whereon  their 
city  was  built,  that  they  might  east 
him  down  headlong. 

30  But  he,  passing  through  the 
midst  of  them,  went  his  way 

31  And  came  down  to  Caperna- 
um, a  city  of  Galilee,  and  taught 
them  on  the  sabbath  days. 

32  And  they  were  astonished  at 
his  doctrine :  for  his  word  was 
with  power. 

33  ^[  And  in  the  synagogue  there 
was  a  man,  which  had  a  spirit  of 
an  unclean  devil,  and  cried  out 
with  a  loud  voice, 

34  Saying,  Let  vs  alone;  what 
have  we  to  do  with  thee,  thou  Je- 
sus of  Nazareth  ?  art  thou  come  to 
destroy  us  ?  I  know  thee  who  thou 
art ;  the  Holy  One  of  God. 

35  And  Jesus  rebuked  him,  say- 
ing, Hold  thy  peace,  and  come  out 
of  him.  And  when  the  devil  had 
thrown  him  in  the  midst,  he  came 
out  of  him,  and  hurt  him  not. 

36  And  they  were  all  amazed, 
and  spake  among  themselves,  say- 
ing, What  a  word  is  this  !  for 
with  authority  and  power  he  com- 
mandeth  the  unclean  spirits,  and 
they  come  out. 

37  And  the  fame  of  him  went  out  I 
into   every    place   of  the    country 
round  about. 

38  if  And  he  arose  out  of  the  syn- 
agogue, and  entered  into  Simon's 
house.  And  Simon's  wife's  moth- 
er was  taken  with  a  great  fever ; 
and  they  besought  him  for  her. 

39  And  he   stood   over   her,   and 


hi,  ac  a  geryddodd  y  cryd  ;  aV  cryd 
a'i  gadawodd  hi :  ac  yn  y  fan  hi 
a  gyfododd,  ac  a  wasanaethodd 
arnynt  hwy. 
40  T[  A  phan  fachludodd  yr  haul, 
pawb  a;r  oedd  ganddynt  rai  cleifion 
o   amryw  glefydau,  a'u  dygasant 

i  hwy  atto  ef;  ac  efe  a  roddes  ei 
ddwylaw  ar  bob  un  o  honynt,  ac 

i    a'u  hiachâodd  hwynt. 

I  41  A'r  cythreuliaid  hefyd  a  aeth- 
ant  allan  o  lawer,  dan  lefain  a  dy- 
wedyd,  Ti  yw   Crist,  Mab   Duw. 

i  Ac  efe  a'u  ceryddodd  hwynt,  ac 
ni  adawai  iddynt  ddywedyd  y 
gwyddent  mai  efe  oedd  y  Crist. 

;  42  Ac  wedi  ei  myned  hi  yn 
ddydd,  efe  a  aeth  allan,  ac  a  gy- 
chwynodd  i  le  diffaeth :  a'r  bobl- 

!    oedd  a'i  ceisiasant  ef :   a  hwy   a 

1  ddaethant  hyd  atto,  ac  a'i  hattal- 
iasant  ef  rhag  myned  ymaith  oddi 
wrthynt. 

43  Ac  efe  a  ddy wedodd  wrthynt, 
Yn  wir  y  rnae  yn  rhaid  i  mi  breg- 
ethu  teyrnas   Dduw  i  ddinasoedd 

;  eraill  hefyd :  canys  i  hyn  y'm 
danfonwyd. 

1      44  Ac  yr  oedd  efe  yn  pregethu 

1    vn  synagogau  Galilea. 

PENNOD  V. 

BU  hefyd,  a'r  bobl  yn  pwyso 
atto  i  wrando  gair  Duw,  yr 
oedd  yntau  yn  sefyll  yn  ymyl  llyn 
Gennesaret ; 

2  Ac  efe  a  welai  ddwy  long  yn 
sefyll  wrth  y  llyn  :  a'r  pysgodwyr 
a  aethent  allan  o  honynt,  ac  oedd- 
ynt  yn  golchi  eu  rhwydau. 

3  Ac  efe  a  aeth  i  mewn  i  un  o'r 
Uongau,  yr  hon  oedd  eiddo  Si- 
mon, ac  a  ddymunodd  arno  wthio 
ychydig  oddi  wrth  y  tir.  Ac  efe  a 
eisteddodd,  ac  a  ddysgodd  y  bobl- 
oedd  allan  o'r  Hong. 

4  A  phan  beidiodd  â  llefaru,  efe 
a  ddywedodd  wrth  Simon,  Gwthia 
i'r  dwfn,  abwriwch  eich  rhwydau 
am  helfa. 

5  A  Simon  a  attebodd  ac  a  ddy- 
W.  &  En^.        6* 
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rebuked  the  fever ;  and  it  left  her : 
and  immediately  she  arose  and 
ministered  unto  them. 

40  if  Now  when  the  sun  was  set- 
ting, all  they  that  had  any  sick 
with  divers  diseases  brought  them 
unto  him;  and  he  laid  his  hands 
on  every  one  of  them,  and  healed 
them. 

41  And  devils  also  came  out 
of  many,  crying  out,  and  saying, 
Thou  art  Christ  the  Son  of  God. 
And  he  rebuking  them  suffered 
them  not  to  speak :  for  they  knew 
that  he  was  Christ. 

42  And  when  it  was  day,  he  de- 
parted and  went  into  a  desert 
place  :  and  the  people  sought  him, 
and  came  unto  him,  and  stayed 
him,  that  he  should  not  depart  from 
them. 

43  And  he  said  unto  them,  I  must 
preach  the  kingdom  of  God  to  oth- 
er cities  also  :  for  therefore  am  I 
sent. 

44  And  he  preached  in  the  syna- 
gogues of  Galilee. 


CHAPTER  V. 

AND  it  came  to  pass,  that,  as 
the  people  pressed  upon  him 
to  hear  the  word  of  God.  he  stood 
by  the  lake  of  Gennesaret, 

2  And  saw  two  ships  standing  by 
the  lake :  but  the  fishermen  were 
gone  out  of  them,  and  were  wash- 
ing their  nets. 

3  And  he  entered  into  one  of 
the  ships,  which  was  Simon's,  and 
prayed  him  that  he  would  thrust 
out  a  little  from  the  land.  And 
he  sat  down,  and  taught  the  people 
out  of  the  ship. 

4  Now  when  he  had  left  speak- 
ing, he  said  unto  Simon,  Launch 
out  into  the  deep,  and  let  down 
your  nets  for  a  draught. 

5  And  Simon  answering  said  un- 
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wedodd  wrtho,  0  Feistr,  er  i  ni 
Doeni  ar  liŷd  y  nos,  ni  ddaliasom 
ni  ddim :  etto  ar  dy  air  di  mi  a 
fwriaf  y  rhwyd. 

6  Ac  wedi  iddynt  wneuthur 
hynny,  hwy  a  ddaliasant  liaws 
mawr  o  bysgod  :  a"u  rhwyd  hwynt 
a  rwygodd. 

7  A  hwy  a  amneidiasant  ar  eu 
cyfeillion,  oedd  yn  y  Hong  arall,  i 
ddyfod  i;w  cynnorthwyo  hwynt. 
A  hwy  a  ddaethant ;  a  llanwasant 
y  ddwy  long,  onid  oeddynt  hwy  ar 
soddi. 

8  A  Simon  Petr,  pan  welodd 
hynny.  a  syrthiodd  wrth  liniau  yr 
Iesu,  gan  ddywedyd,  Dos  ymaith 
oddi  wrthyf;  canys  dyn  pechad- 
urus  wyf  fi,  0  Arglwydd. 

9  Oblegid  braw  a  ddaethai  arno 
ef.  a*r  rhai  oil  oedd  gyd  àg  ef,  o 
herwydd  yr  helfa  bysgod  a  ddal- 
iasent  hwy : 

10  A*r  un  ffunud  ar  Iago  ac  loan 
lief  yd.  meibion  Zebedeus,  y  rhai 
oedd  gyfrannogion  à  Simon.  A 
dywedodd  yr  Iesu  wrth  Simon, 
Nac  ofna :  o  hyn  allan  y  dèli  ddy- 
nion. 

1 1  Ac  wedi  iddynt  ddwyn  y  llong- 
au  i  dir,  h\\y  a  adawsant  bob  peth, 
ac  a'i  dilynasant  ef. 

1 2  i[  A  bu,  fel  yr  oedd  efe  mewn 
rhyw  ddinas,  wele  wr  yn  llawn  o'r 
gwahan-glwyf :  a  phan  welodd  efe 
yr  Iesu.  efe  a  syrthiodd  ar  ei  wyneb, 
ac  a  ymbiliodd  âg  ef,  gan  ddywed- 
yd, 0  Arglwydd,  os  ewyllysi,  ti  a 
elii  fy  nglanhau. 

13  Yntau  a  estynodd  ei  law,  ac 
a  gyffyrddodd  âg  ef,  gan  ddywed- 
yd, Yr  wyf  yn  ewyllysio ;  bydd 
Ian.  Ac  yn  ebrwydd  y  g\vahan- 
glwyf  a  aeth  ymaith  oddi  wrtho. 

14  Ac  efe  a  orchymynodd  iddo  na 
ddywedai  i  neb :  eithr  dos  y?naith, 
a  dangos  dy  hun  i'r  offeiriad,  ac 
oifrwm  dros  dy  lanhâd,  fel  y  gor- 
chymynodd  Moses,  er  tystiolaeth 
iddynt. 

15  A*r  gair  am  dano  a  aeth  yn 
iVv   ar  led  :   a  llawer  o  bobloedd 


to  him.  Master,  we  have  toiled  al) 
the  night,  and  have  taken  nothing  • 
nevertheless  at  thy  word  I  will  let 
down  the  net. 

6  And  when  they  had  this  done 
they  inclosed  a  great  multitude  of 
fishes  :  and  their  net  brake. 

7  And  they  beckoned  unto  their 
partners,  which  were  in  the  other 
ship,  that  they  should  come  and 
help  them.  And  they  came,  and 
filled  both  the  ships,  so  that  they 
began  to  sink. 

8  When  Simon  Peter  saw  it,  he 
fell  down  at  Jesus'  knees,  saying, 
Depart  from  me  ;  for  I  am  a  sinful 
man,  0  Lord. 

9  For  he  was  astonished,  and  all 
that  were  with  him,  at  the  draught 
of  the  fishes  which  they  had  ta- 
ken : 

10  And  so  was  also  James,  and 
John,  the  sons  of  Zebedee,  which 
were  partners  with  Simon.  And 
Jesus  said  unto  Simon,  Fear  not ; 
from  henceforth  thou  shalt  catch 
men. 

11  And  when  they  had  brought 
their  ships  to  land,  they  forsook 
all,  and  followed  him. 

1 2  if  And  it  came  to  pass,  when 
he  was  in  a  certain  city,  behold  a 
man  full  of  leprosy:  who  seeing 
Jesus  fell  on  his  face,  and  besought 
him,  saying,  Lord,  if  thou  wilt, 
thou  canst  make  me  clean. 

13  And  he  put  forth  his  hand, 
and  touched  him,  saying,  I  will : 
be  thou  clean.  And  immediately 
the  leprosy  departed  from  him. 

14  And  he  charged  him  to  tell  no 
man :  but  go,  and  shew  thyself  to 
the  priest,  and  offer  for  thy  cleans- 
ing, according  as  Moses  command- 
ed, for  a  testimony  unto  them. 

15  But  so  much  the  more  went 
there  a  fame  abroad  of  him  :  and 
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a  ddaethant  ynghyd  i'w  wrando 
ef,  ac  i'w  hiachâu  ganddo  o'u  clef- 
ydau. 

16  If  Ac  yr  oedd  efe  yn  cilio  o'r 
neilldu  yn  y  difFaethwch,  ac  yn 
gweddi'o. 

17  A  bu  ar  ryw  ddiwrnod,  fel 
yr  oedd  efe  yn  athrawiaethu,  fod 
Phariseaid  a  doctoriaid  y  gyfraith 
yn  eistedd  yno,  y  rhai  a  ddaethent 
o  bob  pentref  yn  Galilea,  a  Judea, 
a  Jerusalem :  ac  yr  oedd  gallu  yr 
Arglwydd  i'w  hiachâu  hwynt. 

1 8  if  Ac  wele  wŷr  yn  dwyn  mewn 
gwely  ddyn  a  oedd  glaf  o'r  parlys  : 
a  hwy  a  geisiasant  ei  ddwyn  ef  i 
mewn,  a'i  ddodi  ger  ei  fron  ef. 

19  A  phan  na  fedrent  gael  pa 
ffordd  y  dygent  ef  i  mewn,  o  achos 
y  dyrfa,  hwy  a  ddringasant  ar  nen 
y  tŷ,  ac  a'i  gollyngasant  ef  i  waered 
yn  y  gwely  trwy  y  pridd-lechau, 
yn  y  canol  ger  bron  yr  Iesu. 

20  A  phan  welodd  efe  eu  iFydd 
hwynt,  efe  a  ddywedodd  wrtho,  Y 
dyn,  maddeuwyd  i  ti  dy  bechodau. 

21  A'r  ysgrifenyddion,  a'r  Phari- 
seaid a  ddechreuasant  ymresym- 
mu,  gan  ddywedyd,  Pwy  yw  hwn 
sydd  yn  dy  wedyd  cabledd  ?  pwy  a 
ddichon  faddeu  pechodau  ond  Duw 
yn  unig? 

22  A'r  Iesu,  yn  gwybod  eu  hym- 
resymiadau  hwynt,  a  attebodd  ac 
a  ddywedodd  wrthynt,  Pa  resym- 
mu  yn  eich  calonnau  yr  ydych  ? 

23  Pa  un  hawsaf,  ai  dy  wedyd, 
Maddeuwyd  i  ti  dy  bechodau;  ai 
dywedyd,  Cyfod,  a  rhodia  ? 

24  Ond  fel  y  gwypoch  fod  gan 
Fab  y  dyn  awdurdod  ar  y  ddaear 
i  faddeu  pechodau,  (eb  efe  wrth  y 
claf  o'r  parlys)  Yr  wyf  yn  dywed- 
yd wrthyt,  Cyfod,  a  chymmer  dy 
wely,  a  dos  i'th  dŷ. 

25  Ac  yn  y  man  y  cyfododd  efe 
i  fynu  yn  eu  gŵydd  hwynt ;  ac  efe 
a  gymmerth  yr  hyn  y  gorweddai 
nrno,  ac  a  aeth  ymaith  i'w  dŷ  ci 
hun,  gan  ogoneddu  Duw. 


great  multitudes  came  together  tc 
hear,  and  to  be  healed  by  him  of 
their  infirmities. 

1 6  T|  And  he  withdrew  himself  in- 
to the  wilderness,  and  prayed. 

17  And  it  came  to  pass  on  a  cer- 
tain day,  as  he  was  teaching,  that 
there  were  Pharisees  and  doctors 
of  the  law  sitting  by,  which  were 
come  out  of  every  town  of  Galilee, 
and  Judea,  and  Jerusalem  :  andth6 
power  of  the  Lord  was  present  to 
heal  them. 

18  *ff  And,  behold,  men  brought  in 
a  bed  a  man  which  was  taken  with 
a  palsy :  and  they  sought  meant 
to  bring  him  in,  and  to  lay  him  be- 
fore him. 

19  And  when  they  could  not  find 
by  what  way  they  might  bring  him 
in  because  of  the  multitude,  they 
went  upon  the  housetop,  and  let  him 
down  through  the  tiling  with  his 
couch  into  the  midst  before  Jesus. 

20  And  when  he  saw  their  faith, 
he  said  unto  him,  Man,  thy  sin? 
are  forgiven  thee. 

21  And  the  scribes  and  the  Phar- 
isees began  to  reason,  saying,  Who 
is  this  which  speaketh  blasphe- 
mies? Who  can  forgive  sins,  but 
God  alone  ? 

22  But  when  Jesus  perceived  their 
thoughts,  he  answering  said  unto 
them,  What  reason  ye  in  your 
hearts  ? 

23  Whether  is  easier,  to  say,  Thy 
sins  be  forgiven  thee ;  or  to  say, 
Rise  up  and  walk  ? 

24  But  that  ye  may  know  that 
the  Son  of  man  hath  power  upon 
earth  to  forgive  sins,  (he  said  unto 
the  sick  of  the  palsy.)  I  say  unto 
thee,  Arise,  and  take  up  thy  couch, 
and  go  into  thine  house. 

25  And  immediately  he  rose  up 
before  them,  and  took  up  that 
whereon  he  lay,  and  departed  to 
his  own  house,  glorifying  God. 
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26  A  syndod  a  ddaeth  ar  bawb, 
a  hwy  a  ogoneddasant  Dduw;  a 
hwy  a  lanwyd  o  ofn,  gan  ddy- 
wedyd,  Gweisom  bethau  anhygoel 
heddyw. 

27  %  Ac  ar  ol  y  pethau  hyn  yr 
aeth  efe  allan,  ac  a  welodd  bub- 
lican  a'i  enw  Lefi,  yn  eistedd  wrth 
y  dollfa :  ac  efe  a  ddywedodd 
wrtho,  Dilyn  fi. 

28  Ac  efe  a  adawodd  bob  peth, 
ac  a  gyfododd  i  fynu,  ac  a'i  dilyn- 
odd  ef. 

29  A  gwnaeth  Lefi  iddo  wledd 
fawr  yn  ei  dŷ :  ac  yr  oedd  tyrfa 
fawr  o  bublicanod  ac  eraill,  yn 
eistedd  gyd  â  hwynt  ar  y  bwrdd. 

30  Eithr  eu  hysgrifenyddion  a'u 
Phariseaid  hwynt  a  furmurasant 
yn  erbyn  ei  ddisgyblion  ef,  gan 
ddywedyd,  Paharn  yr  ydych  chwi 
yn  bwytta  ac  yn  yfed  gyd  â  phub- 
licanod  a  phecliaduriaid? 

31  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Nid  rhaid  i'r 
rhai  iach  wrth.  feddyg;  ond  i'r 
rhai  cleifion. 

32  Ni  ddaethum  i  alw  rhai  cyf- 
iawn,  ond  pechaduriaid  i  edifeir- 
wch. 

33  "[f  A  hwy  a  ddywedasant  wrtho, 
Paham  y  mae  disgyblion  loan 
yn  ymprydio  yn  fynych,  ac  yn 
gwneuthur  gweddi'au.  a'r  un  modd 
yr  eiddo  y  Phariseaid :  ond  yr 
eiddot  ti  yn  bwytta  ac  yn  yfed  ? 

34  Yntau  a  ddywedodd  wrthynt, 
A  ellwch.  chwi  beri  i  blant  yr  ys- 
tafell  briodas  ymprydio,  tra  fyddo 
y  priodas-fab  gyd  â  hwynt  ? 

35  Ond  y  dyddiau  a  ddaw,  pan 
ddyger  y  priodas-fab  oddi  arnynt: 
ac  yna  yr  ymprydiant  yn  y  dydd- 
iau hynny. 

36  If  Ac  efe  a  ddywedodd  hefyd 
ddammeg  wrthynt :  Ni  rydd  neb 
lain  o  ddilledyn  newydd  mewn 
hen  ddilledyn  :  os  amgen,  y  mae  y 
newydd  yn  gwneuthur  rhwygiad, 
a'r  llain  o'r  newydd  ni  chyttuna 
â'r  hen. 


26  And  they  were  all  amazed 
and  they  glorified  God,  and  were 
filled  with  fear,  saying,  We  have 
seen  strange  things  to  day. 

27  if  And  after  these  things  he 
went  forth,  and  saw  a  publ'can, 
named  Levi,  sitting  at  the  receipt 
of  custom :  and  he  said  unto  him, 
Follow  me. 

28  And  he  left  all,  rose  up,  and 
followed  him. 

29  And  Levi  made  him  a  great 
feast  in  his  own  house :  and  there 
was  a  great  company  of  publicans 
and  of  others  that  sat  down  with 
them. 

30  But  their  scribes  and  Phari- 
sees murmured  against  his  disci- 
ples, saying,  Why  do  ye  eat  and 
drink  with  publicans  and  sinners  ? 


31  And  Jesus  answering  said 
unto  them,  They  that  are  whole 
need  not  a  physician ;  but  they 
that  are  sick. 

32  I  came  not  to  call  the  right- 
eous, but  sinners  to  repentance. 

33  if  And    they  said  unto  him, 
Why  do  the  disciples  of  John  fast 
often,  and  make  prayers,  and  like- 
wise the  disciples  of  the  Pharisees 
but  thine  eat  and  drink  ? 

34  And  he  said  unto  them,  Cat. 
ye  make  the  children  of  the  bride- 
chamber  fast,  while  the  bride- 
groom is  with  them  ? 

35  But  the  days  will  come,  when 
the  bridegroom  shall  betaken  away 
from  them,  and  then  shall  they 
fast  in  those  days. 

36  if  And  he  spake  also  a  parable 
unto  them;  No  man  putteth  a 
piece  of  a  new  garment  upon  an 
old  ;  if  otherwise,  then  both  the 
new  maketh  a  rent,  and  the  piece 
that  was  taken  out  of  the  new 
ajjreeth  not  with  the  old. 
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37  Ac  ni'd  yw  neb  yn  bwnv  gwiii 
newydd  i  hen  gostrelau :  os  am- 
gen,  y  gwin  newydd  a  ddryllia  y 
costrelau,  ac  efe  a  red  allan,  a'r 
costrelau  a  gollir. 

38  Eithr  gwin  newydd  sydd  raid 
ei  fwrw  mewn  costrelau  newydd- 
ion  •  a'r  ddau  a  gedwir. 

39  Ac  nid  oes  neb  gwedi  iddo 
yfed  gwin  hen,  a  chwennych  y 
newydd  yn  y  fan :  canys  efe  a 
ddywed,  Gwell  yw  yr  hen. 

PENNOD  VI. 

ABU  ar  yr  ail  prif  sabbath, 
fyned  o  hono  trwy  yr  yd : 
a'i  ddisgyblion  a  dynnasant  y  ty- 
wys,  ac  a;u  bwyttasant,  gwedi  eu 
rhwbio  â'w  dwylaw. 

2  A  rhai  o'r  Phariseaid  a  ddy- 
wedasant  wrthynt,  Paham  yr  yd- 
ych  yn  gwneuthur  yr  hyn  nid  yw 
gyfreithìawn  ei  wneuthur  ar  y 
sabbathau  ? 

3  A'r  tesu  gan  atteb  iddynt.  a 
ddywedodd,  Oni  ddarllenasocli  hyn 
chwaith,  yr  hyn  a  wnaeth  Dafydd. 
pan  oedd  chwant  bwyd  arno  ef.  a'r 
rhai  oedd  gyd  âg  ef : 

4  Y  modd  yr  aeth  efe  i  mewn  i 
dŷ  Dduw,  ac  y  cymmerth  ac  y 
bwyttaodd  y  bara  gosod,  ac  a'i 
rhoddes  hefyd  i'r  rhai  oedd  gyd  âg 
ef ;  yr  hwn  nid  yw  gyfreithlawn  ei 
fwytta,  ond  i'r  offeiriaid  yn  unig? 

5  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Y  rnae  Mab  y  dyn  yn  Arglwydd 
ar  y  sabbath  hefyd. 

6  A  bu  hefyd  ar  sabbath  arall, 
iddo  fyned  i  mewn  i'r  synagog,  ac 
athrawiaethu  :  ac  yr  oedd  yno  ddyn 
a:i  law  ddehau  wedi  gwywo. 

7  A'r  ysgrifenyddion  a'r  Phari- 
seaid a'i  gwyliasant  ef,  a  iachâi  efe 
ef  ar  y  dydd  sabbath ;  fel  y  cafFent 
achwyn  yn  ei  erbyn  ef. 

8  Eithr  efe  a  wybu  eu  rneddyliau 
hwynt,  ac   a  ddywedodd  wrth   y 


37  And  no  man  putteth  new  wine 
into  old  bottles  ;  else  the  new  wine 
wall  burst  the  bottles,  and  be  spill- 
ed, and  the  bottles  shall  perish. 

38  But  new  wine  must  be  put 
into  new  bottles ;  and  both  are 
preserved. 

39  No  man  also  having  drunk  old 
wine  straightway  desireth  new ;  for 
he  saith,  The  old  is  better. 


CHAPTER  VI. 

AND  it  came  to  pass  on  the 
second  sabbath  after  the  first, 
that  he  went  through  the  corn 
fields  :  and  his  disciples  plucked 
the  ears  of  corn,  and  did  eat,  rub- 
bing (hem  in  their  hands. 

2  And  certain  of  the  Pharisees 
said  unto  them,  Why  do  ye  that 
which  is  not  lawful  to  do  on  the 
sabbath  days  ? 

3  And  Jesus answeringthem  said, 
Have  ye  not  read  so  much  as  this, 
what  David  did,  when  himself  was 
a  hungered,  and  they  which  were 
with  him ; 

4  How  he  went  into  the  house 
of  God,  and  did  take  and  eat  the 
shewbread,  and  gave  also  to  them 
that  were  with  him ;  which  it  is 
not  lawful  to  eat  but  for  the  priests 
alone  ? 

5  And  he  said  unto  them,  That 
the  Son  of  man  is  Lord  also  of  the 
sabbath. 

6  And  it  came  to  pass  also  on 
another  sabbath,  that  he  entered 
into  the  synagogue  and  taught: 
and  there  was  a  man  whose  right 
hand  was  withered. 

7  And  the  scribes  and  Pharisees 
watched  him,  whether  he  would 
heal  on  the  sabbath  day ;  that 
they  might  find  an  accusation 
against  him. 

8  But  he  knew  their  thoughts, 
and   said  to  the   man  which   had 
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dyn  oedcl  â'r  Haw  wedi  gwywo, 
Cyfod  i  fynu,  a  saf  yn  y  canol.  Ac 
efe  a  gyfododd  i  fynu,  ac  a  safodd. 

9  Yr  Iesu  am  hynny  a  ddywed- 
odd  wrthynt,  Myfi  a  ofynaf  i 
chwi,  Beth  sydd  gyfreithlawn  ar 
y  sabbathau  ?  gwneuthur  da,  ynte 
gwneuthur  drwg?  cadw  einioes, 
ai  colli  ? 

10  Ac  wedi  edrych  arnynt  oil 
oddi  amgylch,  efe  a  ddywedodd 
wrth  y  dyn,  Estyn  dy  law.  Ac 
efe  a  wnaeth  felly :  a'i  law  ef  a 
wnaed  yn  iach  fel  y  Hall. 

11  A  hwy  a  lanwyd  o  ynfyd- 
rwydd,  ac  a  ymddiddanasant  y 
naill  wrth  y  Hall,  pa  beth  a  wnaent 
i'r  Iesu. 

12  A  bu  yn  y  dyddiau  hynny, 
fyned  o  hono  ef  allan  i'r  mynydd  i 
weddio  ;  a  pharhâu  ar  hŷd  y  nos 
yn  g weddio  Duw. 

1 3  If  A  phan  aeth  hi  yn  ddydd,  efe 
a  alwodd  atto  ei  ddisgyblion :  ac  o 
honynt  efe  a  etholodd  ddeuddeg,  y 
rhai  hefyd  a  enwodd  efe  yn  apos- 
tolion : 

14  Simon  (yr  hwn  hefyd  a  enw- 
odd efe  Petr)  ac  Andreas  ei  frawdj 
Iago,  ac  loan;  Phylip,  a  Bartho- 
lomeus ; 

15  Matthew,  a  Thomas;  Iago 
mab  Alpheus,  a  Simon  a  elwir  Ze- 
lotes ; 

16  Judas  brawd  Iago,  a  Judas 
iscariot,  yr  hwn  hefyd  a  aeth  yn 
fradwr. 

17  if  Ac  efe  a  aeth  i  waered  gyd 
â  hwynt,  ac  a  safodd  mewn  gwas- 
tattir ;  a'r  dyrfa  o'i  ddisgyblion,  a 
lliaws  mawr  o  bobl  o  holl  Judea  a 
Jerusalem,  ac  o  duedd  môr  Tyrus 
a  Si  don,  y  rhai  a  ddaeth  i  wrando 
arno,  ac  i'w  hiachâu  o'u  clefydau; 

18  A'r  rhai  a  flinid  gan  ysprydion 
aflan:  a  hwy  a  iachâwyd. 

19  A'r  holl  dyrfa  oedd  yn  ceisio 
cyfFwrdd  âg  ef ;  am  fod  nerth  yn 
myned  o  hono  allan,  ac  yn  iachâu 
pawb. 


the  withered  hand,  Rise  up,  and 
stand  forth  in  the  midst.  And  he 
arose  and  stood  forth. 

9  Then  said  Jesus  unto  them,  I 
will  ask  you  one  thing ;  Is  it  law- 
ful on  the  sabbath  days  to  do  good, 
or  to  do  evil?  to  save  life,  or  to 
destroy  it ': 

1 0  And  looking  round  about  upon 
them  all,  he  said  unto  the  man, 
Stretch  forth  thy  hand.  And  he 
did  so  :  and  his  hand  was  restored 
whole  as  the  other. 

11  And  they  were  filled  with 
madness ;  and  communed  one  with 
another  what  they  might  do  to 
Jesus. 

12  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  he  went  out  into  a 
mountain  to  pray,  and  continued 
all  night  in  prayer  to  God. 

13  if  And  when  it  was  day,  he 
called  unto  him  his  disciples  :  and 
of  them  he  chose  twelve,  whom 
also  he  named  apostles  ; 

14  Simon,  (whom  he  also  named 
Peter,)  and  Andrew  his  brother, 
James  and  John,  Philip  and  Bar- 
tholomew, 

15  Matthew  and  Thomas,  James 
the  son  of  Alpheus,  and  Simon 
called  Zelotes, 

16  And  Judas  the  brother  of  James, 
and  Judas  Iscariot,  which  also  was 
the  traitor. 

17  if  And  he  came  down  with 
them,  and  stood  in  the  plain,  and 
the  company  of  his  disciples,  and 
a  great  multitude  of  people  out  of 
all  Judea  and  Jerusalem,  and  from 
the  sea  coast  of  Tyre  and  Sidon, 
which  came  to  hear  him,  and  to  be 
healed  of  their  diseases  ; 

18  And  they  that  were  vexed 
with  unclean  spirits:  and  they 
were  healed. 

19  And  the  whole  multitude 
sought  to  touch  him :  for  there 
went  virtue  out  of  him,  and  healed 
them  all. 
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20  If  Ac  efe  a  ddyrchafodd  ei 
olygon  ar  ei  ddisgyblion,  ac  a  ddy- 
wedodd,  Gwýn  eich  byd  y  tlodion : 
canys  eiddoch  chwi  yw  teyrnas 
Dduw. 

21  Gwýn  eich  byd  y  rhai  ydych 
yn  dwyn  newyn  yr  awrhon  :  canys 
chwi  a  ddigonir.  Gwýn  eich  byd 
y  rhai  ydych  yn  wylo  yr  awrhon : 
canys  ciwi  a  chwerddwch. 

22  Gwýn  eich  byd  pan  y'ch 
casâo  dynion,  a  phan  y'ch  didol- 
ant  oddi  wrthynt,  ac  yhh  gwarad- 
wyddant,  ac  y  bwriant  eich  enw 
allan  megis  drwg,  er  mwyn  Mab  y 
dyn. 

23  Byddwch  lawen  y  dydd 
hwnnw,  a  Uemmwch :  canys  wele, 
eich  gwobr  sydd  fawr  yn  y  nef: 
oblegid  yr  un  ffunud  y  gwnaeth 
eu  tadau  hwynt  i'r  prophwydi. 

24  Eithr  gwae  chwi  y  cyfoethog- 
ion  :  canys  derbyniasoch  eich  di- 
ddanweh. 

25  Gwae  chwi  y  rhai  llawn  : 
canys  chwi  a  ddygwch  newyn. 
Gwae  chwi  y  rhai  a  chwerddwch 
yr  awr  hon  :  canys  chwi  a  alerwch 
ac  a  wylwch. 

26  Gwae  chwi  pan  ddywedo  pob 
dyn  yn  dda  am  danoch :  canys 
felly  y  gwnaeth  eu  tadau  hwynt 
i'r  gau  brophwydi. 

27  IT  OnA  Yr  wyf  Yn  dywedyd 
wrthych  chwi  y  rhai  ydych  yn 
gwrando,  Cerwch  eich  gelynion  ; 
gwnewch  dda  i'r  rhai  a'ch  casânt: 

28  Bendithiwch  y  rhai  a'ch  mell- 
dithiant,  a  gweddiwch  dros  y  rhai 
a'ch  drygant. 

29  Ac  i'r  hwn  a'th  darawo  ar  y 
naill  gern,  cynnyg  y  Hall  hefyd; 
ac  i'r  hwn  a  ddygo  ymaith  dy 
gochl,  na  wahardd  dy  bais  hefyd. 

30  A  dyro  i  bob  un  a  geisio 
gennyt;  a  chan  y  neb  a  fyddo 
yn  dwyn  yr  eiddot,  na  chais  eil- 
chwyl. 

31  Ac  fel  y  mynnech  wneuthur 
o  ddymon  i  chwi,  gwnewch  chwi- 
thau  iddynt  yr  un  ffunud. 


20  %  And  he  lifted  up  his  eyes 
on  his  disciples,  and  said,  Blessed 
be  ye  poor :  for  yours  is  the  king- 
dom of  God. 

21  Blessed  are  ye  that  hunger 
now  :  for  ye  shall  be  filled.  Bless- 
ed are  ye  that  weep  now :  for  yé 
shall  laugh. 

22  Blessed  are  ye,  when  mei. 
shall  hate  you,  and  when  they 
shall  separate  you  from,  their  com- 
pany, and  shall  reproach  you,  and 
cast  out  your  name  as  evil,  for  the 
Son  of  man's  sake. 

23  Rejoice  ye  in  that  day,  and 
leap  for  joy  :  for,  behold,  your  re- 
ward is  great  in  heaven  :  for  in 
the  like  manner  did  their  fathers 
unto  the  prophets. 

24  But  woe  unto  you  that  are 
rich  Î  for  ye  have  received  your 
consolation. 

25  Woe  unto  you  that  are  full ! 
for  ye  shall  hunger.  Woe  unto 
you  that  laugh  now  !  for  ye  shall 
mourn  and  weep. 

26  Woe  unto  you,  when  all  men 
shall  speak  well  of  you  !  for  so 
did  their  fathers  to  the  false  proph 
ets. 

27  Tf  But  T  say  unto  you  which 
hear,  Love  your  enemies,  do  good 
to  them  which  hate  you, 

28  Bless  them  that  curse  you,  and 
pray  for  them  which  despitefully 
use  you. 

29  And  unto  him  that  smiteth 
thee  on  the  one  cheek  offer  also 
the  other*  and  him  that  taketh 
away  thy  cloak  forbid  not  to  take 
thy  coat  also. 

30  Give  to  every  man  that  ask- 
eth  of  thee ;  and  of  him  that  tak- 
eth away  thy  goods  ask  them  not 
again. 

31  And  as  ye  would  that  men 
should  do  to  you,  do  ye  also  to 
them  likewise. 
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32  Ac  o?  eerwch  y  rhai  a"  eh  car  ant 
chwithau,  pa  ddiolch  fydd  i  chwi  ? 
oblegid  y  mae  pechaduriaid  hefyd 
yn  cam  y  rhai  a;u  car  hwythau. 

33  Ac  os  gwneveh  dda  i'r  rhai  a 
wnant  dda  i  chwithau.  pa  ddiolch 
fydd  y  ehẁi  ?  oblegid  y  mae  y 
pechaduriaid  hefyd  yn  gwneuthur 
yr  un  peth. 

34  Ac  os  rhoddwch  echwyn  i'r 
rhai  yr  ydych  yn  gobeithio  y 
cewch  chwithau  ganddynt,  pa 
ddiolch  fydd  i  eìrwì  ?  oblegid  y  mae 
y  pechaduriaid  hefyd  yn  rhoddi 
echwyn  i  bechaduriaid,  fel  y  der- 
byniont  y  cyffelyb. 

35  Eithr  cerweh  eich  gelynion. 
a  gwneweh  dda.  a  rhoddwch 
echwyn.  heb  obeithio  dim  dra- 
chefn ;  a:ch  gwobr  a  fydd  mawr, 
a  phlant  fyddwch  i:r  Goruchaf: 
canys  daionus  yw  efe  i'r  rhai  j 
anniolchgar  a  drwg. 

36  Byddweh  gan  hynny  drugar-  j 
ogion.  megis   ag  y  mae  eich  Tad 
yn  drugarog. 

37  Ac  na  fernwch,  ac  ni"ch  bern- 
ir :  na  chondemniweh.  ac  ni'ch 
condemnir :  maddeuwch.  a  madd- 
euir  i  chwithau : 

38  Rhoddwch,  a  rhoddir  i  chwi: 
mesur  da.  dwysedig.  ac  wedi  ei 
ysgwyd3  ac  yn  myned  trosodd,  a 
roddant  yn  eich  mynwes :  canys 
a:r  un  mesur  ag  y  mesuroch,  y 
mesurir  i  chwi  drachefn. 

39  Ac  efe  a  ddywedodd  ddammeg 
wrthynt :  A  ddichon  y  dall  dy- 
wyso  y  dall  ?  oni  syrthiant  ill  dau 
yn  y  clawdd? 

40  jSid  yw  y  disgybl  uwch  law 
ei  athra-sv :  eithr  pob  un  perffaith 
a  fydd  fel  ei  athraw. 

41  A  phaham  yr  wyt  ti  yn  edrych 
ar  y  brycheuyn  sydd  yn  llygad  dy 
frawd.  ac  nad  ydwyt  yn  ystyried  y 
trawst  sydd  yn  dy  lygad  dy  hun  ? 

42  Neu  pa  fodd  y  gelli  di  ddy- 
AA'edyd  wrth  dy  frawd,  Fy  mrawd. 
gâd  i  mi  dynnu  allan  y  brycheuyn 
sydd  yn  dy  lygad.  a  thithau  heb 


32  For  if  ye  love  them  which 
love  you,  what  "thank  have  ye?  for 
sinners  also  love  those  that  love 
them. 

33  And  if  ye  do  good  to  them 
which  do  good  to  you.  what  thank 
have  ye  ?  for  sinners  also  do  even 
the  same. 

34  And  if  ye  lend  to  them  of 
whom  ye  hope  to  receive,  what 
thank  have  ye  ?  for  sinners  also 
lend  to  sinners,  to  receive  as  much 
asain. 


35  But  love  ye  your  enemies,  and 
do  good,  and  lend,  hoping  for  noth- 
ing again;  and  your  reward  shall 
be  great,  and  ye  shall  be  the  chil- 
dren of  the  Highest :  for  he  is 
kind  unto  the  unthankful  and  to 
the  evil. 

36  Be  ye  therefore  merciful,  as 
your  Father  also  is  merciful. 

37  Judge  not.  and  ye  shall  not  be 
judged  :  condemn  not.  and  ye  shall 
not  be  condemned  :  forgive,  and  ye 
shall  be  forgiven  : 

38  Give,  and  it  shall  be  given 
unto  you  :  good  measure,  pressed 
down,  and  shaken  together,  and 
running  over,  shall  men  give  into 
your  bosom.  For  with  the  same 
measure  that  ye  mete  withal  it 
shall  be  measured  to  you  again. 

39  And  he  spake  a  parable  unto 
them:  Can  the  blind  lead  the 
blind  ?  shall  they  not  both  fall 
into  the  ditch  ? 

40  The  disciple  is  not  above  his 
master  :  but  every  one  that  is  per- 
fect shall  be  as  his  master. 

41  And  why  beholdest  thou  the 
mote  that  is  in  thy  brother's  eye, 
but  perceivest  not  the  beam  that 
is  in  thine  own  eye  ? 

42  Either  how  canst  thou  say  to 
thy  brother.  Brother,  let  me  pull 
out  the  mote  that  is  in  thine  eye, 
when  thou  thvself  beholdest   not 
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weled  y  trawst  sydd  yn  dy  lygad 
dy  hun  ?  0  ragrithiwr,  bwrw  allan 
y  trawst  o'th  lygad  dy  hun  yn 
gyntaf ;  ac  yna  y  gweli  yn  eglur 
dynnu  allan  y  brycheuyn  sydd  yn 
llygad  dy  frawd. 

43  Canys  nid  yw  pren  da  yn 
dwyn  fFrwyth  drwg ;  na  phren 
drwg  yn  dwyn  fFrwyth  da. 

44  Oblegid  pob  pren  a  adwaenir 
wrth  ei  fFrwyth  ei  hun :  canys  nid 
oddi  ar  ddrain  y  casglant  ffigys,  nac 
oddi  ar  berth  yr  heliant  rawnwin. 

45  Y  dyn  da.  o  ddaionus  drysor 
ei  galon,  a  ddwg  alian  ddaioni ; 
a'r  dyn  drwg,  o  ddrygionus  drysor 
ei  galon,  a  ddwg  allan  ddrygioni : 
canys  o  helaethrwydd  y  galon  y 
mae  ei  enau  yn  llefaru. 

46  if  Paham  hefyd  yr  ydych  yn  fy 
ngalw  i,  Arglwydd,  Arglwydd,  ac 
nad  ydych  yn  gwneuthur  yr  hyn 
yr  wyf  yn  ei  ddywedyd  ? 

47  Pwy  bynnag  a  ddël  attaf  fi, 
ac  a  wrendy  fy  ngeiriau,  ac  a'u 
gwnelo  hwynt,  mi  a  ddangosaf  i 
chwi  i  bwy.y  mae  efe  yn  gyffelyb. 

48  Cyffelyb  yw  i  ddyn  yn  adeiladu 
tŷ,  yr  hwn  a  gloddiodd,  ac  a  aeth 
yn  ddwfn,  ac  a  osododd  ei  sail  ar  y 
graig  :  a  phan  ddaeth  llifeiriant,  y 
llif-ddyfroedd  a  gurodd  ar  y  tŷ 
hwnnw,  ac  ni  allai  ei  siglo;  canys 
yr  oedd  wedi  ei  seilio  ar  y  graig. 

49  Ond  yr  hwn  a  wrendy,  ac  ni 
wna,  cyffelyb  yw  i  ddyn  a  adeil- 
adai  dŷ  ar  y  ddaear,  heb  sail ;  ar 
yr  hwn  y  curodd  y  llif-ddyfroedd, 
ac  yn  y  fan  y  syrthiodd  :  a  chwymp 
y  tŷ  hwnnw  oedd  fawr. 

PENNOD  VII. 

AC  wedi  iddo  orphen  ei  holl 
ymadroddion  lie  y  clywai  y 
bobl.  efe  a  aeth  i  mewn  i  Caper- 
naum. 

2  A  gwas  rhyw  ganwriad,  yr 
hwn  oedd  anwyl  ganddo,  oedd  yn 
ddrwg  ei  hwyl,  yn  mron  marw. 

3  A  phan  glybu  efe  son  am  yr 


the  beam  that  is  in  thine  own  eye  ? 
Thou  hypocrite,  cast  out  first  the 
beam  out  of  thine  own  eye,  and 
then  shait  thou  see  clearly  to  pull 
out  the  mote  that  is  in  thy  broth- 
er's eye. 

43  For  a  good  tree  bringeth  not 
forth  corrupt  fruit ;  neither  doth  a 
corrupt  tree  bring  forth  good  fruit. 

44  For  every  tree  is  known  by 
his  own  fruit.  For  of  thorns  men 
do  not  gather  figs,  nor  of  a  bramble 
bush  gather  they  grapes. 

45  A  good  man  out  of  the  good 
treasure  of  his  heart  bringeth  forth 
that  which  is  good  :  and  an  evil 
man  out  of  the  evil  treasure  of  his 
heart  bringeth  forth  that  which  is 
evil  :  for  of  the  abundance  of  the 
heart  his  mouth  .speaketh. 

46  if  And  why  call  yc  inc.  Lord, 
Lord,  and  do  not  the  things  which 
I  say  V 

47  Whosoever  cometh  to  me,  and 
heareth  my  sayings,  and  doeth 
them,  1  will  shew  you  to  whom 
he  is  like  : 

48  He  is  like  a  man  which  built  a 
house,  and  digged  deep,  and  laid 
the  foundation  on  a  rock :  and  when 
the  flood  arose,  the  stream  beat  ve- 
hemently upon  that  house,  and 
could  not  shake  it  •  for  it  was 
founded  upon  a  rock. 

49  But  he  that  heareth,  and  do- 
eth not,  is  like  a  man  that  without 
a  foundation  built  a  house  upon  the 
earth;  against  which  the  stream 
did  beat  vehemently,  and  imme- 
diately it  fell ;  and  the  ruin  of  that 
house  was  great. 

CHAPTER  VII. 

NOW  when  he  had  ended  ail 
his  sayings  in  the  audience  of 
the  people,  he  entered  into  Caper- 
naum. 

2  And  a  certain  centurion's  serv- 
ant, who  was  dear  unto  him,  was 
sick,  and  ready  to  die. 

3  And  when  he  heard  of  Jesus 
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lesu.  efe  a  ddanfonodd  atto  henur- 
iaid  yr  Iuddewon,  gan  attolwg 
iddo  ddyfod  a  iachâu  ei  was  ef. 

4  Y  rhai  pan  ddaethant  at  yr 
lesu,  a  attolygasant  arno  yn  daer, 
gan  ddywedyd,  Oblegid  y  mae  efe 
yn  haeddu  eael  gwneuthur  o  honot 
hyn  iddo. 

5  Canys  y  mae  yn  caru  ein  cen- 
edl  ni,  ac  efe  a  adeiladodd  i  ni  syn- 
agog. 

6  A'r  lesu  a  aeth  gyd  â  hwynt. 
Ac  efe  weithian  heb  fod  neppell 
oddi  wrth  y  tŷ,  y  canwriad  a  anfon- 
odd  gyfeiliion  atto.  gan  ddywed- 
yd wrtho,  Arglwydd,  na  phoena; 
canys  nid  wyf  fì  deilwng  i  ddyfod 
o  honot  dan  fy  nghronglwyd : 

7  O  herwydd  paham  ni'm  tybiais 
fy  hun  yn  deilwng  i  ddyfod  attat : 
eithr  dywed  y  gair,  a  iach  fydd  fy 
ngwas. 

8  Canys  dyn  wyf  finnau  wedi  fy 
ngosod  dan  awdurdod,  a  chennyf 
filwyr  danaf:  ac  meddaf  wrth 
hwn,  Dos,  ac  efe  a  â  \  ac  wrth 
arall,  Tyred,  ac  efe  a  ddaw:  ac 
wrth  fy  ngwas,  Gwna  hyn,  ac  efe 
a'i  gwna. 

9  Pan  glybu  yr  lesu  y  pethau 
hyn,  efe  a  ryfeddodd  wrtho,  ac  a 
drodd,  ac  a  ddywedodd  wrth  y 
bobl  oedd  yn  ei  ganlyn.  Yr  ydwyf 
yn  dywedyd  i  chwi,  Ni  chefais 
gymmaint  ffydd,  na  ddo  yn  yr 
Israel. 

10  A'r  rhai  a  anfonasid,  wedi  idd- 
ynt  ddychwelyd  i'r  tŷ,  a  gawsant 
y  gwas  a  fuasai  glaf,  yn  holliach. 

11  1  A  bu  drannoeth,  iddo  ef 
fyned  i  ddinas  a  elwid  Nam;  a 
chyd  âg  ef  yr  aeth  llawer  o'i  ddis- 
gyblion,  a  thyrfa  fawr. 

12  A  phan  ddaeth  efe  yn  agos  at 
borth  y  ddinas,  wele  un  marw  a 
ddygid  allan,  yr  hwn  oedd  unig 
fab  ei  fam,  a  honno  yn  weddw :  a 
bagad  o  bobl  y  ddinas  oedd  gyd 
â  hi. 

13  A'r  Arglwydd  pan  y  gwelodd 
hi,  a  gymmerodd  drugaredd  ami, 
ac  a  ddywedodd  wrthi.  Nac  wyla. 


he  sent  unto  him  the  elders  of  the 
Jews,  beseeching  him  that  he  would 
come  and  heal  his  servant. 

4  And  when  they  came  to  Jesus, 
they  besought  him  instantly,  say- 
ing, That  he  was  worthy  fbr  whom 
he  should  do  this  : 

5  For  he  loveth  our  nation,  and 
he  hath  built  us  a  synagogue. 

6  Then  Jesus  went  with  them. 
And  when  he  was  now  not  far 
from  the  house,  the  centurion  sent 
friends  to  him,  saying  unto  him, 
Lord,  trouble  not  thyself  •  for  I  am 
not  worthy  that  thou  shouldest  en- 
ter under  my  roof: 

7  Wherefore  neither  thought  I 
myself  worthy  to  come  unto  thee  : 
but  say  in  a  word,  and  my  servant 
shall  be  healed. 

8  For  I  also  am  a  man  set  under 
authority,  having  under  me  sol- 
diers, and  I  say  unto  one,  Go,  and 
he  goeth  ;  and  to  another,  Come, 
and  he  cometh;  and  to  my  serv- 
ant, Do  this,  and  he  doeth  it. 

9  When  Jesus  heard  these  things/ 
he  marvelled  at  him,  and  turned 
him  about,  and  said  unto  the  peo- 
ple that  followed  him,  I  say  unto 
you,  I  have  not  found  so  great 
faith,  no,  not  in  Israel. 

10  And  they  that  were  sent,  re- 
turning to  the  house,  found  the 
servant  whole  that  had  been  sick. 

1 1  ^f  And  it  came  to  pass  the  day 
after,  that  he  went  into  a  city  call- 
ed Nain ;  and  many  of  his  disciples 
went  with  him,  and  much  people. 

12  Now  when  he  came  nigh  to 
the  gate  of  the  city,  behold,  there 
was  a  dead  man  carried  out,  the 
only  son  of  his  mother,  and  she 
was  a  widow  :  and  much  people 
of  the  city  was  with  her. 

13  And  when  the  Lord  saw  her, 
he  had  compassion  on  her,  and 
said  unto  her.  Weep  not. 
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14  A  phan  ddaeth  attynt,  efe  a 
gyffyrddodd  â'r  elor  :  (a'r  rhai  oedd 
yn  ei  dwyn,  a  safasant)  Ac  efe 
a  ddywedodd,  Y  mab  ieuangc,  yr 
wyf  yn  dywedyd  wrthyt,  Cyfod. 

15  A'r  marw  a  gyfododd  yn  ei 
eistedd,  ac  a  ddechreuodd  lefaru. 
Ac  efe  a'i  rhoddes  i'w  fam. 

1 6  Ac  ofn  a  ddaeth  ar  bawb :  a 
hwy  a  ogoneddasant  Dduw,  gan 
ddywedyd,  Prophwyd  mawr  a  gy- 
fododd yn  ein  plith  ;  ac,  Ymwelodd 
Duw  â'i  bobl. 

17  A'r  gair  hwn  a  aeth  allan  am 
dano  trwy  holl  Judea,  a  thrwy 
gwbl  o'r  wlad  oddi  amgylch. 

18  A'i  ddisgyblion  a  fynegasant  i 
loan  hyn  oil. 

19  if  Ac  loan,  wedi  galw  rhyw 
ddau  o'i  ddisgyblion  atto,  a  anfon- 
odd  at  yr  Iesu,  gan  ddywedyd,  Ai 
ti  yw  yr  hwn  sydd  yn  dyfod?  ai 
un  arall  yr  ŷm  yn  ei  ddisgwyl  ? 

20  A'r  gwŷr  pan  ddaethant  atto, 
a  ddywedasant,  loan  Fedyddiwr 
a'n  danfonodd  ni  attat  ti,  gan 
ddywedyd,  Ai  ti  yw  yr  hwn  sydd 
yn  dyfod  ?  ai  arall  yr  ŷm  yn  ei 
ddisgwyl  ? 

21  A'r  awr  honno  efe  a  iachâ- 
odd  lawer  oddi  wrth  glefydau,  a 
phlâau,  ac  ysprydion  drwg;  ac  i 
lawer  o  ddeillion  y  rhoddes  efe  eu 
golwg. 

22  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Ewch  a  myneg- 
wch  i  loan  y  pethau  a  welsoch  ac 
a  glywsoch ;  fod  y  deillion  yn 
gweled  eilwaith,  y  cloffion  yn 
rhodio,  y  gwahan-glwyfus  wedi  eu 
glanhâu,  y  byddariaid  yn  clywëd, 
y  meirw  yn  cyfodi,  y  tlodion  yn 
derbyn  yr  efengyl. 

23  A  gwýn  ei  fyd  y  neb  ni 
fwystrir  ynof  fi. 

24  if  Ac  wedi  i  genhadau  loan  fyned 
ymaith,  efe  a  ddechreuodd  ddy- 
wedyd wrth  y  bobloedd  am  loan, 
Beth  yr  aethoeh  allan  i'r  diffaeth- 
wch  i'w  weled  ?  Ai  corsen  yn 
siglo  gan  wynt  ? 


14  And  he  came  and  touched  the 
bier  :  and  they  that  bare  him  stood 
still.  And  he  said,  Young  man,  1 
say  unto  thee,  Arise. 

15  And  he  that  was  dead  sat  up, 
and  began  to  speak.  And  he  de- 
livered him  to  his  mother. 

16  And  there  came  a  fear  on  all : 
and  they  glorified  God,  saying, 
That  a  great  prophet  is  risen  up 
among  us ;  and,  That  God  hath 
visited  his  people. 

17  And  this  rumour  of  him  went 
forth  throughout  all  Judea,  and 
throughout  all  the  region  round 
about. 

18  And  the  disciples  of  John 
shewed  him  of  all  these  things. 

19  if  And  John  calling  unto  him 
two  of  his  disciples  sent  them  to 
Jesus,  saying,  Art  thou  he  that 
should  come?  or  look  we  for  an- 
other ? 

20  When  the  men  were  come  un- 
to him,  they  said,  John  Baptist 
hath  sent  us  unto  thee,  saying,  Art 
thou  he  that  should  come  ?  or  look 
we  for  another  ? 

21  And  in  that  same  hour  he 
cured  many  of  their  infirmities  and 
plagues,  and  of  evil  spirits :  and 
unto  many  that  were  blind  he  gave 
sight. 

22  Then  Jesus  answering  said 
unto  them,  Go  your  way,  and  tell 
John  what  things  ye  have  seen 
and  heard  :  how  that  the  blind 
see,  the  lame  walk,  the  lepers  are 
cleansed,  the  deaf  hear,  the  dead 
are  raised,  to  the  poor  the  gospel 
is  preached. 

23  And  blessed  is  Ae,  whosoever 
shall  not  be  offended  in  me. 

24  if  And  when  the  messengers  of 
John  were  departed,  he  began  to 
speak  unto  the  people  concerning 
John,  What  went  ye  out  into  the 
wilderness  for  to  see  ?  A  reed 
shaken  with  the  wind  ? 
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25  Ond  pa  beth  yr  aethoen  allan 
Vw  weled  ?  Ai  dyn  wedi  ei  ddill- 
adu  â  dillad  esmwyth  ?  Wele,  y 
rhai  sydd  yn  arfer  dillad  anrhy- 
deddus,  a  moethau,  mewn  palasau 
brenhinoedd  y  maent. 

26  Eithr  beth  yr  aethoch  allan 
Vw  weled?  Ai  prophwyd  ?  Yn 
ddiau  meddaf  i  chwi,  a  llawer 
mwy  li a  phrophwyd. 

27  Hwn  yw  efe  am  yr  un  yr 
ysgrifenwyd,  Wele,  yr  wyf  fi  yn 
anion  fy  nghennad  o  flaen  dy 
wyneb,  yr  hwn  a  barrottoa  dy 
fiordd  o'th  flaen. 

28  Canys  meddaf  i  chwi,  Yn 
mhlith  y  rhai  a  aned  o  wragedd, 
nid  oes  brophwyd  mwy  nag  Joan 
Fedyddiwr :  eithr  yr  hwn  sydd 
leiaf  yn  nheyrnas  Dduw,  sydd  fwy 
nag  ef. 

29  A'r  holl  bobl  a'r  oedd  yn 
gwrando,  a'r  publicanod,  a  gyf- 
iawnhasant  Dduw,  gwedi  en  bed- 
yddio  â  bedydd  loan. 

30  Eithr  y  Phariseaid  a'r  cyfreith- 
wyr  yn  eu  herbyn  eu  hunain  a 
ddiystyrasant  gynghor  Duw,  heb 
eu  bedyddio  ganddo. 

31  if  Adywedodd  yr  Arglwydd.  I 
bwy  gan  hynny  y  cyffelybaf  ddyn- 
ion  y  genhedlaeth  hon?  ac  i  ba 
beth  y  maent  yn  debyg? 

32  Tebyg  ydynt  i  biant  yn  eistedd 
yn  y  farchnad,  ac  yn  llefain  wrth 
eu  gilydd,  ac  yn  dywedyd,  Can- 
asom  bibau  i  chwi,  ac  ni  ddawns- 
iasoch ;  cwynfanasom  i  chwi,  ac 
nid  wylasoch. 

33  Canys  daeth  loan  Fedyddiwr 
heb  na  bwytta  bara,  nac  yfed 
gwin;  a  chwi  a  ddywedwch,  Y 
mae  cythraul  ganddo. 

34  Daeth  Mab  y  dyn  yn  bwytta 
ac  yn  yfed ;  ac  yr  ydych  yn  dy- 
wedyd, Wele  ddyn  glwth,  ac  yfwr 
gwin,  cyfaill  publicanod  a  phech- 
aduriaid. 

35  A  doethineb  a  gyfìawnhâwyd 
gan  bawb  o'i  phlant. 

36  ^f  Ac  un  o'r  Phariseaid  addy- 
munodd  arno  fwytta  gyd   âg   ef: 


25  But  what  went  ye  out  for  to 
see  ?  A  man  clothed  in  soft  rai- 
ment ?  Behold,  they  which  are 
gorgeously  apparelled,  and  live 
delicately,  are  in  kings'  courts. 

26  But  what  went  ye  out  for 
to  see  ?  A  prophet  ?  Yea,  I  say 
unto  you,  and  much  more  than  a 
prophet. 

27  This  is  he.  of  whom  it  is  writ- 
ten, Behold,  I  send  my  messenger 
before  thy  face,  which  shall  pre- 
pare thy  way  before  thee. 

28  For  I  say  unto  you,  Among 
those  that  are  born  of  women  there 
is  not  a  greater  prophet  than  John 
the  Baptist :  but  he  that  is  least 
in  the  kingdom  of  God  is  greater 
than  he. 

29  And  all  the  people  that  heard 
him.  and  the  publicans,  justified 
God,  being  baptized  with  the  bap- 
tism of  John. 

30  But  the  Pharisees  and  lawyers 
rejected  the  counsel  of  God  against 
themselves,  being  not  baptized  of 
him. 

31  ^f  And  the  Lord  said,  Whereunto 
then  shall  1  liken  the  men  of  this 
generation  ?  and  to  what  are  they 
like  ? 

32  They  are  like  unto'  children 
sitting  in  the  marketplace,  and 
calling  one  to  another,  and  saying, 
We  have  piped  unto  you,  and  ye 
have  not  danced  *  we  have  mourn- 
ed to  you,  and  ye  have  not  wept. 

33  For  John  the  Baptist  came 
neither  eating  bread  nor  drinking 
wine ;  and  ye  say,  He  hath  a 
devil. 

34  The  Son  of  man  is  come  eating 
and  drinking ;  and  ye  say,  Behold 
a  gluttonous  man,  and  a  winebib- 
ber,  a  friend  of  publicans  and  sin- 
ners ! 

35  But  wisdom  is  justified  of  all 
her  children. 

36  IF  And  one  of  the  Pharisees 
desired    him   that    he   would    eat 


ac  yntau  a  aeth  i  dŷ  y  Pharisead, 
ac  a  eisteddodd  i  fwytta. 

37  Ac  wele,  gwraig  yn  y  ddinas, 
yr  hon  oedd  bechadures,  pan  wybu 
hi  fod  yr  Iesu  yn  eistedd  ar  y 
bwrdd  yn  nhŷ  y  Pharisead,  a  ddug 
flwch  o  ennaint : 

38  A  chan  sefyll  wrth  ei  draed  ef 
o'r  tu  ol,  ac  wylo,  hi  a  ddechreu- 
odd  olchi  ei  draed  ef  â  dagrau,  ac 
a'w  sychodd  â  gwallt  ei  phen :  a 
hi  a  gusanodd  ei  draed  ef,  ac  a'w 
hirodd  â'r  ennaint. 

39  A  phan  welodd  y  Pharisead, 
yr  hwn  a'i  gwahoddasai,  efe  a  ddy- 
wedodd ynddo  ei  hun,  gan  ddy- 
wedyd,  Pe  bai  hwn  brophwyd,  efe 
a  wybuasai  pwy,  a  pha  fath  wraig 
yw  yr  hon  sydd  yn  cyífwrdd  âg  ef  : 
canys  pechadures  yw  hi. 

40  A'r  Iesu  gan  atteb  a  ddywed- 
odd  wrtho,  Simon,  y  mae  gennyf 
beth  i'w  ddywedyd  wrthyt.  Yn- 
tau a  ddywedodd,  Athraw,  dywed. 

41  Dau  ddyledwr  oedd  i'r  un 
echwynwr  :  y  naill  oedd  arno  bum 
can  ceiniog  o  ddyled,  a'r  Hall  ddeg 
a  deugain. 

42  A  phryd  nad  oedd  ganddynt 
ddim  i  dalu,  efe  a  faddeuodd  idd- 
ynt  ill  dau.  Dywed  gan  hynny, 
pwy  o'r  rhai  hyn  a'i  car  ef  yn 
fwyaf  ? 

43  A  Simon  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd, Yr  wyf  fi  yn  tybied  mai 
yr  hwn  y  maddeuodd  efe  iddo 
fwyaf.  Yntau  a  ddywedodd  wrtho, 
Uniawn  y  bcrnaist. 

44  Ac  efe  a  drodd  at  y  wraig,  ac 
a  ddywedodd  wrth  Simon,  A  weli 
di  y  wraig  hon?  mi  a  ddaethum 
i'th  dŷ  di,  ac  ni  roddaist  i  mi  ddwfr 
i'm  tracd :  ond  hon  a  olchodd  fy 
nhraed  â  dagrau,  ac  a'w  sychodd  â 
gwallt  ei  phen. 

45  Ni  roddaist  i  mi  gusan :  ond 
hon,  er  pan  ddaethum  i  mewn,  ni 
pheidiodd  â  chusanu  fy  nhraed. 

46  Fy  mhen  âg  olew  nid  iraist- 
ond  hon  a  irodd  fy  nhraed  âg  en- 
naint. 
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with  him.  And  he  went  into  the 
Pharisee's  house,  and  sat  down  to 
meat. 

37  And,  behold,  a  woman  in  the 
city,  which  was  a  sinner,  when 
she  knew  that  Jesus  sat  at  meat  in 
the  Pharisee's  house,  brought  an 
alabaster  box  of  ointment, 

38  And  stood  at  his  feet  behind 
him  weeping,  and  began  to  wash 
his  feet  with  tears,  and  did  wipe 
them  with  the  hairs  of  her  head, 
and  kissed  his  feet,  and  anointed 
them  with  the  ointment. 

39  Now  when  the  Pharisee  which 
had  bidden  him  saw  it,  he  spake 
within  himself,  saying,  This  man, 
if  he  were  a  prophet,  would  have 
known  who  and  what  manner  of 
woman  this  is  that  toucheth  him  ; 
for  she  is  a  sinner. 

40  And  Jesus  answering  said 
unto  him,  Simon,  I  have  some- 
what to  say  unto  thee.  And  he 
saith,  Master,  say  on. 

41  There  was  a  certain  creditor 
which  had  two  debtors :  the  one 
owed  five  hundred  pence,  and  the 
other  fifty. 

42  And  when  they  had  nothing 
to  pay,  he  frankly  forgave  them 
both.  Tell  me  therefore,  which  ot 
them  will  love  him  most  ? 

43  Simon  answered  and  said,  I 
suppose  that  he,  to  whom  he  for- 
gave most.  And  he  said  unto  him, 
Thou  hast  rightly  judged. 

44  And  he  turned  to  the  woman, 
and  said  unto  Simon,  Seest  thou 
this  woman  ?  I  entered  into  thine 
house,  thou  gavest  me  no  water  for 
my  feet :  but  she  hath  washed  my 
feet  with  tears,  and  wiped  them 
with  the  hairs  of  her  head. 

45  Thou  gavest  me  no  kiss :  but 
this  woman,  since  the  time  I  came 
in,  hath  not  ceased  to  kiss  my  feet. 

46  My  head  with  oil  thou  didst 
not  anoint :  but  this  woman  hath 
anointed  my  feet  with  ointment. 
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47  0  herwydd  paham  y  dywed- 
af  wrthyt,  Maddeuwyd  ei  haml 
bechodau  hi ;  oblegid  hi  a  garodd 
vn  fawr :  ond  y  neb  y  maddeuir 
ychydig  iddo,  a  gâr  ychydig. 

48  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthi, 
Maddeuwyd  i  ti  dy  bechodau. 

49  A'r  rhai  oedd  yn  cyd-eistedd 
i  fwytta  a  ddechreuasant  ddywed- 
yd  ynddynt  eu  hunain,  Pwy  yw 
hwn  sydd  vn  maddeu  pechodau 
hefyd? 

50  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth  y 
wraig,  Dy  ffydd  a'th  gadwodd  ;  dos 
mewn  tangnefedd. 

PENNOD  VIII. 

ABU  wedi  hynny,  iddo  fyned 
trwy  bob  dinas  a  thref,  gan 
bregethu,  ac  efengylu  teyrnas 
Dduw  :  a;r  deuddeg  oedd  gyd  âg 
ef: 

2  A  gwragedd  rai,  a'r  a  iaches- 
id  oddi  wrth  ysprydion  drwg  a 
gwendid ;  Mair  yr  hon  a  elwid 
Magdalen,  o'r  hon  yr  aethai  saith 
gythraul  allan ; 

3  Joanna,  gwraig  Chusa,  goruch- 
wyliwr  Herod ;  a  Susanna,  a  llawer 
eraill,  y  rhai  oedd  yn  gweini  iddo 
o'r  pethau  oedd  ganddynt. 

4  if  Ac  wedi  i  lawer  o  bobl  ym- 
gynnull  ynghyd,  a  chyrchu  atto  o 
bob  dinas,  efe  a  ddywedodd  ar 
ddammeg : 

5  Yr  hauwr  a  aeth  allan  i  hau 
ei  had :  ac  wrth  hau,  peth  a 
syrthiodd  ar  ymyl  y  ffordd ;  ac 
a  fathrwyd,  ac  ehediaid  y  nef 
a;i  bwyttâodd. 

6  A  pheth  arail  a  syrthiodd  ar  y 
graig;  a  phan  eginodd,  y  gwyw- 
odd,  am  nad  oedd  iddo  wlybwr. 

7  A  pheth  arall  a  syrthiodd  yn 
mysg  drain  ■  a'r  drain  a  gyd-dyf- 
asant,  ac  a'i  tagasant  ef. 

8  A  pheth  arall  a  syrthiodd  ar 
dir  da  :  ac  a  eginodd.  ac  a  ddug 
ffrwyth  ar  ci  ganfed.     Wrth  ddy- 


47  Wherefore  I  say  unto  thee,  Her 
sins,  which  are  many,  are  forgiven; 
for  she  loved  much  :  but  to  whom 
little  is  forgiven,  the  same  loveth 
little. 

48  And  he  said  unto  her,  Thy 
sins  are  forgiven. 

49  And  they  that  sat  at  meat 
with  him  began  to  say  within 
themselves,  Who  is  this  that  for- 
giveth  sins  also  ? 

50  And  he  said  to  the  woman, 
Thy  faith  hath  saved  thee  ;  go  in 
peace. 

CHAPTER  VIII. 

AND  it  came  to  pass  afterward, 
that  he  went  throughout  every 
city  and  village,  preaching  and 
.shewing  the  glad  tidings  of  the 
kingdom  of  God :  and  the  twelve 
were  with  him, 

2  And  certain  women,  which  had 
been  healed  of  evil  spirits  and  in- 
firmities, Mary  called  Magdalene. 
out  of  whom  went  seven  devils, 

3  And  Joanna  the  wife  of  Chuza 
Herod's  steward,  and  Susanna,  and 
many  others,  which  ministered  un- 
to him  of  their  substance. 

4  if  And  when  much  people  were 
gathered  together,  and  were  come 
to  him  out  of  every  city,  he  spake 
by  a  parable : 

5  A  sower  went  out  to  sow  his 
seed  :  and  as  he  sowed,  some  fell 
by  the  way  side  ;  and  it  was  trod- 
den down,  and  the  fowls  of  the  air 
devoured  it. 

6  And  some  fell  upon  a  rock; 
and  as  soon  as  it  was  sprung  up, 
it  withered  away,  because  it  lacked 
moisture. 

7  And  some  fell  among  thorns  ; 
and  the  thorns  sprang  up  with  it, 
and  choked  it. 

8  And  other  fell  on  good  ground, 
and  sprang  up,  and  bare  fruit  a 
hundredfold.      And  when  he   had 
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wedyd  y  pethau  hyn,  efe  a  lefodd. 
Y  neb  sydd  â  chlustiau  ganddo  i 
wrando,  gwrandawed. 

9  A'i  ddisgyblion  a  ofynasant 
iddo,  gan  ddywedyd,  Pa  ddammeg 
oedd  hon? 

10  Yntau  a  ddywedodd,  I  chwi 
y  rhoddwyd  gwybod  dirgeloedd 
teyrnas  Dduw :  eithr  i  eraill  ar 
ddammegion;  fel  yn  gweled  na 
welant,  ac  yn  clywed  na  ddeallant. 

1 1  A  dyma  y  ddammeg :  Yr  had 
yw  gair  Duw. 

12  A'r  rhai  ar  ymyl  y  ffordd, 
ydy  w  y  rhai  sydd  yn  gwrando : 
wedi  hynny  y  mae  y  diafol  yn 
dyfod,  ac  yn  dwyn  ymaith  y  gair 
o'u  calon  hwynt,  rhag  iddynt 
gredu,  a  bod  yn  gadwedig. 

13  A'r  rhai  ar  y  graig,  yiv  y  rhai 
pan  glywant,  a  dderbyniant  y  gair 
yn  llawen ;  a'r  rhai  hyn  nid  oes 
ganddynt  wreiddyn,  y  rhai  sydd 
yn  credu  dros  amser,  ac  yn  amser 
profedigaeth  yn  cilio. 

14  A'r  hwn  a  syrthiodd  yn  mysg 
drain,  yw  y  rhai  a  wrandawsant ; 
ac  wedi  iddynt  fyned  ymaith,  hwy 
a  dagwyd  gan  ofalon,  a  golud,  a 
melyswedd  buchedd,  ac  nid  ydynt 
yn  dwyn  ffrwyth  i  berffeithrwydd. 

15  A'r  hwn  ar  y  tir  da,  yw  y  rhai 
nyn,  y  rhai  â  chalon  hawddgar  a 
da,  ydynt  yn  gwrando  y  gair,  ac  yn 
ei  gadw,  ac  yn  dwyn  ffrwyth  trwy 
amynedd. 

1G  if  Nid  yw  neb  wedi  golcu  can- 
wyll,  yn  ei  chuddio  hi  â  ilestr,  neu 
yn  ei  dodi  dan  wely ;  eithr  yn  ei 
gosod  ar  ganhwyllbren,  fel  y  caffo  y 
rhai  a  ddêl  i  mewn  weled  y  goleuni. 

1  7  Canys  nid  oes  dim  dirgel,  a'r 
ni  bydd  amlwg  :  na  dim  cuddiedig, 
a'r  nis  gwybyddir,  ac  na  ddaw  i'r 
goleu. 

18  Edrychwch  am  hynny  pa  fodd 
y  clywoch :  canys  pwy  bynnag  y 
mae  ganddo,  y  rhoddir  iddo;  a'r 
neb  nid  oes  ganddo,  Ye,  yr  hyn  y 
inae  yn  tybied  ei  fod  ganddo,  a 
ddygir  oddi  arno. 


said  these  things,  he  cried,  He  that 
hath  ears  to  hear,  let  him  hear. 

9  And  his  disciples  asked  him, 
saying,  What  might  this  parable 
be  ? 

10  And  he  said,  Unto  you  it  is 
given  to  know  the  mysteries  of  the 
kingdom  of  God :  but  to  others  in 
parables;  that  seeing  they  might 
not  see,  and  hearing  they  might 
not  understand. 

1 1  Now  the  parable  is  this :  The 
seed  is  the  word  of  God. 

12  Those  by  the  way  side  are 
they  that  hear ;  then  cometh  the 
devil,  and  taketh  away  the  word 
out  of  their  hearts,  lest  they  should 
believe  and  be  saved. 

13  They  on  the  rock  are  they, 
which,  when  they  hear,  receive  the 
word  with  joy  ;  and  these  have  no 
root,  which  for  a  while  believe,  and 
in  time  of  temptation  fall  away. 

14  And  that  which  fell  among 
thorns  are  they,  which,  when  they 
have  heard,  go  forth,  and  are  chok- 
ed with  cares  and  riches  and  pleas- 
ures of  this  life,  and  bring  no  fruit 
to  perfection. 

15  But  that  on  the  good  ground 
are  they,  which  in  an  honest  and 
good  heart,  having  heard  the  word, 
keep  it,  and  bring  forth  fruit  with 
patience. 

1 6  ^f  No  man,  when  he  hath  light- 
ed a  candle,  covereth  it  with  a  ves- 
sel, or  putteth  it  under  a  bed;  but 
setteth  it  on  a  candlestick,  that  they 
which  enter  in  may  see  the  light 

17  For  nothing  is  secret,  that 
shall  not  be  made  manifest;  nei- 
ther any  thing  hid,  that  shall  not 
be  known  and  come  abroad. 

18  Take  heed  therefore  how  ye 
hear :  for  whosoever  hath,  to  him 
shall  be  given ;  and  whosoever  hath 
not,  from  him  shall  be  taken  even 
that  which  he  seemeth  to  have. 
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19  IT  Daeth  atto  hefyd  ei  fam  a'i 
frodyr ;  ac  ni  allent  ddyfod  hyd 
atto  gan  y  dorf. 

20  A  mynegwyd  iddo  gan  rai, 
yn  dywedyd,  Y  mac  dy  fam  a'th 
frodyr  yn  sefyll  allan,  yn  ewyllysio 
dy  weled. 

21  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Fy  mam  i  a'm 
brodyr  i  yw  y  rhai  hyn  sydd 
yn  gwrando  gair  Duw,  ac  yn  ei 
wneuthur. 

22  If  A  bu  ar  ryw  ddiwrnod,  ac 
efe  a  aeth  i  long,  efe  a'i  ddisgybl- 
ion :  a  dywedodd  wrthynt,  Awn 
trosodd  i'r  tu  hwnt  i'r  llyn.  A 
hwy  a  gychwynasant. 

23  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  hwylio, 
efe  a  hunodd  :  a  chawod  o  wynt  a 
ddisgynodd  ar  y  llyn ;  ac  yr  oedd- 
ynt yn  11  awn  o  ddwfr,  ac  mewn 
enbydrwydd. 

24  A  hwy  a  aethant  atto,  ac  a'i 
deffroisant  ef,  gan  ddywedyd,  O 
Feistr,  Feistr,  darfu  am  danom. 
Ac  efe  a  gyfododd,  ac  a  geryddodd 
y  gwynt  a'r  tonnau  dwfr :  a  hwy 
a  beidiasant,  a  hi  a  aeth  yn  dawel. 

25  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Pa  le  y  mae  eich  ffydd  chwi  ?  A 
hwy  wedi  ofni,  a  ryfeddasant,  gan 
ddywedyd  wrth  eu  gilydd,  Pwy 
yw  hwn,  gan  ei  fod  yn  gorchymyn 
i'r  gwyntoedd  ac  i'r  dwfr  hefyd.  a 
hwythau  yn  ufuddhâu  iddo  ? 

26  %  A  hwy  a  hwyliasant  i  wlad 
y  Gadareniaid,  yr  hon  sydd  o'r  tu 
arall,  ar  gyfer  Galilea. 

27  Ac  wedi  iddo  fyned  allan  i  dir, 
cyfarfu  âg  ef  ryw  wr  o'r  ddinas, 
yr  hwn  oedd  ganddo  gythreuliaid 
er  ys  talm  o  amser ;  ac  ni  wisgai 
ddillad,  ac  nid  arhosai  mewn  tŷ, 
ond  yn  y  beddau. 

28  Hwn.  wedi  gweled  yr  Iesu,  a 
dolefain,  a  syrthiodd  i  lawr  ger  ei 
fron  ef,  ac  a  ddywedodd  â  lief 
uchel,  Beth  sydd  i  mi  â  thi,  0 
Iesu,  Fab  Duw  goruchaf  ?  yr  wyf 
yn  attolwg  i  ti  na'm  poenech. 

29  (Canys  efe  a  orchymynasai  i'r 


19  If  Then  came  to  him  his  moth- 
er and  his  brethren,  and  could  not 
come  at  him  for  the  press. 

20  And  it  was  told  him  by  certain 
which  said,  Thy  mother  and  thy 
brethren  stand  without,  desiring  to 
see  thee. 

21  And  he  answered  and  said 
unto  them,  My  mother  and  my 
brethren  are  these  which  hear  the 
word  of  God,  and  do  it. 

22  Tf  Now  it  came  to  pass  on  a 
certain  day,  that  he  went  into  a 
ship  with  his  disciples :  and  he 
said  unto  them,  Let  us  go  over 
unto  the  other  side  of  the  lake. 
And  they  launched  forth. 

23  But  as  they  sailed,  he  fell 
asleep :  and  there  came  down  a 
storm  of  wind  on  the  lake  •  and 
they  were  filled  with  water,  and 
were  in  jeopardy. 

24  And  they  came  to  him,  and 
awoke  him,  saying,  Master,  Mas- 
ter, we  perish.  Then  he  arose, 
and  rebuked  the  wind  and  the 
raging  of  the  water :  and  they 
ceased,  and  there  was  a  calm. 

25  And  he  said  unto  them,  Where 
is  your  faith  ?  And  they  being 
afraid  wondered,  saying  one  to 
another,  What  manner  of  man  is 
this !  for  he  commandeth  even  tbe 
winds  and  water,  and  they  obey 
him. 

26  If  And  they  arrived  at  the 
country  of  the  Gadarenes,  which 
is  over  against  Galilee. 

27  And  when  he  went  forth  to 
land,  there  met  him  out  of  the  city 
a  certain  man,  which  had  devils 
long  time,  and  ware  no  clothes, 
neither  abode  in  any  house,  but 
in  the  tombs. 

28  When  he  saw  Jesus,  he  cried 
out,  and  fell  down  before  him,  and 
with  a  loud  voice  said,  What  have 
I  to  do  with  thee,  Jesus,  thou  Son 
of  God  most  high  ?  I  beseech  thee, 
torment  me  not. 

29  (For  he  had   commanded  the 
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yspryd  aflan  ddyfod  allan  o'r  dyn. 
Canys  llawer  o  amserau  y  cipiasai 
cf :  ac  efe  a  gedwid  yn  rhwym  â 
ehadwynau,  ac  â  llyfíetheiriau ;  ac 
wedi  dryllio  y  rhwymau,  efe  a 
yrrwyd  gan  y  cythraul  i'r  diffaeth- 
wch) 

30  A'r  Iesu  a  ofynodd  iddo,  gan 
ddywedyd,  Beth  yw  dy  enw  di? 
Yntau  a  ddywedodd,  Lleng :  canys 
llawer  o  gythreuliaid  a  aethent 
iddo-ef. 

31  A  hwy  a  ddeisyfasant  arno, 
na  orchymynai  iddynt  fyned  i;r 
dyfnder. 

32  Ac  yr  oedd  yno  genfaint  o 
foch  lawer  yn  pori  ar  y  mynydd: 
a  hwynt-hwy  a  attolygasant  iddo 
adael  iddynt  fyned  i  mewn  i'r 
rhai  hynny.  Ac  efe  a  adawodd 
iddynt. 

33  A'r  cythreuliaid  a  aethant 
allan  o'r  dyn,  ac  a  aethant  i  mewn 
i'r  moch :  a'r  genfaint  a  ruthrodd 
oddi  ar  y  dibyn  i'r  llyn,  ac  a  fodd- 
wyd. 

34  A  phan  welodd  y  meichiaid  yr 
hyn  a  ddarfuasai,  hwy  a  ffoisant, 
ac  a  aethant  ac  a  fynegasant  yn  y 
ddinas,  ac  yn  y  wlad. 

35  A  hwy  a  aethant  allan  i  weled 
y  peth  a  wnelsid ;  ac  a  ddaethant 
at  yr  Iesu.  ac  a  gawsant  y  dyn,  o'r 
hwn  yr  aethai  y  cythreuliaid  allan, 
yn  ei  ddillad,  a.'i  iawn  bwyll,  yn 
eistedd  wrth  draed  yr  Iesu  :  a  hwy 
a  ofnasant. 

36  A'r  rhai  a  welsent,  a  fyneg- 
asant hefyd  iddynt  pa  fodd  yr 
iachasid  y  cythreulig. 

37  ^T  A'r  holl  liaws  o  gylch  gwlad 
y  Gadareniaid  a  ddymunasant 
arno  fyned  ymaith  oddi  wrthynt ; 
am  eu  bod  mewn  ofn  raawr.  Ac 
efe  wedi  myned  i'r  Hong,  a  ddy- 
chwelodd. 

38  A'r  gwr  o'r  hwn  yr  aethai  y 
cythreuliaid  allan,  a  ddeisyfodd 
arno  gael  bod  gyd  âg  ef :  eithr  yr 
Iesu  a'i  danfonodd  ef  ymaith,  gan 
ddywedyd, 


unclean  spirit  to  come  out  cf  the 
man.  For  oftentimes  it  had  caught 
him :  and  he  was  kept  bound  with 
chains  and  in  fetters  ;  and  he  brake 
the  bands,  and  was  driven  of  the 
devil  into  the  wilderness.) 

30  And  Jesus  asked  him,  saying, 
What  is  thy  name  ?  And  he  said, 
Legion:  because  man)  devils  were 
entered  into  him. 

31  And  they  besought  him  that 
he  would  not  command  them  to 
go  out  into  the  deep. 

32  And  there  was  there  a  herd  of 
many  swine  feeding  on  the  mount- 
ain :  and  they  besought  him  that 
he  would  suffer  them  to  enter  into 
them.     And  he  suffered  them. 

33  Then  went  the  devils  out  of 
the  man,  and  entered  into  the 
swine  :  and  the  herd  ran  violently 
down  a  steep  place  into  the  lake, 
and  were  choked. 

34  When  they  that  fed  them  saw 
what  was  done,  they  fled,  and  went 
and  told  it  in  the  city  and  in  the 
country. 

35  Then  they  went  out  to  see 
what  was  done ;  and  came  to  Je- 
sus, and  found  the  man,  out  of 
whom  the  devils  were  departed, 
sitting  at  the  feet  of  Jesus,  clothed, 
and  in  his  right  mind :  and  thev 
were  afraid. 

36  They  also  which  saw  it  told 
them  by  what  means  he  that  was 
possessed  of  the  devils  was  healed. 

37  If  Then  the  whole  multitude 
of  the  country  of  the  Gadarenes 
round  about  besought  him  to  de- 
part from  them ;  for  they  were 
taken  with  great  fear :  and  he 
went  up  into  the  ship,  and  return- 
ed back  again. 

38  Now  the  man,  out  of  whom 
the  devils  were  departed,  besought 
him  that  he  might  be  with  him : 
but  Jesus  sent  him  away,  saying. 


186 

39  Dychwel  i'th  dŷ.  a  dangos 
faint  o  bethau  a  wnaeth  Duw  i  ti. 
Ac  efe  a  aeth,  dan  bregethu  trwy 
gwbl  o;r  ddinas.  faint  a  wnaethai 
yr  Iesu  iddo. 


40  A  bu,  pan  ddychwelodd  yr 
Iesu,  dderbyn  o'r  bobl  ef:  canys 
yr  oeddvnt  oil  yn  disswvl  am  dano 
ef. 

41  if  Ac  wele,  daeth  gwr  a'i  enw 
Jairusj  ac  efe  oedd  lywodraethwr 
y  synagog  :  ac  efe  a  syrthiodd  wrth 
draed  yr  Iesu,  ac  a  attolygodd  iddo 
ddyfod  i;w  dŷ  ef : 

42  0  herwydd  yr  oedd  iddo  ferch 
unig-anedig,  ynghylch  deuddeng 
mlẅydd  oed,  a  lion  oedd  yn  marw. 
(Ond  fel  yr  oedd  efe  yn  myned,  y 
bobloedd  a'i  gwasgent  ef. 

43  If  A  gwraig  yr  hon  oedd  raewn 
diferlif  gwaed  er  ys  deuddeng  mlyn- 
edd,  yr  hon  a  dreuliasai  ar  physyg- 
wyr  ei  noil  fywyd,  ac  nis  gallai 
gael  gan  neb  ei  hiachâu, 

44  A  ddaeth  o'r  tu  cefn.  ac  a 
gyffyrddodd  âg  ymyl  ei  wisg  ef : 
ac  yn  y  fan  y  safodd  diferlif  ei 
gwaed  hi. 

45  A  dywedodd  yr  Iesu,  Pwy  yw 
a  gyffyrddodd  á  mi  ?  Ac  a  phawb 
yn  gwadu.  y  dywedodd  Petr,  a*r 
rhai  oedd  gyd  âg  ef.  0  Feistr,  y 
mae  y  bobloedd  yn  dy  wasgu,  ac 
yn  dy  flino ;  ac  a  ddywedi  di.  Pwy 
yw  a  gyffyrddodd  ami? 

46  A;r  Iesu  a  ddywedodd,  Rhyw 
un  a  gyffyrddodd  â  mi :  canys  mi  a 
wn  fyned  rhinwedd  allan  o  honof. 

47  A  phan  welodd  y  wraig  nad 
oedd  hi  guddiedig,  hi  a  ddaeth  dan 
grynu,  ac  a  syrthiodd  ger  ei  fron  ef, 
ac  a  fynegodd  iddo,  y'ngwydd  yr 
holl  bobl.  am  ba  achos  y  cyffyrdd- 
asai  hi  âg  ef,  ac  fel  yr  iachasid  hi 
yn  ebrwydd. 

48  Yntau  a  ddywedodd  wrthi, 
Cymmer  gysur,  ferch;  dy  ffydd 
a'th  iachâodd :  dos  mewn  tansnef- 
edd) 

49  if  Ac  efe  etto  yn  llefaru.  daeth 
un  o  d%  1  lywodraethwr  y  synagog. 
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39  Return  to  thine  own  house, 
and  shew  how  great  things  God 
hath  done  unto  thee .  And  he  went 
his  way,  and  published  throughout 
the  whole  city  how  great  things 
Jesus  had  done  unto  him. 

40  And  it  came  to  pass,  that, 
when  Jesus  was  returned,  the  peo- 
ple gladly  received  him :  for  they 
were  all  waiting  for  him. 

41  if  And,  behold,  there  came  a  man 
named  Jairus,  and  he  was  a  ruler 
of  the  synagogue;  and  he  fell  down 
at  Jesus:  feet,  and  besought  him 
that  he  would  come  into  his  house  : 

42  For  he  had  one  only  daughter. 
about  twelve  years  of  age.  and  she 
lay  a  dying.  But  as  he  went  the 
people  thronged  him. 


43  if  And  a  woman  having  an  is- 
sue of  blood  twelve  years,  which 
had  spent  all  her  living  upon  phy- 
sicians, neither  could  be  healed  of 
any, 

44  Came  behind  him.  and  touch- 
ed the  border  of  his  garment :  and 
immediately  her  issue  of  blood 
stanched. 

45  And  Jesus  said,  Who  touched 
me  ?  When  all  denied,  Peter  and 
they  that  were  with  him  said. 
Master,  the  multitude  throng  thee 
and  press  thee,  and  sayest  thou. 
Who  touched  me '? 

46  And  Jesus  said.  Somebody  hath 
touched  me  :  for  I  perceive  that  vir- 
tue is  gone  out  of  me. 

47  And  when  the  woman  saw 
that  she  was  not  hid,  she  came 
trembling,  and  falling  down  before 
him,  she  declared  unto  him  before 
all  the  people  for  what  cause  she 
had  touched  him.  and  how  she 
was  healed  immediately. 

48  And  he  said  unto  her,  Daugh 
ter,  be  of  good  comfort :  thy  faith 
hath  made  thee  whole :  go  in  peace 

49  if  While  he  yet  spake,  there 
cometh  one  from  the  ruler  of  the 
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gan  ddywedyd  wrtho,  Bu  farw  dy 
ferch :  na  phoena  mo'r  Athraw. 

50  A'r  Iesu  pan  glybu  hyn,  a'i 
hattebodd  ef,  gan  ddywedyd,  Nac 
ofna :  cred  yn  unig,  a  hi  a  iachêir. 

51  Ac  wedi  ei  fyned  ef  i'r  tŷ,  ni 
adawodd  i  neb  ddyfod  i  mewn,  ond 
Petr,  ac  Iago,  ac  loan,  a  thad  yr 
eneth  a  i  mam. 

52  Ac  wylo  a  wnaethant  oil,  a 
ehwynfan  am  dani.  Eithr  efe  a 
ddywedodd,  Nac  wylwch :  nid 
marw  hi ;  eithr  cysgu  y  mac 

53  A  hwy  a'i  gwatwarasant  ef, 
am  iddynt  wybod  ei  marw  hi. 

54  Ac  efe  a'u  bwriodd  hwynt  oil 
allan,  ac  a'i  cymmerth  hi  erbyn  ei 
Haw,  ac  a  lefodd,  gan  ddywedyd, 
Herlodes,  cyfod. 

55  A'i  hyspryd  hi  a  ddaeth  dra- 
chefn,  a  hi  a  gyfododd  yn  ebrwydd : 
ac  efe  a  orchymynodd  roi  bwyd  iddi. 

56  A  synnu  a  wnaeth  ar  ei  rhYeni 
hi :  ac  efe  a  orchymynodd  iddynt, 
na  ddywedent  i  neb  y  peth  a 
wnaethid. 

PENNOD  IX. 

AC  efe  a  alwodd  ynghyd  ei 
ddeuddeg  disgybl,  ac  a  roddes 
iddynt  feddiant  ac  awdurdod  ar 
yr  holl  gythreuliaid,  ac  i  iachâu 
clefydau. 

2  Ac  efe  a'u  hanfonodd  hwynt 
i  bregethu  teyrnas  Dduw,  ac  i 
iachâu  y  rhai  cleifion. 

3  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Na  chymmerwch  ddim  i'r  daith, 
na  iFyn,  nac  ysgrepan,  na  bara, 
nac  arian ;  ac  na  fydded  gennych 
ddwy  bais  bob  un. 

4  Ac  i  ba  dŷ  bynnag  yr  eloch  i 
mewn,  arhoswch  yno,  ac  oddi  yno 
ymadêwch. 

5  A  pha  rai  bynnag  ni'ch  derbyn- 
iant,  pan  eloch  allan  o'r  ddinas  non- 
no,  ysgydwch  hyd  yn  nôd  y  llwch 
oddi  wrth  eich  tra  ed,  yn  dystiolaeth 
yn  eu  h erbyn  hwynt. 


synagogue's  house,  saying  to  him, 
Thy  daughter  is  dead  ;  trouble  not 
the  Master. 

50  But  when  Jesus  heard  it,  he 
answered  him,  saying,  Fear  not : 
believe  only,  and  she  shall  be  made 
whole. 

51  And  when  he  came  into  the 
house,  he  suffered  no  man  to  go  in, 
save  Peter,  and  James,  and  John, 
and  the  father  and  the  mother  of 
the  maiden. 

52  And  all  wept,  and  bewailed 
her:  but  he  said,  Weep  not;  she 
is  not  dead,  but  sleepeth. 

53  And  they  laughed  him  to  scorn, 
knowing  that  she  was  dead. 

54  And  he  put  them  all  out,  and 
took  her  by  the  hand,  and  called, 
saying,  Maid,  arise. 

55  And  her  spirit  came  again,  and 
she  arose  straightway :  and  he  com- 
manded to  give  her  meat. 

56  And  her  parents  were  aston- 
ished :  but  he  charged  them  that 
they  should  tell  no  man  what  was 
done. 

CHAPTER  IX. 

THEN  he  called  his  twelve  dis- 
ciples together,  and  gave  them 
power  and  authority  over  all  dev- 


2  And  he  sent  them  to  preach  the 
kingdom  of  God,  and  to  heal  the 
sick. 

3  And  he  said  unto  them,  Take 
nothing  for  your  journey,  neither 
staves,  nor  scrip,  neither  bread, 
neither  money ;  neither  have  two 
coats  apiece. 

4  And  whatsoever  house  ye  en- 
ter into,  there  abide,  and  thence 
depart. 

5  And  whosoever  will  not  re- 
ceive you,  when  ye  go  out  of  that 
city,  shake  off  the  very  dust  from 
your  feet  for  a  testimony  againsi 
them. 
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6  Ac  wedi  iddynt  fyned  allan, 
h\vy  a  aethant  trwy  y  trefi,  gan 
bregethu  yr  efengyl,  a  iach.au  yn 
mhob  lie. 

7  if  A  Herod  y  tetrarch  a  glybu 
y  cwbl  oil  a  wnaethid  ganddo  ;  ac 
efe  a  betrusodd.  am  fod  rhai  yn 
dywedyd  gyfodi  loan  o  feirw : 

8  A  rhai  eraill,  ymddangos  o 
Elias :  a  rhai  eraill.  mai  prophwyd. 
un  o;r  rhai  gynt,  a  adgyfodasai. 

9  A  Herod  a  ddywedodd,  loan  a 
dorrais  i  ei  ben:  ond  pwy  ydyw 
hwn  yr  wyf  yn  clywed  y  cyfryw 
bethau  am  dano  ?  Ac  yr  oedd  efe 
yn  ceisio  ei  weled  ef. 

10  if  A:r  apostolion.  wedi  dych- 
welyd,  a  fynegasant  iddo  y  cwbl  a 
wnaethent.  Ac  efe  a'u  cymmerth 
hwynt.  ac  a  aeth  o'r  neilldu,  i  le 
anghyfannedd  yn  perthynu  i;r 
ddinas  a  elwir  Bethsaida. 

11  A'r  bobloedd  pan  wybuant,  a'i 
dilynasant  ef :  ac  efe  a;u  derbyn- 
iodd  hwynt.  ac  a  lefarodd  wrthynt 
am  deyrnas  Dduw,  ac  a  iachâodd 
y  rhai  oedd  arnynt  eisieu  eu  hiach- 
âu. 

12  A'r  dydd  a  ddechreuodd  hwyr- 
hâu;  a'r  deuddeg  a  ddaethant  ac 
a  ddywedasant  wrtho,  Gollwng  y 
dyrfa  ymaith,  fel  y  gallont  fyned 
i'r  trefi,  ac  i'r  wlad  oddi  amgylch, 
i  lettya,  ac  i  gael  bwyd :  canys  yr 
ydym  ni  yma  mewn  lie  anghyf- 
annedd. 

13  Eithr  efe  a  ddywedodd  wrth- 
ynt, Rhoddwch  chwi  iddynt  beth 
i'w  fwytta.  A  hwythau  a  ddy- 
wedasant. Nid  oes  gennym  ni  ond 
pùm  torth,  a  dau  bysgodyn,  oni 
bydd  i  ni  fyned  a  phrynu  bwyd  i;r 
bobl  hyn  oil. 

14  Canys  yr  oeddynt  ynghylch 
piim  mil  o  wŷr.  Ac  efe  a  ddywed- 
odd wrth  ei  ddisgyblion,  Gwnewch 
iddynt  eistedd  yn  fyrddeidiau,  bob 
yn  ddeg  a  deugain. 

15  Ac  felly  y  gwnaethant :  a  kwy 
a  wnaethant  iddynt  oil  eistedd. 

16  Ac  efe  a  gymmerodd  y  pùm 


6  And  they  departed,  and  went 
through  the  towns,  preaching  the 
gospel,  and  healing  every  where. 

7  if  Now  Herod  the  tetrarch  heard 
of  all  that  was  done  by  him  :  and 
he  was  perplexed,  because  that  it 
was  said  of  some,  that  John  was 
risen  from  the  dead  j 

8  And  of  some,  that  Elias  had 
appeared  ;  and  of  others,  that  one 
of  the  old  prophets  was  risen  again. 

9  And  Herod  said,  John  have  1 
beheaded :  but  who  is  this,  of 
whom  I  hear  such  things  ?  And 
lie  desired  to  see  him. 

10  if  And  the  apostles,  when  they 
were  returned,  told  him  all  that 
they  had  done.     And  he  took  them, 

|  and  went  aside  privately  into  a 
Í  desert  place  belonging  to  the  city 
j  called  Bethsaida. 
i  11  And  the  people,  when  they 
knew  it.  followed  him  :  and  he  re- 
í  ceived  them,  and  spake  unto  them 
;  of  the  kingdom  of  God.  and  healed 

i  them  that  had  need  of  healing. 

I 

12  And  when  the  day  began  to 
wear  away,  then  came  the  twelve, 
and  said  unto  him,  Send  the  mul- 
titude away,  that  they  may  go  into 
the  towns  and  country  round  about, 
and  lodge,  and  get  victuals  :  for 
we  are  here  in  a  desert  place. 

13  But  he  said  unto  them,  Give 
ye  them  to  eat.  And  they  said.  We 
have  no  more  but  five  loaves  and 

I  two  fishes  :    except  we  should  go 
and  buy  meat  for  all  this  people. 


14  For  they  were  about  five  thou- 
sand men.  And  he  said  to  his  dis- 
ciples, Make  them  sit  down  by  fif- 
ties in  a  company 

15  And  they  did  so,  and  made 
them  all  sit  down. 

16  Then  he  took  the  five  loaves 
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torth,   a'r    ddau    bysgodyn.    ac    a 

,  edrychodd  i  fynu  i'r  nef,  ac  a'w 
bendithiodd  hwynt,  ac  a' it  torrodd, 
ac  a'w  rhoddodd  i'r  disgyblion  i'w 

j  gosod  ger  bron  y  bobl. 

17    A   hwynt-hwy   oil    a   fwyt- 

:  tasant,  ac  a  gawsant  ddigon :  a 
chyfodwyd  a  weddillasai  iddynt  o 
friw-fwyd,  ddeuddeg  basgedaid. 

j  18  f  Bu  hefyd,  fel  yr.  oedd  efe 
yn  gweddi'o  ei  hunan,  fod  ei  ddis- 
gyblion  gyd  âg  ef :  ac  efe  a  ofyn- 
odd  iddynt.  gan  ddywedyd,  Pwy  y 
mae  y  bobl  yn  dywedyd  fy  mod  i  ? 

19  Hwythau  gan  atteb  a  ddywed- 
asant,  loan  Fedyddiwr;  ond  eraill, 
mai  Elias  j  ac  eraill.  mai  rhyw 
brophwyd  o'r  rhai  gynt  a  adgyfod- 
odd. 

20  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Ond  pwy  yr  ydycli  chwi  yn  dy- 
wedyd fy  mod  i  ?  A  Phetr  gan 
atteb  a  ddywedodd,  Crist  Duw. 

21  Ac  efe  a  roes  orchymyn  ar- 
nynt,  ac  a  archodd  iddynt  na  ddy- 
wedent  hynny  i  neb. 

22  Gan  ddywedyd,  Mae  yn  rhaid 
i  Fab  y  dyn  oddef  Uawer,  a'i  wrth- 
od  gan  yr  henuriaid,  a'r  arch-offeir- 
iaid,  a"r  ysgrifenyddion,  a:i  ladd, 
a'r  trydydd  dydd  adgyfodi. 

23  %  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth 
bawb,  Os  ewyllysia  neb  ddyfod  ar  fy 
ol  i,  ymwaded  âg  ef  ei  hun,  a  choded 
ei  groes  beunydcl,  a  dilyned  fi. 

24  Canys  pwy  bynnag  a  ewyll- 
ysio  gadwei  einioes,  a'i  cyll;  ond 
pwy  bynnag  a  gollo  ei  einioes  o'm 
hachos  i,  hwnnw  a'i  ceidw  hi. 

25  Canys  pa  lesâd  i  ddyn,  er 
ynnill  yr  hoi  I  fyd,  a'i  ddifetha  ei 
hun,  neu  fod  wedi  ei  golli  ? 

26  Canys  pwy  bynnag  fyddo 
cywilydd  ganddo  nam  geiriau, 
hwnnw  fydd  gywilydd  gan  Fab  y 
dyn,  pan  ddelo  yn  ei  ogoniant  ei 
hun,  a'r  Tad,  a'r  angelion  sanct- 
aidd. 

27  Eithr  dywedaf  i  chwi  yn  wir, 
Y  mae  rhai  o'r  sawl  sydd  yn  sefyll 
yma  a'r  ni  archwaethant  angau, 
hyd  oni  wclont  deyrnas  Dduw. 


and  the  two  fishes,  and  looking  up 
to  heaven,  he  blessed  them,  and 
brake,  and  gave  to  the  disciples  to 
set  before  the  multitude. 

17  And  they  did  eat,  and  were  all 
filled :  and  there  was  taken  up  of 
fragments  that  remained  to  them 
twelve  baskets. 

18  TT  And  it  came  to  pass,  as  he 
was  alone  praying,  his  disciples 
were  with  him ;  and  he  asked  them, 
saying,  Whom  say  the  people  that 
I  am  ? 

1 9  They  answering  said,  John  the 
Baptist ;  but  some  .say,  Elias  ;  and 
others  say,  that  one  of  the  old  proph- 
ets is  risen  again. 

20  He  said  unto  them,  But  whom 
say  ye  that  I  am  ?  Peter  answer- 
ing said,  The  Christ  of  God. 

21  And  he  straitly  charged  them, 
and  commanded  them  to  tell  no 
man  that  thing ; 

22  Saying.  The  Son  of  man  must 
suffer  many  things,  and  be  reject- 
ed of  the  elders  and  chief  priests 
and  scribes,  and  be  slain,  and  be 
raised  the  third  day. 

23  "IT  And  he  said  to  them  all.  If 
any  man  will  come  after  me,  let 
him  deny  himself,  and  take  up  his 
cross  daily,  and  follow  me. 

24  For  whosoever  will  save  his 
life  shall  lose  it :  but  whosoever 
will  lose  his  life  for  my  sake,  the 
same  shall  save  it. 

25  For  what  is  a  man  advantaged, 
if  he  gain  the  whole  world,  and 
lose  himself,  or  be  cast  away  ? 

26  For  whosoever  shall  be  asham- 
ed of  me  and  of  my  words,  of  him 
shall  the  Son  of  man  be  ashamed, 
when  he  shall  come  in  his  own 
glory,  and  in  his  Father's,  and  of 
the  holy  angels. 

27  But  I  tell  you  of  a  truth,  there 
be  some  standing  here,  which  shall 
not  taste  of  death,  till  they  see  the 
kingdom  of  God. 
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28  1[  A  bu,  ynghylch  wyth 
niwrnod  wedi  y  geiriau  hyn,  gym- 
meryd  o  hono  ef  Petr,  ac  loan,  ac 
Iago,  a  myned  i  fynu  i'r  mynydd 
i  weddio. 

29  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  gweddio, 
gwedd  ei  wynebpryd  ef  a  newid- 
iwyd,  a'i  wisg  oedd  yn  wen  ddis- 
glaer. 

30  Ac  wele,  dau  wr  a  gyd-ymddi- 
ddanodd  âg  ef,  y  rhai  oedd  Moses 
ac  Efias. 

31  Y  rhai  a  ymddangosasant 
raewn  gogoniant,  ac  a  ddywed- 
asant  am  ei  ymadawiad  ef,  yr  hwn 
a  gyflawnai  efe  yn  Jerusalem. 

32  A  Phetr,  a'r  rhai  oedd  gyd  âg 
ef,  oeddynt  wedi  trymhâu  gan 
gysgu :  a  phan  ddihunasant,  hwy 
a  welsant  ei  ogoniant  ef.  a'r  ddau 
wr  y  rhai  oedd  yn  sefyll  gyd  âg  ef. 

33  A  bu,  a  hwy  yn  y  mad  aw  oddi 
wrtho  ef,  ddywedyd  o  Petr  wrth 
yr  lesu,  0  Feistr,  da  yw  i  ni  fod 
yma :  gwnawn  dair  pabell ;  un  i 
ti,  ac  un  i  Moses,  ac  un  i  Eli  as: 
heb  wybod  beth  yr  oedd  yn  ei 
ddywedyd. 

34  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  dywedyd 
hyn,  daeth  cwmmwl  ac  a'u  cys- 
gododd  hwynt :  a  hwynt-hwy  a 
ofnasant  wrth  fyned  o  honynt  i'r 
cwmmwl. 

35  A  daeth  lief  allan  o'r  cwm- 
mwl, gan  ddywedyd,  Hwn  yw  fy 
Mab  anwyl ;  gwrandêwch  ef. 

36  Ac  wedi  bod  y  lief,  cafwyd  yr 
lesu  yn  unig.  A  hwy  a  gelasant, 
ac  ni  fynegasant  i  neb  y  dyddiau 
hynny  ddim  o'r  pethau  a  welsent. 

37  i[  A  darfu  drannoeth,  pan 
ddaethant  i  waered  o'r  mynydd,  i 
dyrfa  fawr  gyfarfod  âg  ef. 


38  Ac  wele,  gwr  o'r  dyrfa  a  ddo- 
lefodd,  gan  ddywedyd,  0  Athraw, 
yr  wyf  yn  attolwg  i  ti,  edrych  ar 
fy  mab  j  canys  fy  unig-anedig  yw. 

39  Ac  wele,  y  mae  yspryd  yn  ei 
gymmer>d  ef,  ac  yntau  yn  ddi- 
symmwth  yn  gwacddi;  ac  y  mae  yn 


28  TI  And  it  came  to  pass  about 
an  eight  days  after  these  sayings, 
he  took  Peter  and  John  and  James, 
and  went  up  into  a  mountain  to 
pray. 

29  And  as  he  prayed,  the  fashion 
of  his  countenance  was  altered, 
and  his  raiment  was  white  and 
glistering. 

30  And,  behold,  there  talked  with 
him  two  men,  which  were  Moses 
and  Elias : 

31  Who  appeared  in  glory,  and 
spake  of  his  decease  which  he 
should  accomplish  at  Jerusalem. 

32  But  Peter  and  they  that  were 
with  him  were  heavy  with  sleep  : 
and  when  they  were  awake,  they 
saw  his  glory,  and  the  two  men 
that  stood  with  him. 

33  And  it  came  to  pass,  as  they 
departed  from  him,  Peter  said  unto 
Jesus,  Master,  it  is  good  for  us  to 
be  here :  and  let  us  make  three 
tabernacles  ;  one  for  thee,  and  one 
for  Moses,  and  one  for  Elias :  not 
knowing  what  he  said. 

34  While  he  thus  spake,  there 
came  a  cloud,  and  overshadowed 
them  :  and  they  feared  as  they  en- 
tered into  the  cloud. 

35  And  there  came  a  voice  out 
of  the  cloud,  saying,  This  is  my 
beloved  Son :  hear  him. 

36  And  when  the  voice  was  past, 
Jesus  was  found  alone.  And  they 
kept  it  close,  and  told  no  man  in 
those  days  any  of  those  things 
which  they  had  seen. 

37  ^T  And  it  came  to  pass,  that  on 
the  next  day,  when  they  were  come 
down  from  the  hill,  much  people 
met  him. 

38  And,  behold,  a  man  of  the 
company  cried  out,  saying,  Mas- 
ter, I  beseech  thee,  look  upon  my 
son;  for  he  is  mine  only  child. 

39  And,  lo,  a  spirit  taketh  him. 
and  he  suddenly  crieth  out:  and 
it   teareth    him  that    he    foameth 
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ei  ddryllio  ef,  hyd  oni  falo  ewŷn  j 
a  braidd  yr  ymedy  oddi  wrtho, 
wedi  iddo  ei  ysigo  ef. 

40  Ac  mi  a  ddeisyfais  ar  dy  ddis- 
gyblion  di  ei  fwrw  ef  allan ;  ac  nis 
gallasant. 

41  A'r  Iesu  gan  atteb  a  ddywed- 
odd,  0  genhedlaeth  anffyddlawn  a 
throfaus,  pa  hŷd  y  byddaf  gyd  â 
chwi,  ac  y'ch  goddefaf?  dwg  dy 
fab  yma. 

42  Ac  fel  yr  oedd  efe  etto  yn 
dyfod,  y  cythraul  a'i  rhwygodd  ef, 
ac  a'i  drylliodd  :  a'r  Iesu  a  gerydd- 
odd  yr  yspryd  aflan,  ac  a  iachâodd 
y  bachgen,  ac  a'i  rhoddes  ef  i'w 
dad. 

43  If  A  brawychu  a  wnaethant  oil 
gan  fawredd  Duw.  Ac  a  phawb 
yn  rhyfeddu  am  yr  holl  bethau  a 
wnaethai  yr  Iesn.  efe  a  ddywed- 
odd  wrth  ei  ddisgyblion, 

44  Gosodwch  chwi  yn  eich  clust- 
iau  yr  ymadroddion  hyn :  canys 
Mab  y  dyn  a  draddodir  i  ddwylaw 
dynion. 

45  Eithr  hwy  ni  wybuant  y  gair 
hwn,  ac  yr  oedd  yn  guddiedig  oddi 
wrthynt,  fel  nas  deallent  ef :  ac  yr 
oedd  arnynt  arswyd  ymofyn  âg  ef 
am  y  gair  hwn. 

46  if  A  dadl  a  gyfododd  yn  eu 
plith,  pwy  a  fyddai  fwyaf  o  hon- 
ynt. 

47  A'r  Iesu,  wrth  weled  meddwl 
eu  calon  hwynt,  a  gymmerth  fach- 
gennyn,  ac  a'i  gosododd  yn  ei  ymyl, 

48  Ac  a  ddywedodd  wrthynt, 
Pwy  bynnag  a  dderbynio  y  bach- 
gennyn  hwn  yn  fy  enw  i,  sydd  yn 
fy  nerbyn  i ;  a  phwy  bynnag  a'm 
derbynio  i,  sydd  yn  derbyn  yr  hwn 
a'm  hanfonodd  i :  canys  yr  hwn 
sydd  leiaf  yn  eich  plith  chwi  oil, 
hwnnw  a  fydd  mawr. 

49  if  Ac  loan  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd, 0  Feistr,  ni  a  welsom  ry  w 
un  yn  dy  enw  di  yn  bwrw  allan 
gythreuliaid ;  ac  a  waharddasom 
iddo,  am  nid  oedd  yn  canlyn  gyd 
â  ni. 

50  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho. 


again,  and    bruising   him,  hardly 
departeth  from  him. 

40  And  I  besought  thy  disciples 
to  cast  him  out;  and  they  could 
not. 

41  And  Jesus  answering  said,  0 
faithless  and  perverse  generation, 
how  long  shall  I  be  with  you. 
and  suffer  you  ?  Bring  thy  son 
hither. 

42  And  as  he  was  yet  a  coming, 
the  devil  threw  him  down,  and  tare 
him.  And  Jesus  rebuked  the  un- 
clean spirit,  and  healed  the  child, 
and  delivered  him  again  to  his  fa- 
ther. 

43  if  And  they  were  all  amazed  at 
the  mighty  power  of  God.  But 
while  they  wondered  every  one  at 
all  things  which  J< 
unto  his  disciples, 

44  Let  these  sayings  sink  down 
into  your  ears :  for  the  Son  of  man 
shall  be  delivered  into  the  hands 
of  men. 

45  But  they  understood  not  this 
saying,  and  it  was  hid  from  them, 
that  they  perceived  it  not :  and 
they  feared  to  ask  him  of  that  say- 
ing. 

46  if  Then  there  arose  a  reason- 
ing among  them,  which  of  them 
should  be  greatest. 

47  And  Jesus,  perceiving  the 
thought  of  their  heart,  took  a  child, 
and  set  him  by  him, 

48  And  said  unto  them,  Whoso- 
ever shall  receive  this  child  in  my 
name  receiveth  me ;  and  whoso- 
ever shall  receive  me,  receiveth 
him  that  sent  me :  for  he  that  is 
least  among  you  all,  the  same  shall 
be  great. 

49  if  And  John  answered  and  said, 
Master,  we  saw  one  casting  out 
devils  in  thy  name  ;  and  we  for- 
bade him,  because  he  followeth 
not  with  us. 

50  And  Jesus  said  unto  him,  For- 
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ddo :  canys  y 
neb  nid  yw  i'n  horbyn,  trosom  ni 
y  mae. 

5 1  If  A  bu,  pan  gyflawnwyd  y  dydd- 
iau  y  cy  mine  rid  ef  i  fynu,  yntaa 
a  roddes  ei  fryd  ar  fyned  i  Jeru- 
salem. 

52  Ac  efe  a  ddanfonodd  genhadau 
o  ilaen  ei  wyneb  :  a  hwy  wedi 
myned,  a  aethant  i  raewn  i  dref 
y  Samariaid,  i  barottôi  iddo  ef. 

53  Ac  nis  derbyniasant  hwy  ef. 
oblegid  fod  ei  wyneb  ef  yn  tueddu 
tu  a  Jerusalem. 

54  A'i  ddisgyblion  ef,  Iago  ac 
loan,  pan  welsant,  a  ddywedasant. 
Arglwydd,  a  fynni  di  ddywedyd  o 
honom  am  ddyfod  tân  i  lawr  o'r 
nef,  a'u  difa  hwynt,  megis  y 
gwnaeth  Elias  ? 

55  Ac  efe  a  drodd,  ac  a'u  cerydd- 
odd  hwynt ;  ac  a  ddywedodd,  Ni 
wyddoch  o  ba  yspryd  yr  ydych 
chwi. 

56  Canys  ni  ddaeth  Mab  y  dyn  i 
ddistrywio  eneidiau  dynion,  ond 
vw  cadw.  A  hwy  a  aethant  i  dref 
arall. 

57  if  A  bu.  a  hwy  yn  myned.  ddy- 
wedyd  o  ryw  mi  ar  y  ffordd  wrtho 
ef,  Arglwydd,  mi  a;th  ganlynaf  i 
ba  le  bynnag  yr  elych. 

58  A;r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Y  mae  gan  y  llwynogod  ffauau.  a 
ckan  adar  yr  awyr  nythod  ;  ond 
gan  Fab  y  dyn  nid  oes  lie  y  rhoddo 
ei  ben  i  lawr. 

59  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth  un 
arall,  Dilyn  fi.  Ac  yntau  a  ddy- 
wedodd, Arglwydd.  gâd  i  mi  yn 
gyntaf  fyned  a  chladdu  fy  nhad. 

60  Eithr  yr   Iesu   a  ddywedodd 
wrtho,  Gâd  i:r  meirw  gladdu  eu 
meirw;    ond  d 
deyrnas  Dduw. 

61  Ac  un  arall  hefyd  a  ddywed- 
odd, Mi  a'th  ddilynaf  di.  Ò  Ar- 
glwydd ;  ond  gâd  i  mi  yn  gyntaf 
ganu  yn  iach  i'r  rhai  sydd  yn  fy 
nhŷ. 

62  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Nid   oes  neb  a'r  svdd   vn  rhoi  ei 
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bid  him    not  :   for  he  that  is  not 
against  us  is  for  us. 


51  if  And  it  came  to  pass,  when  the 
time  was  come  that  he  should  be 
received  up,  he  steadfastly  set  his 
face  to  go  to  Jerusalem, 

52  And  sent  messengers  before  his 
face  :  and  they  went,  and  entered 
into  a  village  of  the  Samaritans,  to 
make  ready  for  him. 

53  And  they  did  not  receive  him, 
because  his  face  was  as  though  he 
would  go  to  Jerusalem. 

54  And  when  his  disciples  James 
and  John  saw  this,  they  said,  Lord, 
wilt  thou  that  we  command  fire  to 
come  down  from  heaven,  and  con- 
sume them,  even  as  Elias  did  ? 

55  But  he  turned,  and  rebuked 
them,  and  said,  Ye  know  not  what 
manner  of  spirit  ye  are  of. 

56  For  the  Son  of  man  is  not  come 
to  destroy  men's  lives,  but  to  save 
them.  And  they  went  to  another 
village. 

57  "J  And  it  came  to  pass,  that,  as 
they  went  in  the  way,  a  certain 
man  said  unto  him,  Lord,  I  will  fol- 
low thee  whithersoever  thou  goest. 

58  And  Jesus  said  unto  him.  Foxes 
have  holes,  and  birds  of  the  air 
have  nests  ;  but  the  Son  of  man 
hath  not  where  to  lay  his  head. 

59  And  he  said  unto  another. 
Follow  me.  But  he  said,  Lord, 
suffer  me  first  to  go  and  bury  my 
father. 

60  Jesus  said  unto  him,  Let  the 
dead  bury  their  dead  :  but  go  thou 
and  preach  the  kingdom  of  God. 

61  And  another  also  said,  Lord.  I 
will  follow  thee ;  but  let  me  first 
go  bid  them  farewell,  which  are 
at  home  at  my  house. 

62  And  Jesus  said  unto  him,  Nc 
man.  having  put  his  hand  to  the 
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law  ar  yr  aradr,  ac  yn  edrych  ar  y 
pethau  sydd  o'i  ol,  yn  gymmwys  i 
deyrnas  Dduw. 

PENNOD  X. 

WEDI  y  pethau  hyn,  yr  ordein- 
iodd  yr  Arglwydd  ddeg  a 
thriugain  eraill  hefyd,  ac  a'u  dan- 
fonodd  hwynt  bob  yn  ddau  o  flaen 
ci  wyneb  i  bob  dinas  a  man  lie  yr 
oedd  efe  ar  fedr  dyfod. 

2  Am  hynny  efe  a  ddywedodd 
wrthynt,  Y  cynhauaf  yn  wir  sydd 
fawr,  ond  y  gweithwyr  yn  an- 
aml :  gweddi  wch  gan  hynny  ar 
Arglwydd  y  cynhauaf,  am  ddan- 
fon  all  an  weithwyr  i'w  gynhauaf. 

3  Ewch  :  wele,  yr  wyf  fi  yn  eich 
danfon  chwi  fel  ŵyn  yn  mysg 
bleiddiaid. 

4  Na  ddygwch  gôd,  nac  ysgrepan, 
nac  esgidiau;  ac  na  chyferchwch 
well  ineb  ar  y  ffordd. 

5  Ka  i  ba  dý  bynnag  yr  eloch 
i  mewn,  yn  gyntaf  dywedwch, 
Tangnefedd  i'r  tŷ  hwn. 

6  Ac  o  bydd  yno  fab  tangnefedd, 
eich  tangnefedd  a  orphwys  arno : 
os  amgen,  hi  a  ddychwel  attoch 
chwi. 

7  Ac  yn  y  tŷ  hwnnw  arhoswch, 
gan  fwytta  ac  yfed  y  cyfry w  beth- 
au  ag  a  gaffoch  ganddynt :  canys 
teilwng  yw  i'r  gweithiwr  ei  gyflog. 
Na  threiglwch  o  dŷ  i  dŷ. 

8  A  pha  ddinas  bynnag  yr  eloch 
lddi,  a  hwy  yn  eich  derbyn.  bwyt- 
tewch  y  cyfryw  bethau  ag  a  rodd- 
er ger  eich  bronnau  : 

9  Ac  ìachêwch  y  cleifion  a  fyddo 
ynddi,  a  dywedwch  wrthynt, 
Daeth  teyrnas  Dduw  yn  agos  at- 
toch. 

10  Eithr  pa  ddinas  bynnag  yr 
eloch  iddi,  a  hwy  heb  eich  derbyn, 
ewch  allan  i'w  heolydd,  a  dy- 
wedwch, 

1 1  Hyd  yn  nôd  y  llwch,  yr  hwn 
a  lynodd  wrthym  o'ch  dinas,  yr 
ydym  yn  ei  sychu  ymaith  i  chwi : 
er  hynny  gwybyddwch  hyn,  fod 
teyrnas  Dduw  wedi  nesâu  attoch. 

w.  &  Ene.  7 


plough,  and  looking  back,  is  fit  for 
the  kingdom  of  God. 

CHAPTER  X. 

AFTER  these  things  the  Lord 
appointed  other  seventy  also, 
and  sent  them  two  and  two  before 
his  face  into  every  city  and  place, 
whither  he  himself  would  come. 

2  Therefore  said  he  unto  them, 
The  harve-st  truly  is  great,  but  the 
labourers  are  few :  pray  ye  there- 
fore the  Lord  of  the  harvest,  that 
he  would  send  forth  labourers  into 
his  harvest. 

3  Go  your  ways :  behold,  I  send 
you  forth  as  lambs  among  wolves. 

4  Carry  neither  purse,  nor  scrip, 
nor  shoes ;  and  salute  no  man  by 
the  way. 

5  And  into  whatsoever  house  ye 
enter,  first  say,  Peace  be  to  this 
house. 

6  And  if  the  son  of  peace  be 
there,  your  peace  shall  rest  upon 
it :  if  not,  it  shall  turn  to  you 
again. 

7  And  in  the  same  house  remain, 
eating  and  drinking  such  things  as 
they  give  :  for  the  labourer  is  wor- 
thy of  his  hire.  Go  not  from  house 
to  house. 

8  And  into  whatsoever  city  ye  en- 
ter, and  they  receive  you,  eat  such 
things  as  are  set  before  you: 

9  And  heal  the  sick  that  are  there- 
in, and  say  unto  them,  The  king- 
dom of  God  is  come  nigh  unto 
you. 

10  But  into  whatsoever  city  ye 
enter,  and  they  receive  you  not,  go 
your  ways  out  into  the  streets  of 
the  same,  and  say, 

1 1  Even  the  very  dust  of  your  city, 
which  cleaveth  on  us,  we  do  wipe 
off  against  you  :  notwithstanding, 
be  ye  sure  of  this,  that  the  kingdom 
of  God  is  come  nigh  unto  you. 
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12  Eithr  dywedaf  wrthych,  mai 
esmwythach  fydd  i  Sodom  yn  y 
dydd  hwnnw3  nag  i'r  ddinas  honno. 

13  Gwae  di,  Chorazin  :  gwae  di, 
Bethsaida :  canys  pe  gwnaethid 
yn  Tyrus  a  Sidon  y  gweithredoedd 
nerthol  a  wnaethpwyd  yn  eich 
plith  chwi,  hwy  a  edifarhasent  er 
ystalm,  gan  eisteddmewnsachlian 
a  lludw. 

14  Eithr  esmwythach  fydd  i 
Tyrus  a  Sidon  yn  y  farn,  nag  i 
eh  wj . 

15  A  thithau,  Capernaum,  yr  hon 
a  ddyrchafwyd  hyd  y  nef,  a  dynnir 
i  lawr  hyd  yn  uffern. 

16  Y  neb  sydd  yn  eich  gwrando 
chwi,  sydd  yn  fy  ngwrando  i ;  a'r 
neb  sydd  yn  eich  dirmygu  chwi, 
sydd  yn  fy  nirmygu  i :  a'r  neh  sydd 
yn  fy  nirmygu  i.  sydd  yn  dirmygu 
yr  hwn  a'm  hanfonodd  i. 

17  IF  A'r  deg  a  thriugain  a  ddy- 
chwelasant  gyd  â  llawenydd,  gan 
ddywedyd,  Arglwydd,  hyd  yn  nôd 
y  eythreuliaid  a  ddarostyngir  i  ni, 
yn  dy  enw  di. 

18  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Mi  a  welais  Satan  megis  mellten, 
yn  syrthio  o'r  nef. 

19  Wele,  yr  ydwyf  fi  yn  rhoddi  i 
chwi  awdurdod  i  sathru  ar  seirph, 
ac  ysgorpionau,  ac  ar  holl  gryfder 
y  gelyn  ;  ac  nid  oes  dim  a  wna 
ddim  mwed  i  chwi. 

20  Eithr  yn  hyn  na  lawenhêwch, 
fod  yr  ysprydion  wedi  eu  daros- 
twng  i  chwi ;  ond  llawenhewch  yn 
hytrach,  am  fod  eich  enwau  yn 
ysgrifenedig  yn  y  nefoedd. 

21  if  Yr  awr  honno  yr  lesu  a 
lawenychodd  yn  yr  yspryd,  ac  a 
ddywedodd,  Yr  wyf  yn  di'olch  i  ti, 
0  Dad.  Arglwydd  nef  a  daear,  am 
guddio  o  honot  y  pethau  hyn  oddi 
with  y  doethion  a'r  deallus,  a'u 
datguddio  o  honot  i  rai  bychain : 
yn  wir,  0  Dad;  oblegid  felly  y 
gwelid  yn  dda  yn  dy  olwg  di. 

22  Pob  peth  a  roddwyd  i  mi  gan 
fy  Nhad  :  ac  ni  ẁyr  neb  pwy  yw 
y  Mab.  ond  y  Tad  :  na  phwy  yw  y 


12  But  I  say  unto  you,  that  it 
shall  he  more  tolerahle  in  that  day 
for  Sodom,  than  for  that  city. 

13  Woe  unto  thee,  Chorazin  ! 
woe  unto  thee,  Bethsaida  !  for  if 
the  mighty  works  had  heen  done  in 
Tyre  and  Sidon,  which  have  been 
done  in  you,  they  had  a  great  while 
ago  repented,  sitting  in  sackcloth 
and  ashes. 

14  But  it  shall  be  more  tolerahle 
for  Tyre  and  Sidon  at  the  judg- 
ment, than  for  you. 

15  And  thou,  Capernaum,  which 
art  exalted  to  heaven,  shaft  be 
thrust  down  to  hell. 

16  He  that  heareth  you  heareth 
me;  and  he  that  despiseth  you  de- 
spiseth  me  ;  and  he  that  despiseth 
me  despiseth  him  that  sent  me. 


1  7  *[  And  the  seventy  returned 
again  with  joy,  saying,  Lord,  even 
the  devils  are  subject  unto  us 
through  thy  name. 

18  And  he  said  unto  them,  I  he- 
held  Satan  as  lightning  fall  from 
heaven. 

19  Behold,  I  give  unto  you  powei 
to  tread  on  serpents  and  scorpions. 
and  over  all  the  power  of  the  en- 
emy ;  and  nothing  shall  by  any 
means  hurt  you. 

20  Notwithstanding,  in  this  re- 
joice not,  that  the  spirits  are  sub- 
ject unto  you  ;  but  rather  rejoice, 
because  your  names  are  written  in 
heaven. 

21  if  In  that  hour  Jesus  rejoiced 
in  spirit,  and  said.  I  thank  thee,  0 
Father,  Lord  of  heaven  and  earth, 
that  thou  hast  hid  these  things 
from  the  wise  and  prudent,  and 
hast  revealed  them  unto  babes 
even  so,  Father ;  for  so  it  seemed 
good  in  thy  sight. 

22  All  things  are  delivered  to  me 
of  my  Father  :  and  no  man  know- 
eth  who  the  Son  is,  hut  the  Fa- 
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Tad,  ond  y  Mab,  a'r  neb  y  mynno 
y  Mab  ei  ddatguddio  iddo. 

23  if  Ac  efe  a  drodd  at  ei  ddis- 
gyblion,  ac  a  ddywedodd  o'r 
neilldu,  Gwýn  fyd  y  llygaid  sydd 
yn  gweled  y  pethau  yr  ydych 
chwi  yn  eu  gweled. 

24  Canys  yr  wyf  yn  dywedyd  i 
chwi,  ewyllysio  o  iawer  o  bro- 
phwydi  a  brenhinoedd  weled  y 
pethau  yr  ydych  chwi  yn  eu 
gweled,  ac  nis  gwelsant ;  a  chlyw- 
ed  y  pethau  yr  ydych  chwi  yn  eu 
clywed,  ac  nis  clywsant. 

25  %  Ac  wele,  rhyw  gyfreithiwr 
a  gododd,  gan  ei  demtio  ef,  a  dy- 
wedyd, Athraw,  pa  beth  a  wnaf 
i  gael  etifeddu  bywyd  tragywydd- 
ol? 

26  Yntau  a  ddywedodd  wrtho,  Pa 
oeth  sydd  ysgrifenedig  yn  y  gyf- 
raith  ?  pa  fodd  y  darlleni  ? 

27  Ac  efe  gan  atteb  a  ddywed- 
odd, Ti  a  geri  yr  Arglwydd  dy 
Dduw  â'th  holl  galon,  ac  â'th  holl 
enaid,  ac  â'th  holl  nerth,  ac  â'th 
holl  feddwl ;  a'th  gymmydog  fel 
ti  dy  hun. 

28  Yntau  a  ddywedodd  wrtho, 
i'i  a  attebaist  yn  uniawn :  gwna 
ìyn,  a  byw  fyddi. 

29  Eithr  efe,  yn  ewyllysio  ei  gyf- 
•awnhâu  ei  hun,  a  ddywedodd 
svrth  yr  Iesu,  A  phwy  yw  fy 
ighymmydog  ? 

30  A'r  Iesu  gan  atteb  a  ddywed- 
odd, Rhyw  ddyn  oedd  yn  myned  i 
waered  o  Jerusalem  i  Jericho;  ac 
a  syrthiodd  yti  mysg  lladron,  y 
rhai  wedi  ei  ddiosg  ef,  a'i  archolli, 
a  aethant  ymaith,  gan  ei  adael  yn 
hanner  marw. 

31  Ac  ar  ddamwain  rhyw  off- 
eiriad  a  ddaeth  i  waered  y  flfordd 
honno :  a  phan  ei  gwelodd,  efe  a 
aeth  o'r  tu  arall  heibio. 

32  A'r  un  ifunud  Lefiad  hefyd, 
wedi  dyfod  i'r  fan,  a'i  weled  ef,  a 
aeth  o'r  tu  arall  heibio. 

33  Eithr   rhyw  Samariad,  wrth 


ther ;  and  who  the  Father  is,  but 
the  Son,  and  he  to  whom  the  Son 
will  reveal  him. 

23  TI  And  he  turned  him  unto  his 
disciples,  and  said  privately,  Bless- 
ed are  the  eyes  which  see  the  things 
that  ye  see  : 

24  For  I  tell  you,  that  many 
prophets  and  kings  have  desired  to 
see  those  things  which  ye  see,  and 
have  not  seen  them  ;  and  to  hear 
those  things  which  ye  hear,  and^ 
have  not  heard  them. 

25  If  And,  behold,  a  certain  law- 
yer stood  up,  and  tempted  him,  say- 
ing, Master,  what  shall  I  do  to  in- 
herit eternal  life  ? 

26  He  said  unto  him,  What  is 
written  in  the  law  ?  how  readest 
thou? 

27  And  he  answering  said,  Thou 
shalt  love  the  Lord  thy  God  with 
gill  thy  heart,  and  with  all  thy  soul, 
and  with  all  thy  strength,  and 
with  all  thy  mind ;  and  thy  neigh- 
bour as  thyself. 

28  And  he  said  unto  him,  Thou 
hast  answered  right :  this  do,  and 
thou  shalt  live. 

29  But  he,  willing  to  justify  him- 
self, said  unto  Jesus,  And  who  is 
my  neighbour  ? 

30  And  Jesus  answering  said,  A 
certain  man  went  down  from  Jeru- 
salem to  Jericho,  and  fell  among 
thieves,  which  stripped  him  of  his 
raiment,  and  wounded  him,  and 
departed,  leaving  him  half  dead. 

31  And  by  chance  there  came 
down  a  certain  pries-t  that  way; 
and  when  he  saw  him,  he  passed 
by  on  the  other  side. 

32  And  likewise  a  Levite,  when 
he  was  at  the  place,  came  and 
looked  on  him,  and  passed  by  on 
the  other  side. 

33  But  a  certain  Samaritan,  as 
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ymdaith,  a  ddaeth  atto  ef :  a  phan 
ei  gwelodd,  a  dosturiodd, 

34  Ac  a  aeth  atto,  ac  a  rwymodd 
ei  archollion  ef,  gan  dywallt  yn- 
ddynt  olew  a  gwin :  ac  a'i  gosod- 
odd  ef  ar  ei  anifail  ei  hun,  ac  a'i 
dug  ef  i'r  Hetty,  ac  a'i  hamgeledd- 
odd. 

35  A  thrannoeth  wrth  fyned 
ymaith,  efe  a  dynnodd  allan  ddwy 
geiniog,  ac  a'w  rhoddes  i'r  llettywr, 
ac  a  ddywedodd  wrtho,  Cymmer 
ofal  drosto :  a  pha  beth  bynnag  a 
dreuliech  yn  ychwaneg,  pan  ddel- 
wyf  drachefn,  mi  a'i  talaf  i  ti. 

36  Pwy  gan  hynny  o'r  tri  hyn, 
yr  ydwyt  ti  yn  tybied  ei  fod  yn 
gymmydog  i'r  hwn  a  syrthiasai 
yn  mhlith  y  lladron  ? 

37  Ac  efe  a  ddywedodd,  Yr  hwn  a 
wnaeth  drugaredd  âg  ef.  A'r  Iesu 
am  hynny  a  ddywedodd  wrtho, 
Dos,  a  gwna  dithau  yr  un  modd. 

38  i[  A  bu,  a  hwy  yn  ymdeithio, 
ddyfod  o  hono  i  ry w  dref :  a  rhy w 
wraig,  a'i  henw  Martha,  a'i 
derbyniodd  ef  i'w  thŷ. 

39  Ac  i  hon  yr  oedd  chwaer  a 
elwid  Mair,  yr  hon  hefyd  a  eistedd- 
odd  wrth  draed  yr  Iesu,  ac  a 
wrandawodd  ar  ei  ymadrodd  ef. 

40  Ond  Martha  oedd  drafferthus 
ynghylch  llawer  o  wasanaeth :  a 
chan  sefyll  ger  Haw,  hi  a  ddywed- 
odd, Arglwydd,  onid  oes  ofal  gen- 
nyt  am  i'm  chwaer  fy  ngadael  i  fy 
hun  i  wasanaethu  ?  dywed  wrthi 
gan  hynny  am  fy  helpio. 

41  A'r  Iesu  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd  wrthi,  Martha,  Mar- 
tha, gofalus  a  thrafFerthus  wyt 
ynghylch  llawer  o  bethau  : 

42  Eithr  un  peth  sydd  angen- 
rheidiol.  A  Mair  a  ddewisodd  y 
fhan  dda,  yr  hon  ni  ddygir  oddi 
ami, 

PENNOD  XI. 

ABU,  ac  efe  mewn  rhyw  fan  yn 
gwedd'fo,  pan  beidiodd,  ddy- 


he  journeyed,  came  where  he 
was  ;  and  when  he  saw  him,  he 
had  compassion  on  him. 

34  And  went  to  him,  and  bound 
up  his  wounds,  pouring  in  oil  and 
wine,  and  set  him  on  his  own 
beast,  and  brought  him  to  an  inn, 
and  took  care  of  him. 

35  And  on  the  morrow  when  he 
departed,  he  took  out  two  pence, 
and  gave  them  to  the  host,  and  said 
unto  him,  Take  care  of  him :  and 
whatsoever  thou  spendest  more, 
when  I  come  again,  I  will  repay 
thee. 

36  Which  now  of  these  three, 
thinkest  thou,  was  neighbour  unto 
him  that  fell  among  the  thieves  ? 

37  And  he  said,  He  that  shewed 
mercy  on  him.  Then  said  Jesus 
unto  him,  Go,  and  do  thou  like- 
wise. 

38  T[  Now  it  came  to  pass,  as  they 
went,  that  he  entered  into  a  cer- 
tain village  :  and  a  certain  woman 
named  Martha  received  him  into 
her  house. 

39  And  she  had  a  sister  called 
Mary,  which  also  sat  at  Jesus' 
feet,  and  heard  his  word. 

40  But  Martha  was  cumbered 
about  much  serving,  and  came  to 
him,  and  said,  Lord,  dost  thou  not 
care  that  my  sister  hath  left  me  to 
serve  alone  ?  bid  her  therefore  that 
she  help  me. 

41  And  Jesus  answered  and  said 
unto  her,  Martha,  Martha,  thou 
art  careful  and  troubled  about 
many  things : 

42  But  one  thing  is  needful ;  and 
Mary  hath  chosen  that  good  part, 
which  shall  not  be  taken  away 
from  her. 
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ND  it  came  to  pass,  that, 
he  was  praying  in  a  certain 
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-  wedyd  o  un  o'i  ddisgyblion  wrtho, 
í   Arglwydd,  dysg  i  ni  weddi'o,  megis 

ag  y  dysgodd  loan  i/  w  ddisgyblion. 
I 

I  2  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
!  Pan  weddYoch,  dywedwch,  Ein 
,  Tad  yr  hwn  wyt  yn  y  nefoedd, 

Sancteiddier  dy  enw.     Deued  dy 

deyrnas.     Gwneler    dy    ewyllys, 
í  megis  yn  y  nef,  felly  ar  y  ddaear 

hefyd. 
i     3  Dyro  i  ni  o  ddydd  i  ddydd  ein 
I  bara  beunyddiol. 

4  A  maddeu  i  ni  ein  pechodau : 
canys  yr  ydym  ninnau  yn  maddeu 
i  bawb  sydd  yn  ein  dyled.  Ac  nac 
arwain    ni    i   brofedigaeth  j    eithr 

i  gwared  ni  rhag  drwg. 

5  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Pwy  o  honoch  fydd  iddo  gyfaill,  ac 
a  â  atto  hanner  nos,  ac  a  ddywed 

i  wrtho,  0  gyfaill,  moes  i  mi  dair 
torth  yn  echwyn : 

6  Canys  cyfaill  i  mi  a  ddaeth 
attaf  wrth  ymdaith,  ac  nid  oes  gen- 
nyf  ddim  i'w  ddodi  ger  ei  fron  ef : 

7  Ac  yntau  oddi  mewn  a  ettyb 
ac  a  ddywed,  Na  flina  ft. :  yn  awr 
y  mae  y  drws  yn  gauad,  a'm  plant 
gyd  â  mi  yn  y  gwely ;  ni  allaf 
godi  a'u  rhoddi  i  ti. 

8  Yr  wyf  yn  dy wedyd  i  chwi,  Er 
na  chyfyd  efe  a  rhoddi  iddo,  am  ei 
fod  yn  gyfaill  iddo ;  etto  o  her- 
wydd  ei  daerni,  efe  a  gyfyd  ac  a 
rydd  iddo  gynnifer  ag  y  sydd  arno 
eu  heisieu. 

9  Ac  yr  ydwyf  yn  dywedyd  i 
chwi,  Gofynwch,  a  ihoddir  i  chwi ; 
ceisiwch,  a  chwi  a  gewch ;  curwch, 
ac  fe  a  agorir  i  chwi. 

10  Canys  pob  un  sydd  yn  gofyn, 
sydd  yn  derbyn ;  a'r  neb  sydd  yn 
ceisio,  sydd  yn  cael ;  ac  i'r  hwn 
sydd  yn  euro,  yr  agorir. 

11  Os  bara  a  ofyn  mab  i  un  o 
honoch  chwi  sy  dad,  a  ddyry  efe 
garreg  iddo  ?  ac  os  pysgodyn,  a 
ddyry  efe  iddo  sarph  yn  lie  pysg- 
odyn? 

12  Neu  os  gofyn  efe  ŵy,  a  ddyry 
efe  ysgorpion  iddo  ? 


place,  when  he  ceased,  one  of  his 
disciples  said  unto  him.  Lord,  teach 
us  to  pray,  as  John  also  taught  his 
disciples. 

2  And  he  said  unto  them,  When 
ye  pray,  say,  Our  Father  which 
art  in  heaven,  Hallowed  be  thy 
name.  Thy  kingdom  come.  Thy 
will  be  done,  as  in  heaven,  so  in 
earth. 

3  Give  us  day  by  day  our  daily 
bread. 

4  And  forgive  us  our  sins  ;  for 
we  also  forgive  every  one  that  is 
indebted  to  us.  And  lead  us  not 
into  temptation ;  but  deliver  us 
from  evil. 

5  And  he  said  unto  them,  Which 
of  you  shall  have  a  friend,  and  shall 
go  unto  him  at  midnight,  and  say 
unto  him,  Friend,  lend  me  three 
loaves ; 

6  For  a  friend  of  mine  in  his 
journey  is  come  to  me,  and  I  have 
nothing  to  set  before  him? 

7  And  he  from  within  shall  an- 
swer and  say,  Trouble  me  not :  the 
door  is  now  shut,  and  my  children 
are  with  me  in  bed ;  I  cannot  rise 
and  give  thee. 

8  I  say  unto  you,  Though  he  will 
not  rise  and  give  him,  because  he 
is  his  friend,  yet  because  of  his 
importunity  he  will  rise  and  give 
him  as  many  as  he  needeth. 

9  And  I  say  unto  you,  Ask,  and 
it  shall  be  given  you ;  seek,  and  ye 
shall  find ;  knock,  and  it  shall  be 
opened  unto  you. 

1 0  For  every  one  that  asketh  re- 
ceiveth:  and  he  that  seeketh  find- 
eth ;  and  to  him  that  knocketh  it 
shall  be  opened. 

1 1  If  a  son  shall  ask  bread  of  any 
of  you  that  is  a  father,  will  he  give 
him  a  stone?  or  if  he  ask  a  fish,  will 
he  for  a  fish  give  him  a  serpent  ? 


12  Or  if  he  shall  ask  an  egg,  will 
he  offer  him  a  scorpion  ? 
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13  O  chwychwi   gan  hynny, 


rhai  ydych  ddrwg,  a  fedrwch  roi 
rhoddion  da  i'ch  plant  chwi ;  pa 
faint  mwy  y  rhydd  eich  Tad  o'r 
nef  yr  Yspryd  Glân  i'r  rhai  a 
ofyno  ganddo  ? 

14  %  Ac  yr  oedd  efe  yn  bwrw 
allan  gythraul,  a  hwnnw  oedd  fud. 
A  bu,  wedi  i'r  cythraul  fyned 
allan,  i'r  mudan  lefaru  ;  a'r  bobl- 
oedd  a  ryfeddasant. 

15  Eithr  rhai  o  honynt  a  ddy- 
wedasant,  Trwy  Beelzebub,  pen- 
naeth  y  cythreuliaid,  y  mae  efe 
yn  bwrw  allan  gythreuliaid. 

16  Ac  eraill,  gan  ei  demtio,  a 
geisiasant  ganddo  arwydd  o'r  nef. 

1 7  Yntau,  yn  gwybod  eu  meddyl- 
iau  hwynt,  a  ddywedodd  wrthynt, 
Pob  teyrnas  wedi  ymrannu  yn  ei 
herbyn  ei  hun,  a  anghyfanneddir ; 
a  thy  yn  erbyn  tŷ,  a  syrth. 

18  Ac  os  Satan  hefyd  sydd  wedi 
ymrannu  yn  ei  erbyn  ei  hun,  pa 
fodd  y  saif  ei  deyrnas  ef  ?  gan  eich 
bod  yn  dywedyd,  mai  trwy  Beel- 
zebub yr  wyf  fi  yn  bwrw  allan 
gythreuliaid. 

19  Ac  os  trwy  Beelzebub  yr  wyf 
fi  yn  bwrw  allan  gythreuliaid, 
trwy  bwy  y  mae  eich  plant  chwi 
yn  eu  bwrw  hwynt  allan  ?  am 
hynny  y  byddant  hwy  yn  farnwyr 
arnoch  chwi. 

20  Eithr  os  myfi  trwy  fys  Duw 
ydwyf  yn  bwrw  allan  gythreul- 
iaid, diammeu  ddyfod  teyrnas 
Dduw  attoch  chwi. 

21  Pan  fyddo  un  cryf  arfog  yn 
cadw  ei  neuadd,  y  mae  yr  hyn 
sydd  ganddo  mewn  heddwch  : 

22  Ond  pan  ddêl  un  cryfach  nag 
ef  arno,  a'i  orchfygu,  efe  a  ddwg 
ymaith  ei  holl  arfogaeth  ef  yn  yr 
hon  yr  oedd  yn  ymddiried,  ac  a 
ran  ei  anrhaith  ef. 

23  Y  neb  nid  yw  gyd  â  mi,  sydd 
yn  fy  erbyn :  a'r  neb  nid  yw  yn 
casglu  gyd  â  mi,  sydd  yn  gwas- 
garu. 

24  Pan  êl  yr  yspryd  aflan  allan 
o  ddyn,  efe  a  rodia  mewn  lleoedd 


13  If  ye  then,  being  evil,  know 
how  to  give  good  gifts  unto  your 
children;  how  much  more  shall 
your  heavenly  Father  give  the 
Holy  Spirit  to  them  that  ask  him  ? 

14  Tf  And  he  was  casting  out  a 
devil,  and  it  was  dumb.  And  it 
came  to  pass,  when  the  devil  was 
gone  out,  the  dumb  spake  ;  and 
the  people  wondered. 

15  But  some  of  them  said,  He 
casteth  out  devils  through  Beelze- 
bub the  chief  of  the  devils. 

16  And  others,  tempting  him, 
sought  of  him  a  sign  from  heaven. 

1 7  But  he,  knowing  their  thoughts, 
said  unto  them,  Every  kingdom  di- 
vided against  itself  is  brought  to 
desolation;  and  a  house  divided 
against  a  house  falleth. 

1 8  If  Satan  also  be  divided  against 
himself,  how  shall  his  kingdom 
stand  ?  because  ye  say  that  I  cast 
out  devils  through  Beelzebub. 


19  And  if  I  by  Beelzebub  cast  out 
devils,  by  whom  do  your  sons  cast 
them  out?  therefore  shall  they  be 
your  judges. 


20  But  if  I  with  the  finger  of  God 
cast  out  devils,  no  doubt  the  king- 
dom of  God  is  come  upon  you. 

21  When  a  strong  man  armed 
keepeth  his  palace,  his  goods  are 
in  peace: 

22  But  when  a  stronger  than  he 
shall  come  upon  him,  and  over- 
come him,  he  taketh  from  him  all 
his  armour  wherein  he  trusted,  and 
divideth  his  spoils. 

23  He  that  is  not  with  me  is 
against  me ;  and  he  that  gathereth 
not  with  me  scattereth. 


24  When    the 
gone   out    of   a 


unclean   spirit   is 
man,  he  walkcth 
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sjchion,  gan  geisio  gorphwysdra : 
a  phryd  na  chaifo,  efe  a  ddywed, 
Mi  a  ddychwelaf  i'm  tŷ  o'r  lie  y 
daethum  allan. 

25  A  phan  ddêl,  y  mae  yn  ei  gael 
wedi  ei  ysgubo  a'i  drefnu. 

26  Yna  yr  â  efe,  ac  y  cymmer 
itto  saith  yspryd  eraill  gwaeth 
nag  ef  ei  hun  :  a  hwy  a  ânt  i  raewn. 
ac  a  arhosant  yno :  a  diwedd  y 
dyn  h wnn w  fydd  gwaeth  na/'i 
ddechreuad. 

27  II  A  bu.  fel  yr  oedd  efe  yn  dy- 
wedyd  hyn,  rhyw  wraig  o'r  dyrfa 
a  gododd  ei  lief,  ac  a  ddywedodd 
wrtho,    Gwýn    fyd   y    groth    a'th 


28  Ond  efe  a  ddywedodd,  Yn 
hytraeh  gwŷn  fyd  y  rhai  sydd  yn 
gwrando  gair  Duw,  ac  yn  ei  gadw. 

29  "f[  Ac  wedi  i'r  bobloedd  ym- 
dyrru  ynghyd,  efe  a  ddechreuodd 
ddy  wedyd,  Y  genhedlaeth  hon  sydd 
ddrwg :  y  mae  hi  yn  ceisio  arwydd  : 
ac    arwydd    ni    roddir    iddi,    ond 

i  arwydd  Jonas  y  prophwyd. 

30  Canys  fel  y  bu  Jonas  yn  ar- 
wydd i'r  Ninifeaid,  felly  y  bydd 
Mab  y  dyn  hefyd  i'r  genhedlaeth 
hon. 

31  Brenhines  y  dehau  a  gyfyd  yn 
y  farn  gyd  â  gwyr  y  genhedlaeth 
hon,    ac    a'u    condemnia    hwynt : 

:  am  iddi  hi  ddyfod  o  eithafoedd  y 
ddaear  i  wrando  doethineb  Solo- 
mon ;  ac  wele,  un  mwy  nâ  Solo- 
mon yma. 

32  Gwyr  Ninife  a  godant  i  fynu 
yn  y  farn  gyd  a'r  genhedlaeth  hon, 
ac  a'i  condemniant  hi  :  am  iddynt 
edifarhâu  wrth  bregeth  Jonas :  ac 
■wele,  un  mwy  nâ  Jonas  yma. 

33  Ac  nid  yw  neb  wedi  goleu 
canwyll,  yn  ei  gosod  mewn  lie 
dirgel,  na  than  lestr;  eithr  ar 
ganhwylibren,  fel  y  gaílo  yrhai  a 
ddelo  i  mewn  we  led  y  goleuni. 

34  Canwyll  y  corph  yw  y  Ilygad  : 
arn  hynny  pan  fyddo  dy  lygad  yn 


through  dry  places,  seeking  rest ; 
and  finding  none,  he  saith,  I  will 
return  unto  my  house  whence  I 
came  out. 

25  And  when  he  cometh,  he  find- 
eth  it  swept  and  garnished. 

26  Then  goeth  he,  and  taketh  to 
him,  seven  other  spirits  more  wick- 
ed than  himself;  and  they  enter 
in,  and  dwell  there  :  and  the  last 
state  of  that  man  is  worse  than  the 
first. 

27  ^T  And  it  came  to  pass,  as  he 
spake  these  things,  a  certain  wo- 
man of  the  company  lifted  up  her 
voice,  and  said  unto  him,  Blessed 
is  the  womb  that  bare  thee,  and 
the  paps  which  thou  hast  sucked. 

28  But  he  said,  Yea,  rather,  bless- 
ed are  they  that  hear  the  word  of 
God,  and  keep  it. 

29  TT  And  when  the  people  were 
gathered  thick  together,  he  began 
to  say,  This  is  an  evil  generation  : 
they  seek  a  sign  ;  and  there  shall 
no  sign  be  given  it,  but  the  sign  of 
Jonas  the  prophet. 

30  For  as  Jonas  was  a  sign  unto 
the  Ninevites,  so  shall  also  the  Son 
of  man  be  to  this  generation. 

31  The  queen  of  the  south  shall 
rise  up  in  the  judgment  with  the 
men  of  this  generation,  and  con- 
demn them  :  for  she  came  from  the 
utmost  parts  of  the  earth  to  hear 
the  wisdom  of  Solomon;  and,  be- 
hold, a  greater  than  Solomon  is 
here. 

32  The  men  of  Nineveh  shall  rise 
up  in  the  judgment  with  this  gen- 
eration, and  shall  condemn  it :  for 
they  repented  at  the  preaching  of 
Jonas  ;  and,  behold,  a  greater  than 
Jonas  is  here. 

33  No  man,  when  he  hath  lighted 
a  candle,  putteth  it  in  a  secret  place, 
neither  under  a  bushel,  but  on  a 
candlestick,  that  they  which  come 
in  may  see  the  light. 

34  The  light  of  the  body  is  the 
eye :  therefore  when  thine  eye  is 
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syml,  dy  holl  gorph  hefyd  fydd 
oleu :  ond  pan  fyddo  dy  lygad  yn 
ddrwg,  dy  gorph  hefyd  fydd  tywyll. 

35  Edrych  am  hynny  rhag  i'r 
goleuni  sydd  ynot  fod  yn  dy- 
wyllweh. 

36  Os  dy  holl  gorph  gan  hynny 
sydd  oleu,  heb  un  rhan  dywyll 
ynddo,  bydd  y  cwbl  yn  oleu,  megis 
pan  fo  canwyll  a'i  llewyrch  yn  dy 
oleuo  di. 

37  Tf  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  liefaru, 
rhyw  Pharisead  a  ddymunodd  arno 
giniawa  gyd  âg  ef.  Ac  wedi  id  do 
ddyfod  i  mewn,  efe  a  eisteddodd  i 
fwytta. 

38  A'r  Pharisead  pan  welodd.  a 
ryfeddodd  nad  ymolchasai  efe  yn 
gyntaf  o  flaen  ciniaw. 

39  A'r  Arglwydd  a  ddywedodd 
wrtho,  Yn  awr  ehwychwi  y  Phari- 
seaid  ydych  yn  glanhâu  y  tu  allan 
i'r  cwppan  a'r  ddysgl ;  ond  eieh  tu 
mewn  sydd  yn  Uawn  o  drais  a 
drygioni. 

40  0  ynfydion,  onid  yr  hwn  a 
wnaeth  yr  hyn  sydd  oddi  allan,  a 
wnaeth  yr  hyn  sydd  o  fewn  hefyd  ? 

41  Yn  hytrach  rhoddwch  elusen 
o'r  pethau  sydd  gennych  :  ac  wele, 
pob  peth  sydd  Ian  i  chwi. 

42  Eithr  gwae  chwi  y  Phariseaid: 
canys  yr  ydych  clrvvi  yn  degymmu 
y  mintys,  a'r  ryw,  a  phob  llys- 
ieuyn,  ac  yn  myned  heibio  i  farn 
a  chariad  Duw.  Y  pethau  hyn  oedd 
raid  eu  gwneuthur,  ac  na  adewid 
y  lleill  heb  wneuthur. 

43  Gwae  chwi  y  Phariseaid; 
canys  yr  ydych  yn  caru  y  prif- 
gadeiriau  yn  y  synagogau,  a  chyf- 
arch  yn  y  marchnadoedd. 

44  Gwae  chwi,  ysgrifenyddion  a 
Phariseaid,  ragrithwyr ;  am  eich 
bod  fel  beddau  anamlwg,  a'r  dyn- 
ion  a  rodiant  arnynt  heb  wybod 
oddi  wrihynt. 

45  ^[  Ac  un  o:r  cyfreithwyr  a  at- 
tebodd    ac    a   ddywedodd    wrtho, 
Athraw,  wrth  ddywedyd  hyn.  yr 
wyt  ti  yn  ein  gwaradwyddo  nin-  j 
nau  befvd. 


single,  thy  whole  body  also  is  full 
of  light ;  but  when  thine  eye  is  evil, 
thy  body  also  is  full  of  darkness. 

35  Take  heed  therefore,  that  the 
light  which  is  in  thee  be  not  dark- 
ness. 

36  If  thy  whole  body  therefore  be 
full  of  light,  having  no  part  dark, 
the  whole  shall  be  full  of  light,  as 
when  the  bright  shining  of  a  candle 
doth  give  thee  light. 

37  ÍÍ  And  as  he  spake,  a  certain 
Pharisee  besought  him  to  dine 
with  him :  and  he  went  in,  and 
sat  down  to  meat. 

38  And  when  the  Pharisee  saw  it, 
he  marvelled  that  he  had  not  first 
washed  before  dinner. 

39  And  the  Lord  said  unto  him, 
Now  do  ye  Pharisees  make  clean 
the  outside  of  the  cup  and  the  plat- 
ter ;  but  your  inward  part  is  full  of 
ravening  and  wickedness. 

40  Ye  fools,  did  not  he,  that  made 
that  which  is  without,  make  thai 
which  is  within  also  ? 

41  But  rather  give  alms  of  such 
things  as  ye  have ;  and.  behold, 
all  things  are  clean  unto  you. 

42  But  woe  unto  you,  Pharisees  ! 
for  ye  tithe  mint  and  rue  and  alJ 
manner  of  herbs,  and  pass  over 
judgment  and  the  love  of  God  : 
these  ought  ye  to  have  done,  and 
not  to  leave  the  other  undone. 

43  Woe  unto  you.  Pharisees  !  for 
ye  love  the  uppermost  seats  in  the 
synagogues,  and  greetings  in  the 
markets. 

44  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites !  for  ye  are 
as  graves  which  appear  not,  and 
the  men  that  walk  over  them  are 
not  aware  of  them. 

45  ^  Then  answered  one  of  the 
lawyers,  and  said  unto  him,  Mas- 
ter, thus  saying  thou  reproaches! 
us  also. 
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46  Yntau  a  ddywedodd,  Gwae 
chwithau  lief  yd,  y  cyfreithwyr  j 
cauys  yr  ydych  yn  llwytho  dynion 
ä  beichiau  anhawdd  eu  dwyn,  a 
chwi  nid  ydych  yn  cyfFwrdd  â'r 
beichiau  âg  un  o'ch  bysedd. 

47  Gwae  chwychwi ;  canys  yr 
ydych  yn  adeiladu  beddau  y  pro- 
phwydi,  a'ch  tadau  chwi  a'u 
lladdodd  hwynt. 

48  Yn  wir  yr  ydych  yn  tystiol- 
aethu,  ac  yn  gyd-foddlawn  i 
weithredoedd  eich  tadau :  canys 
hwynt-hwy  yn  wir  a'u  lladdasant 
hwy,  a  chwithau  ydych  yn  adeil- 
adu eu  beddau  hwynt. 

49  Am  hynny  hefyd  y  dywedodd 
doethineb  Duw,  Anfonaf  attynt 
brophwydi  ac  apostolion,  a  rhai  o 

i    honynt  a  laddant  ac  a  erlidiant. 

50  Fel  y  gofyner  i'r  genhedlaeth 
hon  waed  yr  holl  brophwydi,  yr 

!  hwn  a  dywalltwyd  o  ddechreuad 
y  byd; 

51  0  waed  Abel  hyd  waed  Za- 

! ,  charias,  yr  hwn  a  laddwyd  rhwng 

I  yr  allor  a'r  deml :  di'au  meddaf  i 
chwi,  Gofynir  ef  i'r   genhedlaeth 

|    hon. 

i  52  Gwae  chwychwi.  y  cyfreith- 
wyr :    canys    chwi    a    ddygasoch 

!  ymaith  agoriad  y  gwybodaeth : 
nid  aethoch  i  mewn  eich  hunain, 
a'r  rhai  oedd  yn  myned  a  wa- 
harddasoch  chwi. 

I  53  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  dywedyd 
y  pethau  hyn  wrthynt,  y  dechreu- 
odd  yr  ysgrifenyddion  a'r  Phari- 
seaid  fod  yn  daer  iawn  arno,  a'i 

1    annog  i   ymadrodd    am    lawer   o 

!    bethau  : 

54  Gan  ei  gynllwyn  ef,  a  cheisio 

I  hela  rhyw  beth  o'i  ben  ef,  i  gael 
achwvn  arno. 


PENNOD  XII. 

YN  y  cyfamser,  wedi  i  fyrddiwn 
o  bobl  ymgasglu  ynghyd,  hyd 
oni  ymsathrai  y  naill  y  Hall,  cfe  a 
ddechreuodd    ddywedyd    wrth    ei 
ddisgyblion,  Yn  gyntaf,  gwyliwch 
W.  A  Eng.       7* 


46  And  he  said,  Woe  unto  you 
also,  ye  lawyers  !  for  ye  lade  men 
with  burdens  grievous  to  be  borne, 
and  ye  yourselves  touch  not  the 
burdens  with  one  of  your  fingers. 

47  Woe  unto  you  !  for  ye  build 
the  sepulchres  of  the  prophets,  and 
your  fathers  killed  them. 

48  Truly  ye  bear  witness  that  ye 
allow  the  deeds  of  your  fathers: 
for  they  indeed  killed  them,  and 
ye  build  their  sepulchres. 


49  Therefore  also  said  the  wisdom 
of  God,  I  will  send  them  prophets 
and  apostles,  and  some  of  them 
they  shall  slay  and  persecute  : 

50  That  the  blood  of  all  the 
prophets,  which  was  shed  from 
the  foundation  of  the  world,  may 
be  required  of  this  generation  • 

51  From  the  blood  of  Abel  unto 
the  blood  of  Zacharias,  which  per- 
ished between  the  altar  and  the 
temple :  verily  I  say  unto  you,  It 
shall  be  required  of  this  generation 

52  Woe  unto  you,  lawyers  !  for 
ye  have  taken  away  the  key  of 
knowledge  :  ye  entered  not  in  your- 
selves, and  them  that  were  entei- 
ing  in  ye  hindered. 

53  And  as  he  said  these  things» 
unto  them,  the  scribes  and  the 
Pharisees  began  to  urge  him  ve- 
hemently, and  to  provoke  him  to 
speak  of  many  things  : 

54  Laying  wait  for  him,  and  seek- 
ing to  catch  something  out  of  his 
mouth,  that  they  might  accuse 
him. 
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were  gathered  together  an  in- 
numerable multitude  of  people,  in- 
somuch that  they  trode  one  upon 
another,  he  began  to  say  unto  his 
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arnoch  rhag  surdoes  y  Phariseaid, 
yr  hwn  yw  rhagrith. 

2  Canys  nid  oes  dim  cuddiedig, 
2l:t  nas  datguddir ;  na  dirgel,  a'r 
nis  gwybyddir. 

3  Am  hynny  pa  bethau  bynnag  a 
ddywedasoch  yn  y  tywyllwch,  a 
glywir  yn  y  goleu;  a'r  peth  a 
ddywedasoch  yn  y  glust  mewn 
ystafelloedd,  a  bregetliir  ar  ben- 
nau  tai. 

4  Ac  yr  wyf  yn  dywedyd  wrthych,  Ì 
fy  nghyfeillion.  Nac  ofnwch  y  rhai 
sydd   yn   lladd  y  corph,   ac  wedi 
hynny  heb  ganddynt  ddim    mwy 
i'w  wneuthur. 

o  Ond  rhag-ddangosaf  i  chwi 
pwy  a  ofnwch:  Ofnwch  yr  hwn, 
wedi  y  daríFo  iddo  ladd,  sydd  kg 
awdurdod  ganddo  i  fwrw  i  uffern: 
ie,  meddaf  i  chwi,  Hwnnw  a  ofn- 
wch. 

6  Oni  werthir  pump  o  adar  y  to 
er  dwy  ifyrling,  ac  nid  oes  un  o 
honynt  mewn  anghof  °:er  bron 
Duw? 

7  Ond  y  mae  hyd  yn  nôd  blew 
eich  pennau  chwi  yn  gyfrifedig 
oil.  Am  hynny  nac  ofnwch :  yr 
ydych  chwi  yn  well  nâ  llawer  o 
adar  y  to. 

8  Ac  meddaf  i  chwi,  Pwy  bynnag 
a'm  haddefo  i  ger  bron  dynion,  Mab 
y  dyn  hefyd  a'i  haddef  yntau  ger 
bron  angelion  Duw. 

9  A'r  hwn  a'm  gwado  i  ger  bron 
dynion,  a  wedir  ger  bron  angelion 
Duw. 

10  A  phwy  bynnag  a  ddywedo 
air  yn  erbyn  Mab  y  dyn,  fe  a  fadd- 
euir  iddo  :  eithr  i'r  neb  a  gablo  yn 
erbyn  yr  Yspryd  Glàn,  ni  fadd- 
enir. 

11  A  phan  y'ch  dygant  i'r  syn- 
agogau,  ac  at  y  llywiawdwyr,  a'r 
awdurdodau,  na  ofelwch  pa  fodd, 
neu  pa  beth  a  atteboch,  neu  beth 
a  ddy  wedoch : 

12  Canys  yr  Yspryd  Glân  a  ddysg 


disciples  first  of  all,  Beware  ye  of 
the  leaven  of  the  Pharisees,  which 
is  hypocrisy. 

2  For  there  is  nothing  covered, 
that  shall  not  be  revealed ;  neither 
hid,  that  shall  not  be  known. 

3  Therefore,  whatsoever  ye  have 
spoken  in  darkness  shall  be  heard 
in  the  light ;  and  that  which  ye 
have  spoken  in  the  ear  in  closets 
shall  be  proclaimed  upon  the  house- 
tops. 

4  And  I  say  unto  you  my  friends, 
Be  not  afraid  of  them  that  kill  the 
body,  and  after  that  have  no  more 
that  they  can  do. 

5  But  I  will  forewarn  you  whom 
ye  shall  fear :  Fear  him,  which 
after  he  hath  killed  hath  power  to 
cast  into  hell ;  yea,  I  say  unto  you, 
Fear  him. 

6  Are  not  five  sparrows  sold  foi 
two  farthings,  and  not  one  of  them 
is  forgotten  before  God  ? 

7  But  even  the  very  hairs  of  youi 
head  are  all  numbered.  Fear  not 
therefore :  ye  are  of  more  value 
than  many  sparrows. 

8  Also  I  say  nnto  you,  Whosoevei 
shall  confess  me  before  men,  him 
shall  the  Son  of  man  also  confess 
before  the  angels  of  God  : 

9  But  he  that  denieth  me  before 
men  shall  be  denied  before  the 
angels  of  God. 

10  And  whosoever  shall  speak  a 
word  against  the  Son  of  man,  it 
shall  be  forgiven  him :  but  unto 
him  that  blasphemeth  against  the 
Holy  Ghost  it  shall  not  be  for- 
given. 

1 1  And  when  they  bring  you  un- 
to the  synagogues,  and  unio  magis- 
trates, and  powers,  take  ye  no 
thought  how  or  what  thing  ye 
shall  answer,  or  what  ye  shall 
say : 

12  For  the  Rolv  Ghost  shall  teach 
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i  chwi  yn  yr  awr  honno  beth  sydd 
raid  ei  ddywedyd. 

13  If  A  rhyw  un  o'r  dyrfa  a  ddy- 
wedodd wrtho,  Athraw,  dywed 
wrth  fy  mrawd  am  rannu  â  myfi 
yr  etifeddiaeth. 

14  Yntau  a  ddywedodd  wrtho, 
Y  dyn,  pwy  a'm  gosododd  i  yn 
farnwr,  neu  yn  rhannwr  arnoch 
chwi? 

15  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Edrychwch,  ac  ymogelwch  rhag 
cybydd-dod  :  canys  nid  yw  bywyd 
neb  yn  sefyll  ar  amider  y  pethau 
sydd  ganddo. 

16  Ac  efe  a  draethodd  wrthynt 
ddammeg,  gan  ddywedyd.  Tir 
rhyw  wr  goludog  a  gnydiodd  yn 
dda. 

17  Ac  efe  a  ymresymmodd  ynddo 
ei  hun,  gan  ddywedyd,  Beth  a 
wnaf,  am  nad  oes  gennyf  le  i  gasglu 
fy  ffrwythau  iddo? 

18  Ac  efe  a  ddywedodd,  Hyn  a 
wnaf:  Mi  a  dynnaf  i  lawr  fy 
ysguboriau,  ac  a  adeiladaf  rai 
mwy;  ac  yno  y  casglaf  fy  holl 
ifrwythau,  a'm  dâ. 

19  A  dywedaf  wrth  fy  enaid,  Fy 
enaid,  y  mae  gennyt  ddâ  lawer 
wedi  eu  rhoi  i  gadw  dros  lawer  o 
fiynyddoedd :  gorphwys,  bwytta, 
ŷf,  bydd  la  wen. 

20  Eithr  Duw  a  ddywedodd 
wrtho,  0  ynfyd,  y  nos  hon  y  go- 
fynant  dy  enaid  oddi  wrthyt  •  ac 
eiddo  pwy  fydd  y  pethau  a  barot- 
töaist  ? 

21  Felly  y  mae  yr  hwn  sydd  yn 
trysori  iddo  ei  hun,  ac  nid  yw 
gyfoethog  tu  ag  at  Dduw. 

22  If  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth  ei 
ddisgybhon,  Am  hyn  yr  wyf  yn 
dywedyd  wrthych,  Na  chymmer- 
wch  ofal  am  eich  bywyd,  beth  a 
fwyttaoch  •  nac  am  eich  corph, 
beth  a  wisgoch. 

23  Y  mae  y  bywyd  yn  fwy  na'r 
ymborth,  a'r  corph  yn  fwy  na'r 
dillad. 

24  Ystyriwch  y  brain  :  canys  nid 
ydynt  yn  hau,  nac  yn  medi ;  i'r 


you   in   the    same   hour  what  ye 
ought  to  say. 

13  If  And  one  of  the  company 
said  unto  him,  Master,  speak  to 
my  brother,  that  he  divide  the  in- 
heritance with  me. 

14  And  he  said  unto  him,  Man, 
who  made  me  a  judge  or  a  divider 
over  you  ? 

15  And  he  said  unto  them,  Take 
heed,  and  beware  of  covetousness  : 
for  a  man's  life  consisteth  not  in 
the  abundance  of  the  things  which 
he  possesseth. 

16  And  he  spake  a  parable  unto 
them,  saying,  The  ground  of  a  cer- 
tain rich  man  brought  forth  plen- 
tifully : 

17  And  he  thought  within  him- 
self, saying,  What  shall  I  do,  be- 
cause I  have  no  room  where  to  be- 
stow my  fruits  ? 

18  And  he  said,  This  will  I  do: 
I  will  pull  down  my  barns,  and 
build  greater ;  and  there  will  I 
bestow  all  my  fruits  and  my  goods. 

19  And  I  will  say  to  my  soulr 
Soul,  thou  hast  much  goods  laid 
up  for  many  years ;  take  thine 
ease,  eat,  drink,  and  be  merry. 

20  But  God  said  unto  him,  Thou 
fool,  this  night  thy  soul  shall  bo 
required  of  thee  :  then  whose  shall 
those  things  be,  which  thou  hast 
provided  ? 

21  So  is  he  that  layeth  up  treas- 
ure for  himself,  and  is  not  rich 
toward  God. 

22  T[  And  he  said  unto  his  disci- 
ples, Therefore  I  say  unto  you, 
Take  no  thought  for  your  life, 
what  ye  shall  eat ;  neither  for  the 
body,  what  ye  shall  put  on. 

23  The  life  is  more  than  meat, 
and  the  body  is  more  than  rai- 
ment. 

24  Consider  the  ravens  :  for  they 
neither  sow  nor  reap ;  Avhich  nei- 
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rhai  nid  oes  gell.  nac  ysgubor  :  ac 
y  mae  Duw  yn  eu  portlii  hwynt : 
0  ba  faint  mwy  yr  ydych  chwi  yn 
well  nà;r  adar  ? 

25  A  phwy  o  honoch.  gan  gym- 
meryd  gofal.  a  ddichon  chwanegu 
un  cufydd  at  ei  faintioli  ? 

26  Am  hynny.  oni  ellwch  wneuth- 
ur  y  peth  lleiaf.  paham  yr  ydych 
yu  cymmeryd  gofal  am  y  lleill  ? 

27  Ystyriwch  y  lili.  pa  fodd  y 
maent  yn  tyfu  :  Nid  ydynt  yn  11a- 
furio,  nac  yn  nyddu:  ac  yr  wyf 
yn  dywedyd  i  chwi,  na  wisgwyd 
Solomon  yn  ei  holl  ogoniant  fel 
un  o'r  rhai  hyn. 

28  Ac  os  yw  Duw  felly  yn  dilladu 
y  llysieuyn,  yr  hwn  sydd  heddyw 
yn  y  maes.  ac  y  fory  a  deflir  i'r 
ffwrn ;  pa  faint  mwy  y  dillada  efe 
chwychwi.  0  rai  o  ychydig  ffydd  ? 

29  Chwithau  na  cheisiwch  beth 
a  fwytt'áoch.  neu  pa  beth  a  yfoeh  : 
ac  na  fyddwch  amheüus. 

30  Canys  y  pethau  hyn  oil  y  mae 
cenhedloedd  y  byd  yn  eu  hargeisio : 
ac  y  mae  eich  Tad  chwi  yn  gwybod 
fod  arnoch  chwi  eisiau  y  pethau 
hyn. 

3 1  if  Yn  hytrach  ceisiwch  deyrnas 
Dduw.  a:r  pethau  hyn  ol]  a  roddir 
i  chwi  yn  chwaneg. 

32  Nac  ofna,  braidd  bychan :  canys 
rhyngodd  bodd  i'ch  Tad  roddi  i 
chwi  y  deyrnas. 

33  Gwerthwch  yr  hyn  sydd  gen- 
nych, a rhoddwch elusen:  gwnewch 
i  chwi  byrsau  y  rhai  ni  heneidd- 
iant:  trysor  yn  y  nefoedd,  yr  hwn 
ni  dderfydd;,  lie  ni  ddaw  lleidr  yn 
agos.  ac  ni  lygra  pryf. 

34  Canys  lie  y  mae  eich  trysor 
chwi,  yno  y  bydd  eich  calon  hefyd. 

35  Bydded  eich  lwynau  wedi 
eu  hymwregysu.  a,'ch  canhwyllau 
wedi  eu  goleu : 

36  A  chwithau  yn  debyg  i  ddyn- 
lon  yn  disgwyl  eu  Harglwydd,  pa 
bryd  y  dychwel  o'r  neithior:  fel 
pan  ddelo  a  churo.  yr  agoront  iddo 
yn  ebrwydd. 


ther  have  storehouse  nor  barn; 
and  God  feedeth  them  :  how  much 
more  are  ye  better  than  the  fowls  ? 

25  And  which  of  you  with  taking 
thought  can  add  to  his  stature  one 
cubit '? 

26  If  ye  then  be  not  able  to  do 
that  thing  which  is  least,  why 
take  ye  thought  for  the  rest  ? 

27  Consider  the  lilies  how  they 
grow  :  they  toil  not,  they  spin  not; 
and  yet  I  say  unto  you,  that  Solo- 
mon in  all  his  glory  was  not  ar- 
rayed like  one  of  these. 

28  If  then  God  so  clothe  the 
grass,  which  is  to  day  in  the  field, 
and  to  morrow  is  cast  into  the 
oven ;  how  much  more  will  he 
clothe  you,  O  ye  of  little  faith  ? 

29  And  seek  not  ye  what  ye  shall 
eat.  or  what  ye  shall  drink,  neither 
be  ye  of  doubtful  mind. 

30  For  all  these  things  do  the 
nations  of  the  world  seek  after : 
and  your  Father  knoweth  that  ye 
have  need  of  these  things. 

31  if  But  rather  seek  ye  the  king- 
dom of  God  ;  and  all  these  things 
shall  be  added  unto  you. 

32  Fear  not,  little  flock:  for  it  is 
your  Father's  good  pleasure  to  give 
you  the  kingdom. 

33  Sell  that  ye  have,  and  give 
alms  :  provide  yourselves  bags 
which  wax  not  old,  a  treasure  in 
the  heavens  that  faileth  not.  where 
no  thief  approacheth,  neither  moth 
corrupteth. 

34  For  where  your  treasure  is, 
there  will  your  heart  be  also. 

35  Let  your  loins  be  girded  about, 
I  and  your  lights  burning; 

36  And  ye  yourselves  like  unto 
men  that  wait  for  their  lord.  wheB 
he  will  return  from  the  wedding ; 
that,  when  he  cometh  and  knock- 
eth.  they  may  open  unto  him  im- 
mediately. 
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37  Gwýn  eu  byd  y  gweision 
hynny,  y  rhai  a  gaiiF  eu  Har- 
glwydd,  pan  ddêl,  yn  neffro :  yn  wir 
meddaf  i  chwi,  Efe  a  ymwregysa, 
ac  a  wna  iddynt  eistedd  i  lawr  i 
fwytta,  ac  a  ddaw  ac  a  wasanaetha 
arnynt  hwy. 

38  Ac  os  daw  efe  ar  yr  ail  wyl- 
iadwriaeth,  ac  os  ar  y  drydedd 
wyliadwriaeth  y  daw,  a'w  cael 
hwynt  felly,  gwýn  eu  byd  y  gweis- 
ion hynny. 

39  A  hyn  gwybyddwch,  pe  gwyb- 
uasai  gwr  y  tŷ  pa  awr  y  deuai  y 
lleidr,  efe  a  wyliasai,  ac  ni  adawsai 
gloddio  ei  dŷ  trwodd. 


40  A  chwithau  gan  hynny,  bydd- 
\vch  barod  :  canys  yr  awr  ni  thyb- 
ioch,  y  daw  Mab  y  dyn. 

41  if  A  Phetr  a  ddywedodd  wrtho, 
Arglwydd,  ai  wrthyrn  ni  yr  wyt 
ti  yn  dywedyd  y  ddammeg  lion,  ai 
wrth  bawb  hefyd  ? 

42  A'r  Arglwydd  a  ddywedodd, 
Pwy  yw  y  goruchwyliwr  ffydd- 
lawn,  a  phwyllog,  yr  hwn  a  esyd 
ei  arglwydd  ar  ei  deulu,  i  roddi 
cyfluniaeth  iddynt  raewn  pryd  ? 

43  Gwŷn  ei  fyd  y  gwas  hwnnw, 
yr  hwn  y  caiff  ei  arglwydd  ef,  pan 
ddêl.  yn  gwneuthur  felly. 

44  Ýn  wir  meddaf  i  chwi,  Efe  a'i 
gesyd  ef  yn  llywodraethwr  ar  gwbl 
a'r  y  sydd  eiddo. 

45  Eithr  os  dy wed  y  gwas  hwnnw 
yn  ei  galon,  Y  mae  fy  arglwydd 
yn  oedi  dyfod ;  a  dechreu  euro  y 
gweision  a'r  morwynion,  a  bwytta 
ac  yfed,  a  meddwi : 

46  Daw  arglwydd  y  gwas  hwnnw 
raewn  dydd  nad  yw  efe  yn  disgwyl, 
ac  ar  awr  nad  yw  efe  yn  gwybod, 
ac  a'i  gwahana  ef,  ac  a  esyd  ei  ran 
ef  gyd  â'r  anffyddloniaid. 

47  A'r  gwas  hwnnw  yr  hwn  a 
wybu  ewyllys  ei  arglwydd,  ac  nid 
ymbarottôdd,  ac  ni  wnaeth  yn  ol 
ei  ewyllys  ef,  a  gurir  â  llawer 
ffonnod. 


37  Blessed  are  those  servants, 
whom  the  lord  when  he  cometh 
shall  find  watching :  verily  I  say 
unto  you,  that  he  shall  gird  him- 
self, and  make  them  to  sit  down  to 
meat,  and  will  come  forth  and  serve 
them. 

38  And  if  he  shall  come  in  the 
second  watch,  or  come  in  the  third 
watch,  and  find  them  so,  blessed 
are  those  servants. 

39  And  this  know,  that  if  the 
goodman  of  the  house  had  known 
what  hour  the  thief  would  come, 
he  would  have  watched,  and  not 
have  suffered  his  house  to  be  brok- 
en through. 

40  Be  ye  therefore  ready  also  : 
for  the  Son  of  man  cometh  at  an 
hour  when  ye  think  not. 

41  ^[  Then  Peter  said  unto  him, 
Lord,  speakest   thou  this  parable 


42  And  the  Lord  said,  Who  then 
is  that  faithful  and  wise  steward, 
whom  his  lord  shall  make  ruler 
over  his  household,  to  give  them 
their  portion  of  meat  in  due  season  ? 

43  Blessed  is  that  servant,  whom 
his  lord  when  he  cometh  shall  find 
so  doing. 

44  Of  a  truth  I  say  unto  you,  that 
he  will  make  him  ruler  over  all 
that  he  hath. 

45  But  and  if  that  servant  say  in 
his  heart,  My  lord  delayeth  his 
coming ;  and  shall  begin  to  beat 
the  menservants  and  maidens,  and 
to  eat  and  drink,  and  to  be  drunken  ; 

46  The  lord  of  that  servant  will 
come  in  a  day  when  he  looketh  not 
for  him,  and  at  an  hour  when  he 
is  not  aware,  and  will  cut  him  n 
sunder,  and  will  appoint  him  Lis 
portion  with  the  unbelievers. 

47  And  that  servant,  which  knew 
his  lord's  will,  and  prepared  not 
himself,  neither  did  according  tc 
his  will,  shall  be  beaten  with  many 
stripes. 
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48  Eitlir  yr  hwn  ni  wybu.  ac  a 
wnaeth  beth.au  yn  haeddu  ffonnod- 
lau,  a  gurir  àg  ychydig  ffonnodiau. 
Ac  i  bwy  bynnag  y  rhoddwyd 
11a  wer,  llawer  a  ofyiiir  ganddo  : 
a  ehyd  à'r  neb  y  gadawsant  lawer. 
ehwaneg  a  ofynant  ganddo. 

49  If  Mi  a  ddaerhuin  i  fwrw  tân 
ar  y  ddaear :  a  pheth  a  fynnaf  os 
eynneuwyd  ef  eisoes  ? 

50  Eithr  y  mae  gennyf  fedydd 
i:m  bedyddio  àg  ef.  ac  mor  gyfyng 
yw  arnaf  hyd  oni  orphener  Î 

51  Ydycli  chwi  yn  tybied  mai 
heddwch  y  daethum  i  i'w  roddi 
ar  y  ddaear  ?  nag  ê,  meddaf  i 
ehwi :  ond  yn  hytrach  ymrafael. 

52  Canys  bydd  o  hyn  allan  bump 
yn  yr  an  ty  wedi  ymrannu.  tri  yn 
erbyn  dau.  a  dau  yn  erbyn  tri. 

53  Y  tad  a  ymranna  yn  erbyn  y 
mak  a'r  mab  yn  erbyn  y  tad.  y 
fani  yn  erbyn  y  fercli.  a*r  ferch  yn 
erbyn  y  fam  :  y  chwegr  yn  erbyn 
ei  gwaudd.  p.'r  waudd  yn  erbyn  ei 
ehwcsr. 


48  But  he  that  knew  not,  and  did 
commit  things  worthy  of  stripes, 
shall  be  beaten  with  few  stripes. 
For  unto  whomsoever  much  is 
given,  of  him  shall  be  much  re- 
quired :  and  to  whom  men  have 
committed  much,  of  him  they  will 
ask  the  more. 

49  T  1  am  come  to  send  fire  on 
the  earth  :  and  what  will  I.  if  it  be 
already  kindled  ? 

50  But  I  have  a  baptism  to  be 
baptized  with  :  and  how  am  I  strait- 
ened till  it  be  accomplished  ! 

51  Suppose  ye  that  I  am  come  to 
give  peace  on  earth  ?  I  tell  you, 
Nay  :  but  rather  division  : 


54  ^[  Ac  efe  a  ddywedodd  hefyd 
wrth  y  bcbloedd.  Pan  weloch 
gwnimw]  yn  codi  o'r  gorllewin.  yn 
y  fan  y  dywedwch.  Y  mae  cawed 
yn  dyfod  :  ac  felly  y  mae. 

55  A  phan  weloch  y  deheu-wynt 
yn  ehwythu.  y  dywedwch.  Y  bydd 
gwres  :   ae  fr  fydd. 

56  0  ragrithwyr.  chwi  a  fedrweh 
ddeall  wynebpryd  y  ddaear  ar 
ŵ  fbr  :  ond  yr  amser  hwn,  pa  fodd 
nad  ydych  yn  ei  ddeall  ? 

57  A  phaham  nad  ydych.  ie.  o 


52  For  from  henceforth  there  shall 
be  five  in  one  house  divided,  three 
against  two.  and  two  against  three. 

53  The  father  shall  be  divided 
against  the  son.  and  the  son  against 
the  father  :  the  mother  against  the 
daughter,  and  the  daughter  against 
the    mother :    the    mother  in  law 

\  against  her  daughter  in  law,  and 
the  daughter  in  law  against    her 
j  mother  in  law. 

54  IT  And  he  said  al.«o  to  the  peo- 
ple. When  ye  see  a  cloud  rise  out 
of  the  west,  straightway  ye  say, 
There  cometh  a  shower:  and  so  it 

Lis. 

55  And  when   ye   see  the  south 
I  wind  blow,  ye  say.  There  will  be 

heat  :   and  it  cometh  to  pass. 

56  Ye  hypocrites,  ye  can  discern 
the  face  of  the  sky  and  cf  the  earth ; 
but  how  is  it  that  ye  d  j  not  discern 
this  time  ? 

57  Yea.  and  why  even  of  vour- 


honoch  eich  hunain,  yn  bamu  yr  i  selves  judge  ye  not  what  is  right -> 
hvn  svdd  svriawn  ? 


58  Tf  Canys  tra  fyddech  yn  myned 
gyd  â'th  wrthwynebwr  at  lywodr- 
aethwr.  gwna  dy  oreu  ar  y  liordd 
i  gael  myned  yn  rhydd  oddi  wrtho  : 
rhag  iddo  dy  ddwyn  at  y  barnwr. 
ac  i:r  barnwr  dy  roddi  at  y 
swyddog.  ac  rr  swyddog  dy  dafln 
v'nsharchar. 


58  •"  When  thou  sroest  with  thine 
adversary  to  the  magi?tr ite3  as  thou 
art  in  the  way.  give  dj.i/ence  that 
thou  mayest  be  delivered  from 
him:  lest  he  hale  thee  to  the  iudge, 
and  the  judge  deliver  thee  to  the 
officer,  and  the  officer  cast  thee  into 
prison. 


59  Yr  wyf  /n  dywedyd  i  ti,  Nad 
âi  di  ddim  oddi  yno,  hyd  oni  thel- 
ych,  Ye,  yr  hatling  eithaf. 

PENNOD  XIII. 

AC  yr  oedd  yn  bresennol  y  cyf- 
amser  hwnnw,  rai  yn  mynegi 
iddo  am  y  Galileaid,  y  rhai  y  cym- 
mysgasai  Pilat  eu  gwaed  ynghyd 
a'u  haberthau. 

2  A'r  Iesu  gan  atteb  a  ddywed- 
odd  wrthynt,  Ydych  chwi  yn 
tybied  fod  y  Galileaid  hyn  yn 
bechaduriaid  mwy  nâ;r  holl  Gali- 
leaid, am  iddynt  ddioddef  y  cyfry  w 
bethau  ? 

3  Nac  oeddynt,  meddaf  i  chwi : 
eithr,  onid  edifarhêwch,  chwi  a 
ddifethir  oil  yn  yr  un  modd. 

4  Neu  y  deunaw  hynny  ar  y  rhai 
y  syrthiodd  y  tŵr  yn  Siloam,  ac 
a'u  Uaddodd  hwynt :  a  ydych 
chwi  yn  tybied  eu  bod  hwy  yn 
bechaduriaid  mwy  nâ'r  holl  ddyn- 
ion  oedd  yn  cyfanneddu  yn  Jeru- 
salem ? 

5  Nac  oeddynt.  meddaf  i  chwi : 
eithr,  onid  edifarhêwch,  chwi  a 
ddifethir  oil  yn  yr  un  modd. 

(i  *([  Ac  efe  a  ddywedodd  y  ddam- 
meg  hon :  Yr  oedd  gan  un  ffigys- 
bren  wedi  ei  blannu  yn  ei  winllan ; 
ac  efe  a  ddaeth  i  geisio  ffrwyth 
arno,  ac  nis  cafodd. 

7  Yna  efe  a  ddywedodd  wrth  y 
gwinllannydd,  Wele,  tair  blynedd 
yr  ydwyf  yn  dyfod,  gan  geisio 
ffrwyth  ar  y  ffigysbren  hwn  ;  ac  nid 
ydwyf  yn  cael  dim  :  tòr  ef  i  lawr  : 
paham  y  mae  efe  yn  diffrwytho  y 
tir? 

8  Ond  efe  gan  atteb  a  ddywed- 
odd wrtho,  Arglwydd,  gâd  ef  y 
fl  wyddyn  hon  hefyd,  hyd  oni 
ddarffo  i  mi  gloddio  o'i  amgylch, 
a  bwrw  tail : 

9  Ac  os  dwg  efe  ffrwyth,  da  :  onid 
ê,  gwedi  hynny  tor  ef  i  lawr. 

10  Ac  yr  oedd  efe  yn  dysgu 
yn  mi  o'r  svnagogau  ar  v  sabbath. 
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59  I  tell  thee,  thou  shalt  not  de- 
part thence,  till  thou  hast  paid  the 
very  last  mite. 


CHAPTER  XIII. 

THERE  were  present  at  that  sea- 
son some  that  told  him  of  the 
Galileans,  whose  blood  Pilate  had 
mingled  with  their  sacrifices. 

2  And  Jesus  answering  said  unto 
them,  Suppose  ye  that  these  Gali- 
leans were  sinners  above  all  the 
Galileans,  because  they  suffered 
such  things  ? 

3  I  tell  you,  Nay :  but,  except 
ye  repent,  ye  shall  all  likewise 
perish. 

4  Or  those  eighteen,  upon  whom 
the  tower  in  Siloam  fell,  and  slew 
them,  think  ye  that  they  were  sin- 
ners above  all  men  that  dwelt  in 
Jerusalem '? 


5  I  tell  you,  Nay  :  but,  except  ye 
repent,  ye  shall  all  likewise  per- 
ish. 

6  T[  He  spake  also  this  parable  ; 
A  certain  man  had  a  fig  tree  plant- 
ed in  his  vineyard  ;  and  he  came 
and  sought  fruit  thereon,  and  found 
none. 

7  Then  said  he  unto  the  dresser 
of  his  vineyard,  Behold,  these  three 
years  I  come  seeking  fruit  on  this 
fig  tree,  and  find  none  :  cut  it 
down ;  why  cumbereth  it  the 
ground  ? 

8  And  he  answering  said  untc 
him,  Lord,  let  it  alone  this  year 
also,  till  I  shall  dig  abovt  it.  and 
dung  it : 

9  And  if  it  bear  fruit,  vjcII  and 
if  not,  then  after  that  thou  shalt 
cut  it  down. 

10  And  he  was  teaching  in  one 
of  the  synagogues  on  the  sabbath. 


S.  LUC. 


1 1  if  Ac  welc,  yr  oedd  gwraig  ag 
ynddi  yspryd  gwendid  ddeunaw 
mlynedd,  ac  oedd  wedi  cyd-grym- 
mu,  ac  ni  allai  hi  mewn  modd  yn 
v  byd  ymunioni. 

12  Pan  welodd  yr  Iesu  hon,  efe 
a'i  galwodd  hi  atto,  ac  a  ddywed- 
odd  wrthi,  Hi  wraig:  rhyddhâwyd 
di  oddi  wrth  dy  wendid. 

13  Ac  efe  a  roddes  ei  ddwylaw 
ami :  ac  yn  ebrwydd  hi  a  union- 
wyd,  ac  a  ogoneddodd  Dduw. 

14  A'r  arch-synagogydd  a  atteb- 
odd  yn  ddigllawn,  am  i'r  Iesu 
iachâu  ar  y  sabbath,  ac  a  ddywed- 
odd  wrth  y  bobl,  Chwe  diwrnod 
sydd,  yn  y  rhai  y  dylid  gweithio : 
ar  y  rhai  hyn  gan  hynny  deuwch, 
a  iachâer  ehwi ;  ac  nid  ar  y  dydd 
sabbath. 

15  Am  hynny  yr  Arglwydd  a'i 
hattebodd  ef,  ac  a  ddywedodd,  0 
ragrithiwr,  oni  ollwng  pob  un  o 
honoch  ar  y  sabbath  ei  ŷch  neu  ci 
asyn  o'r  preseb,  a'i  arwain  i'r  dwfr? 

16  Ac  oni  ddylai  hon,  a  hi  yn 
ferch  i  Abraham,  yr  hon  a  rwymodd 
Satan,  wele  ddeunaw  mlynedd, 
gael  ei  rhyddhâu  o'r  rhwym  hwn 
ar  y  dydd  sabbath  ? 

17  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  dywed- 
yd  y  pethau  hyn,  ei  holl  wrth- 
wynebwyr  ef  a  gywilyddiasant : 
a'r  holl  bobl  a  lawenychasant  am 
yr  holl  bethau  gogoneddus  a  wnaid 
ganddo. 

1 8  if  Ac  efe  a  ddywedodd.  I  ba  beth 
y  mae  teyrnas  Dduw  yn  debyg  ? 
ac  i  ba  beth  y  cyffelybaf  hi  ? 

19  Tebyg  yw  i  ronyn  o  bad  mws- 
tard,  yr  hwn  a  gymmerodd  dyn  ac 
a'i  hauodd  yn  ei  ardd  :  ac  efe  a 
gynnyddodd,  ac  a  aeth  yn  bren 
mawr,  ac  adar  yr  awyr  a  nyth- 
asant  yn  ei  ganghermau  ef. 

20  ä  thrachefn  y  dy  wedodd,  I  ba 
beth  y  cyffelybaf  deyrnas  Dduw  ? 

21  Cyffelyb  yw  i  surdoes,  yr  hwn 
a  gymmerodd  gwraig  ac  a'i  cudd- 
iodd  mewn  tri  mesur  o  flawd,  hyd 
oni  surodd  y  cwbl  oil. 

22  Ac    efe    a    dramwyodd    tr-«w 


11  if  And,  behold,  there  was  a 
woman  which  had  a  spirit  of  in- 
firmity eighteen  years,  and  was 
bowed  together,  and  could  in  no 
wise  lift  up  herself. 

12  And  when  Jesus  saw  her,  he 
called  her  to  him.  and  said  unto 
her,  Woman,  thou  art  loosed  from 
thine  infirmity. 

13  And  he  laid  his  hands  on  her  : 
and  immediately  she  was  made 
straight,  and  glorified  God. 

14  And  the  ruler  of  the  synagogue 
answered  with  indignation,  be- 
cause that  Jesus  had  healed  on  the 
sabbath  day,  and  said  unto  the 
people,  There  are  six  days  in  which 
men  ought  to  work  :  in  them  there- 
fore come  and  be  healed7  and  not 
on  the  sabbath  day. 

15  The  Lord  then  answered  him, 
and  said,  Thou  hypocrite,  doth  not 
each  one  of  you  on  the  sabbath 
loose  his  ox  or  his  ass  from  the  stall 
and  lead  him  away  to  watering  ? 

16  And  ought  not  this  woman, 
being  a  daughter  of  Abraham, 
whom  Satan  hath  bound,  lo,  these 
eighteen  years,  be  loosed  from  this 
bond  on  the  sabbath  day? 

17  And  when  he  had  said  these 
things,  all  his  adversaries  were 
ashamed  :  and  all  the  people  re- 
joiced for  all  the  glorious  things 
that  were  done  by  him. 

18  if  Then  said  he,  Unto  what  is 
the  kingdom  of  God  like?  and 
where  unto  shall  I  resemble  it  ? 

19  It  is  like  a  grain  of  mustard 
seed,  which  a  man  took,  and  cast 
into  his  garden;  and  it  grew,  and 
waxed  a  great  tree :  and  the  fowls 
of  the  air  lodged  in  the  branches 
of  it. 

20  And  again  he  said.  Whereunto 
shall  I  liken  the  kingdom  of  God  ? 

21  It  is  like  leaven,  which  a  wo- 
man took  and  hid  in  three  meas- 
ures of  meal,  till  the  whole  was 
leavened. 

22  And    he    went    through    the 
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ddinasoedd  a  threfi,  gan  athraw- 
iaethu.  ao  ymdeithio  tu  a  Jerusa- 
lem. 

23  A  dywedodd  un  wrtho,  Ar- 
glwydd,  a:  ychydig  yw  y  rhai 
cadwedig?  Ac  efe  a  ddywedodd 
wrthynt, 

24  T[  Ymdrechwch  am  fyned  i 
raewn  trwy  y  porth  cyfyng :  canys 
llawer,  meddaf  i  chwi,  a  gei&iant 
fyned  i  raewn^  ac  nis  gallant. 

25  Gwedi  cyfodi  gwr  y  tÿ,  a  chau 
y  drws,  a  dechreu  o  honoch  sefyll 
oddi  allan,  a  churo  y  drws,  gan 
ddywedyd,  Arglwydd,  Arglwydd, 
agor  i  ni;  ac  id  do  yntau  atteb  a 
dywedyd  wrthych,  Nid  adwaen 
ddim  o  honoch  o  ba  le  yr  ydych : 

26  Yna  y  dechreuwch  ddywedyd, 
Ni  a  fwyttasom  ac  a  yfasom  yn  dy 
ŵydd  di,  a  thi  a  ddysgaist  yn  ein 
heolydd  ni. 

27  Ac  efe  a  ddywed,  Yr  wyf  yn 
dywedyd  i  chwi,  Nid  adwaen  chwi 
o  ba  le  yr  ydych :  ewch  ymaith 
oddi  wrthyf,  chwi  holl  weithred- 
wyr  anwiredd. 

28  Yno  y  bydd  wylofain  a  rhingc- 
lan  dannedd,  pan  weloch  Abra- 
ham, ac  Tsaac,  a  Jacob,  a'r  holl 
brophwydi,  yn  nheyrnas  Dduw,  a 
chwithau  wedi  eich  bwrw  allan. 

29  A  daw  rhai  o'r  dwyrain,  ac  o'r 
gorllewin,  ac  o'r  gogledd,  ac  o'r 
dehau.  ac  a  eisteddant  yn  nheyrn- 
as Dduw. 

30  Ac  wele,  olaf  ydyw  y  rhai  a 
fyddant  flaenaf,  a  blaenaf  ydyw  y 
rhai  a  fyddant  olaf. 

31  %  Y  dwthwn  hwnnw  y  daeth 
atto  ryw  Phariseaid,  gan  ddywed- 
yd  wrtho,  Dos  allan,  a  cherdda 
oddi  yma :  canys  y  mae  Herod  yn 
ewyllysio  dy  ladd  di. 

32  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Ewch  a  dywedwch  i'r  cadnaw 
hwnnw,  Wele,  yr  wyf  yn  bwrw 
allan  gythreuliaid,  ac  yn  iachâu 
hcddyw  ac  y  fory,  a'r  trydydd 
dydd  y'm  perfFeithir. 


cities  and  villages,  teaching,  and 
journeying  toward  Jerusalem. 

23  Then  said  one  unto  him,  Lord, 
are  there  few  that  be  saved  ?  And 
he  said  unto  them, 

24  TT  Strive  to  enter  in  at  the 
strait  gate :  for  many,  I  say  unto 
you,  will  seek  to  enter  in,  and  shall 
not  be  able. 

25  When  once  the  master  of  the 
house  is  risen  up,  and  hath  shut  to 
the  door,  and  ye  begin  to  stand 
without,  and  to  knock  at  the  door, 
saying,  Lord,  Lord,  open  unto  us ; 
and  he  shall  answer  and  say  unto 
you,  Í  know  you  not  whence  ye  are: 

26  Then  shall  ye  begin  to  say, 
We  have  eaten  and  drunk  in  thy 
presence,  and  thou  hast  taught  in 
our  streets. 

27  But  he  shall  say,  I  tell  you,  1 
know  you  not  whence  ye  are ;  de- 
part from  me,  all  ye  workers  of  in- 
iquity. 

28  There  shall  be  weeping  and 
gnashing  of  teeth,  when  ye  shall 
see  Abraham,  and  Isaac,  and  Ja- 
cob, and  all  the  prophets,  in  the 
kingdom  of  God,  and  you  your- 
selves thrust  out. 

29  And  they  shall  come  from  the 
east,  and  from  the  west,  and  from 
the  north,  and  from  the  south,  and 
shall  sit  down  in  the  kingdom  of 
God. 

30  And,  behold,  there  are  last 
which  shall  be  first;  and  there  are 
first  which  shall  be  last. 

31  %  The  same  day  there  came 
certain  of  the  Pharisees,  saying  un- 
to him,  Get  thee  out,  and  depart 
hence:  for  Herod  will  kill  thee. 


32  And  he  said  unto  them,  Go  ye, 
and  tell  that  fox,  Behold,  I  cast  out 
devils,  and  I  do  cures  to  day  and 
to  morrow,  and  the  third  day  I 
shall  be  perfected. 
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33  Er  hynny  rhaid  i  mi  ymdaith 
heddy w  ac  y  fory,  a  thrennydd : 
canys  ni  all  fod  y  derfydd  am  bro- 
phwyd  allan  o  Jerusalem. 

34  0  Jerusalem,  Jerusalem,  yr 
lion  wyt  yn  lladd  y  prophwydi,  ac 
yn  llabyddio  y  rhai  a  ani'onir  attat ; 
pa  sawl  gwaith  y  mynnaswn 
gasglu  dy  blant  ynghyd,  y  modd 
y  casgl  yr  iâr  ei  chywion  dan  ei 
hadenydd,  ac  nis  mynnech  ! 

35  Wele,  eich  tŷ  a  adewir  i  chwi 
yn  anghyfannedd.  Ac  yn  wir  yr 
wyf  yn  dywedyd  wrthych,  Ni 
welwch  fi,  hyd  oni  ddêl  yr  amser 
pan  ddywettoch,  Bendigedig  yw 
yr  hwn  sydd  yn  dyfod  yn  enw  yr 
Arglwydd. 

PENNOD  XIV. 

BU  liefyd,  pan  ddaeth  efe  i  dŷ 
un  o  bennaethiaid  y  Pliarise- 
aid  ar  y  sabbath,  i  fwytta  bara, 
iddynt  hwythau  ei  wylied  ef. 

2  Ac  wele,  yr  oedd  ger  ei  Iron  ef 
ryw  ddyn  yn  glaf  o'r  dropsi. 

3  A'r  Iesu  gan  atteb  a  lefarodd 
wrth  y  eyfreithwyr  a'r  Phariseaid, 
gan  ddywedyd.  Ai  rhydd  iachâu 
ar  y  sabbath  ? 

4  A  thewi  a  wnaethant.  Ac  efe 
a'i  cymmerodd  atto,  ac  a'i  hiachâ- 
odd  ef,  ac  a;<  gollyngodd  ymaith ; 

5  Ac  a  attebodd  iddynt  hwythau, 
ac  a  ddywedodd,  Asyn  neu  ŷch  pa 
un  o  honoch  a  syrth  i  bwll,  ac  yn 
ebrwydd  nis  tyn  ef  allan  ar  y  dydd 
sabbath '? 

6  Ac  ni  allent  roi  atteb  yn  ei 
erbyn  ef  am  y  pethau  hyn. 

7  %  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth 
y  gwahoddedigion  ddammeg,  pan 
ystyriodd  fel  yr  oeddynt  yn  dewis 
yr  eisteddleoedd  uchaf ;  gan  ddy- 
wedyd wrthynt, 

8  Pan  y'th  wahodder  gan  neb 
i  neithior,  nac  eistedd  yn  y  lie 
uchaf;  rhag  bod  un  anrhydedd- 
usach  nâ  thi  wedi  ei  wahodd 
ganddo  ; 


33  Nevertheless  1  must  walk  to 
day,  and  to  morrow,  and  the  day 
following :  for  it  cannot  be  that  a 
prophet  perish  out  of  Jerusalem. 

34  0  Jerusalem,  Jerusalem,  which 
killest  the  prophets,  and  stonest 
them  that  are  sent  unto  thee  ;  how 
often  would  I  have  gathered  thy 
children  together,  as  a  hen  doth 
gather  her  brood  under  her  wings, 
and  ye  would  not  ! 

35  Behold,  your  house  is  left  unto 
you  desolate  :  and  verily  I  say  un- 
to you,  Ye  shall  not  see  me,  until 
the  time  come  when  ye  shall  say, 
Blessed  is  he  that  cometh  in  the 
name  of  the  Lord. 

CHAPTER  XIV. 

AND  it  came  to  pass,  as  he  went 
into  the  house  of  one  of  the 
chief  Pharisees  to  eat  bread  on  the 
sabbath  day,  that  they  watched 
him. 

2  And,  behold,  there  was  a  cer- 
tain man  before  him  which  had  the 
dropsy. 

3  And  Jesus  answering  spake 
unto  the  lawyers  and  Pharisees, 
saying,  Is  it  lawful  to  heal  on  the 
sabbath  day  '? 

4  And  they  held  their  peace.  And 
he  took  him,  and  healed  him,  and 
let  him  go ; 

5  And  answered  them,  saying 
Which  of  you  shall  have  an  ass 
or  an  ox  fallen  into  a  pit,  and  will 
not  straightway  pull  him  out  on 
the  sabbath  day? 

6  And  they  could  not  answer  him 
again  to  these  things. 

7  if  And  he  put  forth  a  parable 
to  those  which  were  bidden,  when 
he  marked  how  they  chose  out  the 
chief  rooms;  saying  unto  them, 

8  When  thou  art  bidden  of  any 
man  to  a  wedding,  sit  not  down  in 
the  highest  room  ;  lest  a  more  hon- 
ourable man  that  thou  be  bidden 
of  him; 
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9  Ac  i  hwn  a'th  wahoddodd  di  ac 
yntau,  ddyfod  a  dywedyd  wrthyt, 
Dyro  le  i  hwn ;  ac  yna  dechreu  o 
honot  ti  trwy  gywilydd  gymmeryd 
y  lie  isaf. 

10  Eithr  pan  y'th  wahodder,  dos 
ac  eistedd  yn  y  lie  isaf;  fel  pan 
ddelo  yr  hwn  a'th  wahoddodd  di, 
y  gallo  efe  ddywedyd  wrthyt,  Y 
cyfaill,  eistedd  yn  uwch  i  fynu. 
Yna  y  bydd  i  ti  glod  y'ngŵydd  y 
rhai  a  eisteddant  gyd  â  thi  ar  y 
bwrdd. 

11  Canys  pob  un  a'r  a'i  dyrchafo 
ei  nun,  a  ostyngir ;  a'r  hwn  sydd 
yn  ei  ostwng  ei  hun,  a  ddyrchefir. 

12  Tf  Ac  efe  a  ddywedodd  hefyd 
•vvrth  yr  hwn  a'i  gwahoddasai  ef, 
Pan  wnelych  giniaw  neu  swpper, 
na  alw  dy  gyfeillion,  na'th  frodyr, 
na'th  geraint,  na'/A  gymmydogion 
goludog;  rhag  iddynt  hwythau 
eilchwyl  dy  wahodd  dithau,  a 
gwneuthur  taledigaeth  i  ti. 

13  Eithr  pan  wnelych  wledd, 
galw  y  tlodion,  yr  efryddion,  y 
cloffion,  y  deillion : 

1 4  A  dedwydd  fyddi ;  am  nad  oes 
ganddynt  ddim  i  dalu  i  ti :  canys 
fe  a  delir  i  ti  yn  adgyfodiad  y  rhai 
cyfiawn. 

15  T[  A  phan  glywodd  rhyw  un 
o'r  rhai  oedd  yn  eistedd  ar  y 
bwrdd  y  pethau  hyn,  efe  a  ddy- 
wedodd wrtho,  Gwŷn  ei  fyd  y  neb 
a  fwyttâo  fara  yn  nheyrnas  Dduw. 

16  Ac  yntau  a  ddywedodd  wrtho, 
Rhyw  wr  a  wnaeth  swpper  mawr, 
ac  a  wahoddodd  lawer  : 

17  Ac  a  ddanfonodd  ei  was  bryd 
swpper,  i  ddywedyd  wrth  y  rhai 
a  wahoddasid,  Deuwch ;  canys 
weithian  y  mae  pob  peth  yn 
barod. 

18  A  hwy  oil  a  ddechreuasant  yn 
\m-fryd  ymesgusodi.  Y  cyntaf  a 
ddywedodd  wrtho,  Mi  a  brynais 
dyddyn,  ac  y  mae  yn  rhaid  i  mi 
fyned  a'i  weled  :  attolwg  i  ti,  cym- 
mer  fi  yn  esgusodol. 

.19  Ac  arall  a  ddywedodd,  Mi  a 
orynais  burn  iau  o  ychain,  ac  yr 


9  And  he  that  bade  tl.ee  and  him 
come  and  say  to  thee.  Give  this 
man  place ;  and  thou  begin  with 
shame  to  take  the  lowest  room. 

10  But  when  thou  art  bidden,  go 
and  sit  down  in  the  lowest  room ; 
that  when  he  that  bade  thee  com- 
eth,  he  may  say  unto  thee,  Friend, 
go  up  higher  :  then  shalt  thou  have 
worship  in  the  presence  of  them 
that  sit  at  meat  with  thee. 

1 1  For  whosoever  exalteth  him- 
self shall  be  abased ;  and  he  that 
humbleth  himself  shall  be  exalted. 

1 2  If  Then  said  he  also  to  him  that 
bade  him,  When  thou  makest  a 
dinner  or  a  supper,  call  not  thy 
friends,  nor  thy  brethren,  neither 
thy  kinsmen,  nor  thy  rich  neigh- 
bours •  lest  they  also  bid  thee  again, 
and  a  recompense  be  made  thee. 

13  But  when  thou  makest  a  feast, 
call  the  poor,  the  maimed,  the  lame, 
the  blind  : 

14  And  thou  shalt  be  blessed  ;  for 
they  cannot  recompense  thee :  for 
thou  shalt  be  recompensed  at  the 
resurrection  of  the  just. 

1 5  *[[  And  when  one  of  them  that 
sat  at  meat  with  him  heard  these 
things,  he-  said  unto  him.  Blessed 
is  he  that  shall  eat  bread  in  the 
kingdom  of  God. 

16  Then  said  he  unto  him,  A  cer- 
tain man  made  a  great  supper,  and 
bade  many : 

17  And  sent  his  servant  at  supper 
time  to  say  to  them  that  were  bid- 
den, Come ;  for  all  things  are  now 
ready. 

18  And  they  all  with  one  consent 
began  to  make  excuse.  The  first 
said  unto  him,  I  have  bought  a 
piece  of  ground,  and  I  must  needs 
go  and  see  it :  I  pray  thee  have  me 
excused. 

19  And  another  said,  I  have 
bought  five  yoke  of  oxen,  and  I  go 
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ydwyf  yn  myned  i'w  profi  hwynt: 
attolwg  i  ti,  cymmer  ü  yn  esgus- 
odol. 

20  Ac  arall  a  ddywedodd,  Mi  a 
briodais  wraig;  ac  am  hynny  nis 
gallaf  fi  ddyfod. 

21  A'r  gwas  hwnnw,  pan  ddaeth 
adref.  a  fynegodd  y  pethau  hyn 
i;w  a:  glwydd.  Yna  gwr  y  tŷ,  wedi 
digio,  a  ddywedodd  wrth  ei  was, 
Dos  allan  ar  frys  i  heolydd  ac 
ystrydoedd  y  ddinas,  a  dwg  i  mewn 
yma  y  tlodion,  a'r  anafus,  a'r 
cloffion,  a'r  deillion. 

22  A'r  gwas  a  ddywedodd,  Ar- 
glwydd,  gwnaethpwyd  fel  y  gor- 
chymynaist ;  ac  etto  y  mae  lie. 

23  A'r  arglwydd  a  ddywedodd 
wrth  y  gwas,  Dos  allan  i'r  prif- 
ffyrdd  a'r  caeau,  a  chymhell  hwynt 
i  ddyfod  i  mewn,  fel  y  llanwer  fy 
nhŷ. 

24  Canys  yr  wyf  yn  dywedyd  i 
chwi,  na  chaiff  yr  un  o'r  gwŷr 
hynny  a  wahoddwyd,  brofi  o'm 
swpper  i. 

2i5  1f  A  llawer  o  bobl  a  gyd- 
gerddodd  âg  ef :  ac  efe  a  droes.  ac 
a  ddywedodd  wrthynt. 

26  Os  daw  neb  attaf  fi,  ac  ni 
chasâo  ei  dad,  a'i  fam,  a'i  wraig, 
a'i  blant,  a'i  frodyr,  a'i  chwVorydd, 
Ye,  a'i  einioes  ei  hum  hefyd,  ni  all 
efe  fod  yn  ddisgybl  i  mi: 

27  A  phwy  bynnag  ni  ddycco  ei 
groes,  a  dyfod  ar  fy  ol  i,  ni  all  efe 
fod  yn  ddisgybl  i  mi. 

28  Canys  pwy  o  honoch  chwi  a'i 
fryd  ar  adeiladu  tŵr,  nid  eistedd 
yn  gyntaf,  a  bwrw  y  draul,  a  oes 
ganddo  a'i  gorpheno? 

29  Rhag  wedi  iddo  osod  y  sail, 
ac  heb  allu  ei  orphen,  ddechreu  o 
bawb  a'i  gwelant  ei  watwar  ef. 

30  Gan  ddywedyd,  Y  dyn  hwn  a 


to  prove  them  :  I  pray  thee  have 
me  excused. 

20  And  another  said,  I  have  mar- 
ried a  wife^  and  therefore  I  cannot 
come. 

2 1  So  that  servant  came,  and  shew- 
ed his  lord  these  things.  Then  the 
master  of  the  house  being  angry 
said  to  his  servant,  Go  out  quickly 
into  the  streets  and  lanes  of  the 
city,  and  bring  in  hither  the  poor, 
and  the  n 
the  blind. 

22  And  the  servant  said.  Lord,  it 
is  done  as  thou  hast  commanded, 
and  yet  there  is  room. 

23  And  the  lord  said  unto  the 
servant,  Go  out  into  the  highways 
and  hedges,  and  compel  them  to 
come  in,  that  my  house  may  be 
filled. 


24  For  I  say  unto 


That  none 


of  those  men  which  were  bidden 
shall  taste  of  my  supper. 

25  If  And  there  went  great  mul- 
titudes with  him  :  and  he  turned, 
and  said  unto  them, 

26  If  any  man  come  to  me,  and 
hate  not  his  father,  and  mother, 
and  wife,  and  children,  and  breth- 
ren, and  sisters,  yea,  and  his  own 
life  also,  he  cannot  be  my  disciple. 

27  And  whosoever  doth  not  bear 
his  cross,  and  come  after  me,  can- 
not be  my  disciple. 

28  For  which  of  you,  intending 
to  build  a  tower,  sitteth  not  down 
first,  and  counteth  the  cost,  whether 
he  have  svfficient  to  finish  it  Ì 

29  Lest  haply,  after  he  hath  laid 
the  foundation,  and  is  not  able  to 
finish  if,  all  that  behold  it  begin 
to  mock  him, 

30  Saving,   This  man  began  to 


ddechreuodd  adeiladu,  ac  ni  allodd  |  build,  and  was  not  able  to  finish, 
ei  orphen. 


31  Neu  pa  frenhin  yn  myned  i 
ryfel  yn  erbyn  brenhin  arall,  nid 
eistedd  yn  gyntaf,  ac  ymgynghori 
a  all  efe  â   deng  mil   gyfarfod  â'r 


31  Or  what  king,  going  to  make 
war  against  another  king,  sit- 
teth not  down  first,  and  consult- 
eth  whether  he  be  able  with  ten 
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hwn  sydd  yn  dyfod  yn  ei  erbyn  ef 
kg  ugain  mil  ? 

32  Ac  os  amgen,  tra  fyddo  efe  yn 
mhell  oddi  wrtho,  efe  a  enfyn  gen- 
nadwri,  ac  a  ddeisyf  ammodau 
heddwch. 

33  Felly  hefyd,  pob  un  o  honoch 
chwithau  nid  ymwrthodo  â  chym- 
maint  oil  ag  a  feddo,  ni  all  fod  yn 
ddisgybl  i  mi. 

34  If  Da  yw  yr  halen :  eithr  o  bydd 
yr  halen  yn  ddiflas,  â  pha  beth  yr 
helltir  ef? 

35  Nid  yw  efe  gymmwys  nac  i'r 
tir,  nac  i'r  dommen;  ond  ei  fwrw 
ef  allan  y  maent.  Y  neb  sydd 
ganddo  glustiau  i  wrando,  gwran- 
dawed. 

PENNOD  XV. 

AC  yr  oedd  yr  holl  bublicanod 
a'r    pechaduriaid    yn    nesâu 
atto  ef,  i  wrando  arno. 

2  A'r  Phariseaid  a'r  ysgrifenydd- 
ion  a  rwgnachasant,  gan  ddywed- 
yd, Y  mae  hwn  yn  derbyn  pechad- 
uriaid, ac  yn  bwytta  gyd  â  hwynt. 

3  T|  Ac  efe  a  adroddodd  wrthynt 
y  ddammeg  hon,  gan  ddywedyd, 

4  Pa  ddyn  o  honoch  a  chanddo 
gànt  o  ddefaid,  ac  os  cyll  un  o 
honynt,  nid  yw  yn  gadael  yr  amyn 
un  pdm  ugain  yn  yr  anialwch,  ac 
yn  myned  ar  ol  yr  hon  a  gollwyd, 
hyd  oni  chafFo  efe  hi  ? 

5  Ac  wedi  iddo  ei  chael,  efe  a'i 
dŷd  hi  ar  ei  ysgwyddau  ei  hun  yn 
11  awe  n. 

6  A  phan  ddêl  adref,  efe  a  eilw 
ynghyd  ei  gyfeillion  a'i  gymmyd- 
ogion,  gan  ddywedyd  wrthynt, 
Llawenhêwch  gyd  â  mi ;  canys 
cefais  fy  nafad  a  gollasid. 

7  Yr  wyf  yn  dy wedyd  i  chwi,  mai 
felly  y  bydd  llawenydd  yn  y  nef 
am  un  pechadur  a  edifarhâo,  mwy 
nag  am  onid  un  pùm  ugain  o  rai 
cyfiawn,  y  rhai  nid  rhaid  iddynt 
wrth  edifeirwch. 

8  i[  Neu  pa  wraig,  a  chanddi 
ddeg  dryll  o  arian,  os  cyll  hi  un 
dryll,  ni  oleu  ganwyll  ac  ysgubo  y 


thousand  to  meet  him  that  cometh 
against  him  with  twenty  thousand  ? 

32  Or  else,  while  the  other  is  yet 
a  great  way  off,  he  sendeth  an  am- 
bassage,  and  desireth  conditions  of 
peace. 

33  So  likewise,  whosoever  he  be 
of  you  that  forsaketh  not  all  that 
he  hath,  he  cannot  be  my  disciple. 

34  Tf  Salt  is  good :  but  if  the  salt 
have  lost  his  savour,  wherewith 
shall  it  be  seasoned  ? 

35  It  is  neither  fit  for  the  land, 
nor  yet  for  the  dunghill ;  but  men 
cast  it  out.  He  that  hath  ears  to 
hear,  let  him  hear. 


CHAPTER  XV. 

THEN  drew  near  unto  him  all 
the  publicans  and  sinners  for 
to  hear  him. 

2  And  the  Pharisees  and  scribes 
murmured,  saying,  This  man  re- 
ceiveth  sinners,  and  eateth  with 
them. 

3  %  And  he  spake  this  parable 
unto  them,  saying, 

4  What  man  of  you,  having  a 
hundred  sheep,  if  he  lose  one  of 
them,  doth  not  leave  the  ninety 
and  nine  in  the  wilderness,  and  go 
after  that  which  is  lost,  until  he 
find  it  ? 

5  And  when  he  hath  found  it,  he 
layeth  it  on  his  shoulders,  rejoi- 
cing. 

6  And  when  he  cometh  home,  he 
calleth  together  his  friends  and 
neighbours,  saying  unto  them,  Re- 
joice with  me  ;  for  I  have  found 
my  sheep  which  was  lost. 

7  I  say  unto  you,  that  likewise 
joy  shall  be  in  heaven  over  one 
sinner  that  repenteth,  more  than 
over  ninety  and  nine  just  persons, 
which  need  no  repentance. 

8  if  Either  what  woman  having 
ten  pieces  of  silver,  if  she  lose  one 
piece,  doth  not  light  a  candle,  and 
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tŷ,  a  cheisio  yn  ddyfal,  hyd  onis 
caffo  ef? 

9  Ac  wedi  iddi  ei  gael,  hi  a  eilw 
ynghyd  ei  chyfeillesau  a'i  chym- 
mydogesau,  gan  ddywedyd,  Cyd- 
iawenhëwch  à  mi ;  canys  cefajs  y 
dryll  a  gollaswn. 

10  Felly,  meddaf  i  chwi,  y  mae 
üawenydd  y'ngŵydd  angelion  Duw 
am  un  pechadur  a  edifarhâo. 

il  if  Ac  efe  a  ddywedodd,  Yr 
oedd  gan  ryw  wr  ddau  fab  : 

12  A'r  ieuangaf  o  honynt  a  ddy- 
wedodd wrth  ei  dad,  Fy  nhad, 
dyro  i  mi  y  rhan  a  ddigwydd  o'r  dâ. 
Ac  efe  arannodd  iddynt  ei  fywyd. 

13  Ac  ar  ol  ychydig  ddyddiau  y 
mab  ieuangaf  a  gasglodd  y  cwbl 
ynghyd,  ac  a  gymmerth  ei  daith  i 
wlad  bell ;  ac  yno  efe  a  wasgarodd 
ei  dda,  gan  fyw  yn  afradlawn. 

1 4  Ac  wedi  iddo  dreulio  y  cwbl,  y 
cododd  newyn  mawr  trwy  y  wlad 
honno ;  ac  yntau  a  ddechreuodd 
fod  mewn  eisieu. 

15  Ac  efe  a  aeth  ac  a  lynodd  wrth 
un  o  ddinaswyr  y  wlad  honno  :  ac 
efe  a7i  hanfonodd  ef  i'w  feusydd  i 
borthi  moch. 

16  Ac  efe  a  chwennychai  lenwi 
ei  fol  â'r  cibau  a  fwyttâi  y  moch; 
ac  ni  roddodd  neb  iddo. 

17  A  phan  ddaeth  atto  ei  hun, 
efe  a  ddywedodd,  Pa  sawl  gwas 
cyflog  o'r  eiddo  fy  nhad  sydd  yn 
cael  eu  gwala  a'u  gweddill  o  fara, 
a  minnau  yn  marw  o  newyn  ? 

18  Mi  a  godaf,  ac  a  âf  at  fy 
nhad,  ac  a  ddywedaf  wrtho,  Fy 
nhad,  pechais  yn  erbyn  y  nef,  ac 
o'th  flaen  dithau  ; 

19  Ac  mwyach  nid  ydwyf  deil- 
wng  i'm  galw  yn  fab  i  ti :  gwna  fi 
fel  un  o'th  weision  cyilog. 

20  Ac  efe  a  gododd.  ac  a  aeth  at 
ei  dad.  A  phan  oedd  efe  etto  yn 
mhell  oddi  wrtho,  ei  dad  a'i  canfu 
ef,  ac  a  dosturiodd,  ac  a  redodd, 
ac  a  syrtbiodd  ar  ei  wddf  ef,  ac  a'i 
eusanodd. 


sweep  the  house,   and   seek  dill 
gently  till  she  find  it  ? 

9  And  when  she  hath  found  it, 
she  calleth  her  friends  and  her 
neighbours  together,  saying,  Re- 
joice with  me ;  for  I  have  found 
the  piece  which  I  had  lost. 

10  Likewise,  I  say  unto  you,  there 
is  joy  in  the  presence  of  the  angel» 
of  God  over  one  sinner  that  re- 
penteth. 

11  If  And  he  said,  A  certain  man 
had  two  sons : 

12  And  the  younger  of  them  said 
to  his  father,  Father,  give  me  the 
portion  of  goods  that  falleth  to  me. 
And  he  divided  unto  them  his  living. 

13  And  not  many  days  after  the 
younger  son  gathered  all  together, 
and  took  his  journey  into  a  far 
country,  and  there  wasted  his 
substance  with  riotous  living. 

14  And  when  he  had  spent  all, 
there  arose  a  mighty  famine  in 
that  land;  and  he  began  to  be 
in  want. 

15  And  he  went  and  joined  him- 
self to  a  citizen  of  that  country ; 
and  he  sent  him  into  his  fields  to 
feed  swine. 

16  And  he  would  fain  have  filled 
his  belly  with  the  husks  that  the 
swine  did  eat :  and  no  man  gave 
unto  him. 

17  And  when  he  came  to  himself, 
he  said,  How  many  hired  servants 
of  my  father's  have  bread  enough 
and  to  spare,  and  I  perish  with 
hunger  ! 

18  I  will  arise  and  go  to  my 
father,  and  will  say  unto  him, 
Father,  I  have  sinned  against 
heaven,  and  before  thee, 

1 9  And  am  no  more  worthy  to  be 
called  thy  son  :  make  me  as  one 
of  thy  hired  servants. 

20  And  he  arose,  and  came  to  his 
father.  But  when  he  was  yet  a 
great  way  off,  his  father  saw  him. 
and  had  compassion,  and  ran,  and 
fell  on  his  neck,  and  kissed  him. 


S.  LUC, 


213 


21  A'r  mat  a  ddy  wedodd  wrtho, 
Fy  nhad,  pechais  yn  erbyn  y  nef, 
ac  o'th  íìaen  dithau ;  ac  nid 
ydwyf  mwy  deilwng  i'm  galw  yn 
fab  i  ti. 

22  A'r  tad  a  ddywedodd  wrth  ei 
weision,  Dygwch  allan  y  wisg 
oreu,  a  gwisgwch  am  dano  ef,  a 
rhoddwch  fodrwy  ar  ei  law,  ac 
ssgidiau  am  ei  draed. 

23  A  dygwch  y  llo  pasgedig,  a 
lleddwch  ef;  a  bwyttâwn,  a 
byddwn  lawen. 

24  Canys  fy  mab  hwn  oedd  farw, 
ac  a  aeth  yn  fyw  drachefn  •  ac  efe 
a  gollesid,  ac  a  gaed.  A  hwy  a 
ddechreuasant  fod  yn  llawen. 

25  Ac  yr  oedd  ei  fab  hynaf  ef  yn 
y  maes  :  a  phan  ddaeth  efe  a  nesâu 
at  y  tŷ,  efe  a  gly wai  gynghanedd  a 
dawnsio. 

26  Ac  wedi  iddo  alw  un  o'r 
gweision,  efe  a  ofynodd  beth  oedd 
hyn. 

27  Yntau  a  ddywedodd  wrtho,  Dy 
frawd  a  ddaeth  •  a'th  dad  a  laddodd 
y  llo  pasgedig,  am  iddo  ei  dderbyn 
ef  yn  iach. 

28  Ond  efe  a  ddigiodd,  ac  nid  âi 
i  mewn.  Am  hynny  y  daeth  ei 
dad  allan,  ac  a  ymbiliodd  àg  ef. 

29  Yntau  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrth  ei  dad,  Wele,  cynnif- 
er  o  flynyddoedd  yr  ydwyf  yn  dy 
wasanaethu  di,  ac  ni  throseddais 
i  un  amser  dy  orchymyn ;  ac  ni 
roddaist  fynn  erioed  i  mi,  i  fod  yn 
llawen  gyd  â'm  cyfeillion  : 

30  Eithr  pan  ddaeth  dy  fab  hwn, 
yr  hwn  a  ddifâodd  dy  fywyd  di 
gyd  â  phutteiniaid,  ti  a  leddaist 
iddo  ef  y  llo  pasgedig. 

31  Ac  efe  a  ddywedodd  wrtho, 
Fy  mab,  yr  wyt  ti  yn  wastadol 
gyd  â  mi,  a'r  eiddof  fi  oil  ydynt 
eiddot  ti. 

32  [lhaid  oedd  llawenychu,  a  gor- 
foleddu  :  oblegid  dy  frawd  hwn 
oedd  yn  farw,  ac  a  aeth  yn  fyw 
drachefn;  ac  a  fu  golledig,  ac  a 
gafwyd. 


21  And  the  son  said  unto  him, 
Father,  I  have  sinned  against  heav- 
en, and  in  thy  sight,  and  am  no 
more  worthy  to  be  called  thy  son. 

22  But  the  father  said  to  his  serv- 
ants, Bring  forth  the  best  robe,  and 
put  it  on  him ;  and  put  a  ring  on 
his  hand,  and  shoes  on  his  feet  ■ 

23  And  bring  hither  the  fatted 
calf,  and  kill  it;  and  let  us  eat, 
and  be  merry  : 

24  For  this  my  son  was  dead, 
and  is  alive  again ;  he  was  lost, 
and  is  found.  And  they  began  to 
be  merry. 

25  Now  his  elder  son  was  in  the 
field  :  and  as  he  came  and  drew 
nigh  to  the  house,  he  heard  music 
and  dancing. 

26  And  he  called  one  of  the  serv- 
ants, and  asked  what  these  things 
meant. 

27  And  he  said  unto  him,  Thy 
brother  is  come  ;  and  thy  father 
hath  killed  the  fatted  calf,  because 
he  hath  received  him  safe  and 
sound. 

28  And  he  was  angry,  and  would 
not  go  in  :  therefore  came  his  father 
out,  and  entreated  him. 

29  And  he  answering  said  to  his 
father,  Lo,  these  many  years  do  I 
serve  thee,  neither  transgressed  I 
at  any  time  thy  commandment ; 
and  yet  thou  never  gavest  me  a 
kid,  that  I  might  make  merry  with 
my  friends  : 

30  But  as  soon  as  this  thy  son 
was  come,  which  hath  devoured 
thy  living  with  harlots,  thou  hast 
killed  for  him  the  fatted  calf. 

31  And  he  said  unto  him,  Son, 
thou  art  ever  with  me,  and  all  that 
I  have  is  thine. 

32  It  was  meet  that  we  should 
make  merry,  and  be  glad :  for 
this  thy  brother  was  dead,  and  is 
alive  again ;  and  was  lost,  and  is 
found. 
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AC  efe  a  ddywedodd  hefyd  wrth 
ei  ddisgyblion.  Yr  oedd  rhyw 
wr  goludog.  yr  hwn  oedd  ganddo 
opuchwyliwr ;  a  hwn  a  gyhuddwyd 
wrtho,  ei  fod  efe  megis  yn  afrad- 
loni  ei  ddâ  ef. 

2  Ac  efe  a*i  galwodd  ef.  ac  a 
ddywedodd  wrtho,  Pa  beth  yw 
hyn  yr  wyf  yn  ei  glywed  am 
danat  ?  dyro  gyfrif  o'th  oruchwyl- 
iaeth  :  canys  ni  elli  fod  mwy  yn 
oruchwyliwr. 

3  A;r  gorachwyliwr  a  ddywed- 
odd ynddo  ei  hun,  Pa  beth  a  wnaf  ? 
canys  y  mae  fy  arglwydd  yn  dwyn 
yr  oruchwyliaeth  oddi  arnaf: 
cloddio  nis  gallaf.  a  chardotta 
sydd  gywilyddus  gennyf. 

4  Mi  a  wii  beth  a  wnaf.  fel.  pan 
y'm  bwrier  allan  o'r  oruchwyl- 
iaeth. y  derbyniont  fi  i'w  tai. 

5  Ac  wedi  iddo  alw  atto  bob  un 
o  ddyledwyr  ei  arglwydd,  efe  a 
ddywedodd  wrth  y  cyntaf,  Pa 
faint  sydd  arnat  ti  o  ddyled  rm 
harglwydd  ? 

6  Ac  efe  a  ddywedodd,  Can 
mesur  o  olew.  Ac  efe  a  ddywed- 
odd wrtho,  Cyramer  dy  ysgrifen, 
ac  eistedd  ar  frys,  ac  ysgrifena 
ddeg  a  deugain. 

7  Yna  y  dywedodd  wrth  un  arall, 
A  pha  faint  o  ddyled  sydd  arnat 
tithau?  Ac  efe  a  ddywedodd.  Can 
mesur  o  wenith.  Ac  efe  a  ddywed- 
odd wrtho,  Cymmer  dy  ysgrifen, 
ac  yrsgrifena  bedwar  ugain. 

8  A'r  arglwyrdd  a  ganmolodd 
y  goruchwyliwr  anghyflawn.  am 
iddo  wneuthur  yn  gall :  oblegid  y 
mae  plant  y  byd  hwn  yn  gallach  yn 
eu  cenhedlaeth  nâphlant  y  goleuni. 

9  Ac  yr  wyf  yn  dywedyrd  i  chwi, 
Gwnewch  i  chwi  gyfeillion  o'r 
mammon  anghyflawn  :  fel,  pan  fo 
eisieu  arnoch,  y;ch  derbyniont  i'r 
tragywyddol  bebyll. 

10  Y  neb  sydd  ffyddlawn  yn  y 
lloiaf.  svdd  ffyddlawn  hefvd  mewn 


CHAPTER  XVI. 

AND  he  said  also  unto  his  disci- 
ples, There  was  a  certain  rich 
man,  which  had  a  steward  ;  and 
the  same  was  accused  unto  him 
that  he  had  wasted  his  goods. 

2  And  he  called  him,  and  said 
unto  him.  How  is  it  that  I  heir 
this  of  thee  ?  give  an  account  of 
thy  stewardship  ;  for  thou  mayest 
be  no  longer  steward. 

3  Then  the  steward  said  within 
himself,  What  shall  I  do  ?  for  my 
lord   taketh   away    from    me   the 

j  stewardship:  I  cannot  dig;  to  beg 
I  I  am  ashamed. 

;    4  I  am  resolved  what  to  do.  that, 
when  I  am  put  out  of  the  steward- 
|  ship,  they*  may  receive  me  into  their 
houses. 

,  5  So  he  called  every  one  of  his 
j  lord's  debtors  unto  him,  and  said 
I  unto  the  first,  How  much  owest 
!  thou  unto  my  lord  ? 

6  And  he  said,  A  hundred  meas- 
ures of  oil.  And  he  said  unto 
him,  Take  thy  bill,  and  sit  down 
quickly,  and  write  fifty. 

7  Then  said  he  to  another,  And 
how  much  owest  thou  ?  And  he 
said,  A  hundred  measures  of  wheat. 
And  he  said  unto  him,  Take  thy 
bill,  and  write  fourscore. 

8  And  the  lord  commended  the 
unjust  steward,  because  he  had 
done  wisely  :  for  the  children  of 
this  world  are  in  their  generation 
wiser  than  the  children  of  light. 

9  And  I  say  unto  yTou,  Make  to 
yourselves  friends  of  the  mammon 
of  unrighteousness  ;  that,  when  ye 
fail,  they  may  receive  yrou  into 
everlasting  habitations. 

10  He  that  is  faithful  in  that 
which  is  least  is  faithful  also  in 
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llawer  ;  a'r  neb  sydd  anghyfiawn 
yn  y  lleiaf,  sydd  anghyfiawn  hefyd 
raewn  llawer. 

11  Am  hynny,  oni  buoch  ffydd- 
lawn  yn  y  mammon  anghyfiawn, 
pwy  a  ymddiried  i  chwi  am  y  gwir 
olud  ? 

1 2  Ac  oni  buoch  ffyddlawn  yn  yr 
eiddo  arall,  pwy  a  rydd  i  tihwi  yr 
eiddoch  eich  hun  ? 

13  If  Ni  ddichon  un  gwas  wasan- 
aethu  dau  arglwydd  :  canys  naill 
ai  efe  a  gasâ  y  naill,  ac  a  gâr  y 
Hall:  ai  efe  a  lŷn  wrth  y  naill,  ac 
a  ddirmyga  y  Hall :  ni  ellwch 
wasanaethu  Duw  a  mammon. 

14  A'r  Phariseaid  hefyd,  y  rhai 
oedd  ariangar,  a  glywsant  y  pethau 
hyn  oil,  ac  a'i  gwatwarasant  ef. 

15  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Chwychwi  yw  y  rhai  sydd  yn  eich 
cyfiawnhâu  eich  hunain  ger  bron 
dynion ;  eithr  Duw  a  ŵyr  eich 
calonnau  chwi :  canys  y  peth  sydd 
uchel  gyd  â  dynion,  sydd  ffiaidd 
ger  bron  Duw. 

16  Y  gyfraith  a'r  prophwydi  oedd 
hyd  loan :  er  y  pryd  hwnnw  y 
pregethir  teyrnas  Dduw.  a  phob 
dyn  sydd  yn  ymwthio  iddi. 

17  A  haws  yw  i  nef  a  daear 
fyncd  heibio,  nag  i  un  tippyn  o'r 
gyfraith  ballu. 

1 8  Pwy  bynnag  a  ollyngo  ymaith 
ei  wraig,  ac  a  bri'odo  un  arall,  y 
mae  efe  yn  godinebu  ;  a  phwy  byn- 
nag a  bri'odo  yr  hon  a  ollyngwyd 
ymaith  oddi  wrth  ei  gwr,  y  mae 
efe  yn  godinebu. 

19  If  Yr  oedd  rhyw  wr  goludog, 
ac  a  wisgid  â  phorphor  a  llian 
main,  ac  yr  oedd  yn  cymmeryd 
byd  da  yn  helaethwych  beunydd  : 

20  Yr  oedd  hefyd  ryw  gardottyn, 
a'i  enw  Lazarus,  yr  hwn  a  fwrid 
wrth  ei  borth  ef  yn  gornwydlyd, 

21  Ac  yn  chwennychu  caei  ei 
borthi  â'r  briwsion  a  syrthiai  oddi 
ar  fwrdd  y  gwr  cyfoethog;  ond  y 
cwn  a  ddaethant,  ac  a  lyfasant  ei 
gornwydydd  ef. 


much  :    and   he   that  is  unjust  in 
the  least  is  unjust  also  in  much. 

1 1  If  therefore  ye  have  not  been 
faithful  in  the  unrighteous  mam- 
mon, who  will  commit  to  your 
trust  the  true  riches  ? 

12  And  if  ye  have  not  been  faith- 
ful in  that  which  is  another  man's, 
who  shall  give  you  that  which  is 
your  own  ? 

13  If  No  servant  can  serve  two 
masters :  for  either  he  will  hate 
the  one,  and  love  Ihe  other;  or 
else  he  will  hold  to  the  one,  and 
despise  the  other.  Ye  cannot  serve 
God  and  mammon. 

14  And  the  Pharisees  also,  who 
were  covetous,  heard  all  these 
things  :  and  they  derided  him. 

15  And  he  said  unto  them,  Ye 
are  they  which  justify  yourselves 
before  men ;  but  God  knoweth  your 
hearts  :  for  that  which  is  highly 
esteemed  among  men  is  abomina- 
tion in  the  sight  of  God. 

16  The  law  and  the  prophets  were 
until  John :  since  that  time  the 
kingdom  of  God  is  preached,  and 
every  man  presseth  into  it. 

17  And  it  is  easier  for  heaven  and 
earth  to  pass,  than  one  tittle  of  the 
law  to  fail. 

18  Whosoever  putteth  away  his 
wife,  and  marrieth  another,  com- 
mitteth  adultery :  and  whosoever 
marrieth  her  that  is  put  away 
from  her  husband  committeth  adul- 
tery. 

19  if  There  was  a  certain  rich 
man.  which  was  clothed  in  purple 
and  fine  linen,  and  fared  sumptu- 
ously every  day  : 

20  And  there  was  a  certain  beg- 
gar named  Lazarus,  which  was 
laid  at  his  gate,  full  of  sores, 

21  And  desiring  to  be  fed  with 
the  crumbs  which  fell  from  the 
rich  man's  table :  moreover  the 
dogs  came  and  licked  his  sores. 
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22  A  bu,  i'r  cardottyn  farw,  a'i 
adwyn  gan  yr  angelìon  i  fynwes 
Abraham.  A'r  goludog  hefyd  a 
fu  farw,  ac  a  gladdwyd  : 

23  Ac  yn  uffern  efe  a  gododd  ei 
olwg,  ac  efe  mewn  poenau,  ac  a 
gaîifu  Abraham  o  hirbell,  a  Laza- 
rus yn  ei  fynwes. 

24  Ac  efe  a  lefodd,  ac  a  ddywed- 
odd, 0  dad  Abraham,  trugarhâ 
wrthyf.  a  danfon  Lazarus,  i  drochi 
pen  ei  fys  mewn  dwfr,  ac  i  oeri  fy 
nhafod :  canys  fe  a'm  poenir  yn  y 
fflam  hon. 

25  Ac  Abraham  a  ddywedodd, 
Ha  fab.  coffa  i  ti  dderbyn  dy  wỳn- 
fyd  yn  dy  fywyd,  ac  felly  Lazarus 
ei  adfyd  ;  ac  yn  awr  y  diddenir  ef, 
ac  y  poenir  dithau. 

26  Ac  heb  law  hyn  oil.  rhyngom 
ni  a  chwithau  y  sicrhâwyd  gagen- 
dor  mawr :  fel  na  alio  y  rhai  a 
fynnent,  dramwy  oddi  yma  attoch 
chwi ;  na'r  rhai  oddi  yna.  dramwy 
attorn  ni. 

27  Ac  efe  a  ddywedodd,  Yr  wyf 
yn  attolwg  i  ti  gan  hynny,  0  dad, 
ddanfon  o  honot  ef  i  dŷ  fy  nhad  : 

28  Canys  y  mae  i  mi  bump  o 
frodyr :  fel  y  tystiolaetho  iddynt 
hwy,  rhag  dyfod  o  honynt  hwy- 
thau  hefyd  i'r  lie  poenus  hwn. 

29  Abraham  a  ddywedodd  wrtho, 
V  mae  ganddynt  Moses  a;r  pro- 
phwydi;  g wr andawant  arnynt  hwy. 

30  Yntau  a  ddywedodd.  Nag  ê. 
y  tad  Abraham :  eithr  os  â  un 
oddi  wrth  y  meirw  attynt,  hwy  a 
edifarhânt. 

31  Yna  Abraham  a  ddywedodd 
wrtho,  Oni  wrandawant  ar  Mo- 
ses a'r  prophwydi,  ni  chredant 
chwaith  pe  codai  un  oddi  wrth  y 
meirw. 

PEN  NOD  XVII. 

AC    efe    a    ddywedodd   wrth  y 
disgyblion,    Ni    all    na    ddêl 
rhwystrau  :  ond  gwae  efe  trwy  yr 
awn  y  deuant. 
2  Gwell  fyddai  iddo  pe  rhoddid 


22  And  it  came  to  pass,  that  the 
beggar  died,  and  was  carried  by  the 
angels  into  Abraham's  bosom  :  the 
rich  man  also  died,  and  was  buried  , 

23  And  in  hell  he  lifted  up  his 
eyes,  being  in  torments,  and  seeth 
Abraham  afar  off,  and  Lazarus  in 
his  bosom. 

24  And  he  cried  and  said,  Father 
Abraham,  have  mercy  on  me,  and 
send  Lazarus,  that  he  may  dip  the 
tip  of  his  finger  in  water,  and  cool 
my  tongue  •  for  I  am  tormented  in 
this  flame. 

25  But  Abraham  said,  Son,  re- 
member that  thou  in  thy  lifetime 
receivedst  thy  good  things,  and 
likewise  Lazarus  evil  things:  but 
now  he  is  comforted,  and  thou  art 
tormented. 

26  And  beside  all  this,  between 
us  and  you  there  is  a  great  gulf 
fixed :  so  that  they  which  would 
pass  from  hence  to  you  cannot : 
neither  can  they  pass  to  us.  that 
would  come  from  thence. 

27  Then  he  said.  I  pray  thee 
therefore,  father,  that  thou  would- 
est  send  him  to  my  father's  house  : 

28  For  I  have  five  brethren  ;  that 
he  may  testify  unto  them,  lest  they 
also  come  into  this  place  of  tor- 
ment. 

29  Abraham  saith  unto  him.  They 
have  Moses  and  the  prophets ;  let 
them  hear  them. 

30  And  he  said,  Nay,  father  Abra- 
ham :  but  if  one  went  unto  them 
from  the  dead,  they  will  repent- 
Si  And  he  said  unto  him,  If  they 

hear  not  Moses  and  the  prophets, 
neither  will  they  be  persuaded, 
though  one  rose  from  the  dead. 


CHAPTER  XVII. 

THEN  said  he  unto  the  disciples. 
It  is  impossible  but  that  offen- 
ces will  come :  but  woe  unto  him, 
through  whom  they  come  ! 
2  It  were  better  for  him   that  a 
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maen  melin  o  amgylch  ei  wddf  ef, 
a'i  daflu  i'r  môr,  nag  iddo  rwystro 
un  o'r  rhai  by  chain  hyn. 

3  if  Edrychwch  arnoch  eich  hun- 
am :  os  pecha  dy  frawd  yn  dy 
erbyn,  cerydda  ef ;  ac  os  edifarhâ 
efe,  maddeu  iddo. 

4  Ac  os  pecha  yn  dy  erbyn  seith- 
waith  yn  y  dydd,  a  seithwaith  yn 
y  dydd  droi  attat,  gan  ddywedyd, 
Y  rnae  yn  edifar  gennyf ;  maddeu 
iddo. 

5  A'r  apostolion  a  ddywedasant 
wrth  yr  Arglwydd,  Anghwanega 
ein  íFydd  ni. 

6  A'r  Arglwydd  a  ddywedodd,  Pe 
byddai  gennych  ffydd  gymmaint 
a  gronyn  o  had  mwstard,  chwi  a 
«llych  ddywedyd  wrth  y  sycamor- 
wydden  hon.  Ymddadwreiddia,  a 
phlanner  di  yn  y  môr ;  a  hi  a 
ufuddhâi  i  chwi. 

7  Eithr  pwy  o  honoch  chwi  ag 
iddo  was  yn  aredig,  neu  yn  bugeilio, 
a  ddywed  wrtho  yn  y  man  pan  ddèí 
o'r  maes,  Dos  ac  eistedd  i  lawr  i 
f  wytta  ? 

8  Ond  yn  hytrach  a  ddywed 
wrtho,  Arlwya  i  mi  i  swpperu,  ac 
ymwregysa,  a  gwasanaetha  arnaf 
fi.  nes  i  mi  fwytta  ac  yfed ;  ac 
wedi  hynny  y  bwvttai  ac  yr  yfi 
dithau  ? 

9  Oes  ganddo  ddiolch  i'r  gwas 
hwnnw,  am  wneuthur  o  hono  y 
pethau  a  orchymynasid  iddo  ?  Nid 
wyf  yn  tybied. 

10  Felly  chwithau  hefyd,  gwedi 
i  chwi  wneuthur  y  cwbl  oil  ag  a 
orchymynwyd  i  chwi,  dywedwch, 
Gweision  anfuddiol  ydym  :  oblegid 
yr  hyn  a  ddylasem  ei  wneuthur,  a 
wnaethom. 

11  if  Bu  hefyd,  ac  efe  yn  myned 
i  Jerusalem,  fyned  o  hono  ef  trwy 
ganol  Samaria  a  Galilea. 

12  A  phan  oedd  efe  yn  myned  i 
mewn  i  ryw  dref,  cyfarfu  âg  ef 
ddeg  o  wŷr  gwahan-gleifion,  y  rhai 
a  safasant  o  hirbell : 


millstone  were  hanged  about  his 
neck,  and  he  cast  into  the  sea,  than 
that  he  should  offend  one  of  these 
little  ones. 

3  if  Take  heed  to  yourselves :  If 
thy  brother  trespass  against  theey 
rebuke  him ;  and  if  he  repent,  for- 
give him. 

4  And  if  he  trespass  against  thee 
seven  times  in  a  day,  and  seven 
times  in  a  day  turn  again  to  thee, 
saying,  I  repent ;  thou  shalt  for- 
give him. 

5  And  the  apostles  said  unto  the 
Lord,  Increase  our  faith. 

6  And  the  Lord  said,  If  ye  had 
faith  as  a  grain  of  mustard  seed> 
ye  might  say  unto  this  sycamine 
tree,  Be  thou  plucked  up  by  the 
root,  and  be  thou  planted  in  the 
sea;  and  it  should  obey  you. 

7  But  which  of  you,  having  a 
servant  ploughing  or  feeding  cat- 
tle, will  say  unto  him  by  and  by, 
when  he  is  come  from  the  field,  Go 
and  sit  down  to  meat  ? 

8  And  will  not  rather  say  unto 
him,  Make  ready  wherewith  I  may 
sup,  and  gird  thyself,  and  serve 
me,  till  I  have  eaten  and  drunken  • 
and  afterward  thou  shalt  eat  and 
drink  ? 

9  Doth  he  thank  that  servant  be- 
cause he  did  the  things  that  were 
commanded  him  ?     I  trow  not. 

10  So  likewise  ye,  when  ye  shaJl 
have  done  all  those  things  which 
are  commanded  you,  say,  We  are 
unprofitable  servants :  we  have 
done  that  which  was  our  duty  to 
do. 

11  ^[  And  it  came  to  pass,  a*  he 
went  to  Jerusalem,  that  he  passed 
through  the  midst  of  Samaria  and 
Galilee. 

12  And  as  he  entered  into  a  cer- 
tain village,  there  met  him  ten 
men  that  were  lepers,  which  stood 
afar  off: 
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13  A  hwy  a  godasant  cu  lief,  gan 
ddywedyd,  Iesu  Feistr,  trugarhà 
wrthym. 

14  A  phan  welodd  efe  hwynt,  efe 
a  ddywedodd  wrthynt,  Ewch  a 
dangoswch  eich  hunain  i'r  offeir- 
iaid.  A  bu  fel  yr  oeddynt  yn  myn- 
ed,  fe  a'u  glanhâwyd  hwynt. 

15  Ac  un  o  honynt,  pan  welodd 
ddarfod  ei  iachàu,  a  ddychwelodd. 
gan  foliannu  Duw  â  lief  ucliel. 

1 6  Ac  efe  a  syrthiodd  ar  ei  wyneb 
wrth  ei  draed  ef,  gan  ddiolch  iddo. 
A  Samariad  oedd  efe. 

17  A'r  Iesu  gan  atteb  a  ddywed- 
odd. Oni  lanhâwyd  y  deg?  ond  pa 
le  y  mae  y  naw  ? 

18  Ni  chaed  a  ddychwelasant  i 
roi  gogoniant  i  Dduw,  ond  yr  estron 
hwn. 

19  Ac  efe  a  ddywedodd  wrtho, 
Cyfod,  a  dos  ymaith :  dy  ffydd  a'th 
iachâodd. 

20  II  A  phan  ofynodd  y  Pharise- 
aid  iddo,  pa  bryd  y  deuai  teyrnas 
Dduw,  efe  a  attebodd  iddynt,  ac 
a  ddywedodd,  Ni  ddaw  teyrnas 
Dduw  wrth  ddisgwyl. 

21  Ac  ni  ddywedant,  Wele  yma  ; 
neu,  Wele  accw  :  canys  wele,  teyrn- 
as Dduw,  o?ch  mewn  chwi  y  mae. 

22  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth  y 
disgyblion,  Y  dyddiau  a  ddaw  pan 
chwennychoch  weled  un  o  ddydd- 
iau  Mab  y  dyn,  ac  nis  gwelwch. 

23  A  hwy  a  ddywedant  wrthych, 
Wele  yma ;  neu,  Wele  accw  :  nac 
ewch,  ac  na  chanlynwch  hwynt. 

24  Canys  megis  y  mae  y  fellten 
a  felltenna  o'r  naill  ran  dan  y  nef, 
yn  disgleirio  hyd  y  rhan  arall  dan 
y  nef;  felly  y  bydd  Mab  y  dyn 
hefyd  yn  ei  ddydd  ef. 

25  Eithr  yn  gyntaf  rhaid  iddo 
ddioddef  llawer,  a'i  wrthod  gan  y 
genhedlaeth  hon. 

26  Ac  megis  y  bu  yn  nyddiau 
Noe,  felly  y  bydd  hefyd  yn  nydd- 
iau Mab  y  dyn. 

27  Yr    oeddynt    yn    bwytta,   yn 


1 3  And  they  lifted  up  their  voices 
and  said,  Jesus,  Master,  have  mer- 
cy on  us. 

14  And  when  he  saw  them,  he 
said  unto  them,  Go  shew  your- 
selves unto  the  priests.  And  it 
came  to  pass,  that,  as  they  went 
they  were  cleansed. 

15  And  one  of  them,  when  he 
saw  that  he  was  healed,  turned 
back,  and  with  a  loud  voice  glori- 
fied God, 

16  And  fell  down  on  his  face  at 
his  feet,  giving  him  thanks :  and 
he  was  a  Samaritan. 

17  And  Jesus  answering  said. 
Were  there  not  ten  cleansed?  but 
where  are  the  nine  ? 

1 8  There  are  not  found  that  re- 
turned to  give  glory  to  God,  save 
this  stranger. 

19  And  he  said  unto  him,  Arise, 
go  thy  way  :  thy  faith  hath  made 
thee  whole. 

20  if  And  when  he  was  demand- 
ed of  the  Pharisees,  when  the  king- 
dom of  God  should  come,  he  an- 
swered them  and  said,  The  king- 
dom of  God  cometh  not  with  ob- 
servation : 

21  Neither  shall  they  say,  Lo 
here  !  or,  lo  there  !  for,  behold,  the 
kingdom  of  God  is  within  you. 

22  And  he  said  unto  the  disciples, 
The  days  will  come,  when  ye  shall 
desire  to  see  one  of  the  days  of  the 
Son  of  man,  and  ye  shall  not  see  it. 

23  And  they  shall  say  to  you. 
See  here  j  or,  see  there :  go  not 
after  them,  nor  follow  them. 

24  For  as  the  lightning,  tha.t 
lighteneth  out  of  the  one  part  un- 
der heaven,  shineth  unto  the  other 
part  under  heaven  ;  so  shall  also 
the  Son  of  man  be  in  his  day. 

25  But  first  must  he  suffer  many 
things,  and  be  rejected  of  this  gen- 
eration. 

26  And  as  it  was  in  the  days  of 
Noe,  so  shall  it  be  also  in  the 
days  of  the  Son  of  man. 

27  They  did  eat,  they  drank,  they 
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yfed.  yn  gwreicca,  yn  gŵra,  hyd  y 
dydd  yr  aeth  Noe  i  mewn  i;r  arch  ; 
a  daeth  y  diluw,  ac  a'u  difethodd 
hwynt  oil. 

28  Yr  un  modd  hefyd  ag  y  bu 
yn  nyddiau  Lot :  yr  oeddynt  yn 
bwytta,  yn  yfed,  yn  prynu,  yn 
gwerthu,  yn  plannu,  yn  adeiladu ; 

29  Eithr  y  dydd  yr  aeth  Lot  allan 
0  Sodom,  y  gwlawiodd  tân  abrwra- 
Btan  o'r  nef,  ac  a'u  difethodd  hwynt 
oil : 

30  Fel  hyn  y  bydd  yn  y  dydd  y 
datguddir  Mab  y  dyn. 

31  Yn  y  dydd  hwnnw  y  neb  a 
fyddo  ar  ben  y  tŷ,  a'i  ddodrefn  o 
fewn  y  tŷ,  na  ddisgyned  i'w  cym- 
meryd  hwynt ;  a'r  hwn  a  fyddo 
yn  y  maes,  yr  un  ffunud  na  ddy- 
chweled  yn  ei  ol. 

32  Cofiwch  wraig  Lot. 

33  Pwy  bynnag  a  geisio  gadw  ei 
einioes,  a'i  cyll ;  a  phwy  bynnag 
a'i  cyll,  a'i  bywhâ  hi. 

34  Yr  wyf  yn  dy  wedyd  i  chwi,  Y 
nos  honno  y  bydd  dau  yn  yr  un 
gwely;  y  naill  a  gymmerir,  a'r 
Hall  a  adewir. 

35  Dwy  a  fydd  yn  malu  yn  yr 
un  lie ;  y  naill  a  gymmerir,  a'r 
Hall  a  adewir. 

36  Dau  a  fyddant  yn  y  maes ;  y 
naill  a  gymmerir,  a'r  Hall  a  adewir. 

37  A  hwy  a  attebasant  ac  a  ddy- 
wedasant  wrtho,  Pa  le,  Arglwydd  ? 
Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt,  Pa 
le  bynnag  y  byddo  y  corph,  yno  yr 
ymgasgl  yr  eryrod. 


PENNOD  XVIII. 

AC  efe  a  ddywedodd  hefyd  ddam- 
meg  wrthynt,  fod  yn  rbaid 
gweddio  yn  wastad,  ac  heb  ddiff- 
ygio; 

2  Gan  ddywedyd,  Yr  oedd  rhyw 
farnwr  mewn  rhyw  ddinas,  yr  hwn 
nid  ofnai  Dduw,  ac  ni  pharchai 
ddyn. 


married  wives,  they  were  given  in 
marriage,  until  the  day  that  Noe 
entered  into  the  ark,  and  the  flood 
came,  and  destroyed  them  all. 

28  Likewise  also  as  it  was  in  the 
days  of  Lot ;  they  did  eat,  they 
drank,  they  bought,  they  sold,  they 
planted,  they  builded  : 

29  But  the  same  day  that  Lot 
went  out  of  Sodom  it  rained  fire 
and  brimstone  from  heaven,  and 
destroyed  them  all. 

30  Even  thus  shall  it  be  in  the 
day  when  the  Son  of  man  is  re- 
vealed. 

31  In  that  day,  he  which  shall 
be  upon  the  housetop,  and  his  stuff 
in  the  house,  let  him  not  come 
down  to  take  it  away  :  and  he  that 
is  in  the  field,  let  him  likewise  not 
return  back. 

32  Remember  Lot's  wife. 

33  Whosoever  shall  seek  to  save 
his  life  shall  lose  it  :  and  whoso- 
ever shall  lose  his  life  shall  pre- 
serve it. 

34  I  tell  you,  in  that  night  there 
shall  be  two  men  in  one  bed ;  the 
one  shall  be  taken,  and  the  other 
shall  be  left. 

35  Two  women  shall  be  grinding 
together ;  the  one  shall  be  taken, 
and  the  other  left. 

36  Two  men  shall  be  in  the  field  ; 
the  one  shall  be  taken,  and  the 
other  left. 

37  And  they  answered  and  said 
unto  him,  Where,  Lord  ?  And  he 
said  unto  them,  Wheresoever  the 
body  is,  thither  will  the  eagles  be 
gathered  together. 

CHAPTER  XVIII. 

AND  he  spake  a  parable  unto 
them  to  this  end,  that  men 
ought  always  to  pray,  and  not  to 
faint ; 

2  Saying,  There  was  in  a  city  a 
judge,  which  feared  not  God,  nei- 
ther regarded  man : 
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3  Yr  oedd  hefyd  yn  y  ddinas 
honrio  wraig  ẅedtfw  ;  a  hi  a  ddaeth 
atto  ef,  gan  ddywedyd,  Dial  fi  ar 
fy  ngẅithwynébwr. 

4  Ac  efe  nis  gwnai  dros  amser  : 
eithr  wedi  hynny  efe  a  ddywedodd 
ynddo  ei  him.  Er  nad  ofnaf  Dduw. 
ac  na  pharchaf  ddyn  ; 

5  Etto  am  fod  y  weddw  hon  yn 
peri  i  mi  fiinder,  mi  a'i  di'alaf  hi : 
rhag  iddi  yn  y  diwedd  ddyfod  a"m 
syfrdanu  i. 

6  A'r  Arglwydd  a  ddywedodd. 
Gwrandewch  beth  a  ddywed  y 
barnwr  anghynawn.  # 

7  Ac  oni  ddial  Duw  ei  etholed- 


3  And  there  was  a  widow  in  that 
city  ;  and  she  came  unto  him.  say- 
ing. Avenge  me  of  mine  adver- 
sary. 

4  And  he  would  not  for  a  while : 
but  afterward  he  said  within  him- 
self. Though  I  fear  not  God,  nor 
regard  man ; 

5  Yet  because  this  widow  trout» - 
leth  me.  I  will  avenge  her.  lest  by 
her  continual  coming  she  weary 
me. 

6  And  the  Lord  said,  Hear  what 
the  unjust  judge  saith. 

7  And  shall  not  God  avenge  his 


igion,  sydd  yn  llefain  arno  ddydd  i  own  elect,  which  cry  day  and  night 
a  nos.  er  ei  fod  yn  hir  oedi  dros- 
tynt  ? 
8  Yr  wyf  yn  dywedyd  i  chwi.  y 


unto  him.  though  he  bear  long  with 
them  ? 
8  I  tell  you  that  he  will  avenge 


dial  efe  hwynt  ar  frys.    Eithr  Mab  i  them  speedily.  Nevertheless,  when 


y  dyn.  pan  ddèl,  a  gaiff  efe  ffydd 
ar  y  ddaear  ? 

9  Ac  efe  a  ddywedodd  y  ddam- 
mes  lion  hefvd  wrth  v  rhai  oedd  yn 


the  Son  of  man  cometh,  shall  he 
find  faith  on  the  earth  ? 

9  And  he  spake  this  parable  un- 
to certain  which  trusted  in  them- 


hyderu  arnynt  eu  hunain  eu  bod  :  selves   that  they  were  righteous. 


yn  gyhawn,  ac  yn  diystyru  eraill : 

10  Dau  wr  a  aeth  i  fynu  i;r  deml 
i  wedd'io :  uu  yn  Pharisead,  a'r 
Hall  yn  bublican. 

1 1  Y  Pharisead  o'i  sefyll  a  wedd- 
Vodd  rhyngddo  ag  ef  ei  hun  fel 
hyn  :  0  Dduw,  yr  wyf  yn  diolch 
i  ti  nad  wyf  fi  fel  y  mae  dynion 
eraill,  yn  drawsion,  yn  anghyf- 
iawn. yn  odinebwyr :  neu,  fel  y 
publican  hwn  chwaiih. 

12  Yr  wyf  yn  ymprydio  ddwy- 
waith  yn  yr  wythnos  :  yr  wyf  yn 
degymmu  cymmaint  oil  ag  afeddaf. 

13  A'r  publican,  gan  sefyll  o  hir- 
bell.  ni  fynnai  gymmaint  a  chodi 
ei  olygon  tu  a"r  nef;  eithr  efe  a 
gurodd  ei  ddwyfron,  gan  ddywed- 
yd. 0  Dduw,bydd  drugarog  wrthyf 
l-.ecliadur. 

14  Dywedaf  i  chwi.  Aeth  hwn  i 
waered  i'w  dŷ  wedi  ei  gyflawnháu 
ynfwy  nâ*r  Hall :  canys  pob  un  a'r 
y  sydd  yn  ei  ddyrchafu  ei  hun.  a 
ostyngir;  a  phob  un  a'r  y  sydd  yn 
ei  ostwng  ci  hun.  a  ddvrchefir. 


and  despised  others : 

10  Two  men  went  up  into  the 
temple  to  pray  ;  the  one  a  Phari- 
see, and  the  other  a  publican. 

11  The  Pharisee  stood  and  prayed 
thus  "with  himself.  God,  I  thank 
thee,  that  I  am  not  as  other  men 
are,  extortioners,  unjust,  adulter- 
ers, or  even  as  this  publican. 


12  I  fast  twice  in  the  week,  I 
give  tithes  of  all  that  I  possess. 

13  And  the  publican,  standing 
afar  off,  would  not  lift  up  so  much 
as  his  eyes  unto  heaven,  but  smole 
upon  his  breast,  saying,  God  be 
merciful  to  me  a  sinner. 

14  1  tell  you,  this  man  went  down 
to  his  house  justified  rather  thaa 
the  other  :  for  every  one  that  ex- 
alteth  himself  shall  be  abased ; 
and  he  that  humbleth  himself 
shall  be  exalted. 
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15  A  hwy  a  ddygasant  atto  blant 
bychain  hefyd,  fel  y  cyffyrddai  efe 
â  hwynt :  a'r  disgyblion  pan  wel- 
sant,  a'u  ceryddasant  hwy. 

16  Eithr  yr  Iesu  a*u  galwodd 
hwynt  atto,  ac  a  ddywedodd,  Gad- 
ewch  i'r  plant  bychain  ddyfod 
attaf  fi,  ac  na  waherddwch  hwynt : 
canys  eiddo  y  cyfryw  rai  yw  teyrn- 
as  Dduw. 

17  Yn  wir  meddaf  i  chwi.  Pwy 
bynnag  ni  dderbynio  deyrnas  Dduw 
fel  dyn  bach,  nid  â  e/e  i  mewn 
iddi. 

18  A  rhyw  lywodraethwr  a 
ofynodd  iddo,  gan  ddywedyd, 
Athrawda,  wrth  wneuthur  pa  beth 
yr  etifeddaf  ft  fy  wyd  tragywyddol  ? 

1 9  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Paham  y'm  gelwi  yn  dda  ?  nid 
oes  neb  yn  dda  ond  un,  sef  Duw. 

20  Ti  a  wyddost  y  gorchymynion, 
Na  odineba,  Na  ladd,  Na  ladratta, 
Na  ddwg  gam  dystiolaeth,  An- 
rhydedda  dy  dad  a'th  fam. 

21  Ac  efe  a  ddywedodd,  Hyn  oil 
a  gedwais  o'm  hieuengctid. 

22  A'r  Iesu  pan  glybu  hyn,  a  ddy- 
wedodd wrtho,  Y  raae  un  peth  etto 
yn  ol  i  ti :  gwerth  yr  hyn  oil  sydd 
gennyt,  a  dyro  i'r  tlodion:  a  thi 
a  gai  drysor  yn  y  nef :  a  thyred, 
canlyn  fi. 

23  Ond  pan  glybu  efe  y  pethau 
hyn,  efe  a  aeth  yn  athrist :  canys 
yr  oedd  efe  yn  gyfoethog  iawn. 

24  A'r  Iesu,  pan  welodd  ef  wedi 
myned  yn  athrist,  a  ddywedodd, 
Mor  anhawdd  yr  â  y  rhai  y  mae 
golud  ganddvnt  i  mewn  i  deyrnas 
Dduw  ! 

25  Canys  haws  yw  i  gamel  fyned 
írwy  grai  y  nodwydd  ddur,  nag  i 
oludog  fyned  i  mewn  i  deyrnas 
Dduw. 

26  A'r  rhai  a  glywsent  a  ddy- 
wedasant,  A  phwy  a  all  fod  yn 
gadwedig  ? 

27  Ac  efe  a  ddywedodd,  Y  peth- 
au sydd  ammhosibl  gyd  â  dynion, 
sydd  bosibl  gyd  â  Duw. 


15  And  they  brought  unto  him 
also  infants,  that  he  would  touch 
them  :  but  when  his  disciples  saw 
it,  they  rebuked  them. 

16  But  Jesus  called  them  unto 
him.  and  said,  Suffer  little  children 
to  come  unto  me,  and  forbid  them 
not  :  for  of  such  is  the  kingdom  of 
God. 

17  Verily  I  say  unto  you,  Who- 
soever shall  not  receive  the  king- 
dom of  God  as  a  little  child  shall 
in  no  wise  enter  therein 

18  And  a  certain  ruler  asked 
him,  saying,  Good  Master,  what 
shall  I  do  to  inherit  eternal  life  ? 

19  And  Jesus  said  unto  him, 
Why  callest  thou  me  good?  none 
is  good,  save  one,  that  is,  God. 

20  Thou  knowest  the  command- 
ments, Do  not  commit  adultery,  Do 
not  kill,  Do  not  steal,  Do  not  bear 
false  witness,  Honour  thy  fathei 
and  thy  mother. 

21  And  he  said,  All  these  have  1 
kept  from  my  youth  up. 

22  Now  when  Jesus  heard  these 
things,  he  said  unto  him.  Yet  lack- 
est  thou  one  thing  :  sell  all  that 
thou  hast,  and  distribute  unto  the 
poor,  and  thou  shalt  have  treasure 
in  heaven  :  and  come,  follow  me. 

23  And  when  he  heard  this,  he 
was  very  sorrowful:  for  he  was 
very  rich. 

24  And  when  Jesus  saw  that  he 
was  very  sorrowful,  he  said,  How 
hardly  shall  they  that  have  riches 
enter  into  the  kingdom  of  God  ! 

25  For  it  is  easier  for  a  camel  to 
go  through  a  needle's  eye,  than  for 
a  rich  man  to  enter  into  the  king- 
dom of  God. 

26  And  they  that  heaid  it  said, 
Who  then  can  be  saved  ? 


are  impossible  with  men  are  possi 
ble  with  God. 
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28  A  dy  wedodd  Petr.  Wele,  nyni 
a  adawsom  bob  peth,  ac  a'tli  gan- 
lynasom  di. 

29  Ac  efe  a  ddy  wedodd  wrthynt, 
Yn  wir  meddaf  i  chwi,  Nid  oes 
neb  a'r  a  adawodd  dŷ,  neu  r'ieni, 
neu  frodyr,  neu  wraig,  neu  blant, 
er  mwyn  teyrnas  Dduw, 

30  A'r  nis  derby n  lawer  cym- 
maint  yn  y  pryd  hwn,  ac  yn  y  byd 
a  ddaw  fywyd  tragywyddol. 

31  if  Ac  efe  a  gymmerodd  y  deu- 
ddeg  atto,  ac  a  ddywedodd  wrth- 
ynt, Wele,  yr  ydym  ni  yn  myned  i 
fynu  i  Jerusalem ;  a  chyflawnir  pob 
peth  a'r  sydd  yn  ysgrifenedig  trwy 
y  prophwydi  am  Fab  y  dyn, 

32  Canys  efe  a  draddodir  i'r 
Cenhedloedd,  ac  a  watwerir.  ac  a 


33  Ac  wedi  iddynt  ei  fflangellu, 
y  lladdant  ef:  a'r  trydydd  dydd 
efe  a  adgyfyd. 

34  A  hwy  ni  ddeallasant  ddim  o'r 
pethau  hyn:  a'r  gair  hwn  oedd 
guddiedig  oddi  wrthynt,  ac  ni  wyb- 
uant  y  pethau  a  ddywedwyd. 

35  if  A  bu,  ac  efe  yn  nesâu  at 
Jericho,  i  ryw  ddyn  dall  fod  yn 
eistedd  yn  ymyl  y  ifordd  yn  car- 
dotta : 

36  A  phan  glybu  efe  y  dyrfa  yn 
myned  heibio,  efe  a  ofynodd  pa 
beth  oedd  hyn. 

37  A  hwy  a  ddywedasant  iddo, 
Mai  Iesu  o  Nazareth  oedd  yn 
myned  heibio. 

38  Ac  efe  a  lefodd,  gan  ddywed- 
yd,  Iesu,  Mab  Dafydd,  trugarhâ 
wrthyf. 

39  A'r  rhai  oedd  yn  myned  o'r 
blaen,  a'i  ceryddasant  ef  i  dewi : 
cithr  efe  a  lefodd  yn  fwy  o  lawer, 
Mab  Dafydd,  trugarhâ  wrthyf. 

40  A'r  Iesu  a  safodd,  ac  a  orchy- 
mynodd  ei  ddwyn  ef  atto.  A 
phan  ddaeth  efe  yn  agos,  efe  a 
ofynodd  iddo, 

41  Gan    ddvwedvd.    Pa   beth    a 


UC. 

28  Then  Peter  said,  Lo.  we  have 
left  all,  and  followed  thee. 

29  And  he  said  unto  them,  Verily 
I  say  unto  you,  There  is  no  man 
that  hath,  left  house,  or  parents,  or 
brethren,  or  wife,  or  children,  for 
the  kingdom  of  God's  sake, 

30  Who  shall  not  receive  mani- 
fold more  in  this  present  time,  and 
in  the  world  to  come  life  everlast- 
ing. 

31  ^[  Then  he  took  zmto  him  the 
twelve,  and  said  unto  them,  Be- 
hold, we  go  up  to  Jerusalem,  and 
all  things  that  are  written  by  the 
prophets  concerning  the  Son  of  man 
shall  be  accomplished. 

32  For  he  shall  be  delivered  unto 
the  Gentiles,  and  shall  be  mocked, 
and  spitefully  entreated,  and  spit- 
ted on  : 

33  And  they  shall  scourge  him, 
and  put  him  to  death ;  and  the 
third  day  he  shall  rise  again. 

34  And  they  understood  none  of 
these  things  :  and  this  saying  was 
hid  from  them,  neither  knew  they 
the  things  which  were  spoken. 

35  if  And  it  came  to  pass,  that  as 
he  was  come  nigh  unto  Jericho,  a 
certain  blind  man  sat  by  the  way 
side  begging : 

36  And  hearing  the  multitude 
pass  by,  he  asked  what  it  meant. 

37  And  they  told  him,  that  Jesus 
of  Nazareth  passeth  by. 

38  And  he  cried,  saying,  Jesus, 
thou  Son  of  David,  have  mercy  on 
me. 

39  And  they  which  went  before 
rebuked  him,  that  he  should  hold 
his  peace  :  but  he  cried  so  much 
the  more,  Thou  Son  of  David,  havo 
mercy  on  me. 

40  And  Jesus  stood,  and  com- 
manded him  to  be  brought  unto 
him  :  and  when  he  was  come  near, 
he  asked  him, 

41  Saving.  What  wilt  thou  that 
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Li  di  l  mi  ei  wneuthur  i  ti  ? 
Yntau  a  ddywedodd,  Arglwydd. 
cael  o  honof  fy  ngolwg. 

42  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Cymmer  dy  olwg :  dy  ffydd  a'th 
iacháodd. 

43  Ac  allan  o  law  y  cafodd  efe 
ei  olwg,  ac  a'i  canlynodd  ef,  gan 
ogoneddu  Duw.  A'r  holl  bobl,  pan 
welsant,  a  roisant  foliant  i  Dduw. 

PENNOD  XIX. 

A'jR   Iesu  a  aeth  i  mewn.  ac  a 
aeth  trwy  Jericho. 

2  Ac  wele,  wr  a  elwid  wrth  ei 
enw  Zaccheus,  ac  efe  oedd  ben- 
publican,  a  hwn  oedd  gyfoethog. 

3  Ac  yr  oedd  efe  yn  ceisio  gweled 
jr  Iesu,  pwy  ydoedd ;  ac  ni  allai 
gan  y  dyrfa,  am  ei  fod  yn  fychan 
o  gorpholaeth. 

4  Ac  efe  a  redodd  o'r  blaen,  ac  a 
ddringodd  i  sycamor-wydden,  fel 
y  gallai  ei  weled  ef:  oblegid  yr 
oedd  efe  i  ddyfod  y  íFordd  honno. 

5  A  phan  ddaeth  yr  Iesu  i'r  lie, 
efe  a  edrychodd  i  fynu,  ac  a'i  canfu 
ef;  ac  a  ddywedodd  wrtho,  Zac- 
cheus, disgyn  ar  frys :  canys  rhaid 
i  mi  heddyw  aros  yn  dy  dŷ  di. 

6  Ac  efe  a  ddisgynodd  ar  frys,  ac 
a'i  derbyniodd  ef  yn  llawen. 

7  A  phan  welsant,  grwgnach  a 
wnaethant  oil,  gan  ddywedyd, 
Fyned  o  hono  ef  i  mewn  i  lettya 
at  wr  pechadurus. 

8  A  Zaccheus  a  safodd,  ac  a  ddy- 
wedodd wrth  yr  Arglwydd,  Wele, 
hanner  fy  nâ,  0  Arglwydd,  yr  yd- 
wyf  yn  ei  roddi  i'r  tlodion;  ac  os 
d~gais  ddim  o'r  eiddo  neb  trwy 
gam-achwyn,  yr  ydwyf  yn  ei  dalu 
ar  ei  bedwerydd. 

9  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Heddyw  y  daeth  iachawdwriaeth 
i'r  tŷ  hwn,  o  herwydd  ei  fod  yntau 
yn  fab  i  Abraham. 

10  Canys  Mab  y  dyn  a  ddaeth  i 
geisio  ac  i  gadw  yr  hyn  a  goll- 
asid. 

W  fc  P.ne  S 


I  shall  do  unto  thee?  And  he 
said,  Lord,  that  I  may  receive  my 
sight. 

42  And  Jesus  said  unto  him,  Re- 
ceive thy  sight :  thy  faith  hath 
saved  thee. 

43  And  immediately  he  received 
his  sight,  and  followed  him,  glo- 
rifying God  :  and  all  the  people, 
when  they  saw  it.  gave  praise  un- 
to God. 

CHAPTER  XIX. 

AND  Jesus  entered  and  passed 
through  Jericho. 

2  And.  behold,  there  was  a  man 
named  Zaccheus.  which  was  the 
chief  among  the  publicans,  and  he 
was  rich. 

3  And  he  sought  to  see  Jesus  who 
he  was ;  and  could  not  for  the 
press,  because  he  was  little  of 
stature . 

4  And  he  ran  before,  and  climbed 
up  into  a  sycamore  tree  to  see  him ; 
for  he  was  to  pass  that  way. 

5  And  when  Jesus  came  to  the 
place,  he  looked  up,  and  saw  him, 
and  said  unto  him,  Zaccheus,  make 
haste,  and  come  down  :  for  to  day 
I  must  abide  at  thy  house. 

6  And  he  made  haste,  and  came 
down,  and  received  him  joyfully. 

7  And  when  they  saw  it.  they  all 
murmured,  saying,  That  he  was 
gone  to  be  guest  with  a  man  that 
is  a  sinner. 

8  And  Zaccheus  stood,  and  said 
unto  the  Lord  ;  Behold.  Lord,  the 
half  of  my  goods  [  give  to  the 
poor ;  and  if  I  have  taken  any 
thing  from  any  man  by  false  accu- 
sation, I  restore  him  fourfold. 

9  And  Jesus  said  unto  him,  This 
day  is  salvation  come  to  this  house, 
forasmuch  as  he  also  is  a  son  of 
Abraham. 

10  For  the  Son  of  man  is  come  to 
seek  and  to  save  that  which  was 
lost. 
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11  Ac  a  hwy  yn  gwrando  ar  y 
pethau  hyn,  efe  a  chwanegodd,  ac 
a  ddywedodd  ddammeg,  am  ei 
fod  efe  yn  agos  i  Jerusalem,  ac 
am  iddynt  dybied  yr  ymddangosai 
teyrnas  Dduw  yn  y  fan. 

12  Am  hynny  y  dywedodd  efe, 
Rhyw  wr  bonheddig  a  aeth  i  wlad 
bell  i  dderbyn  teyrnas  iddo  ei  hun, 
ac  i  ddychwelyd. 

13  Ac  wedi  galw  ei  ddeg  gwas, 
efe  a  roddes  iddynt  ddeg  punt,  ac 
a  ddywedodd  wrthynt,  Marchnat- 
têwch  hyd  oni  ddelwyf. 

14  Eithr  ei  ddinaswyr  a'i  casasant 
ef,  ac  a  ddanfonasant  gennadwri 
ar  ei  ol  ef,  gan  ddywedyd,  Ni 
fynnwn  ni  hwn  i  deyrnasu  ar- 
nom. 

15  A  bu,  pan  ddaeth  efe  yn  ei  ol, 
wedi  derbyn  y  deyrnas,  erchi  o 
hono  ef  alw  y  gweision  hyn  atto, 
i'r  rhai  y  rhoddasai  efe  yr  arian, 
fel  y  gwybyddai  beth  a  elwasai 
bob  un  wrth  farchnatta. 


16  A  daeth  y  cyntaf,  gan  ddywed- 
yd, Arglwydd,  dy  bunt  a  ynnillodd 
ddeg  punt. 

17  Yntau  a  ddywedodd  wrtho. 
Da;  was  da :  am  i  ti  fod  yn  ffydd- 
lawn  yn  y  lleiaf,  bydded  i  ti  awd- 
urdod  ar  ddeg  dinas. 

18  A'r  ail  a  ddaeth,  gan  ddy- 
wedyd, Arglwydd,  dy  bunt  di  a 
wnaeth  bum  punt. 

19  Ac  efe  a  ddywedodd  hefyd 
wrth  hwnnw,  Bydd  dithau  ar  bum 
dinas. 

20  Ac  un  arall  a  ddaeth,  gan 
ddywedyd,  Arglwydd,  wele  dy 
bunt,  yr  hon  oedd  gennyf  wedi  ei 
dodi  mewn  napcyn  : 

21  Canys  mi  a'th  ofnais,  am  dy 
fod  yn  wr  tost :  yr  wyt  ti  yn  cym- 
meryd  i  fynu  y  peth  ni  roddaist  i 
lawr,  ac  yn  medi  y  peth  ni  heuaist. 

22  Yntau  a  ddywedodd  wrtho, 
O'th  enau  dy  hun  y'th  farnaf, 
tydi  was  drwg.  Ti  a  wyddit  fy 
mod  i  yn  wr  tost,  yn  cymmeryd  i 


11  And  as  they  heard  these 
things,  he  added  and  spake  a  par- 
able, because  he  was  nigh  to  Jeru- 
salem, and  because  they  thought 
that  the  kingdom  of  God  should 
immediately  appear. 

12  He  said  therefore,  A  certain 
nobleman  went  into  a  far  country 
to  receive  for  himself  a  kingdom, 
and  to  return. 

13  And  he  called  his  ten  servants, 
and  delivered  them  ten  pounds,  and 
said  unto  them.  Occupy  till  1  come. 

14  But  his  citizens  hated  him, 
and  sent  a  message  after  him,  say- 
ing, We  will  not  have  this  man  to 
reign  over  us. 


15  And  it  came  to  pass,  that  when 
he  was  returned,  having  received 
the  kingdom,  then  he  commanded 
these  servants  to  be  called  unto 
him,  to  whom  he  had  given  the 
money,  that  he  might  know  how 
much  every  man  had  gained  by 
trading. 

16  Then  came  the  first,  saying, 
Lord,  thy  pound  hath  gained  ten 
pounds. 

17  And  he  said  unto  him,  Well, 
thou  good  servant :  because  thou 
hast  been  faithful  in  a  very  little, 
have  thou  authority  over  ten  cities. 

18  And  the  second  came,  saying, 
Lord,  thy  pound  hath  gained  five 
pounds. 

19  And  he  said  likewise  to  him; 
Be  thou  also  over  five  cities. 

20  And  another  came,  saying, 
Lord,  behold,  here  is  thy  pound, 
which  I  have  kept  laid  up  in  a 
napkin : 

21  For  T  feared  thee,  because  thou 
art  an  austere  man :  thou  takest 
up  that  thou  layedst  not  down,  and 
reapest  that  thou  didst  not  sow. 

22  And  he  saith  unto  him,  Out 
of  thine  own  mouth  will  I  judge 
thee,  thou  wicked  servant.  Thou 
knewest   that    I   was    an    austere 


fynu  y  peth  ni  roddais  i  lawr,  ac 
yn  medi  y  peth  ni  heuais : 

23  A  phaham  na  roddaist  fy 
arian  i  i'r  bwrdd  cyfnewid,  fel 
pan  ddaethwn  y  gallaswn  ei  gael 
gyd  â  Hog  ? 

24  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth  y  rhai 
oedd  yn  sefyll  ger  Haw,  Dygwch 
oddi  arno  ef  y  bunt,  a  rhoddwch 
i'r  hwn  sydd  â  deg  punt  ganddo. 

25  (A  hwy  a  ddywedasant  wrtho, 
Arglwydd,  y  mae  ganddo  ef  ddeg 
punt) 

26  Canys  yr  wyf  fl  yn  dywedyd  i 
chwi,  mai  i  bob  un  y  mae  ganddo, 
y  rhoddir  iddo ;  eithr  oddi  ar  yr 
hwn  nid  oes  ganddo,  y  dygir  oddi 
arno,  Ye,  yr  hyn  sydd  ganddo. 

27  A  hefyd  fy  ngelynion  hynny, 
y  rhai  ni  fynnasent  i  mi  deyrnasu 
arnynt,  dygwch  hwynt  yma,  a 
lleddwch  ger  fy  mron  i. 

28  Tf  Ac  wedi  iddo  ddywedyd  y 
pethau  hyn,  efe  a  aeth  o'r  blaen, 
gan  fyned  i  fynu  i  Jerusalem. 

29  Ac  fe  a  ddigwyddodd  pan 
ddaeth  efe  yn  agos  at  Bethphage 
a  Bethania,  i'r  mynydd  a  elwir 
Olew-wydd,  efe  a  anfonodd  ddau 
o'i  ddisgyblion, 

30  Gan  ddywedyd,  Ewch  i'r  pen- 
tref  ar  eich  cyfer ;  yn  yr  hwn, 
gwedi  eich  dyfod  i  mewn,  chwi  a 
gewch  ebol  yn  rhwym,  ar  yr  hwn 
nid  eisteddodd  dyn  erioed:  gollyng- 
wch  ef,  a  dygwch  yma. 

31  Ac  os  gofyn  neb  i  chwi,  Pa- 
ham  yr  ydych  yn  ei  ollwng?  fel 
hyn  y  dywedwch  wrtho,  Am  fod 
yn  rhaid  i'r  Arglwydd  wrtho. 

32  A'r  rhai  a  ddanfonasid  a  aeth- 
ant  ymaith,  ac  a  gawsant  fel  y 
dywedasai  efe  wrthynt. 

33  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  gollwng 
yr  ebol,  ei  berchennogion  a  ddy- 
wedasant wrthynt,  Paham  yr  yd- 
ych yn  gollwng  yr  ebol  ? 

34  A  hwy  a  ddywedasant,  Mae 
yn  rhaid  i'r  Arglwydd  wrtho  ef. 

35  A  hwy  a'i  dygasant  ei  at  yr 
Tesu :    ac   wedi    iddvnt   fwrw   eu 
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man,  taking  up  that  I  laid  not 
down,  and  reaping  that  I  did  not 
sow  : 

23  Wherefore  then  gavest  not 
thou  my  money  into  the  bank,  that 
at  my  coming  I  might  have  requir- 
ed mine  own  with  usury  ? 

24  And  he  said  unto  them  that 
stood  by,  Take  from  him  the  pound, 
and  give  it  to  him  that  hath  ten 
pounds. 

25  (And  they  said  unto  him,  Lord, 
he  hath  ten  pounds.) 

26  For  I  say  unto  you,  That  unto 
every  one  which  hath  shall  be  giv- 
en ;  and  from  him  that  hath  not, 
even  that  he  hath  shall  be  taken 
away  from  him. 

27  But  those  mine  enemies,  which 
would  not  that  I  should  reign  over 
tbem,  bring  hither,  and  slay  them 
before  me. 

28  if  And  when  he  had  thus  spo- 
ken, he  went  before,  ascending  up 
to  Jerusalem. 

29  And  it  came  to  pass,  when 
he  was  come  nigh  to  Bethphage  and 
Bethany,  at  the  mount  called  the 
mount  of  Olives,  he  sent  two  ot 
his  disciples, 

30  Saying,  Go  ye  into  the  village 
over  against  you  ;  in  the  which  al 
your  entering  ye  shall  find  a  colt 
tied,  whereon  yet  never  man  sat . 
loose  him,  and  bring  him  hither. 

31  And  if  any  man  ask  you, 
Why  do  ye  loose  him  Ì  thus  shall 
ye  say  Unto  him,  Because  the  Lord 
hath  need  of  him. 

32  And  they  that  were  sent  went 
their  way,  and  found  even  as  ho 
had  said  unto  them. 

33  And  as  they  were  loosing  tho 
colt,  the  owners  thereof  said  untc 
them,  Why  loose  ye  the  colt  ? 

34  And  they  said,  The  Lord  hath 
need  of  him. 

35  And  they  brought  him  to  Je- 
sus :  and  they  cast  their  garmentb 
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dillad  ar  yr  ebol,  hwy  a  ddodasant 
yr  Iesu  arno. 

36  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  myned, 
hwy  a  daenasant  eu  dillad  ar  hŷd 
y  fFordd. 

37  Ac  weithian,  ac  efe  yn  nesâu 
at  ddisgynfa  mynydd  yr  Olew- 
wydd,  dechreuodd  yr  holl  liaws 
di^gyblion  lawenháu,  a  chlodfori 
I'uw  â  lief  uchel,  am  yr  holl 
ẃeithredoedd  nerthol  a  welsent ; 

38  Gan  ddywedyd,  Bendigedig  yw 
y  Brenhin  sydd  yn  dyfod  yn  enw 
yr  Arglwydd :  Tangnefedd  yn  y 
nef,  a  gogoniant  yn  y  goruchaf. 

39  A  rhai  o'r  Phariseaid  o'r  dyrfa 
a  ddywedasant  wrtho,  Athraw, 
cerydda  dy  ddisgyblion. 

40  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Yr  ydwyf  yn 
dywedyd  i  chwi,  Pe  tawai  y  rhai 
hyn,  y  Uefai  y  cerrig  yn  y  fan. 

41  If  Ac  wedi  iddo  ddyfod  yn 
agos,  pan  welodd  efe  y  ddinas, 
efe  a  wylodd  drosti, 

42  Gan  ddywedyd,  Pe  gwybuasit 
dithau,  Ye,  yn  dy  ddydd  hwn,  y 
pethau  a  berthynent  i"th  heddwch  ! 
eithr  y  maent  yn  awr  yn  guddiedig 
oddi  with  dy  lygaid. 

43  Canys  daw  y  dyddiau  arnat, 
a'th  elynion  a  fwriant  glawdd  o'th 
amgylch,  ac  a'th  amgylchant,  ac 
a'th  warchaeant  o  bob  parth; 

44  Ac  a'th  wnant  yn  gyd-wastad 
â'r  llawr,  a'th  blant  o'th  fewn  ;  ac 
ni  ad  aw  ant  ynot  faen  ar  faen :  o 
herwydd  nad  adnabuost  amser  dy 
ymweliad. 

45  Ac  efe  a  aeth  i  mewn  i'r 
deml,  ac  a  ddechreuodd  fwrw  allan 
y  rhai  oedd  yn  gwerthu  ynddi,  ac 
yn  prynu ; 

46  Gan  ddywedyd  wrthynt  Y 
mae  yn  ysgrifenedig,  Fy  nhy  i, 
tŷ  gweddi  yw :  eithr  chwi  a'i 
gwnaethoch  yn  ogof  lladron. 

47  Ac  yr  oedd  efe  beunydd  yn 
athrawiaethu     yn     y     deml :     a'r 


upon  the  colt,  and  they  set  Jesut 
thereon. 

36  And  as  he  went,  they  spread 
their  clothes  in  the  way. 

37  And  when  he  was  come  nigh? 
even  now  at  the  descent  of  the 
mount  of  Olives,  the  whole  multi- 
tude of  the  disciples  began  to  re- 
joice and  praise  God  with  a  loud 
voice  for  all  the  mighty  works  that 
they  had  seen  ; 

38  Saying,  Blessed  be  the  King 
that  cometh  in  the  name  of  the 
Lord :  peace  in  heaven,  and  glory 
in  the  highest. 

39  And  some  of  the  Pharisees  from 
among  the  multitude  said  unto  him, 
Master,  rebuke  thy  disciples. 

40  And  he  answered  and  said 
unto  them,  I  tell  you  that,  if  these 
should  hold  their  peace,  the  stones 
would  immediately  cry  out. 

41  if  And  when  he  was  come 
near,  he  beheld  the  city,  and  wept 
over  it, 

42  Saying,  If  thou  hadst  known, 
even  thou,  at  least  in  this  thy  day, 
the  things  which  belong  unto  thy 
peace !  but  now  they  are  hid  from 
thine  eyes. 

43  For  the  days  shall  come  upon 
thee,  that  thine  enemies  shall  cast 
a  trench  about  thee,  and  compass 
thee  round,  and  keep  thee  in  on 
every  side, 

44  And  shall  lay  thee  even  with 
the  ground,  and  thy  children  with- 
in thee  ;  and  they  shall  not  leave 
in  thee  one  stone  upon  another ; 
because  thou  knewest  not  the  time 
of  thy  visitation. 

45  And  he  went  into  the  tem- 
ple, and  began  to  cast  out  them 
that  sold  therein,  and  them  that 
bought ; 

46  Saying  unto  them,  It  is  writ- 
ten, My  house  is  the  house  of 
prayer;  but  ye  have  made  it  a 
den  of  thieves. 

47  And  he  taught  daily  in  the 
temple.     But  the  chief  priests  and 
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arch-ofFeiriaid,  a'r  ysgrifenyddion, 
a  phennaethiaid  y  bobl,  a  geisient 
ei  ddifetha  ef ; 

48  Ac  ni  fedrasant  gael  beth  a 
wnaent:  canys  yr  holl  bobl  oedd 
yn  glynu  wrtho  i  wrando  arno. 


PENNOD  XX. 

ADIGWYDDODD  ar  un  o'r 
dyddiau  hynny,  ac  efe  yn 
dysgu  y  bobl  yn  y  deml,  ac  yn 
pregethu  yr  efengyl,  ddyfod  arno 
yr  arch-offeiriaid  a;r  ysgrifenydd- 
ion, gyd  a'r  henuriaid, 

2  A  Uefaru  wrtho,  gan  ddy wedyd, 
Dywed  i  ni,  Trwy  ba  awdurdod 
yr  wyt  yn  gwneuthur  y  pethau 
hyn?  neu  pwy  yw  yr  hwn  a  r odd- 
odd  i  ti  yr  awdurdod  hon  ? 

3  Ac  efe  a  attebodd  ac  a  ddywed- 
odd  wrthynt,  A  minnau  a  ofynaf 
i  chwithau  un  gair;  a  dywedwch 
i  mi. 

4  Bedydd  loan,  ai  o'r  nef  yr  yd- 
o«dd,  ai  o  ddynion  ? 

5  Eithr  hwy  a  ymresymmasant 
yn  eu  plith  eu  hunain,  gan  ddy- 
wedyd,  Os  dy wedwn,  O'  r  nef  j  efe 
a  ddywed,  Paham  gan  hynny  na 
chredech  ef  ? 

6  Ac  os  dy  wedwn,  0  ddynion; 
yr  holl  bobl  a'n  llabyddiant  ni : 
canys  y  maent  hwy  yn  ewbl-gredu 
fod  loan  yn  brophwyd. 

7  A  hwy  a  attebasant,  nas  gwydd- 
ent  o  ba  le. 

8  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrthynt, 
Ac  nid  wyf  finnau  yn  dywedyd  i 
chwi  trwy  ba  awdurdod  yr  wyf  yn 
gwneuthur  y  pethau  hyn. 

9  Ac  efe  a  ddechreuodd  ddywed- 
yd  y  ddammeg  hon  wrth  y  bobl : 
Rhyw  wr  a  blannodd  winllan,  ac 
a'i  gosododd  i  lafurwyr,  ac  a  aeth 
oddi  cartref  dros  dalm  o  amser. 

10  Ac  mewn  amser  efe  a  anf on- 
odd  was  at  y  llafurwyr,  fel  y 
rhoddent  iddo  o  ffrwyth  y  winllan  : 
eithr  y  llafurwyr  a'i  curasant  ef, 
ac  a'i  hanfonasant  ymaith  yn  wag- 
law. 


the  scribes   and  the    chief  of  the 
people  sought  to  destroy  him, 

48  And  could  not  find  what  they 
might  do :  for  all  the  people  were 
very  attentive  to  hear  him. 

CHAPTER  XX. 

AND  it  came  to  pass,  that  on  one 
of  those  days,  as  he  taught  the 
people  in  the  temple,  and  preached 
the  gospel,  the  chief  priests  and 
the  scribes  came  upon  him  with 
the  elders, 

2  And  spake  unto  him,  saying, 
Tell  us,  by  what  authority  doest 
thou  these  things  ?  or  who  is  he 
that  gave  thee  this  authority  ? 

3  And  he  answered  and  said  un- 
to them,  I  will  also  ask  you  one 
thing ;  and  answer  me : 

4  The  baptism  of  John,  was  it 
from  heaven,  or  of  men  ? 

5  And  they  reasoned  with  them- 
selves, saying,  If  we  shall  say, 
From  heaven;  he  will  say,  Why 
then  believed  ye  him  not  ? 

6  But  and  if  we  say,  Of  men  ;  all 
the  people  will  stone  us  :  for  they 
be  persuaded  that  John  was  a 
prophet. 

7  And  they  answered,  that  they 
could  not  tell  whence  it  was. 

8  And  Jesus  said  unto  them,  Nei- 
ther tell  I  you  by  what  authority 
I  do  these  things. 

9  Then  began  he  to  speak  to  the 
people  this  parable  ;  A  certain  mar» 
planted  a  vineyard,  and  let  it  forth 
to  husbandmen,  and  went  into  a 
far  country  for  a  long  time. 

10  And  at  the  season  he  sent  a 
servant  to  the  husbandmen,  that 
they  should  give  him  of  the  fruit 
of  the  vineyard :  but  the  husband- 
men beat  him,  and  sent  him  away 
empty 
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11  Ac  efe  a  chwanegodd  anfon 
gwas  arall :  eithr  hwy  a  gurasant 
ac  a  ammharchasant  hwnnw  hef- 
yd,  ac  a/i  hanfonasant  ymaith  yn 
wag-law. 

12  Ac  efe  a  chwanegodd  anfon  y 
trydydd  :  a  hwy  a  glwyfasant  hwn 
hefyd,  ac  a/i  bwriasant  ef  all  an. 

13  Yna  y  dywedodd  arglwydd  y 
winllan,  Pa  beth  a  wnaf?  Mi  a 
anfon af  fy  anwyl  fab  :  fe  allai  pan 
welant  ef.  y  parchant  ef. 

14  Eithr  y  llafurwyr,  pan  welsant 
ef,  a  ymresymmasant  â'u  gilydd, 
gan  ddywedyd,  Hwn  yw  yr  eti- 
fedd :  deuwch,  Ucddwn  ef,  fel  y 
byddo  yr  etifeddiaeth  yn  eiddom  ni. 

15  A  hwy  a'i  bwriasant  ef  allan 
o?r  winllan,  ac  a/i  lladdasant.  Pa 
beth  gan  hynny  a  wna  arglwydd 
y  winllan  iddynt  hwy  ? 

16  Efe  a  ddaw  ac  a  ddifetha  y 
llafurwyr  hyn,  ac  a  rydd  ei  winllan 
i  eraill.  A  phan  glywsant  hyn, 
hwy  a  ddywedasant,  Na  atto  Duw. 

17  Ac  efe  a  edrychodd  arnynt,  ac 
a  ddywedodd,  Beth  gan  hynny 
yw  hyn  a  ysgrifenwyd,  Y  maen  a 
wrthododd  yr  adeiladwyr,  hwn  a 
wnaethpwyd  yn  ben  y  gongl  ? 

18  Pwy  bynnag  a  syrthio  ar  y 
maen  hwnnw,  a  ddryllir :  ac  ar 
bwv  bynnag  y  syrthio,  efe  a'i  mâl 
ef.  "     • 

19  if  A'r  arch-oifeiriaid  a'r  ys- 
grifenyddion  a  geisiasant  roddi 
dwylaw  arno  yr  awr  honno ;  ac 
yr  oedd  arnynt  ofn  y  bobl :  canys 
gwybuant  mai  yn  eu  herbyn 
hwynt  y  dywedasai  efe  y  ddam- 
meg  hon. 

20  A  hwy  a'z  gwyliasant  V/.  ac 
b  yrrasant  gynllwynwyr,  y  rhai 
a  gymmerent  arnynt  eu  bod  yn 
gyfiawn;  fel  y  dalient  ef  yn  ei 
ymadrodd,  i'w  draddodi  yn  medd- 
iant,  ac  awdurdod  y  rhaglaw. 

21  A  hwy  a  ofynasant  iddo  ef, 
gan  ddywedyd,  Athraw,  ni  a 
wyddom  mai  uniawn  yr  ydwyt  ti 


11  And  again  he  sent  aiiolnc 
servant  :  and  they  beat  him  also, 
and  entreated  him  shamefully,  and 
sent  him  away  empty. 

12  And  again  he  sent  a  third: 
and  they  wounded  him  also,  and 
cast  him  out. 

13  Then  said  the  lord  of  the  vine- 
yard, What  shall  1  do  ?  I  will  send 
my  beloved  son :  it  may  be  they 
will  reverence  him  when  they  see 
him. 

1 4  But  when  the  husbandmen  saw 
him,  they  reasoned  among  them- 
selves, saying,  This  is  the  heir  : 
come,  let  us  kill  him,  that  the  in- 
heritance may  be  ours. 

15  So  they  cast  him  out  of  the 
vineyard,  and  killed  him.  What 
therefore  shall  the  lord  of  the  vine- 
yard do  unto  them  ? 

16  He  shall  come  and  destroy 
these  husbandmen,  and  shall  give 
the  vineyard  to  others.  And  when 
they  heard  it,  they  said,  God  forbid. 

17  And  he  beheld  them,  and  said, 
What  is  this  then  that  is  written, 
The  stone  which  the  builders  re- 
jected, the  same  is  become  the  head 
of  the  corner  ? 

18  Whosoever  shall  fall  upon 
that  stone  shall  be  broken;  but  on 
whomsoever  it  shall  fall,  it  will 
grind  him  to  powder. 

19  if  And  the  chief  priests  and 
the  scribes  the  same  hour  sought 
to  lay  hands  on  him  ;  and  they 
feared  the  people  :  for  they  per- 
ceived that  he  had  spoken  this 
parable  against  them. 

20  And  they  watched  him.  and 
sent  forth  spies,  which  should 
feign  themselves  just  men,  that 
they  might  take  hold  of  his  words, 
that  so  they  might  deliver  him 
unto  the  power  and  authority  of 
the  governor. 

21  And  they  asked  him.  saying, 
Master,  we  know  that  thou  say  est 
and   teachest  rightly,  neither  ac- 
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yn  dywedyd.  ac  nad  wyt  yn  derbyn 
wyneb,  eithr  yn  dysgu  íFordd  Duw 
mewii  gwirionedd. 

22  Ai  cyfreithlawn  i  ni  roi  teyrn- 
ged  i  Cesar,  ai  nid  yw  ? 

23  Ac  efe  a  ddeallodd  eu  cyf- 
rwysdra  hwy,  ac  a  ddywedodd 
wrthynt,  Paham  y  temtiwch  fi  ? 

24  Dangoswch  i  mi  geiniog.  Llun 
ac  argraff  p wy  sydd  ami  ?  A  hwy 
a  attebasant  ac  a  ddywedasant, 
Yr  eiddo  Cesar. 

2c"  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth- 
ynt, Rhoddwch  chwithau  yr  eiddo 
Cesar  i  Cesar,  a'r  eiddo  Duw  i 
Dduw. 

26  Ac  ni  allasant  feio  ar  ei  eiriau 
ef  ger  bron  y  bobl :  a  chan  ryfeddu 
wrth  ei  atteb  ef,  hwy  a  dawsant  â 
son. 

27  If  A  rhai  o'r  Saduceaid  (y  rhai 
sydd  yn  gwadu  nad  oes  adgyfodiad) 
a  ddaethant  atto  ef,  ac  a  ofynasant 
iddo, 

28  Gan  ddywedyd,  Athraw,  Mo- 
ses a  ysgrifenodd  i  ni,  Os  byddai 
farw  brawd  neb,  ac  iddo  wraig,  a 
marw  o  hono  yn  ddi-blaiit,  ar 
gymmeryd  o'i  frawd  ei  wraig  ef, 
a  chodi  had  i'w  frawd. 

29  Yr  oedd  gan  hynny  saith  o 
frodyr :  a'r  cyntaf  a  gymmerodd 
wraig,  ac  a  fu  farw  yn  ddi-blant. 

30  A'r  ail  a  gymmerth  y  wraig, 
ac  a  fu  farw  yn  ddi-blant. 

31  A'r  trydydd  a'i  cymrnerth  hi: 
ac  yr  un  fFunud  y  saith  hefyd,  ac  ni 
adawsant  blant,  ac  a  fuont  feirw. 

32  Ac  yn  ddiweddaf  oil  bu  farw 
y  wraig  hefyd. 

33  Yn  yr  adgyfodiad  gan  hynny 
gwraig  i  bwy  un  o  honynt  yw  hi  ? 
canys  y  saith  a'i  cawsant  hi  yn 
wraig. 

34  A'r  Iesu  gan  atteb  a  ddywed- 
odd wrthynt,  Plant  y  byd  hwn 
sydd  yn  gwreicca.  ac  yn  gŵra : 

35  Eithr  y  rhai  a  gyfrifir  yn 
deilwng  i  gael  y  byd  hwnnw,  a'r 
adgyfodiad  oddi  wrth  y  meirw, 
nid  ydynt  nac  yn  gwreicca,  nac 
yn  gŵra. 


ceptest  thou  the  person  of  any.  but 
teachest  the  way  of  God  truly  : 

22  Is  it  lawful  for  us  to  give  trib- 
ute unto  Cesar,  or  no? 

23  But  he  perceived  their  crafti- 
ness, and  said  unto  them,  Why 
tempt  ye  me  ? 

24  Shew  me  a  penny.  Whose 
image  and  superscription  hath  it  ? 
They  answered  and  said.  Cesar's. 

25  And  he  said  unto  them,  Ren- 
der therefore  unto  Cesar  the  things 
which  be  Cesar's,  and  unto  God  the 
things  which  be  God's. 

26  And  they  could  not  take  hold 
of  his  words  before  the  people  :  and 
they  marvelled  at  his  answer,  and 
held  their  peace. 

27  Tl"  Then  came  to  him  certain 
of  the  Sadducees,  which  deny  that 
there  is  any  resurrection  ;  and  they 
asked  him, 

28  Saying,  Master,  Moses  wrote 
unto  us,  If  any  man's  brother  die, 
having  a  wife,  and  he  die  without 
children,  that  his  brother  should 
take  his  wife,  and  raise  up  seed 
unto  his  brother. 

29  There  were  therefore  seven 
brethren  :  and  the  first  took  a  wife, 
and  died  without  children. 

30  And  the  second  took  her  to 
wife,  and  he  died  childless. 

31  And  the  third  took  her ;  and 
in  like  manner  the  seven  also  :  and 
they  left  no  children,  and  died. 

32  Last  of  all  the  woman  died 
also. 

33  Therefore  in  the  resurrection 
whose  wife  of  them  is  she?  for 
seven  had  her  to  wife. 

34  And  Jesus  answering  said  un- 
to them,  The  children  of  this  world 
marry,  and  are  given  in  marriage  : 

35  But  they  which  shall  be  ac- 
counted worthy  to  obtain  that 
world,  and  the  resurrection  from 
the  dead,  neither  marry,  nor  are 
sriven  in  marriage : 
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36  Canys  nis  gallant  farw  mwy: 
oblegid  cyd-stad  ydynt  à'r  angel- 
ion;  a  phlant  Duw  ydynt,  gan  eu 
bod  yn  blant  yr  adgyfodiad. 

37  Ac  y  cyfyd  y  meirw,  Moses 
hefyd  a  hysbysodd  wrth  y  berth, 
pan  yw  ef  yn  galw  yr  Arglwydd 
yn  Dduw  Abraham,  ac  yn  Dduw 
Isaac,  ac  yn  Dduw  Jacob. 

38  Ac  nid  yw  efe  Dduw  y  meirw, 
ond  y  byw  :  canys  pawb  sydd  fy  w 
iddo  ef. 

39  Tf  Yn  rhai  o'r  ysgrifenyddion 
gan  acteb  a  ddywedasant,  Athraw, 
da  y  dywedaist. 

40  Ac  ni  feiddiasant  mwyach 
ofyn  dim  iddo  ef. 

41  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Pa  fodd  y  maent  yn  dywedyd  fod 
Crist  yn  fab  i  Dafydd  ? 

42  Ac  y  mae  Dafydd  ei  hun  yn 
dywedyd  yn  llyfr  y  Psalmau,  Yr 
Arglwydd  a  ddywedodd  wrth  fy 
Arglwydd,  Eistedd  ar  fy  neheulaw, 

43  Hyd  oni  osodwyf  dy  elynion 
yn  droed-faingc  i'th  draed  di. 

44  Y  mae  Dafydd  gan  hynny  yn 
ei  alw  ef  yn  Arglwydd  ;  a  pha 
fodd  y  mae  efe  yn  fab  iddo  ? 

45  if  Aca'rholl  boblynclywed,efe 
a  ddywedodd  wrth  ei  ddisgyblion, 

46  Ymogelwch  rhag  yr  ysgrifen- 
yddion, y  rhai  a  ewyllysiant  rodio 
mewn  dillad  lleision,  ac  a  garant 
gyfarchiadau  yn  y  marchnadoedd, 
a'r  prif-gadeiriau  yn  y  synagogau, 
a'r  prif-eisteddleoedd  yn  y  gwledd- 
oedd ; 

47  Y  rhai  sydd  yn  llwyr-fwytta 
tai  gwragedd  gweddwon,  ac  mewn 
rhith  yn  hir-weddio  :  y  rhai  hyn  a 
dderbyniant  farn  fwy. 
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AC  wedi  iddo  edrych  i  fynu,  efe 
a  ganfu   y  rhai  goludog  yn 
bwrw  eu  rhoddion  i'r  drysorfa. 

2  Ac  efe  a  ganfu  hefyd  ryw  wraig 
weddw  dlawd  yn  bwrw  yno  ddwy 
hatling. 

3  Ac  efe  a  ddywedodd,  Yn  wir 


36  Neither  can  fchey  die  any  moie : 
for  they  are  equal  unto  the  angels  ; 
and  are  the  children  of  God,  being 
the  children  of  ti*e  resurrection. 

37  Now  that  the  dead  are  raised, 
even  Moses  shewed  at  the  bush, 
when  he  calleth  the  Lord  the  God 
of  Abraham,  and  the  God  of  Isaac, 
and  the  God  of  Jacob. 

38  For  he  is  not  a  God  of  the 
dead,  but  of  the  living :  for  all 
live  unto  him. 

39  1f  Then  certain  of  the  scribes 
answering  said,  Master,  thou  hast 
well  said. 

40  And  after  that  they  durst  not 
ask  him  any  question  at  all. 

41  And  he  said  unto  them,  How 
say  they  that  Christ  is  David's 
son? 

42  And  David  himself  saith  in 
the  book  of  Psalms,  The  Lord  said 
unto  my  Lord,  Sit  thou  on  my  right 
hand, 

43  Till  I  make  thine  enemies  thy 
footstool. 

44  David  therefore  calleth  him 


45  If  Then  in  the  audience  of  all  the 
people  he  said  unto  his  disciples, 

46  Beware  of  the  scribes,  which 
desire  to  walk  in  long  robes,  and 
love  greetings  in  the  markets,  and 
the  highest  seats  in  the  synagogues, 
and  the  chief  rooms  at  feasts  ; 


47  Which  devour  widows'  houses, 
and  for  a  shew  make  long  prayers  : 
the  same  shall  receive  greater  dam- 
nation. 

CHAPTER  XXI. 

AND  he  looked  up,  and  saw  the 
rich  men  casting  their  gifts 
into  the  treasury. 

2  And  he  saw  also  a  certain 
poor  widow  casting  in  thither  twc 
mites. 

3  And  he  said,  Of  a  truth  I  say 
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meddaf  i  chwi,  fwrw  o'r  wraig 
weddw  dlawd  hon  i  raewn  fwy  nâ 
hwynt  oil. 

4  Canys  y  rhai  hyn  oil  o'r  hyn 
oedd  weddill  ganddynt  a  fwriasant 
at  ofFrymmau  Duw :  eithr  hon  o;i 
phrinder  a  fwriodd  i  mewn  yr  holl 
fywyd  a  oedd  ganddi. 

5  IT  Ac  fel  yr  oedd  rhai  yn  dy- 
wedyd  am  y  deml,  ei  bod  hi  wedi 
ei  harddu  â  meini  teg  a  rhoddion, 
efe  a  ddywedodd, 

6  Y  pethau  hyn  yr  ydych  yn 
edrych  arnynt,  daw  y  dyddiâu  yn 
y  rhai  ni  adewir  maen  ar  faen, 
a'r  nis  dattodir. 

7  A  hwy  a  ofynasant  iddo,  gan 
ddywedyd,  Athraw,  pa  bryd  gan 
hynny  y  bydd  y  pethau  hyn '?  a 
pha  arwydd  fydd  pan  fo  y  pethau 
hyn  ar  ddyfod  ? 

8  Ac  efe  a  ddywedodd,  Edrych- 
wch  na  thwyller  chwi :  canys 
llawer  a  ddeuant  yn  fy  enw  i,  gan 
ddywedyd,  Myfi  yw  Crist ;  a'r 
amser  a  nesâodd :  nac  ewch  gan 
hynny  ar  eu  hoi  hwynt. 

9  A  phan  glywoch  son  am  ryfel- 
oedd  a  therfysgoedd,  na  chymmer- 
wch  fraw :  canys  rhaid  i'r  pethau 
hyn  fod  yn  gyntaf ;  ond  ni  ddaiu  y 
diwedd  yn  y  man. 

10  Yna  y  dywedodd  efe  wrthynt, 
Cenedl  a  gyfyd  yn  erbyn  cenedl, 
a  theyrnas  yn  erbyn  teyrnas  : 

1 1  A  daear-grynfâau  mawrion  a 
fyddant  yn  amryw  leoedd,  a  ne- 
wyn,  a  heintiau,  a  phethau  ofnad- 
wy,  ac  arwyddion  mawrion  a  fydd 
o'r  nef. 

12  Eithr  o  flaen  hyn  oil,  hwy  a 
roddant  eu  dwylaw  arnoch,  ac 
a?ch  erlidiant,  gan  eich  traddodi 
i'r  synagogau,  ac  i  garcharau,  wedi 
eich  dwyn  ger  bron  brenhinoedd  a 
llywodraethwyr  o  achos  fy  enw  i. 

1 3  Eithr  fe  a  ddigwydd  i  chwi  yn 
dystiolaeth. 

14  Am  hynny  rhoddwch  eich 
bryd  ar  na  rag-fyfyrioch  beth  a 
utteboch. 
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unto   you,  that   this    poor  widow 
hath  cast  in  more  than  they  all : 

4  For  all  these  have  of  their  abun- 
dance cast  in  unto  the  offerings  of 
God :  but  she  of  her  penury  hath 
cast  in  all  the  living  that  she  had, 

5  Tf  And  as  some  spake  of  the 
temple,  how  it  was  adorned  with 
goodly  stones  and  gifts,  he  said, 

6  As  for  these  things  which  ye 
behold,  the  days  will  come,  in  the 
which  there  shall  not  be  left  one 
stone  upon  another,  that  shall  not 
be  thrown  down. 

7  And  they  asked  him,  saying, 
Master,  but  when  shall  these  things 
be  ?  and  what  sign  will  there  be 
when  these  things  shall  come  to 
pass? 

8  And  he  said,  Take  heed  that  yt 
be  not  deceived :  for  many  shall 
come  in  my  name,  saying,  I  am 
Christ;  and  the  time  draweth  near : 
go  ye  not  therefore  after  them. 

9  But  when  ye  shall  hear  of  wars 
and  commotions,  be  not  terrified : 
for  these  things  must  first  come  to 
pass ;  but  the  end  is  not  by  and 
by. 

10  Then  said  he  unto  them,  Na- 
tion shall  rise  against  nation,  and 
kingdom  against  kingdom : 

11  And  great  earthquakes  shall 
be  in  divers  places,  and  famines, 
and  pestilences  ;  and  fearful  sights 
and  great  signs  shall  there  be  from 
heaven. 

1 2  But  before  all  these,  they  shall 
lay  their  hands  on  you,  and  perse- 
cute you,  delivering  you  up  to  the 
synagogues,  and  into  prisons,  being 
brought  before  kings  and  rulers  for 
my  name's  sake. 

13  And  it  shall  turn  to  you  for 
a  testimony. 

14  Settle  it  therefore  in  your 
hearts,  not  to  meditate  before  what 
ye  shall  answer  : 
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15  Canys  myfi  a  roddaf  i  chwi 
enau  a  doethineb,  yr  hon  nis  gall 
eich  holl  wrthwynebwyr  na  dy- 
wedyd  yn  ei  herbyn,  na'i  gwrth- 
sefyll. 

16  A  chwi  a  fradychir,  Ye,  gan 
ri'eni,  a  brodyr,  a  cheraint.  a  chyf- 
eillion;  ac  i  rai  o  honoch  y  parant 
farwolaeth. 

17  A  chas  fyddwch  gan  bawb  o 
herwydd  fy  enw  i. 

18  Ond  m  chyll  blewyn  o'ch  pen 
chwi. 

19  Yn  eich  amynedd  meddien- 
wch  eich  eneidiau. 

20  A  phan  weloch  Jerusalem 
wedi  ei  hamgylchu  gan  luoedd, 
yna  gwybyddwch  fod  ei  hanghyf- 
annedd-dra  hi  wedi  nesâu. 

21  Yna  y  rhai  fyddant  yn  Judea, 
ffò'ant  i'r  mynyddoedd ;  a'r  rhai  a 
fyddant  yn  ei  chanol  hi,  ymadaw- 
ant :  a'r  rhai  a  fyddant  yn  y  meus- 
ydd,  nac  elont  i  mewn  iddi . 

22  Canys  dyddiau  dial  yw  y  rhai 
hyn,  i  gyâawni  yr  holl  bethau  a 
ysgrifenwyd. 

23  Eithr  gwae  y  rhai  beichiogion, 
a'r  rhai  yn  rhoi  bronnau,  yn  y 
dyddiau  hynny  :  canys  bydd  angen 
mawr  yn  y  tir,  a  digofaint  ar  y 
bobl  hyn. 

24  A  hwy  a  syrthiant  trwy  fin  y 
cleddyf,  a  chaeth-gludir  hwynt  at 
bob  cenhedlaeth  :  a  Jerusalem  a 
fydd  wedi  ei  mathrugan  y  Cen- 
hedloedd,  hyd  oni  chyflawner  ara- 
ser  y  Cenhedloedd. 

25  If  A  bydd  arwyddion  yn  yr 
haul,  a'r  lleuad,  a'r  sër;  ac  ar  y 
ddaear  ing  cenhedloedd,  gan  gy- 
fyng-gynghor ;  a'r  môr  a'r  tonnau 
yn  rhuo  : 

26  A  dynion  yn  llewygu  gan  ofn, 
a  disgwyl  am  y  pethau  sydd  yn 
dyfod  ar  y  ddaear :  oblegid  nerth- 
oedd  y  nefoedd  a  ysgydwir. 

27  Ac  yna  y  gwelant  Fab  y  dyn 
yn  dyfod  mewn  ewmmwl,  gyd  â 
gallu  a  gogoniant  mawr. 

28  A  phan  drlcchreuo   y    pethau 


15  For  I  will  give  you  a  moutli 
and  wisdom,  which  all  your  adver- 
saries shall  not  be  able  to  gainsay 
nor  resist. 

16  And  ye  shall  be  betrayed  both 
by  parents,  and  brethren,  and  kins- 
folks, and  friends  ;  and  some  of  you 
shall  they  cause  to  be  put  to  death. 

17  And  ye  shall  be  hated  of  all 
men  for  my  name's  sake. 

18  But  there  shall  not  a  hair  of 
your  head  perish. 

19  In  your  patience  possess  ye 
your  souls. 

20  And  when  ye  shall  see  Jeru- 
salem compassed  with  armies,  then 
know  that  the  desolation  thereof 
is  nigh. 

21  Then  let  them  which  are  in 
Judea  flee  to  the  mountains;  and 
let  them  which  are  in  the  midst  of 
it  depart  out ;  and  let  not  them  that 
are  in  the  countries  enter  thereinto. 

22  For  these  be  the  days  of  ven- 
geance, that  all  things  which  are 
written  may  be  fulfilled. 

23  But  woe  unto  them  that  are 
with  child,  and  to  them  that  give 
suck,  in  those  days  !  for  there  shall 
be  great  distress  in  the  land,  and 
wrath  upon  this  people. 

24  And  they  shall  fall  by  the  edge 
of  the  sword,  and  shall  be  led  away 
captive  into  all  nations  :  and  Je- 
rusalem shall  be  trodden  down  of 
the  Gentiles,  until  the  times  of  the 
Gentiles  be  fulfilled. 

25  if  And  there  shall  be  signs  in 
the  sun,  and  in  the  moon,  and  in 
the  stars  ;  and  upon  the  earth  dis- 
tress of  nations,  with  perplexity; 
the  sea  and  the  waves  roaring  ; 

26  Mens  hearts  failing  them  for 
fear,  and  for  looking  after  those 
things  which  are  coming  on  the 
earth :  for  the  powers  of  heaven 
shall  be  shaken. 

27  And  then  shall  they  see  the 
Son  of  man  coming  in  a  cloud  with 
power  and  great  glory. 

28  And  when  these  things  begin 
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hyp  ddyfod,  edrychwch  i  fynu,  a 
chodwch  eich  pennau :  canys  y 
mae  eich  ymwared  yn  nesâu. 

29  Ac  efe  a  ddywedodd  ddammeg 
iddynt;  Edrychwch  ar  y  ffigysbren, 
a'r  holl  brennau ; 

30  Pan  ddeiliant  hwy  weithian, 
chwi  a  welwch  ac  a  wyddoch  o 
honoch  eich  hun,  fod  yr  haf  yn 
agos. 

31  Felly  chwithau,  pan  weloch  y 
pethau  hyn  yn  digwydd,  gwybydd- 
wch  fod  teyrnas  Dduw  yn  agos. 

32  Yn  wir  meddaf  i  chwi,  Nid  â 
yr  oes  hon  heibio,  hyd  oni  ddêl  y 
cwbl  i  ben. 

33  Y  nef  a'r  ddaear  a  ânt  heibio  ; 
ond  fy  ngeiriau  i  nid  ânt  heibio 
ddim. 

34  if  Ac  edrychwch  arnoch  eich 
hunain,  riiag  i'ch  calonnau  un 
amser  drymhâu  trwy  lythineb  a 
meddwdod,  a  gofalon  y  bywyd 
hwn,  a  dyfod  y  dydd  hwnnw  ar- 
noch yn  ddisymmwth. 

35  Canys  efe  a  ddaw  fel  magi, 
ar  warthaf  pawb  oil  a'r  sydd  yn 
trigo  ar  wyneb  yr  holl  ddaear. 

36  Gwyliwch  gan  hynny  a  gwedd- 
Vwch  bob  amser,  ar  gael  eich  cyfrif 
yn  deilwng  i  ddiangc  rhag  y  peth- 
au hyn  oil  sydd  ar  ddyfod,  ac  i 
sefyll  ger  bron  Mab  y  dyn. 

37  A'r  dydd  yr  ydoedd  efe  yn 
athrawiaethu  yn  y  deml;  a'r  nos 
yr  oedd  efe  yn  myned  ac  yn  aros 
yn  y  mynydd  a  elwid  yr  Olew- 
wydd. 

38  A'r  holl  bobl  a  fore-gyrchent 
atto  ef  yn  y  deml,  i'w  glywed  ef. 


A 
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NESAODD    gwyl    y    bara 
croy  w,  yr  hon  a  elvrir  y  pasc. 


2  A'r  arch-offeiriaid  a'r  ysgrif- 
enyddion  a  geisiasant  pa  fodd  y 
difethent  ef:  oblcgid  yr  ocdd  ar- 
nynt  ofn  y  bobl. 


to  come  to  pass,  then  look  up,  and 
lift  up  your  heads ;  for  your  re- 
demption draweth  nigh. 

29  And  he  spake  to  them  a  para- 
ble ;  Behold  the  fig  tree,  and  ali 
the  trees  ; 

30  When  they  now  shoot  forth, 
ye  see  and  know  of  your  own 
selves  that  summer  is  now  nigh  at 
hand. 

31  So  likewise  ye,  when  ye  see 
these  things  come  to  pass,  know 
ye  that  the  kingdom  of  God  is  nigh 
at  hand. 

32  Verily  I  say  unto  you,  This 
generation  shall  not  pass  away, 
till  all  be  fulfilled. 

33  Heaven  and  earth  shall  pass 
away  )  but  my  words  shall  not  pass 
away. 

34  If  And  take  heed  to  yourselves, 
lest  at  any  time  your  hearts  be 
overcharged  with  surfeiting,  and 
drunkenness,  and  cares  of  this  life, 
and  so  that  day  come  upon  you 
unawares. 

35  For  as  a  snare  shall  it  come 
on  all  them  that  dwell  on  the  face 
of  the  whole  earth. 

36  Watch  ye  therefore,  and  pray 
always,  that  ye  may  be  accounted 
worthy  to  escape  all  these  things 
that  shall  come  to  pass,  and  to 
stand  before  the  Son  of  man. 

37  And  in  the  daytime  he  was 
teaching  in  the  temple:  and  at 
night  he  went,  out,  and  abode  in 
the  mount  that  is  called  the  mount 
of  Olives. 

38  And  all  the  people  came  early 
in  the  morning  to  him  in  the  tem- 
ple, for  to  hear  him. 

CHAPTER  XXII. 

"VTOW  the  feast  of  unleavened 
_LM  bread  drew  nigh,  which  is 
called  the  passover. 

2  And  the  chief  priests  and  scribes 
sought  how  they  might  kill  him ; 
for  they  feared  the  people. 
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3  T[  A  Satan  a  aetli  i  mewn  i  Ju- 
das, yr  hwn  a  gyfenwid  Iscariot, 
yr  hwn  oedd  o  rifedi  y  deuddeg. 

4  Ac  efe  a  aeth  ymaith,  ac  a  ym- 
ddiddanodd  á'r  arch-offeiriaid  a;r 
blaenoriaid,  pa  fodd  y  bradychai 
efe  ef  iddynt. 

5  Ac  yr  oedd  yn  llawen  gan- 
ddynt :  a  hwy  a  gyttunasant  ar 
roddi  arian  iddo. 

6  Ac  efe  a  addawodd,  ac  a  geis- 
iodd  amser  cyfaddas  r\v  fradychu 
ef  iddynt  yn  absen  y  bobl. 

7  if  A  daeth  dydd  y  bara  croyw, 
ar  yr  hwn  yr  oedd  rhaid  lladd  y 
pasc. 

8  Ac  efe  a  anfonodd  Petr  ac  loan, 
ean  ddywedyd.  Ewch.  parottôwch 
i  ni  y  pasc,  fel  y  bwyttâom. 

9  A  hwy  a  ddywedasant  wrtho, 
Pa  le  y  mynrn  barottôi  o  honom? 

10  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth- 
ynt; Wele,  pan  ddeloch  i  mewn  i'r 
ddinas,  cyferfydd  â  chwi  ddyn  yn 
dwyn  ystenaid  o  ddwfr:  canlyn- 
wch  ef  i'r  tŷ  lie  yr  êl  efe  i  mewn. 

11  A  dywedwch  wrth  wr  y  tŷ, 
Y  mae  yr  Athraw  yn  dywedyd 
wrthyt,  Pa  le  y  mae  y  Hetty,  lie 
y  gallwyf  fwytta  y  pasc  gyd  â'm 
disgyblion? 

1 2  Ac  efe  a  ddengys  i  chwi  oruwch- 
ystafell  fawr,  wedi  ei  thaenu  :  yno 
parottôwch. 

1 3  A  hwy  a  aethant,  ac  a  gawsant 
fel  y  dy wedasai  efe  wrthynt ;  ac  a 
barottoisant  y  pasc. 

14  A  phan  ddaeth  yr  awr,  efe  a 
eisteddodd  i  lawr,  a'r  deuddeg 
apostol  gyd  àg  ef. 

15  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Mi  a  chwennychais  yn  fawr  fwytta 
y  pasc  hwn  gyd  à  chwi  cyn  dioddef 

0  honof. 

16  Canys  yr  ydwyf  yn  dywedyd 

1  chwi,  Ni  fwyttâf  fl  mwyach 
o  bono,  hyd  oni  chyflawner  yn 
nheyrnas  Dduw. 

17  Ac  wedi  iddo  gymmeryd  y 
cwppan,  a  rhoddi  diolch.  efe  a 
ddywedodd,  Cymmerwch  hwn.  a 
rherfnwch  yn  eich  plith  : 


3  ^[  Then  entered  Satan  into  Ju- 
das surnamed  Iscariot,  being  of  the 
number  of  the  twelve. 

4  And  he  went  his  way,  and  com- 
muned with  the  chief  priests  and 
captains,  how  he  might  betray  him 
unto  them. 

5  And  they  were  glad,  and  cove- 
nanted to  give  him  money. 

6  And  he  promised,  and  sought  op- 
portunity to  betray  him  unto  them 
in  the  absence  of  the  multitude. 

7  if  Then  came  the  day  of  un- 
leavened bread,  when  the  passover 
must  be  killed. 

8  And  he  sent  Peter  and  John, 
saying.  Go  and  prepare  us  the  pass- 
over,  that  we  may  eat. 

9  And  they  said  unto  him,  Where 
wilt  thou  that  we  prepare  ? 

10  And  he  said  unto  them.  Behold, 
when  ye  are  entered  into  the  city, 
there  shall  a  man  meet  you,  bear- 
ing a  pitcher  of  water  ;  follow  him 
into  the  house  where  he  entereth  in. 

11  And  ye  shall  say  unto  the 
goodman  of  the  house,  The  Mas- 
ter saith  unto  thee,  Where  is  the 
guestchamber,  where  I  shall  eat 
the  passover  with  my  disciples  ? 

12  And  he  shall  shew  you  a 
large  upper  room  furnished  :  there 
make  ready. 

13  And  they  went,  and  found  as 
he  had  said  unto  them :  and  they 
made  ready  the  passover. 

14  And  when  the  hour  was  come, 
he  sat  down,  and  the  twelve  apos- 
tles with  him. 

15  And  he  said  unto  them,  With 
desire  T  have  desired  to  eat  this 
passover  with  you  before  I  suffer : 

16  For  I  say  unto  you,  I  will  not 
any  more  eat  thereof,  until  it  be 
fulfilled  in  the  kingdom  of  God. 

17  And  he  took  the  cup,  and  gave 
thanks,  and  said,  Take  this,  and 
divide  it  among  yourselves: 


s. 

18  Canys  yr  ydwyf  yn  dywed- 
yd  i  chwi,  nad  yfaf  o  íFrwyth  y 
winwydden,  hyd  oni  ddêl  teyrnas 
Dduw. 

19  if  Ac  wedi  iddo  gymmeryd 
bara,  a  rhoi  diolch,  efe  a'i  torrodd, 
ac  a'i  rhoddes  iddynt,  gan  ddy- 
wedyd,  Hwn  yw  fy  nghorph  yr 
hwn  yr  ydys  yn  ei  roddi  drosoch : 
gwnewch  hyn  er  coffa  am  danaf. 

20  Yr  un  modd  y  cwppan  hefyd 
wedi  swpperu,  gan  ddywedyd.  Y 
cwppan  hwn  yw  y  testament  ncw- 
ydd  yn  fy  ngwaed  i,  yr  hwn  yr 
ydys  yn  ei  dywallt  drosoch. 

2 1  IT  Eithr  wele  law  yr  hwn  sydd 
yn  fy  mradychu  gyd  â  mi  ar  y 
bwrdd. 

22  Ac  yn  wir  y  mae  Mab  y  dyn 
yn  myned,  megis  y  mae  wedi  ei 
luniaethu  :  eithr  gwae  y  dyn 
hwnnw  trwy  yr  hwn  v  bradychir 
ef. 

23  Hwythau  a  ddechreuasant 
ymofyn  yn  eu  plith  en  hunain, 
owy  o  honynt  oedd  yr  hwn  a 
wnai  hynny. 

24  if  A  bu  ymryson  yn  eu  plith, 
pwy  o  honynt  a  dybygid  ei  fod  yn 
fwyaf. 

25  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Y  mae  brenhinoedd  y  Cenhedloedd 
yn  arglwyddiaethu  arnynt ;  a"r 
rhai  sydd  mewn  awdurdod  arnynt, 
a  elwir  yn  bendefigion. 

26  Ond  na  fyddwch  chwi  felly  : 
eithr  y  mwyaf  yn  eich  plith  chwi, 
bydded  megis  yr  ieuangaf ;  a'r 
pennaf,  megis  yr  hwn  sydd  yn 
gweini . 

27  Canys  pa  un  fwyaf,  ai  yr  hwn 
sydd  yn  eistedd  ar  y  bwrdd,  ai  yr 
hwn  sydd  yn  gwasanaethu  ?  onid 
yr  hwn  sydd  yn  eistedd  ar  y  bwrdd  ? 
eithr  yr  ydwyf  fi  yn  eich  mysg  fel 
un  yn  gwasanaethu. 

28  A  chwychwi  y  w  y  rhai  a  arhos- 
asoch  gyd  â  mi  yn  fy  mhrofedig- 
aethau. 

29  Ac  yr  wyf  fi  yn  ordeinio  i 
chwi  deyrnas,  megis  yr  ordeiniodd 
fy  Nhad  i  minnau  : 
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18  For  I  say  unto  you.  I  will  not 
drink  of  the  fruit  of  the  vine,  until 
the  kingdom  of  God  shall  come. 

19  if  And  he  took  bread,  and 
gave  thanks,  and  brake  it.  and 
gave  unto  them,  saying,  This  is 
my  body  which  is  given  for  you: 
this  do  in  remembrance  of  me. 

20  Likewise  also  the  cup  after 
supper,  saying,  This  cup  is  the  new 
testament  in  my  blood,  which  is 
shed  for  you. 

21  If  But,  behold,  the  hand  of 
him  that  betrayeth  me  is  with  me 
on  the  table. 

22  And  truly  the  Son  of  man 
goeth,  as  it  was  determined :  but 
woe  unto  that  man  by  whom  he 
is  betrayed  ! 

23  And  they  began  to  inquire 
among  themselves,  which  of  them 
it  was  that  should  do  this  thing. 

24  if  And  there  was  also  a  strife 
among  them,  which  of  them  should 
be  accounted  the  greatest. 

25  And  he  said  unto  them,  The 
kings  of  the  Gentiles  exercise  lord- 
ship over  them ;  and  they  that 
exercise  authority  upon  them  are 
called  benefactors. 

26  But  ye  shall  not  be  so  :  but  he 
that  is  greatest  among  you,  let 
him  be  as  the  younger  ;  and  he 
that  is  chief,  as  he  that  doth 
serve. 

27  For  whether  is  greater,  he 
that  sitteth  at  meat,  or  he  that 
serveth  ?  is  not  he  that  sitteth  at 
meat  ?  but  I  am  among  you  as  he 
that  serveth. 

28  Ye  are  they  which  have  con- 
tinued with  me  in  my  temptations. 

29  And  I  appoint  unto  you  a 
kingdom,  as  my  Father  hath  ap- 
pointed unto  me ; 
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30  Fel  y  bwyttâoch  ac  yr  yfoch 
ar  fy  mwrdd  i  yn  fy  nheyrnas,  ac 

yr  eisteddoch  ar  orseddfeydd,  yn 
barnu  deuddeg  llwyth  Israel. 

31  TI  A*r  Arglwydd  a  ddywedodd. 
Simon,  Simon,  vrele.  Satan  a'ch 
ceisiodd  chwi.  i'ch  nithio  fel  gwen- 
ith  : 

32  Eithr  mi  a  weddYais  drosot,  na 
ddiffygiai  dy  ffydd  di :  tithau  pan 
yrth  dröer,  cadarnhà  dy  frodyr. 

33  Ac  efe  a  ddywedodd  wrtho, 
Arglwydd,  yr  ydwyf  fi  yn  barod 
i  fyned  gyd  â  thi  i  garchar,  ac  i 
angau. 

34  Yntau  a  ddywedodd,  Yr  wyf 
yn  dywedyd  i  ti,  Petr,  Na  chân  y 
ceiliog  heddyw,  nes  i  ti  wadu  dair 
gwaith  yr  adweini  fi. 

35  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt. 
Pan  y"ch  anfonais  heb  na  phwrs, 
na  chc-d.  nac  esgidiau.  a  fa  arnoch 
eisieu  dim  ?  A  hwy  a  ddywed- 
asant,  Na  ddo  ddim. 

36  Yna  y  dywedodd  wrthynt,  Ond 
yn  awr  y  neb  sydd  ganddo  bwrs, 
cymmered  :  a'r  un  modd  gôd  :  a'r 
neb  nid  oes  ganddo.  gwerthed  ei 
bais.  a  phryned  gleddyf. 

37  Canys  yr  wyf  yn  dywedyd  i 
ekwi,  Fod  yn  rhaid  etto  gyfiawni 
ynof  fi  y  peth  hwn  a  ysgrifenwyd  : 
seý)  A  chyd  â*r  anwir  y  cyfrifwyd 
ef.  Canys  y  mae  diben  i?r  pethau 
am  danaf  fi. 

38  A  hwy  a  ddywedasant.  Ar- 
glwydd. wele  ddau  gleddyf  yma. 
Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt. 
Digon  yw. 

39  Tf  Ac  wedi  iddo  fyned  allan. 
efe  a  aeth,  yn  ol  ei  arfer,  i  fynydd 
yr  Olew-wydd ;  a*i  ddisgyblion 
hefyd  a'i  canlynasant  ef. 

40  A  phan  ddaeth  efe  i'r  man, 
efe  a  ddywedodd  wrthynt,  Gwedd- 
iwch  nad  eloch  mewn  profedig- 
aeth. 

41  Ac  efe  a  dynnodd  oddi  wrthynt 
tu  ag  ergyd  carreg ;  ac  wedi  iddo 
fyned  ar  ei  liniau.  efe  a  weddi'odd,  \ 

42  Gan    ddvwedvd.   0    Dad.    os 


30  That  ye  may  eat.  and  drink  ai 
my  table  in  my  kingdom,  and  sit  on 
thrones  judging  the  twelve  tribes 
of  Israel. 

31  If  And  the  Lord  said.  Simon, 
Simon,  behold,  Satan  hath  desired 
to  have  you,  that  he  may  sift  you 
as  wheat : 

32  But  I  have  prayed  for  thee, 
that  thy  faith  fail  not :  and  when 
thou  art  converted,  strengthen  thy 
brethren. 

33  And  he  said  unto  him,  Lord, I 
am  ready  to  go  with  thee,  both  into 
prison,  and  to  death. 

34  And  he  said,  I  tell  thee.  Peter, 
the  cock  shall  not  crow  this  day^, 
before  that  thou  shalt  thrice  deny 
thai  thou  knowest  me. 

35  And  he  said  unto  them,  When 
I  sent  you  without  purse,  and  scrip, 
and  shoes,  lacked  ye  any  thing? 
And  they  said.  Nothing. 

36  Then  said  he  unto  them.  But 
now,  he  that  hath  a  purse,  let  him 
take  it.  and  likewise  his  scrip  :  and 
he  that  hath  no  sword,  let  him  sell 
his  garment,  and  buy  one. 

37  For  I  say  unto  you,  that  this 
that  is  written  must  yet  be  accom- 
plished in  me.  And  he  was  reck- 
oned among  the  transgressors  :  for 
the  things  concerning  me  have  an 
end. 

38  And  they  said,  Lord,  behold, 
here  are  two  swords.  And  he  said 
unto  them.  It  is  enough. 

39  if  And  he  came  out,  and  went, 
as  he  was  wont,  to  the  mount  of 
Olives ;  and  his  disciples  also  fol- 
lowed him. 

40  And  when  he  was  at  the  place, 
he  said  unto  them.  Pray  that  ye  en- 
ter not  into  temptation. 

41  And  he  was  withdrawn  from 
them  about  a  stone's  cast,  and 
kneeled  down,  and  prayed. 

42  Saving.  Father,  if  thou  be  will 
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ewyllysi  droi  heibio  y  cwppan 
hwn  oddi  wrthyf :  er  hynny  nid  fy 
ewyllys  i,  ond  yr  eiddot  ti  a  wneler. 

43  Ac  angel  o'r  nef  a  ymddang- 
osodd  iddo,  yn  ei  nerthu  ef. 

44  Ac  efe  mewn  ymdrech  medd- 
wl,  a  weddi'odd  yn  ddyfalach :  a'i 
chwŷs  ef  oedd  fel  defnynau  gwaed 
yn  disgyn  ar  y  ddaear. 

45  A  phan  gododd  efe  o'i  weddi, 
a  dyfod  at  ei  ddisgyblion,  efe  a'u 
citfodd  hwynt  yn  cysgu  gan  drist- 
wch ; 

46  Ac  a  ddywedodd  wrthynt,  Pa- 
ham  yr  ydych  yn  cysgu  ?  cod  wen, 
a  gweddiwch  nad  eloch  mewn 
profedigaeth. 

47  Tf  Ac  efe  etto  yn  llefaru,  wele 
dyrfa;  a'r  hwn  a  elwir  Judas,  un 
o'r  deuddeg,  oedd  yn  myned  o'u 
biaen  hwynt,  ac  a  nesâodd  at  yr 
lesu,  i'w  gusanu  ef. 

48  A'r  lesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Judas,  ai  â  chusan  yr  wyt  ti  yn 
bradychu  Mab  y  dyn  ? 

49  A  phan  welodd  y  rhai  oedd  yn 
ei  gyleh  ef  y  peth  oedd  ar  ddyfod, 
hwy  a  ddywedasant  w/tho,  Ar- 
glwydd,  a  darâwn  ni  â  chleddyf  ? 

50  H  A  rhy  w  un  ohonynt  a  daraw 
odd  was  yr  arch-ofFeiriad.  ac  a 
dorrodd  ymaith  ei  glust  ddehau  ef. 

51  A'r  lesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd, Goddefwch  hyd  yn  hyn. 
Ac  efe  a  gyfFyrddodd  â'i  glust,  ac 
a'i  hiachâodd  ef. 

62  A'r  lesu  a  ddywedodd  wrth 
yr  arch-ofieiriaid,  a  blaenoriaid  y 
deml,  a'r  henuriaid,  y  rhai  a 
ddaethent  atto,  Ai  fel  at  leidr  y 
daethoch  chwi  allan,  â  chleddyfau 
dc  â  íFyn  ? 

53  Pan  oeddwn  beunydd  gyd  â 
chwi  yn  y  deml,  nid  estynasoch 
ddwylaw  i'm  herbyn :  eithr  hon 
yw  eich  awr  chwi,  a  gallu  y  ty- 
wyllwch. 

54  If  A  hwy  a'i  daliasant  ef,  ac 
a'i  harweiniasant,  ac  a'i  dygasant 
i  mewn  i  dŷ  yr  arch-ofFeiriad  A 
Phetr  a  ganlynodd  o  hirbell. 


ing,  remove    this    cup    from   me 
nevertheless,  not  my  will,but  thine, 
be  done. 

43  And  there  appeared  an  angel 
unto  him  from  heaven,  strengthen- 
ing him. 

44  And  being  in  an  agony  he 
prayed  more  earnestly :  and  his 
sweat  was  as  it  were  great  drops 
of  blood  falling  down  to  the  ground. 

45  And  when  he  rose  up  from 
prayer,  and  was  come  to  his  disci- 
ples, he  found  them  sleeping  for 
sorrow, 

46  And  said  unto  them,  Why 
sleep  ye  ?  rise  and  pray,  lest  ye 
enter  into  temptation. 

47  if  And  while  he  yet  spake,  be- 
hold a  multitude,  and  he  that  was 
called  Judas,  one  of  the  twelve, 
went  before  them,  and  drew  near 
unto  Jesus  to  kiss  him. 

48  But  Jesus  said  unto  him,  Ju- 
das, betrayest  thou  the  Son  of  man 
with  a  kiss  ? 

49  When  they  which  were  about 
him  saw  what  would  follow,  they 
said  unto  him,  Lc 
with  the  sword  ? 

50  T[  And  one  of  them  smote  the 
servant  of  the  high  priest,  and  cut 
off  his  right  ear. 

51  And  Jesus  answered  and  said, 
Suffer  ye  thus  far.  And  he  touched 
his  ear,  and  healed  him. 

52  Then  Jesus  said  unto  the  chief 
priests,  and  captains  of  the  temple, 
and  the  elders,  which  were  come 
to  him,  Be  ye  come  out,  as  against 
a  thief,  with  swords  and  staves? 

53  When  1  was  daily  with  you 
in  the  temple,  ye  stretched  forth 
no  hands  against  me  :  but  this  is 
your  hour,  and  the  power  of  dark- 
ness. 

54  if  Then  took  they  him,  and 
led  him,  and  brought  him  into  the 
high  priest's  house.  And  Peter 
followed  afar  off. 
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55  Ac  wedi  iddynt  gynneu  tan 
ynghanol  y  neuadd,  a  chydeistedd 

0  honynt,  eisteddodd  Petr  yntau 
yn  eu  plith  hwynt. 

56  A  phan  ganfu  rhyw  langces  ef 
yn  eistedd  wrth  y  tan,  a  dal  sylw 
arno,  hi  a  ddywedodd,  Yr  oedd 
hwn  hefyd  gyd  âg  ef. 

57  Yntau  a'i  gwadodd  ef,  gan 
ddywedyd,  0  wraig,  nid  adwaen 

1  ef. 

58  Ac  ychydig  wedi,  un  arall  a'i 
gwelodd  ef,  ac  a  ddywedodd,  Yr 
wyt  tithau  hefyd  yn  un  o  honynt. 
A  Phetr  a  ddywedodd,  0  ddyn, 
nid  ydwyf. 

59  Ac  ar  ol  megis  yspaid  un  awr, 
rhyw  un  arall  a  daerodd,  gan  ddy- 
wedyd, Mewn  gwirionedd  yr  oedd 
hwn  hefyd  gyd  âg  ef :  canys  Ga- 
lilead  yw. 

60  A  Phetr  a  ddywedodd,  Y  dyn, 
nis  gwn  beth  yr  wyt  yn  ei  ddy- 
wedyd. Ac  yn  y  man,  ac  efe  etto 
yn  llefaru,  canodd  y  ceiliog. 

61  A;r  Arglwydd  a  drodd,  ac  a 
edrychodd  ar  Petr.  A  Phetr  a 
goriodd  ymadrodd  yr  Arglwydd. 
fel  y  dywedasai  efe  wrtho,  Cyn 
canu  orr  ceiliog,  y  gwedi  fi  deir- 
gwaith. 

62  A  Phetr  a  aeth  allan,  ac  a 
wylodd  yn  chwerw-dost. 

63  Tf  A'rgwŷr  oedd  yn  dal  yr  lesu, 
a'i  gwatwarasant  ef,  gan  ei  daro. 

64  Ac  wedi  iddynt  guddio  ei  lyg- 
aid  °sf,  hwy  a;i  tarawsant  ef  ar  ei 
wyneb.  ac  a  ofynasant  iddo,  gan 
ddywedyd,  Prophwyda,  pwy  yw 
yr  hwn  aHh  darawodd  di  ? 

65  A  llawer  o  bethau  eraill,  gan 
gablu.  a  ddywedasant  yn  ei  erbyn 
ef. 

66  ^[  A  phan  aeth  hi  yn  ddydd.  ym- 
gynnullodd  henuriaid  y  bobl,  a'r 
ai-ch-offeiriaid,  a"r  ysgrifenyddion, 
ac  a;i  dygasant  ef  rw  cynghor 
hwynt, 

67  Gan  ddywedyd.  Aitiyw  Crist? 
dywed  i  ni.  Ac  efe  a  ddywedodd 
wrthynt,  Os  dywedaf  i  chwi,  ni 
chredwch  ddim  : 


55  And  when  they  had  kindled  a 
fire  in  the  midst  of  the  hall,  and 
were  set  down  together,  Peter  sat 
down  among  them. 

56  But  a  certain  maid  beheld  him 
as  he  sat  by  the  fire,  and  earnestly 
looked  upon  him,  and  said,  This 
man  was  also  with  him. 

57  And  he  denied  him,  saying, 
Woman,  I  know  him  not. 

58  And  after  a  little  while  an- 
other saw  him,  and  said,  Thou  art 
also  of  them.  And  Peter  said,  Man, 
I  am  not. 

59  And  about  the  space  of  one 
hour  after  another  confidently  af- 
firmed, saying,  Of  a  truth  this  fel- 
low also  was  with  him  ;  for  he  is 
a  Galilean. 

60  And  Peter  said,  Man,  I  know 
not  what  thou  sayest.  And  im- 
mediately, while  he  yet  spake,  the 
cock  crew. 

61  And  the  Lord  turned,  and  look- 
ed upon  Peter.  And  Peter  remem- 
bered the  word  of  the  Lord,  how  he 
had  said  unto  him,  Before  the  cock 
crow,  thou  shalt  deny  me  thrice. 

62  And  Peter  went  out,  and  wept 
bitterly. 

63  Tf  And  the  men  that  held  Je- 
sus mocked  him,  and  smote  him. 

64  And  when  they  had  blindfold- 
ed him,  they  struck  him  on  the  face, 
and  asked  him,  saying,  Prophesy, 
who  is  it  that  smote  thee  ? 

65  And  many  other  things  blas- 
phemously spake  they  against 
him. 

66  %  And  as  soon  as  it  was  day, 
the  elders  of  the  people  and  the 
chief  priests  and  the  scribes  came 
together,  and  led  him  into  their 
council,  saying, 

67  Art  thou  the  Christ  ?  tell  us. 
And  he  said  unto  them,  If  I  tell 
you,  ye  will  not  believe  : 
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b'8  Ac  os  gofynaf  liefyd  i  chwi, 
ni'm  hattebwch,  ac  ni'm  gollyng- 
wch  ymaith. 

69  Ar  ol  hyn  y  bydd  Mab  y  dyn 
yn  eistedd  ar  ddeheulaw  gallu 
Duw. 

70  A  hwy  oil  a  ddywedasant,  Ai 
Mab  Duw  gan  hynny  ydwyt  ti? 
Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt,  Yr 
ydych  chwi  yn  dywedyd  fy  mod. 

71  Hwythau  a  ddywedasant,  Pa 
raid  i  ni  mwyach  wrth  dystiol- 
aeth?  canys  clywsom  ein  hunain 
o'i  enau  ef  ei  nun. 

PENNOD  XXIII. 

'R  holl  li'aws  o  honynt  a  gy- 
fodasant,  ac  a?i  dygasant  ef  at 
Pilat : 

2  Ac  a  ddechreuasant  ei  gyhuddo 
ef,  gan  ddywedyd,  Ni  a  gawsom 
hwn  yn  gẁyrdroi  y  bobl,  ac  yn 
gwahardd  rhoi  teyrnged  i  Cesar, 
gan  ddywedyd  mai  efe  ei  hun  yw 
Crist  Frenhin. 

3  A  Philat  a  ofynodd  iddo,  gan 
ddywedyd,  Ai  ti  yw  Brenhin  yr 
luddewon  ?  Ac  efe  a  attebodd 
iddo,  ac  a  ddywedodd,  Yr  wyt  ti  yn 
dywedyd. 

4  A  dy  wedodd  Pilat  wrth  yr  arch- 
offeiriaid  a'r  bobl,  Nid  wyf  fi  yn 
cael  dim  bai  ar  y  dyn  hwn. 

5  A  hwy  a  fuant  daerach,  gan 
ddywedyd,  Y  mae  efe  yn  cyífrôi  y 
bobl,  gan  ddysgu  trwy  holl  Judea, 
wedi  dechreu  o  Galilea  hyd  yma. 

6  A  phan  glybu  Pilat  son  am 
Galilea,  efe  a  ofynodd  ai  Galilead 
oedd  y  dyn. 

7  A  phan  wybu  efe  ei  fod  ef  o 
lywodraeth  Herod,  efe  a'i  hanfon- 
odd  ef  at  Herod,  yr  hwn  oedd  yntau 
yn  Jerusalem  y  dyddiau  hynny. 

8  U  A  Herod,  pan  welodd  yr  Iesu, 
a  lawenychodd  yn  fawr  :  canys  yr 
oedd  efe  yn  chwennych  er  ys  talm 
ei  weled  ef;  oblegid  iddo  glywed 
llawer  am  dano  ef ;  ac  yr  ydoedd 
yn  gobeithio  cael  gweled  gwneuth- 
ur  rhyw  arwydd  ganddo  ef. 

9  Ac    efe    a'i    liolodd    ef   mewn 


68  And  if  I  also  ask  you,  yo  will 
not  answer  me,  nor  let  me  go. 

69  Hereafter  shall  the  Son  of 
man  sit  on  the  right  hand  of  the 
power  of  God. 

70  Then  said  they  all,  Art  thou 
then  the  Son  of  God  ?  And  he  said 
unto  them,  Ye  say  that  I  am. 

71  And  they  said,  What  need  we 
any  further  witness  ?  for  we  our- 
selves have  heard  of  his  own 
mouth. 

CHAPTER  XXIII. 

AND   the   whole   multitude   of 
them  arose,  and  led  him  unto 
Pilate. 

2  And  they  began  to  accuse  him, 
saying,  We  found  this  fellow  per- 
verting the  nation,  and  forbidding 
to  give  tribute  to  Cesar,  saying 
that  he  himself  is  Christ  a  king. 

3  And  Pilate  asked  him,  saying, 
Art  thou  the  King  of  the  Jews  ? 
And  he  answered  him  and  said, 
Thou  sayest  it. 

4  Then  said  Pilate  to  the  chief 
priests  and  to  the  people,  I  find  no 
fault  in  this  man. 

5  And  they  were  the  more  fierce, 
saying,  He  stirreth  up  the  people, 
teaching  throughout  all  Jewry,  be- 
ginning from  Galilee  to  this  place. 

6  When  Pilate  heard  of  Galilee, 
he  asked  whether  the  man  were  a 
Galilean. 

7  And  as  soon  as  he  knew  that  he 
belonged  unto  Herod's  jurisdiction 
he  sent  him  to  Herod,  who  himself 
also  was  at  Jerusalem  at  that  time. 

8  T[  And  when  Herod  saw  Jesus, 
he  was  exceeding  glad  :  for  he  was 
desirous  to  see  him  of  a  long  sea- 
son, because  he  had  heard  many 
things  of  him ;  and  he  hoped  to 
have  seen  some  miracle  done  by 
him. 

9  Then  he  questioned  with  him  in 
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11a wer    o    eiriau  ;    eithr    efe    nid 
attebodd  ddim  iddo. 

10  A'r  arch-offeiriaid  a'r  ysgrif- 
enyddion  a  safasant.  gan  ei  gy- 
huddo  ef  yn  haerllug. 

11  A  Herod  a'i  filwyr,  wedi 
iddo  ei  ddiystyru  ef,  a'i  watwar, 
a'i  wisgq  â  gwisg  glaerwen,  a'i 
danfonodd  ef  drachefn  at  Pilat. 

12  1|  A'r  dwthwn  hwnnw  yr  aetb 
Pilat  a  Herod  yn  gyfeillion  :  canys 
yr  oeddynt  o'r  blaen  mewn  gelyn- 
iaeth  á'u  gilydd. 

13  H"  A  Philat,  wedi  galw  ynghyd 
yr  arch-offeiriaid,  a'r  llywiawd- 
wyr,  a'r  bobl, 

14  A  ddywedodd  wrthynt,  Chwi 
a  ddygasoeh  y  dyn  hwn  attaf  fi.  fel 
un  a  fyddai  yn  gŵyrdroi  y  bobl : 
ac  wele,  myfi  a'i  holais  ef  yn  eich 
gẃydd  chwi,  ae  ni  chefais.  yn  y 
dyn  hwn  ddim  bai,  o  ran  y  pethau 
yr  ydych  chwi  yn  ei  gyhuddo  ef 
am  danynt : 

15  Ka  Herod  chwaith  :  canys 
anfonais  chwi  atto  ef;  ac  wele, 
dim  yn  haeddu  marwolaeth  nis 
gwnaed  iddo. 

16  Am  hynny  mi  a'i  ceryddaf 
ef,  ac  a'i  gollyngaf  ymaith. 

17  Canys  yr  ydoedd  yn  rhaid 
iddo  ollwng  un  yn  rhydd  iddynt 
ar  yr  wyl. 

18  A'r  holl  iiaws  a  lefasant  ar 
unwaith,  gan  ddywedyd,  Bwrw 
hwn  ymaith,  a  gollwng  i  ni  Bar- 
abbas  yn  rhydd  : 

19  (Yr  hwn,  am  ryw  derfysg  a 
wnaethid  yn  y  ddinas.  a  llofrudd- 
iaeth,  oedd  wedi  ei  daflu  i  garchar) 

20  Am  hynny  Pilat  a  ddywedodd 
wrthynt  drachefn,  gan  ewyllysio 
gollwng  yr  Iesu  yn  rhydd. 

21  Eithr  hwy  a  lefasant  arno, 
gan  ddywedyd.  Croeshoelia,  croes- 
hoelia  ef. 

22  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt 
y  drydedd  waith,  Canys  pa  ddrwg 
a  wnaeth  efe?  ni  chefais  i  ddim 
achos  marwolaeth  ynddo ;  am 
hynny  mi  a'i  ceryddaf  ef,  ac  a'i 
gollyngaf  yn  rhydd. 


many  words  ;  buL  he  answered  him 
nothing. 

10  And  the  chief  priests  and 
scribes  stood  and  vehemently  ac- 
cused him. 

11  And  Herod  with  his  men  of 
war  set  him  at  nought,  and  mocked 
him,  and  arrayed  him  in  a  gorgeous 
robe,  and  sent  him  again  to  Pilate. 

12  if  And  the  same  day  Pilate  and 
Herod  were  made  friends  together ; 
for  before  they  were  at  enmity  be- 
tween themselves. 

13  If  And  Pilate,  when  he  had 
called  together  the  chief  priests 
and  the  rulers  and  the  people, 

14  Said  unto  them.  Ye  have 
brought  this  man  unto  me,  as  one 
that  perverteth  the  people  )  and, 
behold,  I,  having  examined  him 
before  you,  have  found  no  fault 
in  this  man  touching  those  things 
whereof  ye  accuse  him : 

15  No,  nor  yet  Herod :  for  I  sent 
you  to  him  ;  and,  lo,  nothing  wor- 
thy of  death  is  done  unto  him. 

16  I  will  therefore  chastise  him, 
and  release  him. 

1 7  (For  of  necessity  he  must  re- 
lease one  unto  them  at  the  feast.) 

1 8  And  they  cried  out  all  at  once, 
saying,  Away  with  this  man,  and 
release  unto  us  Barabbas  : 

19  (Who  for  a  certain  sedition 
made  in  the  city,  and  for  murder, 
was  cast  into  prison.) 

20  Pilate  therefore,  willing  to  re 
lease  Jesus,  spake  again  to  them. 

21  But  they  cried,  saying,  Cruel 
fy  him,  crucify  him. 

22  And  he  said  unto  them  the 
third  time,  Why,  what  evil  hath 
he  done  ?  I  have  found  no  cause 
of  death  in  him :  I  will  therefore 
chastise  him,  and  let  him  go. 
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23  Hwythau  a  fuont  daerion  â 
llefau  uchel,  gan  ddeisyf  u  ei  groes- 
hoelio  ef.  A'u  llefau  hwynt,  a'r 
arch-offeiriaid.  a  orfuant. 

24  A  Philat  a  farnodd  wneuthur 
eu  deisyfiad  hwynt. 

25  Ac  efe  a  ollyngodd  yn  rhydd 
iddynt  yr  hwn  am  derfysg  a  llof- 
ruddiaeth  a  fwriasid  y'ngharchar, 
yr  hwn  a  ofynasant :  eithr  yr  lesu 
a  draddododd  efe  i'w  hewyllys 
hwynt. 

26  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  ei  ar- 
wain  ef  ymaith,  hwy  a  ddaliasant 
un  Simon  o  Cyrene,  yn  dyfod  o'r 
wlad,  ac  a  ddodasant  y  groes  arno 
ef,  i'w  dwyn  ar  ol  yr  lesu. 

27  Tf  Ac  yr  oedd  yn  ei  ganlyn  ef 
liaws  mawr  o  bobl,  ac  o  wragedd  ; 
y  rhai  hefyd  oedd  yn  cwynfan,  ac 
yn  galaru  o'i  blegid  ef. 

28  A'r  lesu,  wedi  troi  attynt,  a 
ddywedodd,  Merched  Jerusalem, 
na  wylwch  o'm  plegid  i :  eithr 
wylwch  o'ch  plegid  eich  hunain, 
ac  oblegid  eich  plant. 

29  Canys  wele,  y  mae  y  dyddiau 
yn  dyfod,  yn  y  rhai  y  dywedant, 
Gwŷn  eu  byd  y  rhai  ammhlantad- 
wy,  a'r  crothau  ni  eppiliasant,  a'r 
bronnau  ni  roisant  sugn. 

30  Yna  y  dechreuant  ddywedyd 
wrth  y  mynyddoedd,  Syrthiwch 
arnom  ;  ac  wrth  y  bryniau,  Cudd- 
iwch  ni. 

31  Canys  os  gwnant  hyn  yn  y 
pren  îr,  pa  beth  a  wneir  yn  y 
crin? 

32  Ac  arweiniwyd  gyd  âg  ef 
hefyd  ddau  ddrwg-weithiedwyr 
eraill,  i'w  rhoi  i'w  marwolaeth. 

33  A  phan  ddaethant  i'r  lie  a 
elwir  Calfaria,  yno  y  croeshoelias- 
ant  ef,  a'r  drwg-weithredwyr ;  un 
ar  y  Haw  ddehau,  a'r  Hall  ar  yr 
aswy. 

34  if  A'r  lesu  a  ddywedodd,  0  Dad, 
maddeu  iddynt :  canys  ni  wyddant 
pa  beth  y  maent  yn  ei  wneuthur. 
A  hwy  a  rannasant  ei  ddillad  ef. 
ac  a  fwriasant  goelbren. 

35  A'r  bobl  a  safodd  yn  edrych. 


23  And  they  were  instant  with 
loud  voices,  requiring  that  he  might 
be  crucified :  and  the  voices  of  them 
and  of  the  chief  priests  prevailed. 

24  And  Pilate  gave  sentence  that 
it  should  be  as  they  required. 

25  And  he  released  unto  them 
him  that  for  sedition  and  murder 
was  cast  into  prison,  whom  they 
had  desired  •  but  he  delivered  Je- 
sus to  their  will. 

26  And  as  they  led  him  away, 
they  laid  hold  upon  one  Simon,  a 
Cyrenian,  coming  out  of  the  coun- 
try, and  on  him  they  laid  the  cross, 
that  he  might  bear  it  after  Jesus. 

27  i[  And  there  followed  him  a 
great  company  of  people,  and  of 
women,  which  also  bewailed  and 
lamented  him. 

28  But  Jesus  turning  unto  them 
said,  Daughters  of  Jerusalem,  weep 
not  for  me,  but  weep  for  yourselves, 
and  for  your  children. 

29  For,  behold,  the  days  are 
coming,  in  the  which  they  shall 
say,  Blessed  are  the  barren,  and 
the  wombs  that  never  bare,  and 
the  paps  which  never  gave  suck. 

30  Then  shall  they  begin  to  say 
3  the  mountains,  Fall 

to  the  hills,  Cover  us. 

31  For  if  they  do  these  things  in 
a  green  tree,  what  shall  be  done  in 
the  dry  ? 

32  And  there  were  also  two  oth- 
rs,  malefactors 

be  put  to  death. 

33  And  when  they  were  come  to 
the  place,  which  is  called  Calvary, 
there  they  crucified  him,  and  the 
malefactors,  one  on  the  right  hand, 
and  the  other  on  the  left. 

34  if  Then  said  Jesus,  Father,  for- 
give them ;  for  they  know  not 
what  they  do.  And  they  parted 
his  raiment,  and  cast  lots. 

35  And  the  people  stood  beholding. 
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A'r  pennaethiaid  hefyd  gyd  â 
hwynt  a  watwarasant,  gan  ddy- 
wedyd,  Eraill  a  waredodd  efe; 
gwareded  ef  ei  hun,  os  hwn  yw 
Crist,  etholedig  Duw. 

36  A'r  milwyr  hefyd  a'i  gwat- 
warasant  ef,  gan  ddyfod  atto.  a 
chynnyg  iddo  finegr, 

37  A  dywedyd,  Os  tydi  yw  Bren- 
hin  yr  Iuddewon,  gwared  dy  hun. 

38  Ac  yr  ydoedd  hefyd  arysgrifen 
wedi  ei  ysgrifenu  uwch  ei  ben  ef, 
â  llythyrenau  Groeg.  a  Lladin,  ac 
Hebraeg,  HWN  YẂ  BRENHIN 
YR  IUDDEWON. 

39  If  Ac  un  o'r  drwg-weithredwyr 
a  grogasid  a'i  cablodd  ef,  gan  ddy- 
wedyd,  Os  tydi  yw  Crist,  gwared 
dy  hun  a  ninnau. 

40  Eithr  y  Hall  a  attebodd,  ae 
a'i  ceryddodd  ef,  gan  ddywedyd, 
Onid  wyt  ti  yn  ofni  Duw,  gan  dy 
f'od  dan  yr  un  ddamnedigaeth  ? 

41  A  nyni  yn  wir  yn  gyfiawn ; 
canys  yr  ydym  yn  derbyn  yr  hyn 
a  haeddai  y  pethau  a  wnaethom  : 
eithr  hwn  ni  wnaeth  ddim  allan 
o'i  le. 

42  Ac  efe  a  ddywedodd  wrth  yr 
lesu,  Arglwydd,  cofia  fi.  pan  ddelych 
i'th  deyrnas. 

43  A'r  lesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Yn  wir  meddaf  i  ti,  Heddyw  y 
byddi  gyd  â  mi  ym  mharadwys. 

44  Ac  yr  ydoedd  hi  ynghyleh  y 
chweched  awr,  a  thy  wyllwch  a  fu 
ar  yr  holl  ddaear  hyd  y  nawfed 
awr. 

45  A'r  haul  a  dywyllwyd,  a  Hen 
y  deml  a  rwygwyd  yn  ei  chanol. 

46  if  A'r  lesu,  gan  lefain  â  lief 
uchel,  a  ddywedodd,  0  Dad,  i'th 
ddwylaw  di  y  gorchymynaf  fy  ys- 
pryd.  Ac  wedi  iddo  ddywedyd 
hyn,  efe  a  drengodd. 

47  A'r  canwriad,  pan  welodd  y 
peth  a  wnaethpwyd,  a  ogoneddodd 
Dduw,  gan  ddywedyd,  Yn  wir  yr 
oedd  hwn  yn  wr  cyfiawn. 

48  A'r  holl  bobloedd  y  rhai  a 
ddaethant  ynghyd   i  edrych  hyn. 


And  the  rulers  also  with  them  de- 
rided Aim,  saying,  He  saved  oth- 
ers ;  let  him  save  himself,  if  he  be 
Christ,  the  chosen  of  God. 

36  And  the  soldiers  also  mocked 
him,  coming  to  him,  and  offering 
him  vinegar, 

37  And  saying,  If  thou  be  the 
King  of  the  Jews,  save  thyself. 

38  And  a  superscription  also  was 
written  over  him  in  letters  of 
Greek,  and  Latin,  and  Hebrew, 
THIS  IS  THE  KING  OF  THE 
JEWS. 

39  Tf  And  one  of  the  malefactors 
which  were  hanged  railed  on  him, 
saying,  if  thou  be  Christ,  save  thy- 
self and  us. 

40  But  the  other  answering  re- 
buked him,  saying,  Dost  not  thou 
fear  God,  seeing  thou  art  in  the 
same  condemnation? 

41  And  we  indeed  justly;  for  we 
receive  the  due  reward  of  our 
deeds :  but  this  man  hath  done 
nothing  amiss. 

42  And  he  said  unto  Jesus,  Lord, 
remember  me  when  thou  comest 
into  thy  kingdom. 

43  And  Jesus  said  unto  him, 
Verily  I  say  unto  thee,  To  day 
shalt  thou  be  with  me  in  paradise. 

44  And  it  was  about  the  sixth 
hour,  and  there  was  a  darkness 
over  all  the  earth  until  the  ninth 
hour. 

45  And  the  sun  was  darkened, 
and  the  vail  of  the  temple  *-as 
rent  in  the  midst. 

46  ^f  And  when  Jesus  had  cried 
with  a  loud  voice,  he  said,  Father, 
into  thy  hands  I  commend  my 
spirit :  and  having  said  thus,  he 
gave  up  the  ghost. 

47  Now  when  the  centurion  saw 
what  was  done,  he  glorified  God, 
saying,  Certainly  this  was  a  right- 
eous man. 

48  And  all  the  people  that  came 
together  to  that  sight,   beholding 
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wrth  weled  y  pethau  a  wnaeth- 
pwyd,  a  ddychwelasant,  gan  guro 
eu  dwyfronnau. 

49  A'i  holl  gydnabod  ef  a  safasant 
o  hirbell,  a'r  gwragedd  y  rhai  a'i 
canlynasent  ef  o  Galilea,  yn  edrych 
ar  y  pethau  hyn. 

50  Ỳ  Ac  wele,  gwr  a'i  enw  Jo- 
seph, yr  hwn  oedd  gynghorwr, 
gwr  da  a  chyfiawn : 

51  (Hwn  ni  chyttunasai  a'u  cyng- 
hor  ac  â'u  gweithred  hwynt)  o  Ar- 
imathea,  dinas  yr  Iuddewon  (yr 
hwn  oedd  yntau  yn  disgwyl  hefyd 
am  deyrnas  Dduw) 

52  Hwn  a  ddaeth  at  Pilat,  ac  a 
ofynodd  gorph  yr  lesu. 

53  Ac  efe  a'i  tynnodd  i  lawr,  ac 
a'i  hamdôdd  mewn  ll'ian  main,  ac 
a'i  rhoddes  mewn  bedd  wedi  ei 
naddu  mewn  carreg,  yn  yr  hwn 
ni  roddasid  dyn  erioed. 

54  A'r  dydd  hwnnw  oedd  ddar- 
par-wyl,  a'r  sabbath  oedd  ynnesâu. 

55  A'r  gwragedd  hefyd,  y  rhai 
a  ddaethent  gyd  âg  ef  o  Galilea,  a 
ganlynasant.  ac  a  welsant  y  bedd, 
a  pha  fodd  y  dodwyd  ei  gorph  ef. 

56  A  hwy  a  ddychwelasant,  ac  a 
barottoisant  bêr-aroglau  ac  en- 
naint :  ac  a  orphwysasant  ar  y 
sabbath,  yn  ol  y  gorchymyn. 

PENNOD  XXIV. 

A'R  dydd  cyntaf  o'r  wythnos, 
ar  y  cynddydd,  hwy  a  ddaeth- 
ant  at  y  bedd,  gan  ddwyn  y  pêr- 
aroglau  a  barottoisent,  a  rhai  gyd 
â  hwynt. 

2  A  hwy  a  gawsant  y  maen  wedi 
ei  dreiglo  ymaith  oddi  wrth  y  bedd. 

3  Ac  wedi  iddynt  fyned  i  mewn, 
ni  chawsant  gorph  yr  Arglwydd 
lesu. 

4  Abu,  a  hwy  yn  petruso  am  y 
peth  hwn,  wele,  dau  wr  a  safodd 
yn  eu  hymyl  mewn  gwisgoedd 
disglaer. 

5  Ac  wedi  iddynt  ofni,  a  gostwng 
o.u  hwynebau  tu  a'r  ddaear,  hwy 


the  things  which  were  done,  smote 
their  breasts,  and  returned. 

49  And  all  his  acquaintance,  and 
the  women  that  followed  him  from 
Galilee,  stoo 
these  things. 

50  if  And,  behold,  there  was  a  man 
named  Joseph,  a  counsellor ;  and 
he  was  a  good  man,  and  a  just : 

51  (The  same  had  not  consented 
to  the  counsel  and  deed  of  them :) 
he  was  of  Arimathea,  a  city  of  the 
Jews  ;  who  also  himself  waited  for 
the  kingdom  of  God. 

52  This  man  went  unto  Pilate, 
and  begged  the  body  of  Jesus. 

53  And  he  took  it  down,  and 
wrapped  it  in  linen,  and  laid  it 
in  a  sepulchre  that  was  hewn  in 
stone,  wherein  never  man  before 
was  laid. 

54  And  that  day  was  the  prepa- 
ration, and  the  sabbath  drew  on. 

55  And  the  women  also,  which 
came  with  him  from  Galilee,  fol- 
lowed after,  and  beheld  the  sepul- 
chre, and  how  his  body  was  laid. 

56  And  they  returned,  and  pre- 
pared spices  and  ointments  j  and 
rested  the  sabbath  day  according 
to  the  commandment. 


CHAPTER  XXIV. 

"VFOW  upon  the  first  day  of  the 
±\  week,  very  early  in  the  morn- 
ing, they  came  unto  the  sepulchre, 
bringing  the  spices  which  they  had 
prepared,  and  certain  others  with 
them. 

2  And  they  found  the  stone  rolled 
away  from  the  sepulchre. 

3  And  they  entered  in,  and  found 
not  the  body  of  the  Lord  Jesus. 

4  And  it  came  to  pass,  as  they 
were  much  perplexed  thereabout, 
behold,  two  men  stood  by  them  in 
shining  garments : 

5  And  as  they  were  afraid,  and 
bowed    down    their    faces    to    the 
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a  ddywedasant  wrthynt,  Paham 
yr  ydych  yn  ceisio  y  byw  yn 
mysg  y  meirw  ? 

6  Nid  y w  efe  y ma,  ond  efe  a  gyfod- 
odd.  Cofiwch  pa  fodd  y  dywedodd 
wrthych,  ac  efe  etto  yn  Galilea, 

7  Gan  ddywedyd,  Rhaid  yw  rhoi 
Mab  y  dyn  yn  nwylaw  dynion 
pechadurus,  a'i  groeshoelio,  a'r 
trydydd  dydd  adgyfodi. 

8  A  hwy  a  gofiasant  ei  eiriau  ef  • 

9  Ac  a  ddychwelasant  oddi  wrth 
y  bedd,  ac  a  fynegasant  hyn  oil 
i'r  un  ar  ddeg,  ac  i'r  lleill  oil. 

10  A  Mair  Magdalen,  a  Joanna, 
a  Mair  mam  Iago,  a'r  lleill  gyd  â 
hwynt,  oedd  y  rhai  a  ddywedasant 
y  pethau  hyn  wrth  yr  apostolion. 

11  A'u  geiriau  a  welid  yn  eu 
golwg  hwynt  fel  gwegi,  ac  ni 
chredasant  iddynt. 

12  Eithr  Petr  a  gododd  i  fynu, 
ac  a  redodd  at  y  bedd;  ac  wedi 
ymgrymmu,  efe  a  ganfu  y  lli'einiau 
wedi  eu  gosod  o'r  neilldu ;  ac  a  aeth 
ymaith,  gan  ryfeddu  rhyngddo  ag 
ef  ei  hun  am  y  peth  a  ddarfuasai. 

1 3  TÍ  Ac  wele,  dan  o  honynt  oedd 
yn  myned  y  dydd  hwnnw  i  dref 
a'i  henw  Emmaus,  yr  hon  oedd 
ynghylch  triugain  ystâd  oddi  wrth 
Jerusalem. 

14  Ac  yr  oeddynt  hwy  yn  ym- 
ddiddan  a'u  gilydd  am  yr  holl 
betliau  hyn  a  ddigwyddasent. 

15  A  bu,  fel  yr  oeddynt  yn  ym- 
ddiddan,  ac  yn  ymofyn  â'n  gilydd, 
yr  Iesu  ei  hun  hefyd  a  nesâodd,  ac 
a  aeth  gyd  â  hwynt. 

16  Eithr  eu  llygaid  hwynt  a  at- 
taliwyd,  fel  nas  adwaenent  ef. 

17  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Parywymadroddionywy  rhai  hyn 
yr  ydych  yn  eu  bwrw  at  eu  gilydd, 
dan  rodio,  ac  yn  wyneb-drist  ? 

18  Ac  un  o  honynt ,  a'i  enw  Cle- 
opas,  gan  atteb  a  ddywedodd 
wrtho,  A  wyt  ti  yn  unig  yn  ym- 
deithydd  yn  Jerusalem,  ac  ni 
wybuost  y  pethau  a  wnaethpwyd 
ynddi  hi  yn  y  dyddiau  hyn? 


earth,  they  said  unto  them,  Why 
seek  ye  the  living  among  the 
dead  ? 

6  He  is  not  here,  but  is  risen: 
remember  how  he  spake  unto  you 
when  he  was  yet  in  Galilee, 

7  Saying.  The  Son  of  man  must 
be  delivered  into  the  hands  of  sin- 
ful men,  and  be  crucified,  and  the 
third  day  rise  again. 

8  And  they  remembered  his  words, 

9  And  returned  from  the  sepul- 
chre, and  told  all  these  things  un- 
to the  eleven,  and  to  all  the  rest. 

1 0  It  was  Mary  Magdalene,  and 
Joanna,  and  Mary  the  mother  of 
James,  and  other  women  that  were 
with  them,  which  told  these  things 
unto  the  apostles. 

11  And  their  words  seemed  to 
them  as  idle  tales,  and  they  be- 
lieved them  not. 

12  Then  arose  Peter,  and  ran 
unto  the  sepulchre  ;  and  stooping 
down,  he  beheld  the  linen  clothes 
laid  by  themselves,  and  departed, 
wondering  in  himself  at  that  which 
was  come  to  pass. 

13  %  And,  behold,  two  of  them 
went  that  same  day  to  a  village 
called  Emmaus,  which  was  from 
Jerusalem  about  threescore  fur- 
longs. 

14  And  they  talked  together  of 
ail  these  things  which  had  hap- 
pened. 

15  And  it  came  to  pass,  that, 
while  they  communed  together  and 
reasoned,  Jesus  himself  drew  near, 
and  went  with  them. 

16  But  their  eyes  were  holden 
that  they  should  not  know  him. 

17  And  he  said  unto  them,  What 
manner  of  communications  arc 
these  that  ye  have  one  to  another, 
as  ye  walk,  and  are  sad  ? 

18  And  the  one  of  them,  whose 
name  was  Cleopas,  answering  said 
unto  him,  Art  thou  only  a  stranger 
in  Jerusalem,  and  hast  not  known 
the  things  which  are  come  to  pass 
there  in  these  days  ? 
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19  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Pa  bethau  ?  Hwythau  a  ddywed- 
asant  wrtho,  Y  pethau  ynghylch 
Iesu  o  Nazareth,  yr  hwn  oedd 
wr  o  brophwyd,  galluog  mewn 
gweithred  a  gair  ger  bron  Duw 
a'r  holl  bobl ; 

20  A'r  modd  y  traddododd  yr 
arch-offeiriaid  a'n  llywodraeth- 
wyr  ni  ef  i  farn  marwolaeth,  ac 
a'i  croeshoeliasant  ef. 

21  Ond  yr  oeddym  ni  yn  go- 
beithio  mai  efe  oedd  yr  hwn  a 
waredai  yr  Israel.  Ac  heb  law 
hyn  oil,  heddyw  yw  y  trydydd 
dydd  er  pan  wnaethpwyd  y  pethau 
hyn. 

22  A  hefyd  rhai  gwragedd  o 
honom  ni  a'n  dychrynasant  ni, 
gwedi  iddynt  fod  yn  fore  wrth  y 
bedd : 

23  A  phan  na  chawsant  ei  gorph 
ef,  hwy  a  ddaethant,  gan  ddywed- 
yd,  weled  o  honynt  weledigaeth 
o  angelion,  y  rhai  a  ddywedent  ei 
fod  ef  yn  fyw. 

24  A  rhai  o'r  rhai  oedd  gyd  â 
nyni  a  aethant  at  y  bedd,  ac  a 
gawsant  felly,  fel  y  dywedasai  y 
gwragedd  :  ond  ef  nis  gwelsant. 

25  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
0  ynfydion,  a  hwyr-frydig  o  galon 
i  gredu  yr  holl  bethau  a  ddywed- 
odd y  prophwydi ! 

26  Onid  oedd  raid  i  Grist  ddio- 
ddef  y  pethau  hyn,  a  myned  i 
mewn  i' w  ogoniant  ? 

27  A  chan  ddechreu  ar  Moses, 
a'r  holl  brophwydi,  efe  a  espon- 
iodd  iddynt  yn  yr  holl  ysgrythyrau 
y  pethau  am  dano  ei  hun, 

28  Ac  yr  oeddynt  yn  nesâu  i'r 
dref  lie  yr  oeddynt  yn  myned :  ac 
yntau.  a  gymmerth  arno  ei  fod  yii 
myned  ym  mhellach. 

29  A  hwy  a'i  cymhellasant  ef, 
gan  ddywedyd,  Aros  gyd  â  ni : 
canys  y  mae  hi  yn  hwyrhâu,  a'r 
dydd  yn  darfod.  Ac  efe  a  aeth  i 
mewn  i  aros  gyd  â  hwynt. 

30  A  darfu,  ac  efe  yn  eistedd  gyd 
â  hwynt,  ei'c   a  gymmerodd  fara, 


things  ?  And  they  said  unto  him, 
Concerning  Jesus  of  Nazareth, 
which  was  a  prophet  mighty  in 
deed  and  word  before  God  and  all 
the  people : 

20  And  how  the  chief  priests  and 
our  rulers  delivered  him  to  be  con- 
demned 
tied  him. 

2 1  But  we  trusted  that  it  had  been 
he  which  should  have  redeemed 
Israel  :  and  beside  all  this,  to  day 
is  the  third  day  since  these  things 
were  done. 

22  Yea,  and  certain  women  also 
of  our  company  made  us  aston- 
ished, which  were  early  at  the  sep- 
ulchre ■ 

23  And  when  they  found  not  his 
body,  they  came,  saying,  that  they 
had  also  seen  a  vision  of  angels, 
which  said  that  he  was  alive. 

24  And  certain  of  them  which 
were  with,  us  went  to  the  sepulchre, 
and  found  it  even  so  as  the  women 
had  said :  but  him  they  saw  not. 

25  Then  he  said  unto  them,  O 
fools,  and  slow  of  heart  to  believe 
all  that  the  prophets  have  spoken : 

26  Ought  not  Christ  to  have  suf- 
fered these  things,  and  to  enter 
into  his  glory  ? 

27  And  beginning  at  Moses  and 
all  the  prophets,  .  he  expounded 
unto  them  in  all  the  Scriptures 
the  things  concerning  himself. 

28  And  they  drew  nigh  unto  the 
village,  whither  they  went :  and 
he  made  as  though  he  would  have 
gone  further. 

29  But  they  constrained  him, 
saying,  Abide  with  us  J  for  it  is 
toward  evening,  and  the  day  is  far 
spent.  And  he  went  in  to  tarry 
with  them. 

30  And  it  came  to  pass,  as  he  sat 
at  meat  with  them,  he  took  bread 
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ac  a'l  bendithiodd,  ac  a'z  torrodd, 
ac  a'i  rhoddes  iddynt. 

31  A'u  Uygaid  hwynt  a  agorwyd, 
a  hwy  a'i  hadnabuant  ef :  ac  efe 
a  ddiilannodd  allan.  o;u  golwg 
hwynt. 

32  A  hwy  a  ddywedasant  wrth  eu 
gilydd,  Onid  oedd  ein  calon  ni  yn 
llosgi  ynom  tra  yr  ydoedd  efe  yn 
ymddiddan  â  ni  ar  y  ffordd,  a  thra 
yr  ydoedd  efe  yn  agoryd  i  ni  yr 
ysgrythyrau  ? 

33  A  hwy  a  godasant  yr  awr 
honno,  ac  a  ddychwelasant  i  Jeru- 
salem, ac  a  gawsant  yr  un  ar  ddeg 
wedi  ymgasglu  ynghyd,  a'r  sawl 
oedd  gyd  â  hwynt, 

34  Yn  dywedyd,  Yr  Arglwydd  a 
gyfododd  yn  wir,  ac  a  ymddangos- 
odd  i  Simon. 

35  A  hwythau  a  adroddasant  y 
pethau  a  wnaethesid  ar  y  ffordd, 
a  pha  fodd  yr  adnabuwyd  ef  gan- 
ddynt  wrth  dorriad  y  bara. 

36  If  Ac  a  hwy  yn  dywedyd  y 
pethau  hyn,  yr  Iesu  ei  hun  a  safodd 
yn  eu  canol  hwynt,  ac  a  ddywed- 
odd  wrthynt,  Tangnefedd  i  chwi. 

37  Hwythau,  wedi  brawychu  ac 
ofni,  a  dybiasant  weled  o  honynt 
yspryd. 

38  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Paham  y'ch  trallodir?  a  phahara 
y  mae  meddyliau  yn  codi  yn  eich 
calonnau  ? 

39  Edrychwch  fy  nwylaw  a'm 
traed,  mai  myfi  fy  hun  ydyw. 
Teimlwch  fi,  a  gwelvvch :  canys  nid 
oes  gan  yspryd  gnawd  ac  esgyrn, 
fel  y  gwelwch  fod  gennyf  fi. 

40  kc  wedi  iddo  ddywedyd  hyn, 
efe  a  ddangosodd  iddynt  ei  ddwy- 
law  a'i  draed. 

41  Ac  a  hwy  etto  heb  gredu  gan 
lawenydd,  ac  yn  rhyfeddu,  efe  a 
ddywedodd  wrthynt,  A  oes  gen- 
n^ch  chwi  yma  ddim  bwyd? 

42  A  hwy  a  roisant  iddo  ddarn 
o  bysgiiyn  wedi  ei  rostio,  ac  o 
ddil  me 

43  Yntau  a'i  cymmerodd.  ac  a'i 
bwyttâodd  yn  cu  gŵydd  hwynt. 


and  blessed  it.  and  brake,  and  gave 
to  them. 

31  And  their  eyes  were  opened, 
and  they  knew  him;  and  he  van- 
ished out  of  their  sight. 

32  And  they  said  one  to  another, 
Did  not  our  heart  burn  within  us, 
while  he  talked  with  us  by  the 
way,  and  while  he  opened  to  us 

the  Scriptures  '? 

33  And  they  rose  up  the  same 
hour,  and  returned  to  Jerusalem, 
and  found  the  eleven  gathered  to 
gether.  and  them  that  were  witb 
them, 

34  Saying,  The  Lord  is  risen  in- 
deed, and  hath  appeared  to  Simon. 

35  And  they  told  what  things 
were  done  in  the  way,  and  how  he 
was  known  of  them  in  breaking  of 
bread. 

36  IT  And  as  they  thus  spake,  Je- 
sus himself  stood  in  the  midst  of 
them,  and  saith  unto  them,  Peace 
be  unto  you. 

37  But  they  were  terrified  and 
affrighted,  and  supposed  that  they 
had  seen  a  spirit. 

38  And  he  said  unto  them,  Why 
are  ye  troubled  ?  and  why  do 
thoughts  arise  in  your  hearts  ? 

39  Behold  my  hands  and  my  feet, 
that  it  is  I  myself:  handle  me,  and 
see ;  for  a  spirit  hath  not  flesh  and 
bones,  as  ye  see  me  have. 

40  And  when  he  had  thus  spoken, 
he  shewed  them  his  hands  and  his 
feet. 

41  And  while  they  yet  believed 
not  for  joy,  and  wondered,  he  said 
unto  them,  Have  ye  here  any 
meat? 

42  And  they  gave  him  a  piece 
of  a  broiled  fish,  and  of  a  honey- 
comb. 

43  And  he  took  it,  and  did  eat 
before  them. 
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44  Ac  efs  a  ddywedodd  wrthynt, 
Dyma  y  geiriau  a  ddywedais  i 
wrthych,  pan  oeddwn  etto  gyd  â 
chwi,  bod  yn  rhaid  cyflawni  pob 
peth  a  ysgrifenwyd  y'nghyfraith 
Moses,  a'r  prophwydi,  a'r  psalmau, 
am  danaf  fi. 

45  Yna  yr  agorodd  efe  en  deall 
hwynt,  fel  y  deallent  yr  ysgryth- 
yrau. 

46  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Felly  yr  ysgrifenwyd,  ac  felly  yr 
oedd  raid  i  Grist  ddioddef,  a  chy- 
fodi  o  feirw  y  trydydd  dydd : 

47  A  phregethu  edifeirwch  a 
maddeuant  pechodau  yn  ei  enw 
ef  yn  mhlith  yr  holl  genhedloedd, 
gan  ddechreu  yn  Jerusalem. 

48  Ac  yr  ydych  chwi  yn  dystion 
o'r  pethau  hyn. 

49  %  Ac  wele,  yr  ydwyf  fi  yn 
anfon  addewid  fy  Nhad  arnoch: 
eithr  arhoswch  chwi  yn  ninas  Je- 
rusalem, hyd  oni  wisger  chwi  â 
nerth  o'r  uchelder. 

50  *f[  Ac  efe  a:u  dug  hwynt  allan 
hyd  yn  Bethania ;  ac  a  gododd 
ei  ddwylaw,  ac  a'u  bendithiodd 
hwynt. 

51  Ac  fe  a  ddarfu,  tra  yr  oedd  efe 
yn  eu  bendithio  hwynt,  ymadael 
o  hono  ef  oddi  wrthynt,  ac  efe  a 
ddygwyd  i  fynu  i'r  nef. 

52  Ac  wedi  iddynt  ei  addoli  ef, 
hwy  a  ddychwelasant  i  Jerusalem, 
gyd  â  llawenydd  mawr  : 

53  Ac  yr  oeddynt  yn  wastadol 
yn  y  deml,  yn  moli  ac  yn  bendithio 
Duw.     Amen. 


44  And  he  said  unto  them,  These 
are  the  words  which  I  spake  unto 
you,  while  I  was  yet  with  you, 
that  all  things  must  be  fulfilled, 
which  were  written  in  the  law  of 
Moses,  and  in  the  prophets,  and  in 
the  psalms,  concerning  me. 

45  Then  opened  he  their  under- 
standing, that  they  might  under- 
stand the  Scriptures, 

46  And  said  unto  them,  Thus  it 
is  written,  and  thus  it  behooved 
Christ  to  suffer,  and  to  rise  from 
the  dead  the  third  day  : 

47  And  that  repentance  and  re- 
mission of  sins  should  be  preached 
in  his  name  among  all  nations, 
beginning  at  Jerusalem. 

48  And  ye  are  witnesses  of  these 
things. 

49  If  And.  behold,  I  send  the  prom- 
ise of  my  Father  upon  you :  but 
tarry  ye  in  the  city  of  Jerusa- 
lem, until  ye  be  endued  with  pow- 
er from  on  high. 

50  If  And  he  led  them  out  as  far 
as  to  Bethany,  and  he  lifted  up  his 
hands,  and  blessed  them. 

51  And  it  came  to  pass,  while  he 
blessed  them,  he  was  parted  from 
them,  and  carried  up  into  heaven. 

52  And  they  worshipped  him,  and 
returned  to  Jerusalem  with  great 
joy: 

53  And  were  continually  in  the 
temple,  praising  and  blessing  God. 
Amen. 
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YN  y  dechreuad  yr  oedd  y  Gair, 
a'r  Gair  oedd  gyd  â  Duw,  a 
Duw  oedd  y  Gair. 


THE    GOSPEL 

ACCORDING  TO 

ST.  JOHN. 


CHAPTER  I. 


IN  the  beginning  was  the  Word, 
and  the  Word  was  with  God 
and  the  Word  was  God. 
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2  Hwn  oedd  yn  y 
a  Days'. 

3  Trwyddo  ef  y  gwnaethpwyd 
pob  peth  ;  ac  hebddo  ef  ni  wnaeth- 
pwyd dim  a'r  a  wnaethpwyd. 

4  Ynddo  ef  yr  oedd  bywyd;  a'r 
bywyd  oedd  oleuni  dynion : 

5  A'r  goleuni  sydd  yn  llewyrchu 
yn  y  ty wyllwch  :  a'r  ty  wyllwch 
nid  oedd  yn  ei  amgyffred. 

6  Tf  Yr  ydoedd  gwr  wedi  ei  anfon 
oddi  wrth  Dduw.  a'i  enw  loan. 

7  Hwn  a  ddaeth  yn  dystiolaeth, 
fel  y  tystiolaethai  am  y  Goleuni, 
fel  y  credai  pawb  trwyddo  ef. 

8  Nid  efe  oedd  y  Goleuni.  eithr 
efe  a  anfonasid  fel  y  tystiolaethai 
am  y  Goleuni. 

9  Hwn  ydoedd  y  gwir  Oleuni.  yr 
hwn  sydd  yn  goleuo  pob  dyn  a'r  y 
sydd  yn  dyfod  i'r  byd. 

10  Yn  y  byd  yr  oedd  efe.  a'r  byd 
a  wnaethpwyd  trwyddo  ef;  a'r 
byd  nid  adnabu  ef. 

11  At  ei  eiddo  ei  nun  y  daeth,  a'r 
eiddo  ei  hun  nis  derbyniasant  ef. 

12  Ond  cynnifer  ag  a'i  derbyn- 
iasant ef,  efe  a  roddes  iddynt  allu 
i  fod  yn  feibion  i  Dduw,  sef  i'r 
sawl  a  gredant  yn  ei  enw  ef : 

13  Y  rhai  ni  aned  o  waed,  nac 

0  ewyllys  y  cnawd,  nac  o  ewyllys 
gwr,  eithr  o  Dduw. 

14  A'r  Gair  a  wnaethpwyd  yn 
gnawd,  ac  a  drigodd  yn  ein  plith 
ni  (ac  ni  a  welsom  ei  ogoniant  ef, 
gogoniant  megis  yr  Unig-anedig 
oddi  wrth  y  Tad)  yn  llawn  gras  a 
gwirionedd. 

15  ^T  loan  a  dystiolaethodd  am 
dano  ef,  ac  a  lefodd,  gan  ddywedyd. 
Hwn  oedd  yr  un  y  dywedais  am 
dano,  Y"r  hwn  sydd  yn  dyfod  ar  fy 

01  i,  a  aeth  o'm  blaen  i :  canys  yr 
oedd  efe  o'm  blaen  i. 

16  Ac  o'i  gyflawnder  ef  y  der- 
byniasom  ni  oil.  a  gras  am  ras. 

17  Canys  y  gyfraith  a  roddwyd 
trwy  Moses,  ond  y  gras  a'r  gwir- 
ionedd a  ddaeth  trwy  Iesu  Grist. 

18  Ni  welodd  neb  Dduw  erioed  : 


2  The  same  was  in  the  beginnin 
with  God. 

3  All  things  were  made  by  him 
and  without  him  was  not  any  thing 
made  that  was  made. 

4  In  him  was  life;  and  the  life 
was  the  light  of  men. 

5  And  the  light  shineth  in  dark- 
ness ;  and  the  darkness  compre» 
hended  it  not. 

6  if  There  was  a  man  sent  from 
God,  whose  name  was  John. 

7  The  same  came  for  a  witness, 
to  bear  witness  of  the  Light,  that 
all  men  through  him  might  be- 
lieve. 

8  He  was  not  that  Light,  but 
was  sent  to  bear  witness  of  that 
Light. 

9  That  was  the  true  Light,  which 
lighteth  every  man  that  cometh 
into  the  world. 

10  He  was  in  the  world,  and  the 
world  was  made  by  him,  and  the 
world  knew  him  not. 

11  He  came  unto  his  own,  an4 
his  own  received  him  not. 

12  But  as  many  as  received  him, 
to  them  gave  he  power  to  become 
the  sons  of  God,  even  to  them  that 
believe  on  his  name  : 

1 3  Which  were  born,  not  of  blood, 
nor  of  the  will  of  the  flesh,  nor  of 
the  will  of  man,  but  of  God. 

14  And  the  Word  was  made  flesh, 
and  dwelt  among  us.  (and  we  be- 
held his  glory,  the  glory  as  of  the 
only  begotten  of  the  Father,)  full 
of  grace  and  truth. 

15  Tf  John  bare  witness  of  him, 
and  cried,  saying.  This  was  he  of 
whom  I  spake.  He  that  cometh  af- 
ter me  is  preferred  before  me;  for 
he  was  before  me. 

16  And  of  his  fulness  have  all 
we  received,  and  grace  for  grace. 

1 7  For  the  law  was  given  by  Mo- 
ses, but  grace  and  truth  came  by 
Jesus  Christ. 

18  No  man  hath  seen  God  at  any 
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yr  umg-anedig  Fab.  yr  bwn  sydd 
yn  mynwes  y  Tad.  hwnnw  a'i 
hysbysodd  ef. 

19  í[  A  hon  yw  tystiolaeth  loan, 
pan  anfonodd  yr  Iuddewon  o  Je- 
rusalem ofFeiriaid  a  Lefiaid  i  ofyn 
iddo,  Pwy  wyt  ti  ? 

20  Ac  efe  a  gyffesodd,  ac  ni 
wadodd  :  a  chyifesodd,  Nid  myfi  yw 
y  Crist. 

21  A  hwy  a  ofynasant  iddo,  Beth 
ynte  ?  Ai  El'ías  wyt  ti  ?  Yntau 
a  ddywedodd,  Nag  è.  Ai  y  Pro- 
phwyd  wyt  ti  ?  Ac  et'e  a  attebodd, 
Nag  è. 

22  Yna  y  dywedasant  wrtho,  Pwy 
wyt  ti  ?  fel  y  rhoddom  atteb  i'r  rhai 
a;n  danfonodd.  Beth  yr  wyt  ti  yn 
ei  ddywedyd  am  danat  dy  hun  ? 

23  Eb  efe,  Myfi  yw  lief  un  yn 
gwaeddi  yn  y  diffaethwch,  Union- 
wch  ifordd  yr  Arglwydd,  fel  y  dy- 
wedodd  Esaias  y  prophwyd. 

24  A'r  rhai  a  anfonasid  oedd  o'r 
Phariseaid. 

25  A  hwy  a  ofynasant  iddo,  ac  a 
ddywedasant  wrtho,  Paham  gan 
hynny  yr  wyt  ti  yn  bedyddio,  onid 
ydwyt  ti  na'r  Crist,  nac  Elias, 
:i a'r  prophwyd  ? 

26  loan  a  attebodd  iddynt,  gan 
.idywedyd,  Myfi  sydd  yn  bedyddio 
â  dwfr;  ond  y  mae  un  yn  sefyll 
yn  eich  plith  chwi,  yr  hwn  nid 
adwaeuoch  chwi : 

27  Efe  yw  yr  hwn  sydd  yn  dyfod 
ar  fy  ol  i,  yr  hwn  a  aeth  o'm  blaen 
i ;  yr  hwn  nid  ydwyf  fi  deilwng  i 
ddattod  carrai  ei  esgid. 

28  Y  pethau  hyn  a  wnaethpwyd 
yn  Bethabara,  y  tu  hwnt  i'r  Ior- 
ddonen,  lie  yr  oedd  loan  yn  bed- 
yddio. 

29  ^]  Trannoeth  loan  a  ganfu  yr 
lesu  yn  dyfod  atto ;  ac  efe  a  ddy- 
wedodd, Wele  Oen  Duw,  yr  hwn 
sydd  yn  tynnu  ymaith  bechodau 
y  byd. 

30  Hwn  yw  efe  am  yr  hwn  y 
dy  wedais  i,  Ar  fy  ol  i  y  mae  gwr  yn 
dyfod,  yr  hwn  a  aeth  o'm  blaen 
i :  canys  yr  oedd  efe  o'm  blaen  i. 


time  :  the  only  begotten  Son,  which 
is  in  the  bosom  of  the  Father,  he 
hath  declared  him. 

19  IT  And  this  is  the  record  of 
John,  when  the  Jews  sent  priests 
and  Levites  from  Jerusalem  to  ask 
him,  Who  art  thou  ? 

20  And  he  confessed,  and  denied 
not;  but  confessed,  I  am  not  the 
Christ. 

21  And  they  asked  him,  What 
then?  Art  thou  Elias?  And  he 
saith,  I  am  not.  Art  thou  that 
Prophet  ?     And  he  answered,  No. 

22  Then  said  they  unto  him,  Who 
art  thou?  that  we  may  give  an 
answer  to  them  that  sent  us. 
What  sayest  thou  of  thyself? 

23  He  said,  I  am  the  voice  of  one 
crying  in  the  wilderness,  Make 
straight  the  way  of  the  Lord,  as 
said  the  prophet  Esaias. 

24  And  they  which  were  sent 
were  of  the  Pharisees. 

25  And  they  asked  him,  and  said 
unto  him,  Why  baptizest  thou  then, 
if  thou  be  not  that  Christ,  nor 
Elias,  neither  that  Prophet  ? 

26  John  answered  them,  saying, 
I  baptize  with  water  :  but  there 
standeth  one  among  you,  whom  ye 
know  not ; 

27  He  it  is,  who  coming  after  me 
is  preferred  before  me,  whose  shoe's 
latchet  I  am  not  worthy  to  un- 
loose. 

28  These  things  were  done  in 
Bethabara  beyond  Jordan,  where 
John  was  baptizing. 

29  ^[  The  next  day  John  seeth 
Jesus  coming  unto  him,  and  saith, 
Behold  the  Lamb  of  God,  which 
taketh  away  the  sin  of  the  world  ! 

30  This  is  he  of  whom  I  said, 
After  me  cometh  a  man  which  is 
preferred  before  me ;  for  he  was 
before  me. 
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31  Ac  myfi  nid  adwaenwn  ef: 
eithr  fel  yr  amlygid  ef  i  Israel,  i 
hynny  y  daethura  i,  gan  fedyddio 
â  dwfr. 

32  Ac  loan  a  dystiolaethodd,  gan 
ddywedyd,  Mi  a  welais  yr  Yspryd 
yn  disgyn  megis  colommen,  o'r  nef, 
ac  efe  a  arhosodd  arno  ef. 

33  A  myfi  nid  adwaenwn  ef; 
eithr  yr  hwn  aJm  hanfonodd  i 
fedyddio  à  dwfr,  efe  a  ddywedodd 
wrthyf,  Ar  yr  hwn  y  gwelych  yr 
Yspryd  yn  disgyn  ac  yn  aros  arno, 
hwnnw  yw  yr  un  sydd  yn  bedydd- 
io  a''r  Yspryd  Glân. 

34  A  mi  a  welais,  ac  a  dystiol- 
aethais  mai  hwn  yw  Mab  Duw. 

35  ^y  Trannoeth  drachefn  y  safodd 
loan,  a  dau  o'i  ddisgyblion  : 

36  A  chan  edrych  ar  yr  Iesu  yn 
rhodio,  efe  a  ddywedodd,  Wele 
Oen  Duw. 

37  A'r  ddau  ddisgybl  a:i  clywsant 
ef  yn  llefa.ru,  ac  a  ganlynasant  yr 
Iesu. 

38  Yna  yr  Iesu  a  droes ;  a  phan 
welodd  hwynt  yn  canlyn,  efe  a 
ddywedodd  wrthynt,  Beth  yr  yd- 
ych  chwi  yn  ei  geisio  ?  A  hwy 
a  ddywedasant  wrtho  ef,  Rabbi 
(yr  hyn  o;i  gyfieithu  yw,  Athraw) 
pa  le  yr  wyt  ti  yn  trigo  ? 

39  Efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Deuwch  a  gwelvvch.  A  hwy  a 
ddaethant,  ac  a  welsant  lie  yr  oedd 
efe  yn  trigo,  ac  a  arhosasant  gyd 
âg  ef  y  diwrnod  hwnnw :  ac  yr 
oedd  hi  ynghylch  y  ddegfed  awr. 

40  Andreas,  brawd  Simon  Petr, 
oedd  un  o;r  ddau  a  glywsent  hynny 
gan  loan,  ac  a?i  dilynasent  ef. 

41  Hwn  yn  gyntaf  a  gafodd  ei 
frawd  ei  hun  Simon,  ac  a  ddy- 
wedodd wrtho,  Nyni  a  gawsom  y 
Messi'as ;  yr  hyn  o'i  ddehongl  yw, 
Y  Crist. 

42  Ac  efe  a'i  dug  ef  at  yr  Iesu. 
A;r  Iesu  wedi  edrych  arno  ef,  a 
ddywedodd,  Ti  yw  Simon  mab 
Jena:  ti  a  elwir  Cephas,  yr  hwn 
a  gyfieithir,  Carrey. 


31  And  I  knew  him  not :  but  that 
he  should  be  made  manifest  to  Is- 
rael, therefore  am  I  come  baptiz- 
ing with  water. 

32  And  John  bare  record,  saying, 
I  saw  the  Spirit  descending  from 
heaven  like  a  dove,  and  it  abode 
upon  him. 

33  And  I  knew  him  not :  but  he 
that  sent  me  to  baptize  with  wa- 
ter, the  same  said  unto  me,  Upon 
whom  thou  shalt  see  the  Spirit  de- 
scending, and  remaining  on  him, 
the  same  is  he  which  baptizeth 
with  the  Holy  Ghost. 

34  And  I  saw,  and  bare  record 
that  this  is  the  Son  of  God. 

35  %  Again  the  next,  day  after, 
John  stood,  and  two  of  his  disci- 
ples; 

36  And  looking  upon  Jesus  as  he 
walked,  he  saith.  Behold  the  Lamb 
of  God  ! 

37  And  the  two  disciples  heard 
him  speak,  and  they  followed  Je- 
sus. 

38  Then  Jesus  turned,  and  saw 
them  following,  and  saith  unto 
them,  What  seek  ye  ?  They  said 
unto  him,  Rabbi,  (which  is  to  say, 
being  interpreted,  Master,)  wheio 
dwellest  thou  ? 

39  He  saith  unto  them.  Come 
and  see.  They  came  and  saw 
where  he  dwelt,  and  abode  with 
him  that  day :  for  it  was  about 
the  tenth  hour. 

40  One  of  the  two  which  heard 
John  speak,  and  followed  him,  was 
Andrew,  Simon  Peter's  brother. 

41  He  first  findeth  his  own  broth 
er  Simon,  and  saith  unto  him,  We 
have  found  the  Messias,  which  is, 
being  interpreted,  the  Christ. 

42  And  he  brought  him  to  Jesus. 
And  when  Jesus  beheld  him,  he 
said,  Thou  art  Simon  the  son  of  Jo- 
na  :  thou  shalt  be  called  Cephas, 
which  is  by  interpretation.  A  stone. 


43  ^"  Trannoeth  yr  ewyllysiodd 
yr  Iesu  fyned  allan  i  Galilea ;  ac 
efe  a  gafodd  Phylip,  ac  a  ddywed- 
odd  wrtho,  Dilyn  ü. 

44  A  Phylip  oedd  o  Bethsaida, 
o  ddinas  Andreas  a  Phetr. 

45  Phylip  a  gafodd  Nathanael, 
ac  a  ddywedodd  wrtho,  Cawsom 
yr  hwn  yr  ysgrifenodd  Moses  yn 
y  gyfraith,  a'r  prophwydi,  am  dano, 
iesu  o  Nazareth,  mab  Joseph. 

46  A  Nathanael  a  ddywedodd 
wrtho,  A  ddichon  dim  da  ddyfod 

0  Nazareth  ?  Phylip  a  ddywedodd 
wrtho,  Tyred  a  gwel. 

47  Iesu  a  ganfu  Nathanael  yn 
dyfod  atto ;  ac  a  ddywedodd  am 
dano,  Wele  Israeli  ad  yn  wir,  yn 
yr  hwn  nid  oes  dwyll. 

48  Nathanael  a  ddywedodd  wrtho, 
Pa  fodd  y'm  hadwaenost?  Iesu  a 
attebodd  ac  a  ddywedodd  wrtho, 
Cyn  i  Phylip  dy  alw  di,  pan  oeddit 
tan  y  ffigysbren,  mi  a'th  welais  di. 

49  Nathanael  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd  wrtho  ef,  Rabbi,  ti  yw 
Mab  Duw;  ti  yw  Brenhin  Israel. 

50  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddywed- 
odd wrtho  ef,  0  herwydd  i  mi 
ddywedyd  i  ti,  Myfì  a'th  welais  di 
dan  y  ffigysbren.  a  ydwyt  ti  yn 
credu  ?  ti  a  gei  weled  pethau  mwy 
nâ'r  rhai  hyn. 

51  Ac  efe  a  ddywedodd  wrtho, 
Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i  chwi,  Ar 

01  hyn  y  gwelwch  y  nef  yn  agored, 
ac  angelion  Duw  yn  esgyn  ac  yn 
disgyn  ar  Fab  y  dyn. 

PENNOD  II. 

A:R  trydydd  dydd  yr  oedd  pr'i- 
.  odas  yn  Cana  Galiiea  :  a  mam 
yr  Iesu  oedd  yno. 

2  A  galwyd  yr  Iesu  hefyd  a'i 
ddisgyblion  i'r  briodas. 

3  A  phan  ballodd  y  gwin,  mam 
yr  Iesu  a  ddywedodd  wrtho  ef, 
Nid  oes  ganddynt  mo'r  gwin. 

4  Iesu  a  ddywedodd  wrthi,  Beth 
sydd  i  mi  a  wnelwyf  â  thi,  wraig  ? 
ni  ddaeth  fy  awr  i  etto. 
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43  If  The  day  following  Jesus 
would  go  forth  into  Galilee,  and 
findeth  Philip,  and  saith  unto  him, 
Follow  me. 

44  Now  Philip  was  of  Bethsaida. 
the  city  of  Andrew  and  Peter. 

45  Philip  findeth  Nathanael,  and 
saith  unto  him,  We  have  found 
him,  of  whom  Moses  in  the  law, 
and  the  prophets,  did  write,  Jesua 
of  Nazareth,  the  son  of  Joseph. 

46  And  Nathanael  said  unto  him, 
Can  there  any  good  thing  come  out 
of  Nazareth  ?  Philip  saith  unto 
him,  Come  and  see. 

47  Jesus  saw  Nathanael  coming 
to  him,  and  saith  of  him,  Behold 
an  Israelite  indeed,  in  whom  is  no 
guile  ! 

48  Nathanael  saith  unto  him. 
Whence  knowest  thou  me  ?  Jesus 
answered  and  said  unto  him.  Before 
that  Philip  called  thee,  when  thou 
wast  under  the  fig  tree,  I  saw  thee. 

49  Nathanael  answered  and  saith 
unto  him,  Rabbi,  thou  art  the  Son 
of  God  ;  thou  art  the  King  of  Israel. 

50  Jesus  answered  and  said  unto 
him,  Because  I  said  unto  thee.  Í 
saw  thee  under  the  fig  tree,  believ- 
est  thou  ?  thou  shalt  see  greater 
things  than  these. 

51  And  he  saith  unto  him,  Verily, 
verily,  I  say  unto  you,  Hereafter 
ye  shall  see  heaven  open,  and  the 
angels  of  God  ascending  and  de- 
scending upon  the  Son  of  man. 

CHAPTER  II. 

AND  the  third  day  there  was  a 
marriage  in  Cana  of  Galilee  : 
and  the  mother  of  Jesus  was  there  : 

2  And  both  Jesus  was  called,  and 
his  disciples,  to  the  marriage. 

3  And  when  they  wanted  wine, 
the  mother  of  Jesus  saith  unto  him, 
They  have  no  wine. 

4  Jesus  saith  unto  her,  Woman, 
what  have  I  to  do  with  thee  ?  min 
hour  is  not  vet  come. 
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5  Ei  fam  ef  a  ddywedodd  wrth 
y  gwasanaethwyr,  Beth  bynnag  a 
ddywedo  efe  wrthych,  gwnewch. 

6  Ac  yr  oedd  yno  ehwech  o  ddyfr- 
lestri  meini  wedi  en  gosod,  yn  ol 
defod  puredigaeth  yr  Iuddewon,  y 
rhai  a  ddalient  bob  un  ddau  ffircyn 
neu  dri. 

7  Iesu  a  ddywedodd  wrthynt, 
Llenwch  y  dyfr-lestri  o  ddwfr.  A 
hwy  a'u  llanwasant  hyd  yr  ymyl. 

8  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Gollyngwch  yn  awr,  a  dygwch  at 
lywodraethwr  y  wledd.  A  hwy 
a  ddygasant. 

9  A  phan  brofodd  llywodraethwr 
y  wledd  y  dwfr  a  wn  aeth  id  yn  win 
(ac  ni  wyddai  o  ba  le  yr  ydoedd, 
eithr  y  gwasanaethwyr,  y  rhai  a 
ollyngasent  y  dwfr,  a  wyddent) 
llywodraethwr  y  wledd  a  alwodd 
ar  y  priod-fab, 

10  Ac  a  ddywedodd  wrtho,  Pob 
dyn  a  esyd  y  gwin  da  yn  gyntaf ; 
ac  wedi  iddynt  yfed  yn  dda,  yna 
un  a  fo  gwaeth  :  tithau  a  gedwaist 
y  gwin  da  hyd  yr  awr  hon. 

11  Hyn  o  ddechreu  gwyrthiau  a 
wnaeth  yr  Iesu  yn  Cana  Galilea, 
ac  a  eglurodd  ei  ogoniant ;  a:i 
ddisgyblion  a  gredasant  ynddo. 

1 2  Tf  Wedi  hyn  efe  a  aeth  i  waered 
i  Capernaum,  efe,  a'*i  fam.  a'i 
frodyr,  a'i  ddissryblion  :  ac  yno  nid 
arhosasant  nemmawr  o  ddyddiau. 

13  if  A  phase  yr  Iuddewon  oedd 
yn  agos :  a7r  Iesu  a  aeth  i  fynu  i 
Jerusalem  ; 

14  Ac  a  gafodd  yn  y  deml  rai  yn 
gwerthu  ychain,  a  defaid,  a  chol- 
ommennod,  a'r  newidwyr  arian  yn 
eistedd. 

15  Ac  wedi  gwneuthur  fflangell 
o  fan  reffynnau,  efe  a'u  gyrrodd 
hwynt  oil  allan  o'r  deml,  y  defaid 
Viefyd  a'r  ychain :  ac  a  dywalltodd 
allan  arian  y  newidwyr,  ac  a 
ddymchwelodd  y  byrddau : 

16  Ac  a  ddywedodd  wrth  y  rhai 
oedd    yn    gwerthu    colommennod. 


5  His  mother  saith  unto  the  serv- 
ants, Whatsoever  he  saith  unto 
you,  do  it. 

6  And  there  were  set  there  six 
waterpots  of  stone,  after  the  man- 
ner of  the  purifying  of  the  Jews, 
containing  two  or  three  firkins 
apiece. 

7  Jesus  saith  unto  them.  Fill  the 
waterpots  with  water.  And  they 
filled  them  up  to  the  brim. 

8  And  he  saith  unto  them,  Draw 
out  now,  and  bear  unto  the  gov- 
ernor of  the  feast.  And  they  bare 
it. 

9  When  the  ruler  of  the  feast  had 
tasted  the  water  that  was  made 
wine,  and  knew  not  whence  it  was, 
(but  the  servants  which  drew  the 
water  knew.)  the  governor  of  the 
feast  called  the  bridegroom, 

10  And  saith  unto  him,  Every 
man  at  the  beginning  doth  set 
forth  good  wine;  and  when  men 
have  well  drunk,  then  that  which 
is  worse :  but  thou  hast  kept  the 
good  wine  until  now. 

1 1  This  beginning  of  miracles  did 
Jesus  in  Cana  of  Galilee,  and  man- 
ifested forth  his  glory  ;  and  his  dis- 
ciples believed  on  him. 

12  If  After  this  he  went  down  to 
Capernaum,  he,  and  his  mother, 
and  his  brethren,  and  his  disci- 
ples :  and  they  continued  there 
not  many  days. 

13  If  And  the  Jews'  passover  was 
at  hand,  and  Jesus  went  up  to  Je- 
rusalem, 

14  And  found  in  the  temple 
those  that  sold  oxen  and  sheep  and 
doves,  and  the  changers  of  money 
sitting : 

15  And  when  he  had  made  a 
scourge  of  small  cords,  he  drove 
them  all  out  of  the  temple,  and 
the  sheep,  and  the  oxen ;  and 
poured  out  the  changers'  money, 
and  overthrew  the  tables ; 

16  And  said  unto  them  that  sold 
doves.   Take  these  things  hence, 
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Dygwch  y  rhai  hyn  oddi  yma;  na 
wnewch  dŷ  fy  Nhad  i  yn  dŷ 
marchnad. 

17  A'i  ddisgyblion  a  gofiasant  fod 
yn  ysgrifenedig,  Zel  dy  dŷ  di  a'm 
hysodd  i. 

18  If  Yna  yr  Iuddewon  a  atteb- 
asant  ac  a  ddywedasant  wrtho  ef, 
Pa  arwydd  yr  wyt  ti  yn  ei  ddangos 
i  ni,  gan  dy  fod  yn  gwneuthur  y 
pethau  hyn  ? 

19  Yr  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Dinystriwch  y 
deml  hon,  ac  mewn  tridiau  y  cy- 
fodaf  hi . 

20  Yna  yr  Iuddewon  a  ddywed- 
asant, Chwe  blynedd  a  deugain  y 
buwyd  yn  adeiladu  y  deml  hon ; 
ac  a  gyfodi  di  hi  mewn  tridiau? 

21  Ond  efe  a  ddywedasai  am  deml 
ei  gorph. 

22  Am  hynny  pan  gyfododd  efe 
g  feirw,  ei  ddisgyblion  ef  a  gof- 
iasant iddo  ddywedyd  hyn  wrth- 
ynt hwy  :  a  hwy  a  gredasant  yr 
ysgrythyr,  a'r  gair  a  ddywedasai 
yr  Iesu. 

23  %  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  Jerusa- 
lem ar  y  pasc  yn  yr  wyl,  llawer  a 
gredasant  yn  ei  enw  ef,  wrth  weled 
ei  arwyddion  a  wnaethai  efe. 

24  Onid  nid  ymddiriedodd  yr  Iesu 
iddynt  am  dano  ei  hun,  am  yr  ad- 
waenai  efe  hwynt  oil ; 

25  Ac  nad  oedd  raid  iddo  dystiol- 
aethu  o  neb  iddo  am  ddyn :  o  her- 
wydd  yr  oedd  efe  yn  gwybod  beth 
oedd  mewn  dyn. 

PENNOD  III. 

AC  yr  oedd  dyn  o'r  Phariseaid, 
a'i  enw  Nicodemus,  pennaeth 
yr  Iuddewon : 

2  Hwn  a  ddaeth  at  yr  Iesu  liw 
nos,  ac  a  ddy  wedodd  wrtho,  Rabbi, 
nyni  a  wyddom  mai  dysgawdwr 
yd  wyt  ti  wedi  dyfod  oddi  wrth 
Dduw  :  canys  ni  allai  neb  wneuth- 
ur  y  gwyrthiau  hyn  yr  wyt  ti  yn 
eu  gwneuthur,  oni  bai  fod  Duw 
«yd  âg  ef. 

3  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddvwedodd 


make   not    my   Father's   house    a 
house  of  merchandise. 

17  And  his  disciples  remembered 
that  it  was  written,  The  zeal  of 
thine  house  hath  eaten  me  up. 

18  IT  Then  answered  the  Jews  and 
said  unto  him,  What  sign  she  west 
thou  unto  us,  seeing  that  thou  doest 
these  things? 

19  Jesus  answered  and  said  ui  to 
them,  Destroy  this  temple,  and  in 
three  days  I  will  raise  it  up. 

20  Then  said  the  Jews,  Forty  and 
six  years  was  this  temple  in  build- 
ing, and  wilt  thou  rear  it  up  m 
three  days  ? 

21  But  he  spake  of  the  temple  of 
his  body. 

22  When  therefore  he  was  risen 
from  the  dead,  his  disciples  re- 
membered that  he  had  said  this 
unto  them;  and  they  believed  the 
Scripture,  and  the  word  which  Je- 
sus had  said. 

23  If  Now  when  he  was  in  Jerusa- 
lem at  the  passover,  in  the  feast  day, 
many  believed  in  his  name,  when 
they  saw  the  miracles  which  he  did. 

24  But  Jesus  did  not  commit  him- 
self unto  them,  because  he  knew 
all  wi en, 

25  And  needed  not  that  any  should 
testify  of  man  :  for  he  knew  what 
was  in  man. 

CHAPTER  III. 

THERE  was  a  man  of  the  Phar- 
isees, named  Nicodemus,  a  ru- 
ler of  the  Jews  : 

2  The  same  came  to  Jesus  by 
night,  and  said  unto  him,  Rabbi, 
we  know  that  thou  art  a  teacher 
come  from  God :  for  no  man  can 
do  these  miracles  that  thou  doest, 
except  God  be  with  him. 


3  Jesus  answered  and  said  unto 
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wrtho,  Yn  wir.  yn  wir,  meddaf  i  ti, 
Oddi  eithr  geni  dyn  drachefn,  ni 
ddichon  efe  weled  teyrnas  Dduw. 

4  Nicodemus  a  ddywedodd  wrtho, 
Pa  fodd  y  dichon  dyn  ei  eni,  ac 
efe  yn  hen  ?  a  ddichon  efe  fyned  i 
groth  ei  fam  eilwaith,  a'i  eni  ? 

5  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddywed- 
odd,  Yn  wir,  yn  wir.  meddaf  i  ti, 
Oddi  eithr  geni  dyn  o  ddwfr  ac  o'r 
Yspryd,  ni  ddichon  efe  fyned  i 
mewn  i  deyrnas  Dduw. 

6  Yr  hyn  a  aned  o;r  cnawd,  sydd 
gnawd  ;  a'r  hyn  a  aned  o'r  Yspryd, 
sydd  yspryd. 

7  Na  ryfedda  ddywedyd  o  honof 
fi  wrthyt,  Y  mae  yn  rhaid  eich 
geni  chwi  drachefn. 

8  Y  mae  y  gwynt  yn  chwythu 
lie  y  mynno ;  a  thi  a  gly  wi  ei  swn 
ef,  ond  ni  wyddost  o  ba  le  y  mae 
yn  dyfod,  nac  i  ba  le  y  mae  yn 
myned :  felly  mae  pob  im  a'r  a 
aned  o'r  Yspryd. 

9  Nicodemus  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd  wrtho.  Pa  fodd  y 
dichon  y  pethau  hyn  fod  ? 

10  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddywed- 
odd wrtho.  A  wyt  ti  yn  ddysg- 
awdwr  yn  Israel,  ac  ni  wyddost  y 
pethau  hyn? 

1 1  Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i  ti, 
Mai  yr  hyn  a  wyddom  yr  ydym  yn 
ei  lefaru,  a:r  hyn  a  welsom  yr  ydym 
yn  ei  dystiolaethu  :  a'n  tystiolaeth 
ni  nid  ydych  yn  ei  derby n. 

12  Os  dywedais  i  chwi  bethau 
daearol,  a  chwithau  nid  ydych  yn 
credu  ;  pa  fodd.  os  dy  wedaf  i  chwi 
bethau  nefol.  y  credwch  ? 

13  Ac  ni  esgynodd  neb  i:r  nef, 
oddi  eithr  yr  hwn  a  ddisgynodd  o'r 
nef,  sef  Mab  y  dyn,  yr  hwn  sydd 
yn  y  nef. 

1 4  ^[  Ac  megis  y  dyrchafodd  Moses 
y  sarph  yn  y  diffaethwch,  felly  y 
mae  yn  rhaid  dyrchafu  Mab  y  dyn: 

15  Fel  na  choller  pwy  bynnag  a 
gredo  ynddo  ef,  ond  caffael  o  hono 
fywyd  tragywyddol. 

16  ^T  Canys  felly  y  carodd  Duw  y 
byd,  fel   v  rhoddodd   efe   ei  unis- 


him,  Verily,  verily,  I  say  unio  thee, 
Except  a  man  be  born  again,  he 
cannot  see  the  kingdom  of  God. 

4  Nicodemus  saitb  unto  him,  How 
can  a  man  be  born  when  he  is  old  ? 
can  he  enter  the  second  time  into 
his  mother's  womb,  and  be  born  ? 

5  Jesus  answered,  Verily,  verily, 
I  say  unto  thee,  Except  a  man  be 
born  of  water  and  of  the  Spirit, 
he  cannot  enter  into  the  kingdom 
of  God. 

6  That  which  is  born  of  the  flesh 
is  flesh  :  and  that  which  is  born  of 
the  Spirit  is  spirit. 

7  Marvel  not  that  I  said  unto 
thee,  Ye  must  be  born  again. 

8  The  wind  bloweth  where  it 
listeth,  and  thou  hearest  the  sound 
thereof,  but  canst  not  tell  whence 
it  cometh,  and  whither  it  goeth  : 
so  is  every  one  that,  is  born  of  the 
Spirit. 

9  Nicodemus  answered  and  said 
unto  him.  How  can  these  things 
be  ? 

10  Jesus  answered  and  said  unto 
him,  Art  thou  a  master  of  Israel, 
and  knowest  not  these  things  ? 

1 1  Verily,  verily,  I  say  unto  thee, 
We  speak  that  we  do  know,  and 
testify  that  we  have  seen ;  and  ye 
receive  not  our  witness. 


12  If  I  have  told  you  earthly 
things,  and  ye  believe  not,  how 
shall  ye  believe,  if  I  tell  you  of 
heavenly  things  ? 

13  And  no  man  hath  ascended  up 
to  heaven,  but  he  that  came  down 
from  heaven,  even  the  Son  of  man 
which  is  in  heaven. 

14  IT  And  as  Moses  lifted  up  the 
serpent  in  the  wilderness,  even  so 
must  the  Son  of  man  be  lifted  up : 

15  That  whosoever  believeth  in 
him  should  not  perish,  but  have 
eternal  life. 

1 6  H  For  God  no  loved  the  world, 
that  he  gave  hie  only  begotten  Son. 
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anedig  Fab.  fel  na  choller  pwy 
bynnag  a  gredo  ynddo  ef,  ond 
cafFae)  o  hono  fywyd  tragywyddol. 

17  Oblegid  ni  ddanfonodd  Duw 
ei  Fab  i'r  byd,  i  ddamnio  y  byd, 
ond  fel  vr  achubid  y  byd  trwvddo 
ef. 

18  If  Yr  hwn  sydd  yn  credu  ynddo 
ef,  ni  ddemnir :  eithr  yr  hwn  nid 
yw  yn  credu,  a  ddamniwyd  eisoes  ; 
o  herwydd  na  ehredodd  yn  enw 
unig-anedig  Fab  Duw. 

1 9  A  hon  yw  y  ddamnedigaeth  ; 
ddyfod  goleuni  i'r  byd,  a  charu 
o  ddynion  y  tywyllwch  yn  fwy 
nâ'r  goleuni :  canys  yr  oedd  eu 
gweithredoedd  liwy  yn  ddrwg. 

20  0  herwydd  pob  un  a'r  sydd  yn 
gwneuthur  drwg,  sydd  yn  casâu 
y  goleuni,  ac  nid  yw  yn  dyfod 
i'r  goleuni,  fel  nad  argyhoedder  ei 
weithredoedd  ef. 

2 1  Ond  yr  hwn  sydd  yn  gwneuth- 
ur gwirionedd,  sydd  yn  dyfod  i'r 
goleuni,  fel  yr  eglurhaer  ei  weith- 
redoedd ef,  raai  yn  Nuw  y  gwnaed 
hwynt. 

22  if  Wedi  y  pethau  hyn,  daeth 
yr  Iesu  a'i  ddisgyblion  i  wlad  Ju- 
dea;  ac  a  arhosodd  yno  gyd  â 
hwynt,  ac  a  fedyddiodd. 

23  if  Ac  yr  oedd  loan  hefyd  yn  bed- 
yddio  yn  Ainon,  yn  agos  i  Salim ; 
canys  dyfroedd  lawer  oedd  yno :  a 
hwy  a  ddaethant  ac  a'u  bedydd- 
iwyd. 

24  Canys  ni  fwriasid  loan  etto 
y'ngharchar. 

25  if  Yna  y  bu  ymofyn  riiwng  rhai 
o  ddisgyblion  loan  a'r  Iuddewon, 
ynghylch  puredigaeth. 

26  A  hwy  a  ddaethant  at  loan, 
ac  a  ddywedasant  wrtho,  Rabbi, 
y r  hwn  oedd  gyd  â  thi  y  tu  hwnt 
i'r  Torddonen,  am  yr  hwn  y  tystiol- 
aethaist  ti,  wele,  y  mae  hwnnw  yn 
bedyddio,  a  phawb  yn  dyfod  atto  ef. 

27  loan  a  attebodd  ac  a  ddywed- 
odd,  Ni  ddichon  dyn  dderbyn  dim, 
oni  bydd  wedi  ei  roddi  iddo  o'r  nef. 

28  Chwychwi  eich  hunain  ydych 
dystion  i  mi.  drìywedyd  o  honof  fi, 
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that  whosoever  believeth  in  him 
should  not  perish,  but  have  ever- 
lasting life. 

1 7  For  God  sent  not  his  Son  into 
the  world  to  condemn  the  world , 
but  that  the  world  through  him 
might  be  saved. 

1 8  If  He  th  at  believeth  on  hi  m  is  not 
condemned  :  but  he  that,  believeth 
not  is  condemned  already,  because 
lie  hath  not  believed  in  the  name 
of  the  only  begotten  Son  of  God. 

19  And  this  is  the  condemnation, 
that  light  is  come  into  the  world, 
and  men  loved  darkness  rather 
than  light,  because  their  deeds 
were  evil. 

20  For  every  one  that  doeth  evil 
hateth  the  light,  neither  cometh  to 
the  light,  lest  his  deeds  should  be 
reproved. 

21  But  he  that  doeth  truth  com 
eth  to  the  light,  that  his  deeds  may 
be  made   manifest,  tha/t  they  are 
wrought  in  God. 

22  if  After  these  things  came  Je- 
sus and  his  disciples  into  the  land 
of  Judea ;  and  there  he  tarried 
with  them,  and  baptized. 

23  if  And  John  also  was  baptizing 
in  Enon  near  to  Salim.  because 
there  was  much  water  there  :  and 
they  came,  and  were  baptized. 

24  For  John  was  not  yet  cast  in- 
to prison. 

25  if  Then  there  arose  a  question 
between  some  of  John's  disciples 
and  the  Jews  about  purifying. 

26  And  they  came  unto  John,  and 
said  unto  him,  Rabbi,  he  that  was 
with  thee  beyond  Jordan,  to  whom 
thou  barest  witness,  behold,  the 
same  baptizeth,  and  all  men  come 
to  him. 

27  John  answered  and  said,  A 
man  can  receive  nothing,  except  it 
be  given  him  from  heaven. 

28  Ye  yourselves  bear  me  wit- 
ness,   that   I    said     I   am    not  the 
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Nid  myfi  yw  y  Crist,  eithr  fy  mod 
wedi  fy  anfon  p'i  flaen  ef. 

29  Yr  hwn  sydd  ganddo  y  briod- 
ferch,  yw  y  priod-fab  :  ond  cyfaill 
y  prìbd-fab,  yr  hwn  sydd  yn  sefyll 
ac  yn  ei  glywed  ef,  sydd  yn  llawen- 
yclm  yn  ddirfawr  oblegid  lief  y 
priod-fab  :  y  llawenydd  hwn  mau 
fi  gan  hynny  a  gyflawnwyd. 

30  Rhaid  ydyw  iddo  ef  gynnyddu, 
ac  i  minnau  leihâu. 

31  Yr  hwn  a  ddaeth  oddi  uchod, 
sydd  goruwch  pawb  oil :  yr  hwn 
sydd  o;r  ddaear,  sydd  o'r  ddaear, 
ac  am  y  ddaear  y  mae  yn  llefaru : 
yr  hwn  sydd  yn  dyfod  o'r  nef,  sydd 
goruwch  pawb. 

32  A'r  hyn  a  welodd  efe  ac  a 
glywodd,  hynny  y  mae  efe  yn  ei 
dystiolaethu :  ond  nid  oes  neb  yn 
derbyn  ei  dystiolaeth  ef. 

33  Yr  hwn  a  dderbyniodd  ei  dyst- 
iolaeth ef,  a  seliodd  mai  geirwir 
yw  Duw. 

34  Canys  yr  hwn  a  anfonodd 
Duw,  sydd  yn  llefaru  geiriau  Duw  ■ 
oblegid  nid  wrth  fesur  y  mae  Duw 
yn  rhoddi  iddo  ef  yr  Yspryd. 

35  Y  mae  y  Tad  yn  caru  y  Mab, 
ac  efe  a  roddodd  bob  peth  yn  ei 
law  ef. 

36  Yr  hwn  sydd  yn  credu  yn  y 
Mab,  y  mae  ganddo  fywyd  tragy- 
wyddol :  a'r  hwn  sydd  heb  gredu 
i;r  Mab,  ni  wêl  fywyd;  eithr  y' 
mae  disofaint  Duw  yn  aros  arno 
ef. 

PENNOD  IV. 

PAN  wybu  yr  Arglwydd  gan 
hynny  glywed  o'r  Phariseaid 
fod  yr  Iesu  yn  gwneuthur  ac  yn 
bedyddio  mwy  o  ddisgyblion  nag 
loan. 

2  (Er  na  fedyddiasai  yr  Iesu  ei 
hun,  eithr  ei  ddisgyblion  ef) 

3  Efe  a  adawodd  Judea,  ac  a  aeth 
drachefn  i  Galilea. 

4  Ac  yr  oedd  yn  rhaid  iddo  fyned 
trwy  Samaria. 

5  Efe  a  ddaeth  gan  hynny  i 
d  din  as  yn  Samaria  a  elwid  Sichar, 


Christ,  but  that  I  am  sent  before 
him. 

29  He  that  hath  the  bride  is  the 
bridegroom  :  but  the  friend  of  the 
bridegroom,  which  standeth  and 
heareth  him,  rejoiceth  greatly  be- 
cause of  the  bridegroom's  voice : 
this  my  joy  therefore  is  fulfilled. 


decrease. 

31  He  that  cometh  from  above  is 
above  all :  he  that  is  of  the  earth 
is  earthly,  and  speaketh  of  the 
earth  :  he  that  cometh  from  heaven 
is  above  all. 

32  And  what  he  hath  seen  and 
heard,  that  he  testifieth  \  and  no 
man  receiveth  his  testimony. 

33  He  that  hath  received  his  tes- 
timony hath  set  to  his  seal  that 
God  is  true. 

34  For  he  whom  God  hath  sent 
speaketh  the  words  of  God :  for 
God  giveth  not  the  Spirit  by  meas- 
ure unto  him. 

35  The  Father  loveth  the  Son, 
and  hath  given  all  things  into 
his  hand. 

36  He  that  believeth  on  the  Son 
hath  everlasting  life :  and  he  that 
believeth  not  the  Son  shall  not  see 
life  ;  but  the  wrath  of  God  abideth 
on  him. 

CHAPTER  IV. 

WHEN  therefore  the  Lord  knew 
how  the  Pharisees  had  heard 
that  Jesus  made  and  baptized  morf 
disciples  than  John, 

2  (Though  Jesus  himself  baptized 
not,  but  his  disciples,) 

3  He  left  Judea,  and  departed 
again  into  Galilee. 

4  And  he  must  needs  go  through 
Samaria. 

5  Then  cometh  he  to  a  city  of 
Samaria,  which  is  called  Sychar, 
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gcr  Haw  y  rhandir  a  roddasai  Ja- 
cob i'w  fab  Joseph. 

6  Ac  yno  yr  oedd  ffynnon  Jacob. 
Yr  Iesu  gan  hynny  yn  ddiffygiol 
gan  y  daith,  a  eisteddodd  felly  ar  y 
ffynnon  :  ac  ynghylch  y  chweched 
awr  ydoedd  hi. 

7  Daeth  gwraig  o  Samaria  i 
dynnu  dwfr :  a'r  Iesu  a  ddywed- 
odd  wrthi,  Dyro  i  mi  i  yfed. 

8  (Canys  ei  ddisgyblion  ef  a  aeth- 
ent  i"r  ddinas  i  brynu  bwyd) 

9  Yna  y  wraig  o  Samaria  a  ddy- 
wedodd wrtho  ef,  Pa  fodd  yr 
ydwyt  ti.  a  thi  yn  Iuddew,  yn 
gofyn  di'od  gennyf  fi,  a  myfi  yn 
wraig  o  Samaria  ?  oblegid  nid  yw 
yr  luddewon  yn  ymgyfeillach  a'r 
Samariaid. 

10  Yr  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthi,  Ped  adwaenit  ti 
ddawn  Duw,  a  phwy  yw  yr  hwn 
sydd  yn  dywedyd  wrthyt,  Dyro 
i  mi  i  yfed ;  tydi  a  ofynasit  iddo 
ef,  ac  efe  a  roddasai  i  ti  ddwfr 
bywiol. 

11  Y  wraig  a  ddywedodd  wrtho, 
Arglwydd.  nid  oes  gennyt  ti  ddim  i 
godi  dwfr,  a'r  pydew  sydd  ddwfn  : 
o  ba  le  gan  hynny  y  mae  gennyt 
ti  y  dwfr  bywiol  hwnnw  ? 

12  Ai  rawy  wyt  ti  na'n  tad  Jacob, 
yr  hwn  a  roddodd  i  ni  y  pydew, 
ac  efe  ei  hun  a  yfodd  o  hono,  a'i 
feibion,  a'i  anifeiliaid  ? 

13  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddywed- 
odd wrthi,  Pwy  bynnag  sydd  yn 
yfed  o'r  dwfr  hwn,  efe  a  sycheda 
drachefn : 

14  Ond  pwy  bynnag  a  yfo  o'r 
dwfr  a  roddwyf  ti  iddo,  ni  sycheda 
yn  dragywydd ;  eithr  y  dwfr  a 
roddwyf  iddo,  a  fydd  ynddo  yn 
ffynnon  o  ddwfr  yn  tarddu  i  fywyd 
tragywyddol. 

1 5  Y  wraig  a  ddywedodd  wrtho, 
Arglwydd,  dyro  i  mi  y  dwfr  hwn, 
fel  na  sychedwyf,  ac  na  ddelwyf 
yma  i  godi  dwfr. 

16  Iesu  a  ddywedodd  wrthi,  Dos, 
galw  dy  wr,  a  thyred  yma. 

17  Y  wraig  a  attebodd  ac  a  ddv- 


near  to  the  parcel  of  ground  that 
Jacob  gave  to  his  son  Joseph. 

6  Now  Jacob's  well  was  there. 
Jesus  therefore,  being  wearied  with 
his  journey,  sat  thus  on  the  well : 
and  it  was  about  the  sixth  hour. 

7  There  cometh  a  woman  of  Sa- 
maria to  draw  water  :  Jesus  saith 
unto  her,  Give  me  to  drink. 

8  (For  his  disciples  were  gone 
away  unto  the  city  to  buy  meat  ) 

9  Then  saith  the  woman  of  Sama- 
ria unto  him,  How  is  it  ihat  thou, 
being  a  Jew,  askest  drink  of  me, 
which  am  a  woman  of  Samaria? 
for  the  Jews  have  no  dealings  with 
the  Samaritans. 

10  Jesus  answered  and  said  unto 
her,  If  thou  knewest  the  gift  of 
God,  and  who  it  is  that  saith  to 
thee,  Give  me  to  drink ;  thou 
wouldest  have  asked  of  him,  and 
lie  would  have  given  thee  living 
water. 

1 1  The  woman  saith  unto  him, 
Sir,  thou  hast  nothing  to  draw 
with,  And  the  well  is  deep:  from 
whence  then  hast  thou  that  living 
water  ? 

12  Art  thou  greater  than  our 
father  Jacob,  which  gave  us  the 
well,  and  drank  thereof  himself, 
and  his  children,  and  his  cattle  ? 

13  Jesus  answered  and  said  unto 
her,  Whosoever  drinketh  of  this 
water  shall  thirst  again  : 

14  But  whosoever  drinketh  of  the 
water  that  I  shall  give  him  shall 
never  thirst ;  but  the  water  that  I 
shall  give  him  shall  be  in  him  a 
well  of  water  springing  up  into 
everlasting  life. 

15  The  woman  saith  unto  him, 
Sir,  give  me  this  water,  that  I 
thirst  not,  neither  come  hither  to 
draw. 

1 6  Jesus  saith  unto  her,  Go,  call 
thy  husband,  and  come  hither. 

1 7  The  woman  answered  and  said, 
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wedodd,  Nid  oes  gennyf  wr.  Iesu 
a  ddywedodd  wrthi,  Da  y  dywed- 
aist,  Nid  oes  gennyf  wr  : 

18  Canys  pump  o  wŷr  a  fti  i  ti; 
a'rhwn  sydd  gennyt  yr  awrhon, 
nid  y  w  wr  i  ti :  hyn  a  ddy  wedaist 
yn  wir. 

19  Y  wraig  a  ddywedodd  wrtho 
ef,  Arglwydd,  mi  a  wclaf  mai  pro- 
phwyd  wyt  ti. 

20  Ein  tadau  a  addolasant  yn  y 
mynydd  hwn  ;  ac  yr  ydych  chwi 
yn  dywedyd  mai  yn  Jerusalem 
y  mae  y  man  lie  y  mae  yn  rhaid 
addoli. 

21  Iesu  a  ddywedodd  wrthi  hi, 
0  wraig,  cred  fi,  y  mae  yr  awr  yn 
dyfod,  pryd  nad  addoloch  y  Tad, 
nae  yn  y  mynydd  liwn,  nac  yn 
Jerusalem. 

22  Ohwychwi  ydych  yn  addoli 
y  peth  ni  wyddoch  ;  ninnau  ydym 
yn  addoli  y  peth  a  wyddom  :  canys 
iachawdwriaeth  sydd  o'r  ludd- 
cwon. 

23  Ond  dyfod  y  mae  yr  awr,  ac  yn 
awr  y  mae  hi,  pan  addolo  y  gwir 
addolwyr  y  Tad  mewn  yspryd  a 
gvvirionedd :  canys  y  cyfryw  y  mae 
y  Tad  yn  eu  ceisio  i'w  addoli  ef. 

24  Yspryd  yw  Duw  ;  a  rhaid  i'r 
rhai  a'i  haddolant  ef,  addoli  mewn 
yspryd  a  gwir  ion  edd. 

25  Y  wraig  a  ddywedodd  wrtho, 
Mi  a  wn  fod  y  Messias  yn  dyfod, 
yr  hwn  a  elwir  Crist :  pan  ddelo 
hwnnw,  efe  a  lynega  i  ni  bob  peth. 

26  Iesu  a  ddywedodd  wrthi  hi, 
Myfi.  yr  hwn  wyf  yn  ymddiddan 
â  thi,  yw  hwnnw. 

27  \  Ac  ar  hyn  y  daeth  ei  ddis- 
gyblion  •  a  bu  ryfedd  ganddynt  ei 
fod  ef  yn  ymddiddan  â  gwraig  :  er 
hynny  ni  ddywedodd  neb,  Beth  a 
geisi  ?  neu,  Paham  yr  ydwyt  yn 
ymddiddan  â  hi  ? 

28  Yna  y  wraig  a  adawodd  ei 
dwr*-lestr,  ac  a  aeth  i'r  ddinas,  ac 
a  ddywedodd  wrth  y  dynion. 

29  Deuwch,  gwelwch  ddyn  yr 
hwn  a  ddywedodd  i  mi  yr  hyn  oil  a 
wneuthum  :  onid  hwn  y w  y  Crist  ? 


I  have  no  husband.  Jesus  said 
unto  her,  Thou  hast  well  said,  I 
have  no  husband : 

18  For  thou  hast  had  five  hus- 
bands ;  and  he  whom  thou  now 
hast  is  not  thy  husband :  in  that 
saidst  thou  truly. 

19  The  woman  saith  unto  him, 
Sir,  I  perceive  that  thou  art  a 
prophet. 

20  Our  fathers  worshipped  in  this 
mountain;  and  ye  say,  that  in  Je- 
rusalem is  the  place  where  men 
ought  to  worship. 

21  Jesus  saith  unto  her,  Woman, 
believe  me,  the  hour  cometh,  when 
ye  shall  neither  in  this  mountain, 
nor  yet  at  Jerusalem,  worship  the 
Father. 

22  Ye  worship  ye  know  not  what : 
we  know  what  we  worship;  for 
salvation  is  of  the  Jews. 


23  But  the  hour  cometh.  and  now 
is,  when  the  true  worshippers  shall 
worship  the  Father  in  spirit  and  in 
truth ;  for  the  Father  seeketh  such 
to  worship  him. 

24  God  is  a  Spirit :  and  they  that 
worship  him  must  worship  him  in 
spirit  and  in  truth. 

25  The  woman  saith  unto  him,  I 
know  that  Messias  cometh,  which 
is  called  Christ :  when  he  is  come, 
he  will  tell  us  all  things. 

26  Jesus  saith  unto  her,  I  thftt 
speak  unto  thee  am  he. 

27  1[  And  upon  this  came  his  dis- 
ciples, and  marvelled  that  he  talk- 
ed with  the  woman:  yet  no  man 
said.  What  seekest  thou  ?  or.  Why 
talkest  thou  with  her  ? 

28  The  woman  then  left  her  wa- 
terpot,  and  went  her  way  into  the 
city,  and  saith  to  the  men, 

29  Come,  see  a  man,  which  told 
me  all  things  that  ever  I  did :  is 
not  this  the  Christ  ? 
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30  Yna  hwy  a  aethant  allan  o'r 
ddinas,  ac  a  ddaethant  atto  ef. 

31  if  Yn  y  cyfamser  y  disgyblion 
a  attolygasant  iddo,  gan  ddywed- 
yd,  Rabbi,  bwytta. 

32  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 

Y  mae  gennyf fi  fvvyd  i'w  fwytta  yr 
hwn  ni  wyddoch  chwi  oddi  wrtho. 

33  Am  hynny  y  disgyblion  a  ddy- 
wedasant  wrth  eu  gilydd,  A  ddug 
neb  id  do  ddim  ihv  fwytta '? 

34  Iesu  a  ddywedodd  wrthynt, 
Fy  mwyd  i  yw  gwneuthur  ewyllys 
yr  hwn  a'm  hanfonodd,  a  gorphen 
ei  waith  ef. 

35  Onid  ydych  chwi  yn  dy  wedyd, 

Y  mae  etto  bedwar  mis,  ac  yna  y 
daw  y  cynhauaf  ?  Wele,  yr  ydwyf 
fi  yn  dy  wedyd  wrthych,  Dyrchef- 
wch  eich  llygaid,  ac  edrychwch  ar 
y  meusydd ;  canys  gwynion  ydynt 
eisoes  i'r  cynhauaf. 

36  A'r  hwn  sydd  yn  medi,  sydd  yn 
derbyn  cyflog,  ac  yn  casglu  ffrwyth 
i  fywyd  tragywyddol :  fel  y  byddo 
i'r  hwn  sydd  yn  hau.  ac  i'r  hwn 
sydd  yn  medi,  lawenychu  ynghyd. 

37  Canys  yn  hyn  y  mae  y  gair  yn 
wir,  Mai  arall  yw  yr  hwn  sydd  yn 
hau,  ac  arall  yr  hwn  sydd  yn  medi. 

38  Myfi  a'ch  anfonais  chwi  i  fedi 
yr  hyn  ni  lafuriasoch :  eraill  a 
lafuriasant,  a  chwithau  a  aethoch 
i  mewn  i'w  llafur  hwynt. 

39  "If  A  llawer  o'r  Samariaid  o'r 
ddinas  honno  a  gredasant  ynddo,  o 
herwydd  gair  y  wraig.  yr  hon  oedd 
yn  tystiolaethu,  Efe  a  ddywedodd 
i  mi  yr  hyn  oil  a  wneuthum. 

40  Am  hynny  pan  ddaeth  y  Sa- 
mariaid atto  ef,  hwy  a  attolyg- 
asant iddo  aros  gyd  â  hwynt.  Ac 
efe  a  arhosodd  yno  ddeuddydd. 

41  A  mwy  o  lawer  a  gredasant 
ynddo  ef,  oblegid  ei  air  ei  hun. 

42  A  hvjy  a  ddywedasant  wrth  y 
wraig,  Nid  ydym  ni  weithian  yn 
credu,  oblegid  dy  ymadrodd  di : 
canys  ni  a'z  clywsom  ef  ein  hunain, 
ac  a  wyddom  mai  hwn  yn  ddiau 
yw  y  Crist,  Iachawdwr  y  byd. 

43  Tf  Ac  yn  mhcn  y  ddeuddydd 


30  Then  they  went  out  of  the  city, 
and  came  unto  him. 

3 1  If  In  the  mean  while  his  dis- 
ciples prayed  him,  saying,  Master, 
eat. 

32  But  he  said  unto  them,  I  have 
meat  to  eat  that  ye  know  not  of. 

33  Therefore  said  the  disciples 
one  to  anotlier,  Hath  any  man 
brought  him  aught  to  eat  ? 

34  Jesus  saith  unto  them,  My 
meat  is  to  do  the  will  of  him  that 
sent  me,  and  to  finish  his  work. 

35  Say  not  ye,  There  are  yet  four 
months,  and  then  cometh  harvest  ? 
behold,  [  say  unto  you,  Lift  up  your 
eyes,  and  look  on  the  fields ;•  for 
they  are  white  already  to  har- 
vest. 

36  And  he  that  reapeth  receiveth 
wages,  and  gathereth  fruit  unto 
life  eternal  :  that  both  he  that 
soweth  and  he  that  reapeth  may 
rejoice  together. 

37  And  herein  is  that  saying 
true,  One  soweth,  and  another 
reapeth. 

38  I  sent  you  to  reap  that  where- 
on ye  bestowed  no  labour :  other 
men  laboured,  and  ye  are  entered 
into  their  labours. 

39  If  And  many  of  the  Samaritfins 
of  that  city  believed  on  him  for 
the  saying  of  the  woman,  which 
testified,  He  told  me  all  that  ever 
I  did. 

40  So  when  the  Samaritans  were 
come  unto  him,  they  besought  him 
that  he  would  tarry  with  them: 
and  he  abode  there  two  days. 

41  And  many  more  believed  be- 
cause of  his  own  word  : 

42  And  said  unto  the  woman, 
Now  we  believe,  not  because  of 
thy  saying  :  for  we  have  heard  him 
ourselves,  and  know  that  this  is 
indeed  the  Christ,  the  Saviour  of 
the  world. 

43  ^f  Now  after  two  days  he  de- 
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efe  a  aeth  ymaith  oddi  yno,  ac  a 
aeth  i  Galilea. 

44  Canys  yr  Iesu  ei  hun  a  dyst- 
iolaethodd,  nad  ydyw  prophwyd  yn 
cael  anrhydedd  yn  ei  wlad  ei  him. 

45  Yna  pan  ddaeth  efe  i  Galilea, 
y  Galileaid  a'i  derbyniasant  ef, 
wedi  iddynt  weled  yr  holl  bethau 
a  wnaeth  efe  yn  Jerusalem  ar  yr 
wyl :  canys  hwythau  a  ddaethant 
i'r  wyl. 

46  Felly  yr  Iesu  a  ddaeth  dra- 
chefn  i  Cana  yn  Galilea,  lie  y 
gwnaeth  efe  y  dwfr  yn  win.  Ac 
yr  oedd  rhyw  bendefig  yr  hwn  yr 
oedd  ei  fab  yn  glaf  yn  Caper- 
naum. 

47  Pan  glybu  hwn  ddyfod  o'r 
iesu  o  Judea  i  Galilea,  efe  a  aeth 
atto  ef,  ac  a  attolygodd  iddo  ddyfod 
i  waered,  a  iachân  ei  fab  ef :  canys 
yr  oedd  efe  yn  mron  marw. 


48  Yna  Iesu  a  ddywedodd  wrtho 
ef,  Oni  welwch  chwi  arwyddion  a 
rhyfeddodau,  ni  chredwch. 

49  Y  pendefig  a  ddywedodd  wrtho 
ef,  0  Arglwydd,  tyred  i  waered  cyn 
marw  fy  machgen. 

50  Iesu  a  ddywedodd  wrtho  ef, 
Dos  ymaith  •  y  mae  dy  fab  yn 
fyw.  A'r  gwr  a  gredodd  y  gair  a 
ddywedasai  Iesu  wrtho,  ac  efe  a 
aeth  ymaith. 

51  Ac  fel  yr  oedd  efe  yr  awrhon 
yn  myned  i  waered,  ei  weision  a 
gyfarfuant  âg  ef,  ac  a  fynegasant, 
gan  ddywedyd,  Y  mae  dy  fachgen 
yn  fyw. 

52  Yna  efe  a  ofynodd  iddynt  yr 
awr  y  gwellhasai  arno.  A  hwy  a 
ddywedasant  wrtho,  Doe,  y  seith- 
fed  awr,  y  gadawodd  y  crŷd  ef. 

53  Yna  y  gwybu  y  tad  mai  yr 
awr  honno  oedd,  yn  yr  hon  y  dy- 
wedasai  Iesu  wrtho  ef,  Y  mae  dy 
fab  yn  fyw.  Ac  efe  a  gredodd,  a'i 
holl  dŷ. 

54  Yr  ail  arwydd  yma  drachefn 
a  wnaeth  yr  Iesu,  wedi  dyfod  o 
Judea  i  Galilea. 


parted  thence,  and  went  into  Gali- 
lee. 

44  For  Jesus  himself  testified, 
that  a  prophet  hath  no  honour  in 
his  own  country. 

45  Then  when  he  was  come  in- 
to Galilee,  the  Galileans  received 


he  did  at  Jerusalem  at  the  feast : 
for  they  also  went  unto  the  feast. 

46  So  Jesus  came  again  into 
Cana  of  Galilee,  where  he  made 
the  water  wine.  And  there  was 
a  certain  nobleman,  whose  son  was 
sick  at  Capernaum. 


47  When  he  heard  that  Jesus  was 
come  out  of  Judea  into  Galilee,  he 
went  unto  him,  and  besought  him 
that  he  would  come  down,  and 
heal  his  son :  for  he  was  at  the 
point  of  death. 

48  Then  said  Jesus  unto  him, 
Except  ye  see  signs  and  wonders, 
ye  will  not  believe. 

49  The  nobleman  saith  unto 
him,  Sir,  come  down  ere  my  child 
die. 

50  Jesus  saith  unto  him,  Go  thy 
way ;  thy  son  liveth.  And  the 
man  believed  the  word  that  Jesus 
had  spoken  unto  him,  and  he  went 
his  way. 

51  And  as  he  was  now  going 
down,  his  servants  met  him,  and 
told  him,  saying,  Thy  son  liveth. 


52  Then  inquired  he  of  them  the 
hour  when  he  began  to  amend. 
And  they  said  unto  him,  Yesterday 
at  the  seventh  hour  the  fever  left 
him. 

53  So  the  father  knew  that  it  was 
at  the  same  hour,  in  the  which  Je- 
sus said  unto  him,  Thy  son  liv- 
eth :  and  himself  believed,  and  his 
whole  house. 

54  This  is  again  the  second  mir- 
acle that  Jesus  did,  when  he  was 
come  out  of  Judea  into  Galilee. 
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WEDI  hyimy  yr  oedd  gwyl  yr 
Iuddewon ;  a'r  Iesu  a  aeth 
i  fynu  i  Jerusalem. 

2  Ac  y  mae  yn  Jerusalem,  wrth 
farchnad  y  defaid,  lyn  a  elwir  yn 
Hebraeg,  Bethesda,  ag  iddo  bum 
porth : 

3  Yn  y  rhai  y  gorweddai  lli'aws 
mawr  o  rai  cleifion,  deillion,  cloff- 
ion,  gwywedigion,  yn  disgwyl  am 
gynhyrfiad  y  dwfr. 

4  Canys  angel  oedd  ar  amserau 
yn  disgyn  i'r  llyn,  ac  yn  cynhyrfu 
y  dwfr  :  yna  yr  hwn  a  elai  i  mewn 
yn  gyntaf  ar  ol  cynhyrfu  y  dwfr, 
a  âi  yn  iach  o  ba  glefyd  bynnag  a 
fyddai  arno. 

5  Ac  yr  oedd  rhyw  ddyn  yno,  yr 
hwn  a  fuasai  glaf  namyn  dwy 
flynedd  deugain. 

6  Yr  Iesu,  pan  welodd  hwn  yn 
gorwedd,  a  gwybod  ei  fod  ef  felly 
yn  hir  o  amser  bellach,  a  ddy wed- 
odd  wrtho,  A  fynni  di  dy  wneuth- 
ur  yn  iach  ? 

7  Y  claf  a  attebodd  iddo,  Ar- 
glwydd,  nid  oes  gennyf  ddyn  i'm 
bwrw  i'r  llyn,  pan  gynhyrfer  y 
dwfr  :  ond  tra  fyddwyf  fi  yn  dyfod, 
arall  a  ddisgyn  o'm  blaen  i. 

8  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Cyfod,  cymmer  dy  wely  i  fynu,  a 
rhodia. 

9  Ac  yn  ebrwydd  y  gwiiaed  y  dyn 
yn  iach  ;  ac  efe  a  gododd  ei  wely, 
a^i  a  rodiodd.  A'r  sabbath  oedd  y 
diwrnod  hwnnw. 

10  If  Am  hynny  yr  Iuddewon 
a  ddywedasant  wrth  yr  hwn  a 
wn^iethid  yn  iach,  Y  sabbath  yw 
hi :  nid  cyfreithlawn  i  ti  godi  dy 
we  7. 

1 1  Efe  a  attebodd  iddynt,  Yr  hwn 
a'm  gwnaeth  i  yn  iach,  efe  a  ddy- 
wedodd wrthyf,  Cyfod  dy  wely,  a 
rhodia  ? 

12  Yna  hwy  a  ofynasant  iddo, 
Pwy  yw  y  dyn  a  ddywedodd  wrth- 
yt  ti,  Cyfod  dy  wely,  a  rhodia  ? 


CHAPTER  V. 

AFTER  this  there  was  a  feast 
of  the  Jews  ;  and  Jesus  went 
up  to  Jerusalem. 

2  Now  there  is  at  Jerusalem  by 
the  sheep  market  a  pool,  which  is 
called  in  the  Hebrew  tongue  Be- 
thesda,  having  five  porches. 

3  In  these  lay  a  great  multitude 
of  impotent  folk,  of  blind,  halt, 
withered,  waiting  for  the  moving 
of  the  water. 

4  For  an  angel  went  down  at  a 
certain  season  into  the  pool,  and 
troubled  the  water :  whosoever 
then  first  after  the  troubling  of  the 
water  stepped  in  was  made  whole 
of  whatsoever  disease  he  had. 

5  And  a  certain  man  was  there, 
which  had  an  infirmity  thirty  and 
eight  years. 

6  When  Jesus  saw  him  lie,  and 
knew  that  he  had  been  now  a  long 
time  in  that  case,  he  saith  unto  him, 
Wilt  thou  be  made  whole  ? 

7  The  impotent  man  answered, 
him,  Sir,  I  have  no  man,  when 
the  water  is  troubled,  to  put  me 
into  the  pool :  but  while  I  am  com- 
ing, another  steppeth  down  before 
me. 

8  Jesus  saith  unto  him,  Rise,  take 
up  thy  bed,  and  walk. 

9  And  immediately  the  man  was 
made  whole,  and  took  up  his  bed, 
and  walked  :  and  on  the  same  day 
was  the  sabbath. 

10  if  The  Jews  therefore  said  un- 
to him  that  was  cured,  It  is  the 
sabbath  day :  it  is  not  lawful  for 
thee  to  carry  thy  bed. 

11  He  answered  them,  He  that 
made  me  whole,  the  same  said 
unto  me,  Take  up  thy  bed,  and 
walk. 

12  Then  asked  they  him,  What 
man  is  that  which  said  unto  thee, 
Take  up  thy  bed,  and  walk? 
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13  A'r  hwn  a  iachasid  ni  wyddai 
pwy  oedd  efe.  Canys  yr  Iesu  a 
giliasai  o'r  dyrfa  oedd  yn  y  fan 
honno. 

14  Wedi  hynny  yr  Iesu  a;i  cafodd 
ef  yn  y  deml,  ac  a  ddywedodd 
wrtho,  Wele,  ti  a  wnaethpwyd  yn 
Jach:  na  phecha  mwyach,  rhag 
digwydd  i  ti  beth  a  fyddo  gwaeth. 

15  Y  dyn  a  aeth  ymaith,  ae  a 
fynegodd  l'r  Iuddewon,  mai  yr 
Iesu  oedd  yr  hwn  a'i  gwnaetliai  ef 
yn  iach. 

16  Ac  am  hynny  yr  Iuddewon  a 
erlidiasant  yr  Iesu,  ac  a  geisiasant 
ei  ladd  ef,  oblegid  iddo  wneuthur 
y  petliau  hyn  ar  y  sabbath. 

17  ^y  Ond  yr  Iesu  a'u  hattebodd 
hwynt,  Y  raae  fy  Nhad  yn  gweith- 
io  hyd  yn  hyn,  ac  yr  ydwyf  finnau 
yn  gweithio. 

18  Am  hyn  gan  hynny  yr  Iudd- 
ewon a  geisiasant  yn  fwy  ei  ladd 
ef,  oblegid  nid  yn  unig  iddo  dorri 
y  sabbath,  ond  hefyd  iddo  ddywed- 
yd  fod  Duw  yn  Dad  iddo,  gan  ei 
wneuthur  ei  hun  yn  gystal  â  Duw. 

19  Yna  yr  Iesu  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd  wrthynt,  Yn  wir,  yn 
wir,  meddaf  i  chwi,  Ni  ddichon  y 
Mab  wneuthur  dim  o  bono  ei 
hunan,  eithr  yr  hyn  a  welo  efe  y 
Tad  yn  ei  wneuthur :  canys  beth 
bynnag  y  mae  efe  yn  ei  wneuthur, 
hynny  hefyd  y  mae  y  Mab  yr  un 
ffunud  yn  ei  wneuthur. 

20  Canys  y  Tad  sydd  yn  caru  y 
Mab,  ac  yn  dangos  iddo  yr  hyn  oil 
y  mae  efe  yn  ei  wneuthur :  ac  efe 
a  ddengys  iddo  ef  weithredoedd 
mwy  nâ'r  rhai  hyn,  fel  y  rhyfedd- 
och  chwi. 

21  Oblegid  megis  y  mae  y  Tad 
yn  cyfodi  y  rhai  raeirw,  ac  yn  eu 
bywhâu  ;  felly  hefyd  y  mae  y  Mab 
yn  bywhâu  y  rhai  a  fynno. 

22  Canys  y  Tad  nid  yw  yn  barnu 
neb :  eithr  efe  a  roddes  bob  barn 
i'r  Mab: 

23  Fel  yr  anrhydeddai  pawb  y 
Mab.  fel  y  maent  yn  anrhyddedu  y 
Tad.     Yr  hwn  nid  y  w  yn  anrhyd- 


13  And  he  that  was  healed  wis*; 
not  who  it  was :  for  Jesus  had 
conveyed  himself  away,  a  multi 
tude  being  in  that  place. 

14  Afterward  Jesus  findeth  him 
in  the  temple,  and  said  unto  him, 
Behold,  thou  art  made  whole  :  sin 
no  more,  lest  a  worse  thing  come 
unto  thee. 

1q  The  man  departed,  and  told 
tlte  Jews  that  it  was  Jesus,  which 
had  made  him  whole. 

16  And  therefore  did  the  Jews 
persecute  Jesus,  and  sought  to 
slay  him,  because  he  had  done 
these  things  on  the  sabbath  day. 

17  U  But  Jesus  answered  them, 
My  Father  worketh  hitherto,  and 
I  work. 

18  Therefore  the  Jews  sought  the 
more  to  kill  him,  because  he  not 
only  had  broken  the  sabbath,  but 
said  also  that  God  was  his  Fa- 
ther, making  himself  equal  with 
God. 

19  Then  answered  Jesus  and  said 
unto  them,  Verily,  verily,  I  say 
unto  you,  The  Son  can  do  nothing 
of  himself,  but  what  he  seeth  the 
Father  do :  for  what  things  soever 
he  doeth,  these  also  doeth  the  Son 
likewise. 


20  For  the  Father  loveth  the  Son, 
and  sheweth  him  all  things  that 
himself  doeth :  and  he  will  shew 
him  greater  works  than  these,  that 
ye  may  marvel. 

21  For  as  the  Father  raiseth  up 
the  dead,  and  quickeneth  them; 
even  so  the  Son  quickeneth  whom 
he  will. 

22  For  the  Father  judgeth  no 
man,  but  hath  committed  all  judg- 
ment unto  the  Son  : 

23  That  all  men  should  honour 
the  Son,  even  as  they  bono-ur  the 
Father.     He    that    honoureth    not 


eddu  y  Mab?  nid  yw  yn  anrhyd- 
eddu  y  Tad  yr  hwn  a'i  hanfonodd 
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the  Son  honoureth  not  the  Father 
which  hath  sent  him. 


24  Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i  chwi, 

Y  neb  sydd  yn  gwrando  fy  ngair  i, 
ac  yn  credu  i'r  hwn  a'm  hanfonodd 
ij  a  gaiff  fywyd  tragywyddol,  ac 
ûi  ddaw  i  farn ;  eithr  efe  a  aeth 
trwodd  o  farwolaeth  i  fywyd. 

25  Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i  chwi, 

Y  mae  yr  awr  yn  dyfod,  ac  yn  awr 
y  mae,  pan  glywo  y  meirw  lef 
Mab  Duw :  a'r  rhai  a  glywant,  a 
fyddant  byw. 

2-6  Canys  megis  y  mae  gan  y  Tad 
fywyd  ynddo  ei  hunan,  felly  y 
rhoddes  efe  i'r  Mab  hefyd  fod 
ganddo  fywyd  ynddo  ei  hun ; 

27  Ac  a  roddes  awdurdod  iddo  i 
wneuthur  barn  hefyd,  o  herwydd 
ei  fod  yn  Fab  dyn. 

28  Na  ryfeddwch  am  hyn  :  canys 
y  mae  yr  awr  yn  dyfod,  yn  yr  hon 
y  caiff  pawb  a;r  sydd  yn  y  beddau 
glywed  ei  leferydd  ef : 

29  A  hwy  a  ddeuant  ailan  :  y  rhai 
a  wnaethant  dda,  i  adgyfodiad 
bywyd ;  ond  y  rhai  a  wnaethant 
ddrwg,  i  adgyfodiad  barn. 

30  Ni  allaf  fi  wneuthur  dim  o 
honof  fy  hunan :  fel  yr  ydwyf  yn 
clywed,  yr  ydwyf  yn  bamu :  a'm 
barn  i  sydd  gyfiawn ;  canys  nid 
ydwyf  yn  ceisio  fy  ewyllys  fy 
hunan,  ond  ewyllys  y  Tad  yr  hwn 
a'm  hanfonodd  i. 

31  Os  ydwyf  fi  yn  tystiolaethu 
am  danaf  fy  hunan,  nid  yw  fy 
nhystiolaeth  i  wir. 

32  If  Arall  sydd  yn  tystiolaethu 
am  danaf  fi ;  ac  mi  wn  mai  gwir 
yw  y  dystiolaeth  y  mae  efe  yn  ei 
thystiolaethu  am  danaf  fi. 

33  C  hwy  chwi  a  anfonasoch  at 
loan,  ac  efe  a  ddug  dystiolaeth  i'r 
gwirionedd. 

34  Ond  myfi  nid  ydwyf  yn  derbyn 
t.ystioiaeth  gan  ddyn :  eithr  y 
pethau  hyn  yr  ydwyf  yn  eu  dy- 
wedyd,  fel  y  gwareder  chwi. 

35  Efe  oedd  ganwyll  yn  llosgi,  ac 
W.  &  Eng.        9* 


24  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
He  that  heareth  my  word,  and  be- 
lieveth  on  him  that  sent  me,  hath 
everlasting  life,  and  shall  not  come 
into  condemnation ;  but  is  passed 
from  death  unto  life. 

25  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
The  hour  is  coming,  and  now  is, 
when  the  dead  shall  hear  the  voice 
of  the  Son  of  God :  and  they  that 
hear  shall  live. 

26  For  as  the  Father  hath  life  in 
himself ;  so  hath  he  given  to  the 
Son  to  have  life  in  himself ; 

27  And  hath  given  him  authority 
to  execute  judgment  also,  because 
he  is  the  Son  of  man. 

28  Marvel  not  at  this:  for  the 
hour  is  coming,  in  the  which  all 
that  are  in  the  graves  shall  hear 
his  voice, 

29  And  shall  come  forth;  they 
that  have  done  good,  unto  the  res- 
urrection of  life;  and  they  that 
have  done  evil,  unto  the  resurrec- 
tion of  damnation. 

30  I  can  of  mine  own  self  do 
nothing  :  as  I  hear,  I  judge  :  and 
my  judgment  is  just;  because  I 
seek  not  mine  own  will,  but  the 
will  of  the  Father  which  hath  sent 
me. 

31  If  I  bear  witness  of  myself, 
my  witness  is  not  true. 

32  %  There  is  another  that  bear- 
eth  witness  of  me  ;  and  I  know 
that  the  witness  which  he  witness- 
eth  of  me  is  true. 

33  Ye  sent  unto  John,  and  he 
bare  witness  unto  the  truth. 

34  But  I  receive  not  testimony 
from  man  :  but  these  things  I  say, 
that  ye  might  be  saved. 

35  He    was    a    burning    and    a 
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yn  goleuo ;  a  chwithau  oeddych 
ewyllysgar  1  orfoleddu  dros  amser 
yn  ei  oleuni  ef. 

36  ^[  Ond  y  mae  gennyf  íì  dyst- 
iolaeth  fwy  nag  loan :  canys  y 
gweithredoedd  a  roddes  y  Tad  i 
mi  i'w  gorphen,  y  gweithredoedd 
hynny  y  rhai  yr  ydwyf  fi  yn  eu 
gwneuthur,  sydd  yn  tystiolaethu 
am  danaf  fi,  mai  y  Tad  a'm  han- 
fonodd  i. 

37  A'r  Tad,  yr  hwn  a'm  hanf on- 


odd 


efe    a    dvstiolaethodd    am 


danaf  fi.  Ond  ni  chlywsocli  chwi 
ei  lais  ef  un  amser,  ac  ni  welsoch 
ei  wedd  ef. 

38  Ac  nid  oes  gennych  chwi  mo'i 
air  ef  yn  aros  ynoch:  canys  yr 
hwn  a  anfonodd  efe,  hwnnw  nid 
ydych  chwi  yn  credu  iddo. 

39  i[  Chwiliwch  yr  ysgrythyrau  : 
canys  ynddynt  hẁy  yr  ydych  chwi 
yn  meddwl  cael  bywyd  tragy- 
wyddol :  a  hwynt-hwy  yw  y  rhai 
sydd  yn  tystiolaethu  am  danaf  fi. 

40  Ond  ni  fynnwch  chwi  ddyfod 
attaf  fi,  fel  y  caffoch  fywyd. 

41  Nid  ydwyf  fi  yn  derbyn  gogon- 
ìant  oddi  wrth  ddynion. 

42  Ond  myfi  a'ch  adwaen  chwi, 
nad  oes  gennych  gariad  Duw  yn- 
och. 

43  Myfi  a  ddaethum  yn  enw  fy 
Nhad;  ac  nid  ydych  yn  fy  nerbyn 
i :  os  arall  a  ddaw  yn  ei  enw 
ei  huh,  hwnnw  a  dderbyniwch. 

44  Pa  fodd  y  gellwch  chwi  gredu, 
y  rhai  ydych  yn  derbyn  gogoniant 
gan  eich  gilydd,  ac  heb  geisio  y 
gogoniant  sydd  oddi  wrth  Dduw 
yn  unig  ? 

45  Na  thybiwch  y  cyhuddaf  fi 
chwi  wrth  y  Tad :  y  mae  a'ch 
cyhudda  chwi,  sef  Moses,  yn  yr 
hwn  yr  ydych  yn  gobeithio. 

46  Canys  pe  credasech  chwi  i 
Moses,  chwi  a  gredasech  i  min- 
nau  :  oblegid  am  danaf  fi  yr  ysgrif- 
enodd  efe. 

47  Ond  ps  chwi  ni  chredwch  i'w 
ysgrifeniadau  ef.  pa  fodd  y  credwch 
i?m  geiriau  i  ? 


shining  light :  and  ye  were  will- 
ing for  a  season  to  rejoice  in  his 
light. 

36  ^[  But  I  have  greater  witness 
than  that  of  John :  for  the  works 
which  the  Father  hath  given  me  to 
finish,  the  same  works  that  I  do, 
bear  witness  of  me,  that  the  Father 
hath  sent  me. 


37  And  the  Father  himself,  which 
hath  sent  me,  hath  borne  witness 
of  me.  Ye  have  neither  heard  his 
voice  at  any  time,  nor  seen  his 
shape. 

38  And  ye  have  not  his  word 
abiding  in  you  :  for  whom  he  hath 
sent,  him  ye  believe  not. 

39  TT  Search  the  Scriptures  •  for  in 
them  ye  think  ye  have  eternal  life  . 
and  they  are  they  which  testify  of 


40  And  ye  will  not  come  to  me, 
that  ye  might  have  life. 

41  I  receive  not  honour  from 
men. 

42  But  I  know  you,  that  ye  have 
not  the  love  of  God  in  you. 

43  I  am  come  in  my  Father's 
name,  and  ye  receive  me  not :  if 
another  shall  come  in  his  own 
name,  him  ye  will  receive. 

44  How  can  ye  believe,  which  re- 
ceive honour  one  of  another,  and 
seek  not  the  honour  that  cometh 
from  God  only  ? 

45  Do  not  think  that  I  will  ac- 
cuse you  to  the  Father :  there  is 
one  that  accuseth  you,  even  Moses, 
in  whom  ye  trust. 

46  For  had  ye  believed  Moses,  ye 
would  have  believed  me  :  for  he 
wrote  of  me. 

47  But  if  ye  believe  not  his  wri- 
tings, how  shall  ye  believe  my 
words  ? 
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PENNOD  VI. 

WEDI  y  pethau  hyn  yr  aeth  yr 
Iesu  dros  for  Galilea,  hwnnw 
yw  môì  Tiberias. 

2  A  thyrfa  fawr  a'i  canlynodd  ef ; 
canys  hwy  a  welsent  ei  arwyddion 
y  rhai  a  wnaethai  efe  ar  y  cleifion. 

3  A'r  Iesu  a  aeth  i  fynu  i'r  myn- 
ydd,  ac  a  eisteddodd  yno  gyd  â'i 
ddisgyblion. 

4  A'r  pasc,  gwyl  yr  luddewon, 
oedd  yn  agos. 

5  if  Yna  yr  Iesu  a  ddyrchafodd  ei 
lygaid,  ac  a  welodd  fod  tyrfa  fawr 
yn  dyfod  atto ;  ac  a  ddywedodd 
wrth  Phylip,  0  ba  le  y  prynwn  ni 
fara,  fel  y  caffo  y  rhai  hyn  fwy tta  ? 

6  (A  hyn  a  ddywedodd  efe  i'w 
brofi  ef :  canys  efe  a  wyddai  beth 
yr  oedd  efe  ar  fedr  ei  wneuthur) 

7  Phylip  a'i  hattebodd  ef,  Gwerth 
dau  can  ceiniog  o  fara  nid  yw 
ddigon  iddynt  hwy,  fel  y  gallo  pob 
un  o  honynt  gymmeryd  ychydig. 

8  Un  o'i  ddisgyblion  a  ddywed- 
odd wrtho ;  Andreas,  brawd  Si- 
mon Petr, 

9  Y  mae  yma  ryw  fachgennyn,  a 
chanddo  bum  forth  haidd,  a  dau 
bysgodyn :  ond  beth  y  w  hynny 
rhwng  cynnifer  ? 

10  A'r  iesu  a  ddywedodd,  Perwch 
i'r  dynion  eistedd  i  lawr.  Ac  yr 
oedd  glaswellt  lawer  yn  y  fan 
honno.  Felly  y  gwŷr  a  eistedd- 
asant  i  lawr,  ynghylch  pùm  mil  o 
nifer. 

1 1  A'r  Iesu  a  gymmerth  y  torth- 
au,  ac  wedi  iddo  ddiolch,  efe  a'w 
rhannodd  i'r  disgyblion,  a'r  dis- 
gyblion  i'r  rhai  oedd  yn  eistedd ; 
felly  hefyd  o'r  pysgod,  cymmaint 
ag  a  fynnasant. 

12  Ac  wedi  eu  digoni  hwynt,  efe 
a  ddywedodd  wrth  ei  ddisgyblion, 
Cesglwch  y  briwfwyd  gweddill, 
fel  na  choller  dim. 

13  Am  hynny  hwy  a'w  casglasant, 
ac  a  lanwasant  ddeuddeg  basged- 
aid.o'r   briwfwyd  o'r   pùm   torth 


CHAPTER  VI. 

AFTER  these  things  Jesus  went 
over  the  sea  of  Galilee,  which 
is  the  sea  of  Tiberias. 

2  And  a  great  multitude  followed 
him,  because  they  saw  his  miracles 
which  he  did  on  them  that  were 
diseased. 

3  And  Jesus  went  up  into  a  mount- 
ain, and  there  he  sat  with  his  dis- 
ciples. 

4  And  the  passover,  a  feast  of 
the  Jews,  was  nigh. 

5  *[[  When  Jesus  then  lifted  up 
his  eyes,  and  saw  a  great  «'.ompany 
come  unto  him,  he  saitli  unto  Phil- 
ip, Whence  shall  we  bu)  bread, 
that  these  may  eat? 

6  And  this  he  said  to  prove  him : 
for  he  himself  knew  what  he  would 
do. 

7  Philip  answered  him,  Two  hun- 
dred pennyworth  of  bread  is  not 
sufficient  for  them,  that  every  one 
of  them  may  take  a  little. 

8  One  of  his  disciples,  Andrew, 
Simon  Peter's  brother,  saith  unto 
him, 

9  There  is  a  lad  here,  which  hath 
five  barley  loaves,  and  two  small 
fishes :  but  what  are  they  among 
so  many? 

10  And  Jesus  said,  Make  the  men 
sit  down.  Now  there  was  much 
grass  in  the  place.  So  the  men 
sat  down,  in  number  about  five 
thousand. 

11  And  Jesus  took  the  loaves; 
and  when  he  had  given  thanks, 
he  distributed  to  the  disciples,  and 
the  disciples  to  them  that  were  set 
down ;  and  likewise  of  the  fishes 
as  much  as  they  would. 

12  When  they  were  filled,  he  said 
unto  his  disciples,  Gather  up  the 
fragments  that  remain,  that  noth- 
ing be  lost. 

13  Therefore  they  gathered  them 
together,  and  filled  twelve  baskets 
with  the  fragments  of  the  five  barley 
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haidd  a  weddillasai  gan  y  rhai  a 
fwyttasent. 

14  Yna  y  dynion,  pan  welsant  yr 
arwydd  a  wnaethai  yr  Iesu,  a  ddy- 
weda.^ant,  Hwn  yn  dd'iau  yw  y 
propbwyd  oedd  ar  ddyfod  i'r  byd. 

15  if  Yr  Iesu  ganhynny,  pan  wybu 
eu  bod  hwy  ar  fedr  dyfod,  a'i  gipio 
ef  i;w  wneuthur  yn  frenhin.  a  gil- 
iodd  drachefn  i'r  mynydd,  ei  hun- 
an  yn  unig. 

16  A  phan  hwyrhâodd  hi.  ei  ddis- 
gyblion a  aethant  i  waered  at  y 
môr. 

1 7  Ac  wedi  iddynt  ddringo  i  long, 
hwy  a  aethant  dros  y  môr  i  Caper- 
naum. Ac  yr  oedd  hi  weirhian  yn 
dy  wyll,  a'r  Iesu  ni  ddaethai  attynt 
hwy. 

18  A'r  môr,  gan  wynt  mawr  yn 
chwythu,  a  gododd. 

19  Yna,  wedi  iddynt  rwyfo  yn 
nghylch  pump  ar  hugain  neu  ddeg 
ar  hugain  o  ystadiau,  hwy  a  welent 
yr  Iesu  yn  rhodio  ar  y  môr.  ac  yn 
nesâu  at  y  Hong:  ac  a  ofnasant. 

20  Ond  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Myfi  yw-  nac  ofnwch. 

21  Yna  y  derbyniasant  ef  yn 
chwannog  i'r  Hong :  ac  yn  eb- 
rwydd  yr  oedd  y  Hong  wrth  y  tir 
yr  oeddynt  yn  myned  iddo. 

22  %  Trannoeth,  pan  welodd  y 
dyrfa.  oedd  yn  sefyll  y  tu  hwnt  i'r 
môr,  nad  oedd  un  Hong  arall  yno 
ond  yr  un  honno  i'r  hon  yr  aethai 
ei  ddisgyblion  ef,  ac  nad  aethai  yr 
Iesu  gyd  â'i  ddisgyblion  i'r  Hong, 
ond  myned  o'i  ddisgyblion  ymaith 
eu  hunain ; 

23  (Eithr  llongau  eraill  a  ddaeth- 
ent  o  Tiberias  yn  gyfagos  i'r  fan 
He  y  bwyttasent  hwy  fara,  wedi 
i'r  Arglwydd  roddi  diolch) 

24  Pan  welodd  y  dyrfa  gan  hynny 
nad  oedd  yr  Iesu  yno,  na'i  ddis- 
gyblion. hwythau  a  aethant  i  long- 
au.  ac  a  ddaethant  i  Capernaum, 
dan  geisio  yr  Iesu. 

25  Ac  wedi  iddynt  ei  gael  ef  y  tu 
hwnt  i'r  môr.  hwy  a  ddvwedasant 
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loaves,  which  remained  over  and 
above  unto  them  that  had  eaten. 

14  Then  those  men,  when  they 
had  seen  the  miracle  that  Jesus  did, 
said.  This  is  of  a  truth  that  Prophet 
that  should  come  into  the  world. 

15  If  When  Jesus  therefore  per- 
ceived that  they  would  come  and 
take  him  by  force,  to  make  him  a 
king,  he  departed  again  into  a 
mountain  himself  alone, 

16  And  when  even  was  now  come, 
his  disciples  went  down  unto  the 
sea, 

17  And  entered  into  a  ship,  and 
went  over  the  sea  toward  Caper 


naum.     And  it  was  now  dark,  and 
Jesus  was  not  come  to  them. 

18  And  the  sea  arose  by  reason 
of  a  great  wind  that  blew. 

19  So  when  they  had  rowed  about 
five  and  twenty  or  thirty  furlongs, 
they  see  Jesus  walking  on  the  sea, 
and  drawing  nigh  unto  the  ship  : 
and  they  were  afraid. 

20  But  he  saith  unto  them,  It  is 
I :  be  not  afraid. 

21  Then  they  willingly  received 
him  into  the  ship :  and  immedi- 
ately the  ship  was  at  the  land 
whither  they  went. 

22  T[  The  day  following,  when 
the  people,  which  stood  on  the 
other  side  of  the  sea,  saw  that 
there  was  none  other  boat  there, 
save  that  one  whereinto  his  disci- 
ples were  entered,  and  that  Jesus 
went  not  with  his  disciples  into 
the  boat,  but  that  his  disciples  were 
gone  away  alone  ; 

23  Howbeit  there  came  other  boats 
from  Tiberias  nigh  unto  the  placo 
where  they  did  eat  bread,  after  that 
the  Lord  had  given  thanks  : 

24  When  the  people  therefore  saw 
that  Jesus  was  not  there,  neither 
his  disciples,  they  also  took  ship- 
ping, and  came  to  Capernaum, 
seeking  for  Jesus. 

25  And  when  they  had  found  him 
on  the  other  side  of  the  sea,  they 
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wrtho,  Rabbi,  pa  bryd  y  daethost 
ti  yma  ? 

26  Yr  Iesu  a  attebodd  iddynt,  ac 
a  ddywedodd,  Yn  wir,  yn  wir, 
meddaf  i  chwi,  Yr  ydych  chwi  yn 
fy  ngheisio  i,  nid  o  herwydd  i  chwi 
weled  y  gwyrthiau,  eithr  o  her- 
wydd i  chwi  fwytta  o'r  torthau, 
a'ch  digoni. 

27  Llafuriwch  nid  am  y  bwyd  a 
dderfydd,  eithr  am  y  bwyd  a  bery 
i  fywyd  tragywyddol,  yr  hwn  a 
ddyry  Mab  y  dyn  i  chwi :  eanys 
hwn  a  seliodd  Daw  Dad. 

28  Yna  y  dywedasant  wrtho,  Pa 
beth  a  wnawn  ni,  fel  y  gweith- 
redom  weithredoedd  Duw  ? 

29  Yr  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Hyn  yw  gwaith 
Duw;  credu  o  honoch  yn  yr  hwn 
a  anfonodd  efe. 

30  Dywedasant  gan  hynny  wrtho 
ef,  Pa  arwydd  yr  ydwyt  ti  yn  ei 
wneuthur,  fel  y  gwelom,  ac  y  cred- 
om  i  ti  ?  pa  beth  yr  wyt  ti  yn  ei 
weithredu  ? 

31  Ein  tadau  ni  a  fwyttasant  y 
manna  yn  yr  anialwch,  fel  y  mae 
yn  ysgrifenedig,  Efe  a  roddodd 
iddynt  fara  o'r  nef  i'w  fwytta. 

32  Yna  yr  Iesu  a  ddywedodd 
wrthynt,  Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i 
chwi,  Nid  Moses  a  roddodd  i  chwi 
y  bara  o'r  nef:  eithr  fy  Nhad  sydd 
ynrhoddi  i  chwi  y  gwir  fara  o'r  nef. 

33  Canys  bara  Duw  ydyw  yr 
hwn  sydd  yn  dyfod  i  waered  o'r 
nef,  ac  yn  rhoddi  bywyd  i'r  byd. 

34  Yna  hwy  a  ddywedasant 
wrtho,  Arglwydd,  dyro  i  ni  y  bara 
hwn  yn  wastadol. 

35  A'r  Iesu  a  ddywedodd  wrth- 
ynt, Myfi  yw  bara  y  bywyd.  Yr 
hwn  sydd  yn  dyfod  attaf  fi,  ni 
newyna ;  a'r  hwn  sydd  yn  credu 
ynof  fi,  ni  sycheda  un  amser. 

36  Eithr  dywedais  wrthych,  i 
chwi  fy  ngweled,  ac  nad  ydych  yn 
credu. 

37  Yr  hyn  oil  y  mae  y  Tad  yn  ei 
roddi  i   mi,    a  ddaw  attaf  fi :  a'r 


thou  hither? 

26  Jesus  answered  them  and  said, 
Verily,  verily,  I  say  unto  you,  Y'e 
seek  me,  not  because  ye  saw  the 
miracles,  but  because  ye  did  eat 
of  the  loaves,  and  were  filled. 


27  Labour  not  for  the  meat  which 
perisheth,  but  for  that  meat  which 
endureth  unto  everlasting  life, 
which  the  Son  of  man  shall  give 
unto  you  :  for  him  hath  God  the 
Father  sealed. 

28  Then  said  they  unto  him,  What 
shall  we  do,  that  we  might  work 
the  works  of  God  ? 

29  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  This  is  the  work  of  God,  that 
ye  believe  on  him  whom  he  hath 
sent. 

30  They  said  therefore  unto  him, 
What  sign  shewest  thou  then,  that 
we  may  see,  and  believe  thee? 
what  dost  thou  work  ? 

31  Our  fathers  did  eat  manna  in 
the  desert;  as  it  is  written,  He 
gave  them  bread  from  heaven  to 
eat. 

32  Then  Jesus  said  unto  them, 
Verily,  verily,  I  say  unto  you,  Mo- 
ses gave  you  not  that  bread  from 
heaven ;  but  my  Father  giveth  you 
the  true  bread  from  heaven. 

33  For  the  bread  of  God  is  he 
which  cometh  down  from  heaven, 
and  giveth  life  unto  the  world. 

34  Then  said  they  unto  him,  Lord, 
evermore  give  us  this  bread. 

35  And  Jesus  said  unto  them,  1 
am  the  bread  of  life  :  he  that  com- 
eth to  me  shall  never  hunger ;  and 
he  that  believeth  on  me  shall  nev- 
er thirst. 

36  But  I  said  unto  you,  That  ye 
also  have  seen  me,  and  believe 
not. 

37  All  that  the  Father  giveth  me 
shall  come  to  me ;  and  him  that 
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hwn  a  ddêl  attaf  fi,  nis  bwriaf  ef 
allan  ddim. 

38  Canys  myfi  a  ddisgynais  o'r 
nef,  nid  i  wneuthur  fy  ewyllys  fy 
hun,  ond  ewyllys  yr  hwn  a'm 
hanfonodd. 

39  A  hyn  yw  ewyllys  y  Tad  a'm 
hanfonodd  i;  o'r  cwbl  aroddes  efe 
i  mi,  na  chollwn  ddim  o  hono. 
eithr  bod  i  mi  ei  adgyfodi  ef  yn  y 
dydd  diweddaf. 

40  A  hyn  yw  ewyllys  yr  hwn 
a'm  hanfonodd  i :  cael  o  bob  un 
a'r  sydd  yn  gweled  y  Mab,  ac  yn 
credu  ynddo  ef.  fywyd  tragy  wydd- 
ol :  a  myfi  a'i  hadgyfodaf  ef  yn  y 
dydd  diweddaf. 

41  Yna  yr  Iuddewon  a  rwgnach- 
asant  yn  ei  erbyn  ef.  o  herwydd 
iddo  ddywedyd.  Myfi  yw  y  bara  a 
ddaeth  i  waered  or  nef. 

42  A  hwy  a  ddywedasant.  Onid 
hwn  yw  Iesu  mab  Joseph,  tad  a 
mam  yr  hwn  a  adwaenom  ni  ?  pa 
fodd  gan  hynny  y  mae  efe  yn  dy- 
wedyd.  O'r  nef  y  disgynais  ? 

43  Yna  yr  Iesu  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd  wrthynt,  Na  furmur- 
wch  wrth  eich  gilydd. 

44  Ni  ddichon  neb  ddyfod  attaf 
fi,  oddi  eithr  i'r  Tad,  yr  hwn  a'm 
hanfonodd.  ei  dynnti  ef :  a  myfi  a'i 
hadgyfodaf  ef  y  dydd. diweddaf. 

45  Y  mae  yn  ysgrifenedig  yn  y 
prophwydi,  A  phawb  a  fyddant 
wedi  eu  dysgu  gan  Dduw.  Pob 
un  gan  hynny  a  glywodd  gan  y 
Tad.  ac  a  ddysgodd,  sydd  yn  dyfod 
attaf  fi. 

46  Nid  o  herwydd  gweled  o  neb 
y  Tad,  ond  yr  hwn  sydd  o  Dduw  : 
efe  a  welodd  y  Tad. 

47  Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i  chwi, 
Yr  hwn  sydd  yn  credu  ynof  fi,  sydd 
ganddo  fywyd  tragy wyddol. 

48  Myfi  yw  bara  y  bywyd. 

49  Eich  tadau  chwi  a  fwyttasant 
y  manna  yn  yr  anialwch,  ac  a 
fuont  feirw. 

50  Hwn  yw  y  bara  sydd  yn  dyfod 
i  waered  o'r  nef,  fel  y  bwyttâo  dyn 
o  hono.  ac  na  bvddo  marw. 


cometh  to  me  I  will  in  no  wise 
cast  out. 

38  For  I  came  down  from  heaven, 
not  to  do  mine  own  will,  but  the 
will  of  him  that  sent  me. 

39  And  this  is  the  Father's  will 
which  hath  sent  me,  that  of  all 
which  he  hath  given  me  I  should 
lose  nothing,  but  should  raise  it  up 
again  at  the  last  day. 

40  And  this  is  the  will  of  him  that 
sent  me,  that  every  one  which  seeth 
the  Son,  and  believeth  on  him,  may 
have  everlasting  life :  and  I  will 
raise  him  up  at  the  last  day. 

41  The  Jews  then  murmured  at 
him,  because  he  said,  I  am  the 
bread    which    came    down    from 

heaven. 

42  And  they  said,  Is  not  this  Je- 
sus, the  son  of  Joseph,  whose  father 
and  mother  we  know?  how  is  it 
then  that  he  saith,  I  came  down 
from  heaven  ? 

43  Jesus  therefore  answered  and 
said  unto  them,  Murmur  not  among 
yourselves. 

44  No  man  can  come  to  me.  ex- 
cept the  Father  which  hath  sent 
me  draw  him  :  and  I  will  raise 
him  up  at  the  last  day. 

45  It  is  written  in  the  prophets, 
And  they  shall  be  all  taught  of 
God.  Every  man  therefore  that 
hath  heard,  and  hath  learned  of 
the  Father,  cometh  unto  me. 


46  Not  that  any  man  hath  seen 
the  Father,  save  he  which  is  of 
God,  he  hath  seen  the  Father. 

47  Verily,  verilyr,  1  say  unto  you, 
He  that  believeth  on  me  hath  ever- 
lasting life. 

48  I  am  that  bread  of  life. 

49  Your  fathers  did  eat  manna  in 
the  wilderness,  and  are  dead. 

50  This  is  the  bread  which  com- 
eth down  from  heaven,  that  a  man 
mav  eat  thereof,  and  not  die. 
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51  Myfi  yw  y  bara  bywiol,  yr 
hwn  a  ddaeth  i  waered  or  nef. 
Os  bwytty  neb  o'r  bara  hwn,  efe  a 
fydd  byw  yndragywydd.  A'rbara 
a  roddaf  fi,  yw  fy  nghnawd  i,  yr 
hwn  a  roddaf  fì  dros  fywyd  y  byd. 

52  Yna  yr  Iuddewon  a  ymryson- 
asant  â'u  gilydd.  gan  ddywedyd. 
Pa  fodd  y  diohon  hwn  roddi  i  ni 
ei  gnawd  iho  fwytta  ? 

53  Yna  yr  Iesu  a  ddywedodd 
wrthynt,  Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i 
chwi,  Oni  fwyttëwch  gnawd  Mab 
y  dyn,  ac  oni  yfwch  ei  waed  ef,  nid 
oes  gennych  fywyd  ynoch. 

54  Yr  hwn  sydd  yn  bwytta  fy 
nghnawd  i,  ac  yn  yfed  fy  ngwaed  i, 
sydd  ganddo  fywyd  tragywyddol  : 
ac  myfi  a'i  hadgyfodaf  ef  yn  y 
dydd  diweddaf. 

55  Canys  fy  nghnawd  i  sydd  fwyd 
yn  wir,  a'm  gwaed  i  sydd  ddiod 
yn  wir. 

56  Yr  hwn  sydd  yn  bwytta  fy 
nghnawd  i,  ac  yn  yfed  fy  ngwaed 
i,  sydd  yn  aros  ynof  fi  a  minnau 
ynddo  yntau. 

57  Fel  yr  anfonodd  y  Tad  byw  fi, 
ac  yr  ydwyf  fi  yn  byw  trwy  y  Tad : 
felly  yr  hwn  sydd  yn  fy  mwytta 
i,  yiitau  a  fydd  byw  trwof  fi. 

58  Dyma  y  bara  a  ddaeth  i 
waered  o'r  nef:  nid  megis  y  bwyt- 
táodd  eich  tadau  chwi  y  manna, 
ac  y  buont  feirw.  Y  neb  sydd  yn 
bwytta  y  bara  hwn,  a  fydd  byw 
yn  dragywydd. 

59  Y  pethau  hyn  a  ddywedodd  efe 
yn  y  synagog,  wrth  athrawiaethu 
yn  Capernaum. 

60  Llawer  gan  hynny  o'i  ddis- 
gyblion,  pan  glywsant,  a  ddywed- 
asant,  Caled  yw  yr  ymadrodd 
hwn  ;  pwy  addichon  wrando  arno? 

61  Pan  wybu  yr  Iesu  ynddo  ei 
hun,  fod  ei  ddisgyblion  yn  grwg- 
nach  am  hyn,  efe  a  ddywedodd 
wrthynt,  A  ydyw  hyn  yn  eich 
rhwystro  chwi  ? 

62  Beth  gan  hynny  os  gwelwch 
Fab  y  dyn  yn  dyrchafu  lie  yr  oedd 
efe  o'r  blaen? 


51  I  am  the  living  bread  which 
came  down  from  heaven :  if  any 
man  eat  of  this  bread,  he  shall  live 
for  ever  :  and  the  bread  that  1  will 
give  is  my  flesh,  which  I  will  give 
for  the  life  of  the  world. 

52  The  Jews  therefore  strove 
among  themselves,  saying,  How 
can  this  man  give  us  his  flesh  to 
eat? 

53  Then  Jesus  said  unto  them, 
Verily,  verily,  I  say  unto  you,  Ex- 
cept ye  eat  the  flesh  of  the  Son  of 
man,  and  drink  his  blood,  ye  have 
no  life  in  you. 

54  Whoso  eateth  my  flesh,  and 
drinketh  my  blood,  hath  eternal 
life ;  and  I  will  raise  him  up  at 
the  last  day. 

55  For  my  flesh  is  meat  indeed, 
and  my  blood  is  drink  indeed. 

56  He  that  eateth  my  flesh,  and 
drinketh  my  blood,  dwelleth  in 
me,  and  I  in  him. 


57  As  the  living  Father  hath  sent 
me,  and  I  live  by  the  Father ;  so 
he  that  eateth  me,  even  he  shall 
live  by  me. 

58  This  is  that  bread  which  came 
down  from  heaven :  not  as  your 
fathers  did  eat  manna,  and  are 
dead  :  he  that  eateth  of  this  bread 
shall  live  for  ever. 

59  These  things  said  he  in  the 
synagogue,  as  he  taught  in  Caper- 
naum. 

60  Many  therefore  of  his  dis- 
ciples, when  they  had  heard  this. 
said,  This  is  a  hard  saying;  who 
can  hear  it? 

61  When  Jesus  knew  in  himself 
that  his  disciples  murmured  at  it, 
he  said  unto  them,  Doth  this  offend 
you  ? 

62  What  and  if  ye  shall  see  the 
Son  of  man  ascend  up  where  he 
was  before  ? 
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63  Yr  yspryd  y\v  yr  kyn  sydd 
yn  hy  whàu ;  y  cnawd  nid  y  w  yn 
llesâu  dim :  y  geiriau  yr  ydwyf 
fi  yn  eu  llefaru  wrthych,  yspryd 
ydynt,  a  bywyd  ydynt. 

64  Ond  y  mae  o  honoch  chwi  rai 
nid  ydynt  yn  credu.  Canys  yr 
lesu  a  wyddai  o?r  dechreuad,  pwy 
oedd  y  rhai  nid  oedd  yn  credu,  a 
phwy  oedd  yr  hwn  a'"i  bradychai  ef. 

65  Ac  efe  a  ddywedodd,  Am 
hynny  y  dywedais  wrthych,  na 
ddichon  neb  ddyfod  attaf  fi,  oni 
bydd  wedi  ei  roddi  iddo  oddi  wrth 
fy  Nhad. 

66  TÌ  O hynny  allan  llawero'i  ddis- 
gyblion  ef  a  aethant  yn  eu  ho],  ac 
ni  rodiasant  mwyach  gyd  âg  ef. 

67  Am  hynny  yr  lesu  a  ddywed- 
odd wrth  y  deuddeg.  A  fynnwch 
chwithau  hefyd  fyned  ymaith  ? 

68  Yna  Simon  Petr  a'i  hattebodd 
ef,  0  Arglwydd,  at  bwy  yr  awn  ni  ? 
gennyt  ti  y  mae  geiriau  bywyd 
tragywyddol. 

69  Ac  yr  ydym  ni  yn  credu,  ac 
yn  gwybod  mai  tydi  yw  y  Crist, 
Mab  y  Duw  byw. 

70  lesu  a;u  hattebodd  hwynt.  Oni 
ddewisais  i  chwychwi  y  deuddeg, 
ac  o  honoch  y  mae  un  yn  ddiafol  ? 

71  Eithr  efe  a  ddywedasai  am 
Judas  Iseariot,  mub  Simon  :  canys 
hwn  oedd  ar  fedr  ei  fradychu  ef, 
ac  efe  vn  un  o'r  deuddeg. 


PENNOD  VII. 

A'R  lesu  a  rodiodd  ar  ol  y  pethau 
hyn  yn  Galilea:  canys  nid 
oedd  efe  yn  chwennych  rhodio  yn 
Judea,  oblegid  bod  yr  Iuddewon 
yn  ceisio  ei  ladd  ef. 

2  A  gwyl  yr  Iuddewon,  se/gwyl 
y  pebyll,  oedd  yn  agos. 

3  Am  hynny  ei  frodyr  ef  a  ddy- 
wedasant  wrtho,  Cerdda  ymaith 
oddi  yma,  a  dos  i  Judea ;  fel  y  gwelo 
dy  ddisgyblion  dy  weithredoedd  di 
y  rhai  yr  ydwyt  yn  eu  gwneuthur. 

4  Canys  nid  oes  neb  yn  gwneuthur 
dim  yn  ddirgel.  ac  ynt.au  yn  ceisio 


63  It  is  the  spirit  that  quicken 
eth :  the  flesh  profiteth  nothing  : 
the  words  that  I  opeak  unto  you. 
they  are  op^rit,  and  they  are  life. 

64  Bu*  th^re  are  some  of  you  that 
believe  not.  For  Jesus  knew  from 
the  bef  inning  who  they  were  that 
believed  not.  and  who  should  be- 
tray him. 

65  A  ad  he  said,  Therefore  said  I 
unto  you,  that  no  man  can  come 
unto  me,  except  it  were  given  unto 
him.  of  my  Father. 

66  ^[  From  that  time  many  of  his 
disciples  went  back,  and  walked 
no  more  with  him. 

67  Then    said    Jesus    unto    the 


als 


so  go  awav 


68  Then   Simon  Peter   answered 


hii 


Lord,  to  whom  shall  we  go  Y 


thou  hast;  the  words  of  eternal  life. 

69  And  we  believe  and  are  sure 
that  thou  art  that  Christ,  the  Son 
of  the  living  God. 

70  Jesus  answered  them,  Have 
not  I  chosen  you  twelve,  and  one 
of  you  is  a  devil  ? 

71  He  spake  of  Judas  Iseariot  the 
son  of  Simon:  for  he  it  was  that 
should  betray  him,  being  one  of 
the  twelve. 

CHAPTEP,  VII. 

AFTEPt  these  things  Jesus  walk- 
ed in  Galilee:  for  he  would 
not  walk  in  Jewry,  because  the 
Jews  sought  to  kill  him. 

2  Now  the  Jews'  feast  of  taberna- 
cles was  at  hand. 

3  His  brethren  therefore  said  unto 
him,  Depart  hence,  and  go  into  Ju- 
dea, that  thy  disciples  also  may 
see  the  works  that  thou  doest. 

4  For  there  is  no  man  that  doeth 
any  thing  in  secret  and  he  himself 
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bod  yn  gyhoedd :  od  wyt  ti  yn 
gwneuthur  y  pethau  hyn,  amlyga 
dy  hun  i'r  byd. 

5  Canys  nid  oedd  ei  frodyr  yn 
eredu  ynddo. 

6  Yna  yr  Iesu  a  ddywedodd 
wrthynt  hwy,  Ni  ddaeth  fy  amser 
i  etto :  ond  eich  araser  chwi  sydd 
yn  wastad  yn  barod. 

7  Ni  ddichon  y  byd  eich  easâu 
chwi ;  ond  myfi  y  mae  yn  ei  gasâu, 
o  herwydd  fy  mod  i  yn  tystiolaethu 
am  dano,  fod  ei  weithredoedd  ef 
yn  ddrwg. 

8  Ewch  chwi  i  fynu  i'r  wyJ  hon  : 
nid  wyf  fi  etto  yn  myned  i  fynu  i'r 
wyl  hon,  oblegid  ni  chyflawnwyd 
fy  amser  i  etto. 

9  Gwedi  iddo  ddywedyd  y  pethau 
hyn  wrthynt,  efe  a  arhosodd  yn 
Galilea. 

10  if  Ac  wedi  myned  o'i  frodyr  ef 
i  fynu,  yna  yntau  hefyd  a  aeth  i 
fynu  i'r  wyl;  nid  yn  amlwg,  ond 
megis  yn  ddirgel. 

11  Yna  yr  Iuddewon  a'i  ceisias- 
ant  ef  yn  yr  wyl,  ac  a  ddywedas- 
ant,  Pa  le  y  mae  efe  ? 

12  A  murmur  mawr  oedd  am 
dano  ef  yn  mysg  y  bob  I.  Canys 
rhai  a  ddywedent,  Gwr  da  yw  :  ac 
eraill  a  ddywedent.  Nag  ê ;  eithr 
twyllo  y  bobl  y  mae. 

13  Er  hynny  ni  lefarodd  neb  yn 
eglur  am  dano  ef,  rhag  otn  yr 
Iuddewon. 

1 4  if  Ac  yr  awrhon  ynghylch  canol 
yr  wyl,  yr  Iesu  a  aeth  i  fynu  i'r 
deml,  ac  a  athrawiaethodd. 

15  A'r  Iuddewon  a  ryfeddasant, 
gan  ddywedyd,  Pa  fodd  y  medr 
hwn  ddysgeidiaeth,  ac  yntau  heb 
ddysgu  ? 

16  Yr  Iesu  a  attebodd  iddynt, 
ac  a  ddywedodd,  Fy  nysgeidiaeth 
nid  eiddof  fi  yw,  eithr  eiddo  yr 
hwn  a'm  hanfonodd  i. 

17  Os  ewyllysia  neb  wneuthur 
ei  ewy llys  ef,  efe  a  gaiff  wybod  am 
y  ddysgeidiaeth,  pa  un  ai  o  Dduw 
y  mae  hi,  ai  myfi  o  honof  fy  hun 
sydd  yn  llefaru. 


seeketh  to  be  known  openly.  If 
thou  do  these  things,  shew  thyself 
to  the  world. 

5  For  neither  did  his  brethren 
believe  in  him. 

6  Then  Jesus  said  unto  them,  My 
time  is  not  yet  come  :  but  your 
time  is  always  ready. 

7  The  world  cannot  hate  you, 
but  me  it  hatelh,  because  I  testify 
of  il 
evil. 

8  Go  ye  up  unto  this  feast :  I  go 
not  up  yet  unto  this  feast ;  for  my 
time  is  not  yet  full  come. 

9  When  he  had  said  these  words 
unto  them,  he  abode  still  in  Gali- 
lee. 

1 0  if  But  when  his  brethren  were 
gone  up,  then  went  he  also  up  unto 
the  feast,  not  openly,  but  as  it  were 
in  secret. 

11  Then  the  Jews  sought  him 
at  the  feast,  and  said,  Where  is 
he  ? 

1 2  And  there  was  much  murmur- 
ing among  the  people  concerning 
him  :  for  some  said,  He  is  a  good 
man:  others  said,  Nay;  but  he 
deceiveth  the  people. 

]  3  Howbeit  no  man  spake  openly 
of  him  tor  fear  of  the  Jews. 

1 4  if  Now  about  the  midst  of  the 
feast  Jesus  went  up  into  the,  tern 
pie,  and  taught. 

15  And  the  Jews  marvelled,  say- 
ing, How  knoweth  this  man  letters, 
having  never  learned  ? 

1 6  Jesus  answered  them,  and  said, 
My  doctrine  is  not  mine,  but  his 
that  sent  me. 

17  If  any  man  will  do  his  will, 
he  shall  know  of  the  doctrine, 
whether  it  be  of  God,  or  whether  I 
speak  of  myself. 
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18  Ỳ  mae  yr  hwn  sydd  yn  llefaru 

0  hono  ei  hun,  yn  ceisio  ei  ogoniant 
ei  hun :  ond  yr  hwn  sydd  yn  ceisio 
gogoniant  yr  hwn  a?i  hanfonodd, 
hwnnw  sydd  eirwir,  ac  anghyf- 
iawnder  nid  oes  ynddo  ef. 

19  Oni  roddes  Moses  i  chwi  y 
gyfraith,  ac  nid  oes  neb  o  honoch 
yn  gwneuthur  y  gyfraith  ?  Paham 
yr  ydych  yn  ceisio  fy  lladd  i  ? 

20  Y  bobl  a  attebodd  ac  a  ddywed- 
odd,  Y  mae  gennyt  ti  gythraul : 
pwy  sydd  yn  ceisio  dy  ladd  di  ? 

21  Yr  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Un  weithred  a 
wneuthum,  ac '  yr  ydych  oil  yn 
rhyfeddu. 

22  Am  hynny  y  rhoddes  Moses 

1  chwi  yr  enwaediad  (nid  o  herwydd 
ei  fod  o  Moses,  eithr  o'r  tadau)  ac 
yr  ydych  yn  enwaedu  ar  ddyn  ar 
y  sabbath. 

23  Os  yw  dyn  yn  derby n  en- 
waediad  ar  y  sabbath,  heb  dorri 
cyfraith  Moses  •  a  ydych  yn  llidiog 
wrthyf  fi.  am  i  mi  wnemhur  dyn 
yn  holliach  ar  y  sabbath  ? 

24  Na  fernwch  wrth  y  golwg, 
eithr  bernwch  farn  gyfiawn. 

25  Yna  y  dywedodd  rhai  o'r 
Hierosolymitaniaid,  Onid  hwn  yw 
yr  un  y  maent  hwv  yn  ceisio  ei 
ladd  ? 

26  Ac  wele,  y  mae  yn  llefaru  ar 
gyhoedd.  ac  nid  ydynt  yn  dywed- 
yd  dim  wrtho  ef :  a  wybu  y  pen- 
naethiaid  mewn  gwirionedd  mai 
hwn  yw  Crist  yn  wir? 

27  Eithr  nyni  a  adwaenom  hwn 
o  ba  le  y  mae  :  eithr  pan  ddêl  Crist, 
nis  gŵyr  neb  o  ba  le  y  mae. 

28  Am  hynny  yr  Iesu,  wrth 
athrawiaethu  yn  y  deml,  a  lefodd 
ac  a  ddywedodd.  Chwi  a'm  had- 
waenoch  i.  ac  a  wyddoch  o  ba  le  yr 
ydwyf  fi  :  ac  ni  ddaethum  i  o  honof 
fy  hun,  eithr  y  mae  yn  gywir  yr 
hwn  a'm  hanfonodd  i.  yr  hwn  nid 
adwaenoch  chwi. 


18  He  that  speaketh   of  himself 
seeketh  his  own  glory  :  but  he  that 
seeketh  his  glory  that  sent  him, 
the  same  is  true,  and  no  unright 
eousness  is  in  him. 

19  Did  not  Moses  give  you  the 
law,  and  yet  none  of  you  keepeth 
the  lav,-  ?  Why  go  ye  about  to  kill 
me? 

20  The  people  answered  and  said, 
Thou  hast  a  devil :  who  goeth  about 
to  kill  thee  ? 

21  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  I  have  done  one  work,  and 
ye  all  marvel. 

22  Moses  therefore  gave  unto  you 
circumcision ;  (not  because  it  is  of 
Moses,  but  of  the  fathers ;)  and  ye 
on  the  sabbath  day  circumcise  a 
man. 

23  If  a  man  on  the  sabbath  day 
receive  circumcision,  that  the  law 
of  Moses  should  not  be  broken ;  are 
ye  angry  at  me,  because  I  have 
made  a  man  every  whit  whole  on 
the  sabbath  day  ? 

24  Judge  not  according  to  the  ap- 
pearance, but  judge  righteous  judg- 
ment. 

25  Then  said  some  of  them  of 
Jerusalem,  Is  not  this  he,  whom 
they  seek  to  kill  ? 

26  But,  lo,  he  speaketh  boldly, 
and  they  say  nothing  unto  him. 
Do  the  rulers  know  indeed  that 
this  is  the  very  Christ  ? 

27  Howbeit  we  know  this  man 
whence  he  is :  but  when  Christ 
cometh,  no  man  knoweth  whence 
he  is. 

28  Then  cried  Jesus  in  the  tem- 
ple as  he  taught,  saying,  Ye  both 
know  me,  and  ye  know  whence  I 
am  :  and  I  am  not  come  of  myself, 
but  he  that  sent  me  is  true,  whom 
ve  know  not. 
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29  Ond  myfi  a'i  hadwaen: 
oblegid  o  hono  ef  yr  ydwyf  fi,  ac 
efe  a'm  hanfonodd  i. 

30  Am  hynny  hwy  a  geisiasant 
ei  ddal  ef:  ond  ni  osododd  neb 
law  arno  am  na  ddaethai  ei  awr 
ef  etto. 

31  A.  llawer  o'r  bobl  a  gredasant 
ynddo,  ac  a  ddywedasant,  Pan 
ddelo  Crist,  a  wna  efe  fwy  o  ar- 
wyddion  nâ'r  rhai  hyn  a  wnaeth 
hwn  ? 

32  IT  Y  Phariseaid  a  glywsant  fod 
y  bobl  yn  murmur  y  pethau  hyn 
am  dano  ef;  a'r  Phariseaid  a;r 
arch-offeiriaid  a  anfonasant  swydd- 
ogion  i'w  ddal  ef. 

33  Am  hynny  y  dywedodd  yr 
Tesu  wrthynt  hwy,  Yr  ydwyf  fi 
ychydig  amser  etto  gyd  â  chwi,  ac 
yr  wyf  yn  myned  at  yr  hwn  a'm 
hanfonodd. 

34  Chwi  a'm  ceisiwch,  ac  ni'm 
cewch  :  a  lie  yr  ydwyf  fi,  ni  ellwch 
chwi  ddyfod. 

35  Yna  y  dywedodd  yr  Iuddewon 
yn  eu  mysg  eu  hunain,  I  ba  le  y 
mae  hwn  ar  fedr  myned,  fel  na 
chaffom  ni  ef  ?  ai  at  y  rhai  sydd 
ar  wasgar  ym  mhlith  y  Groegiaid 
y  mae  efe  ar  fedr  myned,  a  dysgu 
y  Groegiaid  ? 

36  Pa  ymadrodd  yw  hwn  a  ddy- 
wedodd  efe,  Chwi  a'm  ceisiwch, 
ac  ni'm  cewch  :  a  lie  yr  ydwyf  fi, 
ni  ellwch  chwi  ddyfod  ? 

37  Ac  ar  y  dydd  diweddaf,  y 
dydd  mawr  o'r  wyl,  y  safodd  yr 
Iesu,  ac  a  lefodd,  gan  ddywedyd, 
Od  oes  ar  neb  syched,  deued  attaf 
fi,  ac  yfed. 

38  Yr  hwn  sydd  yn  credu  ynof 
fi,  megis  y  dywedodd  yr  ysgrythyr, 
afonydd  o  ddwfr  bywiol  a  ddylif- 
ant  o'i  groth  ef. 

39  (A  hyn  a  ddywedodd  efe  am 
yr  Yspryd,  yr  hwn  a  gai  y  rhai  a 
gredent  ynddo  ef  ei  dderbyn  :  can- 


29  But  I  know  him ;  for  I  am 
from  him,  and  he  hath  sent  me. 

30  Then  they  sought  to  take  him  : 
but  no  man  laid  hands  on  him,  be- 
cause his  hour  was  not  yet  come. 

31  And  many  of  the  people  be- 
lieved on  him,  and  said,  When 
Christ  cometh,  will  he  do  more 
miracles  than  these  which  this 
mail  hath  done  ? 

32  if  The  Pharisees  heard  that 
the  people  murmured  such  things 
concerning  him  ;  and  the  Pharisees 
and  the  chief  priests  sent  officers 
to  take  him. 

33  Then  said  Jesus  unto  them, 
Yet  a  little  while  am  I  with  you, 
and  then  I  go  unto  him  that  sent 
me. 

34  Ye  shall  seek  me,  and  shall 
not  find  me :  and  where  1  am,  thith- 
er ye  cannot  come. 

35  Then  said  the  Jews  among 
themselves,  Whither  will  he  go, 
that  we  shall  not  find  him  ?  will 
he  go  unto  the  dispersed  among 
the  G< 
tiles  ? 

36  What  manner  of  saying  is  this 
that  he  said,  Ye  shall  seek  me,  and 
shall  not.  find  me :  and  where  I  am, 
thilher  ye  cannot  come  ? 

37  In  the  last  day,  that  great 
day  of  the  feast,  Jesus  stood  and 
cried,  saying,  If  any  man  thirst, 
let  him  come  unto  me,  and  drink 

38  He  that  believeth  on  me,  as 
the  Scripture  hath  said,  out  of  his 
belly  shall  flow  rivers  of  living 
water. 

39 (But  this  spake  he  of  the  Spirit, 
which  they  that  believe  on  him 
should  receive  :  for  the  Holy  Ghost 


ys  etto  nid  oedd  yr  Yspryd  GJân  I  was   not  yet  given;  because  that 
wedi  ei  roddi,  o  herwydd  na  ogon- 
eddasid  yr  Iesu  etto) 
40  if  Am  hynny  llawer  o'r  bobl, 


Jesus  was  not  yet  glorified.) 
40  if  Many  of  the  people  there- 
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wedi  elywed  yr  ymadrodd  hwn, 
a  ddywedasant,  Yn  wir  hwn  yw  y 
Prophwyd. 

41  Eraill  a  ddywedasant.  Hwn 
yw  Crist.  Eraill  a  ddywedasant, 
Ai  o  Galilea  y  daw  Crist  ? 

42  Oni  ddywedodd  yr  ysgrythyr, 
Mai  o  had  Dafydd,  ac  o  Bethle- 
hem, y  dret*  lie  y  bu  Dafydd.  y  raae 
Crist  yn  dyfod  ? 

43  Felly  yr  aeth  ymrafael  yn 
mysg  y  bobl  o'i  blegid  ef. 

44  A  rhai  o  honynt  a  fynnasent 
ei  ddal  ef:  ond  ni  osododd  neb 
ddwylaw  arno. 

45  %  Yna  y  daeth  y  swyddogion  at 
yr  arch-offeiriaid  a'r  Phariseaid  ;  a 
hwy  a  ddywedasant  wrthynt  hwy. 
Paham  na  ddygasoch  chwi  ef  ? 

46  A'r  swyddogion  a  attebasant, 
Ni  lefarodd  dyn  erioed  fel  y  dyn 
hwn. 

47  Yna  y  Phariseaid  a  attebasant 
iddynt,  A  hudwyd  chwithau  hefyd '? 

48  A  gredodd  neb  o'r  pennaeth- 
iaid  ynddo  ef,  neu  o'r  Phariseaid  ? 

49  Eithr  y  bobl  hyn,  y  rhai  ni 
wyddant  y  gyfraith,  melldigedig 
ydynt. 

50  Nicodemus  (yr  hwn  a  ddaethai 
at  yr  Iesu  o  hŷd  nos,  ac  oedd  «no 
honynt)  a  ddywedodd  wrthynt, 

51  A  ydyw  ein  cyfraith  ni  yn 
barnu  dyn,  oddi  eithr  clywed 
ganddo  ef  yn  gyntaf,  a  gwybod 
beth  a  wnaeth  efe  ? 

52  Hwythau  a  attebasant  ac  a 
ddywedasant  wrtho,  A  ydwyt  ti- 
thau  o  Galilea?  Chwilia  a  gwei, 
na  chododd  prophwyd  o  Galilea. 

53  A  phob  mi  a  aeth  i'w  dŷ  ei 
huii- 

PENNOD  VITI. 

'R   Iesu  a   aeth  i   fynydd    yr 
Olew-wydd : 

2  Ac  a  ddaeth  drachefn  y  bore  i'r 
deml ;  a'r  holl  bobl  a  ddaeth  atto 
ef:  yntau  a  eisteddodd,  ac  a'u 
dysgodd  hwynt. 

3  A'r  ysgrifenyddion  a'r  Pharise- 
aid a  ddygasant  atto  ef  wraig  yr 


A 


fore,  when  they  heard  this  say- 
ing, said,  Of  a  truth  this  is  the 
Prophet. 

41  Others  said,  This  is  the  Christ. 
But  some  said,  Shall  Christ  come 
out  of  Galilee  ? 

42  Hath  not  the  Scripture  said, 
That  Christ  cometh  of  the  seed  of 
David,  and  out  of  the  town  of  Beth- 
lehem, where  David  was  ? 

43  So  there  was  a  division  among 
the  people  because  of  him. 

44  And  some  of  them  would  have 
taken  him  ;  but  no  man  laid  hands 
on  him. 

45  if  Then  came  the  officers  to  the 
chief  priests  and  Pharisees ;  and 
they  said  unto  them,  Why  have 
ye  not  brought  him? 

46  The  officers  answered,  Never 
man  spake  like  this  man. 

47  Then  answered  them  the  Phar- 
isees, Are  ye  also  deceived  ? 

48  Have  any  of  the  rulers  or  of 
the  Pharisees  believed  on  him  ? 

49  But  this  people  who  knoweth 
not  the  law  are  cursed. 

50  Nicodemus  saith  unto  them, 
(he  that  came  to  Jesus  by  night, 
being  one  of  them,) 

51  Doth  our  law  judge  any  man, 
before  it  hear  him,  and  know  what 
he  doeth  V 

52  They  answered  and  said  unto 
him,  Art  thou  also  of  Galilee? 
Search,  and  look  :  for  out  of  Gali- 
lee ariseth  no  prophet. 

53  And  every  man  went  unto  his 
own  house. 

CHAPTER  VIII. 

JESUS  went  unto  the  mount  of 
Olives. 

2  And  early  in  the  morning  he 
came  again  into  the  temple,  and 
all  the  people  came  unto  him ;  and 
he  sat  down,  and  taught  them. 

3  And  the  scribes  and  Pharisees 
brought  unto  him  a  woman  taken 
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hon  a  ddaliesid  mewn  godineb ;  ac 
wedi  ei  gosod  hi  yn  y  canol, 

4  Hwy  a  ddywedasant  wrtho, 
Athraw,  y  wraig  hon  a  ddaliwyd 
ar  y  weithred  yn  godinebu. 

5  A  Moses  yn  y  gyfraith  a  orchy- 
mynodd  i  ni  labyddio  y  cyfryw : 
beth  gan  hynny  yr  wyt  ti  yn  ei 
ddywedyd  ? 

6  A  hyn  a  ddywedasant  hwy, 
gan  ei  demtio  ef,  fel  y  gallent  ei 
gyhuddo  ef.  Eithr  yr  Iesu,  wedi 
ymgrymmu  tu  a'r  llawr,  a  ysgrif- 
enodd  â'i  fys  ar  y  ddaear,  heb  gym- 
meryd  arno  eu  clywed. 

7  Ond  fel  yr  oeddynt  hwy  yn 
parhâu  yn  gofyn  iddo,  efe  a  ym- 
unionodd,  ac  a  ddywedodd  wrth- 
ynt, Yr  hwn  sydd  ddibechod  o 
honoch,  tailed  yn  gyntaf  garreg 
atti  hi. 

8  Ac  wedi  iddo  eilwaith  ymgrym- 
mu tu  a'r  llawr,  efe  a  ysgrifenodd 
ar  y  ddaear. 

9  Hwythau,  pan  glywsant  hyn, 
wedi  hefyd  eu  hargyhoeddi  gan  eu 
cydwybod,  a  aethant  allan  o  un  i 
un,  gan  ddechreu  o'r  hynaf  hyd  yr 
olaf :  a  gadawyd  yr  Iesu  yn  unig, 
a'r  wraig  yn  sefyll  yn  y  canoi. 

10  A'r  Iesu  wedi  ymunioni,  ac 
heb  weled  neb  ond  y  wraig,  a  ddy- 
wedodd wrtni,  Ha  wraig,  pa  le  y 
mae  dy  gyhuddwyr  di?  oni  chon- 
demniodd  neb  di? 

11  Hithau  a  ddywedodd,  Na  ddo 
neb,  Arglwydd.  A  dywedodd  yr 
Iesu  wrthi,  Nid  wyf  finnau  yn  dy 
gondemnio  di :  dos,  ac  na  phecha 
mwyach. 

12  If  Yna  y  llefarodd  yr  Iesu 
wrthynt  drachefn,  gan  ddywedyd, 
Goleuni  y  byd  yd  wyf  fi  :  yr  hwn 
a'm  dilyno  i,  ni  rodia  mewn  ty- 
wyllwch,  eithr  efe  a  gaiff  oleuni 
y  bywyd. 

13  Am  hynny  a  Phariseaid  a 
ddywedasant  wrtho,  Tydi  sydd 
yn  tystiolaethu  am  danat  dy  hun ; 
nid  yw  dy  dystiolaeth  di  wir. 

14  Yr  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt  hwy,  Er  fy  mod 


in  adultery  ;  and  when  they  had 
set  her  in  the  midst, 

4  They  say  unto  him,  Master, 
this  woman  was  taken  in  adul- 
tery, m  the  very  act. 

5  Now  Moses  in  the  law  com- 
manded us,  that  such  should  be 
stoned  :  but  what  sayest  thou  ? 

6  This  they  said,  tempting  him, 
that  they  might  have  to  accuse  him. 
But  Jesus  stooped  down,  and  with 
his  finger  wrote  on  the  ground,  as 
though  he  heard  them  not. 

7  So  when  they  continued  asking 
him,  he  lifted  up  himself,  and  said 
unto  them,  He  that  is  without  sin 
among  you,  let  him  first  cast  a 
stone  at  her. 

8  And  again  he  stooped  down, 
and  wrote  on  the  ground. 

9  And  they  which  heard  it,  being 
convicted  by  their  own  conscience, 
went  out  one  by  one,  beginning  at 
the  eldest,  even  unto  the  la'st :  and 
Jesus  was  left  alone,  and  the  wo- 
man standing  in  the  midst. 

10  When  Jesus  had  lifted  up  him- 
self, and  saw  none  but  the  woman, 
he  said  unto  her,  Woman,  where 
are  those  thine  accusers?  hath  no 
man  condemned  thee? 

11  She  said,  No  man,  Lord.  And 
Jesus  said  unto  her,  Neither  do 
I  condemn  thee :  go,  and  sin  no 
more. 

12  if  Then  spake  Jesus  again  unto 
them,  saying.  I  am  the  light  of  the 
world  :  he  that  folio weth  me  shall 
not  walk  in  darkness,  but  shall 
have  the  light  of  life. 

13  The  Pharisees  therefore  said 
unto  him,  Thou  bearest  record  of 
thyself;  thy  record  is  not  true. 

14  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  Though  I  bear  record  of  mv 
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i  yn  tystiolaethu  am  danaf  fy  hun, 
y  mae  fy  nhystiolaeth  i  yn  wir : 
oblegid  mi  a  wn  o  ba  le  y  daethum, 
ac  i  ba  le  yr  ydwyf  yn  myned ; 
chwithau  nis  gwyddoch  o  ba  le  yr 
wyf  fi  yn  dyfod,  nac  i  ba  le  yr  wyf 
fi  yn  myned. 

15  Chwychwi  sydd  yn  barnu  yn 
ol  y  cnawd ;  nid  ydwyf  fi  yn  barnu 
neb. 

16  Ac  etto  os  wyf  fi  yn  barnu,  y  J     16  And  yet  if  I  judge,  my  judg- 


self,  yet  my  record  is  true :  for  I 
know  whence  I  can,e,  and  whithei 
I  go ;  but  ye  cannot  tell  whence  I 
come,  and  whither  I  go. 


15  Ye  judge  after  the  flesh;   J 
judge  no  man. 


mae  fy  marn  i  yn  gywir  :  oblegid 
nid  wyf  fi  yn  unig,  ond  myfi  a'r 
Tad  yr  hwn  a'm  hanfonodd  i. 

17  Y  mae  hefyd  yn  ysgrifenedig 
yn  eich  cyfraith  chwi,  Mai  gwir 
yw  tystiolaeth  dau  ddyn. 

1 8  Myfi  y w  yr  hwn  sydd  yn  tyst- 
iolaethu  am  danaf  fy  hun;  ac  y 

mae  y  Tad.  yr  hwn  a'm  hanfonodd    me  beareth  witness  of  me. 
i,  yn  tystiolaethu  am  danaf  fi 


ment  is  true  :  for  [  am  not  alone, 
but  I  and  the  Father  that  sent 
me. 

17  It  is  also  written  in  your  law, 
that  the  testimony  of  two  men  is 
true. 

18  1  am  one  that  bear  witness  of 
myself,  and  the  Father  that  sent 


19  Yna  y  dywedasant  wrtho,  Pa 
le  y  mae  dy  Dad  di  ?  Yr  Iesu  a 
attebodd.  Nid  adwaenoch  na  myfi, 
na'm  Tad :  ped  adnabuasech  fi, 
chwi  a  adnabuasech  fy  Nhad  i 
hefyd. 

20  Y  geiviau  hyn  a  lefarodd  yr 
Tesu  yn  y  trysordy.  wrth  athraw- 
iaethu  yn  y  deml :  ac  ni  ddaliodd 
neb  ef.  am  na  ddaethai  ei  awr  ef 
etto. 

21  Yna  y  dywedodd  yr  Iesu 
wrthynt  hwy  drachefn,  Yr  wyf  fi 
yn  myned  ymaith,  a  chwi  a'm 
ceisiwch  i,  ac  a  fyddwch  feirw  yn 
eich  pechod.  Lie  yr  wyf  fi  yn 
myned,  ni  ellwch  chwi  ddyfod. 

22  Am  hynny  y  dywedodd  yr 
Iuddewon,  A  ladd  efe  ei  hun?  gan 
ei  fod  yn  dywedyd,  Lie  yr  wyf  fi 
yn  myned,  ni  ellwch  chwi  ddyfod. 

23  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt 
hwy,  Chwychwi  sydd  oddi  isod  ; 
minnau  sydd  oddi  uchod :  chwy- 
chwi sydd  o'r  byd  hwn ;  minnau 
nid  wyf  o'r  byd  hwn. 

24  Am  hynny  y  dywedais  wrth 


19  Then  said  they  unto  him, 
Where  is  thy  Father?  Jesus  an- 
swered. Ye  neither  know  me,  nor 
my  Father  :  if  ye  had  known  me, 
ye  should  hare  known  my  Father 
also. 

20  These  words  spake  Jesus  in 
the  treasury,  as  he  taught  in  the 
temple :  and  no  man  laid  hands 
on  him ;  for  his  hour  was  not  yet 
come. 

21  Then  said  Jesus  again  unto 
them,  I  go  my  way,  and  ye  shall 
seek  me,  and  shall  die  in  your  sins : 
whither  1  go,  ye  cannot  come. 


22  Then  said  the  Jews,  Will  he 
kill  himself?  because  he  saith, 
Whither  I  go,  ye  cannot  come. 

23  And  he  said  unto  them,  Ye 
are  from  beneath ;  I  am  from 
above  :  ye  are  of  this  world;  I  am 
not  of  this  world. 

24  I  said  therefore  unto  you,  that 


ych,   y  byddwch   chwi    feirw  yn    ye  shall  die  in  your  sins  :  for  if  ye 
eich  pechodau  :  oblegid  oni  chred-    believe  not  that  I  am  he,  ye  shall 
wch  chwi  mai  myfi  yw  efe,  chwi    die  in  your  sins, 
a  íyddwch  feirw  yn  eich  pechodau.  | 
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25  Yna  y  dywedasant  wrtho, 
Pwy  wyt  ti  ?  A'r  Iesu  a  ddywed- 
odd  wrthynt,  Yr  hyn  yr  wyf  yn 
ei  ddywedyd  hefyd  wrthych  o'r 
dechreuad. 

26  Y  mae  gennyf  íì  lawer  o 
bethau  i'w  dywedyd,  ac  i'w  barnu 
am  danoch  chwi :  eithr  cywir  yw 
yr  hwn  a'm  hanfonodd  i  ;  a'r 
pethau  a  glywais  i  ganddo,  y  rhai 
hynny  yr  ydwyf  fi  vn  eu  dywedyd 
i'r  byd. 

27  Ni  wyddent  hwy  mai  am  y  Tad 
yr  oedd  efe  yn  dywedyd  wrthynt 
hwy. 

28  Am  hynny  y  dywedodd  yr  Iesu 
wrthynt,  Pan  ddyrchafoch  chwi 
Fab  y  dyn,  yna  y  cevvch  wybod  mai 
myfi  yw  e/e,  ac  nad  wyf  fi  yn 
gwneuthur  dim  o  honof  fy  hun  ; 
ond  megis  y  dysgodd  fy  Nhad  fi,  yr 
wyf  yn  lief  am  y  pethau  hyn. 

29  A'r  hwn  a"m  hanfonodd  i  sydd 
gyd  â  myfi  :  ni  adawodd  y  Tad  fi 
yn  unig;  oblegid  yr  wyf  fi  yn 
gwneuthur  bob  amser  y  pethau 
sydd  foddlawn  ganddo-  ef. 

30  Fel  yr  oedd  efe  yn  llefaru  y 
pethau  hyn,  llawer  a  gredasant 
ynddo  ef. 

31  Yna  y  dywedodd  yr  Tesu  wrth 
yr  Iuddewon  a  gredasant  ynddo, 
Os  arhoswch  chwi  yn  fy  ngair  i, 
disgyblion  i  mi  ydych  yn  wir ; 

32  A  chwi  a  gewch  wybod  y 
gwirionedd.  a'r  gwirionedd  a'ch 
rhyddha  chwi. 

33  "f[  Hwythau  a  attebasant  iddo, 
Had  Abraham  ydym  ni,  ac  ni 
wasanaethasom  ni  neb  erioed  :  pa 
fodd  yr  wyt  ti  yn  dywedyd,  Chwi 
a  wneir  yn  rhyddion  ? 

34  Yr  Iesu  a  attebodd  iddynt,  Yn 
wir,  yn  wir,  meddaf  i  chwi,  Pwy 
bynnag  sydd  yn  gwneuthur  peeh- 
od,  y  mae  efe  yn  was  i  bechod. 

35  Ac  nid  yw  y  gwas  yn  aros 
yn  tŷ  byth :  y  Mab  sydd  yn  aros 
byth. 

36  Os  y  Mab  gan  hynny  a'ch 
rhyddhâ  chwi,  rhyddion  fyddwch 
yn  wir 


25  Then  said  they  unto  him,  Who 
art  thou  ?  And  Jesus  saith  unto 
them,  Even  the  same  that  I  said 
unto  you  from  the  beginning. 

26  I  have  many  things  to  say  and 
to  judge  of  you  :  but  he  that  sent 
me  is  true  ;  and  I  speak  to  the 
world  those  things  which  I  have 
heard  of  him. 


27  They  understood  not  that  he 
spake  to  them  of  the  Father. 

28  Then  said  Jesus  unto  them, 
When  ye  have  lifted  up  the  Son 
of  man,  then  shall  ye  know  that  I 
am  he,  and  that  I  do  nothing  of  my- 
self; but  as  my  Father  hath  taught 
me,  I  speak  these  things. 

29  And  he  that  sent  me  is  with 
me  :  the  Father  hath  not  left  me 
alone  ;  for  I  do  always  those  things 
that  please  him. 

30  As  he  spake  these  words,  ma- 
ny believed  on  him. 

31  Then  said  Jesus  to  those  Jews 
which  believed  on  him,  If  ye  con- 
tinue in  my  word,  then  are  ye  my 
disciples  indeed ; 

32  And  ye  shall  know  the  truth, 
and  the  truth  shall  make  you  free. 

33  if  They  answered  him,  We  be 
Abraham's  seed,  and  were  never  in 
bondage  to  any  man :  how  sayest 
thou,  Ye  shall  be  made  free  ? 

34  Jesus  answered  them,  Verily, 
verily,  I  say  unto  you,  WThosoever 
commit teth  sin  is  the  servant  of 
sin. 

35  And  the  servant  abideth  not 
in  the  house  for  ever :  but  the  Son 
abideth  ever. 

36  if  the  Son  therefore  shall  make 
you  free,  ye  shall  be  free  indeed. 
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37  Mi  a  wn  mai  had  Abraham 
ydych  chwi :  ond  yr  ydych  chwi 
yn  ceisio  fy  lladd  i,  am  nad  yw  fy 
ngair  i  yn  genni  ynoch  chwi. 

38  Yr  wyf  fi  yn  llefaru  yr  hyn  a 
welais  gyd  â'm  Tad  i :  a  chwithau 
sydd  yn  gwneuthur  yr  hyn  a  wel- 
soch  gyd  â'ch  tad  chwithau. 

39  Hwythau  a  attebasant  ac  a 
ddywedasant  wrtho,  Ein  tad  ni 
yw  Abraham.  Yr  Iesu  a  ddywed- 
odd  wrthynt  Pe  plant  Abraham 
fyddech,  gweithredoedd  Abraham 
a  wnaech. 

40  Eithr  yn  awr  yr  ydych  chwi 
yn  ceisio  fy  lladd  i,  dyn  a  ddywed- 
odd  i  chwi  y  gwirionedd,  yr  hwn 
a  gly wais  i  gan  Dduw :  hyn  ni 
wnaeth  Abraham. 

41  Yr  ydych  chwi  yn  gwneuthur 
gweithredoedd  eich  tad  chwi.  Am 
hynny  y  dywedasant  wrtho,  Nid 
trwy  butteindra  y  cenhedlwyd  ni : 
un  Tad  sydd  gennym  ni,  sef  Duw. 

42  Yna  y  dywedodd  yr  Iesu 
wrthynt  hwy,  Pe  Duw  fyddai  eich 
Tad,  chwi  a'm  carech  i :  canys 
oddi  wrth  Dduw  y  deilliais,  ac  y 
daethum  i :  oblegid  nid  o  honof 
fy  hun  y  daethum  i,  ond  efe  a'm 
hanfonodd  i. 

43  Paham  nad  ydych  yn  deall  fy 
lleferydd  i  ?  am  na  ellwch  wrando 
fy  ymadrodd  i. 

44  O'c/i  tad  diafol  yr  ydych  chwi, 
a  thrachwantau  eich  tad  a  fynnwch 
chwi  eu  gwneuthur.  Lleiddiad 
dyn  oedd  efe  o'r  dechreuad;  ac  ni 
safodd  yn  y  gwirionedd,  oblegid 
nid  oes  gwirionedd  ynddo  ef.  Pan 
y w  yn  dywedyd  celwydd,  o'r  eiddo 
ei  hun  y  mae  yn  dywedyd  :  canys  y 
mae  yn  gelwyddog,  ae  yn  dad  iddo. 

45  Ac  am  fy  mod  i  yn  dywedyd 
y  gwirionedd,  nid  ydych  yn  credu 
i  mi. 

46  Pwy  o  honoch  a'm  hargy- 
hoedda  i  o  bechod  ?  Ac  od  wyf  fi 
yn  dywedyd  y  gwir,  paham  .  nad 
ydych  yn  credu  i  mi? 

47  Y  mae  yr  hwn  sydd  o  Dduw, 
yn    «wrando    peiriau    Duw :    am 


37  1  know  that  ye  are  Abra- 
ham's seed:  but  ye  seek  to  kill 
me,  because  my  word  hath  no 
place  in  you. 

38  1  speak  that  which  I  have  seen 
with  my  Father:  and  ye  do  lhat 
which  ye  have  seen  with  your  fa- 
ther. 

39  They  answered  and  said  unto 
him,  Abraham  is  our  father.  Jesus 
saith  unto  them,  If  ye  were  Abra- 
ham's children,  ye  would  do  the 
works  of  Abraham . 


man  that  hath  told  you  the  truth, 
which  1  have  heard  of  God  :  this 
did  not  Abraham. 

41  Ye  do  the  deeds  of  your  father. 
Then  said  they  to  him,  We  be  not 
born  of  fornication ;  we  have  one 
Father,  even  God. 

42  Jesus  said  unto  them,  If  God 
were  your  Father,  ye  would  love 
me  :  for  I  proceeded  forth  and  came 
from  God ;  neither  came  1  of  my- 
self, but  he  sent  me. 


43  Why  do  ye  not  understand  my 
speech  ?  even  because  ye  cannot 
hear  my  word. 

44  Ye  are  of  your  father  the  devil, 
and  the  lusts  of  your  father  ye  will 
do  :  he  was  a  murderer  from  the 
beginning,  and  abode  not  in  the 
truth,  because  there  is  no  truth  in 
him.  When  he  speaketh  a  lie,  he 
speaketh  of  his  own :  for  he  is  a 
liar,  and  the  father  of  it. 

45  And  because  I  tell  you  ths 
truth,  ye  believe  me  not. 

46  Which  of  you  convinceth  me 
of  sin?  And  if  I  say  the  truth, 
why  do  ye  not  believe  me  ? 

47  He  that  is  of  God  heareth 
God's    words:    ye  therefore    hear 
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hynny    nid    ydych    chwi    yn    eu 
gwrando,  am  nad  ydych  o  Dduw. 

48  Yna  yr  attebodd  yr  Iuddewon, 
ac  y  dywedasant  wrtho  ef,  Onid 
da  yr  ydym  ni  yn  dywedyd,  mai 
Samafitan  wyt  ti,  a  bod  gennyt 
gythraul  ? 

49  Yr  Iesu  a  attebodd,  Nid  oes 
gennyf  gythraul ;  ond  yr  wyf  fi 
yn  anrhydeddu  fy  Nhad,  ac  yr 
ydych  chwithau  yn  fy  n'i anrhy- 
deddu innau. 

50  Ac  nid  wyf  fi  yn  ceisio  fy 
ngogoniant  fy  nun  :  y  mae  a'i  cais, 
ac  a  farn. 

51  Yn  wir,  yn  wir.meddaf  i  chwi, 
Os  ceidw  neb  fy  ymadrodd  i,  ni  wêl 
efe  farwolaeth  yn  dragywydd. 

52  Yna  y  dy  wedodd  yr  Iuddewon 
wrtho,  Yr  awrhon  y  gwyddom  fod 
gennyt  gythraul.  Bu  Abraham 
farw,  a'r  prophwydi ;  ac  meddi 
di,  Os  ceidw  neb  fy  ymadrodd  i, 
nid  archwaetha  efe  farwolaeth  yn 
dragywydd. 

53  Ai  mwy  wyt  ti  nag  Abraham 
ein  tad  ni,  yr  hwn  a  fu  farw?  a'r 
prophwydi  a  fuant  feirw :  pwy  yr 
wyt  ti  yn  dy  wneuthur  dy  hun  ? 

54  Yr  Tesu  a  attebodd,  Os  wyf  fi 
yn  fy  ngogoneddu  fy  hun,  fy  ngo- 
goniant i  nid  yw  ddim:  fy  Nhad  yw 
yr  hwn  sydd  yn  fy  ngogoneddu  i, 
yr  hwn  yr  ydych  chwi  yn  dywed- 
yd,  mai  eich  Duw  chwi  yw. 

55  Ond  nid  adnabuoeh  chwi  ef: 
eithr  myfi  a'i  hadwaen  ef.  Ac  os 
dywedaf  nad  adwaen  ef,  myfi  a 
fyddaf  debyg  i  chwi,  yn  gelwydd- 
og :  ond  mi  a'i  hadwaen  ef,  ac  yr 
wyf  yn  cadw  ei  ymadrodd  ef. 

56  Gorfoledd  oedd  gan  eich  tad 
Abraham  weled  fy  nydd  i :  ac  efe 
a'i  gwelodd  hefyd:  ac  a  lawenyeh- 
odd. 

57  Yna  y  dywedodd  yr  Iuddewon 
wrtho,  Nid  wyt  ti  ddengmlwydd 
a  deugain  etto,  ac  a  wclaist  ti 
Abraham  ? 

58  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrthynt, 
Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i  chwi, 
Cyn  bod  Abraham,  yr  wyf  fi. 


them  not,  because   ye   are  not  of 
God. 

48  Then  answered  the  Jews,  and 
said  unto  him,  Say  we  not  well 
that  thou  art  a  Samaritan,  and 
hast  a  devil  ? 

49  Jesus  answered,  I  have  not  a 
devil;  but  I  honour  my  Father, 
and  ye  do  dishonour  me. 


50  And  I  seek  not  mine  own 
glory :  there  is  one  that  seeketh 
and  judgeth. 

51  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
If  a  man  keep  my  saying,  he  shall 
never  see  death. 

52  Then  said  the  Jews  unto  him, 
Now  we  know  that  thou  hast  a 
devil.  Abraham  is  dead,  and  the 
prophets;  and  thou  sayest,  If  a  man 
keep  my  saying,  he  shall  never  taste 
of  death. 

53  Art  thou  greater  than  our 
father  Abraham,  which  is  dead? 
and  the  prophets  are  dead  :  whom 
makest  thou  thyself? 

54  Jesus  answered,  If  I  honour 
myself,  my  honour  is  nothing :  it 
is  my  Father  that  honoureth  me  : 
of  whom  ye  say,  that  he  is  your 
God: 

55  Yet  ye  have  not  known  him  , 
but  I  know  him :  and  if  I  should 
say,  I  know  him  not,  I  shall  be  a 
liar  like  unto  you :  but  I  know 
him,  and  keep  his  saying. 

56  Your  father  Abraham  rejoiced 
to  see  my  day  :  and  he  saw  if,  and 
was  glad. 

57  Then  said  the  Jews  unto  him, 
Thou  art  not  yet  fifty  years  old, 
and  hast  thou  seen  Abraham  ? 

58  Jesus  said  unto  them,  Verily, 
verily,  I  say  unto  you,  Before  Abra- 
ham was,  I  am. 
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59  Yna  hwy  a  godasant  gerrig 
i'w  taflu  atto  ef.  A"r  Iesu  a  ym- 
guddiodd,  ac  a  aeth  allan  o'rdeml. 
gan  fyned  trwy  eu  canol  hwynt : 
ac  felly  yr  aeth  efe  heibio. 

PENNOD  IX. 

AC   wrth    fyned    heibio,   efe    a 
ganfu  ddyn  dall  o'i  enedig- 
aeth. 

2  A'i  ddisgyblion  a  ofynasant 
iddo,  gan  ddywedyd.  Rabbi,  pwy 
a  bechodd,  ai  hwn,  ai  ei  r'íeni,  fel 
y  genid  ef  yn  ddall  ? 

3  Yr  Iesu  a  attebodd,  Nid  hwn  a 
bechodd,  na'i  rieni  chwaith  :  eithr 
fel  yr  amlygid  gweithredoedd  Duw 
ynddo  ef. 

4  Rhaid  i  mi  weithio  gwaith  yr 
hwn  a'm  hanfonodd,  tra  yr  ydyw 
hi  yn  ddydd :  y  mae  y  nos  yn  dy- 
fod,  pan  na  ddichon  neb  weithio 

5  Tra  yr  ydwyf  yn  y  byd,  goleuni 
y  byd  ydwyf. 

6  Wedi  iddo  ef  ddywedyd  hyn, 
efe  a  boerodd  ar  lawr,  ac  a  wnaeth 
glai  o'r  poeryn,  ac  a  irodd  y  clai 
ar  lygaid  y  dall; 

7  Ac  a  ddywedodd  wrtho,  Dos, 
ac  ymolch  yn  ilyn  Siloam  (yr 
hwn  a  gyfieithir,  Anfonedig)  Am 
hynny  efe  a  aeth  ymaith,  ac  a 
ymolchodd,  ac  a  ddaeth  yn  gweled. 

8  1"  Y  cymmydogion  gan  hynny. 
a"r  rhai  a'i  gwelsent  ef  o'r  blaen, 
mai  dall  oedd  efe.  a  ddywedasant. 
Onid  hwn  yw  yr  un  oedd  >n  eisledd 
«to  yn  cardotta '? 

9  Rhai  a  ddywedasant.  Hwn  yw 
efe :  ac  eraill,  Y  mae  efe  yn  debyg 
iddo.  Yntau  a  ddywedodd.  Myfi 
yw  efe. 

10  Am  hynny  y  dywedasant 
wrtho,  Pa  fodd  yr  agorwyd  dy 
lygaid  di  ? 

1 1  Yntau  a  attebodd  ac  a  ddywed- 
odd, Dyn  a  elwir  Iesu,  a  wnaeth 
glai,  ac  a  irodd  fy  llygaid  i ;  ac  a 
ddywedodd  wrthyf,  Dos  i  lyn  Silo- 
am, ac  ymolch .  Ac  wedi  i  mi  fyned 
ac  ymolchi,  mi  a  gefais  fy  ngolwg. 


is  to 
ìself. 


59  Then  took  they  up  stones 
cast  at  him :  but  Jesus  hid  himself, 
and  went  out  of  the  temple,  going 
through  the  midst  of  them,  and  so 
passed  by. 


CHAPTER  IX. 


. 


AND    as   Jesus    passed    by,    he 
saw  a  man  which  was  blind 
from  his  birth. 

2  And  his  disciples  asked  him, 
saying,  Master,  who  did  sin,  this 
man,  or  his  parents,  that  he  was 
born  blind  ? 

3  Jesus  answered,  Neither  hath 
this  man  sinned,  nor  his  parents : 
but  that  the  works  of  God  should 
be  made  manifest  in  him. 

4  I  must  work  the  works  of  him 
that  sent  me,  while  it  is  day  :  the 
night 
work. 

5  As  long  as  I  am  in  the  world, 
I  am  the  light  of  the  world. 

6  When  he  had  thus  spoken,  he 
spat  on  the  ground,  and  made  clay 
of  the  spittle,  and  he  anointed  the 
eyes  of  the  blind  man  with  the  clay. 

7  And  said  unto  him,  Go,  wash 
in  the  pool  of  Siloam, (which  is  by 
interpretation,  Sent.)  He  went  his 
way  therefore,  and  washed,  and 
came  seeing. 

8  1}  The  neighbours  therefore,  and 
they  which  before  had  seen  him 
that  he  was  blind,  said.  Is  not  this 
he  that  sat  and  begged  '? 

9  Some  said,  This  is  he :  others» 
said.  He  is  like  him  :  but  he  said, 
I  am  he. 

10  Therefore  said  they  unto  him, 
How  were  thine  eyes  opened  ? 

1 1  He  answered  and  said,  A  man 
that  is  called  Jesus  made  clay,  and 
anointed  mine  eyes,  and  said  unto 
me,  Go  to  the  pool  of  Siloam,  and 
wash :  and  I  went  and  washed, 
and  I  received  sisrht. 
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12  Yna  y  dywedasant  wrtho,  Pa 
le  y  mae  efe  ?  Yntau  a  ddywed- 
odd, Ni  wn  i. 

13  "[[  Hwythau  a'i  dygasant  ef  at  y 
Phariseaid,  yr  hwn  gynt  a  fuasai 
yn  ddall. 

14  A'r  sabbath  oedd  hi  pan 
wnaeth  yr  Iesu  y  clai,  a  phan 
agorodd  efe  ei  lygaid  ef. 

15  Am  hynny  y  Phariseaid  hefyd  a 
ofynasant  iddo  drachefn,  pa  fodd  y 
cawsai  efe  ei  olwg.  Yntau  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Clai  a  osododd 
efe  ar  fy  1  lygaid  i.  a  mi  ymolch- 
ais,  ac  yr  ydwyf  yn  gweled. 

16  Yna  rhai  o?r  Phariseaid  a  ddy- 
wedasant,  Nid  yw  y  dyn  hwn  o 
Dduw,  gan  nad  yw  efe  yn  cadw  y 
sabbath.  Eraill  a  ddywedasant, 
Pa  fodd  y  gall  dyn  pechadurus 
wneuthur  y  cyfryw  arwyddion? 
Ac  yr  oedd  ymrafael  yn  eu  plith. 

17  Hwy  a  ddywedasant  drachefn 
wrth  y  dall,  Beth  yr  wyt  ti  yn  ei 
ddywedyd  am  dano  ef,  am  agoryd 
o  hono  dy  lygaid  di  ?  Yntau  a 
ddywedodd,  Mcuprophwyd  ywe/e. 

18  Am  hynny  ni  chredai  yr  Iudd- 
ewon  am  dano  ef.  mai  dall  fuasai. 
a  chael  o  hono  ef  ei  olwg,  nes 
galw  o  honynt  ei  r'ieni  ef.  yr  hwn 
a  gawsai  ei  olwg. 

19  A  hwy  a  ofynasant  iddynt,  gan 
ddywedyd,  Ai  hwn  yw  eich  mab 
chwi,  yr  hwn  yr  ydych  chwi  yn 
dywedyd  ei  eni  yn  ddall  ?  pa  fodd 
gan  hynny  y  mae  efe  yn  gweled 
yn  awr  ? 

20  Ei  ri'eni  ef  a  attebasant  iddynt 
hwy,  ac  a  ddywedasant,  Nyni  a 
wyddom  mai  hwn  yw  ein  mab  ni, 
ac  mai  yn  ddall  y  ganwyd  ef : 

21  Ond  pa  fodd  y  mae  efe  yn 
gweled  yr  awrhon,  nis  gwyddom 
ni )  neu  pwy  a  agorodd  ei  lygaid 
ef,  nis  gwyddom  ni :  y  mae  efe 
mewn  oedran  ;  gofynwch  iddo  ef: 
efe  a  ddywed  am  dano  ei  hun. 

22  Hyn  a  ddywedodd  ei  ri'eni  ef, 
am  eu  bod  yn  ofni  yr  Iuddewon: 
oblegid  yr  Iuddewon  a  gyd-ordein- 
iasent  eisoes,  os  cyfaddefai  neb  ef 


12  Then  said  they  unto  him^ 
Where  is  he  ?  He  said,  I  know 
not. 

13  If  They  brought  to  the  Phari- 
sees him  that  aforetime  was  blind. 

14  And  it  was  the  sabbath  day 
when  Jesus  made  the  clay,  and 
opened  his  eyes. 

1 5  Then  again  the  Pharisees  also 
asked  him  how  he  had  received 
his  sight.  He  said  unto  them,  He 
put  clay  upon  mine  eyes,  and  [ 
washed,  and  do  see. 

16  Therefore  said  some  of  the 
Pharisees,  This  man  is  not  of  God, 
because  he  keepeth  not  the  sabbath 
day.  Others  said,  How  can  a  man 
that  is  a  sinner  do  such  miracles  ? 
And  there  was  a  division  among 
them. 

17  They  say  unto  the  blind  man 
again,  What  sayest  thou  of  him, 
that  he  hath  opened  thine  eyes? 
He  said,  He  is  a  prophet. 

18  But  the  Jews  did  not  believe 
concerning  him,  that  he  had  been 
blind,  and  received  his  sight,  until 
they  called  the  parents  of  him  that 
had  received  his  sight. 

Ì9  And  they  asked  them,  saying, 
Is  this  your  son,  who  ye  say  was 
born  blind  ?  how  then  doth  he  now 
see? 


20  His  parents  answered  them 
and  said,  We  know  that  this  is 
our  son.  and  that  he  was  born 
blind : 

21  But  by  what  means  he  now 
seeth,  we  know  not ;  or  who  hath 
opened  his  eyes,  we  know  not :  he 
is  of  age  ;  ask  him  :  he  shall  speak 
for  himself. 

22  These  words  spake  his  parents, 
because  they  feared  the  Jews:  for 
the  Jews  had  agreed  already,  that 
if  any  man  did  confess  that  he  waa 


284 


S.  IOAN. 


yn   Grist,    y    bwrid  ef   allan   o'r 
synagog. 

23  Am  hynny  y  dywedodd  ei 
rieni  ef,  Y  mae  efe  mewn  oedran; 
gofynwch  id  do  ef. 

24  Am  hynny  hwy  a  alwasant 
eilwaith  y  dyn  a  fuasai  yn  ddall, 
ac  a  ddywedasant  wrtho,  Dyro  y 
gogoniant  i  Dduw :  nyni  a  wydd- 
om  mai  pechadur  yw  y  dyn  hwn. 

25  Yna  yntau  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd,  Ai  pechadur  yw.  nis  gwn 
l :  un  peth  a  wn  i,  lie  yr  oeddwn 
l  yn  ddall,  yr  wyf  fi  yn  awr  yn 
gweled. 

26  H wythau  a  ddywedasant  wrtho 
drachefn,  Beth  a  wnaeth  efe  i  ti?  pa 
fodd  yr  agorodd  efe  dy  lygaid  di  ? 

27  Yntaü  a  attebodd  iddynt,  Mi 
a  ddywedais  i  chwi  eisoes,  ac  ni 
wrandawsoeh :  paham  yr  ydych 
yn  ewyllysio  clywed  drachefn  ?  a 
ydych  chwithau  yn  ewyllysio  bod 
yn  ddisgyblion  iddo  ef  ? 

28  H wythau  a'i  difenwasant  ef,  ac 
a  ddywedasant,  Tydi  sydd  ddis- 
gybl  iddo  ef ;  eithr  disgyblion  Mo- 
ses ydym  ni. 

29  Nyni  a  wyddom  lefaru  o 
Dduw  wrth  Moses  :  eithr  hwn,  nis 
gwyddom  ni  o  ba  le  y  mae  efe. 

30  Y  dyn  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Yn  hyn  yn  ddYau 
y  mae  yn  rhyfedd,  na  wyddoch 
chwi  o  ba  le  y  mae  efe,  ac  efe  a 
agorodd  fy  1  lygaid  i. 

31  Ac  ni  a  wyddom  nad  yw  Duw 
yn  gwrando  pechaduriaid :  ond  os 
yw  neb  yn  addolwr  Duw,  ac  yn 
gwneuthur  ei  ewyllys  ef,  hwnnw 
y  mae  yn  ei  wrando. 

32  Ni  chlybuwyd  erioed  agoryd 
o  neb  lygaid  un  a  anesid  yn  ddall. 

33  Gni  bai  fod  hwn  o  Dduw,  ni 
allai  efe  wneuthur  dim. 

34  Hwy  a  attebasant  ac  a  ddy- 
wedasant wrtho,  Mewn  pechodau 
y  ganwyd  ti  oil ;  ac  a  wyt  ti  yn 
ein  dysgu  ni  ?  A  hwy  a'i  bwrias- 
ant  ef  allan. 

35  Clybu  yr  Iesu  ddarfod  iddynt 


Christ,  he  should  be  put  out  of  the 
synagogue. 

23  Therefore  said  his  parents,  He 
is  of  age  ;  ask  him. 

24  Then  again  called  they    .he 
man  that  was  blind,  and  said  un 
to  him,  Give  God  the  praise  :  we 
know  that  this  man  is  a  sinner. 

25  He  answered  and  said,  Whether 
he  be  a  sinner  or  no,  I  know  not : 
one  thing  I  know,  that,  whereas  I 
was  blind,  now  1  see. 

26  Then  said  they  to  him  again, 
What  did  he  to  thee?  how  opened 
he  thine  eyes  ? 

27  He  answered  them,  Í  have  told 
you  already,  and  ye  did  not  hear  : 
wherefore  would  ye  hear  it  again  ? 
will  ye  also  be  his  disciples? 


28  Then  they  reviled  him,  and 
said,  Thou  art  his  disciple ;  but  we 
are  Moses'  disciples. 

29  We  know  that  God  spake  unto 
Moses  :  as  for  this  fellow,  we  know 
not  from  whence  he  is. 

30  The  man  answered  and  said 
unto  them,  Why  herein  is  a  mar- 
vellous thing,  that  ye  know  not 
from  whence  he  is,  and  yet  he  hath 
opened  mine  eyes. 

31  Now  we  know  that  God  hear- 
eth  not  sinners  :  but  if  any  man 
be  a  worshipper  of  God,  and  doeth 
his  will,  him  he  heareth. 

32  Since  the  world  began  was  it 
not  heard  that  any  man  opened  the 
eyes  of  one  that  was  born  blind. 

33  If  this  man  were  not  of  God, 
he  could  do  nothing. 

34  They  answered  and  said  unto 
him,  Thou  wast  altogether  born  in 
sins,  and  dost  thou  teach  us  ?  And 
they  cast  him  out. 

35  Jesus  heard  that  they  had  cast 
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ei  fvrrw  ef  allan :  a  phan  ei  caf- 
odd,  efe  a  ddywedodd  wrtho,  A 
wyt  ti  yr.  credu  ym  Mab  Duw  ? 

36  Yntau  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd, Pwy  yw  efe.  O  Arglwydd, 
fel  y  credwyf  ynddo  ? 

37  A:  r  Iesu  a  ddywedodd  wrtho. 
Ti  a'i  gwelaist  ef;  a'r  hwn  sydd 
yn  ymddiddan  â  thi,  hwnnw  ydyw 
efe. 

38  Yntau  a  ddywedodd,  Yr  wyf 
ft  yn  credu,  0  Arglwydd.  Ac  efe 
a'i  haddolodd  ef. 

39  IT  A'r  Iesu  a  ddywedodd,  I 
farn  y  daethum  i'r  byd  hwn :  fel 
y  gwelai  y  rhai  nid  ydynt  yn 
gweled,  ac  yr  elai  y  rhai  sydd  yn 
gweled  yn  ddeillion. 

40  A  rhai  o'r  Phariseaid  a  oedd 
gyd  âg  ef,  a  glywsant  y  pethau 
hyn,  ac  a  ddywedasant  wrtho, 
Ydym  ninnau  hefyd  yn  ddeillion? 

41  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrth- 
ynt,  Pe  deillion  fyddech,  ni  bydd- 
ai  arnoch  bechod :  eithr  yn  awr 
meddwch  chwi,  Yr  ydym  ni  yn 
gweled ;  am  hynny  y  raae  eich 
pechod  yn  aros. 

PENNOD  X. 

YN  wir,  yn  wir,  meddaf  i  chwi, 
Yr  hwn  nid  yw  yn  myned  i 
mewii  trwy  y  drws  i  go r Ian  y  def- 
aid,  eithr  sydd  yn  dringo  ffordd 
arall,  Ueidr  ac  yspeiliwr  yw. 

2  Ond  yr  hwn  sydd  yn  myned  i 
mewn  trwy  y  drws.  bugail  y  defaid 
ydyw. 

3  I  hwn  y  mae  y  drysor  yn  agor- 
yd,  ac  y  mae  y  defaid  yn  gwrando 
ar  ei  lais  ef :  ac  y  mae  efe  yn  galw 
ei  ddefaid  ei  hun  erbyn  eu  henw, 
ac  yn  eu  harwain  hwy  allan. 

4  Ac    wedi   iddo  yrru   allan   ei 


ddefaid    ei    hun, 


y    mae    efe    yn 


myned  o'u  blaen  hwy :  a'r  defaid 
sydd  yn  ei  ganlyn  ef,  oblegid  y 
maent  yn  adnabod  ei  lais  et. 

5  Ond  y  dieithr  nis  canlynant, 
eithr  fFoant  oddi  wrtho :  oblegid 
aad  adwaenartt  lais  dVeithriaid. 


him  out ;  and  when  he  had  found 
him,  he  said  unto  him,  Dost  thou 
believe  on  the  Son  of  God  ? 

36  He  answered  and  said,  Who  is 
he,  Lord,  that  I  might  believe  on 
him  ? 

37  And  Jesus  said  unto  him,  Thou 
hast  both  seen  him,  and  it  is  he 
that  talketh  with  thee. 

38  And  he  said,  Lord,  I  believe 
And  he  worshipped  him. 

39  TI  And  Jesus  said,  For  judg- 
ment I  am  come  into  this  world, 
that  they  which  see  not  might  see : 
and  that  they  which  see  might  be 
made  blind. 

40  And  some  of  the  Pharisees 
which  were  with  him  heard  these 
words,  and  said  unto  him,  Are  we 
blind  also  ? 

41  Jesus  said  unto  them,  If  ye 
were  blind,  ye  should  have  no  sin  : 
but  now  ye  say,  We  see ;  therefore 
your  sin  remaineth. 


CHAPTER  X. 

VERILY,  verily,  I  say  unto  you, 
He  that  entereth  not  by  the 
door  into  the  sheepfold,  but  climb- 
eth  up  some  other  way,  the  same 
is  a  thief  and  a  robber. 

2  But  he  that  entereth  in  by  the 
door  is  the  shepherd  of  the  sheep. 

3  To  him  the  porter  openeth  ;  and 
the  sheep  hear  his  voice :  and  he 
calleth  his  own  sheep  by  name, 
and  leadeth  them  out. 

4  And  when  he  putteth  forth  his 
own  sheep,  he  goeth  before  them, 
and  the  sheep  follow  him  :  for  they 
know  his  voice. 

5  And  a  stranger  will  they  not 
follow,  but  will  flee  from  him  ; 
for  they  know  not  the  voice  of 

strangers. 
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6  Y  ddammeg  hon  a  ddywedodd 
yr  Iesu  wrthynt :  ond  hwy  ni 
wybuant  pa  bethau  ydoedd  y  rhai 
yr  oedd  efe  yn  eu  llefaru  wrthynt. 

7  Am  hynny  yr  Iesu  a  ddywed- 
odd wrthynt  drachefn.  Yn  wir,  yn 
wir,  meddaf  i  chwi,  Myfi  yw  drws 
y  defaid. 

8  Cynnifer  oil  ag  a  ddaethant 
o'm  blaen  i,  lladron  ac  yspeilwyr 
ynt :  eithr  ni  wrandawodd  y  defaid 
arnynt. 

9  Myfi  yw  y  drws :  os  â  neb  i 
mewn  trwof  fi.  efe  a  fydd  cadwed- 
ig ;  ac  efe  a  â  i  mewn  ac  allan.  ac 
a  gaifT  borfa. 

10  Nid  yw  lleidr  yn  dyfod  ond  i 
ladratta.  ac  i  ladd.  ac  i  ddistrywio  : 
myfi  a  ddaethum  fel  y  caent  fyw- 
yd,  ac  y  caent  ef  yn  helaethach. 

11  Myfi  yw  y  bugail  da.  Y 
bugail  da  sydd  yn  rhoddi  ei  einioes 
dros  y  defaid. 

12  Eithr  y  gwas  cyflog,  a'r  hwn 
nid  yw  fugail,  yr  hwn  nid  eiddo  y 
defaid,  sydd  yn  gweled  y  blaidd  yn 
dyfod,  ac  yn  gadael  y  defaid,  ac  yn 
ffoi :  a'r  blaidd  sydd  yn  eu  hysglyiio 
hwy,  ac  yn  tarfu  y  defaid. 

13  Y  mae  y  gwas  cyflog  yn  fFoi, 
oblegid  mai  gwas  cyflog  yw,  ac 
nid  oes  ofal  arno  am  y  defaid. 

1 4  Myfi  yw  y  bugail  da ;  ac  a 
adwaen  yr  eiddof  fi,  ac  a'm  had- 
weinir  gan  vr  eiddof  fi. 

15  Fefyr  edwyn  yTad  fyfi,  felly 
yr  adwaen  innau  y  Tad :  ac  yr 
ydwyf  yn  rhoddi  fy  einioes  dros  y 
defaid. 

16  A  defaid  eraill  sydd  gennyf,  y 
rhai  nid  ynt  o'r  gorlan  hon :  y 
rhai  hynny  hefyd  sydd  raid  i  mi  eu 
cyrchu  a'm  llais  i  a  wrandawant  : 
a  bydd  un  gorlan,  ac  un  bugail. 

17  Am  hyn  y  mae  y  Tad  yn  fy 
ngharu  i,  am  fy  mod  i  yn  dodi  fy 
einioes,  fel  y  cymmerwyf  hi  dra- 
chefn. 

18  Nid  oes  neb  yn  ei  dwyn  oddi 
arnaf  fi :  ond  myfi  sydd  yn  ei  dodi 
hi  i  lawr  o  honof  fy  hun.     Y  mae 


6  This  parable  spake  Jesus  unto 
them;  but  they  understood  not 
what  things  they  were  which  he 
spake  unto  them. 

7  Then  said  Jesus  unto  them 
again,  Verily,  verily,  I  say  unto 
you,  1  am  the  door  of  the  sheep. 

8  All  that  ever  came  before  me 
are  thieves  and  robbers  :  but  the 
sheep  did  not  hear  them. 

9  I  am  the  door  :  by  me  if  any 
man  enter  in,  he  shall  be  saved, 
and  shall  go  in  and  out,  and  find 
pasture. 

10  The  thief  cometh  not,  but  for 
to  steal,  and  to  kill,  and  to  destroy  : 
I  am  come  that  they  might  have 
life,  and  that  they  might  have  it 
more  abundantly. 

11  1  am  the  good  shepherd  :  the 
good  shepherd  giveth  his  life  for 
the  sheep. 

12  But  he  that  is  a  hireling,  and 
not  the  shepherd,  whose  own  the 
sheep  are  not,  seeth  the  wolf  com- 
ing, and  leaveth  the  sheep,  and 
fleeth ;  and  the  wolf  catcheth  them, 
and  scattereth  the  sheep. 

13  The  hireling  fleeth,  because  he 
is  a  hireling,  and  careth  not  for 
the  sheep. 

14  I  am  the  good  shepherd,  and 
know  my  sheep,  and  am  known  of 
mine. 

15  As  the  Father  knoweth  me, 
even  so  know  I  the  Father  :  and  I 
lay  down  my  life  for  the  sheep. 

16  And  other  sheep  I  have,  which 
are  not  of  this  fold :  them  also  I 
must  bring,  and  they  shall  hear 
my  voice :  and  there  shall  be  one 
foíd,  and  one  shepherd. 

17  Therefore  doth  my  Father  love 
me,  because  I  lay  down  my  life, 
that  I  might  take  it  again. 

18  No  man  taketh  it  from  me,  but 
I  lay  it  down  of  myself.  I  have 
power  to  lay  it  down,  and  I  have 
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gennyf  feddiant  i'w  dodi  hi  i  lawr, 
ac  y  mae  gennyf  feddiant  i'w 
dhymmeryd  hi  drachefn.  Y  gor- 
îhymyn  hwn  a  dderbyniais  i  gan 
fy  Nhad. 

1 9  IT  Yna  y  bu  drachefn  ymrafael 
vn  mysg  yr  luddewon,  am  yr 
vmadroddion  hyn. 

20  A  llawer  o  honynt  a  ddywed- 
asant;  Y  mae  cythraul  ganddo,  ac 
V  mae  efe  yn  ynfydu  :  pah  am  y 
gwrandewch  chwi  arno  ef  ? 

21  Eraill  a  ddywedasant,  Nid  yw 
y  rhai  hyn  eiriau  un  â  chythraul 
ynddo.  A  all  cythraul  agoryd 
llygaid  y  deillion? 

22  %  Ac  yr  oedd  y  gyssegr-wyl 
yn  Jerusalem,  a'r  gauaf  oedd  hi. 

23  Ac  yr  oedd  yr  Iesu  yn  rhodio 
yn  y  deml,  yn  mhorth  Solomon. 

24  Am  hynny  y  daeth  yr  ludd- 
ewon yn  ei  gylch  ef,  ac  a  ddywed- 
asant wrtho,  Pa  hŷd  yr  wyt  yn 
peri  i  ni  ammeu  ?  os  tydi  yw  y 
Crist,  dywed  i  ni  yn  eglur. 

25  Yr  Iesu  a  attebodd  iddynt,  Mi 
a  ddywedais  i  chwi,  ac  nid  ydych 
yn  credu.  Y  gweithredoedd  yr 
wyf  fi  yn  eu  gwneuthur  yn  enw 
fy  Nhad,  y  mae  y  rhai  hynny  yn 
tystiolaethu  am  danaf  fi. 

26  Ond  chwi  nid  ydych  yn  credu  : 
canys  nid  ydych  chwi  o'm  defaid 
i,  fel  y  dywedais  i  chwi. 

27  Y  mae  fy  nefaid  i  yn  gwrando 
fy  llais  i :  a  mi  a'u  hadwaen  hwynt, 
a  hwy  a'm  canlynant  i  : 

28  A  minnau  ydwyf  yn  rhoddi 
iddynt  fywyd  tragywyddol ;  ac  ni 
chyfrgollant  byth,  ac  ni  ddwg  neb 
hwynt  allan  o'm  llaw  i. 

29  Fy  Nhad  i,  yr  hwn  a'w 
rhoddes  i  mi,  sydd  fwy  na  phawb  : 
ac  nis  gall  neb  eu  dwyn  hwynt 
allan  o  law  fy  Nhad  i. 

30  Myfi  a'r  Tad  un  ydym. 

31  Am  hynny  y  cododd  yr  ludd- 
ewon ge*rig  drachefn  i'w  labyddio 
ef. 

32  Yr  Tesu  a  attebodd  iddynt, 
Llawer     o     weithredoedd     da     a 


power  to  take  it  again.  This  com- 
mandment have  I  received  of  my 
Father. 


19  •[[  There  was  a  division  there- 
fore again  among  the  Jews  for 
these  sayings. 

20  And  many  of  them  said,  He 
hath  a  devil,  and  is  mad;  why 
hear  ye  him  ? 

21  Others  said,  These  are  not  the 
words  of  him  that  hath  a  devil. 
Can  a  devil  open  the  eyes  of  the 
blind  ? 

22  if  And  it  was  at  Jerusalem 
the  feast  of  the  dedication,  aj.d  it 
was  winter. 

23  And  Jesus  walked  in  the  tem- 
ple in  Solomon's  porch. 

24  Then  came  the  Jews  round 
about  him,  and  said  unto  him, 
How  long  dost  thou  make  us  to 
doubt  ?  If  thou  be  the  Christ,  tell 
us  plainly. 

25  Jesus  answered  them,  I  told 
you,  and  ye  believed  not :  the 
works  that  [  do  in  my  Father's 
name,  they  bear  witness  of  me. 


26  But  ye  believe  not,  because  ye 
are  not  of  my  sheep,  as  I  said  unto 
you. 

27  My  sheep  hear  my  voice,  and 
1  know  them,  and  they  follow 
me : 

28  And  I  give  unto  them  eternal 
life  ;  and  they  shall  never  perish, 
neither  shall  any  man  pluck  them 
out  of  my  hand. 

29  My  Father,  which  gave  them 
me,  is  greater  than  all ;  and  no 
man  is  able  to  pluck  them  out  of 
my  Father's  hand. 

30  I  and  my  Father  are  one. 

31  Then  the  Jews  took  up  stones 
again  to  stone  him. 

32  Jesus  answered  them,  Many 
good   works  have    I    shewed    you 
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ddangosais  i  chwi  oddi  wrth  fy 
Nhad:  am  ba  nn  o'r  gweithred- 
oedd  hynny  yr  ydych  yn  fy  llab- 
yddio  i? 

33  Yr  Iuddewon  a  attebasant 
iddo,  gan  ddywedyd,  Nid  am 
weithred  dda  yr  ydym  yn  dy  lab- 
yddio,  ond  am  gabledd,  ac  am  dy 
fod  d.i,  a  thithau  yn  ddyn,  yn  dy 
wneuthur  dy  hun  yn  Dduw. 

34  Yr  Iesu  a  attebodd  iddynt, 
Onid  yw  yn  ysgrifenedig  yn  eich 
cyfraith  chwi,  Mi  a  ddywedais, 
Duwiau  ydych  ? 

35  Os  galwodd  cfe  hwy  yn  dduw- 
iau,  at  y  rhai  y  daeth  gair  Duw, 
a'r  ysgrythyr  nis  gellir  ci  thorri : 

36  A  ddywedwch  chwi  am  yr 
hwn  a  sancteiddiodd  y  Tad,  ac  a'i 
hanfonodd  i'r  byd,  Yr  wyt  ti  yn 
cablu ;  am  i  mi  ddywedyd,  Mab 
Duw  ydwyf  ? 

37  Onid  wyf  fi  yn  gwneuthur 
gweithredoedd  fy  Nhad,  na  chred- 
wch  i  mi. 

38  Ond  os  ydwyf  yn  eu  gwneuth- 
ur, er  nad  ydych  yn  credu  i  mi, 
credwch  y  gweithredoedd :  fel  y 
gwybyddoch  ac  y  credoch,  fod  y 
Tad  ynof  fi,  a  minnau  ynddo  yntau. 

39  Am  hynny  y  ceisiasant  dra- 
chefn  ei  ddal  ef :  ac  efe  a  ddiangodd 
allan  o'u  dwylaw  hwynt. 

40  Ac  efe  a  aeth  ymaith  drachefn 
dros  yr  Iorddonen,  i'r  man  lie  y 
buasai  loan  ar  y  cyntaf  yn  bedydd- 
io  ;  ac  a  arhosodd  yno. 

41  A  llawer  a  ddaethant  atto  ef, 
ac  a  ddywedasant,  loan  yn  wir  ni 
wnaeth  un  arwydd  :  ond  yr  holl 
bethau  a'r  a  ddywedodd  loan  am 
hwn,  oedd  wir. 

42  A  llawer  yno  a  gredasant 
ynddo. 

PENNOD  XI. 

AC  yr  oedd  un  yn  glaf,  Lazarus 
o   Bethania,  o  dref  Mair  a'i 
chwaer  Martha. 

2  (A  Mair  ydoedd  yr  hon  a 
enneiniodd   yr  Arglwydd    âg    cn- 


from    my    Father;    for    which  of 
those  works  do  ye  stone  me? 


33  The  Jews  answered  him,  say- 
ing, For  a  good  work  we  stone 
thee  not ;  but  for  blasphemy  ;  and 
because  that  thou,  being  a  man, 
makest  thyself  God. 

34  Jesus  answered  them,  Is  it  not 
written  in  your  law,  I  said,  Ye  are 
gods  ? 

35  If  he  called  them  gods,  unto 
whom  the  word  of  God  came,  and 
the  Scripture  cannot  be  broken  ; 

36  Say  ye  of  him,  whom  the  Fa- 
ther hath  sanctified,  and  sent  in- 
to the  world,  Thou  blasphemest ; 
because  I  said.  I  am  the  Son  of 
God? 

37  If  I  do  not  the  works  of  my 
Father,  believe  me  not. 

38  But  if  I  do,  though  ye  believe 
not  me,  believe  the  works  ;  that  ye 
may  know,  and  believe,  that  the 
Father  is  in  me,  and  I  in  him. 

39  Therefore  they  sought  again 
to  take  hi  m ;  but  he  escaped  on  t 
of  their  hand, 

40  And  went  away  again  beyond 
Jordan  into  the  place  where  John 
at  first  baptized;  and  there  he 
abode. 

41  And  many  resorted  unto  him, 
and  said,  John  did  no  miracle  : 
but  all  things  that  John  spake  of 
this  man  were  true. 

42  And  many  believed  on  him 
there. 

CHAPTER  XI. 

NOW  a  certain  man  was  sick, 
named  Lazarus,  of  Bethany, 
the  town  of  Mary  and  her  sister 
Martha. 

2  (It  was  that  Mary  which  an- 
ointed  the    Lord   with    ointment, 
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uaint,  ac  a  sychodd  ei  draed  ef  â;i 
gwallt,  yr  hon  yr  oedd  ei  brawd 
Lazarus  yn  glaf) 

3  Am  hynny  y  chAA'iorydd  a  ddan- 
fonasant  atto  ef,  gan  ddywedyd, 
Arglwydd,  wele,  y  mae  yr  hwn 
sydd  hoff  gennyt  ti,  yn  glaf. 

4  A'r  Iesu  pan  glybu,  a  ddywed- 
odd,  Nid  y  w  y  clef  yd  hwn  i  farwol- 
aeth,  ond  er  gogoniant  Duw,  fel  y 
gogonedder  Mab  Duw  trwy  hynny. 

5  A  hoff  oedd  gan  yr  Iesu  Mar- 
tha, a'i  chwaer,  a  Lazarus. 

6  Pan  glybu  efe  gan  hynny  ei 
fod  ef  yn  glaf,  efe  a  arhosodd  yn  y 
lie  yr  oedd,  ddau  ddiwrnod. 

7  Yna  wedi  hynny  efe  a  ddy- 
wedodd  wrth  y  disgyblion,  Awn  i 
Judea  drachefn. 

8  Y  disgyblion  a  ddywedasant 
wrtho,  Rabbi,  yr  oedd  yr  Iuddew- 
on  yn  awr  yn  ceisio  dy  labyddio  di ; 
ac  a  wyt  ti  yn  my ned  yno  drachefn  ? 

9  Yr  Iesu  a  attebodd,  Onid  oes 
deuddeg  awr  o'r  dydd?  os  rhodia 
neb  y  dydd,  ni  thramgwydda,  am 
ei  fod  yn  gweled  goieuni  y  byd 
hwn : 

10  Ond  os  rhodia  neb  y  nos,  efe 
a  dramgwydda,  am  nad  oes  goieu- 
ni ynddo. 

1 1  Hy n  a  iefarodd  ■  efe  :  ac  wedi 
hynny  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Y  mae  ein  cyfaill  Lazarus  yn 
huno ;  ond  yr  wyf  fi  yn  myned 
i'w  ddihuno  ef. 

12  Yna  ei  ddisgyblion  a  ddywed- 
asant wrtho,  Arglwydd,  os  huno  y 
mae,  efe  a  fydd  iach. 

1 3  Ond  yr  Iesu  a  ddy wedasai  am 
ei  farwolaeth  ef :  eithr  hwy  a  dyb- 
iasant  mai  am  nun  cwsg  yr  oedd 
efe  yn  dywedyd. 

1 4  Yna  y  dy  wedodd  yr  Iesu  wrth- 
ynt yn  eglur,  Bu  farw  Lazarus. 

15  Ac  y  mae  yn  llawen  gennyf 
nad  oeddwn  i  yno,  er  eich  mwyn 
chwi  (fel  y  credoch)  ond  awn  atto 
ef. 

16  Yna  y  dywedodd  Thomas,  yr 
hwn  a  elwir  Didymus,  wrth  ei  gyd- 
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and  wiped  his  feet  with  her  hair, 
whose  brother  Lazarus  was  sick.) 

3  Therefore  his  sisters  sent  unto 
him,  saying,  Lord,  behold,  he  whom 
thou  lovest  is  sick. 

4  When  Jesus  heard  that,  he  said. 
This  sickness  is  not  unto  death,  bui 
for  the  glory  of  God.  that  the  Son 
of  God  might  be  glorified  thereby. 

5  Now  Jesus  loved  Martha,  and 
her  sister,  and  Lazarus. 

j6  When  he  had  heard  therefore 
that  he  was  sick,  he  abode  two 
days  still  in  the  same  place  where 
he  was. 

7  Then  after  that  saith  he  to  his 
disciples,  Let  us  go  into  Judea 
again. 

8  His  disciples  say  unto  him, 
Master,  the  Jews  of  late  sought  to 
stone  thee ;  and  goest  thou  thither 
again  ? 

9  Jesus  answered,  Are  there  not 
twelve  hours  in  the  day  ?  If  any 
man  walk  in  the  day,  he  stumbleth 
not,  because  he  seeth  the  light  of 
this  world. 

1 0  But  if  a  man  walk  in  the  night, 
stumbleth. 

light  in  him. 

11  These  things  said  he  :  and  af- 
ter that  he  saith  unto  them,  Ouv 
friend  Lazarus  sleepeth ;  but  I 
go,  that  I  may  awake  him  out  of 
sleep. 

12  Then  said  his  disciples,  Lord, 
if  he  sleep,  he  shall  do  well. 

13  Howbeit  Jesus  spake  of  his 
death :  but  they  thought  that  he 
had  spoken  of  taking  of  rest  in 
sleep. 

14  Then  said  Jesus  unto  them 
plainly,  Lazarus  is  dead. 

15  And  I  am  glad  for  your  sakes 
that  I  was  not  there,  to  the  intent 
ye  may  believe ;  nevertheless  let 
us  go  unto  him. 

16  Then  said  Thomas,  which  is 
called    Didvmus,   unto  his  fellow 
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ddlssyblion.    Awn  ninnau  hefyd, 
fel  y  byddom  feirw  gyd  âg  ef. 

17  Yna  yr  Iesu  wedi  dyfod,  a;i 
cafodd  ef  wedi  bod  weithian  bed- 
war  diwrnod  yn  y  bedd. 

18  (A  Bethania  oedd  yn  agos  i 
Jerusalem,  ynghylch  pymtheg  ys- 
tâd  oddi  wrthi) 

19  A  llawer  o'r  Iuddewon  a 
ddaethent  at  Martha  a  Mair,  i'w 
cysuro  hwy  am  eu  brawd. 

20  Yna  Martha,  cyn  gynted  ag 
y  clybu  hi  fod  yr  lesu  yn  dyfod, 
a  aeth  i'w  gyfarfod  ef :  ond  Mair  a 
eisteddodd  yn  y  tŷ. 

21  Yna  y  dywedodd  Martha  wrth 
yr  Iesu,  Arglwydd.  pe  buasit  ti 
vma,  ni  buasai  farw  fy  mrawd, 

22  Eithr  mi  a  wn  hefyd  yr  awr 
hon,  pa  bethau  bynnag  a  ddymun- 
ech  di  gan  Dduw.  y  dyry  Düw  i  ti. 

23  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrthi, 
Adgyfodir  dy  frawd  drachefn. 

24  Dywedodd  Martha  wrtho,  Myfi 
a  wn  yr  adgyfodir  ef  yn  yr  adgy- 
fodiad,  y  dydd  diweddaf. 

25  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrthi, 
Myfi  yw  yr  adgyfodiad,  a"r  bywyd : 
yr  hwn  sydd  yn  credu  ynof  fi,  er 
iddo  farw.  a  fydd  byw : 

26  A  phwy  bynnag  sydd  yn  fyw, 
ac  yn  credu  ynof  fi,  ni  bydd  marw 
vn  dragvwvdd.  A  wyt  ti  yn  credu 
hyn  ? 

27  Dywedodd  hithau  wrtho,  Yd- 
wyf,  Arglwydd  :  yr  wyf  fi  yn  credu 
raai  ti  yw  y  Crist,  Mab  Duw,  yr 
hwn  sydd  yn  dyfod  i'r  byd. 

28  Ac  wedi  iddi  ddy  wedyd  y  peth- 
au  hyn,  hi  a  aeth  ymaith,  ac  a  al- 
wodd  yn  ddirgel  ei  chwaer Mair,  gan 
ddy  wedyd,  Fe  ddaeth  yr  Athraw, 
ac  ymae  yn  galw  am  danat. 

29  Cyn  gynted  ag  y  clybu  hi,  hi 
a  gododd  yn  ebrwydd,  ac  a  ddaeth 
at  to  ef. 

30  (A'r  Iesu  ni  ddaethai  etto  i'r 
dref.  ond  yr  oedd  efe  yn  y  man  lie 
y  cyfarfuasai  Martha  âg  ef) 

31  Yna  yr  Iuddewon  y  r.hai  oedd 
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disciples.  Let  us  also  go.  that 
j  may  die  with  him. 

17  Then  when  Jesus  came,  fie 
found  that  he  had  lain  in  the  grave 
four  days  already. 

18  Now  Bethany  was  nigh  unto 
Jerusalem,  about  fifteen  furlongs 
off: 

19  And  many  of  the  Jews  came 
to  Martha  and  Mary,  to  comfort 
them  concerning  their  brother. 

20  Then  Martha,  as  soon  as  she 
heard  that  Jesus  was  coming,  went 
and  met  him :  but  Mary  sat  still 
in  the  house. 

21  Then  said  Martha  unto  Jesus, 
Lord,  if  thou  hadst  been  here,  my 
brother  had  not  died. 

22  But  I  know,  that  even  now, 
whatsoever  thou  wilt  ask  of  God, 
God  will  give  it  thee. 

23  Jesus  saith  unto  her,  Thy 
brother  shall  rise  again. 

24  Martha  saith  unto  him,  I  know 
that  he  shall  rise  again  in  the  res- 
urrection at  the  last  day. 

25  Jesus  said  unto  her,  I  am  the 
resurrection,  and  the  life :  he  that 
believeth  in  me,  though  he  were 
dead,  yet  shall  he  live  : 

26  And  whosoever  liveth  and  be- 
lieveth in  me  shall  never  die.  Be- 
lievest  thou  this  ? 

27  She  saith  unto  him,  Yea.  Lord  : 
I  believe  that  thou  art  the  Christ, 
the  Son  of  God,  which  should  come 
into  the  world. 

28  And  when  she  had  so  said, 
she  went  her  way,  and  called 
Mary  her  sister  secretly,  saying, 
The  Master  is  come,  and  calleth 
for  thee. 

29  As  soon  as  she  heard  that, 
she  arose  quickly,  and  came  unto 
him. 

30  Now  Jesus  was  not  yet  come 
into  the  town,  but  was  in  that  place 
where  Martha  met  him. 

31  The  Jews  then  which  were 


gyd  â  hi  yn  y  tý.  ac  yn  ei  chysuro  j  with  her  in  the  house,  and  com- 
hi,  pan  welsant  Mair  yn  codi  ar  |  forted  her,  when  they  saw  Mary 


S.  IOAN. 


291 


frys,  ac  yn  myned  allan,  a'i  canlyn- 
asant  hi,  gan  ddywedyd,  Y  mae  hi 
yn  myned  at  y  bedd,  i  wylo  yno. 

32  Yna  Mair,  pan  ddaeth  lie  yr 
oedd  yr  Iesu,  a'i  weled  ef,  a  syrth- 
iodd  wrth  ei  draed  ef,  gan  ddy- 
wedyd wrtho,  Arglwydd,  pe  buasit 
ti  yma,  ni  buasai  fy  mrawd  farw. 

33  Yr  Iesu  gan  hynny,  pan  wel- 
odd  hi  yn  wylo,  a'r  Iuddewon  y 
rhai  a  ddaethai  gyd  â  hi  yn  wylo, 
a  riddfanodd  yn  yr  yspryd,  ac  a 
gynhyrfwyd  ; 

34  A  c  a  ddy  wedodd,  Pa  le  y  dodas- 
och  chwi  ef  V  Hwy  a  ddywedas- 
ant  wrtho,  A  rglwydd,  tyred  a  gwel. 

35  Yr  Iesu  a  wylodd. 

36  Am  hynny  y  dy wedodd  yr 
Iuddewon,  Wele,  fel  yr  oedd  yn  ei 
garu  ef. 

37  Eithr  rhai  o  honynt  a  ddywed- 
asant;  Oni  allasai  hwn,  yr  hwn  a 
agorodd  lygaid  y  dall,  beri  na 
buasai  hwn  farw  chwaith? 

38  Yna  yr  Iesu  drachefn  a  ridd- 
fanodd ynddo  ei  hunan,  ac  a  ddaeth 
at  y  bedd.  Ac  ogof  oedd,  a  maen 
oedd  wedi  ei  ddodi  arno. 

39  Yr  Iesu  a  ddywedodd,  Codwch 
ymaith  y  maen.  Martha,  chwaer 
yr  hwn  a  fuasai  farw,  a  ddywed- 
odd wrtho,  Arglwydd,  y  mae  efe 
weithian  yn  drewi :  herwydd  y 
mae  yn  farw  er  ys  pedwar  diwrnod. 

40  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrthi, 
Oni  ddywedais  i  ti,  pes  credit,  y 
cait  ti  weled  gogoniant  Daw? 

41  Yna  y  codasant  y  maen  lie  yr 
oedd  y  marw  wedi  ei  osod.  A'r 
Iesu  a  gododd  ei  olwg  i  fynu,  ac 
a  ddywedodd,  Y  Tad,  yr  wyf  yn 
diolch  i  ti  am  i  ti  wrando  arnaf. 

42  Ac  myri  a  wyddwn  dy  fod  di 
yn  fy  ngwrando  bob  amser :  eithr 
er  mwyn  y  bobl  sydd  yn  sefyll  o 
amgylch,  y  dywedais,  fel  y  credont 
mai  tydi  a'm  hanfonaist  i. 

43  Ac  wedi  iddo  ddywedyd  hyn, 
efe  a  lefodd  â  lief  uchel,  Lazarus, 
tyred  allan. 

44  A'r    hwn    a   fuasai    farw    a 


that  she  rose  up  hastily  and  went 
out,  followed  her,  saying,  She  go- 
eth  unto  the  grave  to  weep  there. 

32  Then  when  Mary  was  come 
where  Jesus  was,  and  saw  him, 
she  fell  down  at  his  feet,  saying 
unto  him,  Lord,  if  thou  hadst  been 
here,  my  brother  had  not  died. 

33  When  Jesus  therefore  saw  her 
weeping,  and  the  Jews  also  weep- 
ing which  came  with  her,  he  groan- 
ed in  the  spirit,  and  was  troubled, 

34  And  said,  Where  have  ye  laid 
him  ?  They  say  unto  him,  Lord, 
come  and  see. 

35  Jesus  wept. 

36  Then  said  the  Jews,  Behold 
how  he  loved  him  ! 

37  And  some  of  them  said,  Could 
not  this  man,  which  opened  the  eyes 
of  the  blind,  have  caused  that  even 
this  man  should  not  have  died  ? 

38  Jesus  therefore  again  groaning 
in  himself  cometh  to  the  grave.  It 
was  a  cave,  and  a  stone  lay  upon 
it. 

39  Jesus  said,  Take  ye  away  the 
stone.  Martha,  the  sister  of  him 
that  was  dead,  saith  unto  him, 
Lord,  by  this  time  he  stinketh  :  for 
he  hath  been  dead  four  days 

40  Jesus  saith  unto  her,  Said  I 
not  unto  thee,  that,  if  thou  would- 
est  believe,  thou  shouldest  see  the 
glory  of  God  ? 

41  Then  they  took  away  the  stone 
from  the  place  where  the  dead  was 
laid.  And  Jesus  lifted  up  his  eyes, 
and  said,  Father,  I  thank  thee  that 
thou  hast  heard  me. 

42  And  I  knew  that  thou  hearest 
me  always :  but  because  of  the 
people  which  stand  by  I  said  it, 
that  they  may  believe  that  thou 
hast  sent  me. 

43  And  when  he  thus  had  spoken, 
ie  cried  with  a 

rus,  come  forth. 

44  And  he  that  was  dead  came 
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ddaeth  all  an,  yn  rhwym  ei  draed 
a'i  ddwylaw  mewn  amdo :  a;i 
wyneb  oedd  wedi  ei  rwyrao  â 
uapcyn.  Yr  Iesu  a  ddywedodd 
wrthynt,  Gollyngwch  ef  yn  rhydd, 
a  gadewch  iddo  fyned  ymaith. 

45  Yna  llawer  o'r  Iuddewon,  y 
rhai  a  ddaethent  at  Mair,  ac  a 
welsant  y  pethau  a  wnaethai  yr 
Iesu,  a  gredasant  ynddo  ef. 

46  Eithr  rhai  o  honynt  a  aeth- 
ant  ymaith  at  y  Phariseaid,  ac  a 
ddywedasant  iddynt  y  pethau  a 
wnaethai  yr  Iesu. 

47  ífYnayr  arch-offeiriaid  a'r  Pha- 
riseaid a  gasglasant  gynghor,  ac  a 
ddywedasant,  Pa  beth  yr  ydym  ni 
yn  ei  wneuthur  ?  canys  y  mae  y 
dyn  yira  yn  gwneuthur  llawer  o 
arwyddion. 

48  Os  gadawn  ni  ef  fel  hyn,  pawb 
a  gredant  ynddo :  ac  fe  a  ddaw  y 
Rhufeiniaid  ac  a  ddifethant  ein  lie 
ni  a'n  cenedl  hefyd. 

49  A  rhyw  un  o  honynt,  Caia- 
phas,  yr  hwn  oedd  arch-offeiriad 
y  flwyddyn  honno,  a  ddywedodd 
wrthynt,  Nid  ydych  chwi  yn  gwy- 
bod  dim  oil, 

50  Nac  yn  ystyried,  mai  buddiol 
yw  i  ni,  farw  o  un  dyn  dros  y  bobl, 
ac  na  ddifether  yr  holl  genedl. 

51  Hyn  ni  ddywedodd  efe  o  hono 
ei  hun :  eithr,  ac  efe  yn  arch- 
offeiriad  y  flwyddyn  honno,  efe  a 
brophwydodd  y  byddai  yr  Iesu 
farw  dros  y  genedl ; 

52  Ac  nid  dros  y  genedl  yn  unig, 
eithr  fel  y  casglai  efe  ynghyd  yn 
un  blant  Duw  hefyd  y  rhai  a 
wasgarasid. 

53  Yna  o'r  dydd  hwnnw  allan  y 
cyd-ymgynghorasant  fel  y  lladd- 
ent  ef. 

54  Am  hynny  ni  rodiodd  yr  Iesu 
mwy  yn  amlwg  yn  mysg  yr  Iudd- 
ewon ;  ond  efe  a  aeth  oddi  yno  i'r 
wlad  yn  agos  i'r  anialwch.  i  ddinas 
a  elwir  Kphraim,  ac  a  arhosodd 
yno  gyd  a'i  ddisgyblion, 

55  TI  A  phase  yr  Iuddewon  oedd  yn 


!  forth,  bound  hand  and  foot  with 
graveclothes ;  and  Lis  face  was 
bound  about  with  a  napkin.  Jesus 
saith  unto  them,  Loose  him,  and 
Jet  him  go. 

45  Then  many  of  the  Jews  which 
came  to  Mary,  and  had  seen  the 
things  which  Jesus  did,  believed  on 
him. 

46  But  some  of  them  went  their 
ways  to  the  Pharisees,  and  told 
them  what  things  Jesus  had  done. 

47  If  Then  gathered  the  chief 
priests  and  the  Pharisees  a  council, 
and  said,  What  do  we?  for  this 
man  doeth  many  miracles. 


48  If  we  let  him  thus  alone,  all 
men  will  believe  on  him  ;  and  the 
Romans  shall  come  and  take  away 
both  our  place  and  nation. 

49  And  one  of  them,  named  Cai- 
aphas,  being  the  high  priest  that 
same  year,  said  unto  them,  Ye 
know  nothing  at  all, 

50  Nor  consider  that  it  is  expe- 
dient for  us,  that  one  man  should 
die  for  the  people,  and  that  the 
whole  nation  perish  not. 

51  And  this  spake  he  not  of  him- 
self: but  being  high  priest  that 
year,  he  prophesied  that  Jesus 
should  die  for  that  nation; 

52  And  not  for  that  nation  only, 
but  that  also  he  should  gather  to- 
gether in  one  the  children  of  God 
that  were  scattered  abroad. 

53  Then  from  that  day  forth  they 
took  counsel  together  for  to  put  him 
to  death. 

54  Jesus  therefore  walked  no  more 
openly  among  the  Jews  ;  but  went 
thence  unto  a  country  near  to 
the  wilderness,  into  a  city  called 
Ephraim,  and  there  continued  with 
his  disciples. 

55  ^1  And  the  Jews"  passovfer  was 
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agos  :  a  llawer  a  aethant  o'r  wlad 
i  fynu  i  Jerusalem  o  fiaen  y  pasc, 
i'w  glanhâu  eu  hunain. 

56  Yna  y  ceisiasant  yr  Iesu )  a 
dywedasant  wrth  eu  giiydd,  fel  yr 
oeddynt  yn  sefyll  yn  y  deml,  Beth 
a  dybygwch  chwi,  gan  na  ddaeth 
efe  i'r  wyl  ? 

57  A'r  arch-ofFeiriaid  a'r  Pha- 
riseaid  a  roisant  orchymyn,  os 
gwyddai  neb  pa  le  yr  oedd  efe,  ar 
fynegi  o  bono,  fel  y  gallent  ei  ddal 
ef. 

PENNOD  XII. 

YNA  yr  Iesu.  chwe  diwrnod  cyn 
y  pasc,  a  ddaeth  i  Bethania, 
lie  yr  oedd  Lazarus,  yr  hwn  a 
fuasai  farw,  yr  hwn  a  godasai  efe 
o  feirvw 

2  Ac  yno  y  gwnaethant  iddo 
swpper  :  a  Martha  oedd  yn  gwas- 
anaethu ;  a  Lazarus  oedd  un  o'r 
rhai  a  eisteddent  gyd  âg  ef. 

3  Yna  y  cymmerth  Mair  bwys  o 
ennaint  nard  gwlyb  gwerthfawr, 
ac  a  enneiniodd  draed  yr  Iesu,  ac 
a  sychodd  ei  draed  ef  â'i  gwallt : 
a'r  tŷ  a  lanwyd  gan  arogl  yr  en- 
naint. 

4  Am  hynny  y  dywedodd  un  o'i 
ddisgyblion  ef,  Judas  Iscariot,  mab 
Simon,  yr  hwn  oedd  ar  fedr  ei 
fradychu  ef, 

5  Paham  na  werthwyd  yr  en- 
naint hwn  er  tri  chan  ceiniog,  a'i 
roddi  i'r  tlodion  ? 

6  Eithr  hyn  a  ddywedodd  efe, 
nid  o  herwydd  bod  arno  ofal  dros 
y  tlodion  ;  ond  am  ei  fod  yn  lleidr, 
a  bod  ganddo  y  pwrs,  a'i  fod  yn 
dwyn  yr  hyn  a  fwrid  ynddo. 

7  A'r  Iesu  a  ddywedodd,  Gâd 
iddi  :  erbyn  dydd  fy  nghladded- 
igaeth  y  cadwodd  hi  hwn. 

8  Canys  y  mae  gennych  y  tlodion 
gyd  â  chwi  bob  amser ;  eithr  myfi 
nid  oes  gennych  bob  amser. 

9  Gwybu  gan  hynny  dyrfa  fawr 
o'r     Iuddewon     ei     fod     ef    yno : 


nigh  at  hand  :  and  many  went,  out 
of  the  country  up  to  Jerusalem  be- 
fore the  passover,  to  purify  them- 
selves. 

56  Then  sought  they  for  Jesus, 
and  spake  among  themselves,  as 
they  stood  in  the  temple,  What 
think  ye,  that  he  will  not  come  to 
the  feast  ? 

57  Now  both  the  chief  priests  and 
the  Pharisees  had  given  a  com- 
mandment, that,  if  any  man  knew 
where  he  were,  he  should  shew  it, 
that  they  might  take  him. 

CHAPTER  XII. 

THEN  Jesus  six  days  before  tho 
passover  came  to  Bethany, 
where  Lazarus  was  which  had 
been  dead,  whom  he  raised  from 
the  dead. 

2  There  they  made  him  a  supper ; 
and  Martha  served :  but  Lazarus 
was :  one  of  them  that  sat  at  the 
table  with  him. 

3  Then  took  Mary  a  pound  of 
ointment  of  spikenard,  very  costly, 
and  anointed  the  feet  of  Jesus,  and 
wiped  his  feet  with  her  hair  :  and 
the  house  was  filled  with  the  odour 
of  the  ointment. 

4  Then  saith  one  of  his  disciples, 
Judas  Iscariot,  Simon's  son,  which 
should  betray  him, 

5  Why  was  not  this  ointment  sold 
for  three  hundred  pence,  and  given 


to  the 


poor 


for  the  poor;  but  because  he  was 
a  thief,  and  had  the  bag,  and  bare 
what  was  put  therein. 

7  Then  said  Jesus,  Let  her  alone : 
against  the  day  of  my  burying  hath 
she  kept  this. 

8  For  the  poor  always  ye  have 
with  you ;  but  me  ye  have  not  al- 
ways. 

9  Much  people  of  the  Jews  there- 
fore   knew    that    he    was    there: 
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a  hwy  a  ddaethant.  nid  er  mwyn 
yr  Iesu  yn  unig,  ond  fel  y  gwelent 
Lazarus  hefyd,  yr  hwn  a  godasai 
efe  o  feirw. 

10  if  Eithr  yr  arch-offeiriaid  a 
ymgynghorasant  fel  y  lladdent 
Lazarus  hefyd. 

11  Oblegid  llawer  o'r  Iuddewon 
a  aethant  ymaith  o'i  herwydd  ef, 
ae  a  gredasant  yn  yr  Iesu. 

1 2  if  Trannoeth.  tyrfa  fawr  yr  hon 
a  ddaethai  i'r  wyl,  pan  glywsant 
fod  yr  Iesu  yn  dyfod  i  Jerusalem, 

13  A  gymmerasant  gangau  o'r 
palmwydd.  ac  a  aethant  allan  i 
gyfarfod  âg  ef,  ac  a  lefasant,  Ho- 
sanna  :  Bendigedig  yw  Brenhin 
Israel  yr  hwn  sydd  yn  dyfod  yn 
enw  yr  Arglwydd. 

14  A'r  Iesu  wedi  cael  asynyn,  a 
eisteddodd  arno ;.  megis  y  mae  yn 
ysgrifenedig, 

15  Nae  ofna,  fercb  Si'on :  wele, 
y  mae  dy  Frenhin  yn  dyfod,  yn 
eistedd  ar  ebol  asen. 

16  Y  pethau  hyn  ni  wybu  ei  ddis- 
gyblion  ef  ar  y  cyntaf :  eithr  pan 
ogoneddwyd  yr  Iesu,  yna  y  cofias- 
ant  fod  y  pethau  hyn  yn  ysgrifen- 
edig am  dano,  ac  iddynt  wneuthur 
hyn  iddo. 

17  Tystiolaethodd  gan  hynny  y 
dyrfa,  yr  hon  oedd  gyd  âg  ef  pan 
alwodd  efe  Lazarus  o'r  bedd,  a'i 
godi  ef  o  feirw. 

1 8  Am  hyn  y  daeth  y  dyrfa  hefyd 
l  gyfarfod  àg  ef,  am  glywed  o  hon- 
ynt  iddo  wneuthur  yr  arwydd  hon. 

19  Y  Phariseaid  gan  hynny  a 
ddywedasant  yn  eu  plith  eu  hun- 
ain,  A  welwch  chwi  nad  ydych 
yn  tyccio  dim  ?  wele.  fe  aeth  y 
byd  ar  ei  ol  ef. 

20  if  Ac  yr  oedd  rhai  Groegiaid 
yn  mhlith  y  rhai  a  ddaethant  i 
fynu  i  addoli  ar  yr  wyl : 

21  Y  rhai  hyn  gan  hynny  a 
ddaethant  at  Phylip,  yr  hwn  oedd 
o  Bethsaida  yn  Galilea,  ac  a  ddy- 
munasant  arno,  gan  ddywedyd. 
Syr,  ni  a  ewyllysiem  weled  yr  Iesu. 


and  they  came  not  for  Jesus'  sake 
only,  but  that  they  might  see  Laz- 
arus also,  whom  he  had  raised 
from  the  dead. 

10  if  But  the  chief  priests  consult- 
ed that  they  might  put  Lazarus 
also  to  death ; 

1 1  Because  that  by  reason  of  him 
many  of  the  Jews  went  away,  and 
believed  on  Jesus. 

1 2  if  On  the  next  day  much  people 
that  were  come  to  the  feast,  when 
they  heard  that  Jesus  was  coming 
to  Jerusalem. 

1 3  Took  branches  of  palm  trees, 
and  went  forth  to  meet  him,  and 
cried,    Hosanna :     Blessed    is   the 

I  King  of  Israel  that  cometh  in  the 
I  name  of  the  Lord. 

14  And  Jesus,  when  he  had  found 
a  young  ass,  sat  thereon :  as  it  is 
written, 

15  Fear  not,  daughter  of  Sion : 
behold,  thy  King  cometh,  sitting 
on  an  ass's  colt. 

16  These  things  understood  not 
his  disciples  at  the  first :  but  when 
Jesus  was  glorified,  then  remem- 
bered they  that  these  things  were 
written  of  him,  and  that  they  had 
done  these  things  unto  him. 

17  The  people  therefore  that  was 
with  him  when  he  called  Lazarus 
out  of  his  grave,  and  raised  him 
from  the  dead,  bare  record. 

18  For  this,  cause  the  people  also 
met  him.  for  that  they  heard  that 
he  had  done  this  miracle. 

19  The  Pharisees  therefore  said 
among  themselves,  Perceive  ye 
how  ye  prevail  nothing  ?  behold, 
the  world  is  gone  after  him. 

20  if  And  there  were  certain 
Greeks  among  them  i-hat  came  up 
to  worship  at  the  feast  : 

21  The  same  came  therefore  to 
Philip,  which  was  of  Bethsaida  of 
Galilee,  and  desired  him,  saying, 
Sir,  we  would  see  Jesus. 
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22  Phylip  a  ddaeth  ac  a  ddywed- 
odd  i  Andreas:  a  thrachefn  Andreas 
a  Phylip  a  ddywedasant  i'r  Iesu. 

23  •[[  A'r  Iesu  a  attebodd  iddynt, 
gan  ddywedyd,  Daeth  yr  awr  y 
gogonedder  Mab  y  dyn. 

24  Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i 
chwi,  Oni  syrth  y  gronyn  gwenith 
i'r  ddaear,  a  marw,  hwnnw  a  erys 
ynunig;  eithr  os  bydd  efe  marw, 
efe  a  ddwg  ffrwyth  lawer. 

25  Yr  hwn  sydd  yn  cam  ei  ein- 
ioes,  a'i  cyll  hi;  a'r  hwn  sydd  yn 
casâu  ei  einioes  yn  y  byd  hwn,  a'i 
ceidw  hi  i  fywyd  tragywyddol. 

26  Os  gwasanaetha  neb  fi,  dilyn- 
ed  fi:  a  lie  yr  wyf  fi,  yno  y  bydd 
fy  ngweinidog  hefyd  :  ac  os  gwas- 
anaetha neb  fi,  y  Tad  a'i  hanrhy- 
dedda  ef. 

27  Yr  awrhon  y  cynhyrfwyd  fy 
en  aid  :  a  pha  beth  a  ddywedaf  ?  0 
Dad,  gwared  fi  allan  o'r  awr  hon : 
eithr  o  herwydd  hyn  y  daethum 
i'r  awr  hon. 

28  0  Dad,  gogonedda  dy  enw. 
Yna  y  daeth  lief  o'r  nef,  Mi  a'i 
gogoneddais,  ac  a'i  gogoneddaf 
drachefn. 

29  Y  dyrfa  gan  hynny  yr  hon 
oedd  yn  sefyll,  ac  yn  clywed,  a 
ddywedodd  mai  taran  oedd :  eraill 
a  ddywedasant,  Angel  a  lefarodd 
wrtho. 

30  Yr  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd, Nid  o'm  hachos  i  y  bu  y 
lief  hon,  ond  o'ch  achos  chwi. 

31  Yn  awr  y  mae  barn  y  byd 
hwn:  yn  awr  y  bwrir  allan  dy- 
wysog  y  byd  hwn. 

32  A  minnau,  os  dyrchefir  fi  oddi 
ar  y  ddaear,  a  dynnaf  bawb  attaf 
fy  hun. 

33  [A  hyn  a  ddywedodd  efe,  gan 
arwyddo  o  ba  angau  y  byddai 
farw ) 

34  Y  dyrfa  a  attebodd  iddo,  Ni  a 
glywsom  o'r  ddeddf,  fod  Crist  yn 
aros  yn  dragywyddol :  a  pha  wedd 
yr  wyt  ti  yn  dywedyd,  fod  yn 
rhaid  dyrcbafu  Mab  y  dyn  ?  pwy 
ydyw  hwnnw  Mab  y  dyn? 


22  Philip  cometh  and  telleth  An- 
drew :  and  again  Andrew  and  Phil- 
ip tell  Jesus. 

23  ^f  And  Jesus  answered  them, 
saying,  The  hour  is  come,  that  the 
Son  of  man  should  be  glorified. 

24  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
Except  a  corn  of  wheat  fall  into 
the  ground  and  die,  it  abideth 
alone  :  but  if  it  die,  it  bringeth 
forth  much  fruit. 

25  He  that  loveth  his  life  shall 
lose  it ;  and  he  that  hateth  his  life 
in  this  world  shall  keep  it  unto 
life  eternal. 

26  If  any  man  serve  me,  let  him 
follow  me  ;  and  where  I  am,  there 
shall  also  my  servant  be :  if  any 
man  serve  me,  him  will  my  Father 
honour. 

27  Now  is  my  soul  troubled  j-  and 
what  shall  I  say?  Father,  save 
me  from  this  hour:  but  for  this 
cause  came  I  unto  this  hour. 

28  Father,  glorify  thy  name. 
Then  came  there  a  voice  from 
heaven,  saying,  I  have  both  glori- 
fied zY,  and  will  glorify  it  again. 

29  The  people  therefore  that  stood 
by,  and  heard  if,  said  that  it  thun- 
dered :  others  said,  An  angel  spake 
to  him. 

30  Jesus  answered  and  said,  This 
voice  came  not  because  of  me,  but 
for  your  sakes. 

3i  Now  is  the  judgment  of  this 
world :  now  shall  the  prince  of 
this  world  be  cast  out. 

32  And  I,  if  I  be  lifted  up  from 


33  This  he  said,  signifying  what 
death  he  should  die. 

34  The  people  answered  him,  We 
have  heard  out  of  the  law  that 
Christ  abideth  for  ever :  and  how 
sayest  thou,  The  Son  of  man  must 
be  lifted  up  ?  who  is  this  Son  of 
man  ? 
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35  Yna  yr  Iesu  a  ddywedodd  wrth- 
ynt,  Etto  ychydig  ennyd  y  mae  y 
goleuni  gyd  â  chwi.  Rhodiwch 
tra  fyddo  gennych  y  goleuni,  fel  na 
ddalio  y  tywyllwch  chwi :  a'r  hwn 
sydd  yn  rhodio  mewn  tywyllwch, 
ni  ŵyr  i  ba  le  y  mae  yn  myned. 

36  Tra  fyddo  gennych  oleuni, 
credwch  yn  y  goleuni,  fel  y  bydd- 
och  blant  y  goleuni.  Hyn  a  ddy- 
wedodd yr  Iesu,  ac  efe  a  ymadaw- 
odd,  ac  a  ymguddiodd  rhagddynt. 

37  If  Ac  er  gwneuthur  o  hono 
ef  gymmaint  o  arwyddion  yn 
eu  gŵydd  hwynt,  ni  chredasant 
ynddo : 

38  Fel  y  cyflawnid  ymadrodd 
Esaias  y  prophwyd,  yr  hwn  a 
ddywedodd  efe.  Arglwydd,  pwy  a 
gredodd  i'n  hyraadrodd  ni  ?  ac  i 
bwy  y  datguddiwyd  braich  yr 
Arglwydd  ? 

39  Am  hynny  ni  allent  gredu, 
oblegid  dywedyd  o  Esaias  dra- 
ehefn, 

40  Efe  a  ddallodd  eu  llygaid,  ac 
a  galedodd  eu  calon  ■  fel  na  welent 
â'w  llygaid,  a  deall  â'w  calon,  ac 
ymchwelyd  o  honynt,  ac  i  mi  eu 
hiachau  hwynt. 

41  Y  pethau  hyn  a  ddywedodd 
Esaias,  pan  welodd  ei  ogoniant  ef, 
ac  y.  llefarodd  am  dano  ef. 

42  if  Er  hynny  Rawer  o'r  pen- 
naethiaid  hefyd  a  gredasant  yn- 
ddo; ond  oblegid  y  Phariseaid  ni 
chyffesasant    «/,    rhag   eu    bwrw 


43  Canys  yr  oeddynt  yn  caru  go- 
goniant  dynion  yn  fwy  na  gogon- 
iant  Duw. 

44  *ff  A'r  Iesu  a  lefodd  ac  a  ddy- 
wedodd, Yr  hwn  sydd  yn  credu 
ynof  fi,  nid  yw  yn  credu  ynof  fi, 
ond  yn  yr  hwn  a'm  hanfonodd  i. 

45  A'r  hwn  sydd  yn  fy  ngweled 
i.  sydd  yn  gweled  yr  hwn  a'm 
danfonodd  i. 

46  Mi  a  ddaethum  yn  oleuni  i'r 
byd,  fel  y  bo  i  bob  un  a'r  sydd  yn 


35  Then  Jesus  said  unto  them. 
Yet  a  little  while  is  the  light  with 
you.  Walk  while  ye  have  the  light, 
lest  darkness  come  upon  you :  for  he 
that  waiketh  in  darkness  knoweth 
not  whither  he  goeth. 

36  While  ye  have  light,  believe 
in  the  light,  that  ye  may  be  the 
children  of  light.  These  things 
spake  Jesus,  and  departed,  and 
did  hide  himself  from  them. 

37  f  But  though  he  had  done  so 
many  miracles  before  them,  yet 
they  believed  not  on  him  : 

38  That  the  saying  of  Esaias  the 
prophet  might  be  fulfilled,  which 
he  spake,  Lord,  who  hath  believed 
our  report  ?  and  to  whom  hath  the 
arm  of  the  Lord  been  revealed  ? 

39  Therefore  they  could  not  be 
lieve,  because  that  Esaias  said 
again, 

40  He  hath  blinded  their  eyes, 
and  hardened  their  heart ;  that 
they  should  not  see  with  their  eyes, 
nor  understand  with  their  heart, 
and  be  converted,  and  I  should 
heal  them. 

41  These  things  said  Esaias,  when 
he  saw  his  glory,  and  spake  of 
him . 

42  If  Nevertheless  among  the  chief 
rulers  also  many  believed  on  him  ; 
but  because  of  the  Pharisees  they 
did  not  confess  him,  lest  they 
should  be  put  out  of  the  syn- 
agogue : 

43  For  they  loved  the  praise  of 
men  more  than  the  praise  of  God. 

44  If  Jesus  cried  and  said,  He 
that  believeth  on  me,  believeth  not 
on  me,  but  on  him  that  sent  me. 

45  And  he  that;  seeth  me  seeth 
him  that  sent  me. 

46  I  am  come  a  light  into  the 
world,   that    whosoever    believeth 
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credu  ynof  fi.  nad  arhoso  yn  y  ty- 
wyllwch. 

47  Ac  os  clyw  neb  fy  ngeiriau, 
ac  ni  chred,  myfi  nid  wyf  yn  ei 
farnu  ef:  canys  ni  ddaethum  i 
farnu  y  byd,  eithr  i  achub  y  byd. 

48  Yr  hwn  sydd  yn  fy  nirmygu  i, 
ac  heb  dderbyn  fy  ngeiriau,  y  mae 
iddo  un  yn  ei  farnu :  y  gair  a 
leferais  i,  hwnnw  a'i  barn  ef  yn  y 
dydd  diweddaf. 

49  Canys  myfi  ni  leferais  o  honof 
fy  hun :  ond  y  Tad  yr  hwn  a'm 
hanfonodd  i,  efe  a  roddes  orchy- 
myn  i  mi,  beth  a  ddy  wedwn,  a  pha 
beth  a  lefarwn. 

50  Ac  mi  a  wn  fod  ei  orchymyn 
ef  yn  fywyd  tragy  wyddol :  am 
hynny  y  pethau  yr  wyf  fi  yn  eu 
llefaru,  fel  y  dywedodd  y  Tad 
wrthyf,  felly  yr  wyf  yn  llefaru. 

PENNOD  XIII. 

ACHYN  gwyl  y  pasc,  yr  lesu 
yn  gwybod  ddyfod  ei  awr  ef 
i  ymadael  â'r  byd  hwn  at  y  Tad, 
efe  yn  caru  yr  eiddo  y  rhai  oedd 
yn  y  byd,  a'u  carodd  hwynt  hyd 
y  diwedd. 

2  Ac  wedi  darfod  swpper  (wedi  i 
ddiafol  eisoes  roi  y'nghalon  Judas 
Iscariot,  mab  Simon,  ei  fradvchu 
ef) 

3  Yr  lesu  yn  gwybod  roddi  or 
Tad  bob  peth  oil  yn  ei  ddwylaw 
ef,  a'i  fod  wedi  dyfod  oddi  wrth 
Dduw,  ac  yn  myned  at  Dduw ; 

4  Efe  a  gyfododd  oddi  ar  swpper, 
ac  a  roes  heibio  ei  gochl-wisg,  ac 
a  gymmerodd  dywel,  ac  a  ym- 
wrcgysodd. 

5  Wedi  hynny  efe  a  dywalJtodd 
ddwfr  i:r  cawg,  ac  a  ddechreuodd 
olchi  traed  y  disgyblion,  a'w  sychu 
â  r  tywel,  â'r  hwn  yr  oedd  efe  wedi 
ei  wregysu. 

6  Yna  y  daeth  efe  at  Simon 
Petr.  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthc, 
Arglwydd,  a  wyt  ti  yn  golchi  fy 
nhraed  i  ? 
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on  me  should  not  abide  in  dark- 
ness. 

47  And  if  any  man  hear  my  words, 
and  believe  not,  I  judge  him  not : 
for  I  came  not  to  judge  the  world, 
but  to  save  the  world. 

48  He  that  rejecteth  me,  and  re- 
ceiveth  not  my  words,  hath  one 
that  judgeth  him  :  the  word  that  f 
have  spoken,  the  same  shall  judge 
him  in  the  last  day. 

49  For  I  have  not  spoken  of  my- 
self; but  the  Father  which  sent 
me,  he  gave  me  a  commandment, 
what  I  should  say,  and  what  I 
should  speak. 

50  And  I  know  that  his  command- 
ment is  life  everlasting :  whatso- 
ever I  speak  therefore,  even  as  the 
Father  said  unto  me,  so  I  speak 


CHAPTER  XIII. 

NOW  before  the  feast  of  the  pasb- 
over,  when  Jesus  knew  that 
his  hour  was  come  that  he  should 
depart  out  of  this  world  unto  the 
Father,  having  loved  his  own 
which  were  in  the  world,  he  loved 
them  unto  the  end. 

2  And  supper  being  ended,  the 
devil  having  now  put  into  the 
heart  of  Judas  Iscariot,  Simon's 
son,  to  betray  him  ; 

3  Jesus  knowing  that  the  Father 
had  given  all  things  into  his  bands, 
and  that  he  was  come  from  God, 
and  went  to  God  ; 

4  He  riseth  from  supper,  and  laid 
aside  his  garments ;  and  took  a 
towel,  and  girded  himself. 

5  After  that  he  poureth  water 
into  a  basin,  and  began  to  wash 
the  disciples'  feet,  and  to  wipe  them 
with  the  towel  wherewith  he  was 
girded. 

6  Then  cometh  he  to  Simon  Pe- 
ter :  and  Peter  saith  unto  him, 
Lord,  dost  thou  wash  my  feet  ? 
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7  Yr  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddywed- 
odd  wrtho,  Y  peth  yr  wyf  fi  yn  ei 
wneuthur,  ni  wyddost  ti  yr  awrhon : 
eithr  ti  a  gei  wybod  ar  ol  hyn. 

8  Petr  a  ddywedodd  wrtho,  Ni 
ehei  di  olchi  fy  nhraed  i  byth. 
Yr  Iesu  a  attebodd  iddo.  Oni  olchaf 
di.  nid  oes  i  ti  gyfran  gyd  â  myfi. 

9  Simon  Petr  a  ddywedodd  wrtho, 
Arglwydd,  nid  fy  nhraed  yn  nnig, 
eithr  fy  nwylaw  am  pen  hefyd. 

10  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Yr  hwn  a  olchwyd,  nid  rhaid  iddo 
ond  golchi  ei  draed,  eithr  y  mae 
yn  Ian  oil :  ac  yr  ydych  chwi  yn 
lân,  eithr  nid  pawb  oil. 

11  Canys  efe  a  wyddai  pwy  a'i 
bradychai  ef:  am  hynny  y  dy- 
wedodd,  Nid  ydych  chwi  yn  Ian 
bawb  oil. 

12  Felly  wedi  iddo  olchi  eu  traed 
hwy,  a  ehymmeryd  ei  gochl-wisg, 
efe  a  eisteddodd  drachefn,  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  A  wyddoch  chwi 
pa  beth  a  wnaethum  i  chwi? 

13  Yr  ydych  chwi  yn  fy  ngalw  i, 
Yr  Athraw,  a'r  Arglwydd  :  a  da  y 
dy wedwch  :  canys  felly  yr  ydwyf. 

14  Am  hynny  os  myfi,  yn  Ar- 
glwydd ac  yn  Athraw,  a  olchais 
eich  traed  chwi ;  chwithau  a  ddyl- 
ech  olchi  traed  eich  gilydd. 

15  Canys  rhoddais  esampl  i  chwi, 
fel  y  gwnelech  chwithau  megis  y 
gwneuthum  i  chwi. 

16  Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i 
chwi,  Nid  yw  y  gwas  yn  fwy  nâ'i 
arglwydd  •  na'r  hwn  a  dd  anion  - 
wyd  yn  fwy  na'r  hwn  a'i  danfon- 
odd. 

17  Os  gwyddoch  y  pethau  hyn, 
gwŷn  eich  byd  os  gwnewch  hwynt. 

18  IT  Nid  wyf  fi  yn  dywedyd  am 
danoch  oil :  mi  a  wn  pwy  a  ethol- 
ais  :  ond  fel  y  cyflawnid  yr  ys- 
grythyr,  Yr  hwn  sydd  yn  bwytta 
bara  gyd  â  mi,  a  gododd  ei  sawdl 
yn  fy  erbyn. 

19  Yn  awr  yr  wyf  yn  dywedyd 
wrthych  cyn  ei  ddyfod,  fel  pan 
ddêl.  y  credoch  mai  myfi  yw  efe. 

20  Yn    wir,   yn    wir.   meddaf   i  | 


7  Jesus  answered  and  said  unto 
him,  What  I  do  thou  knowest  not 
now ;  but  thou  shalt  know  here- 
after. 

8  Peter  saith  unto  him,  Thou 
shalt  never  wash  my  feet.  Jesus 
answered  him,  If  I  wash  thee  not, 
thou  hast  no  part  with  me. 

9  Simon  Peter  saith  unto  him. 
Lord,  not  my  feet  only,  but  also 
my  hands  and  my  head. 

10  Jesus  saith  to  him,  He  that  is 
washed  needeth  not  save  to  wash 
his  feet,  but  is  clean  every  whit: 
and  ye  are  clean,  bat  not  all. 

11  For  he  knew  who  should  be- 
tray him ;  therefore  said  he,  Ye 
are  not  all  clean. 

12  So  after  he  had  washed  their 
feet,  and  had  taken  his  garments, 
and  was  set  down  again,  he  said 
unto  them,  Know  ye  what  I  have 
done  to  you  ? 

13  Ye  call  me  Master  and  Lord  . 
and  ye  say  well;  for  so  I  am. 


ter,  have  washed  your  feet:  ye 
also  ought  to  wash  one  another's 
feet. 

15  For  1  have  given  you  an  ex- 
ample, that  ye  should  do  as  I  have 
done  to  you. 

16  Verily,  verily.  I  say  unto  you, 
The  servant  is  not  greater  than 
his  lord ;  neither  he  that  is  sent 
greater  than  he  that  sent  him. 

17  If  ye  know  these  things,  hap- 
py are  ye  if  ye  do  them. 

18  if  I  speak  not  of  you  all:  I 
know  whom  1  have  chosen  :  but 
that  the  scripture  may  be  fulfilled, 
He  that  eateth  bread  with  me  hath 
lifted  up  his  heel  against  me. 

19  Now  I  tell  you  before  it  come, 
that,  when  it  is  come  to  pass,  ye 
may  believe  that  I  am  he. 

-10  Verilv,  verily,  1  say  unto  vou. 
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chwi,  Yr  hwn  sydd  yn  derbyn  y 
neb  a  ddanfonwyf  n,  sydd  yn  fy 
nerbyn  i;  a'r  hwn  sydd  yn  fy 
nerbyn  i,  sydd  yn  derbyn  yr  hwn 
a'm  danfonodd  i. 

21  Wedi  i'r  Iesu  ddywedyd  y 
pethau  hyn,  efe  a  gynhyrfwyd  yn 
yr  yspryd,  ac  a  dystiolaethodd,  ac 
a  ddywedodd,  Yn  wir,  yn  wir,  y 
dywedaf  wrthych,  y  bradycha  un 
o  honoch  fi. 

22  Yna  y  disgyblion  a  edrychas- 
ant  ar  eu  gilydd,  gan  ammeu  am 
bwy  yr  oedd  efe  yn  dywedyd. 

23  Ac  yr  oedd  un  o'i  ddisgyblion 
yn  pwyso  ar  fynwes  yr  lesti,  yr 
hwn  yr  oedd  yr  Iesu  yn  ei  garu. 

24  Am  hynny  yr  amneidiodd  Si- 
mon Petr  ar  hwnnw,  i  ofyn  pwy 
oedd  efe,  am  yr  hwn  yr  oedd  efe 
yn  dywedyd. 

25  Ac  yntau  yn  pwyso  ar  ddwy- 
fron  yr  Iesu,  a  ddywedodd  wrtho, 
Arglwydd,  pwy  yw  efe  ? 

26  Yr  Iesu  a  attebodd,  Hwnnw 
yw  efe  i'r  hwn  y  rhoddaf  fi  dam- 
maid  wedi  i  mi  ei  wlychu.  Ac 
wedi  iddo  wlychu  y  tammaid,  efe 
a'i  rhoddodd  i  Judas  Iscariot,  mab 
Simon. 

27  Ac  ar  ol  y  tammaid,  yna  yr 
aeth  Satan  i  mewn  iddo.  Am 
hynny  y  dywedodd  yr  Iesu  wrtho, 
Hyn  yr  wyt  yn  ei  wneuthur,  gwna 
ar  frys. 

28  Ac  ni  wyddai  neb  o'r  rhai  oedd 
yn  eistedd  i  ba  beth  y  dywedasat 
efe  hyn  wrtho. 

29  Canys  rhai  oedd  yn  tybied, 
am  fod  Judas  à'r  gôd  ganddo,  tod 
yr  Iesu  yn  dywedyd  wrtho,  Pryn 
y  pethau  sydd  arnom  eu  heisieu 
erbyn  yr  wyl ;  lieu,  ar  roi  o  hono 
beih  i'r  tlodion. 

30  Ynlau  gan  hynny,  wedi  der- 
byn y  tammaid,  a  aeth  ailan  yn 
ebrwydd.     Ac  yr  oedd  hi  yn  nos. 

31  If  Yna  gwedi  iddo  fyned  allan, 
yr  Iesu  a  ddywedodd,  Yn  awr  y 
gogoneddwyd  Mab  y  dyn,  a  -Duw 
a  ogoneddwyd  ynddo  ef. 

32  Os  gogoneddwyd  Duw  ynddo 


He  that  receiveth  whomsoever  I 
send  receiveth  me;  and  he  that 
receiveth  me  receiveth  him  that 
sent  me. 

21  When  Jesus  had  thus  said, 
he  was  troubled  in  spirit,  and  testi- 
fied, and  said,  Verily,  verily,  I  say 
unto  you,  that  one  of  you  shall  be- 
tray me. 

22  Then  the  disciples  looked  one 
on  another,  doubting  of  whom  he 
spake. 

23  Now  there  was  leaning  on 
Jesus'  bosom  one  of  his  disciples, 
whom  Jesus  loved. 

24  Simon  Peter  therefore  beck- 
oned to  him,  that  he  should  ask 
who  it  should  be  of  whom  he 
spake. 

25  He  then  lying  on  Jesus'  breast 
saith  unto  him,  Lord,  who  is  it  ? 

26  Jesus  answered,  He  it  is,  to 
whom  I  shall  give  a  sop,  when  I 
have  dipped  it.  And  when  he  had 
dipped  the  sop,  he  gave  it  to  Judas 
Iscariot,  the  son  of  Simon. 

27  And  after  the  sop  Satan  en- 
tered into  him.  Then  said  Jesus 
unto  him,  That  thou  doest,  do 
quickly. 

28  Now  no  man  at  the  table  knew 
for  what  intent  he  spake  this  unto 
him. 

29  For  some  of  them  thought,  be- 
cause Judas  had  the  bag,  that  Je- 
sus had  said  unto  him,  Buy  those 
things  that  we  have  need  of  against 
the  feast ;  or,  that  he  should  give 
sometnmg  to  the  poor. 

30  He  then,  having  received  the 
sop,  went  immediately  out ;  and  it 
was  night. 

31  H  Therefore,  when  he  was  gone 
out,  Jesus  said,  Now  is  the  Son  of 
man  glorified,  and  God  is  glorified 
in  him. 

32  If  God  be   glorified  in   him. 
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efj  Duw  hefyd  a'i  gogonedda  ef 
ynddo  ei  hun,  ac  efe  a'i  gogonedda 
ef  yn  ebrwydd. 

33  0  blant  by  chain,  etto  yr  wyf 
ennydbychan  gyd  â  chwi.  Chwi 
a'm  ceisiwch  :  ac.  megis  y  dywed- 
ais  wrth  yr  Iuddewon,  Lie  yr  wyf 
íì  yn  myned,  ni  eliwch  chwi  ddy- 
fod ;  yr  ydwyf  yn  dywedyd  wrth- 
ych  chwithau  hefyd  yr  awrhon. 

34  Gorchymyn  newydd  yr  wyf 
yn  ei  roddi  i  chwi,  Ar  garu  o  hon- 
och  eich  gilydd :  fel  y  cerais  i 
chwi,  ar  garu  o  honoch  chwithau 
bawb  eich  giìydd. 

35  Wrth  hyn  y  gwybydd  pawb 
mai  disgyblion  i  mi  ydych,  os  bydd 
gcnnych  gariad  i;cn  gilydd. 

36  "[[  A  Simon  Petr  a  ddywedodd 
wrtho,  Arglwydd,  i  ba  le  yr  wyt 
ti  yn  myned  ?  Yr  Iesu  a  attebodd 
iddo,  Lie  yr  ydwyf  íì  yn  myned. 
ni  elli  di  yr  awrhon  fy  nghanlyn  : 
eithr  ar  ol  hyn  y'm  canlyni. 

37  Petr  a  ddywedodd  wrtho,  Ar- 
glwydd, paham  na  allaf  fi  dy 
ganlyn  yr  awrhon?  mi  a  roddaf 
fy  einioes  drosot. 

38  Yr  Iesu  a  attebodd  iddo,  A 
roddi  di  dy  einioes  drosof  fi  ?  Yn 
wir,  yn  wir,  meddaf  i  ti,  Ni  chân 
y  ceiliog  nes  i  ti  fy  ngwadu  dair 
gwaith. 

PENNOD  XIV. 

NA   thralloder   eich   calon :    yr 
ydych    yn    credu    yn    Nuw, 
credwch  ynof  finnau  hefyd. 

2  Yn  nhŷ  fy  Nhad  y  mae  llawer 
o  drigfannau :  a  phe  amgen,  mi  a 
ddywedaswn  i  chwi.  Yr  wyf  fi 
yn  myned  i  barottôi  He  i  chwi. 

3  Ac  os  myfi  a  âf,  ac  a  barottôaf 
le  i  chwi,  mi  a  ddeuaf  drachefn, 
ac  a'ch  cymmeraf  chwi  attaf  fy 
hun :  fel  lie  yr  wyf  fi,  y  byddoch 
chwithau  hefyd. 

4  Ac  i  ba  le  yr  wyf  fi  yn  myned, 
chwi  a  wyddoch,  a'r  ffordd  a 
wyddoch. 

5  Dywedodd  Thomas  wrtho,  Ar- 


God  shall  also  glorify  him  in  him- 
self, and  shall  straightway  glorify 
him. 

33  Little  children,  yet  a  little 
while  I  am  with  you.  Ye  shall 
seek  me;  and  as  I  said  unto  the 
Jews,  Whither  1  go,  ye  cannot 
come  •  so  now  I  say  to  you. 


34  A  new  commandment  I  give 
unto  you,  That  ye  love  one  another ; 
as  [  have  loved  you.  that  ye  also 
love  one  another. 

35  By  this  shall  all  men  know 
that  ye  are  my  disciples,  if  ye  have 
love  one  to  another. 

36  Tf  Simon  Peter  said  unto  him, 
Lord,  whither  goest  thou  ?  Jesus 
answered  him,  Whither  I  go,  thou 
canst  not  follow  me  now ;  but  thou 
shalt  follow  me  afterwards. 

37  Peter  said  unto  him.  Lord,  why 
cannot  I  follow  thee  now  ? .  I  will 
lay  down  my  life  for  thy  sake. 


lay  down  thy  life  for  my  sake? 
Verily,  verily,  I  say  unto  thee,  The 
cock  shall  not  crow,  till  thou  hast 
denied  me  thrice. 

CHAPTER  XIV. 

IET  not  your  heart  be  troubled : 
À  ye  believe  in  God,  believe  also 
in  me. 

2  In  my  Father's  house  are  many 
mansions  :  if  it  were  not  so,  I  would 
have  told  you.  I  go  to  prepare  a 
place  for  you. 

3  And  if  I  go  and  prepare  a  place 
for  you,  I  will  come  again,  and  re- 
ceive you  unto  myself;  that  where 
I  am,  there  ye  may  be  also. 

4  And  whither  I  go  ye  know,  and 
the  way  ye  know. 

5  Thomas  saith  unto  him,  Lord, 
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glwydd,  ni  wyddom  hi  i  ba  le  yr 
wyt  ti  yn  myned  •  a  pha  fodd  y 
gallwn  wybod  y  ifordd '? 

6  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrtho  ef, 
Myíi  yw  y  fFordd,  a'r  gwirionedd, 
a'r  bywyd :  nid  yw  neb  yn  dyfod 
at  y  Tad,  ond  trwof  fl. 

7  Ped  adnabuasech  fi,  fy  Nhad 
hefyd  a  adnabuasech :  ac  o  hyn 
allan  yr  adwaenoch  ef,  a  chẁî  a'i 
gwelsoch  ef. 

8  Dywedodd  Phylip  wrtho,  Ar- 
glwydd,  dangos  i  ni  y  Tad,  a 
digon  yw  i  ni. 

9  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrtho,  A 
ydwyf  gyhyd  o  amser  gyd  â  chwi, 
ac  nid  adnabuost  fi,  Phylip  ?  Y 
neb  a'm  gwelodd  i,  a  welodd  y 
Tad ;  a  pha  fodd  yr  wyt  ti  yn  dy- 
wedyd,  Dangos  i  ni  y  Tad  ? 

10  Onid  wyt  ti  yn  credu  fy  mod  i 
yn  y  Tad,  a'r  Tad  ynof  finnau  ? 
Y  geiriau  yr  wyf  fi  yn  eu  llefaru 
wrthycli,  nid  o  honof  fy  hun  yr 
wyf  yn  eu  llefaru ;  ond  y  Tad  yr 
hwn  sydd  yn  aros  ynof,  efe  sydd 
yn  gwneuthur  y  gweithredoedd. 

1 1  Credwch  fi,  fy  mod  i  yn  y  Tad, 
a'r  Tad  ynof  finnau :  ac  onid  ê, 
credwch  fi  er  mwyn  y  gweithred- 
oedd eu  hunain. 

12  Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i 
chwi,  Yr  hwn  sydd  yn  credu  ynof 
fi,  y  gweithredoedd  yr  wyf  fi  yn 
eu  gwneuthur,  yntau  hefyd  a'u 
gwna,  a  mwy  nâ'r  rhai  hyn  a  wna 
efe :  oblegid  yr  wyf  fi  yn  myned 
at  fy  Nhad. 

13  A  pha  beth  bynnag  a  ofynoch 
yn  fy  enw  i,  hynny  a  wnaf ;  fel  y 
gogonedder  y  Tad  yn  y  Mab. 

14  Os  gofynwch  ddim  yn  fy  enw 
i,  mi  a'i  gwnaf. 

15  Tf  O  cherwch  fi.,  cedwch  fy 
ngorchymynion. 

16  A  mi  a  weddiaf  ar  y  Tad,  ac 
efe  a  rydd  i  chwi  Ddiddanydd 
arall,  fel  yr  arhoso  gyd  â  chwi  yn 
dragywyddol ; 

17  Yspryd  y  gwirionedd,  yr  hwn 
ni  ddichon  y  byd  ei  dderbyn,  am 
nad  yw  yn   ei  weled,   nac  yn   ei 


we  know  not  whither  thou  goest , 
and  how  can  we  know  the  way  ? 

6  Jesus  saith  unto  him,  I  am  the 
way,  the  truth,  and  the  life :  no 
man  cometh  unto  the  Father,  but 
by  me. 

7  If  ye  had  known  me.  ye  should 
have  known  my  Father  also  :  and 
from  henceforth  ye  know  him,  and 
have  seen  him. 

8  Philip  saith  unto  him,  Lord, 
shew  us  the  Father,  and  it  suffi- 
ceth  us. 

9  Jesus  saith  unto  him,  Have  1 
been  so  long  time  with  you,  and 
yet  hast  thou  not  known  me,  Phil- 
ip ?  he  that  hath  seen  me  hath  seen 
the  Father ;  and  how  sayest  thou 
then,  Shew  us  the  Father  ? 

10  Believest  thou  not  that  I  am 
in  the  Father,  and  the  Father  in 
me  ?  the  words  that  I  speak  unto 
you  I  speak  not  of  myself :  but  the 
Father  that  dwelleth  in  me,  he  do- 
eth  the  works. 

11  Believe  me  that  I  am  in  the 
Father,  and  the  Father  in  me :  or 
else  believe  me  for  the  very  works' 
sake. 

12  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
He  that  believeth  on  me,  the  works 
that  I  do  shall  he  do  also ;  and 
greater  works  than  these  shall  he 
do ;  because  I  go  unto  my  Father. 


13  And  whatsoever  ye  shall  ask  in 
my  name,  that  will  I  do,  that  the 
Father  may  be  glorified  in  the  Son. 

14  If  ye  shall  ask  any  thing  in 
my  name,  I  will  do  it. 

1 5  If  If  ye  love  me,  keep  my  com- 
mandments. 

16  And  I  will  pray  the  Father, 
and  he  shall  give  you  another  Com- 
forter, that  he  may  abide  with  you 
for  ever  • 

1 7  Even  the  Spirit  of  truth ;  whom 
the  world  cannot  receive,  because 
it  seeth  him  not.  neither  knoweth 
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adnabotl  ef :  ond  chwi  a  i  hadwaen- 
och  ef ;  o  herwydd  y  mae  yn  aros 
gyd  â  chwi,  ac  ynoeh  y  bydd  efe. 

18  Nis  gadawaf  chwi  yn  am- 
ddifad :  mi  a  ddeuaf  attoch  chwi. 

19  Etto  ennyd  bach,  a'r  byd 
ni'm  gwel  mwy :  eithr  chwi  a'm 
gwelwch :  canys  byw  wyf  fi,  a 
byw  fyddwch  chwithau  hefyd. 

20  Y  dydd  hwnnw  y  gwybydd- 
wch  fy  mod  i  yn  fy  Nhad,  a  chwi- 
thau ynof  ii,  a  minnau  ynoch 
chwithau. 

21  Y  hwn  sydd  a'm  gorchy- 
mynion  i  ganddo,  ac  yn  eu  cadw 
hwynt,  efe  yw  yr  hwn  sydd  yn  fy 
ngharu  i :  a'r  hwn  sydd  yn  fy 
ngharu  i,  a  gerir  gan  fy  Nhad  i: 
a  minnau  a'i  caraf  ef,  ac  a'm 
hegluraf  fy  hun  iddo. 

22  Dywedodd  Judas  wrtho,  (nid 
yr  Iscariot)  Arglwydd,  pa  beth  yw 
yr  achos  yr  wyt  ar  fedr  dy  eglur- 
hâu  dy  hun  i  ni,  ac  nid  i'r  byd  ? 

23  Yr  Iesu  a  attebodd  ac  a  ddy- 
wedodd  wrtho,  Os  car  neb  fi,  efe 
a  geidw  fy  ngair;  a'm  Tad  a'i  car 
yntau,  a  nyni  a  ddeuwn  atto,  ac 
a  wnawn  ein  trigfa  gyd  âg  ef. 

24  Yr  hwn  nid  yw  yn  fy  ngharu 
i,  nid  yw  yn  cadw  fy  ngeiriau :  a'r 
gair  yr  ydych  yn  ei  glywed,  nid 
eiddof  fi  ydyw,  ond  eiddo  y  Tad 
a'm  hanfonodd  i. 

25  Y  pethau  hyn  a  ddywedais 
wrthych,  a  mi  yn  aros  gyd  â  chwi. 

26  Eithr  y  Diddanydd,  yr  Yspryd 
Glân  yr  hwn  a  enfyn  y  Tad  yn 
fy  enw  i,  efe  a  ddysg  i  chwi  yr 
holl  bethau,  ac  a  ddwg  ar  gof  i 
chwi  yr  holl  bethau  a  ddywedais 
i  chwi. 

27  Yr  wyf  yn  gadael  i  chwi  dang- 
nefedd ;  fy  nhangnefedd  yr  ydwyf 
yn  ei  roddi  i  chwi :  nid  fel  y  mae 
y  byd  yn  rhoddi,  yr  wyf  fi  yn 
rhoddi  i  chwi.  JNa  thralloder  eich 
calon,  ac  nac  ofned. 

28  Clywsoch  fel  y  dywedais  wrth- 
ych, Yr  wyf.  yn  myned  ymaith,  ac 
mi  a  ddeuaf  attoch.  Pe  carech  fi, 
chwi  a  lawenhâech,  am  i  mi  ddy- 
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him :  but  ye  know  him :  for  he 
dwelleth  with  you,  and  shall  be  in 
you. 

18  I  will  not  leave  you  comfort- 
less :  1  will  come  to  you. 


19  Yet  a  little  while,  and  the 
world  seeth  me  no  more;  but  ye 
see  me :  because  I  live,  ye  shall 
live  also. 

20  At  that  day  ye  shall  know  that 
I  am  in  my  Father,  and  ye  in  me, 
and  I  in  you. 

21  He  that  hath  my  command- 
ments, and  keepeth  them,  he  it  is 
that  loveth  me  :  and  he  that  loveth 
me  shall  be  loved  of  my  Father, 
and  Í  will  love  him,  and  will  man- 
ifest myself  to  him. 

22  Judas  saith  unto  him,  not  Is- 
cariot, Lord,  how  is  it  that  thou 
wilt  manifest  thyself  unto  us,  and 
not  unto  the  world  ? 

23  Jesus  answered  and  said  unto 
him,  If  a  man  love  me,  he  will  keep 
my  words :  and  my  Father  will 
love  him,  and  we  will  come  unto 
him,  and  make  our  abode  with  him. 

24  He  that  loveth  me  not  keep- 
eth not  my  sayings  :  and  the  word 
which  ye  hear  is  not  mine,  but  the 
Father's  which  sent  me. 

25  These  things  have  Í  spoken  un- 
to you,  being  yet  present  with  you. 

26  But  the  Comforter,  which  is 
the  Holy  Ghost,  whom  the  Father 
will  send  in  my  name,  he  shall 
teach  you  all  things,  and  bring  all 
things  to  your  remembrance,  what 
soever  I  have  said  unto  you. 

27  Peace  I  leave  with  you,  my 
peace  I  give  unto  you :  not  as  the 
world  giveth,  give  I  unto  you.  Let 
not  your  heart  be  troubled,  neither 
let  it  be  afraid. 

28  Ye  have  heard  how  T  said  un- 
to you,  I  go  away,  and  come  again 
unto  you.  If  ye  loved  me,  ye  would 
rejoice,  because  I   said.  I  go  unto 


wcdyd.  Yr  vvyf  yn  myned  at  y 
Tad  :  canys  >  mae  fy  Nliad  yn  fwy 
nà  myfi. 

29  Ac  yr  awrlion  y  dywedais  i 
chwi  cyn  ei  ddyfod,  fel  pan  ddël, 
V  credoch. 

30  Nid  ymddiddanaf  âchwi  nem- 
mawr  bellach :  canys  tywysog  y 
byd  hwn  sydd  yu  dyfod,  ac  nid 
oes  iddo  ddim  ynof  fi. 

31  Ond  fel  y  gwypo  y  byd  fy  mod 
i  yn  caru  y  Tad.  ac  megis  y  gor- 
chymynodd  y  Tad  i  mi.  felly  yr 
wyf  yn  gwneuthur.  Codwch,  awn 
oddi  yma. 

PENNOD  XV. 

MYFI    yw  y  wir  winwydden, 
a'm  Tad  yw  y  llafurwr. 

2  Pob  cangen  ynof  fi  heb  ddwyn 
ffrwyth,  y  mae  efe  yn  ei  thynnu 
ymaith :  a  phob  un  addygo  ffrwyth, 
y  mae  efe  yn  ei  glanhâu,  fel  y  dygo 
fwy  o  ffrwyth. 

3  Yr  awrlion  yr  ydych  chwi  yn 
Ian  trwy  y  gair  a  leferais  i  wrth- 
ych. 

4  Arhoswch  ynof  fi.  a  mi  ynoch 
chwi.  Megis  na  all  y  gangen 
ddwyn  ffrwyth  o  honi  ei  hun, 
onid  erys  yn  y  winwydden ;  felly 
ni  ellw( 
yilof  fi. 

5  Myfi  yw  y  winwydden.  chwi- 
thau  yw  y  canghennau.  Ýr  hwn 
sydd  yn  aros  ynof  fi,  a  minnau 
ynddo  yntau,  hwnnw  sydd  yn 
dwyn  ffrwyth  lawer :  oblegid  hebof 
fi  ni  ell wch  chwi  wneuthur  dim. 

6  Onid  erys  un  ynof  fi,  efe  a 
daflwyd  allan  megis  cangen,  ac  a 
wywodd  ;  ac  y  maent  yn  eu  casglu 
hwynt,  ac  yn  eu  bwrw  yn  tan,  a 
hwy  a  losgir. 

7  Os  arhoswch  ynof  fi.  ac  aros 
o'm  geiriau  ynoch,  beth  bynnag  a 
ewyllysioch,  gofynweh,  ac  efe  a 
fydd  i  chwi. 

8  Yn  hyn  y  gogoneddwyd  fy 
Nhad,  ar  ddwyn  o  honocli  ffrwyih 
lawer  ;  a  disgyblion  fyddwch  i  mi. 

9  Fel   y  carodd  y  Tad  fi.  felly  y 
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the  Father 
er  than  I. 


for  my  Fathei 
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29  And  now  I  have  told  you  be- 
fore it  come  to  pass,  that,  when  it 
is  come  to  pass,  ye  might  believe. 

30  Hereafter  1  will  not  talk  much 
with  you:  for  the  prince  of  thU 
world  cometh,  and  hath  nothing  ii; 
me. 

31  But  that  the  world  may  know 
that  I  love  the  Father  :  and  as  the 
Father  gave  me  commandment, 
even  so  I  do.  Arise,  let  us  go 
hence. 

CHAPTER  XV. 

I  AM  the  true  vine,  and  my  Fa- 
ther is  the  husbandman. 

2  Every  branch  in  me  that  bear- 
eth  not  fruit  he  taketh  away  :  and 
every  branch  that  beareth  fruit,  he 
purgeth  it,  that  it  may  bring  forth 
more  fruit. 

3  Now  ye  are  clean  through  the 
word  which  I  have  spoken  unto 
you. 

4  Abide  in  me,  and  I  in  you.  As 
the  branch  cannot  bear  fruit  of  it- 
self, except  it  abide  in  the  vine ; 
no  more  can  ye,  except  ye  abide  in 
me. 

5  I  am  the  vine,  ye  are  the  branch- 
es He  that  abideth  in  me,  and  I 
in  him,  the  same  bringeth  forth 
much  fruit ;  for  without  me  ye  can 
do  nothing. 

6  if  a  man  abide  not  in  me,  he  is 
cast  forth  as  a  branch,  and  is  with- 
ered :  and  men  gather  them,  and 
cast  them  into  the  fire,  and  they 
are  burned. 

7  If  ye  abide  in  me,  and  my  words 
abide  in  you,  ye  shall  ask  what 
ye  will,  and  it  shall  be  done  unto 
you. 

8  Herein  is  my  Father  glorified, 
that  ye  bear  much  fruit ;  so  shall 
ye  be  my  disciples. 

9  As  the  Father  hath  loved  me. 
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cerais  innan  chwitliau  :  arhoswch 
yn  fy  ngliariad  i. 

10  Os  cedwch  fy  ngorchymynion, 
chwi  a  arhoswch  yn  fy  nghariad  ; 
fel  y  cedwais  i  orchymynion  fy 
Nhad,  ac  yr  wyf  yn  aros  yn  ei 
gariad  ef. 

11  Hyn  a  ddywedais  wrthych, 
fel  yr  arhosai  fy  llawenydd  ynoch, 
ac  y  byddai  eich  Hawenydd  yn 
gyflawn. 

12  Dyma  fy  ngorchymyn  i:  Ar  i 
chwi  garn  eich  gilydd,  fel  y  cerais 
i  chwi. 

13  Cariad  mwy  na  liwn  nid  oes 
gan  neb ;  sef,  bod  i  un  roi  ei 
einioes  dros  ei  gyfeillion. 

14  Chwychwi  yw  fy  nghyfeillion, 
os  gwnewch  pa  bethau  bymiag  yr 
wyf  yn  en  gorchymyn  i  cliwi. 

15  Nid  ydwyf  mwyach  yn  eich 
galw  yn  weision ;  oblegid  y  gwas 
ni  ŵyr  beth  y  mae  ei  arglwydd  yn 
ei  wneuthur  :  ond  mi  a:ch  gelwais 
chwi  yn  gyfeillion:  oblegid  pob 
peth  a'r  a  glywais  gan  fy  Nhad,  a 
hysbysais  i  chwi. 

Hi  Nid  chwi  a'm  dewisasoch  i, 
ond  myfi  a'ch  dewisais  chwi,  ac 
a'"ch  ordeiniais  chwi,  fel  yr  elech 
ac  y  dygech  ffrwyth,  ac  yr  arhosai 
eich  ffrwyth ;  megis  pa  belli  byn- 
nag  a  ofynoch  gan  y  Tad  yn  fy 
enw  i,  y  rhoddo  efe  i  chwi. 

17  Hyn  yr  wyf  yn  ei  orchymyn  i 
chwi,  garu  o  honoch  eich  gilydd. 

18  Os  yw  y  byd  yn  eich  casâu 
cliwi,  chwi  a  wyddoch  gasâu  o 
bono  fyfi  o;ch  blaen  chwi. 

19  Pe  byddech  o'r  byd,  y  byd  a 
garai  yr  eiddo ;  ond  oblegid  nad 
ydych  o:r  byd,  eithr  i  mi  eich  dewis 
alJan  o'r  byd,  am  hyimy  y  mae  y 
byd  yn  eich  casâu  cliwi. 

20  Cofiwch  yr  ymadrodd  a  ddy- 
wedais i  wrthych  :  Nid  yw  y  gwas 
yn  fwy  uà'i  arglwydd.  Os  erlid- 
iasant  fi,  hwy  a'eli  erlidiant  chwi- 
tliau :  os  cadwasant  fy  ngair  i. 
yr  eiddoch  chwitliau  hefyd  a  gad- 
want. 


so  have  I  loved  yon  :  continue  ye 
in  my  love. 

10  If  ye  keep  my  commandments, 
ye  shall  abide  in  my  love ;  even  as 
I  have  kept  my  Father's  command- 
ments, and  abide  in  his  love. 

11  These  things  have  I  spoken 
unto  you,  that  my  joy  might  re- 
main in  you.  and  that  your  joy 
might  be  full. 

12  This  is  my  commandment. 
That  ye  love  one  another,  as  I  have 
loved  you. 

13  Greater  love  hath  no  man  than 
this,  that  a  man  lay  down  his  lif" 
for  his  friends. 

14  Ye  are  my  friends,  if  ye  do 
whatsoever  I  command  you. 

15  Henceforth  I  call  you  not  serv- 
ants :  for  the  servant  knovveth  not 
what  his  lord  doeth  :  but  I  have 
called  you  friends;  for  all  things 
that  I  have  heard  of  my  Father  I 
have  made  known  unto  you. 

16  Ye  have  not  chosen  me.  but  T 
have  chosen  you,  and  ordained  you, 
that  ye  should  go  and  bring  forth 
fruit,  and  thai  your  fruit  should 
remain;  that  whatsoever  ye  shall 
ask  of  the  Father  in  my  name,  he 
may  give  it  you. 

17  These  things  I  command  you, 
that  ye  love  one  another. 

1 8  If  the  world  hate  you.  ye  know 
that  it  hated  me  before  it  hated  you. 

19  If  ye  were  of  the  world,  the 
world  would  love  his  own ;  but 
because  ye  are  not  of  the  world, 
but  I  have  chosen  you  out  of  the 
world,  therefore  the  world  hateth 
you. 

20  Remember  the  word  that  I 
said  unto  you,  The  servant  is  not 
greater  than  his  lord.  If  they  have 
persecuted  me,  they  will  also  per- 
secute you;  if  they  have  kept  my 
saying,  they  will  keep  yours  also. 


S.  JOAN. 


305 


21  Ejthr  hyn  oil  a  wnant  i  chwi 
er  mwynfy  enwi,  am  nad  adwaen- 
ant  yr  hwn  a'm  hanfonodd  i. 

22  Oni  bai  fy  nyfod  a  llefaru 
wrthynt,  ni  buasai  arnynt  bechod  : 
ond  yr  awrhon  nid  oes  ganddynt 
esgus  am  eu  pechod. 

23  Yr  hwn  sydd  yn  fy  nghasâu  i. 
sydd  yn  casâu  fy  Nhad  hefyd. 

24  Oni  bai  wneuthur  o  honof  yn 
eu  plith  y  gweithredoedd  ni  wnaeth 
neb  arall,  ni  buasai  arnynt  bechod  : 
ond  yr  awrhon  hwy  a  welsant,  ac 
a'm  casasant  i  a'm  Tad  hefyd. 

25  Eithr,  fel  y  cyflawnid  y  gair 
sydd  ysgrifenedig  yn  eu  cyfraith 
hwynt,  Hwy  a'm  casasant  yn 
duiachos. 

26  Eithr  pan  ddêl  y  Diddanydd, 
yr  hwn  a  anfonaf  i  chwi  oddi  wrth 
y  Tad  (sef  Yspryd  y  gwirionedd, 
yr  hwn  sydd  yn  deilliaw  oddi  wrth 
y  Tad)  efe  a  dystiolaetha  am 
danaf  fi. 

27  A  chwithau  hefyd  a  dystiol- 
aethwch,  am  eich  bod  o'r  de- 
chreuad  gvd  â  mi. 


Y 


PENNOD  XVI. 

PETHAU  hyn  a  ddywedais  i 
chwi,  fel  na  rwystrer  chwi. 


2  Hwy  a'ch  bwriant  chwi  allan 
o'r  synagogau :  ac  y  mae  yr  awr 
yn  dyfod.  y  tybia  pwy  bynnag 
a;ch  lladdo,  ei  fod  yn  gwneuthur 
gwasanaeth  i  Dduw. 

3  A'r  pethau  hyn  a  wnant  i 
chwi,  oblegid  nad  adnabuant  y 
Tad,  na  myfi. 

4  Eithr  y  pethau  hyn  a  ddywed- 
ais i  chwi,  fel  pan  ddêl  yr  awr,  y 
cofioch  hwynt,  ddarfod  i  mi  ddy- 
wedyd  i  chwi :  a'r  pethau  hyn  ni 
ddywedais  i  chwi  o'r  dechreuad, 
am  fy  mod  gyd  â  chwi. 

5  Ac  yn  awr  yr  wyf  yn  myned  at 
yr  hwn  a'm  hanfonodd,  ac  nid  yw 
neb  o  honoch  yn  gofyn  i  mi.  I  ba 
le  yr  wyt  ti  yn  myned  ? 


21  But  all  these  things  will  they 
do  unto  you  for  my  name's  sake, 
because  they  know  not  him  that 
sent  me. 

22  If  I  had  not  come  and  spoken 
unto  them,  they  had  not  had  sin ; 
but  now  they  have  no  cloak  for 
their  sin. 

23  He  that  hateth  me  hateth  my 
Father  also. 

24  If  I  had  not  done  among  them 
the  works  which  none  other  man 
did,  they  had  not  had  sin  :  but  now 
have  they  both  seen  and  hated  both 
me  and  my  Father. 

25  But  this  cometh  to  pass,  that 
the  word  might  be  fulfilled  that  is 
written  in  their  law,  They  hated 
me  without  a  cause. 

26  But  when  the  Comforter  is 
come,  whom  I  will  send  unto  you 
from  the  Father,  even  the  Spirit  of 
truth,  which  proceedeth  from  the 
Father,  he  shall  testify  of  me  : 

27  And  ye  also  shall  bear  wit- 
ness, because  ye  have  been  with 
me  from  the  beginning. 

CHAPTER  XVI. 

THESE    things    have    I    spoken 
unto  you,  that  ye  should   not 
be  offended. 

2  They  shall  put  you  out  of  the 
synagogues  :  yea,  the  time  cometh, 
that  whosoever  killeth  you  will 
think  that  he  doeth  God  service. 

3  And  these  things  will  they  do 
unto  you,  because  they  have  not 
known  the  Father,  nor  me. 

4  But  these  things  have  I  told  you, 
that  when  the  time  shall  come,  ye 
may  remember  that  I  told  you  of 
them.  And  these  things  I  said  not 
unto  you  at  the  beginning,  because 
I  was  with  you. 

5  But  now  I  go  my  way  to  him 
that  sent  me  ;  and  none  of  you  ask- 
eth  me,  Whither  goest  thou  ? 
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6  Eithr  am  i  mi  ddywedyd  y 
pethau  hyn  i  chwi,  tristwch  a 
lanwodd  eich  calon. 

7  Ond  yr  wyf  fi  yn  dywedyd 
gwirionedd  i  chwi ;  Buddiol  yw  i 
chwi  fy  myned  i  ymaith:  canys 
oaid  âf  fi,  ni  ddaw  y  Diddanydd 
attoch :  eithr  os  mi  a  âf,  mi  a'i 
hanfonaf  ef  attoch. 

8  A  phan  ddêl,  efe  a  argyhoedda 
y  byd  o  bechod,  ac  o  gyfiawnder, 
ac  o  farn  : 

9  0  bechod,  am  nad  ydynt  yn 
credu  ynof  fi ; 

10  O  gyfiawnder,  am  fy  mod  yn 
myned  at  fy  Nhad,  ac  ni'm  gwel- 
wch  i  mwyach  ; 

1 1  0  farn,  oblegid  tywysog  y  byd 
hwn  a  farnwyd. 

12  Y  mae  gennyf  etto  lawer  o 
bethau  i'w  dywedyd  i  chwi,  ond 
ni  ellwch  eu  dwyn  yr  awrhon. 

13  Ond  pan  ddêl  efe,  sef  Yspryd 
y  gwirionedd,  efe  a'ch  tywys  chwi 
i.bob  gwirionedd  :  canys  ni  lefarao 
hono  ei  hun ;  ond  pa  bethau  bynnag 
a  gly  wo,  a  lefara  efe  :  a'r  pethau 
sydd  i  ddyfod.  a  fynega  efe  i  chwi. 

14  Efe  a'm  gogonedda  i  :  canys 
efe  a  gymmer  o'r  eiddof,  ac  a'i 
mynega  i  chwi. 

15  Yr  holl  bethau  sydd  eiddo  y 
Tad,  ydynt  eiddof  fi  :  o  herwydd 
hyn  y  dywedais,  mai  o'r  eiddof  fi 
y  cymmer,  ac  y  mynega  i  chwi. 

16  Ychydig  ennyd,  ac  ni'm  gwel- 
wch  :  a  thrachefn  ychydig  ennyd, 
a  chwi  a'm  gwelwch  ;  am  fy  mod 
yn  myned  at  y  Tad. 

17  Am  hynny  y  dywedodd  rhai 
o'i  ddisgyblion  wrth  eu  gilydd, 
Beth  yw  hyn  y  mae  efe  yn  ei  ddy- 
wedyd wrthym,  Ychydig  ennyd, 
ac  ni'm  gwelwch :  a  thrachefn 
ychydig  ennyd,  a  chwi  a'm  gwel- 
wch :  ac,  Am  fy  mod  yn  myned 
at  y  Tad  ? 

18  Am  hynny  hwy  a  ddywedas- 
ant,  Beth  yw  hyn  y  mae  efe  yn  ei 
ddywedyd,  Ychydig  ennyd?  ni 
wyddom  ni  both  y  mae  efe  yn  ei 
ddvwedvd. 


6  But  because  I  have  said  these 
things  unto  you,  sorrow  hath  filled 
your  heart. 

7  Nevertheless  I  tell  you  the 
truth;  It  is  expedient  for  you  that 
I  go  away :  for  if  I  go  not  away, 
the  Comforter  will  not  come  unto 
you  ;  but  if  I  depart,  1  will  send 
him  unto  you. 

8  And  when  he  is  come,  he  will 
reprove  the  world  of  sin,  and  of 
righteousness,  and  of  judgment : 

9  Of  sin,  because  they  believe  not 
on  me  ; 

10  Of  righteousness,  because  I  go 
to  my  Father,  and  ye  see  me  no 
more  ; 

11  Of  judgment,  because  the 
prince  of  this  world  is  judged. 

12  1  have  yet  many  things  to  say 
unto  you,  but  ye  cannot  bear  them 
now. 

1 3  Howbeit  when*  he,  the  Spirit  of 
truth,  is  come,  he  will  guide  you  in- 
to all  truth  :  for  he  shall  not  speak 
of  himself;  but  whatsoever  he  shall 
hear,  that  shall  he  speak  :  and  he 
will  shew  you  things  to  come. 

14  He  shall  glorify  me:  for  he 
shall  receive  of  mine,  and  shall 
shew  it  unto  you. 

15  All  things  that  the  Father 
hath  are  mine:  therefore  said  I, 
that  he  shall  take  of  mine,  and 
shall  shew  it  unto  you. 

16  A  little  while,  and  ye  shall 
not  see  me :  and  again,  a  little 
while,  and  ye  shall  see  me,  be- 
cause I  go  to  the  Father. 

17  Then  said  some  of  his  disci- 
ples among  themselves,  What  is 
this  that  he  saith  unto  us,  A  little 
while,  and  ye  shall  not  see  me : 
and  again,  a  little  while,  and  ye 
shall  see  me  :  and,  Because  I  go  to 
the  Father  ? 

18  They  said  therefore,  What  is 
this  that  he  saith,  A  little  while  ? 
we  cannot  tell  what  he  saith. 
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19  Yna  y  gwybu  yr  Iesu  en  bod 
hwy  yn  ewyllysio  gofyn  iddo;  ac 
a  ddywedodd  wrthynt,  Ai  ymofyn 
yr  ydych  â'ch  gilydd  am  hyn, 
oblegid  i  mi  ddywedyd,  Ychydig 
ennyd,  ac  ni'm  gwelwch:  a  thra- 
chefn  ychydig  ennyd,  a  chwi  a'm 
gwelwch  ? 

20  Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i  chwi, 
Chwi  a  wylwch  ac  a  alerwch,  a'r 
byd  a  lawenycha :  eithr  chwi  a 
fyddwch  dristion  ;  ond  eich  trist- 
wch  a  droir  yn  llawenydd. 

2 1  Gwraig  wrth  esgor,  sydd  mewn 
tristwch,  am  ddyfod  ei  hawr : 
eithr  wedi  geni  y  plentyn,  nid  yw 
hi  yn  cofio  ei  gofid  mwyach,  gan 
lawenydd  geni  dyn  i'r  byd. 

22  A  chwithau  am  hynny  ydych 
yr  awrhon  mewn  tvistwch :  eithr 
mi  a  ymwelaf  â  chwi  drachefn, 
a'ch  calon  a  lawenycha,  a'ch  lla- 
wenydd ni  ddwg  neb  oddi  arnoch. 

23  A'r  dydd  hwnnw  ni  ofynwch 
ddim  i  mi.  Yn  wir,  yn  wir,  medd- 
af i  chwi,  Pa  bethau  bynnag  a 
ofynoch  i'r  Tad  yn  fy  enw,  efe  a'u 
rhydd  i  chwi. 

24  Hyd  yn  hyn  ni  ofynasoch  ddim 
yn  fy  enw  i :  gofynwch,  a  chwi  a 
gewch :  fel  y  byddo  eich  llawen- 
ydd yn  gyâawn. 

25  Y  pethau  hyn  a  leferais  wrth- 
ych  mewn  dammegion :  eithr  y 
mae  yr  awr  yn  dyfod,  pan  na  lef- 
arwyf  wrthych  mewn  dammegion 
mwyach,  eithr  y  mynegaf  i  chwi 
yn  eglur  am  y  Tad. 

26  Y  dydd  hwnnw  y  gofynwch  yn 
fy  enw  :  ac  nid  wyf  yn  dywedyd 
i  chwi,  y  gweddiaf  fi  ar  y  Tad 
trosoch : 

27  Canys  y  Tad  ei  hun  sydd  yn 
eich  caru  chwi,  am  i  chwi  fy 
ngharu  i,  a  chredu  fy  nyfod  i  allan 
oddi  wrth  Dduw. 

28  Mi  a  ddaethum  allan  oddi 
wrth  y  Tad,  ac  a  ddaethum  i'r 
byd  :  trachefn  yr  wyf  yn  gadael 
y  byd.  ac  yn  myned  at  y  Tad. 

29  Ei  ddisgvblion  a  ddvwedasant 


19  Now  Je.sus  knew  that  they 
were  desirous  to  ask  him,  and  said 
unto  them,  Do  ye  inquire  among 
yourselves  of  that  I  said,  A  little 
while,  and  ye  shall  not  see  me : 
and  again,  a  little  while,  and  ye 
shall  see  me  ? 

20  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
That  ye  shall  weep  and  lament, 
but  the  world  shall  rejoice;  and 
ye  shall  be  sorrowful,  but  your 
sorrow  shall  be  turned  into  joy. 

21  A  woman  when  she  is  in  trav- 
ail hath  sorrow,  because  her  houi 
is  come :  but  as  soon  as  she  is  de- 
livered of  the  child,  she  remember- 
eth  no  more  the  anguish,  for  joy 
that  a  man  is  born  into  the  world. 

22  And  ye  now  therefore  have 
sorrow :  but  [  will  see  you  again> 
and  your  heart  shall  rejoice,  and 
your  joy  no  man  taketh  from  you. 

23  And  in  that  day  ye  shall  ask 
me  nothing.  Verily,  verily,  Í  say 
unto  you,  Whatsoever  ye  shall  ask 
the  Father  in  my  name,  he  will 
give  it  you. 

24  Hitherto  have  ye  asked  noth- 
ing in  my  name  :  ask,  and  ye  shall 
receive,  that  your  jov  may  be 
full. 

25  These  things  have  I  spoken 
unto  you  in  proverbs  :  but  the  time 
cometh,  when  I  shall  no  more  speak 
unto  you  in  proverbs,  but  I  shall 
shew  you  plainly  of  the  Father. 

26  At  that  day  ye  shall  ask  in 
my  name  :  and  I  say  not  unto  you, 
that  I  will  pray  the  Father  for 
you: 

27  For  the  Father  himself  loveth 
you,  because  ye  have  loved  me, 
and  have  believed  that  1  came  out 
from  God. 

28  I  came  forth  from  the  Father, 
and  am  come  into  the  world :  again, 
I  leave  the  world,  and  go  to  the 
Father. 

29  His  disciples  said   unto  him, 
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wrtho,  Wele,  yr  wyt  ti  yn  avr  yn 
dywedyd  yn  eglur,  ac  nid  wyt  yn 
dywedyd  un  ddammeg. 

30  Yn  awr  y  gwyddom  y  gwydd- 
ost  bob  peth,  ac  nid  rhaid  i  ti 
ymofyn  o  neb  â  thi :  wrth  hyn  yr 
ydym  yn  credu  ddyfod  o  honot. 
allan  oddi  wrth  Dduw. 

31  Yr  Iesu  a'u  hattebodd  hwynt, 
A  ydych  chwi  yn  awr  yn  credu  ? 

32  Wele,  ymae  yr  awr  yn  dyfod, 
ac  yr  awrhon  hi  a  ddaeth,  y  gwas- 
gerir  chwi  bob  un  at  yr  eiddo,  ac 
y  gadewch  fi  yn  unig  :  ac  nid  wyf 
yn  unig,  oblegid  y  mae  y  Tad  gyd 
â  myfi. 

33  Y  pethau  hyn  a  ddywedais 
wrthych,  fel  y  cafFech  dangnefedd 
ynof.  Yn  y  byd  gorthrymder  a 
gewch  :  eithr  cymmerwch  gysur, 
myfi  a  orchfygais  y  byd. 

PENNOD  XVII. 

Y  PETHAU  hyn  a  lefarodd  yr 
Iesu,  ace/e  a  gododd  ei  lygaid 
i'r  nef,  ac  a  ddywedodd.  Y  Tad, 
daeth  yr  aAvr  :  gogonedda  dy  Fab, 
fel  y  gogoneddo  dy  Fab  dithau  : 

2  Megis  y  rhoddaist  iddo  awdur- 
dod  ar  bob  cnawd.  fel  am  y  cwbl 
a  roddaist  iddo,  y  rhoddai  efe  idd- 
ynt  fywyd  tragywyddol. 

3  A  hyn  yw  y  bywyd  tragywydd- 
ol ■  iddynt  dy  adnabod  di  yr  unig 
wir  Dduw,  a'r  hwn  a  anfonaist  ti, 
Iesu  Grist. 

4  Mi  a'th  ogoneddais  di  ar  y 
ddaear  ;  mi  a  gwblheais  y  gwaith 
a  roddaist  i  mi  i'w  wneuthur. 

5  Ac  yr  awrhon,  O  Dad,  gogon- 
edda di  fyfi  gyd  â  thi  dy  hun,  â'r 
gogoniant  oedd  i  mi  gyd  â  thi  cyn 
bod  y  byd. 

6  Mi  a  eglurais  dy  enw  i'r  dynion 
a  roddaist  i  mi  allan  o'r  byd : 
eiddot  ti  oeddynt,  a  thi  a'u  rhodd- 
aist hwynt  i  mi;  a  hwy  a  gad- 
wasant  dy  air  di. 

7  Yr  awrhon  y  gwybuant  mai 
oddi  wrthyt  ti  y  mae  yr  holl  beth- 
au  a  roddaist  i  mi  : 


Lo.  now  speakest  thou  plainly,  and 
speakest  no  proverb. 

30  Now  are  we  sure  that  thou 
knowest  all  things,  and  needest  not 
that  any  man  should  ask  thee  :  by 
this  we  believe  that  thou  earnest 
forth  from  God. 

31  Jesus  answered  them,  Do  ye 
now  believe  ? 

32  Behold,  the  hour  cometh,  yea, 
is  now  come,  that  ye  shall  be  scat- 
tered, every  man  to  his  own,  and 
shall  leave  me  alone :  and  yet  I 
am  not  alone,  because  the  Father 
is  with  me. 

33  These  things  I  have  spoken 
unto  you,  that  in  me  ye  might  have 
peace.  Tn  the  world  ye  shall  have 
tribulation:  but  be  of  good  cheer; 
I  have  overcome  the  world. 


CHAPTER  XVII. 

THESE  words  spake  Jesus,  and 
lifted  up  his  eyes  to  heaven, 
and  said,  Father,  the  hour  is  come  ; 
glorify  thy  Son,  that  thy  Son  also 
may  glorify  thee  : 

2  As  thou  hast  given  him  power 
over  all  flesh,  that  he  should  give 
eternal  life  to  as  many  as  thou 
hast  given  him. 

3  And  this  is  life  eternal,  that 
they  might  know  thee  the  only 
true  God,  and  Jesus  Christ,  whom 
thou  hast  sent. 

4  1  have  glorified  thee  on  the 
earth  :  I  have  finished  the  work 
which  thou  gavest  me  to  do. 

5  And  now,  O  Father,  glorify 
thou  me  with  thine  own  self  with 
the  glory  which  I  had  with  thee 
before  the  world  was. 

6  I  have  manifested  thy  name 
unto  the  men  which  thou  gavest 
me  out  of  the  world  :  thine  they 
were,  and  thou  gavest  them  me ; 
and  they  have  kept  thy  word. 

7  Now  they  have  known  that  all 
things  whatsoever  thou  hast  given 
me  are  of  thee. 
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8  Canys  y  geiriau  a  roddaist  i 
mi,  a  roddais  iddynt  hwy ;  a  hwy 
a'u  derby niasant,  ac  a  wybuant  yn 
wir  mai  oddi  wrthyt  ti  y  daethum 
i  all  an,  ac  a  gredasant  mai  tydi 
a'm  hanfonaist  i. 

9  Drostynt  hwy  yr  wyf  fi  yn 
gwedd'io :  nid  dros  y  byd  yr  wyf 
yn  gwedd'io,  ond  dros  y  rhai  a 
roddaist  i  mi ;  canys  eiddot  ti  yd- 
ynt. 

10  A'r  eiddof  fi  oil  sydd  eiddot 
ti,  a'r  eiddot  ti  sydd  eiddof  fi :  a 
mi  a  ogoneddwyd  ynddynt. 

1 1  Ac  nid  wyf  mwyach  yn  y  byd, 
ond  y  rhai  hyn  sydd  yn  y  byd,  a 
myfi  sydd  yn  dyfod  attat  ti.  Y  Tad 
sancteiddiol,  cadw  hwynt  trwy  dy 
enw,  y  rhai  a  roddaist  i  mi •  fel  y 
byddont  un,  megis  ninnau. 

1 2  Tra  fum  gyda  hwynt  yn  y  byd, 
mi  a;u  cedwais  yn  dy  enw  :  y  rhai 
a  roddaist  i  mi,  a  gedwais,  ac  ni 
chollwyd  o  honynt  ond  mab  y 
golledigaeth ;  fel  y  cyflawnid  yr 
ysgrythyr. 

13  Ac  yr  awrhon  yr  wyf  yn  dyfod 
attat;  a'r  pethau  hyn  yr  wyf  yn 
eu  llefaru  yn  y  byd,  fel  y  cafFont  fy 
llawenydd  i  yn  gyflawn  ynddynt 
cu  hunain. 

14  Myfi  a  roddais  iddynt  hwy  dy 
air  di  :  a'r  byd  a'u  casâodd  hwynt, 
oblegid  nad  ydynt  o'r  byd,  megis 
nad  ydwyf  finnau  o'r  byd. 

15  Nid  wyf  yn  gwedd'io  ar  i  ti 
eu  cymmeryd  hwynt  allan  o'r  byd, 
eithr  ar  i  ti  eu  cadw  hwynt  rhag 
y  drwg. 

16  O'r  byd  nid  ydynt,  megis  nad 
wyf  finnau  o'r  byd. 

17  Sancteiddia  hwynt  yn  dy  wir- 
ionedd :  dy  air  sydd  wirionedd. 

18  Fel  yr  anfonaist  fi  i'r  byd, 
felly  yr  anfonais  innau  hwythau 
i'r  byd. 

19  Ac  er  eu  mwyn  hwy  yr  wyf 
yn  fy  sancteiddio  fy  hun,  fel  y 
byddont  hwythau  wedi  eu  sanct- 
eiddio yn  y  gwirionedd. 

20  Ac  nid  wyf  yn  gwedd'io  dros 


8  For  I  have  given  unto  them  the 
words  which  thou  gavest  me:  and 
they  have  received  them,  and  have 
known  surely  that  I  came  out  from 
thee,  and  they  have  believed  that 
thou  didst  send  me. 

9  I  pray  for  them  :  I  pray  not 
for  the  world,  but  for  them  which 
thou  hast  given  me ;  for  they  are 
thine. 

10  And  all  mine  are  thine,  and 
thine  are  mine  ;  and  1  am  glorified 
in  them. 

11  And  now  I  am  no  more  in 
the  world,  but  these  are  in  the 
world,  and  I  come  to  thee.  Holy 
Father,  keep  through  thine  own 
name  those  whom  thou  hast  given 
me,  that  they  may  be  one,  as  we 
are. 

12  While  I  was  with  them  in  the 
world,  I  kept  them  in  thy  name : 
those  that  thou  gavest  me  I  have 
kept,  and  none  of  them  is  lost,  but 
the  son  of  perdition  ;  that  the  scrip- 
ture might  be  fulfilled. 

1 3  And  now  come  I  to  thee ;  and 
these  things  I  speak  in  the  world, 
that  they  might  have  my  joy  ful- 
filled in  themselves. 

14  1  have  given  them  thy  word  ; 
and  the  world  hath  hated  them, 
because  they  are  not  of  the  world, 
even  as  I  am  not  of  the  world. 

15  I  pray  not  that  thou  shonldest 
take  them  out  of  the  world,  but 
that  thou  shouldest  keep  them  from 
the  evil. 

16  They  are  not  of  the  world, 
even  as  I  am  not  of  the  world. 

17  Sanctify  them  through  thy 
truth  :  thy  word  is  truth. 

18  As  thou  hast  sent  me  into  the 
world,  even  so  have  I  also  sent 
them  into  the  world. 

19  And  for  their  sakes  I  sanctify 
myself,  that  they  also  might  be 
sanctified  through  the  truth. 

20  Neither  pray  Í  for  these  alone, 
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y  rhai  hyn  yn  unig,  eithr  dros  y 
rhai  hefyd  a  gredant  ynof  fi  trwy 
eu  hymadrodd  hwynt: 

21  Fel  y  byddont  oil  yn  un ; 
megis  yr  wyt  ti,  y  Tad,  ynof  fi, 
a  minnau  ynot  ti  •  fel  y  byddont 
hwythau  un  ynom  ni :  fel  y  credo 
y  byd  mai  tydi  a'm  hanfonaist  i. 

22  A'r  gogoniant  a  roddaist  i  mi, 
a  roddais  iddynt  hwy ;  fel  y  bydd- 
ont un.  megis  yr  ydym  ni  yn  un : 

23  Myfi  ynddynt  hwy,  a  thithau 
ynof  fi ;  fel  y  byddont  wedi  eu 
perffeithio  yn  un,  ac  fel  y  gwypo 
y  byd  mai  tydi  a'm  hanfonaist  i, 
a  charu  o  honot  hwynt,  megis  y 
ceraist  fi. 

24  Y  Tad,  y  rhai  a  roddaist  i  mi, 
yr  wyf  yn  ewyllysio,  lie  yr  wyf  fi, 
fod  o  honynt  hwythau  hefyd  gyd  à 
myfi :  fel  y  gwelont  fy  ngogoniant 
a  roddaist  i  mi  :  oblegid  ti  a'm 
seraist  cyn  seiliad  y  byd. 

25  Y  Tad  cyfiawn,  nid  adnabu  y 
byd  dydi :  eithr  mi  a'th  adnabum, 
a'r  rhai  hyn  a  wybu  mai  tydi  a'm 
nanfonaist  i. 

26  Ac  mi  a  hysbysais  iddynt  dy 
«nw,  ac  a'«  hysbysaf :  fel  y  byddo 
ynddynt  hwy  y  car i ad  â'r  hwn  y 
ceraist  fi,  a  minnau  ynddynt  hwy. 

PENNOD  XVIII. 

GWEDI  i'r  Iesu  ddywedyd  y 
geiriau  hyn,  efe  a  aeth  all  an. 
efe  a'i  ddisgyblion,  dros  afon  Ced- 
ron,  lie  yr  oedd  gardd,  i'r  hon  yr 
aeth  efe  a'i  ddisgyblion. 

2  A  Judas  hefyd,  yr  hwn  a'i 
bradychodd  ef,  a  adwaenai  y  lie  : 
oblegid  mynych  y  cyrchasai  yr 
Iesu  a;i  ddisgyblion  yno. 

3  Judas  gan  bynny,  wedi  iddo 
gael  byddin  a  swyddogion  gan  yr 
arch -offeiri  aid  a'r  Phariseaid,  a 
ddaeth  yno  â  lanternau,  a  lampau, 
ic  arfau. 

4  Yr  Iesu  gan  hynny,  yn  gwybod 
pob  peth  a  oedd  ar  ddyfod  arno,  a 
aeth  allan,  ac  a  ddywedodd  wrth- 

reisio'? 


but  for  them  also  which  shall  be- 
lieve on  me  through  their  word ; 

21  That  they  all  may  be  one;  as 
thou,  Father,  art  in  me,  and  I  in 
thee,  that  they  also  may  be  one  in 
us :  that  the  world  may  believe 
that  thou  hast  sent  me. 

22  And  the  glory  which  thou  gav- 
est  me  I  have  given  them :  that  they 
may  be  one,  even  as  we  are  one : 

23  I  in  them,  and  thou  in  me, 
that  they  may  be  made  perfect  in 
one  ;  and  that  the  world  may  know 
that  thou  hast  sent  me,  and  hast 
loved  them,  as  thou  hast  loved  me. 

24  Father,  I  will  that  they  also, 
whom  thou  hast  given  me,  be  with 
me  where  I  am ;  that  they  may 
behold  my  glory,  which  thou  hast 
given  me  :  for  thou  lovedst  me  be- 
fore the  foundation  of  the  world. 

25  0  righteous  Father,  the  world 
hath  not  known  thee  :  but  I  have 
known  thee,  and  these  have  known 
that  thou  hast  sent  me. 

26  And  I  have  declared  unto  them 
thy  name,  and  will  declare  t7  /  that 
the  love  wherewith  thou  hast  loved 
me  may  be  in  them,  and  I  in  them. 

CHAPTER  XVIII. 

WHEN  Jesus  had  spoken  these 
words,  he  went  forth  with 
his  disciples  over  the  brook  Cedron, 
where  was  a  garden,  into  the  which 
he  entered,  and  his  disciples. 

2  And  Judas  also,  which  betray- 
ed him,  knew  the  place  :  for  Jesus 
ofttimes  resorted  thither  with  his 
disciples. 

3  Judas  then,  having  received  a 
band  of  men  and  officers  from  the 
chief  priests  and  Pharisees,  cometh 
thither  with  lanterns  and  torches 
and  weapons. 

4  Jesus  therefore,  knowing  all 
things  that  should  come  upon  him. 
went  forth,  and  said  unto  them, 
Whom  seek  ye  ? 
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5  Hwy  a  attebasant  iddo,  Iesu  o 
Nazareth.  Yr  Iesu  a  ddywedodd 
wrthynt,  Myfi  yw.  A  Judas,  yr 
hwn  a'i  bradychodd  ef,  oedd  hefyd 
yn  sefyll  gyd  â  hwynt. 

6  Cyn  gynted  gan  hynny  ag  y 
dywedodd  efe  wrthynt.  Myfi  yw, 
hwy  a  aethant  yn  ŵysg  eu  cefnau, 
ac  a  syrthiasant  i  lawr. 

7  Am  hynny  efe  a  ofynodd  idd- 
ynt  drachefn,  Pwy  yr  ydych  yn 
ei  geisio  ?  A  hwy  a  ddy  wedasant, 
Iesu  o  Nazareth. 

8  Yr  Iesu  a  attebodd,  Mi  a  ddy- 
wedais  i  chwi  mai  myfi  yw.  Am 
hynny  os  myfi  yr  ydych  yn  ei 
geisio,  gadewch  i'r  rhai  hyn  fyned 
ymaith : 

9  Fel  y  cyflawnid  y  gair  a  ddy- 
wedasai  efe,  O'r  rhai  a  roddaist 
i  mi,  ni  chollais  i  yr  un. 

10  Simon  Petr  gan  hynny  a 
chanddo  gleddyf,  a;i  tynnodd  ef, 
ac  a  darawodd  was  yr  arch- 
ofFeiriad,  ac  a  dorrodd  ymaith  ei 
glust  ddehau  ef :  ac  cnw  y  gwas 
oedd  Malchus. 

11  Am  hynny  yr  Iesu  a  ddywed- 
odd wrth  Petr,  Dod  dy  gleddyf  yn 
y  wain  :  y  cwppan  a  roddes  y  Tad 
i  mi,  onid  yfaf  ef  ? 

12  Yna  y  fyddin,  a'r  milwriad. 
a  swyddogion  yr  Iuddewon,  a 
ddaliasant  yr  Iesu,  ac  a'i  rhwym- 
asant  ef, 

13  Ac  a'i  dygasant  ef  at  Annas 
yn  gyntaf  (canys  chwegrwn  Cai- 
aphas, yr  hwn  oedd  arch-offeiriad 
y  flwyddyn  honno,  ydoedd  efe) 

14  A  Chaiaphas  oedd  yr  hwn 
a  gynghorasai  i'r  Iuddewon,  mai 
buddiol  oedd  farw  un  dyn  dros  y 
bobl. 

15  if  Ac  yr  oedd  yn  canlyn  yr 
Iesu,  Simon  Petr,  a  disgybl  arall. 
A'r  disgybl  hwnnw  oedd  adna- 
byddus  gan  yr  arch-offeiriad,  ac 
efe  a  aeth  i.mewn  gyd  â'r  Iesu  i 
lŷs  yr  arch-offeiriad. 

1 6  A  Phetr  a  safodd  wrth  y  drws 
allan.      Yna    y    disgybl    arall    yr 


5  They  answered  him,  Jesus  of 
Nazareth.  Jesus  saith  unto  them, 
I  am  he.  And  Judas  also,  which 
betrayed  him,  stood  with  them. 

6  As  soon  then  as  he  had  said 
unto   them,    L    am    he,  they   went 


7  Then  asked  he  them  again, 
Whom  seek  ye  ?  And  they  said, 
Jesus  of  Nazareth. 

8  Jesus  answered,  I  have  told  you 
that  I  am  he :  if  therefore  ye  seek 
me,  let  these  go  their  way : 


9  That  the  saying  might  be  ful- 
filled, which  he  spake,  Of  them 
which  thou  gavest  me  have  I  lost 
none. 

lö  Then  Simon  Peter  having  a 
sword  drew  it,  and  smote  the  high 
priest's  servant,  and  cut  off  his 
right  ear.  The  servant's  name 
was  Malchus. 

1 1  Then  said  Jesus  unto  Peter, 
Put  up  thy  sword  into  the  sheath: 
the  cup  which  my  Father  hath  giv- 
en me,  shall  I  not  drink  it  ? 

12  Then  the  band  and  the  cap- 
tain and  officers  of  the  Jews  took 
Jesus,  and  bound  him, 

13  And  led  him  away  to  Annas 
first ;  for  he  was  father  in  law  to 
Caiaphas,  which  was  the  high 
priest  that  same  year. 

14  Now  Caiaphas  was  he,  which 
gave  counsel  to  the  Jews,  that  it 
was  expedient  that  one  man  should 
die  for  the  people. 

15  if  And  Simon  Peter  followed 
Jesus,  and  so  did  another  disciple  : 
that  disciple  was  known  unto  the 
high  priest,  and  went  in  with  Jesus 
into  the  palace  of  the  high  priest. 

16  But  Peter  stood  at  the  door 
without,   Then  went  out  that  other 
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hwn  oedd  adnabyddus  gan  yr  arch-  J 
oiFeiriad  a  aeth   allan,  ac  a  ddy- 
wedodd   wrth    y    ddrysores,  ac    a  I 
ddug  Petr  i  mewn. 

17  Yna  y  dy  wed  odd  y  llangces 
oedd  ddrysores  wrth  Petr,  Onid 
wyt  tithau  o  ddisgyblion  y  dyn 
hwn  ?     Dy  wedodd  yntau,  Nac  wyf . 

18  A'r  gweision  a'r  swyddogion, 
gwedi  gwneuthur  tan  glo  (o  her- 
wydd  ei  bod  hi  yn  oer)  oeddynt  yn 
sefyll,  ac  yn  ymdwymno :  ac  yr 
oedd  Petr  gyd  â  hwynt  yn  sefylL, 
ac  yn  ymdwyinno. 

19  Tf  A'r  arch-offeiriad  a  ofynodd 
i'r  Iesu  am  ei  ddisgyblion,  ac  am 
ei  athrawiaeth. 

20  Yr  Iesu  a  attebodd  iddo, 
Myfi  a  lefarais  yn  eglur  wrth  y 
byd :  yr  oeddwn  bob  amser  yr» 
athrawiaethu  yn  y  synagog,  ac  yn 
y  deml,  lie  mae  yr  Iuddewon  yn 
ymgynnull  bob  amser ;  ac  yn 
ddirgel  ni  ddywedais  i  ddim. 

21  Pah  am  yr  wyt  ti  yn  gofyn  i 
mi  ?  gofyn  i'r  rhai  a'm  clywsant, 
beth  a  ddywedais  wrthynt :  wele, 
y  rhai  hynny  a  wyddant  pa  bethau 
a  ddywedais  i. 

22  Wedi  iddo  ddywedyd  y  pethau 
hyn,  un  o'r  swyddogion  a'r  oedd 
yn  sefyll  ger  Haw,  a  roddes  gernod 
i'r  Iesu,  gan  ddywedyd,  Ai  felly  yr 
wyt  ti  yn  atteb  yr  arch-offeiriad  ? 

23  Yr  iesu  a  attebodd  iddo,  Os 
drwg  y  dywedais,  tystiolaetha  o'r 
drwg  ;  ac  os  da,  paham  yr  wyt  yn 
fy  nharo  i  ? 

24  (Ac  Annas  a'i  hanfonasai  ef 
yn  rhwym  at  Caiaphas  yr  arch- 
offeiriad) 

25  A  Simon  Petr  oedd  yn  sefyll,  ac 
yn  ymdwymno.  Hwythau  a  ddy- 
wedasant  wrtho,  Onid  wyt  tithau 
hefyd  o'i  ddisgyblion  ef?  Yntau  a 
wadodd.  ac  a  ddywedodd,  Nac  wyf. 

26  Dy  wedodd  un  o  weision  yr 
arch-offeiriad  (car  i'r  hwn  y  tor- 
rasai  Petr  ei  glust)  Oni  welais  i  di 
gyd  âg  ef  yn  yr  ardd  ? 

27  Yna  Petr  a  wadodd  drachefn  ; 
ac  yn  y  man  y  canodd  y  ceiliog. 


disciple,  which  was  known  unto 
the  high  priest,  and  spake  unto  her 
that  kept  the  door,  and  brought  in 
Peter. 

17  Then  saith  the  damsel  that 
kept  the  door  unto  Peter,  Art  not 
thou  also  one  of  this  man's  disci- 
ples ?     He  saith,  I  am  not. 

18  And  the  servants  and  officers 
stood  there,  who  had  made  a  fire 
of  coals,  for  it  was  cold ;  and  they 
warmed  themselves :  and  Peter 
stood  with  them,  and  warmed 
himself. 

19  If  The  high  priest  then  asked 
Jesus  of  his  disciples,  and  of  his 
doctrine. 

20  Jesus  answered  him,  I  spake 
openly  to  the  world •  I  ever  taught 
in  the  synagogue,  and  in  the  tem- 
ple, whither  the  Jews  always  re- 
sort ;  and  in  secret  have  I  said 
nothing. 

2 1  Why  askest  thou  me  ?  ask  them 
which  heard  me,  what  I  have  said 
unto  them  :  behold,they  know  what 
I  said. 

22  And  when  he  had  thus  spoken, 
one  of  the  officers  which  stood  by 
struck  Jesus  with  the  palm  of  his 
hand,  saying,  Answerest  thou  the 
high  priest  so  ? 

23  Jesus  answered  him,  If  I  have 
spoken  evil,  bear  witness  of  the 
evil :  but  if  well,  why  smitest  thou 
me  ? 

24  Now  Annas  had  sent  him 
bound  unto  Caiaphas  the  high 
priest. 

25  And  Simon  Peter  stood  and 
warmed  himself.  They  said  there- 
fore unto  him,  Art  not  thou  also 
one  of  his  disciples  ?  He  denied  zi, 
and  said,  I  am  not. 

26  One  of  the  servants  of  the  high 
priest,  being  his  kinsman  whose 
ear  Peter  cut  off,  saith,  Did  not  T 
see  thee  in  the  garden  with  him  ? 

27  Peter  then  denied  again  •  and 
immediately  the  cock  crew. 
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'•38  if  Yna  y  dýgasant  yr  Iesu 
oddi  wrth  Caiaphas,  i'r  dadleudy  : 
a'r  bore  ydoedd  hi  •  ac  nid  aethant 
hwy  i  mewn  i'r  dadleudy,  rhag  eu 
halogi ;  eithr  fel  y  gallent  fwytta 
y  pasc. 

29  Yna  Pilat  a  aeth  allan  attynt, 
ac  a  ddywedodd,  Pa  achwyn  yr 
ydych  chwi  yn  ei  ddwyn  yn  erbyn 
y  dyn  hwn  ? 

30  Hwy  a  attebasant  ac  a  ddy- 
wedasant  wrtho,  Oni  bai  fod  hwn 
yn  ddrwg-weithredwr,  ni  thra- 
ddodasem  ni  ef  attat  ti. 

31  Am  hynny  y  dywedodd  Pilat 
wrthynt,  Cymmerwch  chwi  ef,  a 
bernwch  ef  yn  ol  eich  cyfraith 
chwi.  Yna  yr  luddewon  a  ddy- 
wedasant  wrtho,  Nid  cyfreithlawn 
i  ni  ladd  neb  : 

32  Fel  y  cyflawnid  gair  yr  Iesu, 
yr  hwn  a  ddywedasai  efe,  gan  ar- 
wyddocâu  o  ba  angau  y  byddai 
farw. 

33  Yna  Pilat  a  aeth  drachefn 
i'r  dadleudy,  ac  a  alwodd  yr  Iesu, 
ac  a  ddywedodd  wrtho,  Ai  ti  yw 
Brenhin  yr  luddewon  ? 

34  Yr  Iesu  a  attebodd  iddo,  Ai  o 
honot  dy  hun  yr  wyt  ti  yn  dywedyd 
hyn,  ai  eraill  a'i  dywedasant  i  ti 
am  danaf  fi  ? 

35  Pilat  a  attebodd,  Ai  Iuddew 
ydwyf  fi.  ?  Dy  genedl  dy  hun  a'r 
arch-offeiriaid  a'th  draddodasant 
i  mi.     Beth  a  wnaethost  ti  ? 

36  Yr  Iesu  a  attebodd,  Fy  mren- 
hiniaeth  i  nid  yw  o'r  byd  hwn. 
Pe  o'r  byd  hwn  y  byddai  fy  mren- 
hiniaeth  i,  fy  ngweision  i  a  ym- 
drechent,  fel  na'm  rhoddid  i'r 
luddewon :  ond  yr  awrhon  nid 
yw  fy  mrenhiniaeth  i  oddi  yma. 

37  Yna  y  dywedodd  Pilat  wrtho, 
Wrth  hynny  ai  Brenhin  wyt  ti  ? 
Yr  Iesu  a  attebodd,  Yr  ydwyt  ti 
yn  dywedyd  mai  Brenhin  wyf  fi. 
Er  mwyn  hyn  y'm  ganed,  ac  er 
mwyn  hyn  y  daethum  i'r  byd,  fel 
y  tystiolaethwn  i'r  gwirionedd, 
Pob  un  a'r  sydd  o'r  gwirionedd, 
sydd  yn  gwrando  fy  lleferydd  i. 


28  If  Then  led  they  Jesus  from  Ca- 
iaplias unto  the  hall  of  judgment: 
and  it  was  early  ;  and  they  them- 
selves went  not  into  the  judgment 
hall,  lest  they  should  be  defiled ;  but 
that  they  might  eat  the  passover. 

29  Pilate  then  went  out  unto 
them,  and  said,  What  accusation 
bring  ye  against  this  man? 

30  They  answered  and  said  unto 
him,  If  he  were  not  a  malefactor, 
we  would  not  have  delivered  him 
up  unto  thee. 

31  Then  said  Pilate  unto  them, 
Take  ye  him,  and  judge  him  ac- 
cording to  your  law.  The  Jews 
therefore  said  unto  him,  It  is  not 
lawful  for  us  to  put  any  man  to 
death  : 

32  That  the  saying  of  Jesus  might 
be  fulfilled,  which  he  spake,  signi- 
fying what  death  he  should  die. 

33  Then  Pilate  entered  into  the 
judgment  hall  again,  and  called 
Jesus,  and  said  unto  him,  Art  thou 
the  King  of  the  Jews  ? 

34  Jesus  answered  him,  Sayest 
thou  this  thing  of  thyself,  or  did 
others  tell  it  thee  of  me  ? 

35  Pilate  answered,  Am  I  a  Jew  ? 
Thine  own  nation  and  the  chief 
priests  have  delivered  thee  unto 
me  :   what  hast  thou  done  ? 

36  Jesus  answered,  My  kingdom 
is  not  of  this  world :  if  my  king- 
dom were  of  this  world,  then  would 
my  servants  fight,  that  I  should 
not  be  delivered  to  the  Jews  :  but 
now  is  my  kingdom  not  from  hence. 

37  Pilate  therefore  said  unto  him, 
Art  thou  a  king  then  ?  Jesus  an- 
swered, Thou  sayest  that  I  am  a 
king.  To  this  end  was  I  born,  and 
for  this  cause  came  I  into  the 
world,  that  I  should  bear  witness 
unto  the  truth.  Every  one  that  is 
of  the  truth  heareth  my  voice. 
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38  Pilat  a  ddywedodd  wrtho, 
Beth  yw  gwirionedd?  Ac  wedi 
id  do  ddywedyd  hyn,  efe  a  aeth 
allan  drachefn  at  yr  luddewon,  ac 
a  ddywedodd  wrthynt,  Nid  wyf 
fi  yn  cael  dim  achos  ynddo  ef. 

39  Eithr  y  mae  gennych  chwi 
ddefod,  i  mi  ollwng  i  chwi  un  yn 
rhydd  ar  y  pasc  :  a  fynnwch  chwi 
gan  hynny  i  mi  ollwng  yn  rhydd 
i  chwi  Frenhin  yr  luddewon? 

40  Yna  y  llefasant  oil  drachefn, 
gan  ddywedyd,  Nid  hwnnw,  ond 
Barabbas.  A'r  Barabbas  hwnnw 
oedd  leidr. 

PENNOD  XIX. 

YNA  gan  hynny  y  cymmerodd 
Pilat.  yr  Iesu,  ac  a'i  fflangell- 
odd  ef 

2  A'r  milwyr  a  blethasant  goron 
o  ddrain,  ac  a'i  gosodasant  ar  ei 
ben  ef,  ac  a  roisant  wisg  o  borphor 
am  dano; 

3  Ac  a  ddywedasant,  HenfFych 
well,  Brenhin  yr  luddewon  ;  ac  a 
roisant  iddo  gernodiau. 

4  Pilat  gan  hynny  a  aeth  allan 
drachefn,  ac  a  ddywedodd  wrth- 
ynt, Wele  yr  wyf  fi  yn  ei  ddwyn  ef 
allan  i  chwi.  fel  y  gwypoch  nad 
wyf  fi  yn  cael  ynddo  ef  un  bai. 

5  Yna  y  daeth  yr  Iesu  allan,  yn 
arwain  y  goron  ddrain,  a'r  wisg 
borphor.  A  Philat  a  ddywedodd 
wrthynt,  Wele  y  dyn. 

6  Ynayr  arch-ofíeiriaid  a'r  swydd- 
ogion,  pan  welsant  ef,  a  lefasant, 
gan  ddywedyd,  Croeshoelia,  croes- 
hoelia  ef.  Pilat  a  ddywedodd 
wrthynt,  Cymmerwch  chwi  ef,  a 
chroeshoeliwch  :  canys  nid  wyf  fi 
yn  cael  dim  bai  ynddo. 

7  Yr  luddewon  a  attebasant  iddo, 
Y  mae  gennym  ni  gyfraith,  ac 
wrth  ein  cyfraith  ni  efe  a  ddylai 
farw,  am  iddo  ei  wneuthur  ei  hun 
yn  Fab  Daw. 

8  If  A  phan  glybu  Pilat  yr  ym- 
adrodd  hwnnw,  efe  a  ofnodd  yn 
f  wy ; 

9  Ac  a  aeth  drachefn  i'r  dadleudy, 


38  Pilate  saith  unto  him.  What 
is  truth  ?  And  when  he  had  said 
this,  he  went  out  again  unto  the 
Jews,  and  saith  unto  them,  I  find 
an  him  no  fault  at  all. 

39  But  ye  have  a  custom,  that  I 
should  release  unto  you  one  at  the 
passover  :  will  ye  therefore  that  I 
release  unto  you  the  King  of  the 
Jews  ? 

40  Then  cried  they  all  again, 
saying,  Not  this  man,  but  Barab- 
bas.    Now  Barabbas  was  a  robber. 

CHAPTER  XIX. 

THEN  Pilate  therefore  took  Je- 
sus, and  scourged  him. 

2  And  the  soldiers  platted  a 
crown  of  thorns,  and  put  it  on 
his  head,  and  they  put  on  him  a 
purple  robe, 

3  And  said,  Hail,  King  of  the 
Jews  !  and  they  smote  him  with 
their  hands. 

4  Pilate  therefore  went  forth 
again,  and  saith  unto  them,  Be- 
hold, I  bring  him  forth  to  you,  that 
ye  may  know  that  I  find  no  fault 
in  him. 

5  Then  came  Jesus  forth,  wear- 
ing the  crown  of  thorns,  and  the 
purple  robe.  And  Pilate  saith  un- 
to them,  Behold  the  man  ! 

6  When  the  chief  priests  there- 
fore and  officers  saw  him,  they 
cried  out,  saying,  Crucify  him, 
crucify  him.  Pilate  saith  unto 
them,  Take  ye  him,  and  crucify 
him :  for  I  find  no  fault  in  him. 

7  The  Jews  answered  him,  We 
have  a  law,  and  by  our  law  he 
ought  to  die,  because  he  made 
himself  the  Son  of  God. 

8  If  When  Pilate  therefore  heard 
that  saying,  he  was  the  more 
afraid ; 

9  And  went  again  into  the  judg- 
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ac  a  ddywedodd  ẁfth  yr  Iesu,  0 
ba  le  yr  wyt  ti  ?  Ond  ni  roes  yr 
lesu  atteb  iddo. 

10  Yna  Pilat  a  ddywedodd  wrtho, 
Oni  ddywedi  di  wrthyf  fi  ?  oni 
wyddost  ti  fod  gennyf  awdurdod 
i'th  groeshoelio  di,  a  bod  gennyf 
awdurdod  i'th  ollwng  yn  rhydd  ? 

1 1  Yr  Iesu  a  attebodd,  Ni  byddai 
i  ti  ddim  awdurdod  arnaf  fi,  oni  bai 
ei  fod  wedi  ei  roddi  i  ti  oddi  uchod  : 
am  hynny  yr  hwn  a'm  tvaddodes  i 
ti,  sydd  fwy  ei  bechod. 

1 2  0  hynny  allan  y  ceisiodd  Pilat 
ei  ollwng  ef  yn  rhydd  :  ond  yr 
Iuddewon  a  lefasant,  gan  ddywed- 
yd,  Os  gollyngi  di  hwn  yn  rhydd, 
nid  wyt  ti  yn  garedig  i  Cesar. 
Pwy  bynnag  a'i  gwnelo  ei  hun 
yn  frenhin,  y  mae  yn  dywedyd* 
yn  erbyn  Cesar. 

13  if  Yna  Pilat,  pan  glybu  yr 
ymadrodd  hwn,  a  ddug  allan  yr 
iesu  ;  ac  a  eisteddodd  ar  yr  orsedd- 
faingc,  yn  y  He  a  elwir  y  Palmant, 
ac  yn  Hebraeg,  Gabbatha. 

14  A  darpar-wyl  y  pasc  oedd 
hi,  ac  ynghylch  y  chweched  awr  : 
ac  efe  a  ddywedodd  wrth  yr  Iudd- 
ewon, Wele  eich  Brenhin. 

15  Eithr  hwy  a  lefasant,  Ymaith 
âg  ef,  ymaith  âg  ef,  croeshoelia  ef. 
Pilat  a  ddywedodd  wrthynt,  A 
groeshoeliaf  fi  eiclj  Brenhin  chwi  ? 
A'r  arch-offeiriaid  a  attebasant, 
Nid  oes  i  ni  frenhin  ond  Cesar. 

16  Yna  gan  hynny  efe  a'i  tra- 
ddodes  ef  iddynt  i'w  groeshoelio. 
A  hwy  a  gymmerasant  yr  Iesu, 
ac  a'i  dygasant  ymaith. 

17  Ac  efe  gan  ddwyn  ei  groes, 
a  ddaeth  i  le  a  elwid  Lie  y  ben- 
glog,  ac  a  elwir  yn  Hebraeg,  Gol- 
gotha : 

18  Lie  y  croeshoeliasant  ef,  a  dau 
eraill  gyd  âg  ef,  un  o  bob  tu,  a'r 
Iesu  yn  y  canol. 

19*11  APhilataysgrifenoddditl,  ac 
a'i  dododd  ar  y  groes.  A'r  ysgrif- 
en  oedd,  IESU  0  NAZARETH. 
BRENHIN  YR  IUDDEWON. 

20  Y  titl  hwn  gan  hynny  a  ddar- 


ment  hall,  and  saith  unto  Jesus, 
Whence  art  thou  ?  But  Jesus  gave 
him  no  answer. 

10  Then  saith  Pilate  unto  him, 
Speakest  thou  not  unto  me  ?  know- 
est  thou  not  that  I  have  power  to 
crucify  thee,  and  have  power  to 
release  thee? 

11  Jesus  answered,  Thou  could  - 
est  have  no  power  at  all  against 
me,  except  it  were  given  thee  from 
above  :  therefore  he  that  delivered 
me  unto  thee  hath  the  greater  sin . 

12  And  from  thenceforth  Pilate 
sought  to  release  him :  but  the 
Jews  cried  out,  saying,  If  thou  let 
this  man  go,  thou  art  not  Cesar's 
friend :  whosoever  maketh  himself 
a  king  speaketh  against  Cesar. 


13  if  When  Pilate  therefore  heard 
that  saying,  he  brought  Jesus  forth, 
and  sat  down  in  the  judgment  seat 
in  a  place  that  is  called  the  Pave- 
ment, but  in  the  Hebrew,  Gabbatha. 

1 4  And  it  was  the  preparation  of 
the  passover,  and  about  the  sixth 
hour :  and  he  saith  unto  the  Jews, 
Behold  your  King  ! 

15  But  they  cried  out,  Away  with 
him,  away  with  him,  crucify  him. 
Pilate  saith  unto  them,  Shall  Í  cru- 
cify your  King  ?  The  chief  priests 
answered,  We  have  no  king  but 
Cesar. 

16  Then  delivered  he  him  there 
fore  unto  them  to  be  crucified. 
And  they  took  Jesus,  and  led  him 
away. 

17  And  he  bearing  his  cross 
went  forth  into  a  place  called  the 
place  of  a  skull,  which  is  called  in 
the  Hebrew  Golgotha : 

18  Where  they  crucified  him,  and 
two  others  with  him,  on  either  side 
one,  and  Jesus  in  the  midst. 

'19  if  And  Pilate  wrote  a  title,  and 
put  it  on  the  cross.  And  the  writing 
was,  JESUS  OF  NAZARETH 
THE  KING  OF  THE  JEWS. 

20  This  title  then  read  many  of 
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llenodd  Uawer  o"r  Iuddewon  :  J  the  Jews  :  for  the  place  where  Je- 
sus was  crucified  was  nigh  to  the 
city :  and  it  was  written  in  He- 
brew, and  Greek,  and  Latin. 


oblegid  agos  i'r  ddinas  oedd  y  fan 
lie  y  croeshoeiiwyd  yr  Iesu,  ac  yr 
oedd  wedi  ei  ysgrifenu  yn  Hebraeg. 
Groeg,  a  Lladin. 

21  Yna  arch-oifeiriaid  yr  Iudd- 
ewon a  ddywedasant  wrth  Pilat. 
Nac  ysgrifena.  Brenhin  yr  Iudd- 
ewon ;  eithr  dywedyd  o  hono  ef. 
Brenhin  yr  Inddewon  ydwyf  fi. 

22  Pilat  a  attebodd,'  Yr'  hyn  a 
vssrifenais.  a  ysgrifenais. 


'    21  Then  said  the  chief  priests  of 
'  the  Jews  to  Pilate.  Write  not.  The 
King  of  the  Jews  :  but  that  he  said, 
:  I  am  King  of  the  Jews. 

22  Pilate  answered.  What  I  have 
written  I  have  written. 


23  *~  Yna  y  milwyr.  wedi  iddynt  23  *~  Then  the  soldiers,  when  they 
groeshoelio  yr  Iesu,  a  gymmerasant  had  crucified  Jesus,  took  his  gar- 
ei  ddillad  ef  (ac  a  wnaethant  bed-  ;  ments.  and  made  four  parts,  to  ev- 
air  rhan.  i  bob  milwr  ran)  a'/  bais  ery  soldier  apart;  and  also  his  coat: 
ef :  a:ibais  ef  oedd  ddiwnVad.  wedi  :  now  the  coat  was  without  seam, 

woven  from  the  top  throughout. 

24  They  said  therefore  among 
themselves.  Let  us  not  rend  it,  but 
cast  lots  for  it.  whose  it  shall  be  : 


ei  gwau  o;r  cẁr  uchaf  trwyddi  oil 

24  Hwythau  a  ddywedasant  wrth  | 
eu  gilydd.  Na  thorrwn  hi.  ond  i 
bwriwn  goel-brennau  am  dani.  i 
eiddo  pwy  fydd  hi :  fel  y  cytiawnid  that  the  Scripture  might  be  fulfil- 
yr  ysgrythyr  sydd  yn  dywedyd.  led.  which  saith.  They  parted  my 
Rhannasant  fy  nillad  yn  eu  mysg,  I  raiment  among  them,  and  for  my 
ac  am  fy  mhais  v  bwriasant  soel-  i  vesture  thev  did  cast  lots.     These 


brennau.     A'r  milwyr  a  wnaeth- 
ant y  pethau  hyn. 

25  If  Ac  yr  oedd  yn  sefyll  wrth 
groes  yr  Iesu.  ei  fam  ef.  a  chwaer 
ei  fam  ef.  Mair  gwraig  Cleopas. 
a  Mair  Magdalen 

26  Yr  Iesu  gan  hynny.  pan  wel- 
odd  ei  fam,  a'r  disgybl  yr  hwn  a 
garai  efe  yn  sefyll  ger  Haw.  a  ddy- 
wedodd  wrth  ci  fam.  0  wraig.  wele 
dy  fab. 

27  Gwedi  hynny  y  dywedodd 
wrth  y  disgybl.  Wele  dy  fam.  Ac 
o"r  awr  honno  allan  y  cymmerodd 
y  disgvbl  hi  i'w  gartref. 

28  %  Wedi  hynny  yr  Iesu.  yn  gwyb- 
od  fod  pob  peth  wedi  ei  orphen 
weithian.  fel  y  cyflawnid  yr  ys- 
grythyr. a  ddywedodd,  Y  mae  sych- 
ed  arnaf. 

29  Yr  oedd  san  hvnnv  lestr  wedi 


things  therefore  the  soldiers  did. 

25  If  Now  there  stood  by  the  cross 
of  Jesus  his  mother,  and  his  moth- 
er's sister.  Mary  the  wife  of  Cleo- 
phas.  and  Mary  Magdalene. 

26  When  Jesus  therefore  saw  his 
mother,  and  the  disciple  standing 
by.  whom  he  Loved,  he  saith  unto 
his  mother,  Woman,  behold  thy 
son  ! 

27  Then  saith  he  to  the  disciple. 
Behold  thy  mother  !  And  from  that 
bour  that  disciple  took  her  unto  his 
own  home. 

28  ^~  After  this.  Jesus  knowing  that 
all  things  were  now  accomplish- 
ed, that  the  scripture  might  be 
fulfilled,  saith,  I  thirst. 

29  Now  there  was  set  a  vessel 


ei  osod  yn  llawn  o  finegr :  a  hwy  full  of  vinegar  :  and  they  filled  a 
a  lanwasant  yspwng  o  finegr,  ac  sponge  with  vinegar,  and  put  it 
a'i   rhoddasant  ynghylch  isop,  ac    upon   hyssop,   and    put   it   to   his 


a:i  dodasant  wrth  ei  enau  ef. 
30  Yna  pan  gymmerodd  yr  Iesu  y 

finegr.  efe  a  ddywedodd.  Gorphen- 


í  mouth. 

30  When  Jesus  therefore  had  re- 
ceived the   vinegar,  he  said.  It   is 
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wyd  :  a  chan  ogwyddo  ei  ben,  efe 
a  roddes  i  fynu  yr  yspryd. 

31  Yr  Iuddewon  gan  hynny,  fel 
nad  arhoai  y  cyrpli  ar  y  groes  ar 
y  sabbath,  o  herwydd  ei  bod  yn 
ddarpar-wyl  (canys  mawr  oedd  y 
dydd  sabbath  hwnnw)  a  ddeisyf- 
asant  ar  Pilat,  gael  torri  eu  hes- 
geiriau  hwynt,  a;u  tynnu  i  lawr. 

32  Yna  y  milwyr  a  ddaethant,  ac 
a  dorrasant  esgeiriau  y  cyntaf,  a'r 
Hall,  yr  hwn  a  groeshoeliasid  gyd 
âg  ef. 

33  Eithr  wedi  iddynt  ddyfod  at 
yr  Tesu,  pan  welsant  ef  wedi  marw 
eisoes,  ni  thorrasant  ei  esgeiriau  ef. 

34  Ond  un  o'r  milwyr  a  wanodd 
ei  ystlys  ef  â  gway  wffon  ;  ac  yn  y 
fan  daeth  all  an  waed  a  dwfr. 

35  A'r  hwn  a;i  gwelodd,  a  dystiol- 
aetliodd ;  a  gwir  y  w  ei  dystiolaeth : 
ac  efe  a  ŵyr  ei  fod  yn  dywedyd 
gwir,  fel  y  credoch  chwi. 

36  Canys  y  pethau  hyn  a  wnaeth- 
pwyd,  fel  y  cyflawnid  yr  ysgryth- 
yr.  Ni  thorrir  asgwrn  o  hono. 

37  A  thrachefn,  ysgrythyr  arall 
sydd  yn  dywedyd,  Hwy  a  edrych- 
ant  ar  yr  hwn  a  wanasant. 

38  H  Ac  ar  ol  hyn,  Joseph  o  Ari- 
mathea  (yr  hwn  oedd  ddisgybl  i'r 
Iesu,  eithr  yn  guddiedig,  rhag  ofn 
yr  Iuddewon)  a  ddeisyfodd  ar 
Pilat,  gael  tynnu  i  lawr  gorph  yr 
lesu.  A  Philat  a  ganiattâodd  iddo. 
Yna  y  daeth  efe  ac  a  ddug  ymaith 
gorph  yr  Iesu. 

39  A  daeth  Nicodemus  hefyd  (yr 
hwn  ar  y  cyntaf  a  ddaethai  at  yr 
Tesu  o  hỳd  nos)  ac  a  ddug  fyrr  ac 
aloes  y'nghymmysg,  tu  a  chan- 
pwys. 

40  Yna  y  cymmerasant  gorph  yr 
Iesu,  ac  a;i  rhwymasant  mewn 
Ui'einiau,  gyd  ág  aroglau,  fel  y  mae 
arfer  yr  Iuddewon  ar  gladdu. 

4 1  Ac  yn  y  fangre  lie  y  croeshoel- 
iasid  ef,  yr  oedd  gardd ;  a  bedd 
newydd  yn  yr  ardd.  yn  yr  hwn 
ui  ddodasid  dyn  erioed. 


finished :  and  he  bowed  his  head, 
and  gave  tip  the  ghost. 

31  The  Jews  therefore,  because 
it  was  the  preparation,  that  the 
bodies  should  not  remain  upon  the 
cross  on  the  sabbath  day,  (for  that 
sabbath  day  was  a  high  day.)  be- 
sought Pilate  that  their  legs  might 
be  broken,  and  that  they  might  be 
taken  away. 

32  Then  came  the  soldiers,  and 
brake  the  legs  of  the  first,  and  of 
the  other  which  was  crucified  with 
him. 

33  But  when  they  came  to  Jesus, 
and  saw  that  he  was  dead  already, 
they  brake  not  his  legs  : 

34  But  one  of  the  soldiers  with  a 
spear  pierced  his  side,  and  forth- 
with came  there  out  blood  and 
water. 

35  And  he  that  saw  it  bare  rec- 
ord, and  his  record  is  true ;  and 
he  knoweth  that  he  saith  true, 
that  ye  might  believe. 

36  For  these  things  were  done,  that 
the  scripture  should  be  fulfilled, 
A  bone  of  him  shall  not  be  broken. 

37  And  again  another  Scripture 
saith,  They  shall  look  on  him 
whom  they  pierced. 

38  %  And  after  this  Joseph  of 
Arimathea,  being  a  disciple  of  Je- 
sus, but  secretly  for  fear  of  the 
Jews,  besought  Pilate  that  he 
might  take  away  the  body  of  Je- 
sus:  and  Pilate  gave  him  leave. 
He  came  therefore,  and  took  the 
body  of  Jesus. 

39  And  there  came  also  Nicode- 
mus, (which  at  the  first  came  to 
Jesus  by  night,)  and  brought  a  mix- 
ture of  myrrh  and  aloes,  about  a 
hundred  pound  weight, 

40  Then  took  they  the  body  of 
Jesus,  and  wound  it  in  linen  clothes 
with  the  spices,  as  the  manner  of 
the  Jews  is  to  bury. 

41  Now  in  the  place  where  he 
was  crucified  there  was  a  garden ; 
and  in  the  garden  a  new  sepulchre, 
wherein  was  never  man  yet  laid. 
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42  Ac  ynOj  riiag  nesed  oedd  dar- 
par- wyl  yr  Iuddewon,  am  fod  y 
bedd  hwnnw  yn  agos,  y  rhoddasant 
yr  Iesu. 


î 


PENNOD  XX. 

DYDD  cyntaf  o*r  wythnosj 
Mair  Magdalen  a  ddaeth  y 
bore,  a  hi  etto  yn  dywyll,  at  y 
bodd ;  ac  a  welodd  y  maen  wedi 
ei  dynnu  ymaith  oddi  ar  y  bedd. 

2  Yna  y  rhedodd  hi.  ac  a  ddaeth 
at  Simon  Petr,  a'r  disgybl  arall  yr 
hwn  yr  oedd  yr  Iesu  yn  ei  garu,  ac 
a  ddy  wedodd  wrthynt.  Hwy  a  ddy- 
gasant  yr  Arglwydd  ymaith  o'r 
bedd,  ac  ni  wyddom  ni  pa  le  y 
dodasant  ef. 

3  Yna  Petr  a  aeth  allan,  a'r  dis- 
gybl arall;  a  hwy  a  ddaethant  at 
y  bedd : 

4  Ac  a  redasant  ill  dau  ynghyd  : 
a'r  disgybl  arall  a  redodd  o'r  blaen 
yn  gynt  na  Phetr,  ac  a  ddaeth  yn 
gyntaf  at  y  bedd. 

5  Ac  wedi  iddo  grymmu,  efe  a 
ganfu  y  Hi'einiau  wedi  eu  gosod: 
er  hynny  nid  aeth  efe  i  mewn. 

6  Yna  y  daeth  Simon  Petr  yn  ei 
ganlyn  ef.  ac  a  aeth  i  mewn  i'r 
bedd,  ac  a  ganfu  y  lli'einiau  wedi 
eu  gosod ; 

7  A'r  napcyn  a  fuasai  am  ei  ben 
ef,  wedi  ei  osod,  nid  gyd  a'r  lliein- 
iau, ond  o'r  neilldu  wedi  ei  blygu 
mewn  lie  arall. 

8  Yna  yr  aeth  y  disgybl  arall 
hefyd  i  mewn,  yr  hwn  a  ddaethai 
yn  gyntaf  at  y  bedd ;  ac  a  welodd, 
ac  a  gredodd. 

9  Canys  hyd  yn  hyn  ni  wyddent 
yr  ysgrythyr,  fod  yn  rhaid  iddo 
gyfodi  o  feirw. 

10  Yna  y  disgyblion  a  aethant 
ymaith  drachefn  at  yr  eiddynt. 

1 1  if  Ond  Mair  a  safodd  wrth  y 
bedd  oddi  allan,  yn  wylo  :  ac  fel  yr 
oedd  hi  yn  wylo,  hi  a  ymostyngodd 
i'r  bedd : 

12  Ac  a  ganfu  ddau  angel  mewn 
gwisgoedd  gwynion.  yn  eistedd.  un 


42  There  laid  they  Jesus  there- 
fore because  of  the  Jews'  prepara- 
tion day;  for  the  sepulchre  was 
nigh  at  hand. 


CHAPTER  XX. 

THE  first  day  of  the  week  cometh 
Mary  Magdalene  early,  when 
it  was  yet  dark,  unto  the  sepulchre, 
and  seeth  the  stone  taken  away 
from  the  sepulchre. 

2  Then  she  runneth,  and  cometh 
to  Simon  Peter,  and  to  the  other 
disciple,  whom  Jesus  loved,  and 
saith  unto  them,  They  have  taken 
away  the  Lord  out  of  the  sepulchre, 
and  we  know  not  where  they  have 
laid  him. 

3  Peter  therefore  went  forth,  and 
that  other  disciple,  and  came  to  the 
sepulchre. 

4  So  they  ran  both  together :  and 
the  other  disciple  did  outrun  Peter, 
and  came  first  to  the  sepulchre. 

5  And  he  stooping  down,  and 
looking  in,  saw  the  linen  clothes 
lying  ;  yet  went  he  not  in. 

6  Then  cometh  Simon  Peter  fol- 
lowing him,  and  went  into  the 
sepulchre,  and  seeth  the  linen 
clothes  lie, 

7  And  the  napkin,  that  was  about 
his  head,  not  lying  with  the  linen 
clothes,  but  wrapped  together  in  a 
place  by  itself. 

8  Then  went  in  also  that  other 
disciple,  which  came  first  to  the 
sepulchre,  and  he  saw,  and  be- 
lieved. 

9  For  as  yet  they  knew  not  thft 
Scripture,  that  he  must  rise  again 
from  the  dead. 

10  Then  the  disciples  went  away 
again  unto  their  own  home. 

1 1  TT  But  Mary  stood  without  at 
the  sepulchre  weeping  :  and  as  she 
wept,  she  stooped  down,  and  looked 
into  the  sepulchre, 

12  And  seeth  two  angels  in  white 
sitting,  the  one  at  the  head,   and 
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wrth  ben.  ac  tin  wrth  draed  y  lie 
y  dodasid  eorph  yr  Iesu. 

13  A  hwy  a  ddywedasant  wrthi.  0 
wraig,  paham  yr  wyt  ti  yn  wylo? 
Hithau  a  ddywedoddwrthynt,  Am 
ddwyn  o  honynt  hwy  fy  Arglwydd 
i  yraaith,  ac  nas  gwn  pa  le  y  dodas- 
ant  ef. 

11  Ac  wedi  dywedyd  o  honi  hyn, 
hi  a  droes  drach  ei  chefn,  ac  a. 
welodd  yr  Iesu  yn  sefyll :  ac  nis 
gwyddai  hi  mai  yr  Iesu  oedd  efe. 

15  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrthi, 
O  wraig,  paham  yr  wyt  ti  yn 
wylo  ?  pwy  yr  wyt  ti  yn  ei  geisio  ? 
Hithau  yn  tybied  mai  y  garddwr 
oedd  efe,  a  ddywedodd  wrtho,  Syr, 
os  tydi  a'i  dygaist  ef,  dywed  i  mi  pa 
le  y  dodaist  ef,  a  myfi  a;i  cymmer- 
af  ef  ymaith. 

16  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrthi, 
Mair.  Hithau  a  droes,  ac  a  ddy- 
wedodd wrtho,  Rabboni ;  yr  hyn 
yw  dywedyd,  Athraw. 

17  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrthi, 
Na  chyffwrdd  â  mi ;  oblegid  ni 
ddy relief ais  i  etto  at  fy  Nhad : 
eithr  dos  at  fy  mrodyr,  a  dywed 
wrthynt,  Yr  wyf  yn  dyrchafu  at 
fy  Nhad  i  a'ch  Tad  chwithau,  a'm 
Duw  i  a'ch  Duw  chwithau. 

18  Mair  Magdalen  a  ddaeth  ac  a 
fynegodd  i'r  disgyblion,  weled  o 
honi  hi  yr  Arglwydd,  a  dywedyd 
o  hono  y  pethau  hyn  iddi. 

1 9  U  Yna,  a  hi  yn  hwyr,  y  dydd 
cyntaf  hwnnw  o'r  wythnos,  a'r 
drysau  yn  gauad  lie  yr  oedd  y 
disgyblion  wedi  ymgasglu  ynghyd 
rhag  ofn  yr  Iuddewon,  daeth  yr 
Iesu,  ac  a  safodd  yn  y  canol,  ac  a 
ddywedodd  wrthynt,  Tangnefedd 
i  chwi. 

20  Ac  wedi  iddo  ddywedyd  hyn, 
efe  a  ddangosodd  iddynt  ei  ddwy- 
law.  a;i  ystlys.  Yna  y  disgyblion 
a  lawenychasant  pan  welsant  yr 
A  rglwydd. 

21  Yna  y  dywedodd  yr  Iesu  wrth- 
ynt drachefn,  Tangnefedd  i  chwi : 
megis  y  danfonodd  y  Tad  fi,  yr 
wyf  finnan  yn  eich  danfon  chwi. 


the  other  at   the  feet,  where  the 
body  of  Jesus  had  lain. 

13  And  they  say  unto  her,  Wo- 
man, why  weepest  thou  ?  She  saith 
unto  them,  Because  they  have  tak- 
en away  my  Lord,  and  I  know  not 
where  they  have  laid  him. 

14  And  when  she  had  thus  said 
she  turned  herself  back,  and  saw 
Jesus  standing,  and  knew  not  that 
it  was  Jesus. 

15  Jesus  saith  unto  her,  Woman, 
why  weepest  thou  ?  whom  seekest 
thou  ?  She,  supposing  him  to  be 
the  gardener,  saith  unto  him,  Sir, 
if  thou  have  borne  him  hence,  tell 
me  where  thou  hast  laid  him,  and 
I  will  take  him  away. 

16  Jesus  saith  unto  her,  Mary. 
She  turned  herself,  and  saith  unto 
him,  Rabboni ;  which  is  to  say, 
Master. 

17  Jesus  saith  unto  her,  Touch 
me  not;  for  I  am  not  yet  ascended 
to  my  Father  :  but  go  to  my  breth- 
ren, and  say  unto  them,  I  ascend 
unto  my  Father,  and  your  Father , 
and  to  my  God,  and  your  God. 

18  Mary  Magdalene  came  and 
told  the  disciples  that  she  had  seen 
the  Lord,  and  that  he  had  spoken 
these  things  unto  her. 

19  If  Then  the  same  day  at  eve- 
ning, being  the  first  day  of  the 
week,  when  the  doors  were  shut 
where  the  disciples  were  assembled 
for  fear  of  the  Jews,  came  Jesus 
and  stood  in  the  midst,  and  saith 
unto  them,  Peace  be  unto  you. 


shewed  unto  them  his  hands  and 
his  side.  Then  were  the  disciples 
glad,  when  they  saw  the  Lord. 

21  Then  said  Jesus  to  them  again, 
Peace  be  unto  you :  as  my  Father 
hath  sent  me,  even  so  send  I  you, 
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22  Ac  wedi  iddo  ddywedyd  hyn, 
efe  a  anadlodd  amy  at.  ac  a  ddy- 
wedodd wrthynt,  Derbyniwch  yr 
Yspryd  Glân. 

23  Pwy  bynnag  y  maddeuoch  eu 
pechodau,  maddeuir  iddynt :  a'v 
eiddo  pwy  bynnag  a  attalioch,  hwy 
a  attaliwyd. 

24  TTEithr  Thomas,  uno'r  deuddeg. 
yr  hwn  a  elwir  Didymus,  nid  oedd 
gyd  â  hwynt  pan  ddaeth  yr  Iesu. 

25  Y  disgyblion  eraill  gan  hynny  a  j 
ddywedasant  wrtho,  Ni  a  welsom  i 
yr  Arglwydd.  Yntau  a  ddywed- 
odd  wrthynt,  Oni  châf  weled  yn  ei 
ddwylaw  ef  ôl  yr  hoe] ion,  a  dodi 
fy  rays  yn  ôl  yr  hoelion,  a  dodi  fy 
llaw  yn  ei  ystlys  ef.  ni  chredaf  fi. 

26  Tf  Ac  wedi  wyth  niwrnod,  dra- 
chefn  yr  oedd  ei  ddisgyblion  ei'  i 
mewn,  a   Thomas   gyd   â  hwynt.  j 
Yna  yr  Tesu  a  ddaeth.  a'r  drysau  yn  j 
gauad,  ac  a  safodd  yn  y  canol.  ac 
a  ddywedodd,  Tangnefedd  i  chwi. 

27  Wedi  hynny  y  dywedodd  efe 
wrth  Thomas.  Moes  yma  dy  fys,  a  j 
gwel  fy  nwylaw  :  ac  estyn  dy  law,  ! 
a  dod  yn  fy   y  stlys  :   ac  na  fydd 
anghredadyn,  c  id  credadyn. 

28  A  Thomas  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd  witho.  Fy  Arglwydd, 
a'rn  Duw. 

29  Yr  Iesu  a  ddywedodd  wrtho,  j 
Am  i  ti  fy  ngweled.  Thomas,  y 
credaist :  bendigedig  yw  y  rhai  ni 
welsant,  ac  a  gredasant. 

30  i[  A  llawer  hefyd  o  arwydd- 
ion   eraill   a  wnaeth  yr   Iesu  yn-  : 
ngŵydd  ei  ddisgyblion,  y  rhai  nid 
ydynt  ysgrifenedig  yn  y  Uyfr  hwn. 

31  Eithr  y  pethau  hyn  a  ysgrif-  j 
enwyd,  fel  y  credoch  chwi  mai  yr 
Iesu  yw  Crist,  Mab  Duw:  a  chan  | 
gredu.  y  caffoch  fywyd  yn  ei  enw  ef . 
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&WEDI  y  pethau  hyn,  yr  Iesu 
a  ymddangosodd  dracliefn  i'w 
ddisgyblion  wrth  for  Tiberias  :  ac 
fel  hyn  yr  ymddangosodd. 


22  And  when  he  had  said  this 
he  breathed  on  /Aew,  and  saitli 
unto  them,  Receive  ye  the  Holy 
Ghost : 

23  Whosesoever  sins  ye  remit, 
they  are  remitted  unto  them:  and 
whosesoever  sins  ye  retain,  they 
are  retained. 

24  %  But  Thomas,  one  of  t he- 
twelve,  called  Didymus,  was  not 
with  them  when  Jesus  came. 

25  The  other  disciples  therefore 
said  unto  him.  We  have  seen  the 
Lord.  But  he  said  unto  them,  Ex- 
cept I  shall  see  in  his  hands  the 
print  of  the  nails,  and  put  my  fin- 
ger into  the  print  of  the  nails,  and 
thrust  my  hand  into  his  side,  Í  will 
not  believe. 

26  i[  And  after  eight  days  again  his 
disciples  were  within,  and  Thom- 
as with  them  :  then  came  Jesus, 
the  doors  being  shut,  and  stood  in 
the  midst,  and  said,  Peace  be  unto 
you. 

27  Then  saith  he  to  Thomas, 
Reach  hither  thy  finger,  and  behold 
my  hands ;  and  reach  hither  thy 
hand,  and  thrust  it  into  my  side ; 
and  be  not  faithless,  but  believing. 

28  And  Thomas  answered  and 
said  unto  him.  My  Lord  and  mv 
God. 

29  Jesus  saitli  unto  him,  Thomas, 
because  thou  hast  seen  me,  thou 
hast  believed :  blessed  a  re  they  that 
have  not  seen,  and  yet  have  believed. 

30  ^7  And  many  other  signs  truly 
did  Jesus  in  the  presence  of  his 
disciples,  which  are  not  written 
in  this  book : 

3 1  But  these  are  written,  that  ye 
might  believe  that  Jesus  is  the 
Christ,  the  Son  of  God  ;  and  thai- 
believing  ye  might  have  life 
through  his  name. 

CHAPTER  XXI. 

AFTER  these  things  Jesus  shew- 
ed himself  again  to  the  disci- 
ples at  the  sea  of  Tiberias;  and 
on  this  wise  shewed  he  himself. 
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2  Yr  oedd  ynghyd  Simon  Petr,  a 
Thomas  yr  hwn  a  elwir  Didymus. 
a  Nathanael  o  Cana  yn  Galilea,  a 
meibion  Zebedeus,  a  dau  eraill  o'i 
ddisgyblion  ef. 

3  Dywedodd  Simon  Petr  wrth- 
ynt,  Yr  wyf  fi  yn  myned  i  bysgotta. 
Dywedasant  wrtho,  Yr  ydym  nin- 
nau  hefyd  yn  dyfod  gyd  â  thi.  A 
hwy  a  aethant  allan,  ac  a  ddring- 
asant  i  Long  yn  y  man:  a'r  nos 
honno  ni  ddaliasant  ddim. 

4  A  phan  ddaeth  y  bore  weithian, 
safodd  yr  lesu  ar  y  Ian :  eithr  y 
disgyblion  ni  wyddent  mai  yr  lesu 
ydoedd. 

5  Yna  yr  tesu  a  ddywedodd  wrth- 
ynt. 0  blant.  a  oes  gennych  ddim 
bwyd  ?  H  wýthau  a  attebasant  iddo. 
Nae  oes. 

6  Yntau  a  ddywedodd  wrthynt, 
Rwriwch  y  rhwyd  i'r  tu  dehau  i'r 
Hong,  a  chwi  a  gewch.  Hwy  a 
fwriasant  gan  hynny;  ac  ni  allent 
bellacli  ei  thynnu,  gan  y  HVaws 
pysgod. 

7  Am  hynny  y  disgybl  hwnnw 
yr  oedd  yr  lesu  yn  ei  garu  a  ddy- 
wedodd wrth  Petr,  Yr  Arglwydd 
yw.  Yna  Simon  Petr,  pan  glybu 
mai  yr  Arglwydd  oedd,  a  wregys- 
odd  ei  arnwisg  (canys  noeth  oedd 
efe)  ac  a'i  bwriodd  ei  hnn  i'r  môr. 

8  Eithr  y  disgyblion  eraill  a 
ddaethant  mewn  Hong  (oblegid 
nid  oeddynt  bell  oddi  wrth  dir, 
ond  megis  dau  can  cufydd)  dan 
lusgo  y  rhwyd  â;r  pysgod. 

9  A  chyn  gynted  ag  y  daethant 
i  dir,  hwy  a  welent  dân  o  farwor 
wedi  ei  osod,  a  physgod  wedi  eu 
dodi  arno,  a  bara. 

1 0  Yr  lesu  a  ddywedodd  wrthynt, 
D.ygwch  o'r  pysgod  a  ddaliasoch 
yi  awrhon. 

1 1  Simon  Petr  a  esgynodd,  ac  a 
dynnodd  y  rhwyd  i  dir,  yn  llawn  o 
bysgod  mawrion,  cant  a  thri  ar 
ddeg  a  deugain :  ac  er  bod  cym- 
maint,  ni  thorrodd  y  rhwyd. 

12  Yr  lesu  a  ddywedodd  wrth- 
ynt, Deuwch,  ciniawwch.     Eithr 
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2  There  were  together  Simon  Pe- 
ter, and  Thomas  called  Didymus, 
and  Nathanael  of  Cana  in  Galilee, 
and  the  sons  of  Zebedee,  and  two 
other  of  his  disciples. 

3  Simon  Peter  saith  unto  them,  I 
go  a  fishing.  They  say  unto  him, 
We  also  go  with  thee.  They  went 
forth,  and  entered  into  a  ship  im- 
mediately ;  and  that  night  they 
caught  nothing. 

4  But  when  the  morning  was  now 
come,  Jesus  stood  on  the  shore ; 
but  the  disciples  knew  not  that  it 
was  Jesus. 

5  Then  Jesus  saith  unto  them, 
Children,  have  ye  any  meat? 
They  answered  him,  No. 

6  And  he  said  unto  them,  Cast 
the  net  on  the  right  side  of  the 
ship,  and  ye  shall  find.  They  cast 
therefore,  and  now  they  were  not 
able  to  draw  it  for  the  multitude 
of  fishes. 

7  Therefore  that  disciple  whom 
Jesus  loved  saith  unto  Peter,  It  is 
the  Lord.  Now  when  Simon  Peter 
heard  that  it  was  the  Lord,  he  girt 
his  fisher's  coat  unto  Aim, (for  he 
was  naked,)  and  did  cast  himself 
into  the  sea. 

8  And  the  other  disciples  came 
in  a  little  ship,  (for  they  were  not 
far  from  land,  but  as  it  were  two 
hundred  cubits.)  dragging  the  net 
with  fishes. 

9  As  soon  then  as  they  were  come 
to  land,  they  saw  a  fire  of  coals 
there,  and  fish  laid  thereon,  and 
bread. 

10  Jesus  saith  unto  them,  Bring 
of  the  fish  which  ye  have  now- 
caught. 

11  Simon  Peter  went  up,  and 
drew  the  net  to  land  full  of  great 
fishes,  a  hundred  and  fifty  and 
three  :  and  for  all  there  were  so 
many,  yet  was  not  the  net  broken. 

12  Jesus  saith  unto  them,  Come 
and  dine.     And  none  of  the  disci- 
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ni  feiddiai  neb  o'r  disgyblion  ofyn 
iddo,  Pwy  wyt  ti  ?  am  eu  bod  yn 
gwybod  mai  yr  Arglwydd  oedd. 

13  Yna  y  daeth  yr  lesu,  ac  a  gym- 
merth  fara,  ac  a'z  rboddes  iddynt, 
a: /■  pysgod  yr  un  modd. 

14  Y  drydedd  waith  hon  yn  awr 
yr  ymddangosodd  yr  lesu  i'w  ddis- 
gyblion,  wedi  iddo  gylbdi  o  feirw. 

15  if  Yna  gwedi  iddynt  giniawa, 
yr  lesu  a  ddywedodd  wrth  Simon 
Petr,  Simon  mab  Jona,  a  wyt  ti  yn 
fy  ngharu  i  yn  fwy  nâ'r  rhai  byn? 
Dywedodd  yntau  wrtho,  Ydwyf, 
Arglwydd  :  ti  a  wyddost  fy  mod 
yn  dy  garu  di.  Dywedodd  yntau 
wrtno,  Portha  fy  ŵyn. 

16  Efe  a  ddywedodd  wrtho  dra- 
chefn  yr  ail  waith,  Simon  mab 
Jona.  a  wyt  ti  yn  fy  ngharu  i  ? 
Dywedodd  yntau  wrtho,  Ydwyf. 
Arglwydd ;  ti  a  wyddost  fy  mod 
yn  dy  garu  di.  Dywedodd  yntau 
wrtho,  Bugeilia  fy  nefaid. 

17  Efe  a  ddywedodd  wrtho  y 
drydedd  waith,  Simon  mab  Jona, 
a  wyt  ti  yn  fy  ngharu  i  ?  Petr 
a  dristàodd,  am  iddo  ddywedyd 
wrtho  y  drydedd  waith,  A  wyt  ti 
yn  fy  ngh  aru  i  ?  Ac  efe  a  ddywed- 
odd wrtho,  Arglwydd,  ti  a  wyddost 
bob  peth  :  ti  a  wyddost  fy  mod  i 
yn  dy  garu  di.  Yr  lesu  a  ddywed- 
odd wrtho,  Portha  fy  nefaid. 

18  Yn  wir,  yn  wir,  meddaf  i  ti, 
Pan  oeddit  ieuangc,  ti  a'th  wreg- 
ysaist  dy  hun,  ac  a  rodiaist  lie  y 
mynnaist :  eithr  pan  elech  yn  hen. 
ti  a  estyni  dy  ddwylaw,  ac  arall 
a'th  wregysa,  ac  a'th  arwain  lie 
ni  fynnit. 

19  A  hyn  a  ddywedodd  efe,  gan 
arwyddo  trwy  ba  fath  angau  y 
gogoneddai  efe  Dduw.  Ac  wedi 
iddo  ddywedyd  hyn,  efe  a  ddywed- 
odd wrtho,  Canlyn  fi. 

20  A  Phetr  a  drodd,  ac  a  welodd 
y  disgybl  yr  oedd  yr  lesu  yn  ei 
garu,  yn  canlyn  (yr  hwn  hefyd  a 
bwysasai  ar  ei  ddwyfron  ef  ar  sAvp- 


ples  durst  ask  him,  Who  art  thou  ? 
knowing  that  it  was  the  Lord. 

13  Jesus  then  cometh,  and  taketh 
bread,  and  giveth  them,  and  fish 
likewise. 

14  This  is  now  the  third  time 
that  Jesus  shewed  himself  to  his» 
disciples,  after  that  he  was  risen 
from  the  dead. 

15  if  So  when  they  had  dined, 
Jesus  saith  to  Simon  Peter,  Simon, 
.son  of  Jonas,  lovest  thou  me  more 
tban  these?  He  saith  unto  him, 
Yea,  Lord;  thou  knowest  that  I 
love  thee.  He  saith  unto  him, 
Feed  my  lambs. 

1 6  He  saith  to  him  again  the  sec- 
ond time,  Simon,  son  of  Jonas,  lov- 
est thou  me  ?  He  saith  unto  him, 
Yea,  Lord ;  thou  knowest  that  I 
love  thee.  He  saith  unto  him. 
Feed  my  sheep. 

17  He  saith  unto  him  the  third 
time,  Simon,  son  of  Jonas,  lovest 
thou  me?  Peter  was  grieved  be- 
cause he  said  unto  him  the  third 
time,  Lovest  thou  me?  And  he 
said  unto  him,  Lord,  thou  knowest 
all  things ;  thou  knowest  that  I 
love  thee.  Jesus  saith  unto  him, 
Feed  my  sheep. 

18  Verily,  verily,  I  say  unto  thee, 
When  thou  wast  young,  thou  gird- 
edst  thyself,  and  walkedst  whith- 
er thou  wouldest :  but  when  thou 
shalt  be  old,  thou  shalt  stretch 
forth  thy  hands,  and  another  shall 
gird  thee,  and  carry  thee  whith- 
er thou  wouldest  not. 

19  This  spake  he.  signifying  by 
what  death  he  should  glorify 
God.  And  when  he  had  spoken 
this,  he  saith  unto  him,  Follow 
me. 

20  Then  Peter,  turning  about, 
seeth  the  disciple  whom  Jesus  lov- 
ed following;  which  also  leaned 
on  his   breast  at  supper,  and  said, 
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per,  ac  a  ddywedasai,  Pwy,  Ar- 
giwydd,  yw  yr  hwn  a'th  fradycha 
di?) 

21  Pan  welodd  Petr  hwn,  efe  a 
ddywedodd  wrth  yr  Iesu,  Ar- 
glwydd,  ond  beth  a  wna  hwn  ? 

22  Yr  lesu  a  ddywedodd  wrtho, 
Os  mynnaf  iddo  aros  hyd  oni  ddel- 
wyf,  beth  yw  hynny  i  ti  ?  canlyn 
di  fyfi. 

23  Am  hynny  yr  aeth  y  gair  yma 
allan  ym  mhlith  y  brodyr,  na 
fyddai  y  disgybl  hwnnw  farw : 
ac  ni  ddywedasai  yr  Iesu  wrtho 
na  fyddai  efe  farw :  ond,  Os  myn- 
naf iddo  aros  hyd  oni  ddelwyf, 
beth  1/w  hynny  i  ti  ? 

24  Hwn  yw  y  disgybl  sydd  yn 
tystiolaethu  am  ypethau  hyn,  ac  a 
ysgrifenodd  y  pethau  hyn ;  ac  ni  a 
wyddom  fod  ei  dystiolaeth  ef  yn  wir. 

25  Ac  y  mae  hefyd  lawer  o 
bethau  eraill  a  wnaeth  yr  Iesu,  y 
rhai  ped  ysgrifenid  hwy  bob  yn  un 
ac  un.  nid  wyf  yn  tybied  y  cyn- 
hwysai  y  byd  y  llyfrau  a  ysgrif- 
enid.    Amen. 


Lord,  which  is  he  that  betrayeth 
thee  ? 

21  Peter  seeing  him  saith  to  Je- 
sus, Lord,  and  what  shall  this  man 
do? 

22  Jesus  saith  unto  him,  If  I  will 
that  he  tarry  till  I  come,  what 
is  that  to  thee  V  follow  thou  me. 

23  Then  went  this  saying  abroad 
among  the  brethren,  that  that  dis- 
ciple should  not  die  :  yet  Jesus  said 
not  unto  him.  He  shall  not  die; 
but,  If  [  will  that  he  tarry  till  I 
come,  what  is  that  to  thee  V 

24  This  is  the  disciple  which 
testifieth  of  these  things,  and  wrote 
these  things:  and  we  know  that 
his  testimony  is  true. 

25  And  there  are  also  many  other 
things  which  Jesus  did,  the  which, 
if  they  should  be  written  every 
one,  I  suppose  that  even  the  world 
itself  could  not  contain  the  books 
that  should  be  written.     Amen. 


ACTAU 

YR 

APOSTOLION. 

PENNOD  I. 

YTRAETHAWD  cyntaf  a 
wnaethum,  0  Theophilus,  am 
yr  holl  bethau  a  ddechreuodd  yr 
Iesu  eu  gwneuthur  a'u  dysgu, 

2  Hyd  y  dydd  y  derbyniwyd  ef 
i  fynu,  wedi  iddo  trwy  yr  Yspryd 
Glân  roddi  gorchymynion  i;r  apos- 
tolion  a  etholasai  ■ 

3  I'r  rhai  hefyd  yr  ymddangos- 
odd  efe  yn  fyw  wedi  iddo  ddi'oddef, 
trwy  lawer  o  arwyddion  sicr ;  gan 
fod  yn  weledig  iddynt  dros  ddeu- 
gain  niwrnod,  a  dywedyd  y  pethau 
a  berthynent  i  deyrnas  Dduw. 


THE    ACTS 


APOSTLES, 


CHAPTER  I. 

THE  former  treatise  have  I  madei 
0  Theophilus,  of  all  that  Jesus 
began  both  to  do  and  teach, 

2  Until  the  day  in  which  he  was 
taken  up,  after  that  he  through  the 
Holy  Ghost  had  given  command- 
ments unto  the  apostles  whom  he 
had  chosen  : 

3  To  whom  also  he  shewed  him- 
self alive  after  his  passion  by  ma- 
ny infallible  proofs,  being  seen  of 
them  forty  days,  and  speaking  of 
the  things  pertaining  to  the  king- 
dom of  God : 
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4  Ac  wedi  ymgynnull  gyd  â 
hwynt.  efe  a  orchymynodd  iddynt, 
nad  ymadawent  o  Jerusalem,  eithr 
disgwyl'  am  addewid  y  Tad,  yr 
hwn,  eb  efe.  a  glywsoch  gennyf  fi. 

5  Oblegid  loan  yn  dd'i'au  a  fed- 
yddiodd  â  dwTr ;  ond  chwi  a  fed- 
yddir  a'r  Yspryd  Glán,  cyn  nem- 
înawr  o  ddyddiau. 

6  Gan  hynny  wedi  eu  dyfod  hwy 
ynghyd,  hwy  a  ofynasant  iddo, 
gan  ddywedyd,  Arglwydd,  ai  y 
pryd.  hwn  y  rhoddi  drachefn  y 
frenhiniaeth  i  Israel  ? 

7  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Ni  pherthyn  i  chwi  wybod  yr 
amseroedd  na:r  prydiau,  y  rhai 
a  osododd  y  Tad  yn  ei  fed di ant 
ei  nun. 

8  Eithr  chwi  a  dderbyniwch 
nerth  yr  Yspryd  Glán  wedi  y  delo 
efe  arnoch  ;  ac  a  fyddwch  dystiou 
i  mi  yn  Jerusalem,  ac  yn  lioll  Ju- 
dea,  a  Samaria,  ac  hyd  eithaf  y 
ddaear. 

9  Ac  wedi  iddo  ddywedyd  y  peth- 
au  hyn.  a  hwynt-hwy  yn  edrych, 
efe  a  ddyrchafwyd  i  fynu  ;  a  chwm- 
mwl  a;i  derbyniodd  ef  allan  o'u 
golwg  hwynt. 

10  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  edrych 
yn  ddyfal  tu  a'r  nef,  ac  efe  yn 
myned  i  fynu,  wele.  dau  wr  a  saf- 
odd  ger  Haw  iddynt  mewn  gwisg 
wen; 

1 1  Y  rhai  hefyd  a  ddy  wedasant. 
Chwi  wŷr  o  Galilea,  pah  am  y  sef- 
wch  yn  edrych  tu  a'r  nef?  yr  lesu 
hwn  yr  hwn  a  gymmerwyd  i  fynu 
oddi  wrthych  i'r  nef,  a  ddaw  felly 
yn  yr  un  modd  ag  y  gwelsoch  ef 
yn  myned  i'r  nef. 

12  Yna  y  troisant  i  Jerusalem, 
o'r  mynydd  a  elwir  Olew-wydd, 
yr  hwn  sydd  yn  agos  i  Jerusalem, 
sef  taith  diivrnod  sabbath. 

13  Ac  wedi  eu  dyfod  i  mewn, 
hwy  a  aethant  i  fynu  i  oruch-ys- 
tafell,  lie  yr  oedd  Petr,  ac  I  ago, 
ac*  loan,  ac  Andreas,  Ph.ylip;  a 
Thomas.    Bartholomew    ~a   '  Mat- 


4  And,  being  assembled  together 
with  them,  commanded  them  that 
they  should  not  depart  from  Jeru- 
salem, but  wait#  for  the  promise 
of  the  Father,  which,  saith  he.  ye 
liave  heard  of  me. 

5  For  John  truly  baptized  with 
water ;  but  ye  shall  be  baptized 
with  the  Holy  Ghost  not  many 
days  hence. 

6  When  they  therefore  were  come 
together,  they  askerl  of  him,  saying, 
Lord,  wilt  thou  at  this  time  restore 
again  the  kingdom  to  Israel  ? 

7  And  he  said  unto  them.  It  is 
not  for  you  to  know  the  times  or 
the  seasons,  which  the  Father  hath 
put  in  his  own  power. 

8  But  ye  shall  receive  power,  after 
that  the  Holy  Ghost  is  come  upon 
you :  and  ye  shall  be  witnesses 
unto  me  both  in  Jerusalem,  and  in 
all  Judea.  and  in  Samaria,  and  un- 
to the  uttermost  part  of  the  earth. 

9  And  when  he  had  spoken  these 
things,  while  they  beheld,  he  was 
taken  up  :  and  a  cloud  received 
him  out  of  their  sight. 

10  And  while  they  looked  stead- 
fastly toward  heaven  as  he  went 
up,  behold,  two  men  stood  by  them 
in  white  apparel ; 

11  Which  also  said.  Ye  men  of 
Galilee,  why  stand  ye  gazing  up  in- 
to heaven  ?  this  same  Jesus,  which 
is  taken  up  from  you  into  heaven, 
shall  so  come  in  like  manner  as  ye 
have  seen  him  go  into  heaven. 

12  Then  returned  they  unto 
Jerusalem  from  the  mount  called 
Olivet,  which  is  from  Jerusalem  a 
sabbath  day's  journey. 

13  And  when  they  were  come  in, 
they  went  up  into  an  upper  room, 
where  abode  both  Peter,  and  James, 
and  John,  and  Andrew,  Philip,  and 
Thomas,  Bartholomew,   and  Mat- 
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thew,  iago  mab  Alpheus.  a  Simon 
Zelotes,  a  Judas  brawd  Iago,  yn 
aros. 

14  Y  rhai  hyn  oil  oedd  yn  par- 
hâu  yn  gyttûn  mewn  gweddi  ac 
ymbil,  gyd  â'r  gwragedd,  a  Mair 
mam  yr  Iesu,  a  chyd  â'i  frodyr 
ef. 

15  ^f  Ac  yn  y  dyddiau  hynny  Petr 
a  gyfododd  i  fynu  y'nghanol  y 
disgyblion,  ac  a  ddywedodd  (a 
nifer  yr  enwau  yn  yr  un  man  oedd 
ynghyleh  ugain  a  chant) 

16  Ha  wŷr  frodyr,  yr  oedd  yn 
rhaid  cyflawni  yr  ysgrythyr  yma 
a  rag-ddywedodd  yr  Yspryd  Glân 
trwy  enau  Dafydd  am  Judas,  yr 
hwn  a  fu  flaenor  i'r  rhai  a  ddalias- 
ant  yr  iesu  : 

1 7  Canys  efe  a  gyfrifwyd  gyd  â  ni, 
ac  a  gawsai  ran  o'r  weinidogaeth 
hon. 

18  A  hwn  a  bwrcasodd  faes  â 
gwobr  anwiredd;  acwediymgrogi, 
a  dorrodd  yn  ei  ganol,  a'i  holl  ym- 
ysgaroedd  ef  a  dywalltwyd  allan. 

19  A  bu  hysbys  hyn  i  holl  bres- 
wylwyr  Jerusalem,  hyd  oni  elwir 
y  maes  hwnnw  yn  eu  tat'od  priodol 
hwy,  Aceldama,  hynny  yw,  Maes 
y  gwaed. 

20  Canys  ysgnfenwyd  yn  llyfr  y 
Psalmau,  Bydded  ei  drigfan  ef  yn 
ddiffaethwch,  ac  na  bydded  a  drigo 
ynddi :  a  chymmered  arall  ei  es- 
gobaeth  ef. 

21  Am  hynny  y  mae  yn  rhaid,  o'r 
gwyr  a  fu  yn  cydymdaith  â  ni  yr 
holl  amser  yr  aeth  yr  Arglwydd  Ie- 
su i  mewn  ac  allan  yn  ein  plith  ni, 

22  Gan  ddechreu  o  fedydd  loan 
hyd  y  dydd  y  cymmerwyd  ef  i 
fynu  oddi  wrthym  ni,  bod  un  o'r 
rhai  hyn  gyd  â  ni  yn  dyst  o'i 
adgyfodiad  ef. 

23  A  hwy  a  osodasant  ddau  ger 
bron,  Joseph,  yr  hwn  a  enwid 
Barsabas,  ac  a  gyfenwid  Justus, 
a  Matthias. 

24  A  chan  weddio,  hwy  a  ddy- 
wedasant,  Tydi,  Arglwydd,  yr  hwn 


thew,  James  the  son  of  Alpheus, 
and  Simon  Zelotes,  and  Judas  the 
brother  of  James. 

14  These  all  continued  with  one 
accord  in  prayer  and  supplication, 
with  the  women,  and  Mary  the 
mother  of  Jesus,  and  with  his  breth- 
ren. 

15  If   And   in   those  days    Peter 
stood  up  in  the  midst  of  the  dis- 
ciples, and  said,   (the  number  of 
names  together  were  about  a  hun 
dred  and  twenty,) 

16  Men  and  brethren,  this  Scrip- 
ture must  needs  have  been  fulfil- 
led, whicli  the  Holy  Ghost  by  the 
mouth  of  David  spake  before  con- 
cerning Judas,  which  was  guide  to 
them  that  took  Jesus. 

17  For  he  was  numbered  with 
us,  and  had  obtained  part  of  this 
ministry. 

18  Now  this  man  purchased  a 
field  with  the  reward  of  iniquity ; 
and  falling  headlong,  he  burst 
asunder  in  the  midst,  and  all  his 
bowels  gushed  out. 

19  And  it  was  known  unto  all  the 
dwellers  at  Jerusalem ;  insomuch 
as  that  field  is  called,  in  their 
proper  tongue,  Aceldama,  that  is 
to  say,  The  field  of  blood. 

20  For  it  is  written  in  the  book 
of  Psalms,  Let  his  habitation  be 
desolate,  and  let  no  man  dwell 
therein :  and,  His  bishoprick  let 
another  take. 

21  Wherefore  of  these  men  which 
have  companied  with  us  all  ihe 
time  that  the  Lord  Jesus  went  in 
and  out  among  us, 

22  Beginning  from  the  baptism 
of  John,  unto  that  same  day  that 
he  was  taken  up  from  us,  must  one 
be  ordained  to  be  a  witness  with 
us  of  his  resurrection. 

23  And  they  appointed  two,  Jo- 
seph called  Barsabas,  who  was 
surnamed  Justus,  and  Matthias. 

24  And  they  prayed,  and  said, 
Thou,    Lord,   which  knowest  the 
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a  wyddost  galonnau  pawb.  dangos 
pa  u a  o;r  ddau  hyn  a  etholaist, 

25  I  dderbyn  rhan  o'"r  weinidog- 
aeth  hon,  a;r  apostoliaeth,  o'r  bon 
y  cyfeiliornodd  Judas,  i  fyned  i'w 
le  ei  hun. 

26  A  hwy  a  fwriasant  eu  coel- 
brennau  hwynt :  ac  ar  Matthias 
y  syrthiodd  y  coel-bren ;  ac  efe  a 
gyfrifwyd  gyd  â'r  un  apostol  ar 
ddeg. 

PENNOD  II. 

AC    wedi  dyfod   dydd  y  Pente- 
cost, yr  oeddynt  bwy  oil  yn 
gyttûn  yn  yr  un  lie. 

2  Ac  yn  ddisymmwth  y  daetb 
swn  o"r  nef,  megis  gwynt  nerthol 
yn  rhuthro,  ac  a  lanwodd  yr  boll 
dŷ  lie  yr  oeddynt  yn  eistedd. 

3  Ac  ymddangosodd  iddynt  daf- 
odau  gwahanedig  megis  o  dân,  ac 
efe  a  eisteddodd  ar  bob  un  o  honynt. 

4  A  bwy  oil  a  lanwyd  â'r  Yspryd 
Glân,  ac  a  ddechreuasant  lefarn  â 
thafodau  eraill.  megis  y  rhoddes 
yr  Yspryd  iddynt  ymadrodd. 

5  Ac  yr  oedd  yn  trigo  yn  Jeru- 
salem. Iuddewon,  gwŷr  bucheddol 
o  bob  cenedl  dan  y  nef. 

6  Ac  wedi  myned  y  gair  o  hyn, 
daetb  y  Hi'aws  ynghyd.  ac  a  dra- 
Uodwyd.  o  herwydd  bod  pob  un  yn 
eu  elywed  bwy  yn  llefaru  yn  ei 
iaith  ei  hun. 

7  Synnodd  hefyd  ar  bawb.  a  rhy- 
feddu  a  wnaethant.  gan  ddywedyd 
wrth  eu  gilydd,  Wele,  onid  Gali- 
leaid  yw  y  rbai  hyn  oil  sydd  yn 
llefaru  ? 

8  A  pba  fodd  yr  ydym  ni  yn  eu 
elywed  hwynt  bob  un  yn  ein  biaith 
ein  hun.  yn  yr  hon  y'n  ganed  ni  ? 

9  Parthiaid.  a  Mediaid.  ac  Elam- 
ltiaid,  a  thrigolion  Mesopotamia. 
a  Judea.  a  Chappadocia.  Pontus, 
ac  Asia, 

10  Phrygia.  a  Phamphylia.  yr 
Aipht.  a  pharthau  Libya,  yr  hon 
sydd  ger  Haw  Cyrene,  a  dieithriaid 
o  Rufeinwyr,  Iuddewon  a  phrose- 
Ivtiaid, 


I  hearts  of  all    men.  shew  whether 
of  these  two  thou  bast  chosen, 

25  That  he  may  take  part  of 
this  ministry  and  apostleship,  from 
which  Judas  by  transgression  fell, 
that  he  might  go  to  his  own  place. 

26  And  they  gave  forth  their  lots ; 
and  the  lot  fell  upon  Matthias ;  and 
he  was  numbered  with  the  eleven 
apostles. 

CHAPTER  II. 

AND  when  the  day  of  Pentecost 
was  fully  come,  they  were  ail 
with  one  accord  in  one  place. 

2  And  suddenly  there  came  a 
sound  from  heaven  as  of  a  rushing 
mighty  wind,  and  it  filled  all  the 
house  where  they  were  sitting. 

|    3  And  there  appeared  unto  them 
cloven  tongues  like  as  of  fire,  and 

i  it  sat  upon  each  of  them. 

4  And  they  were  all  filled  with 
the  Holy  Ghost,  and  began  to  speak 

i  with  other  tongues,  as  the  Spirit 

i  gave  them  utterance. 

j    5  And  there  were  dwelling  at  Je- 

í  rusalem  Jews,  devout  men,  out  of 
every  nation  under  heaveu. 

6  Now  when  this  was  noised 
abroad,  the  multitude  came  to- 
gether, and  were  confounded,  be- 

I  cause  that  every  man  heard  them 
speak  in  his  own  language. 

j    7  And  they  were  all  amazed  and 

j  marvelled,  saying  one  to  another, 

I  Behold,    are  not  all  these  which 

\  speak  Galileans  ? 


8  And  how  hear  we  everv  man  in 


j  our  own  tongue,  wherein  we  were 
born  ? 

9  Parthians.  and  Medes.  and 
!  Elamites.  and  the  dwellers  in 
|  Mesopotamia,  and  in  Judea,  and 
j  Cappadocia,  in  Pontus,  and  Asia, 
|  10  Phrygia.  and  Pamphylia,  in 
j  Egypt,  and  in  the  parts  of  Libya 
'<  about  Cyrene,  and  strangers  of 
;  Rome,  Jews  and  proselytes, 
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11  Cretiaid.  ac  Arabiaid.  yr  ydym 
ni  yn  eu  clywed  hwynt  yn  llefaru 
yn  ein  hiaith  ni  fawrion  weith- 
redoedd  Duw. 

1 2  A  synnasant  oil.  ac  a  ammheu- 
asant,  gan  ddywedyd  y  naill  wrth 
y  Hall.  Beth  a  all  hyn  fod  ? 

13  Ac  eraill,  gan  watwar.  a  ddy- 
wedasant,  Llawn  o  win  melus 
ydynt . 

14  if  Eithr  Petr,  yn  sefyll  gyd  â'r 
un  ar  ddeg,  a  gyfododd  ei  leferydd, 
ac  a  ddy  wedodd  wrthynt,  0  wŷr  o 
luddewon,  a  chwi  oil  sydd  yn  trigo 
yn  Jerusalem,  bydded  hysbysol 
hyn  i  chwi,  a  chlust-ymwran- 
dewch  â'm  geiriau : 

15  Canys  nid  yw  y  rhai  hyn  yn 
feddwon,  fel  yr  ydych  chwi  yn 
tybied  ;  oblegid  y  drydedd  awr  o'r 
dydd  yw  hi. 

16  Eithr  hyn  yw  y  peth  a  ddy- 
wedwyd  trwy  y  prophwyd  Joel, 

17  A  bydd  yn  y  dyddiau  diweddaf 
(medd  Duw)  y  tywalltaf  o'm  Hys- 
pryd  ar  bob  cnawd  :  a'ch  meibion 
chwi  a'ch  merched  a  brophwyd- 
ant,  a'ch  gwŷr  ieuaingc  a.  welant 
weledigaethau,  a'ch  hynafgwyr  a 
freuddwydiant  freuddwydion : 

18  Ac  ar  fy  ngweision  ac  ar  fy 
llaw-forwynion  y  tywalltaf  o'm 
Hyspryd  yn  y  dyddiau  hynny ;  a 
hwy  a  brophwydant : 

19  A  mi  a  roddaf  ryfeddodau  yn 
y  nef  uchod,  ac  arwyddion  yn  y 
ddaear  isod :  gwaed,  a  than,  a 
tharth  mwg. 

20  Yr  haul  a  droir  yn  dywyll- 
wch,  a'r  lloer  yn  waed,  cyn  i  ddydd 
mawr  ac  eglur  yr  Arglwydd  ddy- 
fod. 

21  A  bydd,  pwy  bynnag  a  alwo 
ar  enw  yr  Arglwydd,  a  fydd  cad- 
wedig. 

22  Ha  wŷr  Israel,  clywch  y  geir- 
iau hyn:  Iesu o  Nazareth,  gwr  prof- 
edig  gan  Dduw  yn  eich  plith  chwi, 
trwy  nerthoedd  a  rhyfeddodau,  ac 
arwyddion,  y  rhai  a  wnaeth  Duw 
trwyddo  ef  yn  eich  canol  chwi, 
megis  ag  y  gwyddoch  chwi  than  : ' 


.  11  Cretes  and  Arabians,  we  do 
hear  them  speak  in  our  tongues  the 
wonderful  works  of  God. 

12  And  they  were  all  amazed, 
and  were  in  doubt,  saying  one  to 
another,  What  rrŵaneth  this  ? 

13  Others  mocking  said,  These 
men  are  full  of  new  wine. 

14  if  But  Peter,  standing  up  with 
the  eleven,  lifted  up  his  voice,  and 
said  unto  them,  Ye  men  of  Judea, 
and  all  ye  that  dwell  at  Jerusalem, 
be  this  known  unto  you,  and  heark- 
en to  my  words  : 

15  For  these  are  not  drunken, 
as  ýe  suppose,  seeing  it  is  but  the 
third  hour  of  the  day. 

16  But  this  is  that  which  was 
spoken  by  the  prophet  Joel ; 

17,  And  it  shall  come  to  pass  in 
the  last  days,  saith  God,  I  will  pour 
out  of  my  Spirit  upon  all  flesh : 
and  your  sons  and  your  daughters 
shall  prophesy,  and  your  young 
men  shall  see  visions,  and  your 
old  men  shall  dream  dreams  : 

18  And  on  my  servants  and  on 
my  handmaidens  I  will  pour  out 
in  those  days  of  my  Spirit;  and 
they  shall  prophesy : 

19  And  I  will  shew  wonders  in 
heaven  above,  and  signs  in  the 
earth  beneath  ;  blood,  and  fire,  and 
vapour  of  smoke : 

20  The  sun  shall  be  turned  into 
darkness,  and  the  moon  into  blood, 
before  that  great  and  notable  day 
of  the  Lord  come  : 

21  And  it  shall  come  to  pass,  that 
whosoever  shall  call  on  the  name 
of  the  Lord  shall  be  saved. 

22  Ye  men  of  Israel,  hear  these 
words ;  Jesus  of  Nazareth,  a  man 
approved  of  God  among  you  by 
miracles  and  wonders  and  signs, 
which  God  did  by  him  in  the  midst 
of  you,  as  ye  yourselves  also 
know : 
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23  Hwn,  wedi  ei  roddi  trwy  der- 
fynedig  gynghor  a  rhag-wybod- 
aeth  Duw.  a  gyramerasoch  chwi, 
a  thrwy  ddwylaw  anwir  a  groes- 
hoeliasoch,  ac  a  laddasoch  : 

24  Yr  hwn  a  gyfododd  Duw.  gan 
ryddhâu  gofidiau  angau  :  canys 
ûid  oedd  bosibl  ei  attal  ef  ganddo. 

25  Canys  Dafydd  sydd  yn  dywed- 
yd  am  dano,  Rhag-welais  yr  Ar- 
glwydd  ger  fy  mron  yn  wastad  ; 
canys  ar  fy  neheulaw  y  raae,  fel 
na;m  hysgoger. 

26  Am  hynny  y  llawenychodd  fy 
nghalon,  ac  y  gorfoleddodd  fy 
nhafod ;  Ye,  am  cnawd  hefyd  a 
orphwys  mewn  gobaith : 

27  Am  na  adewi  fy  en  aid  yn 
uffern,  ac  na  oddefi  i'th  Sanct 
weled  llygredigaeth. 

28  Gwnaethost  yn  hysbys  i  mi 
fiyrdd  y  bywyd  :  ti  a'm  cyfla.wni 
o  lawenydd  â'th  wynebpryd. 

29  Ha  wŷr  frodyr,  y  mae  yn 
rhydd  i  mi  ddywedyd  yn  hyf  wrth- 
ych  am  y  patriarch  Dafydd,  ei 
farw  t-f  a'i  gladdu,  ac  y  mae  ei 
ieddrod  ef  gyd  â  ni  hyd  y  dydd 
hwn. 

30  Am  hynny.  ac  efe  yn  bro- 
phwyd.  yn  gwybod  dyngu  o  Dduw 
iddo  trwy  lw,  Mai  o  ffrwyth  ei 
lwynau  ef  o  ran  y  cnawd,  y  cyfodai 
efe  Grist  i  eistedd  ar  ei  orseddfa 
ef: 

31  Ac  sfe  yn  rhag- weled,  alefar- 
odd  am  adgyfodiad  Crist,  na  ad- 
awyd  ei  en  aid  ef  yn  uffern,  ac  nas 
gwelodd  ei  gnawd  ef  lygredigaeth. 

32  Yr  Iesu  hwn  a  gyfododd  Duw 
i  fynu;  o'r  hyn  yr  ydym  ni  oil  yn 
dystion. 

33  Am  hynny,  wedi  ei  ddyrchafu 
ef  trwy  ddeheulaw  Duw,  ac  iddo 
dderbyn  gan  y  Tad  yr  addewid  o'r 
Yspryd  Glân,  efe  a  dywailtodd  y 
peth  yma  yr  ydych  chwi  yr  awr- 
hon  yn  ei  weled  ac  yn  ei  glywed. 

34  Òblegid  ni  ddyrchafodd  Daf- 
ydd i'r  nefoedd :  ond  y  mae  efe  yn 


23  Him.  being  delivered  by  the  de- 
terminate counsel  and  foreknowl- 
edge of  God,  ye  have  taken,  and  by 
wicked  hands  have  crucified  and 
slain : 

24  Whom  God  hath  raised  up, 
having  loosed  the  pains  of  death 
because  it  was  not  possible  that  he 
should  be  holden  of  it. 

25  For  David  speaketh  concern- 
ing him,  I  foresaw  the  Lord  al- 
ways before  my  face ;  for  he  is  on 
my  right  hand,  that  I  should  not 
be  moved : 

26  Therefore  did  my  heart  re- 
joice, and  my  tongue  was  glad ; 
moreover  also  my  flesh  shall  rest 
in  hope  : 

27  Because  thou  wilt  not  leave 
my  soul  in  hell,  neither  wilt  thou 
suifer  thine  Holy  One  to  see  cor- 
ruption. 

28  Thou  hast  made  known  to  me 
the  ways  of  life;  thou  shalt  make 
me  full  of  joy  with  thy  countenance. 

29  Men  and  brethren,  let  me 
freely  speak  unto  you  of  the  patri- 
arch David,  that  he  is  both  dead 
and  buried,  and  his  sepulchre  is 
with  us  unto  this  day. 

30  Therefore  being  a  prophet,  and 
knowing  that  God  had  sworn  With 
an  oath  to  him,  that  of  the  fruit  of 
his  loins,  according  to  the  flesh,  he 
would  raise  up  Christ  to  sit  on  his 
throne ; 

31  He,  seeing  this  before,  spake 
of  the  resurrection  of  Christ,  that 
his  soul  was  not  left  in  hell,  neither 
his  flesh  did  see  corruption. 

32  This  Jesus  hath  God  raised 
up,  whereof  we  all  are  witnesses. 

33  Therefore  being  by  the  right 
hand  of  God  exalted,  and  having 
received  of  the  Father  the  promise 
of  the  Holy  Ghost,  he  hath  shed 
forth  this,  which  ye  now  see  and 
hear. 

34  For  David  is  not  ascended  into 
the  heavens  :  but  he  saith  himself. 
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dywedyd  ei  hun,  Yr  Arglwydd  a 
ddywedodd  wrth  fy  Arglwydd; 
Eistedd  ar  fy  neheulaw, 

35  Hyd  oni  osodwyf  dy  elynion 
yn  droed-faingc  i'th  draed. 

36  Am  hynny  gwybydded  holl 
dŷ  Israel  yn  ddiogel,  ddarfod  i 
Dduw  wneuthur  yn  Arglwydd  ac 
yn  Grist,  yr  Iesu  hwn  a  groeshoel- 
iasoch  chwi. 

37  %  Hwythau  wedi  clywed  hyn, 
a  ddwys-bigwyd  yn  eu  calon.  ac  a 
ddywedasant  wrth  Petr,  a'r  apos- 
tolion  eraill,  Ha  wŷr  frodyr.  beth  a 
wnawn  ni  ? 

38  A  Phetr  a  ddywedodd  wrth- 
ynt.  Edifarhêwch,  a  bedyddier  pob 
un  o  honoch  yn  enw  Iesu  Grist, 
er  maddeuant  pechodau  ;  a  chwi 
a  dderbyniwch  ddawn  vr  Yspryd 
Glân. 

39  Canys  i  chwi  y  mae  yr  add- 
ewid,  ac  i'ch  plant,  ac  i  bawb  yn 
mhell,  cynnifer  ag  a  alwo  yr  Ar- 
glwydd ein  Duw  ni  atto. 

40  Ac  â  llawer  o  ymadroddion  er- 
aill y  tystiolaethodd  ac  y  cynghor- 
odd  efe,  gan  ddywedyd,  Ymgedwch 
rhag  y  genhedlaeth  drofaus  hon. 

41  ^f  Yna  y  rhai  a  dderbyniasant 
ei  air  ef  yn  ewyllysgar  a  fedydd- 
iwyd ;  a  chwanegwyd  attynt  y 
dwthwn  hwnnw  ynghylch  tair  mil 
o  eneidiau. 

42  Ac  yr  oeddynt  yn  parh.au  yn 
athrawiaeth  ac  y'nghymdeithas  yr 
apostolion,  ac  yn  torri  bara,  ac 
mewn  gweddiau. 

43  Ac  ofn  a  ddaeth  ar  bob  enaid  :  a 
llawer  o  ryfeddodau  ac  arwyddion 
a  wnaethpwyd  gan  yr  apostolion. 

44  A'r  rhai  a  gredent  oil  oeddynt 
yn  yr  un  man,  a  phob  peth  gan- 
ddynt  yn  gyfFredin ; 

45  A  hwy  a  werthasant  eu  medd- 
iannau  a'u  dâ,  ac  a'u  rhannasant  i 
bawb,  fel  yr  oedd  yr  eisieu  ar  neb. 

46  A  hwy  beunydd  yn  parhâu 
yn  gyttûn  yn  y  deml,  ac  yn  torri 
bara  o  dŷ  i  dŷ,  a  gymmerasant  eu 
Ihmiaeth  mewn  llawenydd  a  syml- 
edd  calon ; 

W.  &  Eng.        1 1  * 


The  Lord  said  unto  my  Lord,  Sit 
thou  on  my  right  hand, 

35  Until  I  make  thy  foes  thy  foot- 
stool. 

36  Therefore  let  all  the  house  of 
Israel  know  assuredly,  that  God 
hath  made  that  same  Jesus,  whom 
ye  have  crucified,  both  Lord  and 
Christ. 

37  if  Now  when  they  heard  this, 
they  were  pricked  in  their  heart, 
and  said  unto  Peter  and  to  the  rest 
of  the  apostles,  Men  and  brethren, 
what  shall  we  do  ? 

38  Then  Peter  said  unto  them, 
Repent,  and  be  baptized  every  one 
of  yon  in  the  name  of  Jesus  Christ 
for  the  remission  of  sins,  and  ye 
shall  receive  the  gift  of  the  Holy 
Ghost. 

39  For  the  promise  is  unto  you. 
and  to  your  children,  and  to  all 
that  are  afar  off.  even  as  many  as 
the  Lord  our  God  shall  call. 

40  And  with  many  other  words 
did  he  testify  and  exhort,  saying. 
Save  yourselves  from  this  unto- 
ward generation. 

41  I  Then  they  that  gladly  re- 
ceived his  word  were  baptized  : 
and  the  same  day  there  were 
added  unto  them  about  three  thou- 
sand souls. 

42  And  they  continued  steadfast- 
ly in  the  apostles'  doctrine  and  fel- 
lowship, and  in  breaking  of  bread, 
and  in  prayers. 

43  And  fear  came  upon  every 
soul :  and  many  wonders  and  signs 
were  done  by  the  apostles. 

44  And  all  that  believed  were 
together,  and  had  all  things  com- 
mon ; 

45  And  sold  their  possessions  and 
goods,  and  parted  them  to  all  men, 
as  every  man  had  need. 

46  And  they,  continuing  daily 
with  one  accord  in  the  temple,  and 
breaking  bread  from  house  to  house, 
did  eat  their  meat  with  gladness 
and  singleness  of  heart, 
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47  Gan  foli  Duw,  a  chael  fFafr 
gan  yr  holl  bob].  A'r  Arglwydd  a 
chwanegodd  beunydd  at  yr  eglwys 
y  rhai  iyddent  gadwedig. 


PENNOD  III. 

PETR  hefyd  ac  loan  a  aethant 
i  fynu  i'r  deml  ynghyd,  ar  yr 
awr  weddi,  sef  y  nawfed. 

2  A  rhyw  wr  cloff  o  groth  ei 
fam  a  ddygid,  yr  hwn  a  ddodent 
beunydd  wrth  borth  y  deml,  yr 
hwn  a  elwid  Prydferth,  i  ofyn  el- 
usen  gan  y  rhai  a  elai  i  mewn  i;r 
deml. 

3  Yr  hwn,  pan  welodd  efe  Petr 
ac  loan  ar  fedr  myned  i  mewn  i'r 
deml,  a  ddeisyfodd  gael  elusen. 

4  A  Phetr  yn  dal  sylw  arno,  gyd 
âg  loan,  a  ddywedodd,  Edrych  ar- 
nom  ni. 

5  Ac  efe  a  ddaliodd  sylw  arnynt, 
gan  obeithio  cael  rhyw  beth  gan- 
ddynt. 

6  Yna  y  dywedodd  Petr,  Arian 
ac  aur  nid  oes  gennyf;  eithr  yr 
hyn  sydd  gennyf,  hynny  yr  wyf 
yn  ei  roddi  i  ti :  Yn  enw  Iesu  Grist 
o  Nazareth,  cyfod  a  rhodia. 

7  A  chan  ei  gymmeryd  ef  erbyn 
ei  ddeheulaw,  efe  a'z  cyfododd  ef 
i  fynu ;  ac  yn  ebrwydd  ei  draed 
ef  a'i  fferau  a  gadarnhâwyd. 

8  A  chan  neidio  i  fynu,  efe  a  saf- 
odd  ac  a  rodiodd,  ac  a  aeth  gyd  â 
hwynt  i'r  deml,  dan  rodio,  a  neidio, 
a  moli  Duw. 

9  A'r  holl  bobl  a'i  gwelodd  ef  yn 
rhodio,  ac  yn  moli  Duw. 

10  Ac  yr  oeddynt  hwy  yn  ei 
adnabod,  mai  hwn  oedd  yr  un  a 
eisteddai  am  elusen  wrth  borth 
Prydferth  y  deml :  a  hwy  a  lanwyd 
o  fraw  a  synnedigaeth  am  y  peth  a 
ddigwyddasai  iddo. 

11  Ac  fel  yr  oedd  y  cloff  a 
ìachasid  yn  attal  Petr  ac  loan,  yr 
holl  bobl  yn  frawychus  a  gyd-red- 
odd  attynt  i'r  porth  a  elwir  Forth 
Solomon. 


47  Praising  God,  and  having  fa- 
vour with  all  the  people.  And  the 
Lord  added  to  the  church  daily 
such  as  should  be  saved. 


CHAPTER  III. 

NOW  Peter  and  John  went  up 
together  into  the  temple  at  the 
hour  of  prayer,  being  the  ninth 
hour. 

2  And  a  certain  man  lame  from 
his  mother's  womb  was  carried, 
whom  they  laid  daily  at  the  gate 
of  the  temple  which  is  called  Beau- 
tiful, to  ask  alms  of  them  that  en- 
tered into  the  temple ; 

3  Who,  seeing  Peter  and  John 
about  to  go  into  the  temple,  asked 
an  alms. 

4  And  Peter,  fastening  his  eyes 
upon  him  with  John,  said,  Look 
on  us. 

5  And  he  gave  heed  unto  them, 
expecting  to  receive  something  of 
them. 

6  Then  Peter  said,  Silver  and 
gold  have  I  none ;  but  such  as  1 
have  give  I  thee :  In  the  name  of 
Jesus  Christ  of  Nazareth  rise  up 
and  walk. 

7  And  he  took  him  by  the  right 
hand,  and  lifted  him  up  :  and  im- 
mediately his  feet  and  ankle  bones 
received  strength. 

8  And  he  leaping  up  stood,  and 
walked,  and  entered  with  them 
into  the  temple,  walking,  and  leap- 
ing, and  praising  God. 

9  And  all  the  people  saw  him 
walking  and  praising  God  : 

10  And  they  knew  that  it  was  he 
which  sat  for  alms  at  the  Beautiful 
gate  of  the  temple  :  and  they  were 
filled  with  wonder  and  amazement 
at  that  which  had  happened  unto 
him. 

11  And  as  the  lame  man  which 
was  healed  held  Peter  and  John, 
all  the  people  van  together  unto 
them  in  the  porch  that  is  called 
Solomon's,  greatly  wondering. 
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12  if  A  phan  welodd  Petr,  efe  a 
attebodd  i'r  bobl,  Ha  wŷr  Israel- 
iaid,  beth  a  wnewch  chwi  yn  rhy- 
feddu  am  hyn  ?  neu  beth  a  wnewch 
chwi  yn  dal  sylw  arnom  ni,  fel  pe 
trwy  ein  nerth  ein  hun  neu  ein 
duwioldeb  y  gwnaethem  i  hwn 
rodio  ? 

13  Duw  Abraham,  ac  Isaac,  a 
Jacob,  Duw  ein  tadau  ni,  a  ogon- 
eddxld  ei  Fab  Iesu,  yr  hwn  a 
draddodasoch  chwi,  ac  a'i  gwad- 
asoch  ger  bron  Pilat,  pan  farnodd 
efe  efVw  ollwng  yn  rhydd. 

114  Eithr  chwi  a  wadasoch  y  Sanct 
a'r  Cyfiawn,  ac  a  ddeisyfasoch 
roddi  i  chwi  wr  llofruddiog  ; 

15  A  Thywysog  y  bywyd  a  ladd- 
asoch,  yr  hwn  a  gododd  Duw  o 
feirw;  o'r  hyn  yr  ydym  ni  yn 
dystion. 

16  A'i  enw  ef,  trwy  ffydd  yn  ei 
enw  ef,  a  nerthodd  y  dyn  yma,  a 
welwch  ac  a  adwaenoch  chwi :  a'r 
ffydd  yr  hon  sydd  trwyddo  ef,  a 
roes  iddo  ef  yr  holl  iechyd  hwn  yn 
eich  gŵydd  chwi  oil. 

17  Ac  yn  awr,  frodyr,  mi  a  wn 
mai  trwy  anwybod  y  gwnaethoch, 
megis  y  gwnaeth  eich  pendefigion 
chwi  hefyd. 

18  Eithr  y  pethau  a  rag-fyneg- 
odd  Duw  trwy  enau  ei  holl  bro- 
phwydi,  y  dioddefai  Crist,  a  gyf- 
lawnodd  efe  fel  hyn. 

19  ^T  Edifarhêwch  gan  hynny,  a 
dychweiwch,  tel  y  dilëer  eich  pe^h- 
odau,  pan  ddelo  yr  amseroedd  i 
orphwys  o  olwg  yr  Arglwydd ; 

20  Ac  yr  anfono  efe  Iesu  Grist, 
yr  hwn  a  bregethwyd  o'r  blaen  i 
chwi : 

21  Yr  hwn  sydd  raid  i'r  nef  ei 
dderbyn,  hyd  amseroedd  adferiad 
pob  peth,  y  rhai  a  ddywedodd  Duw 
trwy  enau  ei  holl  sanctaidd  bro- 
phwydi,  erioed. 

22  Canys  Moses  a  ddywedodd 
wrth  y  tadau,  Yr  Arglwydd  eich 
Duw  a   gyfyd   i   chwi   Brophwyd 


12  *f[  And  when  Peter  saw  it,  he 
answered  unto  the  people,  Ye  men 
of  Israel,  why  marvel  ye  at  this  ? 
or  why  look  ye  so  earnestly  on  us, 
as  though  by  our  own  power  or 
holiness  we  had  made  this  man  to 
walk? 

13  The  God  of  Abraham,  and  of 
Isaac,  and  of  Jacob,  the  God  of  our 
fathers,  hath  glorified  his  Son  Je- 
sus ;  whom  ye  delivered  up,  and 
denied  him  in  the  presence  of  Pi- 
late, when  he  was  determined  to 
let  him  go. 

14  But  ye  denied  the  Holy  One 
and  the  Just,  and  desired  a  mur- 
derer to  be  granted  unto  you  j 

15  And  killed  the  Prince  of  life. 
whom  God  hath  raised  from  the 
dead;  whereof  we  are  witnesses. 

16  And  his  name,  through  faith 
in  his  name,  hath  made  this  man 
strong,  whom  ye  see  and  know : 
yea,  the  faith  which  is  by  him  hath 
given  him  this  perfect  soundness 
in  the  presence  of  you  all. 

1 7  And  now,  brethren,  I  wot  that 
through  ignorance  ye  did  it,  as  did 
also  your  rulers. 

18  But  those  things,  which  God 
before  had  shewed  by  the  mouth 
of  all  his  prophets,  that  Christ 
should  suffer,  he  hath  so  fulfilled. 

19  %  Repent  ye  therefore,  and  be 
converted,  that  your  sins  may  be 
blotted  out,  when  the  times  of  re- 
freshing shall  come  from  the  pres- 
ence of  the  Lord ; 

20  And  he  shall  send  Jesus  Christ, 
which  before  was  preached  unto 
you  : 

21  Whom  the  heaven  must  re- 
ceive until  the  times  of  restitution 
of  all  things,  which  God  hath  spo- 
ken by  the  mouth  of  all  his  holy 
prophets  since  the  world  began. 

22  For  Moses  truly  said  unto  the 
fathers,  A  Prophet  shall  the  Lord 
your  God   raise  up  unto   you  of 
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o'ch  brodyr,  megis  myfi :  arno  ef 
y  gwrandewch  yn  mhob  peth  a 
ddywetto  wrthych. 

23  A  bydd,  pob  enaid  ni  wran- 
dawo  ar  y  Prophwyd  hwnnw;  a 
lwyr-ddifethir  o  blith  y  bobl. 

24  A'r  holl  brophwydi  hefyd  o 
Samuel,  ac  o'r  rhai  wedi,  cynnifer 
ag  a  lefarasant,  a  rag-fynegasant 
hefyd  am  y  dyddiau  hyn. 

25  Chwychwi  ydych  blanty  pro- 
phwydi,  a'r  cyfammod  yr  hwn  a 
wnaeth  Duw  â'n  tadau  ni,  gan 
ddywedyd  wrth  Abraham,  Ac  yn 
dy  had  di  y  bendithir  holl  dylwyth- 
au  y  ddaear. 

26  Duw  gwedi  cyfodi  ei  Fab 
Iesu,  a'i  hanfonodd  ef  i  chwi  yn 
gyntaf,  gan  eich  bendithio  chwi, 
trwy  droi  pob  un  o  honoch  ymaith 
nddi  "wrth  eich  drygioni. 


PENNOD  IV. 

AC  fel  yr  oeddynt  yn  llefaru 
wrth  y  bobl,  yr  offeiriaid,  a 
blaenor  y  deml,  a'r  Saduceaid.  a 
ddaethant  aruynt  hwy : 

2  Yn  flin  ganddynt  am  eu  bod 
hwy  yn  dysgu  y  bobl,  ac  yn  preg- 
ethu  trwy  yr  Iesu  yr  adgyfodiad 
o  feirw. 

3  A  hwy  a  osodasant  ddwylaw 
arnynt  hwy,  ac  a'u  dodasant 
mewn  dalfa  hyd  drannoeth  :  canys 
yr  oedd  hi  yn  awr  yn  hwyr. 

4  Eithr  llawer  o'r  rhai  a  glyw- 
sant  y  gair,  a  gredasant :  a  rhifedi 
y  gwŷr  a  wnaed  ynghylch  pum 
mil. 

5  If  A  disrwyddodd  drannoeth  ddar- 
fod  i'w  llywodraethwyr  hwy,  a'r 
henuriaid,  a'r  ysgrifenyddion,  ym- 
gynnull  i  Jerusalem, 

6  Ac  Annas  yr  arch-offeiriad,  a 
Ohaiaphas,  ac  loan,  ac  Alexander, 
a  chymmaint  ag  oedd  o  genedl  yr 
arch-offeiriad. 

7  Ac  wedi  iddynt  eu  gosod  hwy 
yn  y  canol,  hwy  a  ofyna?ant,  Trwy 


your  brethren,  like  unto  me ,  him 
shall  ye  hear  in  all  things  whatso- 
ever he  shall  say  unto  you. 

23  And  it  shall  come  to  pass,  that 
every  soul,  which  will  not  hear  that 
Prophet,  shall  be  destroyed  from 
among  the  people. 

24  Yea,  and  all  the  prophets  from 
Samuel  and  those  that  follow  after, 
as  many  as  have  spoken,  have  like- 
wise foretold  of  these  days. 

25  Ye  are  the  children  of  the 
prophets,  and  of  the  covenant  which 
God  made  with  our  fathers,  saying 
unto  Abraham,  And  in  thy  seed 
shall  all  the  kindreds  of  the  earth 
be  blessed. 

26  Unto  you  first  God,  having 
raised  up  his  Son  Jesus  sent  him 
to  bless  you,  in  turning  away  every 
one  of  you  from  his  iniquities. 


CHAPTER  IV. 

AND  as  they  spake  unto  the 
people,  the  priests,  and  the 
captain  of  the  temple,  and  the  Sad- 
ducees,  came  upon  them, 

2  Being  grieved  that  they  taught 
the  people,  and  preached  through 
Jesus  the  resurrection  from  the 
dead. 

3  And  they  laid  hands  on  them, 
and  put  them  in  hold  unto  the  next 
day  :  for  it  was  now  eventide. 

4  Howbeit  many  of  them  which 
heard  the  word  believed  ;  and  the 
number  of  the  men  was  about  five 
thousand. 

5  ÍI  And  it  came  to  pass  on  the 
morrow,  that  their  rulers,  and  el- 
ders, and  scribes, 

6  And  Annas  the  high  priest,  and 
Caiaphas,  and  John,  and  Alexan- 
der, and  as  many  as  were  of  the 
kindred  of  the  high  priest,  were 
gathered  together  at  Jerusalem. 

7  And  when  they  had  set  them 
in  the  midst,  they  asked,  By  what 
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ba  awdurdod,  neu    yn  mha  enw 
y  gwnaethoch  chwi  hyn  ? 

8  Yna  Petr,  yn  gyflawn  o'r  Ys- 
pryd  Glân,  a  ddywedodd  wrthynt, 
C  hwy  chwi  bennaethiaid  y  bob],  a 
henuriaid  Israel, 

9  Od  ydys  yn  ein  holi  ni  heddyw 
am  y  weithred  dda  i'r  dyn  claf,  sef 
pa  wedd  yr  iachâwyd  ef ; 

10  Bydded  hysbys  i  chwi  oil,  ac  i 
bawb  o  bobl  Israel,  mai  trwy  enw 
Iesu  Grist  o  Nazareth,  yr  hwn  a 
groeshoeliasoch  chwi,  yr  hwn  a 
gyfododd  Duw  o  feirw,  trwy  hwn- 
nw  y  mae  hwn  yn  sefyll  yn  iach 
ger  eich  bron  chwi. 

11  Hwn  yw  y  maen  a  lyswyd 
gennych  chwi  yr  adeiladwyr,  yr 
hwn  a  wnaed  yn  ben  i'r  gongl. 

12  Ac  nid  oes  iachawdwriaeth 
yn  neb  arall :  canys  nid  oes  enw 
arall  dan  y  nef,  wedi  ei  roddi  yn 
mhlith  dynion,  trwy  yr  hwn  y  mae 
yn  rhaid  i  ni  fod  yn  gadwedig. 

13  ^[  A  phan  welsant  hyfder  Petr 
ac  loan,  a  deall  mai  gwyr  anllyth- 
yrennog  ac  annysgedig  oeddynt, 
hwy  a  ryfeddasant ;  a  hwy  a'u 
hadwaenent,  eu  bod  hwy  gyd  â'r 
Iesu. 

14  Ac  wrth  weled  y  dyn  a  iach- 
asid  yn  sefyll  gyd  â  hwynt,  nid 
oedd  ganddynt  ddim  i'w  ddywedyd 
yn  erbyn  hynny. 

15  Eithr  wedi  gorchymyn  iddynt 
fyned  allan  o'r  gynghorfa,  hwy  a 
ymgynghorasant  â'u  gilydd, 

16  Gan  ddywedyd,  Beth  a  wnawn 
ni  i'r  dynion  hyn  ?  canys  yn  ddi'au 
arwydd  hynod  a  wnaed  trwyddynt 
hwy,  hysbys  i  bawb  a'r  sydd  yn 
preswylio  yn  Jerusalem,  ac  nis 
gallwn  ni  ei  wadu. 

1  7  Eithr  fel  nas  taener  ym  mhell- 
ach  ym  mhlith  y  bobl,  gan  fygwth 
bygythiwn  hwy,  na  lefaront  mwy- 
ach  wrth  un  dyn  yn  yr  enw  hwn. 

18  A  hwy  a'u  galwasant  hwynt, 
ac  a  orchymynasant  iddynt  nad 
ynganent  ddim,  ac  na  ddysgent  yn 
enw  yr  Iesu. 


power,  or  by  what  name,  hav^  y« 
done  this  ? 

8  Then  Peter,  filled  with  the  Holy 
Ghost,  said  unto  them,  Ye  rulers 
of  the  people,  and  elders  of  Israel, 

9  If  we  this  day  be  examined  of 
the  good  deed  done  to  the  impotent 
man,  by  what  means  he  is  made 
whole  5 

10  Be  it  known  unto  you  all,  and 
to  all  the  people  of  Israel,  that  by 
the  name  of  Jesus  Christ  of  Naza- 
reth, whom  ye  crucified,  whom  God 
raised  from  the  dead,  even  by  him 
doth  this  man  stand  here  before  you 
whole. 

1 1  This  is  the  stone  which  was  set 
at  nought  of  you  builders,  which  is 
become  the  head  of  the  corner. 

12  Neither  is  there  salvation  in 
any  other  :  for  there  is  none  other 
name  under  heaven  given  among 
men,  whereby  we  must  be  saved. 

13  If  Now  when  they  saw  the 
boldness  of  Peter  and  John,  and 
perceived  that  they  were  unlearned 
and  ignorant  men,  they  marvelled; 
and  they  took  knowledge  of  them, 
that  they  had  been  with  Jesus. 

14  And  beholding  the  man  which 
was  healed  standing  with  them, 
they  could  say  nothing  against  it. 

1 5  But  when  they  had  commanded 
them  to  go  aside  out  of  the  council, 
they  conferred  among  themselves, 

16  Saying,  What  shall  we  do  to 
these  men  ?  for  that  indeed  a  no- 
table miracle  hath  been  done  by 
them  is  manifest  to  all  them  that 
dwell  in  Jerusalem ;  and  we  can. 
not  deny  it. 

17  But  that  it  spread  no  further 
among  the  people,  let  us  straitly 
threaten  them,  that  they  speak 
henceforth  to  no  man  in  this  name. 

18  And  they  called  them,  and 
commanded  them  not  to  speak  at 
all  nor  teach  in  the  name  of  Jesus. 
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19  Eitlir  Petr  ac  loan  a  attebas- 
ant  iddynt,  ac  a  ddywedasant,  Ai 
cyfiawn  yw  ger  bron  Duw,  wrando 
arnoch  chwi  yn  hytrach  nag  ar 
Dduw,  bernwch  chwi. 

20  Canys  ni  allwn  ni  na  ddywed- 
ora  y  pethau  a  welsom  ac  a  glyw- 
som. 

21  Eithr  wedi  eu  bygwth  yn 
mhellachj  hwy  a;u  golly ngasant 
hwy  yn  rliyddion,  heb  gael  dim 
i'w  cospi  hwynt,  oblegid  y  bobl : 
canys  yr  oedd  pawb  yn  gogoneddu 
Duw  am  yr  hyn  a  wnaethid. 

22  Canys  yr  oedd  y  dyn  uwch- 
law  deugain  oed,  ar  yr  hwn  y 
gwnaethid  yr  arwydd  hwn  o  iech- 
ydwriaeth. 

23  %  A  hwythau,  wedi  eu  gollwng 
ymaith,  a  ddaethant  at  yr  eiddynt, 
ac  a  ddangosasant  yr  holl  bethau  a 
ddywedasai  yr  arch-offeiriaid  a'r 
henuriaid  wrthynt. 

24  Hwythau  pan  glywsant,  o  un 
fryd  a  gyfodasant  eu  lief  at  Dduw, 
ac  a  ddywedasant,  0  Arglwydd, 
tydi  yw  y  Duw  yr  hwn  a  wnaeth- 
ost  y  nef  a;r  ddaear,  a'r  môr,  ac 
oil  sydd  ynddynt ; 

25  Yr  hwn  trvvy  yr  Yspryd  Glân, 
y'ngenau  dy  was  Dafydd,  a  ddy- 
wedaist,  Paham  y  terfysgodd  y 
cenhedloedd,  ac  y  bwriadodd  y 
bobloedd  bethau  ofer '? 

26  Brenhinoedd  y  ddaear  a  safas- 
ant  i  fynu,  a'r  llywodraethwyr  a 
ymgasglasant  ynghyd,  yn  erbyn  yr 
Arglwydd,  ac  yn  erbyn  ei  Grist  ef. 

27  Canys  mewn  gwirionedd,  yn 
y  ddinas  hon  yr  ymgynnullodd  yn 
erbyn  dy  Sanct  Fab  lesu,  yr  hwn  a 
enneiniaist  ti,  Herod  a  Phontius 
Pilat,  gyd  â'r  cenhedloedd,  a  phobl 
Israel, 

28  I  wneuthur  pa  bethau  bynnag 
a  ragluniodd  dy  law  a'th  gynghor 
di  eu  gwneuthur. 

29  Ac  yn  awr,  Arglwydd,  edrych 
ar  eu  bygythion  hwy,  a  chaniattá. 
i'th  weisjon  draethu  dy  air  di  gyd 
á  phob  hyfder ; 

30  Trwv  estvn  o  honot  dv  law  i 


19  But  Peter  and  John  answered 
and  said  unto  them,  Whether  it  be 
right  in  the  sight  of  God  to  heark- 
en unto  you  more  than  unto  God, 
judge  ye. 

20  For  we  cannot  but  speak  the 
things  which  we  have  seen  and 
heard. 

21  So  when  they  had  further 
threatened  them,  they  let  them  go, 
finding  nothing  how  they  might 
punish  them,  because  of  the  peo- 
ple :  for  all  men  glorified  God  for 
that  which  was  done. 

22  For  the  man  was  above  forty 
years  old,  on  whom  this  miracle  of 
healing  was  shewed. 

23  TJ"  And  being  let  go,  they  went 
to  their  own  company,  and  reported 
all  that  the  chief  priests  and  elders 
had  said  unto  them. 

24  And  wrhen  they  heard  that, 
they  lifted  up  their  voice  to  God 
with  one  accord,  and  said,  Lord, 
thou  art  God,  which  hast  made 
heaven,  and  earth,  and  the  sea, 
and  all  that  in  them  is  ; 

25  Who  by  the  mouth  of  thy  serv- 
ant David  hast  said,  Why  did  the 
heathen  rage,  and  the  people  im- 
agine vain  things  ? 

26  The  kings  of  the  earth  stood 
up,  and  the  rulers  were  gathered 
together  against  the  Lord,  and 
against  his  Christ. 

27  For  of  a  truth  against  thy  holy 
child  Jesus,  whom  thou  hast  an- 
ointed, both  Herod,  and  Pontius 
Pilate,  with  the  Gentiles,  and  the 
people  of  Israel,  were  gathered 
together, 

28  For  to  do  whatsoever  thy  hand 
and  thy  counsel  determined  before 
to  be  done. 

29  And  now,  Lord,  behold  their 
threatenings :  and  grant  unto  thy 
servants,  that  with  all  boldness 
they  may  speak  thy  word, 

30  By  stretching  forth  thine  hand 
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iachàu,  ac  fel  y  gwneler  arwyddion 
a  rhyfeddodau  trwy  enw  dy  sanct- 
aidd  Fab  Iesu. 

31  ^f  Ac  wedi  iddynt  wedd'io,  sigl- 
wyd  y  lie  yr  oeddynt  wedi  ym- 
gynnull  ynddo ;  a  hwy  a  lanwyd 
oil  o'r  Yspryd  Glân,  a  hwy  a  lefar- 
asant  air  Duw  yn  hyderus. 

32  A  11  iaws  y  rhai  a  gredasant 
oedd  o  un  gal  on,  ac  un  enaid ;  ac 
ni  ddywedodd  neb  o  honynt,  fod 
dim  a'r  a  leddai  yn  eiddo  ei  hunan, 
eithr  yr  oedd  ganddynt  bob  peth 
yn  gyfFredin. 

33  A'r  apostolion  trwy  nerth 
mawr  a  roddasant  dystiolaeth  o 
adgyfodiad  yr  Arglwydd  Iesu:  a 
gras  mawr  oedd  arnynt  hwy  oil. 

34  Canys  nid  oedd  un  anghenus 
yn  eu  plith  hwy  :  oblegid  cynnifer 
ag  oedd  berchen  tiroedd  neu  dai, 
a'u  gwerthasant,  ac  a  ddygasant 
werth  y  pethau  a  werthasid, 

35  Ac  a'w  gosodasant  wrth  draed 
yr  apostolion  :  a  rhanwyd  i  bob  un 
inegis  yr  oedd  yr  anghen  arno. 

36  A  Joseph,  yr  hwn  a  gyfenwid 
Barnabas  gan  yr  apostolion  (yr 
hyn  o'i  gyfieithu  yw,  Mab  diddan- 
wch)  yn  Lefiad,  ac  yn  Cypnad  o 
genedl, 

37  A  thir  ganddo,  a'i  gwerthodd, 
ac  a  ddug  yr  arian,  ac  a'i  gosododd 
wrth  draed  yr  apostolion. 

PENNOD  V. 

EITHR  rhyw  wr,  a'i  enw  Ana- 
nias, gyd  â  Sapphira  ei  wraig, 
a  wcrthodd  dir, 

2  Ac  a  ddarn-guddiodd  beth  o'r 
gwerth,  a'i  wraig  hefyd  o'r  gyfrin- 
ach,  ac  a  ddug  ryw  gyfran,  ac  a'i 
gosododd  wrth  draed  yr  apostolion. 

3  Eithr  Petr  a  ddywedodd,  Ana- 
nias, paham  y  llanwodd  Satan  dy 
gak>n  di  i  ddywedyd  celwydd  wrth 
yr  Yspryd  Glân,  ac  i  ddarn-guddio 
peth  o  werth  y  tir  ? 

4  Tra  yr  ydoedd  yn  aros,  onid  i 


to  heal  :  and  that  signs  and  won- 
ders may  be  done  by  the  name  of 
thy  holy  child  Jesus. 

3 1  if  And  when  they  had  prayed, 
the  place  was  shaken  where  they 
were  assembled  together  ;  and  they 
were  all  filled  with  the  Holy  Ghost, 
and  they  spake  the  word  of  God 
with  boldness. 

32  And  the  multitude  of  them 
that  believed  were  of  one  heart 
and  of  one  soul :  neither  said  any 
of  them  that  aught  of  the  things 
which  he  possessed  was  his  own ; 
but  they  had  all  things  common. 

33  And  with  great  power  gave 
the  apostles  witness  of  the  resur- 
rection of  the  Lord  Jesus :  and 
great  grace  was  upon  them  all. 

34  Neither  was  there  any  among 
them  that  lacked  :  for  as  many  as 
were  possessors  of  lands  or  houses 
sold  them,  and  brought  the  prices 
of  the  tilings  that  were  sold, 

35  And  laid  them  down  at  the 
apostles'  feet :  and  distribution  was 
made  unto  every  man  according  as 
be  had  need. 

36  And  Joses,  who  by  the  apostles 
was  surnamed  Barnabas,  (which 
is,  being  interpreted,  The  son  of 
consolation.)  a  Levite,  and  of  the 
country  of  Cyprus, 

37  Having  land,  sold  it,  and 
brought  the  money,  and  laid  it  at 
the  apostles'  feet. 

CHAPTER  V. 

BUT  a  certain  man  named  Ana- 
nias, with  Sapphira  his  wife, 
sold  a  possession, 

2  And  kept  back  part  of  the  price, 
his  wife  also  being  privy  to  it,  ana 
brought  a  certain  part,  and  laid  it 
at  the  apostles'  feet. 

3  But  Peter  said,  Ananias,  why 
hath  Satan  filled  thine  heart  to  lie 
to  the  Holy  Ghost,  and  to  keep  back 
part  of  the  price  of  the  land  ? 

4  While  it  remained,  was  it  not 
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ti  yr  oecld  yn  aros  ?  ac  wedi  ei 
werthu,  onid  oedd  yn  dy  feddiant 
di  ?  paham  y  gosodaist  y  peth 
liwn  yn  dy  galon  ?  ni  ddywedaist 
ti  gelwydd  wrth  ddynion,  ond 
wrth  Dduw. 

5  Ac  Ananias,  pan  glybu  y  geir- 
iau  hyn,  a  syrthiodd  i  law,  ac  a 
drengodd.  A  daeth  ofn  inawr  ar 
bawh  a  glybu  y  pethaa  hyn. 

6  At  gwŷr  ieuaingc  a  gyfodasant, 
ac  a'i  cymmerasant  ef,  ac  a'i  dyg-  j 
asam  allan,  ac  a'i  claddasant. 

7  Abu  megis  yspaid  tair  awr.  a'i 
wraig  ef,  heb  wybod  y  peth  a 
wnaethid,  a  ddaeth  i  mewn. 

8  A  Phetr  a  attebodd  iddi,  Dywed 
di  i  mi,  Ai  er  cymmaint  y  gwerth- 
asoch  chwi  y  tir  ?  Hithau  a  ddy- 
wedodd.  Ie,  er  cymmaint. 

9  A  Phetr  a  ddywedodd  wrthi, 
Paham  y  cyttunasoeh  i  demtio  Ys- 
pryd  yr  Arglwydd  ?  wele  draed  y 
rhai  a  gladdasant  dy  wr  di  wrth 
y  drws,  a  hwy  a'th  ddygant  dithau 
allan. 

10  Ac  yn  y  man  hi  a  syrthiodd  i 
wrth  ei  draed  ef,  ac  a  drengodd  : 
a'r   gwŷr   ieuaingc  wedi   dyfod  i 
mewn,  a'i  cawsant  hi  ynfarw;  ac 
wedi  iddynt  ci  dwyn  hi  allan,  hwy  j 
a:/  claddasant  hi  yn  ymyl  ei  gwr.  j 

1 1  A  bu   ofn    mawr    ar   yr   holl  i 
eglwys,  ac  ar  bawb  oil  a  glybu  y 
pethau  hyn. 

12  %  A  thrwy  ddwylaw  yr  apos- 
tolion  y  gwnaed  arwyddion  a 
rhyfeddodau  lawer  yn  mhlith  y 
bobl  (ac  yr  oeddynt  oil  yn  gyttûn 
yn  mhorth  Solomon. 

13  Eithr  ni  feiddiai  neb  o'r  lleill 
ymgyssylltu  â  hwynt :  ond  y  bobl 
oedd  yn  eu  mawrhâu. 

14  A  chwanegwyd  att.ynt  rai  yn 
credu  yn  yr  Arglwydd,  lli'aws  o 
wŷr  a  gwragedd  hefyd) 

1  o  Hyd  oni  ddygent  y  rhai  cleifion 
allan  ar  hŷd  yr  heolydd,  a'u  gosod 
ar  welyau  a  glythau,  fel  o'r  hyn 
lleiaf  y  cysgodai  cysgod  Petr,  pan 
ddelai  heibio.  rai  o  honynt. 


thine  own  ?  and  after  it  was  sold, 
was  it  not  in  thine  own  power? 
why  hast  thou  conceived  this  thing 
in  thine  heart  ?  thou  hast  not  lied 
unto  men,  but  unto  God. 

5  And  Ananias  hearing  these 
words  fell  down,  and  gave  up  the 
ghost :  and  great  fear  came  on  all 
them  that  heard  these  things. 

6  And  the  young  men  arose, 
wound  him  up,  and  carried  him 
out,  and  buried  him. 

7  And  it  was  about  the  space  of 
three  hours  after,  when  his  wife,  not 
kuowing  what  was  done,  came  in. 

8  And  Peter  answered  unto  her, 
Tell  me  whether  ye  sold  the  land 
for  so  much  ?  And  she  said,  Yea, 
for  so  much. 

9  Then  Peter  said  unto  her,  How 
is  it  that  ye  have  agreed  together 
to  tempt  the  Spirit  of  the  Lord  ? 
behold,  the  feet  of  them  which 
have  buried  thy  husband  are  at 
the  door,  and  shall  carry  thee  out. 

10  Then  fell  she  down  straight- 
way at  his  feet,  and  yielded  up  the 
ghost :  and  the  young  men  came 
in,  and  found  her  dead,  and,  car- 
rying her  forth,  buried  her  by  her 
husband. 

11  And  great  fear  came  upon  all 
the  church,  and  upon  as  many  as 
heard  these  things. 

1 2  *[  And  by  the  hands  of  the  apos- 
tles were  many  signs  and  wonders 
wrought  among  the  people  ;  (and 
they  were  all  with  one  accord  in 
Solomon's  porch. 

13  And  of  the  rest  durst  no  man 
join  himself  to  them  :  but  the  peo- 
ple magnified  them. 

14  And  believers  were  the  more 
added  to  the  Lord,  multitudes  both 
of  men  and  women  ;) 

15  Insomuch  that  they  brought 
forth  the  sick  into  the  streets,  and 
laid  them  on  beds  and  couches,  that 
at  the  least  the  shadow  of  Peter 
passing  by  might  overshadow  some 
of  them. 
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16  A  lliaws  a  ddaeth  hefyd  yn 
nghyd  o'r  dinasoedd  o  amgylch  Je- 
rusalem; gan  ddwyn  rhai  cleifion, 
a  rhai  a  drallodid  gan  ysprydion 
aflan  ;  y  rhai  a  iachâwyd  oil. 

17  If  A'r  arch-offeiriad  a  gyfod- 
odd,  a'r  holl  rai  oedd  gyd  âg  ef  (yr 
lion  yw  heresi  y  Saduceaid)  ac  a 
ijiiwyd  o  gynfigen, 

1 8  Ac  a  ddodasant  eu  dwylaw  ar 
yr  apostolion,  ac  a  u  rhoisant  yn 
y  carchar  cyffredin. 

19  Eithr  angel  yr  Arglwydd  o 
hŷd  nos  a  agorodd  ddrysau  y  car- 
char,  ac  a'u  dug  hwynt  allan,  ac 
a  ddywedodd, 

20  Ewch,  sefwch  a  lleferwch  yn 
y  deml  wrth  y  bobl  holl  eiriau  y 
i'uchedd  hon. 

21  A  phan  glywsant7  hwy  a  aeth- 
ant  yn  fore  i'r  deml,  ac  a  athraw- 
laethasant.  Eithr  daeth  yr  arch- 
offeiriad,  a'r  rhai  oedd  gyd  ág  ef, 
ac  a  alwasant  ynghyd  y  cynghor, 
a  holl  henuriaid  plant  yr  Israel, 
ac  a  ddanfonasant  i7r  carchar  i?w 
dwyn  hwy  ger  bron. 

22  A'r  swyddogion,  pan  ddaeth- 
ant,  ni  chawsant  hwynt  yn  y  car- 
char ;  eithr  hwy  a  ddychwelasant, 
ac  a  fynegasant, 

23  Gan  ddywedyd,  Yn  wir  ni  a 
gawsom  y  carchar  wedi  ei  gau  o'r 
fath  sicraf,  a'r  ceidwaid  yn  sefyll 
allan  o  ílaen  y  drysau  ;  eithr  pan 
agorasom,  ni  chawsom  neb  i  mewn. 

24  A  phan  glybu  yr  arch-offeir- 
iad,  a  blaenor  y  deml,  a'r  offeiriaid 
pennaf,  yr  ymadroddion  hyn,  am- 
ine» a  wnaethant  yn  eu  cylch  hwy 
beth  a  ddeuai  o  hyn. 

25  Yna  y  daeth  un  ac  a  fynegodd 
iddynt,  gan  ddywedyd,  Wele,  y 
time  y  gwŷr  a  ddodasoch  chwi 
y'ngharehar,  yn  sefyll  yn  y  deml, 
ac  yn  dysgu  y  bobl. 

26  Yna  y  blaenor,  gyd  a'r  swydd- 
ogion, a  aeth  ac  a'u  dug  hwy  heb 
drais  (oblegid  yr  oedd  arnynt  ofn 
V  bobl,  rhag  eu  llabyddio) 


16  There  came  also  a  multitude 
out  of  the  cities  round  about  unto 
Jerusalem,  bringing  sick  folks,  and 
them  which  were  vexed  with  un- 
clean spirits  :  and  they  were  heal- 
ed every  one. 

17  1j  Then  the  high  priest  rose 
up,  and  all  they  that  were  with 
him,  (which  is  the  sect  of  the  Sad- 
ducees,)  and  were  filled  with  in- 
dignation, 

18  And  laid  their  hands  on  the 
apostles,  and  put  them  in  the  com- 
mon  prison. 

19  But  the  angel  of  the  Lord  by 
night  opened  the  prison  doors,  and 
brought  them  forth,  and  said, 

20  Go,  stand  and  speak  in  the 
temple  to  the  people  all  the  words 
of  this  life. 

21  And  when  they  heard  that, 
they  entered  into  the  temple  early 
in  the  morning,  and  taught.  But 
the  high  priest  came,  and  they  that 
were  with  him,  and  called  the  coun- 
cil together,  and  al)  the  senate  of 
the  children  of  Israel,  and  sent  to 
the  prison  to  have  them  brought. 

22  But  when  the  officers  came, 
and  found  them  not  in  the  prison, 
they  returned,  and  told, 

23  Saying,  The  prison  truly  found 
we  shut  with  all  safety,  and  the 
keepers  standing  without  before 
the  doors :  but  when  we  had 
opened,  Ave  found  no  man  within. 

24  Now  when  the  high  priest  and 
the  captain  of  the  temple  and  the 
chief  priests  heard  these  things, 
they  doubted  of  them  whereunto 
this  would  grow. 

25  Then  came  one  and  told  them, 
saying,  Behold,  the  men  whom  ye 
put  in  prison  are  standing  in  the 
temple,  and  teaching  the  people. 

26  Then  went  the  captain  with  the 
officers,  and  brought  thern  without 
violence :  for  they  feared  the  people, 
lest  they  should  have  been  stoned. 
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27  Ac  wedi  eu  lwyn,  hwy  sl'u 
gosodasant  o  flaen  v  cynghor  :  a'r 
arch-ofFeiriad  a  ofynodd  iddynt, 

28  Gan  ddywedyd,  Oni  orchy- 
mynasom  ni,  gan  orchymyn  i  chwi 
na  athrawiaethech  yn  yr  enw 
hwn  ?  ac  wele,  chwi  a  lanwasoch 
Jerusalem  â'ch  athrawiaeth,  ac  vr 
ydych  yn  ewyllysio  dwyn  arnom 
ni  waed  y  dyn  hwn. 

29  Tf  A  Phetr  a:r  apostolion  a 
attebasant  ac  a  ddywedasant, 
Rhaid  yw  ufuddhâu  i  Dduw  yn 
fwy  nag  i  ddynion. 

30  Duw  ein  tadau  ni  a  gyfododd 
i  fynu  Iesu,  yr  hwn  a  laddasoch 
chwi,  ac  a  groeshoeliasoch  ar  bren. 

31  Hwn  a  ddyrchalbdd  Duw  â'i 


27  And  when  they  had  brought 
them,  they  set  them  before  the  coun- 
cil :  and  the  high  priest  asked  them, 

28  Saying,  Did  not  we  straitly 
command  you  that  ye  should  not 
teach  in  this  name  ?  and,  behold, 
ye  have  filled  Jerusalem  with  your 
doctrine,  and  intend  to  bring  this 
man's  blood  upon  us. 

29  If  Then  Peter  and  the  other 
apostles  answered   and  said,   We 


ddeheulaw,  yn  Dywysog,  ac  yn 
Iachawdwr,  i  roddi  edifeirwch  i 
Israel,  a  maddeuant  pechodau. 

32  A  nyni  ydym  ei  dystion  ef 
o'r  pethau  hyn,  a:r  Yspryd  Glân 
hefyd,  yr  hwn  a  roddes  Duw  i'r 
rhai  sydd  yn  ufuddhâu  iddo  ef. 

33  ^f  A  phan  glywsant  hwy  kynny, 
hwy  a  ffrommasant,  ac  a  yingyng- 
horasant  am  eu  lladd  hwynt. 

34  Eithr  rhyw  Pharisead  ari 
enw  Gamaliel,  doctor  o'r  gyfraith, 
parchedig  gan  yr  holl  bobl,  a  gy- 
fododd i  fynu  yn  y  cynghor,  ac  a 
archodd  yrru  yr  apostolion  allan 
dros  ennyd  fechan ; 

35  Ac  a  ddywedodd  wrthynt,  Ha 
wŷr  o  Israel,  edrychwch  arnoch 
eich  hunain,  pa  beth  yr  ydych  ar 
fedr  ei  wneuthur  am  y  dynion  hyn. 

36  Canys  o  flaen  y  dyddiau  hyn 
cyfododd  Theudas  i  fynu,  gan  ddy- 
wedyd ei  fod  ef  yn  rhyw  un  :  wrth 
yr  hwn  y  glynodd  rhifedi  o  wyr, 
ynghylch  pedwar  cant :  yr  hwn  a 
laddwyd,  a  chynnifer  oil  a  ufudd- 
hasant  iddo  a  wasgarwyd,  ac  a 
wnaed  yn  ddiddym. 

37  Ar  ol  hwn  y  cyfododd  Judas  y 
Galilead,  yn  nyddiau  y  dreth ;  ac 
efe  a  drodd  bobl  lawer  ar  ei  ol :  ac 
yntau  hefyd  a  ddarfu  am  dano,  a 
chynnifer  oil  a  ufuddhasant  iddo  a 
wasgarwyd. 


I  ought   to   obey    God   rather   than 
men. 

30  The  God  of  our  fathers  raised 
up  Jesus,  whom  ye  slew  and  hang- 
ed on  a  tree. 

31  Him  hath  God  exalted  with 
his  right  hand  to  be  a  Prince  and  a 
Saviour,  for  to  give  repentance  to 
Israel,  and  forgiveness  of  sins. 

32  And  we  are  his  witnesses  of 
these  things;  and  so  is  also  the 
Holy  Ghost,  whom  God  hath  given 
to  them  that  obey  him 

33  ii  When  they  heard  that,  they 
were  cut  to  the  httirt,  and  took 
counsel  to  slay  them. 

34  Then  stood  there  up  one  in  the 
council,  a  Pharisee,  named  Gama- 
liel, a  doctor  of  the  law,  had  in 
reputation  among  all  the  people, 
and  commanded  to  put  the  apos- 
tles forth  a  little  space  : 

35  And  said  unto  them,  Ye  men 
of  Israel,  take  heed  to  yourselves 
what  ye  intend  to  do  as  touching 
these  men. 

36  For  before  these  days  rose  up 
Theudas,  boasting  himself  to  be 
somebody;  to  whom  a  number  oi 
men,  about  four  hundred,  joined 
themselves  :  who  was  slain ;  and 
all,  as  many  as  obeyed  him,  were 
scattered,  and  brought  to  nought. 

37  After  this  man  rose  up  Judas 
of  Galilee  in  the  days  of  the  tax- 
ing, and  drew  away  much  people 
after  him  :  he  also  perished  ;  and 
all,  even  as  many  as  obeyed  him, 
were  dispersed. 
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38  Ac  yr  awrhon  meddaf  i  chwi, 
Ciliẁch  oddi  wrth  y  dynion  hyn, 
a  gadewch  iddynt :  oblegid  os  o 
ddynion  y  mae  y  cynghor  hwn,  neu 
y  weithred  hon,  fe  a  ddiddymmir ; 

39  Eithr  os  o  Dduw  y  mae,  ni 
ellwch  chwi  ei  ddiddymmu,  rhag 
eich  cael  yn  ymladd  yn  erbyn 
Duw. 

40  A  chyttuno  âg  ef  a  wnaeth- 
ant.  Ac  wedi  iddynt  alw  yr  apos- 
tolion  attynt,  a' it  euro,  hwy  a  or- 
chymynasant  iddynt  na  lefarent 
yn  enw  yr  Iesu,  ae  a'u  gollyng- 
asant  ymaith. 

41"  ■![  A  hwy  a  aethant  allan  o 
olwg  y  cynghor  yn  llawen,  am  eu 
cyfrif  hwynt  yn  deilwng  i  ddioddef 
ammhareh  o  achos  ei  enw  ef. 

42  A  beunydd  yn  y  deml,  ac  o 
dŷ  i  dŷ,  ni  pheidiasant  â  dysgu  a 
phregethu  Iesu  Grist. 

PENNOD  VI. 

AC  yn  y  dyddiau  hynny,  a  r  dis- 
gyblion  yn  amlhàu,  bu  grwg- 
nach  gan  y  Groegiaid  yn  erbyn 
yr  Hebreaid,  am  ddirmygu  eu 
gwragedd  gweddwon  hwy  yn  y 
weinidogaeth  feunyddiol. 

2  Yna  y  deuddeg  a  alwasant 
ynghyd  y  Uiaws  disgyblion,  ac  a 
ddy wedasant,  Nid  yw  gymhesur  i 
ni  adael  gair  Duw,  a  gwasanaethu 
byrddau. 

3  Am  hynny,  frodyr,  edrychwch 
yn  eich  plith  am  seithwyr  da  eu 
gair,  yn  llawn  o'r  Yspryd  Glân  a 
doethineb,  y  rhai  a  osodom  ar  hyn 
o  orchwyl. 

4  Eithr  ni  a  barhâwn  mewn 
gweddi  a  gweinidogaeth  y  gair. 

5  If  A  boddlawn  fu  yr  ymadrodd 
gan  yr  holl  liaws  :  a  hwy  a  ethol- 
asant  Stephan,  gwr  llawn  o  ffydd 
ac  o'r  Yspryd  Glân,  a  Phylip,  a 
Phrochorus,  a  Nicanor,  a  Thimon, 
a  Pharmenas,  a  Nicholas,  proselyt 
o  Antiochia : 

6  Y   rhai   a   osodasant  hwv    ser 


38  And  now  I  say  unto  you.  Re- 
frain from  these  men,  and  let  them 
alone  :  for  if  this  counsel  or  this 
work  be  of  men,  it  will  come  to 
nought : 

39  But  if  it  be  of  God,  ye  cannot 
overthrow  it;  lest  haply  ye  be 
found  even  to  fight  against  God. 

40  And  to  him  they  agreed :  and 
when  they  had  called  the  apostles, 
and  beaten  them,  they  commanded 
that  they  should  not  speak  in  the 
name  of  Jesus,  and  let  them  go. 

41  if  And  they  departed  from  the 
presence  of  the  council,  rejoicing 
that,  they  were  counted  worthy  to 
suffer  shame  for  his  name. 

42  And  daily  in  the  temple,  and 
in  every  house,  they  ceased  not  to 
teach  and  preach  Jesus  Christ. 

CHAPTER  VI. 

AND  in  those  days,  when  the 
number  of  the  disciples  was 
multiplied,  there  arose  a  murmur- 
ing of  the  Grecians  against  the  He- 
brews, because  their  widows  were 
neglected  in  the  daily  ministration. 

2  Then  the  twelve  called  the 
multitude  of  the  disciples  unto 
them,  and  said,  It  is  not  reason 
that  we  should  leave  the  word  of 
God,  and  serve  tables. 

3  Wherefore,  brethren,  look  ye  out 
among  you  seven  men  of  honest 
report,  full  of  the  Holy  Ghost  and 
wisdom,  whom  we  may  appoint 
over  this  business. 

4  But  we  will  give  ourselves  con- 
tinually to  prayer,  and  to  the  min- 
istry of  the  word. 

5  if  And  the  saying  pleased  the 
whole  multitude  :  and  they  chose 
Stephen,  a  man  full  of  faith  and 
of  the  Holy  Ghost,  and  Philip,  and 
Prochorus,  and  Nicanor,  and  Ti- 
mon,  and  Parmenas,  and  Nicolas  a 
proselyte  of  Antioch ; 

6  Whom  they  set  before  the  apos- 
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bron  yr  apostolion  :  ac  wedi  iddynt 
wedd'io,  hwy  a  ddodasant  eu  dwy- 
law  arnynt  hwy. 

7  A  gair  Duw  a  gynnyddodd  ;  a 
rhifedi  y  disgyblion  yn  Jerusalem 
a  amlháodd  yn  ddirfawr,  a  thyrfa 
fawr  o'r  offeiriaid  a  ufuddhasant  r  r 
ffydd: 

8  Eithr  Stephan,  yn  llawn  ffydd 
a  nerth,  a  wnaeth  ryfeddodau  ac 
arwyddion  mawrion  yn  mhlith  v 
bobl. 

9  1[  Yna  y  cyfododd  rhai  o'r  syn- 
agog  a  ehvir  eiddo  y  Libertiniaid, 
a'r  Cyreniaid,  a;r  Alexandriaid, 
a'r  rhai  o  Cilicia,  ac  o  Asia,  gan 
yniddadleu  â  Stephan. 

10  Ac  ni  allent  wrthwynebu  y 
doethineb  a;r  yspryd  trwy  yr  hwn 
yr  oedd  efe  yn  llefaru. 

1 1  Yna  y  gosodasant  wŷr  i  ddy- 
wedyd,  Nyni  a'i  elywsom  ef  yn  dy- 
wedyd  geiriau  cablaidd  yn  erbyn 
Moses  a  Duw. 

12  A  hwy  a  gynhyrfasant  y  bobl, 
a'"r  henuriaid,  a'r  ysgrifenyddion ; 
a  chan  ddyfod  arno,  a'i  cipiasant 
ef.  ac  a'i  dygasant  i:r  gynghorfa : 

13  Ac  a  osodasant  gau  dystion,  y 
rhai  a  ddywedent.  Nid  yw  y  dyn 
hwn  yn  peidio  a  dywedyd  cabl- 
eiriau  yn  erbyn  y  lie  sanctaidd 
hwn,  a'r  gyfraith. 

14  Canys  nyni  a'i  clywsom  ef 
yn  dywedyd,  y  distrywiai  yr  lesu 
hwn  o  Nazareth  y  He  yma.  ac  y 
newidiai  efe  y  defodau  a  draddod- 
odd  Moses  i  ni. 

15  Ac  fel  yr  oedd  yr  holl  rai  a 
eisteddent  yn  y  cynghor  yn  dal 
sylw  arno,  hwy  a  welent  ei  wyneb 
ef  fel  wyneb  angel. 

PENNOD  VII. 

YNA  y  dywedodd  yr  arch-offeir- 
iad,  A   vdvw  y  pethau  hyn 
felly  ? 

2  Yntau  a  ddywedodd,  Ha  wŷr 
frodyr.  a  thadau,  gwrandewch : 
Duw  y   gogoniant    a   ymddangos- 


tles  :  and  when  they  had  prayed, 
they  laid  their  hands  on  them. 

7  And  the  word  of  God  increased ; 
and  the  number  of  the  disciples 
multiplied  in  Jerusalem  greatly ; 
and  a  great  company  of  the  priests 
were  obedient  to  the  faith. 

8  And  Stephen,  full  of  faith  and 
power,  did  great  wonders  and  mir- 
acles among  the  people. 

9  ^f  Then  there  arose  certain  of  the 
synagogue,  which  is  called  the  syn- 
agogue of  the  Libertines,  and  Cy- 
renians,  and  Alexandrians,  and  of 
them  of  Cilicia  and  of  Asia,  dispu- 
ting with  Stephen. 

1 0  And  they  were  not  able  to  re- 
sist the  wisdom  and  the  spirit  by 
which  he  spake. 

11  Then  they  suborned  men, 
which  said,  We  have  heard  him 
speak  blasphemous  words  against 
Moses,  and  against  God. 

12  And  they  stirred  up  the  people, 
and  the  elders,  and  the  scribes,  and 
came  upon  him.  and  caught  him, 
and  brought  him  to  the  council, 

13  And  set  up  false  witnesses, 
which  said,  This  man  ceaseth  not 
to  speak  blasphemous  words  against 
this  holy  place,  and  the  law : 

14  For  we  have  heard  him  say, 
that  this  Jesus  of  Nazareth  shall 
destroy  this  place,  and  shall  change 
the  customs  which  Moses  delivered 
us. 

15  And  all  that  sat  in  the  council, 
looking  steadfastly  on  him,  saw  his 
face  as  it  had  been  the  face  of  an 
angel. 

CHAPTER  VII. 

THEN  said  the  high  priest.  Are 
these  things  so  ? 

2  And  he  said,  Men,  brethren,  and 
fathers,  hearken  ;  The  God  of  glory 
appeared  unto  our  father  Abraham, 
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odd  i'n  Tad  Abraham,  pan  oedd 
efe  yn  Mesopotamia,  cyn  iddo 
drigo  yn  Charran ; 

3  Ac  a  ddywedodd  wrtho,  Dos 
allan  o'th  wiad,  ac  oddi  wrth  dy 
dylwyth,  a  thyred  i'r  tir  a  ddang- 
oswyf  i  ti. 

4  Yna  y  daeth  efe  allan  o  dir 
y  C  aide  aid,  ac  y  preswyliodd  yn 
Charran:  ac  oddi  yno,  wedi  marw 
ei  dad,  efe  a'i  symmudodd  ef  i'r 
tir  yma  yn  yr  hwn  yr  ydych  chwi 
yn  preswylio  yr  awrhon. 

5  Ac  ni  roes  iddo  etifeddiaeth 
ynddo,  na  ddo  led  troed ;  ac  efe 
a  addawodd  ei  roddi  iddo  i'w  fedd- 
iannu,  ac  i'w  had  ar  ei  ol,  pryd 
nad  oedd  plenty n  iddo. 

6  A  Daw  a  lefarodd  fel  hyn ; 
Dy  had  di  a  fydd  ymdeithydd 
mewn  gwlad  ddieithr,  a  hwy  a;i 
caethiwant  ef,  ac  a'i  drygant  bed- 
war  can  mlynedd. 

7  Eithr  y  genedl  yr  hon  a  wasan- 
aethant  hwy,  a  farnaf  fi,  medd 
Duw:  ac  wedi  hynny  y  deuant 
allan,  ac  a'm  gwasanaethant  i  yn 
y  He  hwn. 

8  Ac  efe  a  roddes  iddo  gyfam- 
mod  yr  enwaediad  Felly  Abra- 
ham a  genhedlodd  Isaac,  ac  a  en- 
waedodd  arno  yr  wythfed  dydd : 
ac  Isaac  a  genhedlodd  Jacob ;  a  Ja- 
cob a  genhedlodd  y  deuddeg  patri- 
arch. 

9  A'r  patrieirch,  gan  genfigemru. 
a  werthasant  Joseph  i'r  Aipht : 
ond  yr  oedd  Duw  gyd  âg  ef, 

10  Ac  a'i  hachubodd  ef  o'i  holl  or- 
thrymderau,  ac  a  roes  iddo  hawdd- 
garwch  a  doethineb  yngolwg  Pha- 
raoh brenhin  yr  Aipht;  ac  efe  a'i 
gosododd  ef  yn  llywodraethwr  ar 
yr  Aipht ;  ac  ar  ei  holl  dy. 

1 1  Ac  fe  ddaeth  newyn  dros 
holl  dir  yr  Aipht  a  Chanaan,  a 
gorthrymder  mawr  •  a'n  tadau  ni 
chawsant  luniaeth. 

12  Ond  pan  glybu  Jacob  fod  ŷd 
yn  yr  Aipht,  efe  a  anfonodd  ein 
tadau. ni  allan  yn  gyntaf. 


when  he  was  in  Mesopotamia,  be- 
fore he  dwelt  in  Charran, 

3  And  said  unto  him.  Get  thee 
out  of  thy  country,  and  from  thy 
kindred,  and  come  into  the  land 
which  I  shall  shew  thee. 

4  Then  came  he  out  of  the  land 
of  the  Chaldeans,  and  dwelt  in 
Charran  :  and  from  thence,  when 
his  father  was  dead,  he  removed 
him  into  this  land,  wherein  ye  now 
dwell. 

5  And  he  gave  him  none  inherit- 
ance in  it,  no.  not  so  much  as  to  set 
his  foot  on  :  yet  he  promised  that 
he  would  give  it  to  him  for  a  pos- 
session, and  to  his  seed  after  him, 
when  as  yet  he  had  no  child. 

6  And  God  spake  on  this  wise, 
That  his  seed  should  sojourn  in  a 
strange  land  ;  and  that  they  should 
bring  them  into  bondage,  and  en- 
treat them  evil  four  hundred  years. 

7  And  the  nation  to  whom  they 
shall  be  in  bondage  will  I  judge, 
said  God  :  and  after  that  shall  they 
come  forth,  and  serve  me  in  this 
place. 

8  And  he  gave  him  the  covenant 
of  circumcision  :  and  so  Abraham 
begat  Isaac,  and  circumcised  him 
the  eighth  day ;  and  Isaac  begat 
Jacob  ;  and  Jacob  begat  the  twelve 
patriarchs. 

9  And  the  patriarchs,  moved  with 
envy,  sold  Joseph  into  Egypt :  but 
God  was  with  him. 

10  And  delivered  him  out  of  all 
his  afflictions,  and  gave  him  favour 
and  wisdom  in  the  sight  of  Pharaoh 
king  of  Egypt  j  and  he  made  him 
governor  over  Egypt  and  all  his 
house. 

1 1  Now  there  came  a  dearth  over 
all  the  land  of  Egypt  and  Chanaan, 
and  great  affliction :  and  our  fa- 
thers found  no  sustenance. 

12  But  when  Jacob  heard  that 
there  was  corn  in  Egypt,  he  sent 
nit  our  fathers  first. 
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13  A;r  ail  waith  yr  adnabuwyd 
Joseph  gan  ei  frodyr;  a  chenedl 
Joseph  a  aeth  yn  hysbys  i  Pha- 
raoh. 

14  Yna  yr  anfonodd  Joseph,  ac 
a  gyrchodd  ei  dad  Jacob,  a'i  holl 
genedl,  pymtheg  enaid  a  thriug- 
ain. 

15  Felly  yr  aeth  Jacob  i  waered 
i'r  Aipht,  ac  a  fu  farw,  efe  a"n 
tadau  hefyd. 

16  A  hwy  a  symmudwyd  i  Sich- 
era,  ac  a  ddodwyd  yn  y  bedd  a 
brynasai  Abraham  er  arian  gan 
feibion  Emmor  tad  Sichem. 

17  A  phan  nesâodd  amser  yr 
addewid,  yr  hwn  a  dyngasai  Duw 
i  Abraham,  y  bobl  a  gynnyddodd, 
ac  a  amlhâodd  yn  yr  Aipht, 

18  Hyd  oni  chyfododd  brenhin 
arall,  yr  hwn  nid  adwaenai  mo 
Joseph. 

19  Hvn  a  fu  ddichellgar  wrth 
ein  cenedl  ni,  ac  a  ddrygodd  ein 
tadau,  gan  beri  iddynt  fwrw  allan 
eu  plant,  fel  nad  eppilient. 

20  Ar  yr  hwn  amser  y  ganwyd 
Moses ;  ac  efe  oedd  dlws  i  Dduw, 
ac  a  fagwyd  dri  mis  yn  nhŷ  ei 
dad. 

21  Ac  wedi  ei  fwrw  ef  allan, 
merch  Pharaoh  a'i  cyfododd  ef  i 
fynu,  ac  a'i  magodd  ef  yn  fab  iddi 
ei  hun. 

22  A  Moses  oedd  ddysgedig  yn 
holl  ddoethineb  yr  Aiphtiaid,  ac 
oedd  nerthol  mewn  geiriau  ac 
mewn  gweithredoedd. 

23  A  phan  oedd  efe  yn  llawn 
deugain  mlwydd  oed,  daeth  i'w 
galon  ef  ymweled  â'i  frodyr  plant 
yr  Israel. 

24  A  phan  welodd  efe  un  yn  cael 
cam,  efe  a'i  hamddiffynodd  ef,  ac 
a  ddi'alodd  gam  yr  hwn  a  or- 
thrymmid,  gan  daro  yr  Aiphtiwr : 

25  Ac  efe  a  dybiodd  fod  ei  frodyr 
yn  deal],  fod  Duw  yn  rhoddi  iach- 
awdwriaeth  iddynt  trwy  ei  law  ef ; 
eithr  hwynt  hwy  ni  ddcallasant. 


13  And  at  the  second  time  Joseph 
was  made  known  to  his  brethren  ; 
and  Joseph's  kindred  was  made 
known  unto  Pharaoh. 

14  Then  sent  Joseph,  and  called 
his  father  Jacob  to  him,  and  all 
his  kindred,  threescore  and  fifteen 
souls. 

1 5  So  Jacob  went  down  into  Egypt, 
and  died,  he,  and  our  fathers, 

16  And  were  carried  over  into 
Sychem,  and  laid  in  the  sepulchre 
that  Abraham  bought  for  a  sum  of 
money  of  the  sons  of  Emmor,  the 
father  of  Sychem. 

17  But  when  the  time  of  the 
promise  drew  nigh,  which  God  had 
sworn  to  Abraham,  the  people  grew 
and  multiplied  in  Egypt, 

18  Till  another  king  arose,  which 
knew  not  Joseph. 

19  The  same  dealt  subtilely  with 
our  kindred,  and  evil  entreated  our 
fathers,  so  that  they  cast  out  their 
young  children,  to  the  end  they 
might  not  live. 

20  In  which  time  Moses  was  born, 
and  was  exceeding  fair,  and  nour- 
ished up  in  his  father's  house  three 
months  : 

21  And  when  he  was  cast  out, 
Pharaoh's  daughter  took  him  up, 
and  nourished  him  for  her  own 
son. 

22  And  Moses  was  learned  in 
all  the  wisdom  of  the  Egyptians, 
and  was  mighty  in  words  and  in 
deeds. 

23  And  when  he  was  full  forty 
years  old,  it  came  into  his  heart  to 
visit  his  brethren  the  children  of 
Israel. 

24  And  seeing  one  of  them  suf- 
fer wrong,  he  defended  him,  and 
avenged  him  that  was  oppressed, 
and  smote  the  Egyptian  : 

25  For  he  supposed  his  brethren 
would  have  understood  how  that 
God  by  his  hand  would  deliver 
them;  but  they  understood  not. 
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26  A'r  dydd  nesaf  yr  yinddang- 
osodd  efe  iddynt,  a  hwy  yn  ymraf- 
aelio,  ac  a'u  hannogodd  hwynt  i 
heddychu,  gan  ddywedyd,  Ha  wŷr, 
brodyr  ydych  ohwi ;  paham  y 
gwnewch  gam  â'ch  gilydd  ? 

27  Ond  yr  hwn  oedd  yn  gwneuth- 
ur  cam  â'i  gymmydog,  a;i  cilgwth- 
iodd  ef,  gan  ddywedyd,  Pwy  a'th 
osododd  di  yn  llywodraethwr  ac 
yn  farnwr  arnom  ni  ? 

28  A  leddi  di  fi,  y  modd  y  lledd- 
aist  yr  Aiphtiwr  ddoe? 

29  A  Moses  a  ífodd  ar  y  gair  hwn, 
ac  a  fu  ddieithr  yn  nhir  Madian ; 
lie  y  cenhedlodd  efe  ddau  o  feibion. 

30  Ac  wedi  cyflawni  deugain 
mlynedd,  yr  ymddangosodd  iddo  yn 
anialwch  mynydd  Sina,  angel  yr 
Arglwydd  mewn  fflam  dan  mewn 
perth. 

31  A  Moses,  pan  welodd,  a  fu 
ryfedd  ganddo  y  golwg :  a  phan 
nesâodd  i  ystyried,  daeth  lief  yr 
Arglwydd  atto,  gan  ddywedyd. 

32  Myfi  yw  Duw  dy  dadau,  Duw 
Abraham,  a  Duw  Isaac,  a  Duw  Ja- 
cob. A  Moses,  wedi  myned  yn 
ddychrynedig,  ni  feiddiai  ystyried. 

33  Yna  y  dy  wedodd  yr  Arglwydd 
wrtho,  Dattod  dy  esgidiau  oddi  am 
dy  draed;  canys  y  lie  yr  wyt  yn 
sefyll  ynddo  sydd  dir  sanctaidd. 

34  Gan  weled  y  gwelais  ddrygfyd 
fy  mhobl  y  rhai  sydd  yn  yr  Aipht. 
a  mi  a  glywais  eu  griddfan,  ac  a 
ddisgynais  i'w  gwared  hwy.  Ac 
yn  awr  tyred,  mi  a'th  anfonaf  di 
i'r  Aipht. 

35  Y  Moses  yma,  yr  hwn  a  wrth- 
odasant  hwy,  gan  ddywedyd,  Pwy 
a'th  osododd  di  yn  llywodraethwr 
ac  yn  farnwr?  hwn  a  anfonodd 
Duw  yn  llywydd  ac  yn  waredwr, 
trwy  law  yr  angel,  yr  hwn  a  ym- 
ddangosodd iddo  yn  y  berth. 

36  Hwn  a'u  harweiniodd  hwynt 
allan,  gan  wneuthur  rhyfeddodau 
ac  arwyddion  yn  nhir  yr  Aipht,  ac 
yn  y  môr  coch,  ac  yn  y  diffaeth- 
wch  ddeugain  mlynedd. 


26  And  the  next  day  he  shewed 
himself  unto  them  as  they  strove, 
and  would  have  set  them  at  one 
again,  saying,  Sirs,  ye  are  breth- 
ren ;  who  do  ye  wrong  one  to 
another  ? 

27  But  he  that  did  his  neighbour 
wrong  thrust  him  away,  saying, 
Who  made  thee  a  ruler  and  3 
judge  over  us  ? 

28  Wilt  thou  kill  me,  as  thou 
didst  the  Egyptian  yesterday? 

29  Then  fled  Moses  at  this  saying, 
and  was  a  stranger  in  the  land  of 
Madian,  where  he  begat  two  sons. 

30  And  when  forty  years  were  ex- 
pired, there  appeared  to  him  in  the 
wilderness  of  mount  Sina  an  angel 
of  the  Lord  in  a  flame  of  fire  in 
a  bush. 

31  When  Moses  saw  it,  he  won- 
dered at  the  sight :  and  as  he  drew 
near  to  behold  it,  the  voice  of  the 
Lord  came  unto  him, 

32  Saying,  I  am  the  God  of  thy 
fathers,  the  God  of  Abraham,  and 
the  God  of  Isaac,  and  the  God  of 
Jacob.  Then  Moses  trembled,  and 
durst  not  behold. 

33  Then  said  the  Lord  to  him, 
Put  ofFthy  shoes  from  thy  feet :  for 
the  place  where  thou  standest  is 
holy  ground. 

34  I  have  seen,  I  have  seen  the 
affliction  of  my  people  which  is  in 
Egypt,  and  I  have  heard  their 
groaning,  and  am  come  down  to 
deliver  them.  And  now  come,  I 
will  send  thee  into  Egypt. 

35  This  Moses  whom  they  re- 
fused, saying,  Who  made  thee  a 
ruler  and  a  judge  ?  the  same  did 
God  send  to  be  a  ruler  and  a  de- 
liverer by  the  hand  of  the  an- 
gel which  appeared  to  him  in  the 
bush. 

36  He  brought  them  out,  after 
that  he  had  shewed  wonders  and 
signs  in  the  land  of  Egypt,  and  in 
the  Red  sea,  and  in  the  wilderness 
forty  years. 
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•37  %  Hwn  y\v  y  Moses  a  ddywed- 
odd  i  feibion  Israel,  Prophwyd  a 
gyfyd  yr  Arglwydd  eich  Duw  i 
chwi  o'ch  brodyr  fel  myfi :  aruo 
ef  y  gwrandewch. 

3  ö  Hwn  y  w  efe  a  fu  yn  yr  eglwys 
yn  y  diffaethwch,  gyd  â'r  angel  a 
yrnddiddanodd  âg  ef  yn  mynydd 
Sina,  ac  a'n  tadau  ni  ;  yr  hwn  a 
dderbyniodd  ymadroddion  bywiol 
i'w  rhoddi  i  ni. 

39  Yr  hwn  ni  fynnai  ein  tadau 
fod  yn  ufudd  iddo,  eithr  cilgwth- 
iasant  ef  a  throisant  yn  eu  calon- 
nau  i'r  Aipht, 

40  Gan  ddywedyd  wrth  Aaron, 
Gwna  i  ni  dduwiau  i'n  blaenori : 
oblegid  y  Moses  yma,  yr  hwn  a'n 
dug  ni  allan  o  dir  yr  Aipht.  ni 
wyddom  ni  beth  a  ddigwyddodd 
iddo. 

41  A  hwy  a  wnaethant  lo  yn  y 
dyddiau  hynny,  ac  a  offrymmas- 
ant  aberth  i'r  eilun,  ac  a  ym- 
lawenhasant  y'ngweithredoedd  eu 
dwylaw  eu  nun. 

42  Yna  y  trodd  Duw,  ac  a'u 
rhoddes  hwy  i  fynu  i  wasanaethu 
llu  y  nef ;  fel  y  mae  yn  ysgrif- 
enedig  yn  llyfr  y  prophwydi,  A 
oíî'rymmasoch  i  mi  laddedigion  ac 
aberthau  ddeugain  mlynedd  yn  yr 
anialwch,  chwi  tŷ  Israel  ? 

43  A  chwi  a  gymmerasoch  babell 
Moloch,  a  seven  eich  duw  Rern- 
phan,  lluniau  y  rhai  a  wnaethoch 
i'w  haddoli :  minnau  a'ch  sym- 
mudaf  chwi  tu  hwnt  i  Babilon. 

44  Tabernacl  y  dystiolaeth  oedd 
yn  mhlith  ein  tadau  yn  yr  anial- 
wch, fel  y  gorchymynasai  yr  hwn 
a  ddywedai  wrth  Moses,  am  ei 
wneuthur  ef  yn  ol  y  portreiad  a 
welsai. 

45  Yr  hwn  a  ddarfu  i'n  tadau  ni 
3Ì  gymmeryd,  a'i  ddwyn  i  mewn 
gyd  âg  Iesu  i  berchennogaeth  y 
Cenhedloedd,  y  rhai  a  yrrodd  Duw 
allan  o  flaen  ein  tadau,  hyd  yn 
nyddiau  Dafydd : 

46  Yr    hwn   a   gafodd    ffafr    ger 


37  If  This  is  that  Moses,  which 
said  unto  the  children  of  Israel.  A 
Prophet  shall  the  Lord  your  God 
raise  up  unto  you  of  your  brethren, 
like  unto  me  ;  him  shall  ye  hear. 

38  This  is  he,  that  was  in  the 
church  in  the  wilderness  with  the 
angel  which  spake  to  him  in  the 
mount  Sina,  and  with  our  fathers : 
who  received  the  lively  oracles  to 
give  unto  us  : 

39  To  whom  our  fathers  would 
not  obey,  but  thrust  him  irom 
them,  and  in  their  hearts  turned 
back  again  into  Egypt, 

40  Saying  unto  Aaron,  Make  us 
gods  to  go  before  us  :  for  as  for 
this  Moses,  which  brought  us  out 
of  the  land  of  Egypt,  we  wot  not 
what  is  become  of  him. 

41  And  they  made  a  calf  in  those 
days,  and  offered  sacrifice  unto  the 
idol,  and  rejoiced  in  the  works  of 
their  own  hands. 

42  Then  God  turned,  and  gave 
them  up  to  worship  the  host  of 
heaven ;  as  it  is  written  in  the 
book  of  the  prophets,  0  ye  house 
of  Israel,  have  ye  offered  to  me 
slain  beasts  and  sacrifices  by  the 
space  of  forty  years  in  the  wilder- 
ness? 

43  Yea,  ye  took  up  the  tabernacle 
of  Moloch,  and  the  star  of  your  god 
Remphan,  figures  which  ye  made 
to  worship  them  :  and  I  will  carry 
you  away  beyond  Babylon. 

44  Our  fathers  had  the  tabernacle 
of  witness  in  the  wilderness,  as  he 
had  appointed,  speaking  unto  Mo- 
ses, that  he  should  make  it  ac- 
cording to  the  fashion  that  he  had 
seen. 

45  "Which  also  our  fathers  that 
came  after  brought  in  with  Jesus 
into  the  possession  of  the  Gentiles, 
whom  God  drave  out  before  the 
face  of  our  fathers,  unto  the  days 
of  David  ; 

46  Who  found  favour  before  God, 
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bron  Dinv.  ac  a  ddymunodd  gael 
tabernacl  i  Dduw  Jacob. 

47  Eithr  Solomoii  a  adeiladodd 
dŷ  iddo  ef. 

4  8  Ond  nid  yw  y  Goru  chaf  yn  tri  go 
mewn  temlau  o  waith  dwylaw :  fel 
y  rnae  y  prophwyd  yn  dywedyd, 

49  Y  nef  yw  fy  ngorsedd-faingc, 
a'r  ddaear  yw  troed-faingc  fy 
nhraed.  Pa  dŷ  a  adeiledwch  i 
mi  ?  medd  yr  Arglwydd ;  neu  pa 
le-fydd  i'm  gorphwysfa  i  ? 

50  Onid  fy  Haw  i  a  wnaeth  hyn 
oil? 

51  •[[  Chwi  rai  gwar-galed.  adi'en- 
waededig  o  galon  ac  o  glustiau,  yr 
ydych  chwi  yn  wastad  yn  gwrth- 
wynebu  yr  Yspryd  Glân :  megis 
eich  tadau,  felly  chwithau. 

52  Pa  un  orr  prophwydi  ni  ddarfu 
i'ch  tadau  chwi  ei  eiiid?  a  hwy  a 
laddasant  y  rhai  oedd  yn  rhag- 
fynegi  dyfodiad  y  Cyfiawn,  i'r 
hwn  yr  awrhon  y  buoch  chwi 
fradwyr  a  llofruddion : 

53  Y  rhai  a  dderbyniasoch  y  gyf- 
raith  trwy  drefniad  angelion.  ac 
nis  cadwasoch. 

54  *f[  A  phan  glywsant  hwy  y 
pcthau  hyn,  hwy  a  ifrommasant 
yn  eu  calonnau.  ac  a  ysgyrnygas- 
ant  ddannedd  anio. 

55  Ac  efe  yn  gyflawn  o:r  Yspryd 
Glân,  a  edrychodd  yn  ddyfal  tu  a'r 
nef;  ac  a  welodd  ogoniant  Duw, 
a'r  Iesu  yn  sefyll  ar  ddeheulaw 
Duw. 

56  Ac  efe  a  ddywedodd,  Wele, 
mi  a  welaf  y  nefoedd  yn  agored,  a 
Mab  y  dyn  yn  eistedd  ar  ddeheu- 
law Duw. 

57  Yna  y  gwaeddasant  â  lief 
uchel.  ac  a  gauasant  eu  clustiau, 
ac  a  ruthrasant'yn  unfryd  arno, 

58  Ac  a'i  bwriasant  all  an  o'r 
ddinas,  ac  a'i  llabyddiasant :  a'r 
tystion  a  ddodasant  eu  dillad  wrth 
draed  dyn  ieuangc  a  elwid  Saul. 

59  A  hwy  a  labyddiasant  Ste- 
phan,  ac  efe  yn  galw  ar  Dduw, 
ac  yn  dywedyd,  Arglwydd  iesu, 
derbyn  fy  yspryd 


and   desired   to  find   a  tabernacle 
for  the  God  of  Jacob. 

47  But  Solomon  built  him  a  house. 

48  Howbeit  the  Most  High  dwell- 
eth  not  in  temples  made  with  hands ; 
as  saith  the  prophet, 

49  Heaven  is  my  throne,  and 
earth  is  my  footstool :  what  house 
will  ye  build  me  ?  saith  the  Lord  : 
or  what  is  the  place  of  my  rest  ? 

50  Hath  not  my  hand  made  all 
these  things  ? 

51  IT  Ye  stiffnecked  and  uncircum- 
cised  in  heart  and  ears,  ye  do  al- 
ways resist  the  Holy  Ghost :  as 
your  fathers  did,  so  do  ye. 

52  Which  of  the  prophets  have 
not  your  fathers  persecuted  ?  and 
they  have  slain  them  which  shew- 
ed before  of  the  coming  of  the  Just 
One  ;  of  whom  ye  have  been  now 
the  betrayers  and  murderers  : 

53  Who  have  received  the  law 
by  the  disposition  of  angels,  and 
have  not  kept  it. 

54  If  When  they  heard  these 
things,  they  were  cut  to  the  heart, 
and  they  gnashed  on  him  with  their 
teeth. 

55  But  he,  being  full  of  the  Holy 
Ghost,  looked  up  steadfastly  into 
heaven,  and  saw  the  glory  of  God, 
and  Jesus  standing  on  the  right 
hand  of  God, 

56  And  said,  Behold,  I  see  the 
heavens  opened,  and  the  Son  of 
man  standing  on  the  right  hand 
of  God. 

57  Then  they  cried  out  with  a 
loud  voice,  and  stopped  their  ears, 
and  ran  upon  him  with  one  accord, 

58  And  cast  him  out  of  the  city, 
and  stoned  him  :  and  the  witnesses 
laid  down  their  clothes  at  a  young 
man's  feet,  whose  name  was  Saul. 

59  And  they  stoned  Stephen,  call- 
ing upon  God,  and  saying,  Lord 
Jesus,  receive  my  spirit. 
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60  Ac  efe  a  ostyngodd  ar  ei  lin- 
iau,  ac  a  lei  odd  â  lief  ueliel.  Ar- 
glwydd,  na  ddod  y  pechod  hwn 
yn  eu  herbyn.  Ac  wedi  iddo  ddy- 
wedyd  hyn,  efe  a  hunodd. 

PENNOD  VIII. 

A  SAUL  oedd  yn  cyttuno  i'w 
ladd  ef.  A  bu  yn  y  dyddiau 
hynny  erlid  raawr  ar  yr  eglwys 
oedd  yn  Jerusalem :  a  phawb  a 
wasgarwyd  ar  hŷd  gwledydd  Ju- 
dea  a  Samaria,  ond  yr  apostolion. 


2  A  gwŷr  bucheddol  a  ddygasaut 
Stephan  i'w  gladdu.  ac  a  wnaeth- 
ant  alar  mawr  am  dano  ef. 

3  Eithr  Saul  oedd  yn  anrheithio 
yr  eglwys.  gan  fyned  i  mewn  i  bob 
ty,  a  llusgo  allan  wvr  a  gwragedd. 
efe  a'u  rhoddes  y'ngharchar. 

4  A'r  rhai  a  wasgarasid  a  dram- 
wyasant  gan  bregethu  y  gair. 

5  Yna  Phylip  a  aeth  i  waered  i 
ddinas  Samaria,  ac  a  bregethodd 
Grist  iddynt. 

6  A;r  bobl  yn  gyttûn  a  ddaliodd 
ar  y  pethau  a  ddywedid  gan  Phy- 
lip. wrth  glywed  o  honynt.  a 
gweled  yr  arwyddion  yr  oedd  efe 
yn  en  gwneuthur. 

7  Canys  ysprydion  aflan.  gan 
lefain  â  Uef  uchel.  a  aethant  allan 
o  lawer  a  berchennogid  ganddynt ; 
a  llawer  yn  gleifion  o:r  parlys.  ac 
yn  gloffion.  a  iachâwyd. 

8  Ac  yr  oedd  llavrenydd  raawr 
yn  y  ddinas  honno. 

9  if  Eitnr  rhyw  wr  a?i  enw  Si- 
mon, oedd  o;r  blaen  yn  y  ddinas 
yn  swj'no  ac  yn  hudo  pobl  Sama- 
ria, gan  ddywedyd  ei  fod  ef  ei  hun 
yn  rhyw  un  mawr. 

10  Ar  yr  hwn  yr  oedd  pawb.  o;r 
lleiaf  hyd  y  mwyaf.  yn  gwrando. 
gan  ddywedyd.  Mawr  allu  Duw 
yw  hwn. 

11  Ac  yr  oeddvnt  â'u  coel  arno. 


60  And  he  kneeled  down,  and 
cried  with  a  loud  voice.  Lord,  lay 
not  this  sin  to  their  charge.  And 
when  he  had  said 
asleep. 

CHAPTER  VIII. 

AND  Saul  was  consenting  unto 
his  death.  And  at  that  time 
there  was  a  great  persecution 
against  the  church  which  was  at 
Jerusalem  ;  and  they  were  all  scat- 
tered abroad  throughout  the  re- 
gions of  Judea  and  Samaria,  ex- 
cept the  apostles. 

2  And  devout  men  carried  Ste- 
phen to  his  burial,  and  made  great 
lamentation  over  him. 

3  As  for  Saul,  he  made  havoc 
of  the  church,  entering  into  every 
house,  and  haling  men  and  women 
committed  them  to  prison. 

4  Therefore  they  that  were  scat- 
tered abroad  "went  every  where 
preaching  the  word. 

5  Then  Philip  went  down  to 
the  city  of  Samaria,  and  preached 
Christ  unto  them. 

6  And  the  people  with  one  accord 
gave  heed  unto  those  things  which 
Philip  spake,  hearing  and  seeing 
the  miracles  which  he  did. 

7  For  unclean  spirits,  crying  with 
loud  voice,  came  out  of  many  that 
■were  possessed  with  them  :  and 
many  taken  with  palsies,  and  that 
were  lame,  were  healed. 

8  And  there  was  great  joy  in  that 
city. 

9  ^|  But  there  was  a  certain  man. 
called  Simon,  which  beforetime  in 
the  same  city  used  feorcery.  and  be- 
witched the  people  of  Samaria,  giv 
ing  out  that  himself  was  some  great 
one  : 

10  To  whom  they  all  gave  heed_ 
from  the  least  to  the  greatest,  sav- 
ins:. This  man  is  the  great  power  of 
GckL 

11  And  to  him  they  had  regard, 
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•>  herwydd  iddo  dalin  0  amser  eu 
hudo  hwy  â  swynion. 

12  Eithr  pan  gredasant  i  Phylip, 
yu  pregethu  y  pethau  a  berthyn- 
ent  i  deyrnas  Dduw,  ac  i  enw  Iesu 
Grist,  hwy  a  fedyddiwyd,  yn  wŷr 
ac  yn  wragedd. 

1 3  A  Simon  yntau  hefyd  a  gred- 
odd  :  ac  wedi  ei  fedyddio,  a  lynodd 
wrth  Phylip  ;  a  synnodd  arno  wrth 
weled  yr  arwyddion  a'r  nerthoedd 
mawrion  a  wneid. 

14  A  phan  glybu  yr  apostolion 
yn  Jerusalem,  dderbyn  o  Samaria 
air  Duw,  hwy  a  anfonasant  attynt 
Petr  ac  loan. 

15  Y  rhai  wedi  eu  dyfod  i  waered, 
a  weddi'asant  drostynt,  ar  iddynt 
dderbyn  yr  Yspryd  Glân. 

16  (Canys  etto  nid  oedd  efé  wedi 
eyrthio  ar  neb  o  honynt :  ond  yr 
oeddynt  yn  unig  wedi  eu  bedyddio 
yn  enw  yr  Arglwydd  Iesu) 

17  Yna  hwy  a  ddodasant  eu 
dwylaw  arnynt,  a  hwy  a  dderbyn- 
iasant  yr  Yspryd  Glân. 

18  A  phan  welodd  Simon  mai 
trwy  osodiad  dẃylaw  yr  apostolion 
y  rhoddid  yr  Yspryd  Glân,  efe  a 
gynnygiodd  iddynt  arian, 

19  Gan  ddywedyd,  Rhoddwch  i 
rainnau  hefyd  yr  awdurdod  hon, 
fel  ar  bwy  bynnag  y  gosodwyf  fy 
nwvlaw,  v  derbynio  efe  yr  Yspryd 
Glân. 

20  Eithr  Petr  a  ddywedodd 
wrtho,  Bydded  dy  arian  gyd  â  thi 
i  ddistryw,  am  i  ti  dybied  y  medd- 
iennir  dawn  Duw  trwy  arian. 

21  Nid  oes  i  ti  na  rhan  na  chyf- 
ran  yn  y  gorchwyl  hwn :  canys 
nid  ywdy  galon  di  yn  uniawn  ger 
bron  Duw. 

22  Edifarhâ  gan  hynny  am  dy 
ddrygioni  hwn,  a  gweddia  Dduw, 
a  faddeuir  i  ti  feddyl-fryd  dy 
galon. 

23  Canys  mi  a'th  welaf  mewn 
bustl  chwerwder,  ac  mewn  rhwyin- 
edigaeth  anwiredd. 

24  A  Simon  a  attebodd  ac  a  ddv- 


because  that  of  long  time  he  had 
bewitched  them  with  sorceries. 

1 2  But  when  they  believed  Philip 
preaching  the  things  concerning  the 
kingdom  of  God,  and  the  name  of 
Jesus  Christ,  they  were  baptized, 
both  men  and  women. 

13  Then  Simon  himself  believed 
also  :  and  when  he  was  baptized, 
he  continued  with  Philip,  and  won- 
dered, beholding  the  miracles  and 
signs  which  were  done. 

14  Now  when  the  apostles  which 
were  at  Jerusalem  heard  that  Sa- 
maria had  received  the  word  of 
God,  they  sent  unto  them  Peter 
and  John  : 

15  Who,  when  they  were  come 
down,  prayed  for  them,  that  they 
might  receive  the  Holy  Ghost : 

16  (For  as  yet  he  was  fallen  upon 
none  of  them :  only  they  were 
baptized  111  the  name  of  the  Lord 
Jesus.) 

17  Then  laid  they  their  hands  on 
them,  and  they  received  the  Holy 
Ghost. 

18  And  when  Simon  saw  that 
through  laying  on  of  the  apostles' 
hands  the  Holy  Ghost  was  given, 
he  offered  them  money, 

19  Saying.  Give  me  also  this 
power,  that  on  whomsoever  I  lay 
hands,  he  may  receive  the  Holy 
Ghost. 

20  But  Peter  said  unto  him,  Thy 
money  perish  with  thee,  because 
thou  hast  thought  that  the  gift  of 
God  may  be  purchased  with  money. 

21  Thou  hast  neither  part  nor  lot 
in  this  matter :  for  thy  heart  is  not 
right  in  the  sight  of  God. 

22  Repent  therefore  of  this  thy 
wickedness,  and  pray  God,  if  per- 
haps the  thought  of  thine  heart 
may  be  forgiven  thee. 

23  For  I  perceive  that  thou  art 
in  the  gall  of  bitterness,  and  in  the 
bond  of  iniquity. 

24  Then    answered   Simon,   and 
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wedodd.  GweddYwch  chwi  drosof 
fi  at  yr  Arglwydd,  fel  na  ddêi  dim 
arnaf  o'r  pethau  a  ddywedasoch. 

25  Ac  wedi  iddynt  dystiolaethu  a 
llefaru  gair  yr  Arglwydd,  hwy  a 
ddychwelasant  i  Jerusalem,  ac  a 
bregethasant  yr  efengyl  yn  llawer 
o  bentrefi  y  Samariaid. 

26  Ac  angel  yr  Arglwydd  a 
lefarodd  wrth  Phylip,  gan  ddy- 
wedyd,  Cyfod,  a  dos  tu  a'r  dehau, 
i'r  ffordd  sydd  yn  myned  i  waered 
o  Jerusalem  i  Gaza,  yr  lion  sydd 
anghyfannedd. 

27  Ac  efe  a  gyfododd,  ac  a  aeth. 
Ac  wele  gwr  o  Ethiopia,  eunuch 
galluog  dan  Candace  brenhines  yr 
Ethiopiaid,  yr  hwn  oedd  ar  ei  holl 
drysor  hi,  yr  hwn  a  ddaethai  i  Je- 
rusalem i  addoli; 

28  Ac  oedd  yn  dychwelyd,  ac  yn 
eistedd  yn  ei  gerbyd,  ac  yn  darllen 
y  prophwyd  Esaias. 

29  A  dywedodd  yr  Yspryd  wrth 
Phylip,  Dos  yn  nês,  a  glŷn  wrth  y 
cerbyd  yma. 

30  A  Phylip  a  redodd  atto,  ac  a'i 
clybu  ef  yn  darllen  y  prophwyd 
Esaias;  ac  a  ddywedodd,  A  wyt 
ti  yn  deall  y  pethau  yr  wyt  yn  eu 
darllen  ? 

31  Ac  efe  a  ddywedodd,  Pa  fodd 
y  gallaf,  oddi  eithr  i  ryw  un  fy 
nghyfarwyddo  i  ?  Ac  efe  a  ddy- 
munodd  ar  Phylip  ddyfod  i  fynu, 
ac  eistedd  gyd  âg  ef. 

32  A'r  lie  o'r  ysgrythyr  yr  oedd 
efe  yn  ei  ddarllen,  oedd  hwn,  Fel 
dafad  i'r  lladdfa  yr  arweiniwyd  ef ; 
ac  fel  oen  ger  bron  ei  gneifiwr  yn 
fud,  felly  nid  agorodd  efe  ei  enau  : 

33  Yn  ei  ostyngiad,  ei  farn  ef 
a  dynnwyd  ymaith ;  eithr  pwy  a 
draetha  ei  genhedlaeth  ef  ?  oblegid 
dygir  ei  fywyd  ef  oddi  ar  y  ddaear. 

34  A'r  eunuch  a  attebodd  Phylip, 
ac  a  ddywedodd,  Attolwg  i  ti,  am 
bwy  y  mae  y  prophwyd  yn  dywed- 
yd  hyn  ?  am  dano  ei  hun,  ai  am 
ryw  un  arall  ? 

35  A  Phylip  a  agorodd  ei  enau. 


said,  Pray  ye  to  the  Lord  for  me. 
that  none  of  these  things  which  ye 
have  spoken  come  upon  me. 

25  And  they,  when  they  had  tes- 
tified and  preached  the  word  of  the 
Lord,  returned  to  Jerusalem,  and 
preached  the  gospel  in  many  villa- 
ges of  the  Samaritans. 

26  And  the  angel  of  the  Lord 
spake  unto  Philip,  saying,  Arise, 
and  go  toward  the  south,  unto  the 
way  that  goeth  down  from  Jerusa- 
lem unto  Gaza,  which  is  desert. 

27  And  he  arose  and  went:  and, 
behold,  a  man  of  Ethiopia,  a  eu- 
nuch of  great  authority  under  Can- 
dace  queen  of  the  Ethiopians,  who 
had  the  charge  of  all  her  treasure, 
and  had  come  to  Jerusalem  for  to 
worship, 

28  Was  returning,  and  sitting  in 
his  chariot  read  Esaias  the  prophet. 

29  Then  the  Spirit  said  unto 
Philip,  Go  near,  and  join  thyself 
to  this  chariot. 

30  And  Philip  ran  thither  to  him, 
and  heard  him  read  the  prophet 
Esaias,  and  said,  Understandest 
thou  what  thou  readest  ? 


cept  some  man  should  guide  me  ? 
And  he  desired  Philip  that  he 
would  come  up  and  sit  with  him. 

32  The  place  of  the  Scripture 
which  he  read  was  this,  He  was  led 
as  a  sheep  to  the  slaughter;  and 
like  a  lamb  dumb  before  his  shear- 
er, so  opened  he  not  his  mouth : 

33  In  his  humiliation  his  judg- 
ment was  taken  away :  and  who 
shall  declare  his  generation?  for 
his  life  is  taken  from  the  earth. 

34  And  the  eunuch  answered 
Philip,  and  said,  I  pray  thee,  of 
whom  speaketh  the  prophet  this? 
of  himself,  or  of  some  other  man? 

35  Then  Pliilip  opened  his  mouth, 
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ac  a  ddsehreuodd  ar  yr  ysgrythyr 
hoirno,  ac  a  bregethodd  iddo  yr 
Iesu. 

36  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  myned 
ar  hŷd  y  fFordd,  hwy  a  ddaethant 
at  ryw  ddwfr.  A'r  eunuch  a  ddy- 
wedodd,  Wele  ddwfr ;  beth  sydd 
yn  lluddias  fy  medyddio  ? 

37  A  Phylip  a  ddywedodd,  Os 
wyt  ti  yn  credu  a'th  holl  galon,  fe 
a  ellir.  Ac  efe  a  attebodd  ac  a 
ddywedodd,  Yr  wyf  yn  credu  fod 
Iesu  Grist  yn  Fab  Duw. 

38  Ac  efe  a  orchymynodd  sefyll 
o'r  cerbyd :  a  hwy  a  aethant  i 
waered  ill  dau  i'r  dwfr,  Phylip  a'r 
eunuch ;  ac  efe  a'i  bedyddiodd  ef. 

39  A  phan  ddaethant  i  fynu  o'r 
dwfr,  Yspryd  yr  Arglwydd  a  gip- 
iodd  Phylip  ymaith,  ac  ni  welodd 
yr  eunuch  ef  mwyach.  Ac  efe  a 
aeth  ar  hŷd  ei  ffordd  ei  hun  yn 
llawen. 

40  Eithr  Phylip  a  gaed  yn  Azo- 
tus  :  a  chan  dramwy,  efe  a  efengyl- 
odd  yn  mhob  dinas  hyd  oni  ddaeth 
efe  i  Cesarea. 


PENNOD  IX. 

A  SAUL  etto  yn  chwythu  byg- 
ythiau  a  chelanedd  yn  erbyn 
disgyblion  yr  Arglwydd,  a  aeth  at 
yr  arch-offeiriad, 

2  Ac  a  ddeisyfodd  ganddo  lyth- 
yrau  i  Damascus,  at  y  synagogau, 
fel  os  cai  efe  neb  o'r  ffordd  hon.  na 
gwŷr  na  gwragedd.  y  gallai  efe  eu 
dwyn  hwy  yn  rhwym  i  Jerusalem. 

3  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  ymdaith, 
bu  iddo  ddyfod  yn  agos  i  Damas- 
cus :  ac  yn  ddisymmwth  llewyrch- 
odd  o'i  aingylch  oleuni  o'r  nef. 

4  Ac  efe  a  syrthiodd  ar  y  ddaear, 
ac  a  glybu  lais  yn  dy wedyd  wrtho, 
Saul.  Saul,  paham  yr  wyt  yn  fy 
erlid  i  ? 

5  Yntau  a  ddywedodd,  Pwy  wyt 
ti,  Arglwydd?  A'r  Arglwydd  a 
ddywedodd,  Myfi  yw  Iesu,  yr  hwn 
yr  wyt  ti  yn  ei  erlid :  caled  yv)  i 
ti  wingo  yn  erbyn  y  symbylau. 


and  began  at  the  same  Scripture, 
and  preached  unto  him  Jesus. 

36  And  as  they  went  on  their 
way,  they  came  unto  a  certain 
water  :  and  the  eunuch  said,  See, 
here  is  water;  what  doth  hinder 
me  to  be  baptized  ? 

37  And  Philip  said,  Tf  thou  be- 
lievest  with  all  thine  heart,  thou 
mayest.  And  he  answered  and 
said,  I  believe  that  Jesus  Christ  is 
the  Son  of  God. 

38  And  he  commanded  the  chariot 
to  stand  still :  and  they  went  down 
both  into  the  water,  both  Philip  and 
the  eunuch  ;  and  he  baptized  him. 

39  And  when  they  were  come  up 
out  of  the  water,  the  Spirit  of  the 
Lord  caught  away  Philip,  that  the 
eunuch  saw  him  no  more  :  and  he 
went  on  his  way  rejoicing. 

40  But  Philip  was  found  at  Azo- 
tus :  and  passing  through  he 
preached  in  all  the  cities,  till  he 
came  to  Cesarea. 

CHAPTER  IX. 

AND  Saul,  yet  breathing  out 
threatenings  and  slaughter 
against  the  disciples  of  the  Lord, 
went  unto  the  high  priest, 

2  And  desired  of  him  letters  to 
Damascus  to  the  synagogues,  that  if 
he  found  any  of  this  way,  whether 
they  were  men  or  women,  he  might 
bring  them  bound  unto  Jerusalem. 

3  And  as  he  journeyed,  he  came 
near  Damascus :  and  suddenly 
there  shined  round  about,  him  a 
light  from  heaven : 

4  And  he  fell  to  the  earth,  and 
heard  a  voice  saying  unto  him, 
Saul,  Saul,  why  persecutest  thou 
me  ? 

5  And  he  said,  Who  art  thou. 
Lord  ?  And  the  Lord  said,  I  am 
Jesus  whom  thou  persecutest :  it 
is  hard  for  thee  to  kick  against  the 
pricks 
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6  Yntau  gan  grynti,  ac  â  braw 
arno,  a  ddywedodd,  Arglwydd, 
beth  a  fynni  di  i  mi  ei  wneuthur  ? 
A'r  Arglwydd  a  ddywedodd  wrtho, 
Cyfod,  a  dos  i'r  ddinas.  ac  fe  a  ddy- 
wedir  i  ti  pa  beth  sydd  raid  i  ti  ei 
wneuthur. 

7  A'r  gwŷr  oedd  yn  cyd-deithio 
âg  ef  a  safasant  yn  fud.  gan  gly  wed 
y  llais,  ac  heb  weled  neb. 

8  A  Saul  a  gyfododd  oddi  ar  y 
ddaear  ;  a  phan  agorwyd  ei  lygaid. 
ni  welai  efe  neb :  eithr  hwy  a'i 
tywysasant  ef  erbyn  ei  law.  ac  a:i 
dygasant  ef  i  mewn  i  Damascus. 

9  Ac  efe  a  fu  dridiau  heb  weled. 
ac  ni  wnaeth  na  bwytta  nac  yfed. 

10  "(f  Ac  yr  oedd  rhyw  ddisgybl 
yn  Damascus,  a'i  enw  A  nam  as : 
a'r  Arglwydd  a  ddywedodd  wrtho 
ef  mewn  gweledigaeth.  Ananias. 
Yntau  a  ddywedodd.  Wele  fi.  Ar- 
glwydd. 

11  A'r  Arglwydd  a  ddywedodd 
wrtho.  Cyfod.  a  dos  i'r  heol  a  elwir 
Uniawn.  a  chais  yn  nhŷ  Judas  un 
a'i  enw  Saul,  o  Tarsus  :  canys  wele 
y  mae  yn  gweddio. 

12  Ac  efe  a  welodd  mewn  gwel- 
edigaeth wr  a'i  enw  Ananias,  yn 
dyfod  i  mewn.  ac  yn  dodi  ei  law 
arno.  fel  y  gwelai  eilwaith. 

13  Yna  yr  attebodd  Ananias,  O 
Arglwydd,  mi  a  glywais  gan  lawer 
am  y  gwr  hwn,  faint  o  ddrygau  a 
wnaeth  efe  i'th  saint  di  yn  Jeru- 
salem : 

14  Ac  yma  y  mae  ganddo  awd- 
urdod  oddi  wrth  yr  arch-offeiriaid. 
i  rwymo  pawb  sydd  yn  galw  ar  dy 
eaw  di. 

15  A  dywedodd  yr  Arglwydd 
wrtho,  Dos  ymaith :  canys  y  mae 
hwn  yn  llestr  etholedig  i  mi.  i 
ddwyn  fy  enw  ger  bron  y  Cenhedl- 
oedd,  a  brenhinoedd.  a  phlant  Is- 
rael. 

16  Canys  mytl  a  ddangosaf  iddo 
pa  bethau  eu  maint  sydd  raid  iddo 
ef  eu  dioddef  er  mwyn  fy  enw  i. 

17  Ac  Ananias  a  aeth  ymaith  ac 


6  And  he  trembling  and  aston- 
ished said,  Lord,  what  wilt  thou 
have  me  to  do  ?  And  the  Lord 
said,  unto  him,  Arise,  and  go  into 
the  city,  and  it  shall  be  told  thee 
what  thou  must  do. 

7  And  the  men  which  journeyed 
with  him  stood  speechless,  hearing 
a  voice,  but  seeing  no  man. 

8  And  Saul  arose  from  the  earth ; 
and  when  his  eyes  were  opened, 
he  saw  no  man  :  but  they  led  him 
by  the  hand,  and  brought  him  into 
Damascus. 

9  And  he  was  three  days  without 
sight,  and  neither  did  eat  nor  drink. 

10  Tf  And  there  was  a  certain  dis- 
ciple at  Damascus,  named  Ananias ; 
and  to  him  said  the  Lord  in  a  vis- 
ion, Ananias.  And  he  said,  Be- 
hold, I  am  here.  Lord. 

11  And  the  Lord  said  unto  him, 
Arise,  and  go  into  the  street  which 
is  called  Straight,  and  inquire  in 
the  house  of  Judas  for  one  called 
Saul,  of  Tarsus  :  for,  behold,  he 
prayeth, 

12  And  hath  seen  in  a  vision  a 
man  named  Ananias  coming  in, 
and  putting  his  hand  on  him.  that 
he  might  receive  his  sight. 

13  Then  Ananias  answered,  Lord, 
I  have  heard  by  many  of  this  man, 
how  much  evil  he  hath  done  to  thy 
saints  at  Jerusalem : 

14  And  here  he  hath  authority 
from  the  chief  priests  to  bind  all 
that  call  on  thy  name. 

15  But  the  Lord  said  unto  him, 
Go  thy  way :  for  he  is  a  chosen 
vessel  unto  me,  to  bear  my  name 
before  the  Gentiles,  and  kings,  and 
the  children  of  Israel : 

1 6  For  I  will  shew  him  how  great 
things  he  must  suffer  for  my  name's 
sake. 

17  And  Ananias  went  his  wav. 
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a  acth  l  mewn  i'r  tŷ  ;  ac  wedi  dodi 
ei  ddwylaw  arno,  efe  a  ddywed- 
odd,  Y  brawd  Saul,  yr  Arglwydd 
a'm  hanfonodd  i  (Iesu  yr  hwn  a 
ymddangosodd  i  ti  ar  y  ffordd  y 
daethost)  fel  y  gwelych  drachefn, 
ac  y'th  lanwer  â'r  Yspryd  Glân. 

18  Ac  yn  ebrwydd  y  syrthiodd 
oddi  wrth  ei  lygaid  ef  megis  cèn : 
ac  efe  a  gafodd  ei  olwg  yn  y  man; 
ac  efe  a  gyfododd,  ac  a  fedydd- 
iwyd. 

19  Ac  wedi  iddo  gymmeryd  bwyd, 
efe  a  gryfhâodd.  A  bu  Saul  gyd 
â'r  disgyblion  oedd  yn  Damascus 
dalm  o  ddyddiau. 

20  Ac  yn  ebrwydd  yn  y  syna- 
gogau  efe  a  bregethodd  Grist,  mai 
efe  yw  Mab  Duw. 

21  A  phawb  a'r  a'i  clybu  ef  a 
synnasant.  ac  a  ddywedasant,  Onid 
hwn  yw  yr  un  oedd  yn  difetha  yn 
Jerusalem  y  rhai  a  alwent  ar  yr 
enw  hwn,  ac  a  ddaeth  yma  er 
niwyn  hyn,  fel  y  dygai  hwynt  yn 
rhwym  at  yr  arch-oiFeiriaid? 

22  Eithr  Saul  a  gynnyddodd  fWy- 
fwy  o  nerth,  ac  a  orchfygodd  yr 
Tuddewon  oedd  yn  preswylio  yn 
Damascus,  gan  gadarnhâu  mai 
hwn  yw  Crist. 

23  "f[  Ac  wedi  cyflawni  Uawer  o 
ddyddiau,  cyd-ymgynghorodd  yr 
Iuddewon  i'w  ladd  ef. 

24  Eithr  eu  cyd-fwriad  hwy  a 
wybuwyd  gan  Saul :  a  hwy  a  ddis- 
gwyliasant  y  pyrth  ddydd  a  nos, 
rw  ladd  ef. 

25  Yna  y  disgyblion  a'i  cymmer- 
asant  ef  o  hŷd  nos,  ac  a'i  gollyng- 
asant  i  waered  dros  y  mur  mewn 
basged. 

26  A  Saul,  wedi  ei  ddyfod  i  Jeru- 
salem, a  geisiodd  ymwasgu  â'r  dis- 
gyblion :  ac  yr  oeddynt  oil  yn  ei 
ot'ni  ef,  heb  gredu  ei  fod  ef  yn 
ddisgybl. 

27  Eithr  Barnabas  a'i  cymmer- 
odd  ef,  ac  a'i  dug  at  yr  apostolion, 
ac  a  fynegodd  iddynt  pa  fodd  y 
gwelsai  efe  yr  Arglwydd  ar  y 
ffordd,    ac   vrnddiddan    o   hono   a? 


and  entered  into  the  house )  and 
putting  his  hands  on  him  said, 
Brother  Saul,  the  Lord,  even  Jesus, 
that  appeared  unto  thee  in  the  way 
as  thou  earnest,  hath  sent  me,  that 
thou  mightest  receive  thy  sight, 
and  be  filled  with  the  Holy  Ghost. 

18  And  immediately  there  fell 
from  his  eyes  as  it  had  been  scales  *. 
and  he  received  sight  forthwith, 
and  arose,  and  was  baptized. 

19  And  when  he  had  received 
meat,  he  was  strengthened.  Then 
was  Saul  certain  days  with  the 
disciples  which  were  at  Damascus. 

20  And  straightway  he  preached 
Christ  in  the  synagogues,  that  he 
is  the  Son  of  God. 

21  But  all  that  heard  him  were 
amazed,  and  said ;  Is  not  this  he 
that  destroyed  them  which  called 
on  this  name  in  Jerusalem,  and 
came  hither  for  that  intent,  that 
he  might  bring  them  bound  unto 
the  chief  priests  ? 

22  But  Saul  increased  the  more 
in  strength,  and  confounded  the 
Jews  which  dwelt  at  Damascus, 
proving  that  this  is  very  Christ. 

23  Tf  And  after  that  many  days 
were  fulfilled,  the  Jews  took  coun- 
sel to  kill  him  : 

24  But  •  their  laying  wait  was 
known  of  Saul.  And  they  watch- 
ed the  gates  day  and  night  to  kill 
him. 

25  Then  the  disciples  took  him 
by  night,  and  let  him  down  by  the 
wall  in  a  basket. 

26  And  when  Saul  was  come  to 
Jerusalem,  he  assayed  to  join  him- 
self to  the  disciples  :  but  they  were 
all  afraid  of  him,  and  believed  not 
that  he  was  a  disciple. 

27  But  Barnabas  took  him,  and 
brought  him  to  the  apostles,  and 
declared  unto  them  how  he  had 
seen  the  Lord  in  the  way,  and  that 
he  had  spoken  to  him,  and  how  he 
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ef,  ac  mor  hŷf  a  fuasai  efe  yn 
Damascus  yn  enw  yr  lesu. 

28  Ac  yr  oedd  efe  gyd  â  hwynt. 
yn  myned  i  raewn  ac  yn  myned 
allan.  yn  Jerusalem. 

29  A  chan  fod  yn  hyf  yn  enw  yr 
Arglwydd  lesu.  efe  a  lefarodd  ac  a 
ymddadleuodd  yn  erbyn  y  Groeg- 
iaid  ;  a  hwy  a  geisiasant  ei  ladd  ef. 

30  A'r  brodyr,  pan  wybuant.  ari 
dygasant  ef  i  waered  i  Cesarea,  ac 
a'i  hanfonasant  ef  ymaith  i  Tarsus. 

31  Yna  yr  eglwysi  trwy  holl  Ju- 
dea,  a  Galilea,  a  Samaria,  a  gaw- 
sant  heddwch.  ac  a  adeiladwyd ;  a 
chan  rodio  yn  ofn  yr  Arglwydd, 
ac  yn  niddanwch  yr  Yspryd  Già.n, 
hwy  a  amlhàwyd. 

32  IT  A  bu,  a  Phetr  yn  tramwy 
trwy  yr  holl  wledydd,  iddo  ddyfod 
i  waered  at  y  saint  hefyd  y  rbai 
oedd  yn  trigo  yn  Lŷda. 

33  Ac  efe  a  gafodd  yno  ryw  ddyn 
a'i  enw  Aeneas,  er  ys  wyth  mlyn- 
edd  yn  gorwedd  ar  wely,  yr  hwn 
oedd  glaf  o'r  parlys. 

'  34  A  Phetr  a  ddywedodd  wrtho. 
Aeneas,  y  mae  lesu  Grist  yn  dy 
iachâu  di :  cyfod,  a  chyweiria  dy 
wely.  Ac  efe  a  gyfododd  yn 
ebrwydd. 

35  A  phawb  a;r  oedd  yn  pres- 
wylio  yn  Lýda  a  Saron  a:i  gwel- 
sant  ef,  ac  a  ymchwelasant  at  yr 
Arglwydd. 

36  *[  Ac  yn  Joppa  yr  oedd  rhyw 
ddisgybles  a'i  henw  Tabitha  (yr 
hon  os  cyfieithir  a  elwir  Dorcas) 
lion  oedd  yn  llawn  o  weithredoedd 
da, 
hi. 

37  A  digwyddodd  yn  y  dyddiau 
hynny  iddi  fod  yn  glaf,  a  marw : 
ac  wedi  iddynt  ei  golchi,  hwy  sJi 
iodasant  hi  mewn  llofft. 

38  Ac  o  herwydd  bod  Lŷda  yn 
agos  i  Joppa,  y  disgyblion  a  glyw- 
sant  fod  Petr  yno  ;  ac  a  anfonas- 
ant  ddau  wr  atto  ef,  gan  ddeisyf 
nad  oedai  ddyfod  hyd  attynt  hwy. 

39  A  Phetr  a  gyfododd.  ac  a  aeth 


had  preached  boldly  at  Damascus 
in  the  name  of  Jesus. 

28  And  he  was  with  them  coming 
in  and  going  out  at  Jerusalem. 

29  And  he  spake  boldly  in  the 
name  of  the  Lord  Jesus,  and  dis-. 
puted  against  the  Grecians  :  but 
they  went  about  to  slay  him. 

30  Which  when  the  brethren  knew, 
they  brought  him  down  to  Cesarea. 
and  sent  him  forth  to  Tarsus. 

31  Then  had  the  churches  rest 
throughout  all  Judea  and  Galilee 
and  Samaria,  and  were  edified ; 
and  walking  in  the  fear  of  the 
Lord,  and  in  the  comfort  of  the 
Holy  Ghost,  were  multiplied. 

32  *[  And  it  came  to  pass,  as  Peter 
passed  throughout  all  quarters,  he 
came  down  also  to  the  saints  which 
dwelt  at  Lydda. 

33  And  there  he  found  a  certain 
man  named  Eneas,  which  had  kept 
his  bed  eight  years,  and  was  sick 
of  the  palsy. 

3*4  And  Peter  said  unto  him, 
Eneas,  Jesus  Christ  maketh  thee 
whole :  arise,  and  make  thy  bed. 
And  he  arose  immediately. 

35  And  all  that  dwelt  at  Lydda 
and  Saron  saw  him.  and  turned  to 
the  Lord. 

36 1[  Now  1  here  was  at  Joppa  a  cer- 
tain disciple  named  Tabitha,  which 
by  interpretation  is  called  Dorcas  : 
this  woman  was  full  of  good  works 
and  almsdeeds  which  she  did. 

37  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  she  was  sick,  and  died  : 
whom  when  they  had  washed,  they 
laid  her  in  an  upper  chamber. 

38  And  forasmuch  as  Lydda  was 
nigh  to  Joppa,  and  the  disciples 
had  heard  that  Peter  was  there, 
they  sent  unto  him  two  men.  de- 
siring him  that  he  would  not  delay 
to  come  to  them. 

39  Then   Veier   arose   and   went 
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gyd  â  hwynt.  Ac  wedi  ei  ddyfod, 
hwy  a'i  dygasant  ef  i  fynu  i'r 
llofft :  a'r  holl  wragedd  gweddwon 
a  safasant  yn  ei  ymyl  ef  yn  wylo, 
ac  yn  dangos  y  peisiau  a'r  gwisg- 
oedd  a  wnaethai  Dorcas  tra  yr 
ydoedd  hi  gyd  â  hwynt. 

40  Eithr  Petr,  wedi  eu  bwrw 
hwy  i  gŷd  allan,  a  dodi  ei  liniau 
ar  lawr,  a  weddiodd  ;  a  chan  droi 
at  y  corph,  a  ddywedodd,  Tabitha, 
cyfod.  A  hi  a  agorodd  ei  llygaid, 
a  phan  welodd  hi  Petr,  hi  a  god- 
odd  yn  ei  heistedd. 

4i  Ac  efe  a  roddodd  ei  law  iddi, 
ac  a'i  cyfododd  hi  i  fynu.  Ac 
wedi  galw  y  saint  a'r  gwragedd 
gweddwon,  efe  a'i  gosododd  hi  ger 
bron  yn  fyw. 

42  A  hysbys  fu  trwy  holl  Joppa ; 
a  Uawer  a  gredasant  yn  yr  Ar- 
glwydd. 

43  A  bu  iddo  aros  yn  Joppa  la- 
wer  o  ddyddiau  gyd  âg  un  Simon, 
barcer. 


PENNOD  X. 

\TR  oedd  rhyw  wr  yn  Cesarea, 
X  a'i  enw  Cornelius,  canwriad 
o'r  fyddin  a  elwid  yr  Italaidd; 

2  Gwr  defosiynol,  ac  yn  ofni 
Duw,  ynghyd  â'i  holl  dŷ,  ac  yn 
gwneuthur  llaMrer  o  elusenau  i'r 
bobl,  ac  yn  gwedd'io  Duw  yn 
wastadol. 

3  Efe  a  welodd  mewn  gweledig- 
aeth  yn  egiur,  ynghylch  y  nawfed 
awr  o'r  dydd,  angel  Duw  yn  dyfod 
i  mewn  atto,  ac  yn  dy  wedyd  wrtho, 
Cornelius. 

4  Ac  wedi  iddo  graffu  arno,  a 
myned  yn  ofnus,  efe  a  ddywedodd, 
Beth  sydd,  Arglwydd  ?  Ac  efe  a 
ddywedodd  wrtho,  Dy  weddiau  di 
a'th  elusenau  a  ddyrchafasant  yn 
goffadwriaeth  ger  bron  Duw. 

5  Ac  yn  awr  anfon  wŷr  i  Joppa. 
a  gýr  am  Simon,  yr  hwn  a  gyf- 
enwir  Petr : 

6  Y  mac  efe  vn  llcttya  gyd  âg  un 

W.  fcEnjf.  12 


with  them.  When  he  was  come, 
they  brought  him  into  the  upper 
chamber  :  and  all  the  widows  stood 
by  him  weeping,  and  shewing  the 
coats  and  garments  which  Dorcas 
made,  while  she  was  with  them. 

40  But  Peter  put  them  all  forth, 
and  kneeled  down,  and  prayed  ; 
and  turning  him  to  the  body  said, 
Tabitha,  arise.  And  she  opened 
her  eyes  :  and  when  she  saw  Peter, 
she  sat  up. 

41  And  he  gave  her  his  hand,  and 
lifted  her  up  ;  and  when  he  had 
called  the  saints  and  widows,  he 
presented  her  alive. 

42  And  it  was  known  throughout 
all  Joppa;  and  many  believed  in 
the  Lord. 

43  And  it  came  to  pass,  that  he 
tarried  many  days  in  Joppa  with 
one  Simon  a  tanner. 

CHAPTER  X. 

THERE  was  a  certain  man  in 
Cesarea  called  Cornelius,  a 
centurion  of  the  band  called  the 
Italian  band, 

2  A  devout  man,  and  one  that 
feared  God  with  all  his  house, 
which  gave  much  alms  to  the 
people,  and  prayed  to  God  always. 

3  He  saw  in  a  vision  evidently, 
about  the  ninth  hour  of  the  day, 
an  angel  of  God  coming  in  to  him, 
and  saying  unto  him,  Cornelius. 

4  And  when  he  looked  on  him, 
he  was  afraid,  and  said,  What  is 
it,  Lord  ?  And  he  said  unto  him, 
Thy  prayers  and  thine  alms  are 
come  up  for  a  memorial  before 
God. 

5  And  now  send  men  to  Joppa, 
and  call  for  one  Simon,  whose  sur- 
name is  Peter : 

6  He  lodgcth  with  one  Simon  a 
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Simon,  barcer ;  tŷ  yr  hwn  sydd 
wrth  y  môr :  efe  a  ddywed  i  ti  pa 
beth  sydd  raid  i  ti  ei  wneuthur. 

7  A  phan  ymadawodd  yr  angel 
oedd  yn  ymddiddan  â  Cornelius, 
efe  a  alwodd  ar  ddau  o  dylwyth 
ei  dŷ,  a  milwr  defosiynol  o'r  rhai 
oedd  yn  aros  gyd  àg  ef : 

8  Ae  wedi  iddo  fynegi  iddynt  y 
cwbl.  efe  a'u  hanfonodd  hwynt  i 
.Toppa. 

9  If  A  thrannoeth.  fcl  yr  oeddynt 
hwy  yn  ymdeithio,  ac  yn  nesâu  at 
y  ddinas,  Petr  a  aeth  i  fynu  ar  y 
tŷ  i  wedclio.  ynghylch  y  ehweched 
awr. 

10  Ac  fe  ddaeth  arno  newyn 
mawr.  ac  efe  a  chwennychai  gael 
bwyd.  Ac  a  hwynt  yn  parottòi 
iddo,  fe  syrthiodd  arno  lewyg: 

1 1  Ac  efe  a  welai  y  nef  yn 
agored,  a  rhyw  lestr  yn  disgyn 
arno,  fel  11  en- Hi  an  fawr,  wedi 
rhwymo  ei  phedair  congl,  a'i  go- 
llwng  i  waered  liyd  y  ddaear : 

12  Yn  yr  hon  yr  oedd  pob 
rhyw  bedwar-carnolion  y  ddaear, 
a  gwŷllt-fìlod,  ac  ymlusgiaid,  ac 
ehediaid  y  nef. 

13  A  daeth  lief  atto,  Cyfod,  Petr; 
11  add,  a  bwytta. 

14  A  Phetr  a  ddywedodd,  Nid 
felly,  Arglwydd :  canys  ni  fwyt- 
teais  i  erioed  ddim  cyffredin  neu 
an  an. 

15  A'r  lief  drachefn  a  ddywedodd 
wrtho  yr  ail  waith,  Y  pethau  a 
lanhâodd  Duw,  na  alw  di  yn 
gyffredin. 

16  A  hyn  a  wnaed  dair  gwaith  : 
a'r  llestr  a  dderbyniwyd  drachefn 
i  fynu  rr  nef. 

17  Ac  fel  yr  oedd  Petr  yn  ammeu 
ynddo  ei  hun  beth  oedd  y  weledig- 
aeth  a  welsai ;  wele,  y  gwŷr  a 
anfonasid  oddi  wrth  Cornelius, 
wedi  ymofyn  am  dŷ  Simon,  oedd- 
ynt  yn  sefyll  wrth  y  porth. 

18  Ac  wedi  iddynt  alw,  hwy  a 
ofynasant  a  oedd  Simon,  yr  hwn 
a  gyfenwid  Petr,  yn  Hetty  a  yno. 

1 9  IF  Ac  fel  yr  oedd  Petr  vn  medd- 


tanner,  whose  house  is  by  the  sea 
side :  he  shall  tell  thee  what  thou 
oughtest  to  do. 

7  And  when  the  angel  which 
spake  unto  Cornelius  was  departed, 
he  called  two  of  his  household  serv- 
ants, and  a  devout  soldier  of  them 
that  waited  on  him  continually  ; 

8  And  when  he  had  declared  alJ 
these  things  unto  them,  he  sent 
them  to  Joppa. 

9  If  On  the  morrow.,  as  they  went 
on  their  journey,  and  drew  nigh 
unto  the  city,  Peter  went  up  upon 
the  housetop  to  pray  about  the 
sixth  hour  : 

10  And  he  became  very  hungry, 
and  would  have  eaten  :  but  while 
they  made  ready,  he  fell  into  a 
trance, 

1 1  And  saw  heaven  opened,  and 
a  certain  vessel  descending  unto 
him,  as  it  had  been  a  great  sheet 
knit  at  the  four  corners,  and  let 
down  to  the  earth  : 

12  Wherein  were  all  manner  of 
fourfooted  beasts  of  the  earth,  and 
wild  beasts,  and  creeping  things, 
and  fowls  of  the  air. 

1 3  And  there  came  a  voice  to  him, 
Rise.  Peter  ;  kill,  and  eat. 

14  But  Peter  said,  Not  so,  Lord ; 
for  I  have  never  eaten  any  thing 
that  is  common  or  unclean. 

15  And  the  voice  spake  unto  him 
again  the  second  time.  What  God 
hath  cleansed,  that  call  not  thou 
common. 

16  This  was  done  thrice  :  and  the 
vessel  was  received  up  again  into 
heaven. 

17  Now  while  Peter  doubted  m 
himself  what  this  vision  which  he 
had  seen  should  mean,  behold,  the 
men  which  were  sent  from  Corne- 
lius had  made  inquiry  for  Simon's 
house,  and  stood  before  the  gate, 

18  And  called,  and  asked  whether 
Simon,  which  was  surnamed  Peter, 
were  lodged  there. 

19  *T  While  Peter  thought -on  the 
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wl  am  y  weledigaeth,  dywedodd 
yr  Yspryd  wrtho,  Wele  dri  wŷr  yn 
dy  geisio  di. 

20  Am  hynny  cyfod,  disgyn,  a 
dos  gyd  â  hwynt,  heb  ammeu  dim  : 
o  herwydd  myfi  a'u  hanfonais 
hwynt. 

21  A  Phetr,  wedi  disgyn  at  y 
gwŷr  a  anfonasid  oddi  wrth  Cor- 
nelius atto,  a  ddywedodd,  Wele, 
myfi  yw  yr  hwn  yr  ydych  chwi 
yn  ei  geisio :  beth  yw  yr  achos  y 
daethoch  o'i  herwydd? 

22  Hwythau  a  ddywedasant,  Cor- 
nelius y  canwriad,  gwr  cyfiawn, 
ac  yn  ofni  Duw,  ac  â  gair  da  iddo 
gan  holl  genedl  yr  Iuddewon,  a 
rybuddiwyd  gan  angel  sanctaidd. 
i  ddanfon  am  danat  ti  i'w  dŷ.  ac  i 
wrando  geiriau  gennyt. 

23  Am  hynny  efe  a'u  galwodd 
hwynt  i  mewn,  ac  a'w  Hetty  odd 
kiry.  A  thrannoeth  yr  aeth  Petr 
ymaith  gyd  â  hwy,  a  rhai  o'r 
brodyr  o  Joppa  a  aeth  gyd  âg  ef. 

24  A  thrannoeth  yr  aethant  i 
mewn  i  Cesarea  Ac  yr  oedd 
Cornelius  yn  disgwyl  am  danynt, 
ac  efe  a  alwasai  ei  geraint  a'i 
anwyl  gyfeillion  ynghyd. 

25  Ac  fel  yr  oedd  Petr  yn  dyfod 
i  mewn,  Cornelius  a  gyfarfu  âg  ef, 
ac  a  syrthiodd  wrth  ei  draed,  ac 
a'/  haddolodd  ef. 

26  Eithr  Petr  a'i  cyfododd  ef  i 
fynu,  gan  ddywedyd,  Cyfod;  dyn 
wyf  finnau  hefyd. 

27  A  than  ymddiddan  âg  ef.  efe  a 
ddaeth  i  mewn,  ac  a  gafodd  lawer 
wedi  ymgynnull  ynghyd. 

28  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt, 
Chwi  a  wyddoch  mai  anghyfreith- 
lawn  y w  i  wr  o  Iuddew  ymwasgu 
neu  ddyfod  at  alltud  :  eithr  Duw 
a  ddangosodd  i  mi  na  alwn  neb 
yn  gyiFredin  neu  yn  aflan. 

29  0  ba  herwydd,  îe,  yn  ddinâg, 
y  daethum,  pan  anfonwyd  am 
danaf :  yr  wyf  gan  hynny  yn 
gofyn  am  ba  achos  y  danfonasoch 
am  danaf. 


vision,  the  Spirit  said  unto  him,  Be- 
hold, three  men  seek  thee. 

20  Arise  therefore,  and  get  thee 
down,  and  go  with  them,  doubting 
nothing  :  for  I  have  sent  them. 

21  Then  Peter  went  down  to  the 
men  which  were  sent  unto  him 
from  Cornelius  ;  and  said,  Behold, 
I  am  he  whom  ye  seek  :  what  is 
the  cause  wherefore  ye  are  come  ? 

22  And  they  said,  Cornelius  the 
centurion,  a  just  man,  and  one 
that  feareth  God,  and  of  good  re- 
port among  all  the  nation  of  the 
Jews,  was  warned  from  God  by  a 
holy  angel  to  send  for  thee  into  his 
house,  and  to  hear  words  of  thee. 

23  Then  called  he  them  in,  and 
lodged  them.  And  on  the  morrow 
Peter  went  away  with  them,  and 
certain  brethren  from  Joppa  ac- 
companied him. 

24  And  the  morrow  after  they 
entered  into  Cesarea.  And  Cor- 
nelius waited  for  them,  and  had 
called  together  his  kinsmen  and 
near  friends. 

25  And  as  Peter  was  coming  in, 
Cornelius  met  him.  and  fell  down 
at  his  feet,  and  worshipped  him. 

26  But  Peter  took  him  up,  say- 
ing, Stand  up  ]  I  myself  also  arc 
a  man. 

27  And  as  he  talked  with  him,  he 
went  in,  and  found  many  that  were 
come  together. 

28  And  he  said  unto  them,  Ye 
know  how  that  it  is  an  unlawful 
thing  for  a  man  that  is  a  Jew  to 
keep  company,  or  come  unto  one 
of  another  nation;  but  God  hath 
shewed  me  that  Í  should  not  call 
any  man  common  or  unclean. 

29  Therefore  came  I  unto  you 
without  gainsaying,  as  soon  as  I 
was  sent  for :  I  ask  therefore  for 
what  intent  ye  have  sent  for  me:? 
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30  A  Chornehus  a  ddywedodd, 
Er  ys  pedwar  diwrnod  i'r  awr  hon 
oV  dydd  yr  oeddwn  yn  ymprydio, 
ac  ar  y  nawfed  awr  yn  gwedd'io 
yn  fy  nhŷ :  ac  wele,  safodd  gwr 
ger  fy  mron  mewn  gwisg  ddisglaer. 

31  Ac  a  ddywedodd,  Cornelius, 
gwrandawyd  dy  weddi  di,  a'th 
elusenau  a  ddaethant  mewn  coifa 
ger  bron  Duw. 

32  Am  hynny  anion  i  Joppa,  a 
galw  am  Simon,  yr  hwn  a  gyfen- 
wir  Petr  :  y  mae  efe  yn  llettya  yn 
nhŷ  Simon,  barcer,  y'nglàn  y  môr; 
yr  hwn,  pan  ddelo  attat,  a  lefara 
wrthyt. 

33  Am  hynny  yn  ddioed  myfi  a 
anfonais  attat ;  a  thi  a  wnaethost 
yn  dda  ddyfod.  Yr  awrhon.  gan 
hynny,  yr  ŷm  ni  oil  yn  bresennol 
ger  bron  Duw,  i  wrando  yr  holl 
bethau  a  orchymynwyd  i  ti  gan 
Dduw. 

34  ^f  Yna  yr  agorodd  Petr  ei 
enau,  ac  a  ddywedodd,  Yr  wyf  yn 
deall  mewn  gwirionedd,  nad  ydyw 
Duw  dderbyniwr  wyneb : 

35  Ond  yn  mhob  cenedl,  y  neb 
sydd  yn  ei  ofni  ef,  ac  yn  gvveith- 
redu  cyfiawnder,  sydd  gymmer- 
adwy  ganddo  ef. 

36  Y  gair  yr  hwn  a  anfonodd 
Duw  i  blant  Israel,  gan  bregethu 
tangnefedd  trwy  Iesu  Grist  (efe 
yw  Arglwydd  pawb  oil) 

37  Chwychwi  a  wyddoch  y  gair 
a  fu  yn  holl  Judea,  gan  ddechreu 
o  Galilea,  wedi  y  bedydd  a  bregeth- 
odd  loan: 

38  Y  modd  yr  enneiniodd  Duw 
Iesu  o  Nazareth  â'r  Yspryd  Glan, 
ac  â  nerth;  yr  hwn  a  gerddodd  o 
amgylch  gan  wneuthur  daioni,  ac 
iachâu  pawb  a'r  oedd  wedi  eu 
gorthrymmu  gan  ddiafol ;  oblegid 
yr  oedd  Duw  gyd  âg  ef. 

39  A  ninnau  ydym  dystion  o'r 
pethau  oil  a  wnaeth  efe  y'ngwlâd 
yr  Iuddewon,  ac  yn  Jerusalem ; 
yr  bwn  a  laddasant,  ac  a  groes- 
hocliasant  ar  bren  : 


30  And  Cornelius  said,  Four  days 
ago  I  was  fasting  until  this  hour  • 
and  at  the  ninth  hour  I  prayed  Ik 
my  house,  and,  behold,  a  man  stood 
before  me  in  bright  clothing, 

31  And  said.  Cornelius,  thy  pray- 
er is  heard,  and  thine  alms  are 
had  in  remembrance  in  the  sight 
of  God. 

32  Send  therefore  to  Joppa.  and 
call  hither  Simon,  whose  surname 
is  Peter  ;  he  is  lodged  in  the  house 
of  one  Simon  a  tanner  by  the  sea 

ide :  who,  when 
speak  unto  thee. 

33  Immediately  therefore  I  sent 
to  thee  j  and  thou  hast  well  done 
that  thou  art  come .  Now  therefore 
are  we  all  here  present  before  God, 
to  hear  all  things  that  are  com- 
manded thee  of  God. 

34  if  Then  Peter  opened  his 
mouth,  and  said,  Of  a  truth  I  per- 
ceive that  God  is  no  respecter  of 
persons : 

35  But  in  every  nation  he  that 
feareth  him,  and  worketh  right- 
eousness, is  accepted  with  him. 

36  The  word  which  God  sent  un- 
to the  children  of  Israel,  preaching 
peace  by  Jesus  Christ :  (he  is  Lord 
of  all :) 

37  That  word,  I  say:  ye  know, 
which  was  published  throughout 
all  Judea,  and  began  from  Gali- 
lee, after  the  baptism  which  John 
preached  ; 

38  How  God  anointed  Jesus  of 
Nazareth  with  the  Holy  Ghost  and 
with  power  :  who  went  about  do- 
ing good,  and  healing  all  that  were 
oppressed  of  the  devil ;  for  God 
was  with  him. 

39  And  we  are  witnesses  of  all 
things  which  he  did  both  in  the 
land  of  the  Jews,  and  in  Jerusa- 
lem ;  whom  they  ?lew  and  hanged 
on  a  tree  : 
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40  Hwn  a  gyfododd  Duw  y  tryd- 
ydd  dydd,  ac  a'i  rhoddes  eí'  i;w 
wneuthur  yn  amlwg; 

41  Nid  i'r  bobl  oil,  eithr  i'r  tyst- 
ion  etholedig  o'r  blaen  gan  Dduw, 
sef  i  ni,  y  rhai  a  fwyttasom  ac  a 
yfasom  gyd  âg  ef  wedi  ei  adgyfodi 
ef  ofeirw. 

42  Ac  efe  a  orchymynodd  i  ni 
bregethu  i'r  bobl,  a  thystiolaethu 
mai  efe  y\v  yr  hwn  a  ordeiniwyd 
gan  Dduw  yn  Farnwr  byw  a 
meirw. 

43  I  hwn  y  mae  yr  holl  bro- 
phwydi  yn  d-wyn  tystiolaeth,  y 
derbyn  pawb  a  gredo  ynddo  ef 
faddeuant  pechodau,  trwy  ei  enw 
ef. 

44  i[  A  Phctr  etto  yn  lief  am  y 
geiriau  hyn,  syrthiodd  yr  Yspryd 
Glàn  ar  bawb  a  oedd  yn  clywed 
y  gair. 

45  A'r  rhai  o'r  enwaediad  a  oedd- 
ynt  yn  credu,  cynnifer  ag  a  ddaeth- 
ent  gyd  â  Phetr,  a  synnasant,  am 
dywallt  dawn  yr  Yspryd  Glân  ar 
y  Cenhedloedd  het'yd. 

46  Canys  yr  oeddynt  yn  eu  clyw- 
ed hwy  yn  lief  am  â  thafodau.  ac 
yn  mawrygu  Daw.  Yna  yr  atte- 
bodd  Petr, 

47  A  all  neb  luddias  dwfr,  fel  na 
fedyddier  y  rhai  hyn,  y  rhai  a 
dderbyniasant  yr  Yspryd  Glân, 
fel  ninnau  ? 

48  Ac  efe  a  orchymynodd  eu  bed- 
yddio  hwynt  yn  enw  yr  Arglwydd. 
Yna  y  deisyfasant  arno  aros  dros 
ennyd  o  ddyddiau. 

PENNOD  XL 

A'R  apostolion  a'r  brodyr  oedd 
yn  Judea,  a  glywsant  ddar- 
fod  i'r  Cenhedloedd  hefyd  dderbyn 
gair  Daw. 

2  A  phart  ddaeth  Petr  i  fynu  i  Je- 
rusalem, y  rhai  o'r  enwaediad  a 
ymrysonasant  yn  ei  erbyn  ef, 

3  Gan  ddywedyd,  Ti  a  aethost  i 
mewn  at  wŷr  dienwaededig,  ac  a 
fwytteaist  gyd  â  hwynt. 


40  Him  God  raised  up  the  third 
day,  and  shewed  him  openly; 

41  Not  to  all  the  people,  but  unto 
witnesses  chosen  before  of  God, 
even  to  us,  who  did  eat  and  drink 
with  him  after  he  rose  from  the 
dead. 

42  And  he  commanded  us  to 
preach  unto  the  people,  and  to 
testify  that  it  is  he  which  was 
ordained  of  God  to  be  the  Judge 
of  quick  and  dead. 

43  To  him  give  all  the  prophets 
witness,  that  through  his  name 
whosoever  believeth  in  him  shall 
receive  remission  of  sins. 

44  *\]  While  Peter  yet  spake  these 
words,  the  Holy  Ghost  fell  on  all 
them  which  heard  the  word. 

45  And  they  of  the  circumcision 
which  believed  were  astonished,  as 
many  as  came  with  Peter,  because 
that  on  the  Gentiles  also  was  pour- 
ed out  the  gift  of  the  Holy  Ghost. 

46  For  they  heard  them  speak 
with  tongues,  and  magnify  God 
Then  answered  Peter, 

47  Can  any  man  forbid  water, 
that  these  should  not  be  baptized, 
which  have  received  the  Holy 
Ghost  as  well  as  we  ? 

48  And  he  commanded  them  to 
be  baptized  in  the  name  of  the 
Lord.  Then  prayed  they  him  to 
tarry  certain  days. 

CHAPTER  XL 

AND  the  apostles  and  brethren 
that  were  in  Judea  heard  that 
the  Gentiles  had  also  received  the 
word  of  God. 

2  And  when  Peter  was  come  up 
to  Jerusalem,  they  that  were  of  the 
circumcision  contended  with  him, 

3  Saying,  Thou  wen  test  in  to 
men  uncircumcised,  and  didst  eat 
with  them. 
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a  eglurodd  y  peth  iddynt  mewn 
trefn,  gan  ddywedyd, 

5  Yr  oeddwn  i  yn  ninas  Joppa  yn 
gwedd'io  ;  ac  mewnllewyg  y  gwel- 
ais  weJedigaeth,  Rhyw  lestr  megis 
llen-llian  fawr  yn  disgyn,  wedi  ei 
gollwng  o'r  nef  erbyn  ei  phedair 
congl ;  ahi  a  ddaeth  hyd  attaf  fi. 

6  Ar  yr  hon  pan  edrychais,  yr 
ystyriais,  ac  mi  a  welais  bed- 
war-carnolion  y  ddaear,  a  gwŷilt- 
filod,  ac  ymlusgiaid,  ac  ehediaid  y 
nef. 

7  Ac  mi  a  glywais  lef  yn  dywed- 
yd  wrthyf,  Cyfod,  Petr;  lladd,  a 
bwytta. 

8  Ac  mi  a  ddywedais,  Nid  felly, 
Arglwydd :  canys  dim  cyifredin  neu 
anan  nid  aeth  un  amser  i'm  genau. 

9  Eithr  y  llais  a:m  hattebodd  i  eil- 
waith  o'r  nef,  Y  pethau  a  lanhâodd 
Ouw,  na  ahv  di  yn  gyifredin. 

10  A  hyn  a  wnaed  dair  gwaith : 
ft'r  holl  bethau  a  dynnwyd  i  fynu 
i'r  nef  drachefn. 

1 1  Ac  wele,  yn  y  man  yr  oedd  tri 
wŷr  yn  seiyll  wrth  y  tŷ  yr  oeddwn 
ynddo,  wedi  eu  hanfon  o  Cesarea 
attaf  fi. 

12  A'r  Yspryd  a  archodd  i  mi  fyn- 
ed  gyd  â  hwynt,  heb  ammeu  dim. 
A'r  chwe  brodyr  hyn  a  ddaethant 
gyd  â  mi;  a  nyni  a  ddaethom  i 
mewn  i  dŷ  y  gwr. 

13  Ac  efe  a  fynegodd  i  ni  pa  fodd 
y  gwelsai  efe  angel  yn  ei  dŷ,  yn 
sefyll  ac  yn  dywedyd  wrtho,  Anfon 
wŷr  i  Joppa,  a  g}'r  am  Simon,  a 
gyfenwir  Petr : 

14  Yr  hwn  a  lefara  eiriau  wrthyt, 
trwy  y  rhai  y'th  iachèir  di  a  th 
holl'dŷ. 

15  Ac  a  myfi  yn  dechreu  llefaru, 
syrthiodd  yr  Yspryd  Glân  arnynt, 
megis  arnom  ninnau  yn  y  de- 
chreuad. 

16  Yna  y  cofiais  air  yr  Arglwydd, 
y  modd  y  dywedasai  efe,  loan  yn 
wir  a  fedyddiodd  â  dwfr;  eithr 
chwi  a  fedyddir  â  r  Yspryd  Glân. 


Peter  rehearsed  the  matter 


from  the  beginning,  and  expounded 
it  by  order  unto  them,  saying, 

5  I  was  in  the  city  of  Joppa  pray- 
ing :  and  in  a  trance  I  saw  a  vis- 
ion, A  certain  vessel  descend,  as 
it  had  been  a  great  sheet,  let  down 
from  heaven  by  four  corners;  and 
it  came  even  to  me  : 

6  Upon  the  which  when  I  had 
fastened  mine  eyes,  I  considered, 
and  saw  fourfooted  beasts  of  the 
earth,  and  wild  beasts,  and  creep- 
ing things,  and  fowls  of  the  air. 

7  And  I  heard  a  voice  saying 
unto  me,  Arise,  Peter;  slay  and 
eat. 

8  But  I  said,  Not  so,  Lord  :  for 
nothing  common  or  unclean  hath 
at  any  time  entered  into  my  mouth. 

9  But  the  voice  answered  me 
again  from  heaven,  What  God  hath 
cleansed, that  call  not  thou  common. 

10  And  this  was  done  three  times  : 
and  all  were  drawn  up  again  into 
heaven. 

1 1  And,  behold,  immediately  there 
were  three  men  already  come  unto 
the  house  where  I  was,  sent  from 
Cesarea  unto  me. 

1 2  And  the  Spirit  bade  me  go  with 
them,  nothing  doubting.  More- 
over these  six  brethren  accompa- 
nied me,  and  we  entered  into  the 
man's  house : 

13  And  he  shewed  us  how  he 
had  seen  an  angel  in  his  house, 
which  stood  and  said  unto  him, 
Send  men  to  Joppa,  and  call  for 
Simon,  whose  surname  is  Peter  ; 

14  Who  shall  tell  thee  words, 
whereby  thou  and  all  thy  house 
shall  be  saved. 

15  And  as  I  began  to  speak,  tie 
Holy  Ghost  fell  on  them,  as  on  us 
at  the  beginning. 

f 

16  Then  remembered  I  the  word 
of  the  Lord,  how  that  he  said,  John 
indeed  baptized  with  water ;  but 
ye  shall  be  baptized  with  the  Holy 
Ghost. 
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17  OwS  rhodde.s  Duw  gan  hynny 
iddynt  hwy  gyfFelyb  rodd  ag  i  nin- 
nau,  y  lhai  a  gredasom  yn  yr  Ar- 
glwydd Iesu  Grist,  pwy  oeddwn  i, 
i  allu  lluddias  Duw? 

18  A  phan  glywsant  y  pethau 
hyn,  distawu  a  wnaethant,  a  go- 
goneddu  Duw,  gan  ddywedyd,  Fe 
roddes  Duw  gan  hynny  i'r  Cen- 
hedloedd  hefyd  edifeirwch  i  fywyd. 

19  IT  A'r  rhai  a  wasgarasid  o  her- 
wydd  y  blinder  a  godasai  ynghylch 
Stephan,  a  dramwyasant  hyd  yn 
Phenice,  a  Cyprus,  ac  Antiochia, 
neb  lefaru  y  gair  wrth  neb  ond 
wrth  yr  Iuddewon  yn  unig. 

20  A  rhai  o  honynt  oedd  wŷr  o 
Cyprus  ac  o  Cyrene.  y  rhai  wedi 
dyfod  i  Antiochia,  a  lefarasaut 
wrth  y  Groegiaid,  gan  bregethu  yr 
Arglwydd  Iesu. 

21  A  Haw  yr  Arglwydd  oedd  gyd 
á  hwynt :  a  nifer  mawr  a  gredodd, 
ac  a  drodd  at  yr  Arglwydd. 

22  %  A'r  gair  a  ddaeth  i  glustiau 
yr  eglwys  oedd  yn  Jerusalem  am 
y  pethau  hyn  :  a  hwy  a  anfonasant 
Barnabas  i  fyned  hyd  Antiochia. 

23  Yr  hwn  pan  ddaeth,  a  gweled 
gras  Duw,  a  fu  lawen  ganddo,  ac 
a  gynghorodd  bawb  oil,  trwy  1  wyr- 
t'ryd  calon,  i  lynu  wrth  yr  Ar- 
glwydd. 

24  Oblegid  yr  oedd  efe  yn  wr  da, 
ac  yn  llawn  o'r  Yspryd  Glân,  ac 
o  ffydd  :  a  11a wer  o  bobl  a  chwaneg- 
wyd  i'r  Arglwydd. 

25  Yna  yr  aeth  Barnabas  i  Tar- 
sus, i  geisio  Saul.  Ac  wedi  iddo 
ei  gael,  efe  a'i  dug  i  Antiochia. 

26  A  bu  iddynt  flwyddyn  gyfan 
ymgynnull  yn  yr  eglwys,  a  dysgu 
pobl  lawer  ;  a  bod  galw  y  disgybl- 
ion  yn  Gristianogion  yn  gyntaf  yn 
Antiochia 


27  Tf  Ac  yn  y  dyddiau  hynny 
daeth  prophwydi  o  Jerusalem  i 
waered  i  Antiochia. 

28  Ac  un  o  honynt,  a'i  enw  Ag- 


17  Forasmuch  then  as  God  gave 
them  the  like  gift  as  he  did  unto 
us,  who  believed  on  the  Lord  Jesus 
Christ,  what  was  J,  that  1  could 
withstand  God  ? 

1 8  When  they  heard  these  things, 
they  held  their  peace,  and  glorified 
God,  saying,  Then  hath  God  also 
to  the  Gentiles  granted  repentance 
unto  life. 

1 9  if  Now  they  which  were  scat- 
tered abroad  upon  the  persecution 
that  arose  about  Stephen  travelled 
as  far  as  Phenice,  and  Cyprus,  and 
Antioch,  preaching  the  word  to 
none  but  unto  the  Jews  only. 

20  And  some  of  them  were  men 
of  Cyprus  and  Cyrene.  which,  when 
they  were  come  to  Antioch,  spake 
unto  the  Grecians,  preaching  the 
Lord  Jesus. 

2 1  And  the  hand  of  the  Lord  was 
with  them  :  and  a  great  number  be- 
lieved, and  turned  unto  the  Lord. 

22  ^  Then  tidings  of  these  things 
came  unto  the  ears  of  the  church 
which  was  in  Jerusalem  :  and  they 
sent  forth  Barnabas,  that  he  should 
go  as  far  as  Antioch. 

23  Who,  when  he  came,  and  had 
seen  the  grace  of  God,  was  glad, 
and  exhorted  them  all,  that  with 
purpose  of  heart  they  would  cleave 
unto  the  Lord. 

24  For  he  was  a  good  man.  and 
full  of  the  Holy  Ghost  and  of  faith  : 
and  much  people  was  added  unto 
the  Lord. 

25  Then  departed  Barnabas  to 
Tarsus,  for  to  seek  Saul : 

26  And  when  he  had  found  him, 
he  brought  him  unto  Antioch.  And 
it  came  to  pass,  that  a  whole  year 
they  assembled  themselves  with 
the  church,  and  taught  much  peo- 
ple. And  the  disciples  were  called 
Christians  first  in  Antioch. 

27  TT  And  in  these  days  came 
prophets  from  Jerusalem  unto  An- 
tioch. 

28  And   there   stood   up  one   of 
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abus,  a  gyfododd.  ac  a  arwydd- 
ocäodd  trwy  y.r  Yspryd.  y  byddai 
newyn  mawr  dros  yr  boll  fyd : 
yr  hwn  hefyd  a  fu  dan  Claudius 
Cesar. 

29  Yna  y  disgyblion,  bob  un  yn 
ol  ei  allu,  a  fwriadasant  anion 
cyimnorth  i;r  brodyr  oedd  yn  pres- 
wylio  yn  Judea. 

30  Yr  hyn  beth  hefyd  a  wnaeth- 
ant:  gan  ddanfon  at  yr  lienuriaid 
trwy  law  Barnabas  a  Saul. 

PENNOD  XII. 

AC    ynghylch    y    pryd   hwnnw 
yr  estynodd  Herod  frenhin  ei 
ddwylaw  i  ddrygu  rhai  o'r  eglwys. 

2  Ac  efe  a  laddodd  Iago  brawd 
loan  â'r  cleddyf. 

3  A  phan  welodd  fod  yn  dda  gan 
yr  Iuddewon  hynny,  efe  a  chwan- 
egodd  ddala  Petr  hefyd  (A  dyddiau 
y  bara  croyw  ydoedd  hi) 

4  Yr  hwn,  wedi  ei  ddal,  a  roddes 
efe  y'ngharchar.  ac  a;i  traddododd 
at  bedwar  pedwariaid  o  filwyr  i'w 
gadw  :  gan  ewyllysio.  ar  ol  y  Pasc, 
ei  ddwyn  ef  allan  at  y  bobl. 

5  Felly  Petr  a  gadwyd  yn  y 
carchar  :  eithr  gweddi  ddyfal  a 
wnaethpwyd  gan  yr  eglwys  at 
Dduw  drosto  ef. 

6  A  phan  oedd  Herod  â:i  fryd  ar 
ei  ddwyn  ef  allan.  y  nos  honno 
yr  oedd  Petr  yn  cysgu  rhwng 
dau  lilwr.  wedi  ei  rwymo  â  dwy 
gadwyn  ;  a;r  ceidwaid  o  íìaen  y 
drws  oeddynt  yn  cadw  y  carehar. 

7  Ac  wele.  angel  yr  Arglwydd 
a  safodd  ger  Haw.  a  goleuni  a  ddis- 
gleiriodd  yn  y  earchar  :  ac  efe  a 
darawodd  ystlys  Petr,  ac  a'i  cyfod- 
odd  ef,  gan  ddywedyd,  Cyfod  yn 
fuan.  A;i  gadwyni  ef  a  syrthias- 
ant  oddi  wrth  ei  ddwylaw. 

8  A  dywedodd  yr  angel  wrtho, 
Ymwregysa,  a  rhwym  dy  san- 
dalau.  Ac  felly  y  gwnaeth  efe. 
Yna  y  dywedodd.  Bwrw  dy  wisg 
am  danat.  a  chanlvn  fi 


them  named  Agabus,  and  signified 
by  the  Spirit  that  there  should  be 
great  dearth  throughout  all  the 
world  :  which  came  to  pass  in  the 
days  of  Claudius  Cesar. 

29  Then  the  disciples,  every  man 
according  to  his  ability,  determin- 
ed to  send  relief  unto  the  brethren 
which  dwelt  in  Judea  : 

30  Which  also  they7  did.  and  sent 
it  to  the  elders  by  the  hands  of 
Barnabas  and  Saul. 

CHAPTER  XII. 

"VTOW  about  that  time  Herod  the 
_LN  king  stretched  forth  his  hands 
to  vex  certain  of  the  church. 

2  And  he  killed  James  the  broth- 
er of  John  with  the  sword. 

3  And  because  he  saw  it  pleased 
the  Jews,  he  proceeded  further  to 
take  Peter  also.  (Then  were  the 
days  of  unleavened  bread.) 

4  And  when  he  had  apprehended 
him.  he  put  him, in  prison,  and 
delivered  lr*m  to  four  quaternions 
of  soldiers  to  keep  him  ;  intending 
after  Easter  to  bring  him  forth  to 
the  people. 

5  Peter  therefore  was  kept  in 
prison  :  but  prayer  was  made  with- 
out ceasing  of  the  church  unto  God 
for  him. 

6  And  when  Herod  would  have 
brought  him  forth,  the  same  night 
Peter  was  sleeping  between  two 
soldiers,  bound  with  two  chains: 
and  the  keepers  before  the  door 
kept  the  prison. 

7  And,  behold,  the  angel  of  the 
Lord  came  upon  him.  and  a  light 
shined  in  the  prison  :  and  he  smote 
Peter  on  the  side,  and  raised  him 
up,  saying,  Arise  up  quickly.  And 
his  chains  fell  off  from  his  hands. 

8  And  the  angel  said  unto  him, 
Gird  thyself,  and  bind  on  thy  san- 
dals :  and  so  he  did.  And  he  saith 
unto  him,  Cast  thy  garment  about 
thee,  and  follow  me. 
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9  Ac  efe  a  aeth  allan,  ac  a'i  can- 
lynodd  ef :  ac  nis  gwybu  mai  gwir 
oedd  y  peth  a  wnaethid  gan  yr 
angel ;  eithr  yr  oedd  yn  tybied 
mai  gweled  gweledigaetii  yr  oedd. 

10  Ac  wedi  myned  o  honynt  heb 
law  y  gyntaf  a'r  ail  wyliadwriaeth, 
hwy  a  ddaethant  i'r  porth  haiarn 
yr  hwn  sydd  yn  arwain  i'r  ddinas, 
yr  hwn  a  ymagorodd  iddynt  o'i 
waith  ei  nun  :  ac  wedi  eu  myned 
allan,  hwy  a  aeth  ant  ar  hŷd  un 
heol ;  ac  yn  ebrwydd  yr  angel  a 
aeth  ymaith  oddi  wrtho. 

11  A  Phetr,  wedi  dyfod  atto  ei 
nun,  a  ddywedodd.  Yn  awr  y  gwn 
yn  wir  anfon  o'r  Arglwydd  ei 
angel,  a'm  gwared  i  allan  o  law 
Herod,  ac  oddi  ivrth  holl  ddis- 
gwyliad  pobl  yr  Iuddewon. 

12  Ac  wedi  iddo  gymmeryd 
pwyll.  efe  a  ddaeth  i  dŷ  Mair 
mam  loan,  yr  hwn  oedd  a'i  gyf- 
enw  Marc,  lie  yr  oedd  llawer  wedi 
ymgasglu,  ac  yn  gweddio. 

13  Ac  fel  yr  oedd  Petr  yn  euro 
drws  y  porth,  morwyn  a  ddaeth 
i  ymwrando,  a'i  henw  Rhode. 

14  A  phan  adnabu  hi  lais  Petr, 
nid  agorodd  hi  y  porth  gan  lawen- 
ydd ;  eithr  hi  a  redodd  i  mewn, 
ac  a  fynegodd  fod  Petr  yn  sefyll  o 
flaen  y  porth. 

15  Hwythau  a  ddywedasant 
wrthi,  Yr  wyt  ti  yn  ynfydu. 
Hithau  a  daerodd  mai  felly  yr 
oedd.     Eithr  hwy  a  ddywedasant, 

•  Ei  angel  ef  ydyw. 

16  A  Phetr  a  barhâodd  yn  euro  : 
ac  wedi  iddynt  agori,  hwy  a'i 
gwelsant  ef,  ac  a  synnasant. 

17  Ac  efe  a  amneidiodd  arnynt 
à  Haw  i  dewi,  ac  a  adroddodd 
iddynt  pa  wedd  y  dygasai  yr  Ar- 
glwydd ef  allan  o'r  carchar :  ac  efe 
a  ddywedodd,  Mynegwch  y  peth- 
au  hyn  i  Iago,  ac  i'r  brodyr.  Ac 
efe  a  ymadawodd,  ac  a  aeth  i  le 
arall. 

1 R  Ac  wedi  ei  myned  hi  yn  ddydd. 
W.  &  Eng.        12* 


9  And  he  went  out,  and  followed 
him  ;  and  wist  not  that  it  was  true 
which  was  done  by  the  angel ;  but 
thought  he  saw  a  vision. 

1 0  When  they  were  past  the  first 
and  the  second  ward,  they  came 
unto  the  iron  gate  that  leadeth  un- 
to the  city  ;  which  opened  to  them 
of  his  own  accord  :  and  they  went 
out,  and  passed  on  through  one 
street :  and  forthwith  the  angel 
departed  from  him. 

1 1  And  when  Peter  was  come  to 
himself,  he  said,  Now  I  know  of  a 
surety,  that  the  Lord  hath  sent  his 
angel,  and  hath  delivered  me  out 
of  the  hand  of  Herod,  and/rom  all 
the  expectation  of  the  people  of 
the  Jews. 

12  And  when  he  had  considered 
the  things  he  came  to  the  house  of 
Mary  the  mother  of  John,  whose 
surname  was  Mark;  where  many 
were  gathered  together  praying. 

13  And  as  Peter  knocked  at  the 
door  of  the  gate,  a  damsel  came  to 
hearken,  named  Rhoda. 

14  And  when  she  knew  Peter's 
voice,  she  opened  not  the  gate  for 
gladness,  but  ran  in,  and  told  how 
Peter  stood  before  the  gate. 

15  And  they  said  unto  her.  Thou 
art  mad.  But  she  constantly  af- 
firmed that  it  was  even  so.  Then 
said  they,  It  is  his  angel. 

16  But  Peter  continued  knock- 
ing :  and  when  they  had  opened 
the  door,  and  saw  him,  they  were 
astonished. 

17  But  he,  beckoning  unto  them 
with  the  hand  to  hold  their  peace, 
declared  unto  them  how  the  Lord 
had  brought  him  out  of  the  prison. 
And  he  said,  Go  shew  these  things 
unto  James,  and  to  the  brethren. 
And  he  departed,  and  went  into 
another  place. 

18  Now  as  soon  as  it  was  day 
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yr  oedd  trallod  nid  bychan  yn 
rnhlith  y  milwyr,  pa  beth  a  ddaeth- 
ai  o  Petr. 

19  Eithr  Herod,  pan  ei  ceisiodd 
ef,  ac  heb  ei  gael,  a  holodd  y  ceid- 
waid,  ac  a  orchymynodd  eu  cym- 
meryd  hwy  ymaith.  Yntau  a  aeth 
L  waered  o  Judea  i  Cesarea,  ac  a 
arhosodd  yno. 

20  If  Eithr  Herod  oedd  yn  llidiog 
iawn  yn  erbyn  gwŷr  Tyrus  a  Sidon : 
a  hwy  a  ddaethant  yn  gyrtun  atto  ; 
ac  wedi  ynnill  Blastus.  yr  hwn 
oedd  ystafellydd  y  brenhin,  hwy  a 
ddeisyfasant  dangnefedd ;  am  fod 
eu  gwlad  hwynt  yn  cael  ei  chyn- 
naliaeth  o  wlad  y  brenhin. 

21  Ac  ar  ddydd  nodedig.  Herod, 
gwedi  gwisgo  dillad  brenhinol,  a 
eisteddodd  ar  orsedd-faingc,  ac  a 
areithiodd  wrthynt. 

22  A' r  bobl  a  roes  floedd.  Llefer- 
ydd  Duw,  ac  nid  dyn  ydyw. 

23  Ac  allan  o  law  y  tarawodd 
angel  yr  Arglwydd  ef,  am  na 
roisai  y  gogoniant  i  Dduw  :  a  chan 
bryfed  yn  ei  ysu.  efe  a  drengodd. 

24  if  A  gair  Duw  a  gynnyddodd 
ac  a  amlhâodd. 

25  A  Barnabas  a  Saul,  wedi  cyf- 
lawni  eu  gweinidogaeth,  a  ddy- 
cmwelasant  o  Jerusalem,  gan  gym- 
meryd  gyd  â  hwynt  loan  hefyd, 
yr  hwn  a  gyfenwid  Marc. 

PENNOD  XIII. 

YR,  oedd  hefyd  yn  yr  eglwys 
ydoedd  yn  Antiochia,  rai  pro- 
phwydi  ac  athrawon ;  Barnabas, 
a  Simeon,  yr  hwn  a  elwid  Niger, 
a  Lucius  o  Cyrene,  a  Manaen 
brawd-maeth  Herod  y  tetrarch,  a 
Saul. 

2  Ac  fel  yr  oeddynt  hwy  yn 
gwasanaethu  yr  Arglwydd,  ac  yn 
ymprydio,  dywedodd  yr  Yspryd 
Glàn,  Neillduwch  i  mi  Barnabas  a 
Saul,  i'r  gwaith  y  gelwais  hwynt 
iddo. 


there  was  no  small  stir  among  the 


ter. 

19  And  when  Herod  had  sought 
for  him,  and  found  him  not,  he  ex- 
amined the  keepers,  and  command- 
ed that  they  should  be  put  to  death 
And  he  went  down  from  Judea  to 
Cesarea,  and  there  abode. 

20  ÍJ  And  Herod  was  highly  dis- 
pleased with  them  of  Tyre  and 
Sidon:  but  they  came  with  one 
accord  to  him,  and,  having  made 
Blastus  the  king's  chamberlain 
their  friend,  desired  peace ;  be- 
cause their  country  was  nourished 
by  the  king's  country. 

21  And  upon  a  set  day  Herod, 
arrayed  in  royal  apparel,  sat  upon 
his  throne,  and  made  an  oration 
unto  them. 

22  And  the  people  gave  a  shout, 
saying.  It  is  the  voice  of  a  god,  and 
not  of  a  man. 

23  And  immediately  the  angel  of 
the  Lord  smote  him,  because  he 
gave  not  God  the  glory :  and  he 
was  eaten  of  worms,  and  gave  up 
the  ghost. 

24  ÍT  But  the  word  of  God  grew 
and  multiplied. 

25  And  Barnabas  and  Saul  re- 
turned from  Jerusalem,  when  they 
had  fulfilled  their  ministry,  and 
took  with  them  John,  whose  sur- 
name was  Mark. 


CHAPTER  XIII. 

NOW  there  were  in  the  church 
that  was  at  Antioeh  certain 
prophets  and  teachers  ;  as  Barna- 
bas, and  Simeon  that  was  called 
Niger,  and  Lucius  of  Cyrene,  and 
M  anaen ,  which  ha  d  been  brou ght  up 
with  Herod  the  tetrarch,  and  Saul. 
2  As  they  ministered  to  the  Lord, 
and  fasted,  the  Holy  Ghost  said, 
Separate  me  Barnabas  and  Saul 
for  the  work  whereunto  I  have 
called  them. 


YR  ACTAU. 


363 


3  Yna  wedi  iddynt  ymprydio,  a 
gweddio,  a  dodi  eu  dwylaw  ar- 
nyiit,  hwy  a'u  gollyngasant  ym- 
aith. 

4  if  A  hwythau,  wedi  eu  danfon 
ymaith  gan  yr  Yspryd  Glân,  a 
ddaethant  i  Seieucia ;  ac  oddi  yno 
a  fordwyasant  i  Cyprus. 

5  A  phan  oeddynt  yn  Salamis, 
iiwy  a  bregethasant  air  Duw  yn 
siynagogau  yr  Iuddewon :  ac  yr 
oedd  hefyd  ganddynt  loan  yn 
weinidog. 

6  Ac  wedi  iddynt  dramwy  trwy 
yr  ynys  hyd  Paphus,  hwy  a  gaw- 
sant  ryw  swynwr,  gau  brophwyd 
o  Iuddew,  a'i  enw  Bar-iesu  ; 

7  Yr  hwn  oedd  gyd  â'r  rhaglaw, 
Sergius  Paulus,  gwr  call :  hwn, 
wedi  galw  atto  Barnabas  a  Saul, 
a  ddeisyfodd  gael  clywed  gair 
Duw. 

8  Eithr  Elymas  y  swynwr  (canys 
felly  y  cyfieithir  ei  enw  el)  a'u 
gwrthwynebodd  hwynt,  gan  geisio 
gŵyrdroi  y  rhaglaw  oddi  wrth  y 
ffydd. 

9  Yna  Saul  (yr  hwn  hefyd  a  elwir 
Paul)  yn  llawn  o'r  Yspryd  Glân, 
a  edrychodd  yn  graíf  arno  ef, 

10  Ac  a  ddywedodd,  O  gyflawn  o 
bob  twyll  a  phob  ysgelerder,  tydi 
mab  diafol,  a  gelyn  pob  cyfiawn- 
der,  oni  pheidi  di  â  gŵyro  uniawn 
iFyrdd  yr  Arglwydd? 

11  Ac  yn  awr  wele,  y  rnae  Haw 
yr  Arglwydd  arnat  ti,  a  thi  a  fyddi 
ddall  heb  weled  yr  haul  dros  am- 
ser.  Ac  yn  ddi'attreg  y  syrthiodd 
arno  niwlen  a  thywyllwch  ;  ac  efe 
a  aeth  oddi  amgylch  gan  geisio 
rhai  i'w  arwain  erbyn  ei  law. 

12  Yna  y  rhaglaw,  pan  welodd 
yr  hyn  a  wnaethid,  a  gredodd, 
gan  ryfeddu  wrth  ddysgeidiaeth 
yr  Arglwydd. 

13  A  Phaul  a'r  rhai  oedd  gyd 
âg  ef  a  aethant  ymaith  o  Paphus, 
ac  a  ddaethant  i  Perga  yn  Pam- 
phylia ;  eithr  loan  a  ymadawodd 
oddi  wrthynt,  ac  a  ddychwelodd  i 
Jerusalem. 


3  And  when  they  had  failed  and 
prayed,  and  laid  their  hands  or» 
them,  they  sent  them  away. 

4  if  So  they,  being  sent  forth  by 
the  Holy  Ghost,  departed  unto  Se- 
ieucia; and  from  thence  they  sail- 
ed to  Cyprus. 

5  And  when  they  were  at  Sal- 
amis,  they  preached  the  word  of 
God  in  the  synagogues  of  the  Jews  : 
and  they  had  also  John  to  their 
minister. 

6  And  when  they  had  gone  through 
the  isle  unto  Paphos,  they  found  a 
certain  sorcerer,  a  false  prophet,  a 
Jew,  whose  name  was  Bar-jesus : 

7  Which  was  with  the  deputy  of 
the  country,  Sergius  Paulus,  apru 
dent  man ;  who  called  for  Barna- 
bas and  Saul,  and  desired  to  hear 
the  word  of  God. 

8  But  Elymas  the  sorcerer  (for 
so  is  his  name  by  interpretation) 
withstood  them,  seeking  to  turn 
away  the  deputy  from  the  faith. 

9  Then  Saul,  (who  also  is  called 
Paul,) filled  with  the  Holy  Ghost, 
set  his  eyes  on  him. 

10  And  said,  0  full  of  all  subtilty 
and  all  mischief,  thou  child  of  the 
devil,  thou  enemy  of  all  righteous- 
ness, wilt  thou  not  cease  to  pervert 
the  right  ways  of  the  Lord  ? 

11  And  now,  behold,  the  hand  of 
the  Lord  is  upon  thee,  and  thou 
shalt  be  blind,  not  seeing  the  sun 
for  a  season.  And  immediately 
there  fell  on  him  a  mist  and  a 
darkness  ;  and  he  went  about  seek- 
ing some  to  lead  him  by  the  hand. 

1 2  Then  the  deputy,  when  he  saw 
what  was  done,  believed,  being 
astonished  at  the  doctrine  of  the 
Lord. 

13  Now  when  Paul  and  his  com- 
pany loosed  from  Paphos,  they 
came  to  Perga  in  Pamphylia  :  and 
John  departing  from  them  returned: 
to  Jerusalem. 


364 


YR  ACTAU. 


14  if  Eithr  hwynt-hwy,  wedi 
ymado  o  Perga,  a  ddaethant  i  Anti- 
ochia  yn  Pisidia,  ac  a  aethant  i 
mewn  i'r  synagog  ar  y  dydd  sab- 
bath, ac  a  eisteddasant. 

15  Ac  ar  ol  darllen  y  gyfraith 
a'r  prophwydi,  llywodraethwyr  y 
synagog  a  anfonasant  attynt,  gan 
ddywedyd,  Ha  wŷr  frodyr,  od  oes 
gennych  air  o  gynghor  i'r  bobl, 
traethwch. 

16  Yna  y  cyfododd  Paul  i  fynu, 
a  chan  amneidio  &'i  law  am  osteg, 
a  ddywedodd,  O  wŷr  o  Israel,  a'r 
rhai  ydych  yn  ofni  Duw,  gwran- 
dewch. 

17  Duw  y  bobl  hyn  Israel  a  ethol- 
odd  ein  tad  an  ni,  ac  a  ddyrchafodd 
y  bobl,  pan  oeddynt  yn  ymdeithio 
y'ngwlad  yr  Aipht,  ac  â  braicli 
uchel  y  dug  efe  hwynt  oddi  yno 
all  an. 

18  Ac  ynghylch  deugain  mlynedd 
o  amser  y  goddefodd  efe  eu  har- 
ferion  hwynt  yn  yr  anialwch. 

19  Ac  wedi  iddo  ddinystrio  saith 
genedl  yn  nhir  Canaan,  â  ehoel- 
bren  y  parthodd  efe  dir  y  rhai 
hynny  iddynt  hwy. 

20  Ac  wedi  y  pethau  hyn,  dros 
yspaid  ynghylch  pedwar  cant  a 
deng  mlynedd  a  deugain,  efe  a 
roddes  farnwyr  iddynt.  hyd  Sam- 
uel y  prophwyd. 

21  Ac  ar  ol  hynny  y  dymunas- 
ant  gael  brenhin :  ac  fe  a  roddes 
Duw  iddynt  Saul  mab  Cis,  gwr  o 
Iwyth  Benjamin,  ddeugain  mlyn- 
edd. 

22  Ac  wedi  ei  ddiswyddo  ef,  y 
cyfododd  efe  Dafydd  yn  frenhin 
iddynt ;  am  yr  hwn  y  tystiolaeth- 
odd.  ac  y  dywedodd,  Cefais  Daf- 
ydd mab  Jesse,  gwr  yn  ol  fy 
nghalon,  yr  hwn  a  gyflawna  fy 
holl  ewyllys. 

23  0  had  hwn,  Duw,  yn  ol  ei 
addewid,  a  gyfododd  i  Israel  yr 
Iachawdwr  Iesu : 

24  Gwedi  i  loan  rag-bregethu  o 
flaen  ei  ddyfodiad  ef  i  mewn,  fed- 
vdd  cdifeirwch  i  holl  bobl  Israel. 


14  if  But  when  they  departed 
from  Perga,  they  came  to  Antioch 
in  Pisidia,  and  went  into  the  syna- 
gogue on  the  sabbath  day,  and  sat 
down. 

15  And  after  the  reading  of  the 
law  and  the  prophets,  the  rulers 
of  the  synagogue  sent  unto  them, 
saying,  Ye  men  and  brethren,  if  ye 
have  any  word  of  exhortation  for 
the  peop]e,  say  on. 

16  Then  Paul  stood  up,  and  beck- 
oning with  his  hand  said,  Men  of 
Israel,  and  ye  that  fear  God,  give 
audience. 

17  The  God  of  this  people  of  Is- 
rael chose  our  fathers,  and  exalt- 
ed the  people  when  they  dwelt  as 
strangers  in  the  land  of  Egypt, 
and  with  a  high  arm  brought  he 
them  out  of  it. 

18  And  about  the  time  of  forty 
years  suiFered  he  their  manners  in 
the  wilderness. 

19  And  when  he  had  destroyed 
seven  nations  in  the  land  of  Cha- 
naan,  he  divided  their  land  to  them 
by  lot. 

20  And  after  that  he  gave  unto 
them  judges  about  the  space  of  four 
hundred  and  fifty  years,  until  Sam- 
uel the  prophet. 

21  And  afterward  they  desired 
a  king :  and  God  gave  unto  them 
Saul  the  son  of  Cis.  a  man  of  the 
tribe  of  Benjamin,  by  the  space  of 
forty  years. 

22  And  when  he  had  removed 
him,  he  raised  up  unto  them  David 
to  be  their  king ;  to  whom  also  he 
gave  testimony,  and  said,  I  have 
found  David  the  son  of  Jesse,  a 
man  after  mine  own  heart,  which 
shall  fulfil  all  my  will. 

23  Of  this  man's  seed  hath  God, 
according  to  his  promise,  raised 
unto  Israel  a  Saviour,  Jesus : 

24  When  John  had  first  preached 
before  his  coming  the  baptism  of  re- 
pentance to  all  the  people  of  Israel. 
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25  Ac  fel  yr  oedd  loan  yn  cyf- 
lawni  ei  redfa,  efe  a  ddywedodd. 
Pwy  yr  ydych  chwi  yn  tybied  fy 
mod  i  ?  Nid  myfi  y  w  efe  :  eithr 
wele,  y  mae  yn  dyfod  ar  fy  ol  i,  yr 
hwn  nid  wyf  yn  deilwng  i  ddattod 
esgidiau  ei  draed. 

26  Ha  wŷr  frodyr,  plant  o  genedl 
Abraham,  a'r  rhai  yn  eich  plith 
eydd  yn  ofni  Duw,  i  chwi  y  dan- 
fonwyd  gair  yr  iachawdwriaeth 
hon. 

27  Canys  y  rhai  oedd  yn  preswyl- 
io  yn  Jerusalem,  a'u  tywysogion, 
heb  adnabod  hwn,  a  lleferydd  y 
prophwydi  y  rhai  a  ddarllenid 
bob  sabbath,  gan  ei  farnu  ef  a'u 
cyflawnasant. 

28  Ac  er  na  chawsant  ynddo 
ddim  achos  angau,  hwy  a  ddym- 
unasant  ar  Pilat  ei  Ladd  ef. 

29  Ac  wedi  iddynt  gwblhâu  pob 
peth  a'r  a  ysgrifenasid  am  dano  ef, 
hwy  a'i  disgynasant  ef  oddi  ar  y 
pren,  ac  a'i  dodasant  mewn  bedd. 

30  Eithr  Duw  a'i  cyfododd  ef 
oddi  wrth  y  meirw 

31  Yr  hwn  a  welwyd  dros  ddydd- 
lau  lawer  gan  y  rhai  a  ddaethant 
i  fynu  gyd  âg  ef  o  Galilea  i  Jeru- 
salem, y  rhai  sydd  dystion  iddo 
wrth  y  bobl. 

32  Ac  yr  ydym  ni  yn  efengylu 
i  chwi  yr  addewid  a  wnaed  i'r 
tadau,  ddarfod  i  Dduw  gyflawni 
hon  i  ni  eu  plant  hwy,  gan  iddo 
adgyfodi  yr  Iesu  : 

33  Megis  ag  yr  ysgrifenwyd  yn 
yr  ail  psalm,  Fy  Mab  i  ydwyt  ti ; 
myfi  heddyw  a'th  genhedlais. 


34  Ac  am  iddo  ei  gyfodi  ef  o"r 
meirw,  nid  i  ddychwelyd  mwy  i 
lygredigaeth,  y  dywedodd  fel  hyn, 
Rhoddaf  i  chwi  sicr  drugareddau 
Dafydd. 

35  Ac  am  hynny  y  mae  yn  dywed- 
yd  mewn  psalm  arall,  Ni  adewi 
i:th  Sanct  weled  llygredigaeth. 

36  Canys  Dafydd,  wedi  iddo  was- 


25  And  as  John  fulfilled  his  course, 
he  said,  Whom  think  ye  that  I 
am  ?  T  am  not  he.  But,  behold, 
there  cometh  one  after  me,  whose 
shoes  of  his  feet  I  am  not  worthy 
to  loose. 

26  Men  and  brethren,  children  of 
the  stock  of  Abraham,  and  who- 
soever among  you  feareth  God,  to 
you  is  the  word  of  this  salvation 
sent. 

27  For  they  that  dwell  at  Jerusa- 
lem, and  their  rulers,  because  they 
knew  him  not,  nor  yet  the  voices 
of  the  prophets  which  are  read 
every  sabbath  day,  they  have  ful- 
filled them  in  condemning  him. 

28  And  though  they  found  no 
cause  of  death  in  him,  yet  desired 
they  Pilate  that  he  should  be  slain 

29  And  when  they  had  fulfilled 
all  that  was  written  of  him,  they 
took  him  down  from  the  tree,  and 
laid  him  in  a  sepulchre. 

30  But  God  raised  him  from  the 
dead  : 

31  And  he  was  seen  many  days 
of  them  which  came  up  with  him 
from  Galilee  to  Jerusalem,  who  are 
his  witnesses  unto  the  people. 

32  And  we  declare  unto  you  glad 
tidings,  how  that  the  promise  which 
was  made  unto  the  fathers, 


33  God  hath  fulfilled  the  same 
unto  us  their  children,  in  that  he 
hath  raised  up  Jesus  again ;  as 
it  is  also  written  in  the  second 
psalm,  Thou  art  my  Son,  this  day 
have  I  begotten  thee. 

34  And  as  concerning  that  he 
raised  him  up  from  the  dead,  now 
no  more  to  return  to  corruption,  he 
said  on  this  wise,  1  will  give  you 
the  sure  mercies  of  David. 

35  Wherefore  he  saith  also  in  an- 
other psalm,  Thou  shalt  not  suffer 
thine  Holy  One  to  see  corruption. 

36  For  David,  after  he  had  served 
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anaethuei  genliedlaetli  ei  hun  trwy 
ewyllys  Duw,  a  hunodd,  ac  a  ddod- 
wyd  at  ei  dadau,  ac  a  welodd  lygr- 
edigaeth  : 

37  Eithr  yr  hwn  a  gyfododd 
Duw,  ni  welodd  lygredigaeth. 

38  ^f  Am  hynny  bydded  hysbys  i 
chwi,  ha  wŷr  frodyr,  mai  trwy 
hwn  yr  ydys  yn  pregethu  i  chwi 
faddeuant.  pechodau  : 

39  A  thrwy  hwn  y  cyfiawnhêir 
pob  un  sydd  yn  credu,  oddi  wrth 
yr  holl  bethau  y  rhai  ni  allech 
trwy  gyfraith  Moses  gael  eich 
cyfiawnhâu  oddi  wrthynt. 

40  Gwyliwch  gan  hynny  na  ddêl 
arnoch  y  peth  a  ddywedwyd  yn  y 
prophwydi ; 

41  Edrychwch,  0  ddirmygwyr,  a 
rhyfeddwch,  a  difìennwch  :  canys 
yr  wyf  yn  gwneuthur  gweithred 
yn  eich  dyddiau,  gwaith  ni  chred- 
weh  ddim,  er  i  neb  ei  ddangos  i 
ehwi. 

42  A  phan  aetli  yr  Iuddewon 
allan  o'r  synagog,  y  Cenhedloedd 
a  attolygasant  gael  pregethu  y 
geiriau  hyn  iddynt  y  sabbath 
nesaf. 

43  Ac  wedi  gollwng  y  gynnulleid- 
fa,  llawer  o'r  luddewon  ac  o'r  pro- 
pel ytiaid  crefyddol  a  ganl-ynasant 
Paul  a  Barnabas  ;  y  rhai  gan  lef- 
aru  wrthynt.  a  gynghorasant  idd- 
ynt aros  y"ngras  Duw. 

44  A'r  sabbath  nesaf,  yr  holl 
ddinas  agos  a  ddaeth  ynghyd  i 
wrando  gair  Duw. 

45  Eithr  yr  Iuddewon  pan  wel- 
sant  y  torfeydd.  a  lanwyd  o  gen- 
figen.  ac  a  ddywedasant  yn  erbyn 
y  pethau  a  ddywedid  gan  Paul, 
gan  wrth-ddywedyd  a  chablu. 

46  Yna  Paul  a  Barnabas  a  aeth- 
ant  yn  hŷf,  ac  a  ddywedasant, 
Rhaid  oedd  llefaru  gair  Duw  wrth- 
ych  chwi  yn  gyntaf :  eithr  o  her- 
wydd  eich  bod  yn  ei  wrthod,  ac  yn 
eich  barnu  eich  hunain  yn  annheil- 
wng  o  fywyd  tragywyddol,  wele,*yr 
ydym  yn  troi  at  y  Cenhedloedd. 

47  Canys  felly  y  gorchymynodd 


his  own  generation  by  the  will  of 
God,  fell  on  sleep,  and  was  laid 
unto  his  fathers,  and  saw  corrup- 
tion : 

37  But  he,  whom  God  raised 
again,  saw  no  corruption. 

38  *\\  Be  it  known  unto  yon  there- 
fore, men  and  brethren,  that  through 
this  man  is  preached  unto  you  the 
forgiveness  of  sins : 

39  And  by  him  all  that  believe 
are  justified  from  all  things,  from 
which  ye  could  not  be  justified  by 
the  law  of  Moses. 

40  Beware  therefore,  lest  that 
come  upon  you,  which  is  spoken 
of  in  the  prophets  ; 

4 1  Behold,  ye  despisers,  and  won- 
der, and  perish  :  for  I  work  a  work 
in  your  days,  a  work  which  ye  shall 
in  no  wise  believe,  though  a  man 
declare  it  unto  you. 

42  And  when  the  Jews  were 
gone  out  of  the  synagogue,  the  Gen- 
tiles besought  that  these  words 
might  be  preached  to  them  the  next 
sabbath. 

43  Now  when  the  congregation 
was  broken  up,  many  of  the  Jews 
and  religious  proselytes  followed 
Paul  and  Barnabas  ;  who,  speaking 
to  them,  persuaded  them  to  con- 
tinue in  the  grace  of  God. 

44  *\\  And  the  next  sabbath  day 
came  almost  the  whole  city  togeth- 
er to  hear  the  word  of  God. 

45  But  when  the  Jews  saw  the 
multitudes,  they  were  filled  with 
envy,  and  spake  against  those 
things  which  were  spoken  by  Paul, 
contradicting  and  blaspheming. 

46  Then  Paul  and  Barnabas  wax- 
ed bold,  and  said,  It  was  neces- 
sary that  the  word  of  God  should 
first  have  been  spoken  to  you  :  but 
seeing  ye  put  it  from  you,  and 
judge  yourselves  unworthy  of  ev- 
erlasting 
Gentiles. 

47  For    so  hath  the    Lord    com- 


YR  ACTAU 


367 


yr  Arglwydd  1  ni,  gan  ddywedyd, 
Mi  a'th  osodais  di  yn  oleuni  fr 
Cenhedloedd,  i  fod  o  honot  yn  iach- 
awdwriaeth  hyd  eithaf  y  ddaear. 

48  A'r  Cenhedloedd  pan  glyw- 
sant,  a  fu  lawen  ganddynt,  ac  a 
ogoneddasant  air  yr  Arglwydd  :  a 
chynnifer  ag  oedd  wedi  eu  hor- 
deinio  i  fywyd  tragywyddol,  a 
gredasant. 

49  A  gair  yr  Arglwydd  a  daen- 
wyd  trwy  yr  holl  wiad. 

50  A'r  Iuddewon  a  annogasant 
y  gwragedd  crefyddol  ac  anrhy- 
deddus.  a  phennaethiaid  y  ddinas, 
ac  a  godasant  erlid  yn  erbyn  Paul 
a  Barnabas,  ac  a'u  bwriasant  hwy 
allan  o  u  terfynau. 

51  Eithr  hwy  a  ysgydwasant  y 
llwch  oddi  wrth  eu  traed  yn  eu 
herbyn  hwynt,  ac  a  ddaethant  i 
Ico  nium. 

52  A'r  disgyblion  a  gyflawnwyd 
o  lawenydd,  ac  o'r  Yspryd  Glán. 

PENNOD  XIV. 

ADIGWYDDODD  yn  Iconium 
iddynt  fyned  ynghyd  i  synagog 
yr  Iuddewon,  a  Uefaru  felly,  fel  y 
credodd  llYaws  mawr  o'r  Iuddewon 
ac  o'r  Groegwyr  hefyd. 

2  Ond  yr  Iuddewon  anghredadin 
a  gyíFroisant  feddyliau  y  Cenhedl- 
oedd. ac  a'u  gwnaethant  yn  ddrwg 
yn  erbyn  y  brodyr. 

3  Am  hynny  hwy  a  arhosasant 
yno  amser  mawr,  gan  fod  yn  hŷf  yn 
yr  Arglwydd,  yr  hwn  oedd  yn  dwyn 
tystiolaeth  i  air  ei  ras,  ac  yn  cen- 
hadu  gwneuthur  arwyddion  a  rhy- 
feddodau  trwy  eu  dwylaw  hwynt. 

4  Eithr  li'iaws  y  ddinas  a  ran- 
nwyd  :  a  rhai  oedd  gyd  â'r  Iudd- 
ewon, a  rhai  gyd  â'r  apostolion. 

5  A  phan  wnaethpwyd  rhuthr 
gan  y  Cenhedloedd  a'r  Iuddewon, 
ynghyd  â'u  llywodraethwyr,  i7w 
hamherchi  kwy,  ac  i'w  llabyddio, 

C  Hwythau  a  ddcallasant  hyn,  ac 


manded  us,  saying,  I  have  set  thee 
to  be  a  light  of  the  Gentiles,  that 
thou  shouldest  be  for  salvation  un- 
to the  ends  of  the  earth. 

48  And  when  the  Gentiles  heard 
this,  they  were  glad,  and  glorified 
the  word  of  the  Lord  :  and  as  many 
as  were  ordained  to  eternal  life  be- 
lieved. 

49  And  the  word  of  the  Lord  was 
published  throughout  all  the  re- 
gion. 

50  But  the  Jews  stirred  up  the 
devout  and  honourable  women,  and 
the  chief  men  of  the  city,  and  raised 
persecution  against  Paul  and  Bar- 
nabas, and  expelled  them  out  of 
their  coasts. 

51  But  they  shook  off  the  dust  of 
their  feet  against  them,  and  came 
unto  Iconium. 

52  And  the  disciples  were  filled 
with  joy,  and  with  the  Holy  Ghost. 

CHAPTER  XIV. 

AND  it  came  to  pass  in  Iconium, 
that  they  went  both  together 
into  the  synagogue  of  the  Jews, 
and  so  spake,  that  a  great  multi- 
tude both  of  the  Jews  and  also  of 
the  Greeks  believed. 

2  But  the  unbelieving  Jews  stir- 
red up  the  Gentiles,  and  made  their 
minds  evil  affected  against  the 
brethren. 

3  Long  time  therefore  abode  they 
speaking  boldly  in  the  Lord,  which 
gave  testimony  unto  the  word  of  his 
grace,  and  granted  signs  and  won- 
ders to  be  done  by  their  hands. 

4  But  the  multitude  of  the  city 
was  divided  :  and  part  held  with 
the  Jews,  and  part  with  the  apostles. 

5  And  when  there  was  an  assault 
made  both  of  the  Gentiles,  and  also 
of  the  Jews  with  their  rulers,  to  use 
iAeradespitefully,  and  to  stone  them. 

6  They  were  ware  of  it,  and  fled 
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a  ffoisant  i  Lystra  a  Derbe.  dinas- 
oedd  o  Lycaonia,  ac  i'r  wlad  oddi 
amgylch : 

7  Ac  yno  y  buant  yn  efengylu. 

8  if  Ac  yr  oedd  gwr  yn  eistedd 
yn  Lystra  yn  ddiffrwyth  ei  draed, 
yr  hwn  oedd  gloff  o  groth  ei  fam, 
ac  ni  rodiasai  erioed. 

9  Hwn  a  glybu  Paul  yn  llefaru, 
yr  hwn  wrth  edrych  yn  graff  arno, 
a  gweled  fod  ganddo  ffydd  i  gael 
iechyd, 

10  A  ddywedodd  â  lief  uchel,  Saf 
ar  dy  draed  yn  uniawn.  Ac  efe 
a  neidiodd  i  fynu,  ac  a  rodiodd. 

11  A  phan  welodd  y  bobloedd  y 
peth  a  wnaethai  Paul,  hwy  a  god- 
asant  eu  lief,  gan  ddywedyd  yn 
iaith  Lycaonia,  Y  duwiau  yn  rhith 
dynion  a  ddisgynasant  attorn. 

12  A  hwy  a  alwasant  Barnabas, 
yn  Jupiter ;  a  Phaul,  yn  Mercurius, 
oblegid  efe  oedd  yr  ymadroddwr 
penn  af . 

13  Yna  offeiriad  Jupiter,  yr  hwn 
oedd  o  flaen  eu  dinas.  a  ddug  deirw 
a  garlantau  i'r  pyrth,  ac  a  fyn- 
nasai  gyd  â'r  bobl  aberthu. 

14  A'r  apostolion  Barnabas  a 
Phaul,  pan  glywsaht  hynny.  a 
rwygasant  eu  dillad.  ac  a  neidias- 
ant  yu  mhlith  y  bobl,  gan  lefain, 

15  A  dywedyd,  Ha  wŷr.  paliam 
y  gwnewch  chwi  y  pethau  hyn? 
dynion  hefvd  ydym  ninnau.  yn 
gorfod  goddef  fel  chwithau,  ac  yn 
pregethu  ]  chwi  ar  i  chwi  droi  oddi 
wrth  y  pethau  gweigion  yma  at 
Ddnw  byw.  yr  hwn  a  wnaeth  nef 
a  daear.  a'r  môr,  a'r  holl  bethau 
sydd  ynddynt : 

16  Yr  hwn  yn  yr  oesoedd  gynt 
a  oddefodd  i'r  holl  genhedloedd 
fyned  yn  eu  ffyrdd  eu  hunain. 

17  Er  hynny  ni  adawodd  efe 
mo  hono  ei  nun  yn  ddidyst,  gan 
wneuthur  daioni,  a  rhoddi  gwlaw 
o'r  nefoedd  i  ni,  a  thymhorau 
ffrwythlawn,  a  llenwi  ein  calon- 
nau  ni  â  lluniaeth  ac  â  llawenydd. 


unto  Lystra  and  Derbe,  cities  of 
Lycaonia,  and  unto  the  region  that 
lieth  round  about  : 

7  And  there  they  preached  the 
gospel. 

8  U  And  there  sat.  a  certain  man 
at  Lystra,  impotent  in  his  feet,  be- 
ing a  cripple  from  his  mother's 
womb,  who  never  had  walked  : 

9  The  same  heard  Paul  speak  : 
who  steadfastly  beholding  him, and 
perceiving  that  he  had  faith  to  be 
healed, 

1 0  Said  with  a  loud  voice,  Stand 
upright  on  thy  feet.  And  he  leaped 
and  walked. 

1 1  And  when  the  people  saw  what 
Paul  had  done,  they  lifted  up  their 
voices,  saying  in  the  speech  of  Lyc- 
aonia, The  gods  are  come  down  to 
us  in  the  likeness  of  men. 

12  And  they  called  Barnabas,  Ju- 
piter ;  and  Paul,  Mercurius,  be- 
cause he  was  the  chief  speaker. 

13  Then  the  priest  of  Jupiter, 
which  was  before  their  city,  brought 
oxen  and  garlands  unto  the  gates. 
and  would  have  done  sacrifice  with 
the  people. 

14  Which  when  the  apostles,  Bar- 
nabas and  Paul,  heard  q/*,  they  rent 
their  clothes,  and  ran  in  among  the 
people,  crying  out, 

15  And  saying,  Sirs,  why  do  ye 
these  things  ?  We  also  are  men  of 
like  passions  with  you,  and  preach 
unto  you  that  ye  should  turn  from 
these  vanities  unto  the  living  God, 
which  made  heaven,  and  earth, 
and  the  sea.  and  all  things  that 
are  therein  : 

16  Who  in  times  past  suffered 
all  nations  to  walk  in  their  own 
ways. 

17  Nevertheless  he  left  not  him- 
self without  witness,  in  that  he  did 
good,  and  gave  us  rain  from  heav- 
en, and  fruitful  seasons,  filling  our 
hearts  with  food  and  gladness. 
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18  Ac  er  dywedyd  y  pethau  nyn, 
braidd  yr  attaliasant  y  bobl  rnag 
aberthu  iddynt. 

19  If  A  daeth  yno  Iuddewon  o 
Antiochia  ac  Iconium,  a  hwy  a 
berswadiasant  y  bobl ;  ac  wedi 
llabyddio  Paul,  a'i  llusgasant  ef 
allan  o'r  ddinas,  gan  dybied  ei  fod 
ef  wedi  marw. 

20  Ac  fel  yr  oedd  y  disgyblion  yn 
sefyll  o'i  amgylch,  efe  a  gyfododd, 
ac  a  aeth  i'r  ddinas :  a  thrannoeth 
efe  a  aeth  allan,  efe  a  Barnabas,  i 
Derbe. 

21  Ac  wedi  iddynt  bregethu  yr 
efengyl  i'r  ddinas  honno,  ac  ynnill 
llawer  o  ddisgyblion,  hwy  a  ddy- 
chwelasant  i  Lystra,  ac  iconium, 
ac  Antiochia, 

22  Gan  gadarnliâu  eneidiau  y 
disgyblion,  an  cynghori  i  aros 
yn  y  ffydd,  ac  mai  trwy  lawer  o 
orthrymderau  y  mae  yn  rhaid  i  ni 
fyned  i  deyrnas  Dduw. 

23  Ac  wedi  ordeinio  iddynt 
henuriaid  yn  mhob  eglwys,  a 
gweddio  gyd  âg  ymprydiau,  hwy 
a'u  gorchymynasant  hwynt  i'r  Ar- 
üiwydd.  yrhwn  y  credasent  ynddo. 

24  Ac  wedi  iddynt  draiuwy  trwy 
Pisidia,  hwy  a  ddaethant  i  Pam- 
phylia. 

25  Ac  wedi  pregethu  y  gair  yn 
Perga,  hwy  a  ddaethant  i  waered 
i  Attalia : 

26  Ac  oddi  yno  a  fordwyasant  i 
Antiochia,  o'r  lie  yr  oeddynt  wedi 
eu  gorchymyn  i  ras  Duw  i'r  gor- 
chwyl  a  gyflawnasant. 

27  Ac  wedi  iddynt  ddyfod  a  chyn- 
null  yr  eglwys  ynghyd,  adrodd 
a  wnaethant  faint  o  bethau  a 
wnaethai  Daw  gyd  â  hwy,  ac 
iddo  ef  agoryd  i'r  Cenhedloedd 
ddrws  y  ffydd. 

28  Ac  yno  yr  arhosasant  hwy  dros 
hir  o  amser  gyd  â'r  disgyblion. 

PENNOD  XV. 

ARHAI  wedi  dyfod  i  waered  o 
Judea.  a  ddysgasant  y  brodyr. 


18  And  with  these  sayings  scarce 
restrained  they  the  people,  that  they 
had  not  done  sacrifice  unto  them. 

1 9  ^[  And  there  came  thither  cer- 
tain Jews  from  Antioch  and  Iconi- 
um, who  persuaded  the  people,  and, 
having  stoned  Paul,  drew  him  out 
of  the  city,  supposing  he  had  been 
dead. 

20  Howbeit,  as  the  disciples  stood 
round  about  him,  he  rose  up,  and 
came  into  the  city :  and  the  next 
day  he  departed  with  Barnabas  to 
Derbe. 

21  And  when  they  had  preached 
the  gospel  to  that   city,  and  had 
taught  many,  they  returned  again 
to  Lystra,  and  to  Iconium,  and  An 
tioch, 

22  Confirming  the  souls  of  the 
disciples,  and  exhorting  them  to 
continue  in  the  faith,  and  that  we 
must  through  much  tribulation  en- 
ter into  the  kingdom  of  God. 

23  And  when  they  had  ordained 
them  elders  in  every  church,  and 
had  prayed  with  fasting,  they  com- 
mended them  to  the  Lord,  on  whom 
they  believed. 

24  And  after  they  had  passed 
throughout  Pisidia,  they  came  to 
Pamphylia. 

25  And  when  they  had  preached 
the  word  in  Perga,  they  went  down 
into  Attalia  : 

26  And  thence  sailed  to  Antioch, 
from  whence  they  had  been  recom- 
mended to  the  grace  of  God  for  the 
work  which  they  fulfilled. 

27  And  when  they  were  come, 
and  had  gathered  the  church  to- 
gether, they  rehearsed  all  that  Go<£ 
had  done  with  them,  and  how  he 
had  opened  the  door  of  faith  unto 
the  Gentiles. 

28  And  there  they  abode  long 
time  with  the  disciples. 


A 


CHAPTER  XV. 

ND  certain  men  which  came 
down  from  Judea  taught  the 
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gan  ddywedyd.  Onid  enwaedir  ehẁi 
yn  ol  defod  Moses,  ni  ellwch  fod  yn 
gadwedig. 

2  A  phan  ydoedd  ymryson  a  dad- 
leu  nid  bychan  gan  Paul  a  Barnabas 
yn  eu  herbyn.  hwy  a  ordeiniasant 
fyned  o  Paul  a  Barnabas,  a  rhai 
eraill  o  honynt,  i  fynu  i  Jerusalem, 
at  yr  apostolion  a;r  henuriaid,  yn 
nghylch  y  cwestiwn  yma. 

3  Ac  wedi  eu  hebrwng  gan  yr 
eglwys,  hwy  a  dramwyasant  trwy 
Phenice  a  Samaria,  gan  fynegi 
troad  y  Cenhedloedd.  A  hwy  a 
barasant  lawenydd  mawr  i:r  brod- 
yr  oil. 

4  Ac  wedi  eu  dyfod  hwy  i  Jeru- 
salem, hwy  a  dderbyniwyd  gan  yr 
eglwys.  a  chan  yr  apostolion,  a 
chart  yr  henuriaid  ;  a  hwy  a  fyneg- 
asant  yr  holl  bethau  a  wnaethai 
Duw  gyd  â  hwynt. 

5  Eithr  cyfododd  rhai  o  sect  y 
Phariseaid  y  rhai  oedd  yn  credu, 
gan  ddywedyd,  Mai  rhaid  iddynt 
eu  henwaedu,  a  gorchymyn  cadw 
deddf  Moses. 

6  ^[  A'r  apostolion  a'r  henuriaid  a 
ddaethant  ynghyd  i  edrych  am  y 
matter  yma. 

7  Ac  wedi  bod  ymddadleu  mawr. 
cyfododd  Petr,  ac  a  ddywedodd 
wrthynt,  Ha  wŷr  frodyr.  chwi  a 
wyddoch  ddarfod  i  Dduw  er  ys 
talm  o  amser  yn  ein  plith  ni  fy 
ethol  i.  i  gael  o'r  Cenhedloedd  trwy 
fy  ngenau  i  gly wed  gair  yr  efengyl, 
a  chredu. 

8  A  Duw,  adnabyddwr  calonnau, 
a  ddug  dystiolaeth  iddynt,  gan 
roddi  iddynt  yr  Yspryd  Glân,  megis 
ag  i  ninnau : 

9  Ac  ni  wnaeth  efe  ddim  gwa- 
haniaeth  rhyngom  ni  a  hwynt,  gan 
buro  eu  calonnau  hwy  trwy  fFydd. 

10  Yn  awr  gan  hynny  paham  yr 
ydych  chwi  yn  temtio  Duw,  i  ddodi 
iau  ar  warrau  y  disgyblion,  yr  hon 
nid  allai  ein  tadau  ni  na  ninnau  ei 
dwyn  ? 

11  Eithr  trwy  ras  yr  Arglwydd 


brethren,  and  said,  Except  ye  be 
circumcised  after  the  manner  of 
Moses,  ye  cannot  be  saved. 

2  When  therefore  Paul  and  Bar- 
nabas had  no  small  dissension  and 
disputation  with  them,  they  deter- 
mined that  Paul  and  Barnabas,  and 
certain  other  of  them,  should  go  up 
to  Jerusalem  unto  the  apostles  and 
elders  about  this  question. 

3  And  being  brought  on  their 
way  by  the  church,  they  passed 
through  Phenice  and  Samaria,  de- 
claring the  conversion  of  the  Gen- 
tiles :  and  they  caused  great  joy 
unto  all  the  brethren. 

4  And  when  they  were  come  to 
Jerusalem,  they  were  received  of 
the  church,  and  of  the  apostles  and 
elders,  and  they  declared  all  things 
that  God  had  done  with  them. 

5  But  there  rose  up  certain  of 
the  sect  of  the  Pharisees  which 
believed,  saying,  That  it  was  need- 
ful to  circumcise  them,  and  tc 
command  them  to  keep  the  law  of 
Moses. 

6  if  And  the  apostles  and  elders 
came  together  for  to  consider  of  this 
matter. 

7  And  when  there  had  been  much 
disputing,  Peter  rose  up,  and  said 
unto  them,  Men  and  brethren,  ye 
know  how  that  a  good  while  ago 
God  made  choice  among  us,  that 
the  Gentiles  by  my  mouth  should 
hear  the  word  of  the  gospel,  and 
believe. 

8  And  God,  which  knoweth  the 
hearts,  bare  them  witness,  giving 
them  the  Holy  Ghost,  even  as  he 
did  unto  us  ; 

9  And  put  no  difference  between 
us  and  them,  purifying  their  hearts 
by  faith. 

10  Now  therefore  why  tempt  ye 
God,  to  put  a  yoke  upon  the  neck 
of  the  disciples,  which  neither  our 
fathers  nor  we  were  able  to  bear  ? 

11  But  we  believe  that  through 
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fesu  Grist,  yr  ydym  ni  yn  credu 
ein  bod  yn  gadwedig  yr  un  modd 
a  hwythau. 

12  If  A'r  holl  lYaws  a  ddistawodd, 
ac  a  wrandawodd  ar  Barnabas  a 
Phaul,  yn  mynegi  pa  arwyddion  a 
rbyfeddodau  eu  maint  a  wnaethai 
Duw  yn  mhlith  y  Cenhedloedd 
trwyddynt  hwy. 

13  TT  Ac  wedi  iddynt  ddistewi,  at- 
tebodd  Iago,  gan  ddywedyd,  Ha 
wŷr  frodyr,  gwrandewch  arnaf  fi. 

14  Simeon  a  fynegodd  pa  wedd 
yr  ymwelodd  Duw  ar  y  cyntaf,  i 
tymmeryd  o'r  Cenhedloedd  bobl 
t'w  enw. 

15  Ac  â  hyn  y  cyttuna  geiriau 
y  prophwydi ;  megis  y  mae  yn 
ysgrifenedig, 

16  Ar  ol  hyn  y  dychwelaf,  ac  yr 
adeiladaf  drachefn  dabernacl  Da- 
fydd,  yr  hwn  sydd  wedi  syrthio: 
a'i  fylchau  ef  a  adeiladaf  drachefn, 
ac  a'i  cyfodaf  eilchwyl : 

17  Fel  y  byddo  i  hyn  a  weddiller 
o  ddynion  geisio  yr  Arglwydd.  ac 
i'r  holl  Cenhedloedd,  y  rhai  y 
gelwir  fy  enw  i  arnynt,  medd 
yr  Arglwydd,  yr  hwn  sydd  yn 
gwneuthur  yr  holl  bethau  hyn. 

18  Hysbys  i  Dduw  yw  ei  weith- 
redoedd  oil  erioed. 

19  O  herwydd  paham  fy  mam  l 
yw,  na  flinom  y  rhai  o'r  Cenhedl- 
oedd a  droisant  at  Dduw : 

20  Eithr  ysgrifenu  o  honom  ni 
attynt,  ar  yrngadw  o  honynt  oddi 
wrth  halogrwydd  delwau,  a  go- 
dineb,  ac  oddi  wrth  y  peth  a  dag- 
wyd.  ac  oddi  wrth  waed. 

21  Canys  y  mae  i  Moses  yn  mhob 
dinas,  er  yr  hen  amseroedd,  rai  a'i 
pregethant  ef,  gan  fod  yn  ei  ddar- 
llen  yn  y  synagogau  bob  sabbath. 

22  Yna  y  gwelwyd  yn  dda  gan 
yr  apostolion  a'r  henuriaid,  ynghyd 
á'r  holl  eglwys,  anfon  gwŷr  ethol- 
edig  o  honynt  eu  hunain,  i  An- 
tiochia.   gyd  â  Phaul   a  Barnabas; 


the  grace  of  the  Lord  Jesus  Christ 
we  shall  be  saved,  even  as  they. 

12  IT  Then  all  the  multitude  kept 
silence,  and  gave  audience  to  Bar- 
nabas and  Paul,  declaring  what 
miracles  and  wonders  God  had 
wrought  among  the  Gentiles  by 
them. 

13  ^T  And  after  they  had  held  their 
peace,  James  answered,  saying, 
Men  and  brethren,  hearken  unto 
me  : 

14  Simeon  hath  declared  how  God 
at  the  first  did  visit  the  Gentiles,  to 
take  out  of  them  a  people  for  his 
name. 

15  And  to  this  agree  the  words 
of  the  prophets  ;  as  it  is  written, 

16  After  this  I  will  return,  and 
will  build  again  the  tabernacle  of 
David,  which  is  fallen  down ;  and 
I  will  build  again  the  ruins  there- 
of, and  I  will  set  it  up  : 

1 7  That  the  residue  of  men  might 
seek  after  the  Lord,  and  all  the 
Gentiles,  upon  whom  my  name  is 
called,  saith  the  Lord,  who  doeth 
all  these  things. 

18  Known  unto  God  are  all  his 
works  from  the  beginning  of  the 
world. 

19  Wherefore  my  sentence  is,  that 
we  trouble  not  them,  which  from 
among  the  Gentiles  ará  turned  to 
God: 

20  But  that  we  write  unto  them, 
that  they  abstain  from  pollutions 
of  idols,  and  from  fornication,  and 
from  things  strangled,  and  from 
blood. 

21  For  Moses  of  old  time  hath  in 
every  city  them  that  preach  him, 
being  read  in  the  synagogues  every 
sabbath  day. 

22  Then  pleased  it  the  apostles 
and  elders,  with  the  whole  church, 
to  send  chosen  men  of  their  own 
company  to  Antioch  with  Paul  and 
Barnabas  :  namely.  Judas  suruam- 
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sef  Judas  a  gyfenwir  Barsabas.  a 
Silas,  gwŷr  rhagorol  yn  mhlith  y 
brodyr : 

23  A  hwy  a  ysgrifenasant  gyd  â 
hwynt  fel  hyn  ;  Yr  apostolion,  a'r 
henuriaid.  a'r  brodyr,  at  y  brodyr 
y  rhai  sydd  o'r  Cenhedloedd  yn 
Antiochia,  a  Syria,  a  Cilicia,  yn 
anion  annerch. 

24  Yn  gymmaint  a  chlywed  o 
honom  ni,  i  rai  a  aethant  allan 
oddi  wrthym  ni  eich  trallodi  chwi 
â  geiriau,  gan  ddymchwelyd  eich 
eneidiau  chwi.  a  dywedyd  fod  yn 
rhaid  enwaedu  arnoch,  a  chadw 
y  ddeddf;  i'r  rhai  ni  roisem  ni 
gyfryw  orchymyn  : 

25  Ni  a  welsom  yn  dda,  wedi  l 
ni  ymgynnull  yn  gyttûn,  anion 
gwŷr  etholedig  attoch,  gyd  an 
lianwylyd  Barnabas  a  Phaul  ; 

26  Gwŷr  a  roisant  eu  heneidiau 
dros  enw  ein  Harglwydd  ni  Iesu 
Grist. 

27  Ni  a  anibnasom  gan  hynny 
Judas  a  Silas;  a  hwythau  ar  air 
a  fynegant  i  chwi  yr  un  pethau. 

28  Canys  gwelwyd  yn  dda  gan  yr 
Yspryd  Glân,  a  chennym  ninnau, 
na  ddodid  arnoch  iaich  yehwaneg 
nar  pethau  anghenrheidiol  hyn  : 

29  Bod  i  chwi  ymgadw  oddi  wrth 
yr  hyn  a  aberthwyd  i  eilunod  a 
gwaed,  ac  oddi  wrth  y  peth  a  dag- 
wyd,  ac  oddi  wrth  odineb  :  oddi 
wrth  yr  hyn  bethau  os  ymgedwch. 
da  y  gwnewch.     Byddwch  iach. 

30  Felly  wedi  eu  gollwng  hwynt 
ymaith,  hwy  a  dd aethant  i  Anti- 
ochia  :  ac  wedi  cynnull  y  ll'iaws 
ynghyd,  hwy  a  roisant  y  llythyr. 

31  Ac  wedi  iddynt  ei  ddarllen. 
llawenychu  a  wnaethant  am  y 
diddanwch. 

32  Judas  hefyd  a  Silas,  a  hwythau 
yn  brophwydi,  trwy  lawer  o  yrn- 
adrodd  a  ddiddanasant  y  brodyr, 
ac  a;w  cad  am  has  ant. 

33  Ac  wedi  iddynt  aros  yno  dros 
amser,  hwy  a  ollyngwyd  ymaith 
mewn  heddwch.  gan  y  brodyr,  at 
yr  apostolion. 


ed  Barsabas,  and  Silas,  chief  men 
among  the  brethren : 

23  And  they  wrote  letters  by  them 
after  this  manner  •  The  apostles 
and  elders  and  brethren  send  greet- 
ing unto  the  brethren  which  are  of 
the  Gentiles  in  Antioch  and  Syria 
and  Cilicia : 

24  Forasmuch  as  we  have  heard, 
that  certain  which  went  out  from 
us  have  troubled  you  with  words, 
subverting  your  souls,  saying,  Ye 
must  be  circumcised,  and  keep  the 
law;  to  whom  we  gave  no  such 
commandment : 

25  It  seemed  good  unto  us,  being 
assembled  with  one  accord,  to  send 
chosen  men  unto  you  with  our  be- 
loved Barnabas  and  Paul, 

26  Men  that  have  hazarded  their 
lives  for  the  name  of  our  Lord  Je- 
sus Christ. 

27  We  have  sent  therefore  Judas 
and  Silas,  wrho  shall  also  tell  you 
the  same  things  by  mouth. 

28  For  it  seemed  good  to  the  Holy 
Ghost,  and  to  us,  to  lay  upon  you 
no  greater  burden  than  these  neces- 
sary things  : 

29  That  ye  abstain  from  meats 
offered  to  idols,  and  from  blood, 
and  from  things  strangled,  and 
from  fornication  :  from  which  if 
ye  keep  yourselves,  ye  shall  do 
well.     Fare  ye  well. 

30  So  when  they  were  dismissed, 
they  came  to  Antioch  :  and  when 
they  had  gathered  the  multitude 
together,  they  delivered  the  epistle: 

31  Which  when  they  had  read, 
they  rejoiced  for  the  consolation. 

32  And  Judas  and  Silas,  being 
prophets  also  themselves,  exhorted 
the  brethren  with  many  words,  and 
confirmed  them. 

33  And  after  they  had  tarried 
there  a  space,  they  were  let  go  in 
peace  from  the  brethren  unto  the 
apostles. 
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34  Eitlir  gwelodd  Silas  yn  dda 
aros  yno. 

35  A  Phaul  a  Barnabas  a  arhos- 
asant  yn  Antiochia,  gan  ddysgu 
ac  efengylu  gair  yr  Arglwydd,  gyd 
â  Uawer  eraill  hefyd. 

36  IT  Ac  wedi  rhai  dyddiau,  dy- 
wedodd  Paul  wrth  Barnabas,  Dych- 
welwn  ac  ymwelwn  â'n  brodyr, 
yn  mhob  dinas  y  pregethasom  air 
yr  Arglwydd  ynddynt,  i  weled  pa 
fodd  y  maent  hwy. 

37  A  Barnabas  agynghoroddgym- 
meryd  gyd  â  hwynt  loan,  yr  hwn 
a  gyfenwid  Marc. 

38  Ond  ni  welai  Paul  yn  addas 
gymmeryd  hwnnw  gyd  â  hwynt, 
yr  hwn  a  dynnasai  oddi  wrthynt 
o  Pamphylia,  ac  nid  aethai  gyd  â 
hwynt  i'r  gwaith. 

39  A  bu  gymmaint  cynnwrf 
zhyngddynt.  fel  yr  ymadawsant 
oddi  wrth  eu  gilydd  ;  ac  y  cym- 
merth  Barnabas  Marc  gyd  âg  ef, 
ac  y  mordwyodd  i  Cyprus  : 

40  Eithr  Paul  a  ddewisodd  Silas, 
ac  a  aeth  yrnaith,  wedi  ei  orchym- 
yn  i  ras  Duw  gan  y  brodyr. 

41  Ac  efe  a  dramwyodd  trwy 
Syria  a  Cilicia,  gan  gadarnhâu  yr 
eglwysi. 


PENNOD  XVI. 

YNA  y  daeth  efe  i  Derbe  ac  i 
Lystra.  Ac  wele,  yr  .oedd 
yno  ryw  ddisgybl,  a;i  enw  Timo- 
theus,  mab  i  ryw  wraig  yr  hon 
oedd  Iuddewes,  ac  yn  credu ;  a'i 
dad  oedd  Roegwr: 

2  Yr  hwn  oedd  yn  cael  gair  da 
gan  y  brodyr  oedd  yn  Lystra,  ac 
yn  Iconium. 

3  Paul  a  fynnai  i  hwn  fyned  all  an 
gyd  âg  ef;  ac  efe  a'i  cymmerth 
ac  a'i  henwaedodd  ef.  o  achos  yr 
Iuddewon  oedd  yn  y  lleoedd  hyn- 
ny :  canys  hwy  a  wyddent  bawb 
mai  Groegwr  oedd  ei  dad  ef. 

4  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  ymdaith 
trwy  y  dinasoedd,  hwy  a  roisant 
amy nt   gadw  y   gorchymynion   a 


34  Notwithstanding  it  pleased  Si- 
las to  abide  there  still. 

35  Paul  also  and  Barnabas  con- 
tinued in  Antioch,  teaching  and 
preaching  the  word  of  the  Lord, 
with  many  others  also. 

36  Tf  And  some  days  after,  Paul 
said  unto  Barnabas,  Let  us  go  again 
and  visit  our  brethren  in  every 
city  where  we  have  preached  the 
word  of  the  Lord,  and  see  how  they 
do. 

37  And  Barnabas  determined  to 
take  with  them  John,  whose  sur- 
name was  Mark. 

38  But  Paul  thought  not  good  to 
take  him  with  them,  who  departed 
from  them  from  Pamphylia,  and 
went  not  with  them  to  the  work. 

39  And  the  contention  was  so 
sharp  between  them,  that  they  de- 
parted asunder  one  from  the  other  : 
and  so  Barnabas  took  Mark,  and 
sailed  unto  Cyprus  ; 

40  And  Paul  chose  Silas,  and 
departed,  being  recommended  by 
the  brethren  unto  the  grace  of  God. 

41  And  he  went  through  Syr- 
ia and  Cilicia,  confirming  the 
churches . 


CHAPTER  XVI. 

THEN  came  he  to  Derbe  and  Lys- 
tra :  and,  behold,  a  certain  dis- 
ciple was  there,  named  Timotheus, 
the  son  of  a  certain  woman,  which 
was  a  Jewess,  and  believed  :  but 
his  father  was  a  Greek  : 

2  Which  was  well  reported  of  by 
the  brethren  that  were  at  Lystra 
and  Iconium. 

3  Him  would  Paul  have  to  go 
forth  with  him  :  and  took  and  cir- 
cumcised him  because  of  the  Jews 
which  were  in  those  quarters  :  for 
they  knew  all  that  his  father  was 
a  Greek. 

4  And  as  they  went  through  the 
cities,  they  delivered  them  the  de- 
crees for  to  keep,  that  were  ordain- 
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ordeiniesid   gan  yr  apostolion  a'r  | 
henuriaid  y  rhai  oedd  yn  Jerusa- 
lem. 

5  Ac  felly  yr  eglwysi  a  gadarn- 
hâwyd  yn  y  ffydd,  ac  a  gynnydd- 
asant  mewn  rhifedi  beunydd. 

6  Ac  wedi  iddynt  dramwy  trwy 
Phrygia,  a  gwlad  Galatia,  a  gwar- 
afun  iddynt  gan  yr  Yspryd  Glân 
bregethu  y  gair  yn  Asia; 

.7  Pan  ddaethant  i  Mysia,  hwy  a 
geisiasant  fyned  i  Bithynia :  ac  ni 
oddefodd  Yspryd  yr  Iesu  iddynt. 

8  Ac  wedi  myned  heibio  i  Mysia, 
hwy  a  aethant  i  waered  i  Troas. 

9  A  gweledigaeth  a  ymddangos- 
odd  i  Paul  liw  nos :  Rhyw  wr  o 
Macedonia  a  safai.  ac  a  ddeisyfai 
arno,  ac  a  ddywedai,  Tyred  dros- 
odd  i  Macedonia,  a  chymmorth  ni. 

10  A  phan  welodd  efe  y  weled- 
igaeth,  yn  ebrwydd  ni  a  geisiasom 
lyned  i  Macedonia;  gan  gwbl- 
gredu  alw  o'r  Arglwydd  nyni  i 
efengylu  iddynt  hwy. 

11  Am  hynny,  wedi  myned  ym- 
aith  o  Troas,  ni  a  gyrchasom  yn 
uniawn  i  Samothracia;  a  thran- 
noeth  i  Neapolis  : 

1 2  Ac  oddi  yno  i  Philippi,  yr  hon 
sydd  brif-ddinas  o  barth  o  Mace- 
donia, dinas  rydd :  ac  ni  a  fuom 
yn  aros  yn  y  ddinas  honno  ddydd- 
iau  rai. 

13  Ac  ar  y  dydd  sabbath  ni  a 
aethom  allan  o;r  ddinas  i  làn  afon, 
lie  y  byddid  arferol  o  wedd'io ;  ac 
ni  a  eisteddasom,  ac  a  lefarasom 
wrth  y  gwragedd  a  ddaethant 
ynghyd. 

14  If  A  rhyw  wraig  a'i  henw 
Lydia,  un  yn  gwerthu  porphor,  o 
ddinas  y  Thyatiriaid.  yr  hon  oedd 
yn  addoli  Duw,  a  wrandawodd ; 
yr  hon  yr  agorodd  yr  Arglwydd  ei 
chalon,  i  ddal  ar  y  pethau  a  lefend 
gan  Paul. 

15  Ac  wedi  ei  bedyddio  hi  a'i 
theulu,  hi  a  ddymunodd  arnom, 
gan   ddywedyd,   Os  barnasoch   fy 


ed  of  the  apostles  and  elders  which 
were  at  Jerusalem. 

5  And  so  were  the  churches  es- 
tablished in  the  faith,  and  increas- 
ed in  number  daily. 

6  Now  when  they  had  gone 
throughout  Phrygia  and  the  re- 
gion of  Galatia,  and  were  forbid- 
den of  the  Holy  Ghost  to  preach 
the  word  in  Asia, 

7  After  they  were  come  to  Mysia, 
they  assayed  to  go  into  Bithynia  : 
but  the  Spirit  suffered  them  not. 

8  And  they  passing  by  Mysia 
came  down  to  Troas. 

9  And  a  vision  appeared  to  Paul 
in  the  night ;  There  stood  a  man  of 
Macedonia,  and  prayed  him,  say- 
ing, Come  over  into  Macedonia, 
and  help  us. 

10  And  after  he  had  seen  the  vis- 
ion, immediately  we  endeavoured 
to  go  into  Macedonia,  assuredly 
gathering  that  the  Lord  had  called 
us  for  to  preach  the  gospel  unto 
them. 

11  Therefore  loosing  from  Troas, 
we  came  with  a  straight  course  to 
Samothracia,  and  the  next  day  to 
Neapolis ; 

12  And  from  thence  to  Philippi, 
which  is  the  chief  city  of  that  part 
of  Macedonia,  and  a  colony:  and 
we  were  in  that  city  abiding  cer- 
tain days. 

13  And  on  the  sabbath  we  went 
out  of  the  city  by  a  river  side,  where 
prayer  was  wont  to  be  made  ;  and 
we  sat  down,  and  spake  unto  the 
women  which  resorted  thither. 


14  If  And  a  certain  woman  named 
Lydia,  a  seller  of  purple,  of  the 
city  of  Thyatira,  which  worship 
ped  God,  heard  us:  whose  heart 
the  Lord  opened,  that  she  attend- 
ed unto  the  things  which  were 
spoken  of  Paul. 

15  And  when  she  was  baptized, 
and  her  housebold,  she  besought 
us,  saying,  If  ye  have  judged  me 
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mod  i  yn  fFyddlawn  i'r  Arglwydd, 
deuwch  i  mewn  i'm  tŷ,  ac  arhos- 
wch  yno.    A  hi  a'n  cymheJlodd  ni. 

16  if  A  digwyddodd,  a  ni  yn 
rayned  i  weddío,  i  ry  w  langces,  yr 
hon  oedd  ganddi  yspryd  dewin- 
iaeth,  gyfarfod  â  ni;  yr  hon  oedd 
yn  peri  llawer  o  elw  i'w  meistr- 
laid,  wrth  ddywedyd  dewiniaeth. 

17  Hon  a  ddilynodd  Paul  a  nin- 
nau,  ac  a  lefodd,  gan  ddywedyd,  Y 
dynion  hyn  ydynt  weision  y  Duw 
goruchaf,  y  rhai  sydd  yn  mynegi 
i  chwi  ffordd  iachawdwriaeth. 

18  A  hyn  a  wnaeth  hi  dros 
ddyddiau  lawer.  Eithr  Paul  yn 
flin  ganddo,  a  drodd,  ac  a  ddy- 
wedodd  wrth  yr  yspryd,  Yr  ydwyf 
yn  gorchymyn  i  ti,  yn  enw  iesu 
Grist,  fyned  allan  o  honi.  Ac  efe 
a  aeth  allan  yr  awr  honno. 

19  *ff  A  phan  welodd  ei  meistriaid 
hi  fyned  gobaith  eu  helw  hwynt 
ymaith,  hwy  a  ddaliasant  Paul  a 
Silas,  ac  a'w  llusgasant  hwy  i'r 
farchnadfa,  at  y  llywodraethwyr  ; 

20  Ac  a'u  dygasant  hwy  at  y 
swyddogion,  ac  a  ddywedasant,  Y 
mae  y  dynion  hyn,  y  rhai  ydynt 
Iuddewon,  yn  llwyr-gythryblio 
ein  dinas  ni, 

21  Ac  yn  dysgu  defodau  y  rhai 
nid  ydyw  rydd  i  ni  eu  derbyn, 
na'u  gwneuthur,  y  rhai  ydym 
Rufeinwyr. 

22  A'r  dyrfa  a  safodd  i  fynu 
ynghyd  yn  eu  herbyn  hwy ;  a'r 
swyddogion,  gan  rwygo  eu  dill  ad, 
a  orchymynasant  eu  euro  hwy  á 
gwi'ail. 

23  Ac  wedi  rhoddi  gw'ialennodiau 
lawer  iddynt,  hwy  a' it  taflasant  i 
garchar  ;  gan  orchymyn  i  geidwad 
y  carchar  eu  cadw  hwy  yn  ddiogel. 

24  Yr  hwn.  wedi  derbyn  y  cyfryw 
orchymyn,  a'w  bwriodd  hwy  i'r 
carchar  nesaf  i  mewn.  ac  a  wnaeth 
eu  traed  hwy  yn  sicr  yn  y  cyffion. 

25  *Jf  Ac  ar  hanner  nos  Paul  a 
Silas  oedd  yn  gweddio,  ac  yn  canu 
mawl  i  Dduw :  a'r  carcharorion 
a'u  elvwsant  hwy. 


to  be  faithful  to  the  Lord,  come 
into  my  house,  and  abide  there 
And  she  constrained  us. 

16  if  And  it  came  to  pass,  as  we 
went  to  prayer,  a  certain  damsel 
possessed  with  a  spirit  of  divina- 
tion met  us,  which  brought  her 
masters  much  gain  by  soothsay- 
ing: 

17  The  same  followed  Paul  and 
us,  and  cried,  saying,  These  men 
are  the  servants  of  the  most  high 
God,  which  shew  unto  us  the  way 
of  salvation. 

18  And  this  did  she  many  days. 
But  Paul,  being  grieved,  turned 
and  said  to  the  spirit,  I  command 
thee  in  the  name  of  Jesus  Christ 
to  come  out  of  her.  And  he  came 
out  the  same  hour. 

19  ^f  And  when  her  masters  saw 
that  the  hope  of  their  gains  was 
gone,  they  caught  Paul  and  Silas, 
and  drew  them  into  the  market- 
place unto  the  rulers, 

20  And  brought  them  to  the  ma- 
gistrates, saying,  These  men,  being 
Jews,  do  exceedingly  trouble  our 
city, 

2 1  And  teach  customs,  which  are 
not  lawful  for  us  to  receive,  neither 
to  observe,  being  Romans. 

22  And  the  multitude  rose  up  to- 
gether against  them  ;  and  the  ma- 
gistrates rent  off  their  clothes,  and 
commanded  to  beat  them. 

23  And  when  they  had  laid  many 
stripes  upon  them,  they  cast  them 
into  prison,  charging  the  jailer  to 
keep  them  safely : 

24  Who,  having  received  such  a 
charge,  thrust  them  into  the  inner 
prison,  and  made  their  feet  fast  in 
the  stocks. 

25  if  And  at  midnight  Paul  and 
Silas  prayed,  and  sang  praises  un- 
to God  :  and  the  prisoners  heard 
them. 
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26  Ac  yn  ddisymmwth  y  bu 
daeargryn  mawr,  hyd  oni  siglwyd 
seiliau  y  carchar :  ac  yn  ebrwydd 
yr  holl  ddrysau  a  agorwyd,  a 
rhwymau  pawb  a  aethant  yn 
rhyddion. 

27  A  phan  ddeffrôdd  ceidwad  y 
carchar,  a  chanfod  drysau  y  car- 
char  yn  agored,  efe  a  dynnodd  ei 
gleddyf,  ac  a  amcanodd  ei  ladd  ei 
nun ;  gan  dybied  ffoi  o'r  carchar- 
orion  ymaith. 

28  Eithr  Paul  a  lefodd  â  lief 
uchel,  gan  ddywedyd,  Na  wna  i 
ti  dy  hun  ddim  niwed ;  canys  yr 
ydym  ni  yma  oil. 

29  Ac  wedi  galw  am  oleu,  efe  a 
ruthrodd  i  mewn,  ac  yn  ddychryn- 
edig  efe  a  syrthiodd  i  lawr  ger 
bron  Paul  a  Silas, 

30  Ac  a'u  dug  hwynt  allan,  ac  a 
ddywedodd,  0  feistriaid,  beth  sydd 
raid  i  mi  ei  wneuthur,  fel  y  bydd- 
wyf  gadwedig  ? 

31  A  hwy  a  ddywedasant,  Cred 
yn  yr  Arglwydd  Iesu  Grist,  a 
chadwedig  fyddi,  ti  a'th  deulu. 

32  A  hwy  a  draethasant  iddo  air 
yr  Arglwydd,  ac  i  bawb  oedd  yn 
ei  dŷ  ef. 

33  Ac  efe  a'u  cymmerth  hwy  yr 
awr  honno  o'r  nos,  ac  a  olchodd  eu 
briwiau  :  ac  efe  a  fedyddiwyd,  a'r 
eiddo  oil,  yn  y  man. 

34  Ac  \redi  iddo  eu  dwyn  hwynt 
i'w  dŷ,  efe  a  osododd  fwyd  ger  eu 
bron  hwy,  ac  a  fu  lawen,  gan 
gredu  i  Dduw,  efe  a'i  holl  deulu. 

35  A  phan  aeth  hi  yn  ddydd,  y 
swyddogion  a  anfonasant  y  ceis- 
iaid,  gan  ddywedyd,  Gollwng 
ymaith  y  dynion  hynny. 

36  A  cheidwad  y  carchar  a  fyn- 
egodd  y  geiriau  hyn  wrth  Paul, 
Y  swyddogion  a  anfonasant  i'ch 
gollwng  chwi  ymaith  :  yn  awr  gan 
hynny  cerddwch  ymaith ;  ewch 
mewn  heddwch. 

37  Eithr  Paul  a  ddywedodd 
wrthynt,  Wedi  iddynt  ein  euro  yn 
gyhoedd  heb  ein  barnu,  a  ninnau 
yn  Rhufeinwyr,  hwy  a'n  bwrias- 


26  And  suddenly  there  was  a 
great  earthquake,  so  that  the  foun- 
dations of  the  prison  were  shaken  : 
and  immediately  all  the  doors  were 
opened,  and  every  one's  bands  were 
loosed. 

27  And  the  keeper  of  the  prison 
awaking  out  of  his  sleep,  and  see- 
ing the  prison  doors  open,  he  drew 
out  his  sword,  and  would  have 
killed  himself,  supposing  that  the 
prisoners  had  been  fled. 

28  But  Paul  cried  with  a  loud 
voice,  saying,  Do  thyself  no  harm  : 
for  we  are  all  here. 

29  Then  he  called  for  a  light,  and 
sprang  in,  and  came  trembling,  and 
fell  down  before  Paul  and  Silas, 

30  And  brought  them  out,  and 
said,  Sirs,  what  must  I  do  to  be 
saved  ? 

31  And  they  said,  Believe  on  the 
Lord  Jesus  Christ,  and  thou  shalt 
be  saved,  and  thy  house. 

32  And  they  spake  unto  him  the 
word  of  the  Lord,  and  to  all  that 
were  in  his  house. 

33  And  he  took  them  the  same 
hour  of  the  night,  and  washed  their 
stripes  ;  and  was  baptized,  he  and 
all  his,  straightway. 

34  And  when  he  had  brought 
them  into  his  house,  he  set  meal 
before  them,  and  rejoiced,  believ- 
ing in  God  with  all  his  house. 

35  And  when  it  was  day,  the 
magistrates  sent  the  serjeants,  say- 
ing, Let  those  men  go. 

36  And  the  keeper  of  the  prison 
told  this  saying  to  Paul,  The  ma- 
gistrates have  sent  to  let  you  go  : 
now  therefore  depart,  and  go  in 
peace. 

37  But  Paul  said  unto  them,  They 
have  beaten  us  openly  uncondemn- 
ed,  being  Romans,  and  have  cast 
us  into  prison  ;  and  now  do  they 
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ant  ni  i  garchar ;  ac  yn  awr  a 
ydynt  hwy  yn  ein  bwrw  ni  allan 
yn  ddirgel ?  nid  felly:  ond  deuant 
hwy  eu  hunain,  a  dygant  ni  allan. 

38  A'r  ceisiaid  a  fynegasant  y 
geiriau  hyn  i'r  swyddogion.  A 
hwy  a  ofnasant,  pan  glywsant 
mai  Rhufeiniaid  oeddynt. 

39  A  hwy  a  ddaethant  ac  a 
attolygasant  arnynt,  ac  a'w  dyg- 
asant  allan,  ac  a  ddeisyfasant 
arnynt  fyned  allan  o'r  ddinas. 

40  Ac  wedi  myned  allan  o'r 
carchar,  hwy  a  aethant  i  mewn  at 
Lydia :  ac  wedi  gweled  y  brodyr. 
hwy  a'u  cysurasant,  ac  a  ymad- 
awsant. 

PENNOD  XVII. 

/"">  WEDI  iddynt  dramwy  trwy 
VX  Amphipolis  ac  Apolonia,  hwy 
a  ddaethant  i  Thessalonica.  lie  yr 
oedd  synagog  i'r  Iuddewon. 

2  A  Phaul,  yn  ol  ei  arfer,  a  aeth  i 
mewn  attynt,  a  thros  dri  sabbath 
a  ymresymmodd  â  hwynt  allan 
o'r  ysgrythyrau, 

3  Gan  egluro  a  dodi  ger  eu  bron- 
nau,  mai  rhaid  oedd  i  Grist  ddi- 
oddef.  a  chyfodi  oddi  wrth  y 
meirw :  ac  mai  hwn  yw  y  Crist 
Iesu.  yr  hwn  yr  wyf  fi  yn  ei 
bregethu  i  chwi. 

4  A  rhai  o  honynt  a  gredasant, 
ac  a  ymwasgasant  â  Phaul  a  Silas, 
ac  o'r  Groegwyr  crefyddol  li'aws 
rnawr.  ac  o'r  gwragedd  pennaf 
nid  ychydig. 

5  if  Eithr  yr  Iuddewon  y  rhai  oedd 
heb  gredu,  gan  genfigennu,  a  gym- 
merasant  attynt  ryw  ddynion  drwg 
o  grwydriaid  ;  ac  wedi  casglu  tyrfa, 
hwy  a  wnaethant  gyíFro  yn  y  ddi- 
nas, ac  a  osodasant  ar  dŷ  Jason, 
ac  a  geisiasant  eu  dwyn  hwynt 
allan  at  y  bobl. 

6  A  phan  na  chawsant  hwynt, 
hwy  a  lusgasant  Jason,  a  rhai  o'r 
brodyr,  at  bennaethiaid  y  ddinas, 
gan  lefain,  Y  rhai  sydd  yn  aflon- 
yddu  y  byd,  y  rhai  hynny  a 
ddaethant  yma  hefyd ; 


thrust  us  out  privily  ?  nay  verily  ; 
but  let  them  come  themselves  and 
fetch  us  out. 

38  And  the  Serjeants  told  these 
words  unto  the  magistrates :  and 
they  feared,  when  they  heard  that 
they  were  Romans. 

39  And  they  came  and  besought 
them,  and  brought  them  out,  and 
desired  them  to  depart  out  of  the 
city. 

40  And  they  went  out  of  the  pris- 
on, and  entered  into  the  house  of 
Lydia  :  and  when  they  had  seen  the 
brethren,  they  comforted  them,  and 
departed. 

CHAPTER  XVII. 

VTOW  when  they  had  passed 
i_M  through  Amphipolis  and  Apol- 
lonia,  they  came  to  Thessalonica, 
where  was  a  synagogue  of  the  Jews : 

2  And  Paul,  as  his  manner  was, 
went  in  unto  them,  and  three  sab- 
bath days  reasoned  with  them  out 
of  the  Scriptures. 

3  Opening  and  alleging,  that 
Christ  must  needs  have  suffered, 
and  risen  again  from  the  dead  j  and 
that  this  Jesus,  whom  I  preach  un- 
to you,  is  Christ. 

4  And  some  of  them  believed,  and 
consorted  with  Paul  and  Silas ;  and 
of  the  devout  Greeks  a  great  mul- 
titude, and  of  the  chief  women  not 
a  few. 

5  1[  But  the  Jews  which  believed 
not,  moved  with  envy,  took  unto 
them  certain  lewd  fellows  of  the 
baser  sort,  and  gathered  a  compa- 
ny, and  set  all  the  city  on  an  up- 
roar, and  assaulted  the  house  of 
Jason,  and  sought  to  bring  them 
out  to  the  people. 

6  And  when  they  found  them  not, 
they  drew  Jason  and  certain  breth- 
ren unto  the  rulers  of  the  city,  cry- 
ing, These  that  have   turned  the 

j  world  upside  down  arc  come  hith 
I  er  also ; 
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7  Y  rhai  a  dderbyniodd  Jason :  ac 
y  mae  y  rliai  hyn  oil  yn  gwneuth- 
ur  yn  erbyn  ordeiniadau  Cesar, 
gan  ddywedyd  fod  brenhin  arall, 
sef  Iesu. 

8  A  hwy  a  gyffroisant  y  dyrfa, 
a  llywodraethwyr  y  ddinas  hefyd, 
wrth  glywed  y  pethau  hyn. 

9  Ac  wedi  iddynt  gael  sicrwydd 
gan  Jason  a'r  lleill.  hwy  a'u 
gollyngasant  hwynt  ymaith. 

10  IT  A'r  brodyr  yn  ebrwydd  o  hŷd 
nos  a  anfonasant  Paul  a  Silas  i 
Berea  :  y  rhai  wedi  eu  dyfod  yno, 
a  aethant  i  synagog  yr  Iuddewon. 

1 1  Y  rhai  hyn  oedd  foneddigeidd- 
ìach  nâ'r  rhai  oedd  yn  Thessalo- 
nica,  y  rhai  a  dderbyniasant  y  gair 
gyd  â  phob  parodrwydd  meddwl, 
gan  chwilio  beunydd  yr  ysgryth- 
yrau,  a  oedd  y  pethau  hyn  felly. 

1 2  Felly  llawer  o  honynt  a  gred- 
asant,  ac  o'rGroegesau  parchedig, 
ac  o  wŷr  nid  ychydig. 

13  A  phan  wybu  yr  Iuddewon  o 
Thessalonica  fod  gair  Duw  yn  ei 
bregethu  gan  Paul  yn  Berea  hefyd. 
hwy  a  ddaethant  yno  hefyd,  gan 
'gyffrôi  y  dyrfa. 

14  Ac  yna  yn  ebrwydd  y  brodyr 
a  anfonasant  Paul  ymaith,  i  fyned 
megis  i'r  môr  :  ond  Silas  a  Thimo- 
theus  a  arhosasant  yno. 

15  A  chyfarwyddwyr  Paul  a'i 
dygasant  ef  hyd  Athen:  ac  wedi 
derbyn  gorchymyn  at  Silas  a  Thi- 
motheus,  ar  iddynt  ddyfod  atto  ar 
iFrwst,  hwy  a  aethant  ymaith. 

16  "if  A  thra  yr  ydoedd  Paul  yn 
aros  am  danynt  yn  Athen,  ei  yspryd 
a  gynhyrfwyd  ynddo,  wrth  weled 
y  ddinas  wedi  ymroi  i  eilunod. 

17  0  herwydd  hynny  yr  ymres- 
ymmodd  efe  yn  y  synagog  â'r 
Iuddewon,  ac  â'r  rhai  crefyddol, 
ac  yn  y  farchnad  beunydd  â'r  rhai 
a  gyfarfyddent  âg  ef. 

18  A  rhai  o'r  philosophyddion  o'r 
Epicuriaid,  ac  o'r  Stoiciaid,  a  ym 
diadleuasant  kg  ef  :  a  rhai  a  ddy- 


7  Whom  Jason  hath  received  : 
and  these  all  do  contrary  to  the 
decrees  of  Cesar,  saying  that  there 
is  another  king,  one  Jesus. 

8  And  they  troubled  the  people 
and  the  rulers  of  the  city,  when 
they  heard  these  things. 

9  And  when  they  had  taken  se- 
curity of  Jason,  and  of  the  others, 
they  let  them  go. 

1 0  If  And  the  brethren  immediate- 
ly sent  away  Paul  and  Silas  by 
night  unto  Berea :  who  coming 
thither  went  into  the  synagogue  of 
the  Jews. 

11  These  were  more  noble  than 
those  in  Tbessalonica.  in  that  they 
received  the  word  with  all  readi- 
ness of  mind,  and  searched  the 
Scriptures  daily,  whether  those 
things  were  so. 

12  Therefore  many  of  them  be- 
lieved •  also  of  honourable  women 
which  were  Greeks,  and  of  men, 
not  a  few. 

13  But  when  the  Jews  of  Thes- 
salonica had  knowledge  that  the 
word  of  God  was  preached  of  Paul 
ar,  Berea,  they  came  thither  also, 
and  stirred  up  the  people. 

14  And  then  immediately  the 
brethren  sent  away  Paul  to  go 
as  it  were  to  the  sea  :  but  Silas 
and  Timotheus  abode  there  still. 

15  And  they  that  conducted  Paul 
brought  him  unto  Athens :  and  re- 
ceiving a  commandment  unto  Silas 
and  Timotheus  for  to  come  to  him 
with  all  speed,  they  departed. 

1 6  %  Now  while  Paul  waited  for 
them  at  Athens,  his  spirit  was  stir- 
red in  him,  when  he  saw  the  city 
wholly  given  to  idolatry. 

17  Therefore  disputed  he  in  the 
synagogue  with  the  Jews,  and  with 
the  devout  persons,  and  in  the  mar- 
ket daily  with  them  that  met  with 
him. 

18  Then  certain  philosophers  oi 
the  Epicureans,  and  of  the  Stoics, 
encountered  him.     And  some  said, 
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wedasant.  Beth  a  fynnai  y  siar- 
adwr  hwn  ei  ddywedyd  ?  a  rhai, 
Tebyg  yw  ei  fod  ef  yn  mynegi 
duwiau  dieithr  :  am  ei  fod  yn 
pregethu  yr  Iesu,  a'r  adgyfodiad, 
iddynt. 

19  A  hwy  a'i  daliasant  ef,  ac  a'i 
dygasant  i  Areopagus,  gan  ddy- 
wedyd, A  allwn  ni  gael  gwybod 
beth  yw  y  ddysg  newydd  hon,  a 
draethir  gennyt  ? 

20  Oblegid  yr  wyt  ti  yn  dwyn 
rhyw  bethau  dieithr  i'n  clustiau 
ni :  am  hynny  ni  a  fynnem  wybod 
beth  a  allai  y  pethau  hyn  fod. 

21  (A'r  holl  Atheniaid,  a'r  di- 
eithriaid  y  rhai  oedd  yn  ymdeithio 
yno,  nid  oeddynt  yn  cymmeryd 
hamdden  i  ddim  arall,  ond  i  ddy- 
wedyd neu  i  glywetl  rhyw  newydd) 

22  TT  Yna  y  safodd  Paul  y'nghanol 
Areopagus  ac  a  ddywedodd,  Ha 
wŷr  Atheniaid,  mi  a'ch  gwelaf 
chwi  yn  mhob  peth  yn  dra  ehoel- 
grefyddol. 

23  Canys  wrth  ddyfod  heibio,  ac 
edrych  ar  eich  defosiynau,  mi  a  gef- 
ais  allor  yn  vr  hon  yr  ysgrifenas- 
id,  PR  DUŴ  NID  ADWAEN1R. 
Yr  hwn  gan  hynny  yr  ydych  chwi 
heb  ei  adnabod  yn  ei  addoli,  hwnnw 
yr  wyf  fi  yn  ei  fynegi  i  chwi. 

24  Y  Duw  a  wnaeth  y  byd,  a 
phob  peth  sydd  ynddo,  gan  ei  fod 
yn  Arglwydd  nef  a  daear,  nid  yw 
yn  trigo  mewn  temlau  o  waith 
dwylaw : 

25  Ac  nid  â  dwylaw  dynion  y 
gwasanaethir  ef.  fel  pe  bai  arno 
eisieu  dim  ;  gan  ei  fod  ef  yn  rhoddi 
i  bawb  fywyd.  ac  anadl,  a  phob 
peth  oil. 

26  Ac  efe  a  wnaeth  o  mi  gwaed, 
bob  cenedl  o  ddynion,  i  breswylio 
ar  holl  wyneb  y  ddaear,  ac  a  ben- 
nodd  yr  amseroedd  rhag-osodedig, 
a  therfynau  eu  preswylfod  hwynt ; 

27  Fel  y  ceisient  yr  Arglwydd,  os 
gallent  ymbalfalu  am  dano  ef,  a'i 
gael,  er  nad  yw  efe  yn  dd'i'au  nep- 
pell  oddi  wrth  bob  un  o  honom  : 


What  will  this  babbler  say  ?  other 
some,  He  seemeth  to  be  a  setter 
forth  of  strange  gods :  because  he 
preached  unto  them  Jesus,  and  the 
i-esurrection. 

19  And  they  took  him,  and  brought 
him  unto  Areopagus,  saying,  May 
we  know  what  this  new  doctrine, 
whereof  thou  speakest,  is  Ì 

20  For  thou  bringest  certain 
strange  things  to  our  ears :  we 
would  know  therefore  what  these 
things  mean. 

21  (For  all  the  Athenians,  and 
strangers  which  were  there,  spent 
their  time  in  nothing  else,  but  ei- 
ther to  tell  or  to  hear  some  new 
thing.) 

22  IF  Then  Paul  stood  in  the  midst 
of  Mars'  hill,  and  said,  Ye  men  of 
Athens,  I  perceive  that  in  all  things 
ye  are  too  superstitious. 

23  For  as  I  passed  by,  and  beheld 
your  devotions,  I  found  an  altar 
with  this  inscription,  TO  THE 
UNKNOWN  GOD.  Whom  there- 
fore ye  ignorantly  worship,  him 
declare  I  unto  you. 

24  God  that  made  the  world  and 
all  things  therein,  seeing  that  he 
is  Lord  of  heaven  and  earth,  dwell- 
eth  not  in  temples  made  with 
hands ; 

25  Neither  is  worshipped  with 
men's  hands,  as  though  he  needed 
any  thing,  seeing  he  giveth  to  all 
life,  and  breath,  and  all  things : 

26  And  hath  made  of  one  blood  all 
nations  of  men  for  to  dwell  on  all 
the  face  of  the  earth,  and  hath  de- 
termined the  times  before  appoint- 
ed, and  the  bounds  of  their  habita- 
tion j 

27  That  they  should  seek  the 
Lord,  if  haply  they  might  feel  af- 
ter him,  and  find  him,  though  he 
be  not  far  from  every  one  of  us : 
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28  Oblegid  ynddo  ef  yr  ydym  ni 
yn  byw,  yn  symraud,  ac  yn  bod ; 
megis  y  dywedodd  rhai  o'ch  poet- 
au  chwi  eich  hunain.  Canys  ei 
lijliogaeth  ef  hefyd  ydym  ni. 

29  Gan  ein  bod  ni  gan  hynny 
yn  hiliogaeth  Duw,  ni  ddylem  ni 
dybied  fod  y  Duwdod  yn  debyg  i 
aur,  neu  arian,  neu  faen,  o  gerfiad 
celfyddyd  a  dychymmyg  dyn. 

30  A  Duw,  wedi  esgeuluso  amser- 
oedd  yr  anwybodaeth  hon,  sydd  yr 
awrhon  yn  gorchymyn  i  bob  dyn 
yn  mhob  man  edifarhâu  : 

31  O  herwydd  iddo  osod  diwrnod 
yn  yr  hwn  y  barna  efe  y  byd  mewn 
cynawnder,  trwy  y  gwr  a  ordein- 
iodd  efe  :  gan  roddi  ifydd  i  bawb, 
o  herwydd  darfod  iddo  ei  gyfodi  ef 
oddi  wrth  y  meirw. 

32  ^f  A  phan  giywsant  son  am  ad- 
gyfodiad  y  meirw,  rhai  a  watwar- 
asant ;  a  rhai  a  ddywedasant,  Ni 
a:th  wrandawn  drachefn  am  y 
peth  hwn. 

33  Ac  felly  Paul  a  aeth  allan  o"u 
plith  hwynt. 

34  Eithr  rhai  gwŷr  a  iynasant 
wrtho,  ac  a  gredasant:  yn  mhlith 
y  rhai  yr  ocdd  Dionysius  yr  Areo- 
pagiad,  a  gwraig  a'i  henw  Dam- 
aris,  ac  eraill  gyd  â  hwynt. 


PENNOD  XVIII. 

AR  ol  y  pethau  hyn,  Paul  a  ym- 
adawodd  âg  A then,  ac  a  ddaeth 
i  Corinth. 
2  Ac  wedi  iddo  gael  rhyw  Iuddew 


a  i   enw   Acwi] 


un  o    Pontus   o 


genedl,  wedi  dyfod  yn  hwyr  o?r 
Ital.  a'i  wraig  Priscila  (am  or- 
chymyn  o  Claudius  i'r  luddewon 
oil  fyned  allan  o  Rufain)  efe  a 
ddaeth  attynt. 

3  Ac.  o  herwydd  ei  fod  o'r  un 
gelfyddyd,  efe  a  arhoes  gyd  â 
liwynt,  ac  a  weithiodd  (canys 
gwneuthurwyr  pebyll  oeddynt 
wrth  eu  celfyddyd) 

4  Ac  efe  a  ymresymmodd  yn  y 


28  For  in  him  we  live,  and  move, 
and  have  our  being  ;  as  certain  also 
of  your  own  poets  have  said,  For 
we  are  also  his  offspring. 

29  Forasmuch  then  as  we  are  the 
offspring  of  God,  we  ought  not  to 
think  that  the  Godhead  is  like  unto 
gold,  or  silver,  or  stone,  graven  by 
art  and  man's  device. 

30  And  the  times  of  this  igno- 
rance God  winked  at;  but  now 
commandeth  all  men  every  where 
to  repent : 

31  Because  he  hath  appointed  a 
day,  in  the  which  he  will  judge  the 
world  in  righteousness  by  that  man 
whom  he  hath  ordained ;  whereof 
he  hath  given  assurance  unto  all 
men,  in  that  he  hath  raised  him 
from  the  dead. 

32  TT  And  when  they  heard  of  the 
resurrection  of  the  dead,  some 
mocked  :  and  others  said,  We  will 
hear  thee  again  of  this  matter. 

33  So  Paul  departed  from  among 
them. 

34  Howbeit  certain  men  clave  un- 
to him,  and  believed  :  among  the 
which  was  Dionysius  the  Areopa- 
gite,  and  a  woman  named  Dama- 
ns, and  others  with  them. 

CHAPTER  XVIII. 

AFTER  these  things  Paul  de~ 
parted  from  Athens,  and  came 
to  Corinth ; 

2  And  found  a  certain  Jew  nam- 
ed Aquila,  born  in  Pontus,  lately 
come  from  Italy,  with  his  wife  Pris- 
cilla,  (because  that  Claudius  had 
commanded  all  Jews  to  depart  from 
Rome,)  and  came  unto  them. 

3  And  because  he  was  of  the  same 
craft,  he  abode  with  them,  and 
wrought :  (for  by  their  occupation 
they  were  tentmakers.) 

4  And  he  reasoned  in  the  syna 
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aynagog  bob  sabbath,  ac  a  gynghor- 
odd  yr  Iuddewon,  a'r  Groegiaid. 

5  A  phan  ddaeth  Silas  a  Thimo- 
theus  o  Macedonia,  bu  gyfyng  ar 
Paul  yn  yr  yspryd,  ac  efe  a  dystiol- 
aethodd  i'r  Iuddewon,  mai  Iesu 
oedd  Crist. 

6  A  hwythau  gwedi  ymosod  yn  ei 
çrbyn,  a  chablu,  efe  a  ysgydwodd  ei 
ddillad,  ac  a  ddywedodd  wrthynt, 
Bydded  eich  gwaed  chwi  ar  eich  pen- 
nau  eich  hunain  ;  glân  yl'wyf  fi  :  o 
hyn  allan  mi  a  at' at  y  Cenhedloedd. 

7  *\\  Ac  wedi  rnyned  oddi  yno,  efe 
a  ddaeth  i  dỳ  un  a'i  enw  Justus,  vn 
oedd  yn  addoli  Daw,  tŷ  yr  hwn 
oedd  yn  cyífwrdd  á'r  synagog. 

8  A  Chrispus  yr  arch-synagog- 
ydd  a  gredodd  yn  yr  Arglwydd,  a'i 
holl  dŷ  :  a  11a  wer  o'r  Corinthiaid, 
wrth  wrando,  a  gredasant,  ac  a 
fedyddiwyd. 

9  A'r  Arglwydd  a  ddywedodd  wrth 
Paul  trwy  weledigaeth  liw  nos,  Nac 
ofna;  eithr  llefara,  ac  na  thaw: 

10  Canys  yr  wyf  fì  gyd  â  thi,  ac 
ni  esyd  neb  arnat,  i  wneuthur 
niwed  i  ti :  o  herwycid  y  raae  i  mi 
bobl  lawer  yn  y  ddinas  hon. 

1 1  Ac  efe  a  arhoes  yno  flwyddyn 
a  chwe  mis,  yn  dysgu  gair  Duw 
yn  eu  plith  hwynt. 

1 2  If  A  phan  oedd  Gàlio  yn  rhag- 
law  yn  Achaia,  cyfododd  yr  Iudd- 
ewon yn  unfryd  yn  erbyn  Paul. 
ac  a'i  dygasant  ef  i'r  frawdle, 

13  Gan  ddywedyd,  Y  mae  hwn 
yn  annog  dynion  i  addoli  Duw  yn 
erbyn  y  ddeddf. 

14  Ac  fel  yr  oedd  Paul  yn  am- 
canu  agoryd  ei  enau,  dywedodd 
Gàlio  wrth  yr  Iuddewon,  Pe  buas- 
ai  gam,  neu  ddrwg  weithred,  0 
Iuddewon,  wrth  reswm  myli  a 
gyd-ddygaswn  â  chwi : 

15  Eithr  os  y  cwestiwn  sycld  am 
ymadrodd,  ac  envvau,  a'r  ddeddf 
sydd  yn  eich  plith  chwi,  edrychwch 
eich  hunain ;  canys  ni  fyddaf  li 
farnwr  am  y  pethau  hyn. 


gogue  every  sabbath,  and  persua- 
ded the  Jews  and  the  Greeks. 

5  And  when  Silas  and  Timotheus 
were  come  from  Macedonia,  Paul 
was  pressed  in  the  spirit,  and  tes- 
tified to  the  Jews  that  Jesus  was 
Christ. 

6  And  when  they  opposed  them- 
selves, and  blasphemed,  he  shook 
his  raiment,  and  said  unto  them, 
Your  blood  be  upon  your  own 
heads ;  I  am  clean :  from  hence- 
forth I  will  go  unto  the  Gentiles. 

7  If  And  he  departed  thence,  and 
entered  into  a  certain  man's  house, 
named  Justus,  one  that  worshipped 
God,  whose  house  joined  hard  to 
the  synagogue. 

8  And  Crispus,  the  chief  ruler  of 
the  synagogue,  believed  on  the 
Lord  with  all  his  house  ;  and 
many  of  the  Corinthians  hearing 
believed,  and  were  baptized. 

9  Then  spake  the  Lord  to  Paul  in 
the  night  by  a  vision,  Be  not  afraid, 
but  speak,  and  hold  not  thy  peace  : 

1 0  For  I  am  with-  thee,  and  no 
man  shall  set  on  thee  to  hurt  thee  : 
for  I  have  much  people  in  this  city. 

1 1  And  he  continued  there  a  year 
and  six  months,  teaching  the  word 
of  God  among  them. 

1 2  If  And  when  Gallio  was  the  dep- 
uty of  Achaia,  the  Jews  made  in- 
surrection with  one  accord  against 
Paul,  and  brought  him  to  the  judg- 
ment seat, 

13  Saying,  This  fellow  persuadeth 
men  to  worship  God  contrary  to 
the  law. 

14  And  when  Paul  was  now  about 
to  open  his  mouth,  Gallio  said  un- 
to the  Jews,  If  it  were  a  matter  of 
wrong  or  wicked  lewdness,  0  yc 
Jews,  reason  would  that  I  should 
bear  with  you  : 

1 5  But  if  it  be  a  question  of  words 
and  names,  and  of  your  law,  look 
ye  to  it ;  for  I  will  be  no  judge  of 
such  matters. 
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16  Ac  efe  a"u  gyrrodd  hwynt  oddi 
wrth  y  frawdle. 

17  A'"r  holl  Roegwyr  a  gymmer- 
asant  Sosthenes  yr  arch-synagog- 
ydd,  ac  a'i  curasant  o  âaen  y 
frawdle.  Ac  nid  oedd  Gàlio  yn 
gofalu  am  ddim  o;r  pethau  hynny. 

18  If  Eithr  Paul,  wedi  aros  etto 
ddyddiau  lawer,  a  ganodd  yn  iach 
i:r  brodyr.  ac  a  ford  wy  odd  ymaith 

Syria,  a  chyd  ág  ef  Priscila  ac 
Acwila;  gwedi  iddo  gneifio  ei  ben 
yn  Cenchrea :  canys  yr  oedd  arno 
adduned. 

19  Ac  efe  a  ddaeth  i  Ephesus,  ac 
a'u  gadawodd  hwynt  yno  :  eithr 
efe  a  aeth  i'r  synagog.  ac  a  ym- 
resymmodd  á'r  Iuddewon. 

20  A  phan  ddymunasant  arno 
aros  gyd  à  hwynt  dros  amser  hŵy, 
ni  chaniattâodd  efe  : 

21  Eithr  efe  a  ganodd  yn  iach 
iddynt,  gan  ddywedyd,  Y  mae  yn 
augenrhaid  i  mi  gadw  yr  ŵyl  sydd 
vn  dyfod  yn  Jerusalem :  ond  os 
myn  Duw.  mi  a  ddeuaf  yn  fy  ol 
attoch  chwi  draehefn.  Ac  efe  a 
aeth  ymaith  o  Ephesus. 

22  Ac  wedi  iddo  ddyfod  i  waered 
i  Cesarea.  efe  a  aeth  i  fynu  ac  a 
gyfarchodd  yr  eglwys,  ac  a  ddaeth 
i  waered  i  Antiochia. 

23  Ac  wedi  iddo  dreulio  talm  o 
amser.  efe  a  aeth  ymaith,  gan 
dramwy  trwy  wlad  Galatia,  a 
Phrygia.  mewn  trefn.  a  chadarn- 
hâu  yr  holl  ddisgyblion. 

24  IT  Eithr  rhyw  Iuddew,  a*i  enw 
Apòlos.  Alexandriad  o  genedl,  gwr 
ymadroddus.  cadarn  yn  yr  ysgryth- 
yrau.  a  ddaeth  i  Ephesus. 

25  Hwn  oedd  wedi  aechreu  dysgu 
iddo  fFordd  yr  Arglwydd :  ac  efe 
yn  wresog  yn  yr  yspryd,  a  lefar- 
odd.  ac  a  athrawiaethodd  yn  ddi- 
wyd  y  pethau  a  berthynent  i'r  Ar- 
glwydd. heb  ddeall  ond  bedydd 
loan  yn  unig. 

26  Á  hwn  a  ddechreuodd  lefaru 
yn  hŷf  yn  y  synagog :  a  phan 
glybu  Acwila  a  Phriscvla,  hwy  a'i 
cymmerasant  ef  attynt.  ac  a  agor- 
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I    16  And  he  drave  them  from 
'  judgment  seat. 

17  Then  all  the  Greeks  took  Sos- 
I  thenes,  the  chief  ruler  of  the  syn- 
I  agogue,  and  beat  him  before  the 
j  judgment  seat.  And  Gallio  eared 
i  for  none  of  those  things. 
I  18  ^[  And  Paul  after  this  tarried 
;  there  yet  a  good  while,  and  then 
;  took  his  leave  of  the  brethren,  and 
j  sailed  thence  into  Syria,  and  "with 
|  him  Priscilla  and  Aquila  ;  having 
j  shorn  his  head  in  Cenchrea  :  for 
;  he  had  a  vow. 

19  And  he  came  to  Ephesus,  and 
left  them  there  :  but  he  himself 
!  entered  into  the  synagogue,  and 
j  reasoned  with  tbe  Jews. 
!    20  When  they  desired  him  to  tar- 
ry longer  time  with  them,  he  con- 
sented not : 

21  But  bade  them  farewell,  say- 
ing, I  must  by  all  means  keep  this 
j  feast  that  cometh  in  Jerusalem  : 
J  but  I  will  return  again  unto  yon, 
|  if  God  will.  And  he  sailed  from 
\  Ephesus. 

:  22  And  when  he  had  landed  at 
,  Cesarea.  and  gone  up,  and  saluted 
I  the  church,  he  went  down  to  An- 
|  tioch. 

23  And  after  he  had  spent  some 
time  there,  he  departed,  and  went 
over  all  the  country  of  Galatia  and 
Phrygia  in  order,  strengthening  all 
the  disciples. 

24  T  And  a  certain  Jew  named 
Apollos,  born  at  Alexandria,  an 
eloquent  man,  and  mighty  in  the 

I  Scriptures,  came  to  Ephesus. 
I    2ö  This  man  was  instructed  in 
|  the  way  of  the  Lord  ;  and  being 
I  fervent  in  the  spirit,  he  spake  and 

taught  diligently  the  things  of  the 
|  Lord,  knowing  only  the  baptism 

of  John. 

26  And  he  began  to  speak  boldly 
in  the  synagogue  :  whom  when 
Aquila  and  -  Priscilla  had  heard, 
thev  took  him  unto  them,  and  ex- 
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asant   iddo  ffordd  Duw  yn  fany- 
lach. 

27  A  phan  oedd  efe  yn  ewyllys- 
io  myned  i  Achaia,  y  brodyr,  gan 
armog,  a  ysgrifenasant  at  y  dis- 
gyblion  i'w  dderbyn  ef.  Yr  hwn, 
wedi  ei  ddyfod,  a  gynnorthwyodd 
lawer  ar  y  rhai  a  gredasent  trwy 
ras. 

28  Canys  efe  a  orchfygodd  yr 
Iuddewon  yn  egniol,  ar  gyhoedd, 
gan  ddangos  trwy  ysgrythyrau, 
mai  lesu  yw  Crist. 

PENNOD  XTX. 

AD  IG  W  YD  DO  D  D,  tr  a  f u  Apòlos 
yn  Corinth,  wedi  i  Paul  dram- 
wy  trwy  y  parthau  uchaf,  ddyfod 

0  hono  ef  i  Ephesus  :  ae  wedi  iddo 
gael  rhyw  ddisgyblion, 

2  Efe  a  ddywedodd  wrthynt,  A 
dderbyniasoch  chwi  yr  Yspryd 
Glân  er  pan  gredasoch  ?  A  hwy 
a  ddywedasant  wrtho,  Ni  chawsom 
ni  gymmaint  a  chlywed  a  oes 
Yspryd  Glân. 

3  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthynt,  I 
ba  beth  gan  hynny  y  bedyddiwyd 
chwi  ?     Hwythau  a  ddywedasant, 

1  fedydd  loan. 

4  A  dywedodd  Paul,  loan  yn 
ddVau  a  fedyddiodd  â  bedydd  edi- 
feirwch,  gan  ddywedyd  wrth  y  bobl 
am  gredu  yn  yr  hwn  oedd  yn 
dyfod  ar  ei  ol  ef,  sef  yng  Nghrist 
lesu. 

5  A  phan  glywsant  hwy  hyn, 
hwy  a  fedyddiwyd  yn  enw  yr  Ar- 
glwydd  lesu. 

6  Ac  wedi  i  Paul  ddodi  ei  ddwy- 
law  arnynt,  yr  Yspryd  Glân  a 
ddaeth  arnynt :  a  hwy  a  draeth- 
asant  â  thafodau,  ac  a  brophwyd- 
asant. 

7  A'r  gwŷr  oil  oeddynt  ynghylch 
deuddeg. 

8  Ac  efe  a  aeth  i  mewn  i'r  syn- 
agog,  ac  a  lefarodd  yn  hŷ  dros  dri 
mis,  gan  ymresymmu  a  chynghori 
y  pethau  a  berthynettt  l  deyvnas 
Dduw. 

9  Eithr  pan  oedd  rhai  wedi  cal- 


pounded  unto  him  the  way  of  God 
more  perfectly. 

27  And  when  he  was  disposed 
to  pass  into  Achaia,  the  brethren 
wrote,  exhorting  the  disciples  to 
receive  him :  who,  when  he  was 
come,  helped  them  much  which 
had  believed  through  grace : 

28  For  he  mightily  convinced  the 
Jews,  and  that  publicly,  shewing 
by  the  Scriptures  that  Jesus  was 
Christ. 

CHAPTER  XIX. 

AND  it  came  to  pass,  that,  while 
A  polios  was  at  Corinth,  Paul 
having  passed  through  the  upper 
coasts  came  to  Ephesus  ■  and  find- 
ing certain  disciples, 

2  He  said  unto  them,  Have  ye 
received  the  Holy  Ghost  since  ye 
believed?  And  they  said  unto 
him,  We  have  not  so  much  as 
heard  whether  there  be  any  Holy 
Ghost. 

3  And  he  said  unto  them,  Unto 
what  then  were  ye  baptized  ?  And 
they  said,  Unto  John's  baptism. 

4  Then  said  Paul,  John  verily 
baptized  with  the  baptism  of  re- 
pentance, saying  unto  the  people, 
that  they  should  believe  on  him 
which  should  come  after  him,  that 
is,  on  Christ  Jesus. 

5  When  they  heard  this,  they 
were  baptized  in  the  name  of  the 
Lord  Jesus. 

6  And  when  Paul  had  laid  his 
hands  upon  them,  the  Holy  Ghost 
came  on  them ;  and  they  spake 
with  tongues,  and  prophesied. 

7  And  all  the  men  were  about 
twelve. 

8  And  he  went  into  the  syna- 
gogue, and  spake  boldly  for  the 
space  of  three  months,  disputing 
and  persuading  the  things  concern- 
ing the  kingdom  of  God.         - 

9  But  when  divers  were  harden 
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edu,  ac  heb  gredu.  gan  ddywedyd 
yn  ddrwg  am  y  ifordd  honno  ger 
bron  y  ll'iaws,  efe  a  dynnodd  ym- 
aith  oddi  wrthynt,  ac  a  neillduodd 
y  disgyblion;  gan  ymresymmu 
beunydd  yn  ysgol  un  Tyrannus. 

10  A  hyn  a  fu  dros  yspaid  dwy 
flynedd.  hyd  oni  ddarfu  i  bawb  a 
oedd  yn  trigo  yn  Asia,  yn  ludd- 
ewon  a  Groegiaid,  glywed  gair  yr 
Arglwydd  Iesu. 

1 1  A  gwyrthiau  rhagorol  a  wnaeth 
Duw  trwy  ddwyiaw  Paul : 

12  Hyd  oni  ddygid  at  y  cleifion, 
oddi  wrth  ei  gorph  ef,  napcynau 
neu  foledau  ;  a'r  clefydau  a  ym- 
adawai  â  hwynt,  a'r  ysprydion 
drwg  a  aent  allan  o  honynt. 

13  ^f  Yna  rhai  o'r  Iuddewon 
crwydraidd,  y  rhai  oedd  gonsur- 
wyr,  a  gymmerasant  arnynt  enwi 
uwch  ben  y  rhai  oedd  âg  ysprydion 
drwg  ynddynt,  enw  yr  Arglwydd 
Iesu,  gan  ddywedyd, Yr  ydym  ni  yn 
eich  tynghedu  chwi  trwy  yr  Iesu, 
yr  hwn  y  mae  Paul  yn  ei  bregethu. 

14  Ac  yr  oedd  rhyw  saith  o  feibion 
i  Scefa,  Iuddew,  ac  arch-offeiriad, 
y  rhai  oedd  yn  gwneuthur  hyn. 

15  A'r  yspryd  drwg  a  attebodd 
ac  a  ddywedodd,  Yr  Iesu  yr  wyf 
yn  ei  adnabod,  a  Phaul  a  adwaen; 
eithr  pwy  ydych  chwi  ? 

16  A'r  dyn  yr  hwn  yr  oedd  yr 
yspryd  drwg  ynddo,  a  ruthrodd 
arnynt,  ac  a'u  gorchfygodd,  ac  a 
fu  drwm  yn  eu  herbyn  ;  hyd  oni 
ffoisant  hwy  allan  o'r  tŷ  hwnnw. 
yn  noethion  ac  yn  archolledig. 

1 7  A  hyn  a  fu  hysbys  gan  yr  holl 
Iuddewon  a'r  Groegiaid  hefyd,  y 
rhai  oedd  yn  preswylio  yn  Ephe- 
sns  ;  ac  ofn  a  syrthiodd  arnynt  oil, 
ac  enw  yr  Arglwydd  Iesu  a  fawr- 
ygwyd. 

18  A  llawer  o'r  rhai  a  gredasant 
a  ddaethant,  ac  a  gyffesasant,  ac  a 
fynegasant  eu  gweithredoedd. 

19  Llawer  hefyd  o'r  rhai  a  fuas- 
ai  yn  gwneuthur  rhodreswaith,  a 
ddygasant  eu  llyfrau  ynghyd,  ac 
a'u  llosgasant  y'ngŵydd  pawb  ■  a 


ed.  and  believed  not.  but  spake  evil 
of  that  way  before  the  multitude, 
he  departed  from  them,  and  sepa- 
rated the  disciples,  disputing  daily 
in  the  school  of  one  Tyrannus. 

10  And  this  continued  by  the 
space  of  two  years  :  so  that  all 
they  which  dwelt  in  Asia  heard 
the  word  of  the  Lord  Jesus,  both 
Jews  and  Greeks. 

1 1  And  God  wrought  special  mir- 
acles by  the  hands  of  Paul : 

12  So  that  from  his  body  were 
brought  unto  the  sick  handker- 
chiefs or  aprons,  and  the  diseases 
departed  from  them,  and  the  evil 
spirits  went  out  of  them. 

13  *|[  Then  certain  of  the  vaga- 
bond Jews,  exorcists,  took  upon 
them  to  call  over  them  which  had 
evil  spirits  the  name  of  the  Lord 
Jesus,  saying.  We  adjure  you  b> 
Jesus  whom  Paul  preacheth. 


14  And  there  were  seven  sons  of 
one  Sceva,  a  Jew,  and  chief  of  the 
priests,  which  did  so. 

15  And  the  evil  spirit  answered 
and  said,  Jesus  I  know,  and  Paul 
1  know ;  but  who  are  ye? 

16  And  the  man  in  whom  the 
evil  spirit  was  leaped  on  them, 
and  overcame  them,  and  prevailed 
against  them,  so  that  they  fled  out 
of  that  house  naked  and-  wounded. 

1 7  And  this  was  known  to  all  the 
Jews  and  Greeks  also  dwelling  at 
Ephesus  ;  and  fear  fell  on  them  all, 
and  the  name  of  the  Lord  Jesus 
was  magnified. 

18  And  many  that  believed  came, 
and  confessed,  and  shewed  their 
deeds. 

1 9  Many  of  them  also  which  used 
curious  arts  brought  their  books  to- 
gether, and  burned  them  before  all 
men :  and  they  counted  the  price 
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hwy  a  fwriasant  eu  gwerth  hwy, 
ac  a'i  cawsant  yn  ddengmil  a  deu- 
gain  o  ddarnau  árian. 

20  Mor  gadarn  y  cynnyddodd  gair 
vr  Arglwydd.  ac  y  cryfhâodd. 

21  ^[  A  phan  gyflawnwyd  y  peth- 
au  hyn,  arfaethodd  Paul  yn  yr  ys- 
pryd,  gwedi  iddo  dramwy  trwy 
Macedonia  ac  Achaia,  fyned  i  Je- 
vusalem;  gan  ddywedyd,  Gwedi  i 
mi  tod  yno,  rhaid  i  mi  weled  R,huf- 
ain  hefyd. 

22  Ac  wedi  anfon  i  Macedonia 
ddau  o'r  rhai  oedd  yn  gweini  iddo, 
sef  Timotheus  ac  Erastus.  efe  ei 
hun  a  arhosodd  dros  amser  yn  Asia. 

23  A  bu  ar  yr  amser  hwnnw 
drallod  nid  bychan  ynghylch  y 
ffordd  honno. 

24  Canys  rhyw  un  a'i  enw  Deme- 
trius, gôf  arian,  yn  gwneuthur 
temlau  arian  i  Diana,  oedd  yn 
peri  elw  nid  bychan  i'r  crefftwyr ; 

25  Y  rhai  a  alwodd  efe.  ynghyd 
â  gweithwyr  y  cyfryw  bethau 
hefyd,  ac  a  ddywedodd,  Ha  wŷr, 
chwi  a  wyddoch  mai  oddi  wrth  yr 
elw  hwn  y  mae  ein  golud  ni : 

26  Chwi  a  welwch  hefyd  ac  a 
glywch,  nid  yn  unig  yn  Ephesus, 
eithr  agos  dros  Asia  oil,  ddarfod 
i'r  Paul,  yma  berswadio  a  throi 
llawer  o  bobl  ymaith,  wrth  ddy- 
wedyd nad  ydyw  dduwiau  yr  rhai 
a  wneir  â  dwylaw. 

27  Ac  nid  yw  yn  unig  yn  enbyd 
i  ni,  ddyfod  y  rhan  hon  i  ddirmyg  ; 
eithr  hefyd  bod  cyfrif  teml  y  ddu w- 
ies  fawr  Diana  yn  ddiddym,  a  bod 
hefyd  ddistrywio  ei  mawrhydi  hi, 
yr  hon  y  mae  Asia  oil  a'r  byd  yn 
ei  haddoli. 

2S  A  phan  gly  wsant,  hwy  a  lanw- 
yd  o  ddigofaint ;  ac  a  lefasant, 
gan  ddywedyd,  Mawr  yw  Diana 
yr  Ephesiaid. 

29  A  llanwyd  yr  holl  ddinas  o 
gythrwfl :  a  hwy  a  ruthrasant  yn 
unfryd  i'r  orsedd,  gwedi  cipio 
Gams  ac  Aristarchus  o  Macedo- 
nia, cyd-ymdeithion  Paul. 


of  them,  and  found  it  fifty  thou- 
sand  pieces  of  silver. 

20  So  mightily  grew  the  word  of 
God  and  prevailed. 

21  ^[  After  these  things  were 
ended,  Paul  purposed  in  the  spirit, 
when  he  had  passed  through  Ma- 
cedonia and  Achaia,  to  go  to  Jeru- 
salem, saying,  After  I  have  been 
there,  I  must  also  see  Rome. 

!  22  So  he  sent  into  Macedonia  two 
of  them  that  ministered  unto  him, 
Timotheus  and  Erastus;  but  he 
himself  stayed  in  Asia  for  a  season. 

23  And  the  same  time  there  arose 
no  small  stir  about  that  way. 

24  For  a  certain  man  named  De- 
metrius, a  silversmith,  which  made 
silver  shrines  for  Diana,  brought  no 
small  gain  unto  the  craftsmen ; 

25  Whom  he  called  together  with 
the  workmen  of  like  occupation, 
and  said,  Sirs,  ye  know  that  by 
this  craft  we  have  our  wealth. 

26  Moreover  ye  see  and  hear,  that 
not  alone  at  Ephesus,  but  almost 
throughout  all  Asia,  this  Paul  hath 
persuaded  and  turned  away  much 
people,  saying  that  they  be  no  gods, 
which  are  made  with  hands 

27  So  that  not  only  this  our  craft 
is  in  danger  to  be  set  at  nought ; 
but  also  that  the  temple  of  the 
great  goddess  Diana  should  be  de- 
spised, and  her  magni  ticence  should 
be  destroyed,  whom  all  Asia  and 
the  world  worshippeth. 

28  And  when  they  heard  these 
sayings,  they  Avere  full  of  wrath, 
and  cried  out.  saying,  Great  is  Di- 
ana of  the  Ephesians. 

29  And  the  whole  city  was  filled 
with  confusion  :  and  having  caught 
Gaius  and  Aristarchus,  men  of  Ma- 
cedonia, Paul's  companions  in  trav- 
el, they  rushed  with  one  accord  in- 
to the  theatre. 
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30  A  phan  oedd  Paul  yn  ewyll- 
ysio  myned  i  mevn  i  blith  y  bobl, 
ni  adawodd  y  disgyblion  iddo. 

31  Rhai  hefyd  o  bennaethiaid 
Asia,  y  rhai  oedd  gyfeillion  iddo, 
a  yrrasant  atto,  i  ddeisyf  arno,  nad 
ymroddai  efe  i  fyned  i'r  orsedd. 

32  A  rhai  a  lefasant  un  peth,  ac 
eraill  beth  arall :  canys  y  gynnull- 
eidfa  oedd  yn  gymmysg;  a'r  rhan 
fwyaf  ni  wyddent  o  herwydd  pa 
beth  y  daethent  ynghyd. 

33  A  hwy  a  dynnasanr.  Alexander 
allan  o'r  dyrfa;  a'r  Iuddewon  yn 
ei  yrru  ef  yn  mlaen.  Ac  Alex- 
ander a  amneidiodd  â'i  law  am 
osteg,  ac  a  fynnasai  ei  ymddifFyn 
ei  hun  wrth  y  bobl. 

34  Eithr  pan  wybuant  mai  Iudd- 
çw  oedd  efe,  pawb  âg  un  lief  a 
lefasant  megis  dros  ddwy  awr, 
Mawr  yw  Diana  yr  Ephesiaid. 

35  Ac  wedi  i  ysgolhaig  y  ddinas 
kmyddu  y  bobl,  efe  a  ddywedodd, 
Ha  wỳr  Ephesiaid,  pa  ddyn  sydd 
nis  gŵyr  fod  dinas  yr  Ephesiaid 
yn  addoli  y  dduwies  fawr  Diana, 
a'r  ddelw  a  ddisgynodd  oddi  wrth 
Jupiter  ? 

36  A  chan  fod  y  pethau  hyn  heb 
allu  dywedyd  i'w  herbyn,  rhaid  i 
chwi  fod  yn  llonydd,  ac  na  wnel- 
och  ddim  mewn  byrbwyll. 

37  Canys  dygasoch  yma  y  gwŷr 
hyn,  y  rhai  nid  ydynt  nac  yn 
yspeilwyr  temlau,  nac  yn  cablu 
eich  duwies  chwi. 

38  Od  oes  gan  hynny  gan  Deme- 
trius a'r  crefftwyr  sydd  gyd  âg  ef, 
un  hawl  yn  erbyn  neb,  y  mae 
cyfraith  i'w  chael,  ac  y  mae  rhag- 
lawiaid :  rhodded  pawb  yn  erbyn 
eu  gilydd. 

39  Ac  os  gofynwch  ddim  am 
bethau  eraill,  mewn  cyrmulleidfa 
gyfreithlawn  y  terfynir  hynny. 

40  O  herwydd  enbyd  yw  rhag 
achwyn  arnom  am  y  derfysg  hedd- 
y  w ;  gan  nad  oes   un  achos  trwy 


30  And  when  Paul  would  have 
entered  in  unto  the  people,  the  dis- 
ciples suffered  him  not. 

31  And  certain  of  the  chief  of 
Asia,  which  were  his  friends,  sent 
unto  him,  desiring  him  that  he 
would  not  adventure  himself  into 
the  theatre. 

32  Some  therefore  cried  one  thing, 
and  some  another  :  for  the  assem- 
bly was  confused ;  and  the  more 
part  knew  not  wherefore  they  were 
come  together. 

33  And  they  drew  Alexander  out 
of  the  multitude,  the  Jews  putting 
him  forward.  And  Alexander 
beckoned  with  the  hand,  and  would 
have  made  his  defence  unto  the 
people. 

34  But  when  they  knew  that  he 
was  a  Jew,  all  with  one  voice  about 
the  space  of  two  hours  cried  out, 
Great  is  Diana  of  the  Ephesians. 

35  And  when  the  townclerk  had 
appeased  the  people,  he  said,  Ye 
men  of  Ephesus,  what  man  is  there 
that  knoweih  not  how  that  the  city 
of  the  Ephesians  is  a  worshipper 
of  the  great  goddess  Diana,  and  of 
the  image  which  fell  down  from 
Jupiter? 

36  Seeing  then  that  these  things 
cannot  be  spoken  against,  ye  ought 
to  be  quiet,  and  to  do  nothing 
rashly. 

37  For  ye  have  brought  hithei 
these  men,  which  are  neither  rob- 
bers of  churches,  nor  yet  blasphe- 
mers of  your  goddess. 

38  Wherefore  if  Demetrius,  and 
the  craftsmen  which  are  with  him, 
have  a  matter  against  any  man,  the 
law  is  open,  and  there  are  deputies : 
let  them  implead  one  another. 

39  But  if  ye  inquire  any  thing 
concerning  other  matters,  it  shall 
be  determined  in  a  lawful  assem- 
bly. 

40  For  we  are  in  danger  to  be 
called  in  question  for  this  day's 
uproar,  there  being  no  came  where- 
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yr  hwn  y  gallom   roddi  rheswm 
o'r  ymgyrch  hwn. 

41  Ac  wedi  iddo  ddywedyd  hyn, 
efe  a  ollyngodd  y  gynnulleidfa 
ymaith. 

PENNOD  XX. 

AC  ar  ol  gostegu  y  cythrwfl, 
Paul,  wedi  gaîw  y  disgyblion 
atto,  a'w  cofleidio,  a  ymadawodd  i 
íyned  i  Macedonia. 

2  Ac  wedi  iddo  fyned  dros  y 
parthau  hynny,  a'u  cynghori 
hwynt  â  llawer  o  ymadrodd,  efe  a 
ddaeth  i  dir  Groeg. 

3  Ac  wedi  aros  dri  mis,  a 
gwneuthur  o'r  luddewon  gyn- 
llwyn  iddo,  fel  yr  oedd  ar  fedr 
morio  i  Syria,  efe  a  arfaethodd 
ddychwelyd  trwy  Macedonia. 

4  A  chyd-ymdeithiodd  âg  ef  hyd 
yn  Asia,  Sopater  o  Berea;  ac  o'r 
Thessaloniaid,  Aristarchus,  a  Se- 
cundu»,  a  Gaius  o  Derbe,  a  Timo- 
thëus  :  ac  o'r  Asiaid,  Tychicus  a 
Trophimus. 

5  Y  rhai  hyn  a  aethant  o'r  blaen, 
ac  a  arhosasant  am  danom  yn 
Troas. 

6  A  ninnau  a  fordwyasom  ymaith 
oddi  with  Philippi,  ar  ol  dyddiau  y 
bara  croyw  ;  ac  a  ddaethom  attynt 
hwy  i  Troas  mewn  pum  niwrnod : 
lie  yr  arhosasom  saith  niwrnod. 

7  Ac  ar  y  dydd  cyntaf  o'r  wyth- 
nos.  wedi  i;r  disgyblion  ddyfod 
ynghyd  i  dorri  bara,  Paul  a  ym- 
resymmodd  â  hwynt.  ar  fedr  my- 
ned  ymaith  drannoeth :  ac  efe  a 
barhâodd  yn  ymadrodd  hyd  han- 
ner  nos. 

8  Ac  yr  oedd  llawer  o  lampau  yn 
y  ilofFt  lie  yr  oeddynt  wedi  ym- 
gasglu. 

9  A  rhyw  wr  ieuangc,  a'i  enw 
Eutychus,  a  eisteddai  mewn  ffen- 
estr ;  ac  efe  a  syrthiodd  mewn 
trwmgwsg,  tra  yr  oedd  Paul  yn 
ymresymmu  yn  hir,  wedi  ei  orch- 
fygu  gan  gwsg,  ac  a  gwympodd  i 
lawr  o'r  drydedd  lofft-  ac  a  gyf- 
odwyd  i  fynu  yn  farw. 


by  we  may  give  an  account  of  this 
concourse. 

41  And  when  he  had  thus  spoken, 
he  dismissed  the  assembly. 

CHAPTER  XX. 

AND  after  the  uproar  was  ceas- 
ed, Paul  called  unto  him  the 
disciples,  and  embraced  them,  and 
departed  for  to  go  into  Macedonia. 

2  And  when  he  had  gone  over 
those  parts,  and  had  given  them 
much  exhortation,  he  came  into 
Greece, 

3  And  there  abode  three  months. 
And  when  the  Jews  laid  wait  for 
him,  as  he  was  about  to  sail  into 
Syria,  he  purposed  to  return  through 
Macedonia. 

4  And  there  accompanied  him  into 
Asia  Sopater  of  Berea ;  and  of  the 
Thessalonians,  Aristarchus  and  Se- 
cundus  ;  and  Gaius  of  Derbe,  and 
Timotheus ;  and  of  Asia,  Tychicus 
and  Trophimus. 

5  These  going  before  tarried  for 
us  at  Troas. 

6  And  we  sailed  away  from  Phi- 
lippi after  the  days  of  unleavened 
bread,  and  came  unto  them  to  Troas 
in  five  days  ;  where  we  abode  sev- 
en days. 

7  And  upon  the  first  day  of  the 
week,  when  the  disciples  came  to- 
gether to  break  bread,  Paul  preach- 
ed unto  them,  ready  to  depart  on 
the  morrow ;  and  continued  his 
speech  until  midnight. 

8  And  there  were  many  lights  in 
the  upper  chamber,  where  they 
were  gathered  together. 

9  And  there  sat  in  a  window  a 
certain  young  man  named  Euty- 
chus, being  fallen  into  a  deep  sleep : 
and  as  Paul  was  long  preaching, 
he  sunk  down  with  sleep,  and  fell 
down  from  the  third  loft,  and  was 
taken  up  dead. 
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10  A  Phaul  a  aeth  i  waered,  ac 
a  syrthiodd  arno  ef,  a  chan  ei 
goneidio,  a  ddywedodd,  Na  chy- 
iFroed  arnoch :  canys  y  mae  ei 
enaid  ynddo  ef. 

11  Ac  wedi  iddo  ddyfod  i  fynu, 
a  thorri  bara,  a  bwytta,  ac  ym- 
ddiddan  llawer  hyd  dorriad  y 
dydd;  felly  efe  a  aeth  ymaith. 

12  A  hwy  a  ddygasant  y  llangc 
yn  fyw.  ac  a  gysurwyd  yn  ddir- 
fawr. 

13  %  Ond  nyni  a  aethom  o'r  blaen 
i'r  Hong,  ac  a  hwyliasom  i  Assos;  ar 
fedr  oddi  yno  dderbyn  Paul :  canys 
felly  yr  oedd  efe  wedi  ordeinio,  ar 
fedr  myned  ei  hun  ar  ei  draed. 

14  A  phan  gyfarfu  efe  â  ni  yn 
Assös,  nyni  a'i  derbyniasom  ef  i 
niewn,  ac  a  ddaethoui  i  Mitylene. 

15  A  rnorio  a  wn aethom  oddi 
yno,  a  dyfod  drannoeth  gyferbyn  â 
Chios  ■  a  thradwy  y  tiriasom  yn 
Samos,  ac  a  arhosasom  yn  Tro- 
gýlium;  a'r  ail  dydd  y  daethom  i 
Miletus. 

16  Oblegid  Paul  a  roddasai  ei 
fryd  ar  hwylio  heibio  i  Ephesus. 
fel  na  byddai  iddo  dreulio  amser 
yn  Asia.  Canys  brysio  yr  oedd, 
os  bai  bosibl  iddo,  i  fod  yn  Jeru- 
salem erbyn  dydd  y  Sulgwyn. 

1 7  If  Ac  o  Miletus  efe  a  anfonodd  i 
Ephesus.  ac  a  alwodd  atto  henur- 
iaid  yr  eglwys. 

18  A  phan  ddaethant  atto,  efe 
a  ddywedodd  wrthynt,  Chwi  a 
wyddoch,  er  y  dydd  cyntaf  y 
daethum  i  Asia,  pa  fodd  y  bum  i 
gyd  â  chwi  dros  yr  holl  amser. 

19  Yn  gwasanaethu  yr  Arglwydd 
gyd  â  phob  gostyngeiddrwydd.  a 
llawer  o  ddagrau,  a  phrofedig- 
aethau,  y  rhai  a  ddigwyddodd  i  mi 
trwy  gynllwynion  yr  luddewon  : 

20  Y  modd  nad  atteliais  ddim  o?r 
pethau  buddiol  heb  eu  mynegi  i 
chwi,  a'ch  dysgu  ar  gyhoedd,  ac  o 
dŷ  i  dŷ ; 

21  Gan  dystiolaethu  i'r  ludd- 
ewon, ac  i'r  Groegiaid  hefyd,  yr 


10  And  Paul  went  down,  and  fell 
on  him,  and  embracing  him  said, 
Trouble  not  yourselves ;  for  his 
life  is  in  him. 

1 1  When  he  therefore  was  eomeuo 
again,  and  had  broken  bread,  and 
eaten,  and  talked  a  long  while,  even 
till  break  of  day,  so  he  departed. 

1  2  And  they  brought  the  young 
man  alive,  and  were  not  a  little 
comforted. 

13  if  And  we  went  before  to  ship, 
and  sailed  unto  Assos,  there  in- 
tending to  take  in  Paul :  for  so  had 
he  appointed,  minding  himself  to 
go  afoot. 

14  And  when  he  met  with  us  at 
Assos.  we  took  him  in.  and  came 
to  Mitylene. 

15  And  we  sailed  thence,  and 
came  the  next  day  over  against 
Chios ;  and  the  next  day  we  ar- 
rived at  Samos,  and  tarried  at 
Trogy ilium  ;  and  the  next  day  we 
came  to  Miletus. 

16  For  Paul  had  determined  to 
sail  by  Ephesus,  because  he  would 
not  spend  the  time  in  Asia  :  for  he 
hasted,  if  it  were  possible  for  him, 
to  be  at  Jerusalem  the  day  of  Pen- 
tecost. 

17  If  And  from  Miletus  he  sent  to 
Ephesus,  and  called  the  elders  of 
the  church. 

18  And  when  they  were  come  to 
him,  he  said  unto  them,  Ye  know, 
from  the  first  day  that  I  came  into 
Asia,  after  what  manner  I  have 
been  with  you  at  all  seasons, 

19  Serving  the  Lord  with  all  hu- 
mility of  mind,  and  with  many 
tears,  and  temptations,  which  be- 
fell me  by  the  lying  in  wait  of 
the  Jews  : 

20  And  how  I  kept  back  nothing 
that  was  profitable  unto  you,  but 
have  shewed  you,  and  have  taught 
you  publicly,  and  from  house  to 
house, 

21  Testifying  both  to  the  Jews, 
and  also  to  the  Greeks,  repentance 
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edifeirwch  sydd  tu  ag  at  Dduw, 
a'r  ffydd  sydd  tu  ag  at  ein  Har- 
glwydd  Iesu  Grist. 

22  Ac  yn  awr,  wele  íì  yn  rhwym 
yn  yr  yspryd  yn  myned  i  Jerusa- 
lem, heb  wybod  y  pethau  a  ddig- 
wydd  i  mi  yno : 

23  Eithr  bod  yr  Yspryd  Glân  yn 
tystio  i  mi  yn  mhob  dinas,  gan 
ddywedyd,  fod  rhwymau  a  blin- 
derau  yn  fy  aros. 

24  Ond  nid  wyf  fi  yn  gwneuthur 
cyfrif  o  ddim,  ac  nid  gwerthfawr 
gennyf  fy  einioes  fy  hun,  os  gallaf 
orphen  fy  ngyrfa  trwy  lawenydd, 
a'r  weinidogaeth  a  dderbyniais 
gan  yr  Arglwydd  Iesu,  i  dystiol- 
aethu  efengyl  gras  Duw. 

25  Ac  yr  awrhon,  wele,  mi  a  wn 
na  chewch  chwi  oil  (yn  mysg  y 
rhai  y  bum  i  yn  tramwy  yn  preg- 
ethu  teyrnas  Dduw)  weled  fy 
wyneb  i  mwyach. 

26  0  herwydd  paham  yr  ydwyf 
yn  tystio  i  chwi  y  dydd  heddyw, 
fy  mod  i  yn  lân  oddi  wrth  waed 
pawb  oil. 

27  Canys  nid  ymatteliais  rhag 
mynegi  i  chwi  holl  gynghor  Duw. 

28  if  Edrychwch  gan  hynny  arnoch 
eieh  hunain,  ac  ar  yr  holl  braidd 
ar  yr  hwn  y  gosododd  yr  Yspryd 
Glân  chwi  yn  olygwyr,  i  fugeilio 
eglwys  Dduw,  yr  hon  a  bwrcasodd 
efe  a'i  briod  waed. 

29  Canys  myfi  a  wn  hyn,  y  daw, 
ar  ol  fy  ymadawiad  i,  fleiddiau 
blinion  i'ch  plith,  heb  arbed  y 
praidd. 

30  Ac  o  honoch  chwi  eich  hunain 
y  cyfyd  gwŷr  yn  llefaru  pethau 
gŵyrdraws.  i  dynnu  disgyblion  ar 
eu  hoi. 

31  Am  hynny  gwyliwch,  a  chof- 
iwch,  dros  dair  blynedd  na  pheid- 
iais  i  nos  a  dydd  a  rhybuddio  pob 
un  o  honoch  â  dagrau. 

32  Ac  yr  awrhon,  frodyr,  yr  yd- 
wyf yn  eich  gorchymyn  i  Dduw, 
ac  i  air  ei  ras  ef,  yr  hwn  a  all 
adeiladu    ychwaneg,    a    rhoddi    i 


toward  God.  and  faith  toward  our 
Lord  Jesus  Christ. 

22  And  now,  behold,  I  go  bound 
in  the  spirit  unto  Jerusalem,  not 
knowing  the  things  that  shall  be- 
fall me  there  : 

23  Save  that  the  Holy  Ghost  wit- 
nesseth  in  every  city,  saying  that 
bonds  and  afflictions  abide  me. 

24  But  none  of  these  things  move 
me,  neither  count  I  my  life  dear 
unto  myself,  so  that  I  might  finish 
my  course  with  joy,  and  the  minis- 
try, which  I  have  received  of  the 
Lord  Jesus,  to  testify  the  gospei  of 
the  grace  of  God. 

25  And  now,  behold,  I  know  that 
ye  all,  among  whom  I  have  gone 
preaching  the  kingdom  of  God, 
shall  see  my  face  no  more. 

2b  Wherefore  I  take  you  to  record 
this  day,  that  I  am  pure  from  tne 
blood  of  all  men. 

27  For  Í  have  not  shunned  to  de- 
clare unto  you  all  the  counsel  of 
God. 

28  ^T  Take  heed  therefore  unto 
yourselves,  and  to  all  the  flock, 
over  the  which  the  Holy  Ghost 
hath  made  you  overseers,  to  feed 
the  church  of  God,  which  he  hath 
purchased  with  his  own  blood. 

29  For  I  know  this,  that  after  my 
departing  shall  grievous  wolves 
enter  in  among  you,  not  sparing 
the  flock. 

30  Also  of  your  own  selves  shall 
men  arise, speaking  perverse  things, 
to  draw  away  disciples  after  them. 

31  Therefore  watch,  and  remem- 
ber, that  by  the  space  of  three  years 
T  ceased  not  to  warn  ever/  one 
night  and  day  with  tears. 

32  And  now,  brethren,  I  commend 
you  to  God,  and  to  the  word  of  his 
grace,  which  is  able  to  build  you 
up,  and  to  ghre  you  an  inheritance 
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cliwi    etifeddiaeth    yn    mhlith  yr 
holl  rai  a  sancteiddiwyd. 

33  Arian,  neu  aur,  neu  wisg  net», 
ni  chwennychais. 

34  Ie,  chwi  a  wyddocli  eich  hun- 
ain,  ddarfod  i'r  dwylaw  hyn  was- 
anaethu  i'm  cyfreidiau  i,  ac  i'r 
rhai  oedd  gyd  â  mi. 

35  Mi  a  ddangosais  i  chwi  bob 
peth,  mai  wrth  lafurio  felly,  ymae 
yn  rhaid  cynnorthwyo  y  gweiniaid ; 
a  chofio  geiriau  yr  Arglwydd  lesu, 
ddywedyd  o  bono  ef,  mai  dedwydd 
yw  rhoddi,  yn  hytracb  nà  derbyn. 

36  \\  Ac  wedi  iddo  ddywedyd  y 
pethau  hyn,  efe  a  roddodd  ei  liniau 
i  lawr.  ac  a  weddi'odd  gyd  â  hwynt 
oil. 

37  Ac  wylo  yn  dost  a  wnaeth 
pawb :  a  hwy  a  syrthiasant  ar 
wddf  Paul,  ac  a;i  cusanasant  ef : 

38  Gan  ofidio  yn  bennaf  am  y  gair 
a  ddy  wedasai  efe,  na  chaent  weled 
ei  wynebef  mwy .  A  hwy  a'i  heb- 
ryngasant  ef  i'r  Hong. 

PENNOD  XXI. 

ADTGWYDDODD,  wedi  i 
ni  osod  allan.  ac  ymadael  â 
hwynt.  ddyfod  o  honom  âg  union- 
gyrch  i  Coos,  a  thrannoeth  i  Rhod- 
es ;  ac  oddi  yno  i  Patara. 

Ü  A  phan  gawsom  long  yn  hwylio 
trosodd  i  Phenice,  ni  a  ddringasom 
iddi,  ac  a  aethom  ymaith. 

3  Ac  wedi  ymddangos  o  Cyprus 
i  ni,  n i  a'i  gadawsom  hi  ar  y  Haw 
aswy,  ac  a  hwyliasom  i  Syria,  ac 
a  diriasom  yn  Tyrus :  canys  yno 
yr  oedd  y  llong  yn  dadlwytho  y 
llwyth. 

4  Ac  wedi  i  ni  gael  disgyblion, 
nyni  a  arhosasom  yno  saith  niwr- 
nod  :  y  rhai  a  ddy  wedasant  i  Paul, 
trwy  yr  Yspryd,  nad  elai  i  fynu  i 
Jerusalem. 

5  A  phan  ddarfu  i  ni  orphen  y 
dyddiau,  ni  a  ymadawsom,  ac  a 
gychwynasom :  a  phawb.  ynghyd 
á'r  gwiagedd  a'r  plant,  a'n  heb- 


among  all  them  which  are  sancti- 
fied. •    -     :-  .'    •  : 

33  I  have  coveted  no  man's  sil- 
ver, or  gold,  or  apparel. 

34  Yea,  ye  yourselves  know,  that 
these  hands  have  ministered  unto 
my  necessities,  and  to  them  that 
were  with  me. 

35  Ihave  shewed  you  all  things, 
how  that  so  labouring  ye  ought,  to 
support  the  weak,  and  to  remem- 
ber the  words  of  the  Lord  Jesus, 
how  he  said,  It  is  more  blessed  to 
give  than  to  receive. 

36  %  And  when  he  had  thus  spok- 
en, he  kneeled  down,  and  prayed 
with  them  all. 

37  And  they  all  wept  sore,  and 
fell  on  Paul's  neck,  and  kissed 
him, 

38  Sorrowing  most  of  all  for  the 
words  which  he  spake,  that  they 
should  see  his  face  no  more.  And 
they  accompanied  him  unto  the 
ship. 

CHAPTER  XXI. 

AND  it  came  to  pass,  that  after 
we  were  gotten  from  them,  and 
had  launched,  we  came  with  a 
straight  course  unto  Coos,  and  the 
day  following  unto  Rhodes,  and 
from  thence  unto  Patara  : 

2  And  finding  a  ship  sailing  over 
unto  Phenicia,  we  went  aboard, 
and  set  forth. 

3  Now  when  we  had  discovered 
Cyprus,  we  left  it  on  the  left  hand, 
and  sailed  into  Syria,  and  landed 
at  Tyre  :  for  there  the  ship  was  to 
unlade  her  burden. 

4  And  finding  disciples,  we  tar- 
ried there  seven  days  :  who  said  to 
Paul  through  the  Spirit,  that  he 
should  not  go  up  to  Jerusalem 


5  And  when  we  had  accomplished 
those  days,  we  departed  and  went 
our  way ;  and  they  all  brought  u&' 
on  our  way,  with  wives  and  üiil- 
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ryngasant  ni  hyd  allan  o'r  ddinas  : 
ac  wedi  i  ni  ostwng  arein  gliniau 
ar  y  traeth,  ni  a  weddiasom. 

6  Ac  wedi  i  ni  ymgyfarch  â'n 
gilydd,  ni  a  ddringasom  i'r  Hong; 
a  hwythau  a  ddychwelasant  i'w 
cartref. 

7  Ac  wedi  i  ni  orphen  hwylio  o 
Tyrus,  ni  a  ddaethom  i  Ptolemais  : 
ac  wedi  i  ni  gyfarch  y  brodyr,  ni  a 
drigasom  un  diwrnod  gyd  â  hwynt. 

8  A  thrannoeth  y  rhai  oedd 
ynghyich  Paul  a  ymadawsant,  ac 
a  ddaethant  i  Cesarea.  Ac  wedi 
i  ni  fyned  i  mewn  i  dŷ  Phylip  yr 
efengylwr  (yr  hwn  oedd  un  o'r 
saith)  ni  a  arhosasom  gyd  âg  ef. 

9  Ac  i  hwn  yr  oedd  pedair  merch- 
ed  o  forwynion,  yn  prophwydo. 

10  Ac  fel  yr  oeddem  yn  aros  yno 
ddyddiau  lawer,  daeth  i  waered  o 
Judea  brophwyd.  a'i  enw  Agabus. 

1 1  Ac  wedi  dyfod  attom,  a  chym- 
meryd  gwregys  Paul,  a  rhwymo  ei 
ddwylaw  ef  a'i  draed,  efe  a  ddy- 
wedodd.  Hyn  a  ddywed  yr  Yspryd 
Glân ;  Y  gwr  bVau  y  gwregys  hwn 
a  rwym  yr  Iuddewon  fel  hyn  yn 
Jerusalem,  ac  a'i  traddodant  i 
ddwylaw  y  Cenhedloedd. 

12  A  phan  glywsom  y  pethau 
hyn,  nyni,  a'r  rhai  oedd  o'r  fan 
honno  hefyd,  a  ddeisyfasom  nad 
elai  efe  i  fynu  i  Jerusalem. 

13  Eithr  Paul  a  attebodd,  Beth 
a  wnewch  chwi  yn  wylo,  ac  yn 
torri  fy  ughalon  i?  canys  paiod 
wyf  fi  slid  i'm  rhwymo  yn  unig, 
ond  i  farw  hefyd  yn  Jerusalem, 
er  mwyn  enw  yr  Arglwydd  Iesu. 

14  A  chan  na  ellid  ei  berswadio, 
ni  a  beidiasom,  gan  ddywedyd, 
Ewyllys  yr  Arglwydd  a  wneler. 

15  Hefyd,  ar  ol  y  dyddiau  hynny, 
ni  a  gymmerasom  ein  beichiau,  ac 
a  aethom  i  fynu  i  Jerusalem. 

16  A  rhai  o'r  disgybliono  Cesarea 
a  ddaeth  gyd  â  ni,  gan  ddwyn  un 
Mnason  o  Cyprus,  hen  ddisgybl, 
gyd  â'r  hwn  y  llettyem. 


dren,  till  we  were  out  of  the  city : 
and  we  kneeled  down  on  the  shore, 
and  prayed. 

6  And  when  we  had  taken  our 
leave  one  of  another,  we  took  ship  ; 
and  they  returned  home  again. 

7  And  when  we  had  finished  our 
course  from  Tyre,  we  came  to  Ptole- 
mais, and  saluted  the  brethren,  and 
abode  with  them  one  day. 

8  And  the  next  day  we  that  were 
of  Paul's  company  departed,  and 
came  unto  Cesarea ;  and  we  en- 
tered into  the  house  of  Philip  the 
evangelist,  which  was  one  of  the 
seven  ;  and  abode  with  him. 

9  And  the  same  man  had  four 
daughters,virgins, which  did  proph- 
esy. 

10  And  as  we  tarried  there  many 
days,  there  came  down  from  Judea 
a  certain  prophet,  named  Agabus. 

11  And  when  he  was  come  unto 
us,  he  took  Paul's  girdle,  and  bound 
his  own  hands  and  feet,  and  said, 
Thus  saith  the  Holy  Ghost,  So  shall 
the  Jews  at  Jerusalem  bind  the 
man  that  owneth  this  girdle,  and 
shall  deliver  him  into  the  hands  of 
the  Gentiles. 

12  And  when  we  heard  these 
things,  both  we,  and  they:  of  that 
place,  besought  him  not  to  go  up 
to  Jerusalem. 

13  Then  Paul  answered.  What 
mean  ye  to  weep  and  to  break  mine 
heart?  for  I  am  ready  not  to  be 
bound  only,  but  also  to  die  at  Je- 
rusalem for  the  name  of  the  Lord 
Jesus. 

14  And  when  he  would  not  be 
persuaded,  we  ceased,  saying,  The 
will  of  the  Lord  be  done. 

15  And  after  those  days  we  took 
up  our  carriages,  and  went  up  to 
Jerusalem. 

16  There  went  with  us  also  cer- 
tain of  the  disciples  of  Cesarea,  and 
brought  with  them  one  Mnason  of 
Cyprus,  an  old  disciple,  with  whom 
we  should  lodge. 
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17  Ac  wedi  ein  dyfod  i  Jerusa- 
lem, y  brodyr  a'n  derbyniasant  yn 
llawen. 

18  A'r  dydd  nesaf  yr  aeth  Paul 
gyd  â  ni  i  mewn  at  Iago :  a'r  holl 
henuriaid  a  ddaethant  yno, 

19  Ac  wedi  iddo  gyfareh  «well 
iddynt,  efe  a  fynegodd  iddynt,  bob 
yn  un  ac  un,  bob  peth  a  wnaethai 
Duw  yn  mhlith  y  Cenhedloedd 
trwy  ei  weinidogaeth  ef. 

20  A  phan  glywsant,  hwy  a 
ogoneddasant  yr  Arglwydd,  ac  a 
ddywedasant  wrtho,  Ti  a  weli, 
frawd,  pa  sawl  myrddiwn  sydd  o'r 
Iuddewon  y  rhai  a  gredasant :  ac  y 
maent  oil  yn  dwyn  zel  i'r  ddeddf. 

21  A  hwy  a  glywsant  am  danat 
ti,  dy  fod  di  yn  dysgu  yr  Iuddewon 
oil,  y  rhai  sydd  yn  mysg  y  Cen- 
hedloedd, i  ymwrthod  â  Moses ; 
ac  yn  dywedyd,  na  ddylent  hwy 
enwaedu  ar  eu  plant,  na  rhodio  yn 
ol  y  defodau. 

22  Pa  beth  gan  hynny?  nid  oes 
fodd  na  ddêl  y  lliaws  ynghyd : 
canvs  hwy  a  gânt  glywed  dy  ddy- 
foddi. 

23  Gwna  gan  hynny  yr  hyn  a 
ddywedwn  wrthyt ;  Y  mae  gen- 
nym  ni  bed  war  gwŷr  a  chanddynt 
adduned  arnynt : 

24  Cymmer  y  rhai  hyn,  a  glan- 
hâer  di  gyd  â  hwynt :  a  gwna  draul 
arnynt,  fel  yr  eilliont  eu  pennau, 
ac  y  gwypo  pawb  am  y  petbau  a 
glywsant  am  danat  ti,  nad  ydynt 
ddim,  ond  dy  fod  di  dy  hun  hefyd 
yn  rhodio,  ac  yn  cadw  y  ddeddf. 

25  Eithr  am  y  Cenhedloedd  y 
rhai  a  gredasant,  ni  a  ysgrifen- 
asom,  ac  a  farnasom.  na  bo  iddynt 
gadw  dim  o'r  cyfryw  beth;  eithr 
iddynt  ymgadw  oddiwrth  y  pethau 
a  aberthwyd  i  eilunod,  a  gwaed. 
a  rhag  peth  tagedig.  a  rhag  put- 
teindra. 

26  Yna  Paul  a  gymmerth  y 
gwŷr;  a  thrannoeth,  gwedi  iddo 
ymlanhâu  gyd  â  hwynt,  efe  a  aeth 
i    mewn   i'r   demi ;    gan   hysbysu 


17  And  when  we  were  come  to 
Jerusalem,  the  brethren  received 
us  gladly. 

18  And  the  day  following  Paul 
went  in  with  us  unto  James;  and 
all  the  elders  were  present. 

19  And  when  he  had  saluted 
them,  he  declared  particularly 
what  things  God  had  wrought 
among  the  Gentiles  by  his  min- 
istry. 

20  And  when  they  heard  î'í,  they 
glorified  the  Lord,  and  said  unto 
him,  Thou  seest,  brother,  how 
many  thousands  of  Jews  there  are 
which  believe;  and  they  are  all 
zealous  of  the  law  : 

21  And  they  are  informed  of  thee, 
that  thou  teach  est  all  the  Jews 
which  are  among  the  Gentiles  to 
forsake  Moses,  saying  that  they 
ought  not  to  circumcise  their  chil- 
dren, neither  to  walk  after  the  cus- 
toms. 

22  What  is  it  therefore  ?  the  mul- 
titude must  needs  come  together : 
for  they  will  hear  that  thou  art 
come. 

23  Do  therefore  this  that  we  say 
to  thee  :  We  have  four  men  which 
have  a  vow  on  them  ; 

24  Them  take,  and  purify  thyself 
with  them,  and  be  at  charges  with 
them,  that  they  may  shave  their 
heads :  and  all  may  know  that 
those  things,  w_hereof  they  Avere  in- 
formed concerning  thee,  are  noth- 
ing; but  that  thou  thyself  also  wralk- 
est  orderly,  and  keepest  the  law. 

25  As  touching  the  Gentiles  which 
believe,  we  have  written  and  con- 
cluded that  they  observe  no  such 
thing,  save  only  lhat  they  keep 
themselves  from  things  offered  to 
idols,  and  from  blood,  and  from 
strangled,  and  from  fornication. 

26  Then  Paul  took  the  men,  and 
the  next  day  purifying  himself  with 
them  entered  into  the  temple,  to 
signify  the  accomplishment  of  the 
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cyfiawni  dyddiau  y  glanhâd,  hyd 
oni  offrymmid  offrwm  dros  bob  un 
o  honynt. 

27  A  phan  oedd  y  saith  niwrnod 
ar  ddarfod,  yr  luddewon  oeddent 
o  Asia,  pan  welsant  ef  yn  y  deml, 
a  derfysgasant  yr  holl  bobl,  ac  a 
ddodasant  ddwylaw  arno, 

28  Gan  lefain,  Ha  wŷr  Israeliaid, 
cynnorthwy  wch.  Dyma  y  dyn  sydd 
yn  dysgu  pawb  yn  mhob  man  yn 
erbyn  y  bobl,  a'r  gyfraith,  a'r  lie 
yma:  acyn  mhellach,  y  Groegiaid 
hefyd  a  ddug  efe  i  mewn  i'r  deml, 
ae  a  halogodd  y  lie  sanctaidd  hwn. 

29  Canys  hwy  a  welsent  o'r 
blaen  Trophimus  yr  Ephesiad  yn 
y  ddinas  gyd  âg  ef,  yr  hwn  yr 
oeddynt  hwy  yn  tybied  ddarfod  i 
Paul  ei  ddwyn  i  mewn  i'r  deml. 

30  A  chynhyrfwyd  y  ddinas  oil, 
a'r  bobl  a  redodd  ynghyd :  ac 
wedi  ymaelyd  yn  Paul,  hwy  a'i 
tynnasant  ef  allan  o'r  deml.  Ac 
yn  ebrwydd  cauwyd  y  drysau. 

31  Ac  fel  yr  oeddynt  hwy  yn 
ceisio  ei  ladd  ef.  daeth  y  gair  at 
ben-capten  y  fyddin,  fod  Jerusa- 
lem oil  mewn  terfysg. 

32  Yr  hwn  allan  o  law  a  gym- 
merodd  filwyr,  a  chanwriaid,  ac  a 
redodd  i  waered  attynt :  hwythau, 
pan  welsant  y  pen-capten  a'r  mil- 
wyr,  a  beidiasant  â  churo  Paul. 

33  Yna  y  daeth  y  pen-capten  yn 
nês,  ac  a'i  daliodd  ef,  ac  a  archodd 
ei  rwymo  ef  â  dwy  gadwyn  ;  ac  a 
ymofynodd  pwy  oedd  efe,  a  pha 
beth  a  wnaethai. 

34  Ac  amryw  rai  a  lefent  amryw 
beth  yn  y  dyrfa :  ac  am  nas  galiai 
wybod  hysbysrwydd  o  herwydd  y 
cythrwfl,  efe  a  orchymynodd  ei 
ddwyn  ef  i'r  castell. 

35  A  phan  oedd  efe  ar  y  grisiau, 
fe  a  ddigwyddodd  gorfod  ei  ddwyn 
ef  gan  y  milwyr,  o  achos  trais  y 
dyrfa. 

36  Canys  yr  oedd  lliaws  y  bobl 
yn  canlyn,  gan  lefain,  Ymaith 
âg  ef. 

37  A    phan    ocld     Paul     ar    ei 
W.  &Eng.        13* 


days  of  purification,  until  that  an 
offering  should  be  offered  for  every 
one  of  them. 

27  And  when  the  seven  days 
were  almost  ended,  the  Jews  which 
were  of  Asia,  when  they  saw  him 
in  the  temple,  stirred  up  all  the 
people,  and  laid  hands  on  him, 

28  Crying  out,  Men  of  Israel, 
help :  This  is  the  man,  that  teach- 
eth  all  men  every  where  against 
the  people,  and  the  law,  and  this 
place  :  and  further  brought  Greeks 
also  into  the  temple,  and  hath  pol- 
luted this  holy  place. 

29  (For  they  had  seen  before  with 
him  in  the  city  Trophimus  an 
Ephesian,  whom  they  supposed 
that  Paul  had  brought  into  the 
temple.) 

30  And  all  the  city  was  moved, 
and  the  people  ran  together :  and 
they  took  Paul,  and  drew  him  out 
of  the  temple :  and  forthwith  the 
doors  were  shut. 

31  And  as  they  went  about  to 
kill  him,  tidings  came  unto  the 
chief  captain  of  the  band,  that  all 
Jerusalem  was  in  an  uproar  : 

32  Who  immediately  took  soldiers 
and  centurions,  and  ran  down  un- 
to them  :  and  when  they  saw  the 
chief  captain  and  the  soldiers,  they 
left  beating  of  Paul. 

33  Then  the  chief  captain  came 
near,  and  took  him,  and  command- 
ed him  to  be  bound  with  two  chains ; 
and  demanded  who  he  was,  and 
what  he  had  done. 

34  And  some  cried  one  thing,  some 
another,  among  the  multitude  :  and 
when  he  could  not  know  the  cer- 
tainty for  the  tumult,  he  command- 
ed him  to  be  carried  into  the  castle. 

35  And  when  he  came  upon  the 
stairs,  so  it  was,  that  he  was  borne 
of  the  soldiers  for  the  violence  of 
the  people. 

36  For  the  multitude  of  the  peo- 
ple followed  after,  crying,  Away 
with  him. 

37  And  as    Paul  was  to  be   led 
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ddwyn  i  mewn  i'r  castell,  efe  a 
ddywedodd  wrth  y  pen-capten, 
Ai  rhydd  i  mi  ddywedyd  peth 
wrthyt  ?  Ac  efe  a  ddywedodd,  A 
fedri  di  Roëg  ?     • 

38  Onid  tydi  yw  yr  Aiphtwr, 
yr  hwn  o  flaen  y  dyddiau  hyn  a 
gyfodaist  derfysg,  ac  a  arweiniaist 
i'r  anialwch  bedair  mil  o  wŷr  llof- 
ruddiog? 

39  A  Phaul  a  ddywedodd,  Gwr 
ydwyf  fi  yn  wir  o  Iuddew,  un  o 
Tarsus,  dinesydd  o  ddinas  nid 
anenwog,  o  Cilicia;  ac  yr  wyf  yn 
deisyf  arnat  ti,  dyro  gennad  i  mi  i 
lefaru  wrth  y  bobl. 

40  Acwedi  iddo  roi  cennad  iddo, 
Paul  a  safodd  ar  y  grisiau,  ac  a 
amneidiodd  â  Haw  ar  y  bobl.  Ac 
wedi  gwiieuthur  distawrwydd 
mawr,  efe  a  lefarodd  wrthynt  yn 
Hebraeg,  gan  ddywedyd, 

PENNOD  XXII. 

HA    wŷr,     frodyr,     a     thadau. 
gwrandewch    fy    ymddiflyn 
wrthych  yr  awrhon. 

2  (A  phan  glywsant  mai  yn 
Hebraeg  yr  oedd  efe  yn  llefaru 
wrthynt,  hwy  a  roisant  iddo  osteg 
gwell.     Ac  efe  a  ddywedodd) 

3  Gwr  wyf  fi  yn  wir  o  Iuddew,  yr 
hwn  a  aned  yn  Tarsus  yn  Cilicia, 
ac  wedi  fy  meithrin  yn  y  ddinas 
hon  wrth  draed  Gamaliel,  ac  wedi 
fy  athrawiaethu  yn  ol  manylaf 
gyfraith  y  tadau.  yn  dwyn  zel  i 
Dduw,  fel  yr  ydych  chwithau  oil 
heddyw. 

4  A  mi  a  erlidiais  y  fFordd  hon  hyd 
angau,  gan  rwymo  a  dodi  y'nghar- 
char  wŷr  a  gwragedd  hefyd. 

5  Megis  ag  y  mae  yr  arch-ofFeir- 
iad  yn  dyst  i  mi,  a'r  holl  henadur- 
iaeth  ;  gan  y  rhai  hefyd  y  derbyn- 
iais  lythyrau  at  y  brodyr,  ac  yr 
aethum  i  Damascus,  ar  fedr  dwyn 
y  rhai  oedd  yno  hefyd,  yn  rhwym 
i  Jerusalem,  i'w  cospi. 

6  Eithr  digwyddodd,  a  myfi  yn 
mvned.  ac  vn  nesâu  at  Damascus. 


into  the  castle,  he  said  unto  the 
chief  captain,  May  I  speak  unto 
thee?  Who  said.  Canst  thou  speak 
Greek  ? 

38  Art  not  thou  that  Egyptian, 
which  before  these  days  madest  an 
uproar,  and  leddest  out  into  the 
wilderness  four  thousand  men  that 
were  murderers  ? 

39  But  Paul  said,  I  am  a  man 
which  am  a,  Jew  of  Tarsus,  a  city 
in  Cilicia,  a  citizen  of  no  mean 
city  :  and,  Í  beseech  thee,  suffer 
me  to  speak  unto  the  people. 

40  And  when  he  had  given  him 
license,  Paul  stood  on  the  stairs, 
and  beckoned  with  the  hand  unto 
the  people.  And  when  there  was 
made  a  great  silence,  he  spake  unto 
them  in  the  Hebrew  tongue,  saying, 


CHAPTER  XXII. 

MEN,  brethren,  and  fathers,  heai 
ye  my  defence  which  I  make 
now  unto  you. 

2  (And  when  they  heard  that  he 
spake  in  the  Hebrew  tongue  to 
them,  they  kept  the  more  silence  . 
and  he  saith.) 

3  I  am  verily  a  man  which  am  a 
Jew,  born  in  Tarsus,  a  city  in  Ci- 
licia, yet  brought  up  in  this  city  at 
the  feet  of  Gamaliel,  and  taught 
according  to  the  perfect  manner  of 
the  law  of  the  fathers,  and  was 
zealous  toward  God,  as  ye  all  are 
this  day. 

4  And  I  persecuted  this  way  unto 
the  death,  binding  and  delivering 
into  prisons  both  men  and  women. 

5  As  also  the  high  priest  doth  bear 
me  witness,  and  all  the  estate  of 
the  elders :  from  whom  also  I  re- 
ceived letters  unto  the  brethren, 
and  went  to  Damascus,  to  bring 
them  which  were  there  bound  unto 
Jerusalem,  for  to  be  punished. 

6  And  it  came  to  pass,  that,  as  I 
made  my  journey,  and  was  come 
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ynghylch  hanner  dydd,  yn  ddi- 
symmwth  i  fawr  oleuni  o'r  nef 
ddisgleirio  o'm  hamgylch. 

7  A  mi  a  syrthiais  ar  y  ddaear,  ac 
a  glywais  lais  yn  dywedyd  wrthyf, 
Saul,  Saul,  paham  yr  wyt  yn  fy 
erlid  ? 

8  A  minnau  a  attebais,  Pwy  wyt 
ti,  0  Arglwydd  ?  Yntau  a  ddywed- 
odd  wrthyf,  Myfi  yw  Iesu  o  Naza- 
reth, yr  hwn  yr  wyt  ti  yn  ei  erlid, 

9  Hefyd  y  rhai  oedd  gyd  â  myfi 
a  welsant  y  goleuni  yn  ddi'au,  ac  a 
ofnasant,  ond  ni  chlywsant  hwy 
lais  yr  hwn  oedd  yn  llefaru  wrthyf. 

10  Ac  myfi  a  ddywedais,  Beth  a 
wnaf,  0  Arglwydd?  A'r  Arglwydd 
a  ddywedodd  wrthyf,  Cyfod,  a  dos 
i  Damascus;  ac  yno  y  dywedir  i  ti 
bob  peth  a'r  a  ordeiniwyd  i  ti  eu 
gwneuthur. 

1 1  A  phryd  nad  oeddwn  yn 
gweled  gan  ogoniant  y  goleuni 
hwnnw,  a'r  rhai  oedd  gyd  â  mi 
yn  fy  nhywys  erbyn  fy  Haw,  myfi 
a  ddaethum  i  Damascus. 

12  Ac  un  Ananias,  gwr  defo- 
siynol  yn  ol  y  ddeddf,  ac  iddo 
air  da  gan  yr  Iuddewon  oil  a'r 
oeddynt  yn  preswylio  yno, 

13  A  ddaeth  attaf,  ac  a  safodd 
ger  Haw,  ac  a  ddywedodd  wrthyf, 
Y  brawd  Saul,  cymmer  dy  olwg. 
Ac  mi  a  edrychais  arno  yn  yr  awr 
honno. 

14  Ac  efe  a  ddywedodd,  Duw  ein 
tadau  ni  a'th  rag-ordeiniodd  di  i 
wybod  ei  ewyllys  ef,  ac  i  weled 
y  Cyfiawn  hwnnw,  ac  i  glywed 
lleferydd  ei  enau  ef. 

15  Canys  ti  a  fyddi  dyst  iddo 
wrth  bob  dyn,  o'r  vethau  a  welaist 
ac  a  glywaist. 

16  Ac  yr  awrhon  beth  yr  wyt  ti 
yn  ei  aros?  cyfod,  bedyddier  di, 
a  golch  ymaith  dy  bechodau,  gan 
alw  ar  enw  yr  Arglwydd. 

17  A  darfu,  wedi  i  mi  ddyfod  yn 
fy  ol  i  Jerusalem,  fel  yr  oeddwn 
yn  gwedd'io  yn  y  deml,  i  mi  syrthio 
mewn  llewyg; 

18  A'i    weled    ef    yn    dywedyd 


nigh  unto  Damascus  about  noon; 
suddenly  there  shone  from  heaven 
a  great  light  round  about  me. 

7  And  Í  fell  unto  the  ground, 
and  heard  a  voice  saying  unto  me, 
Saul,  Saul,  why  persecutest  thou 
me? 

8  And  I  answered.  Who  art  thou, 
Lord  ?  And  he  said  unto  me,  I  am 
Jesus  of  Nazareth,  whom  thou  per- 
secutest. 

9  And  they  that  were  with  me 
saw  indeed  the  light,  and  were 
afraid ;  but  they  heard  not  the 
voice  of  him  that  spake  to  me. 

10  And  I  said,  What  shall  I  do, 
Lord  ?  And  the  Lord  said  unto  me, 
Arise,  and  go  into  Damascus ;  and 
there  it  shall  be  told  thee  of  all 
things  which  are  appointed  for  thee 
to  do. 

11  And  when  I  could  not  see  for 
the  glory  of  that  light,  being  led  by 
the  hand  of  them  that  were  with 
me,  I  came  into  Damascus. 

12  And  one  Ananias,  a  devout 
man  according  to  the  law,  having 
a  good  report  of  all  the  Jews  which 
dwelt  there, 

13  Came  unto  me,  and  stood,  and 
said  unto  me,  Brother  Saul,  receive 
thy  sight.  And  the  same  hour  I 
looked  up  upon  him. 

14  And  he  said,  The  God  of  our 
fathers  hath  chosen  thee,  that  thou 
shouldest  know  his  will,  and  see 
that  Just  One,  and  shouldest  hear 
the  voice  of  his  mouth. 

15  For  thou  shalt  be  his  witness 
unto  all  men  of  what  thou  hast 
seen  and  heard. 

16  And  now  why  tarriest  thou? 
arise,  and  be  baptized,  and  wash 
away  thy  sins,  calling  on  the  name 
of  the  Lord. 

17  And  it  came  to  pass,  that, 
when  I  was  come  again  to  Jeru- 
salem, even  while  I  prayed  in  the 
temple,  I  was  in  a  trance  ; 

18  And  saw  him  saying  unto  me, 
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wrthyf,  Brysia,  a  dos  ar  frys  allan 
o  Jerusalem :  o  herwydd  ni  dder- 
byniant  dy  dystiolaeth  am  danaf  fi. 

19  A  minnau  a  ddywedais,  O 
Arglwydd,  hwy  a  wyddant  fy  mod 
i  yn  carcharu,  ac  yn  baeddu  yn 
mhob  synagog,  y  rhai  a  gredent 
ynot  ti. 

20  A  phan  dywalltwyd  gwaed 
Stephan  dy  ferthyr  di,  yr  oeddwn  i 
hefyd  yn  sefyll  ger  Haw,  ac  yn  cyd- 
synio  i'w  ladd  ef,  ac  yn  cadw 
dillad  y  rhai  a'i  lladdent  ef. 

21  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthyf, 
Dos  ymaith  :  canys  mi  a'th  anfonaf 
yn  mhell  at  y  Cenhedloedd. 

22  A  hwy  a'i  gwrandawsant  ef 
hyd  y  gair  hwn.  A  hwy  a  godasant 
eu  lief,  ac  a  ddywedasant,  Ymaith 
â'r  cyfryw  un  oddi  ar  y  ddaear : 
canys  nid  cymmwys  ei  fod  ef  yn 
fyw. 

23  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  llefain, 
ac  yn  bwrw  eu  dillad,  ac  yn  taflu 
llwch  i'r  awyr, 

24  Y  pen-capten  a  orchymynodd 
ei  ddwyn  ef  i'r  castell,  gan  beri  ei 
holi  ef  trwy  fflangellau ;  fel  y 
gallai  wybod  am  ba  achos  yr 
oeddynt  yn  llefain  arno  felly. 

25  Ac  fel  yr  oeddynt  yn  ei  rwymo 
ef  â  charreiau,  dywedodd  Paul 
wrth  y  canwriad  yr  hwn  oedd  yn 
sefyll  ger  Haw,  Ai  rhydd  i  chwi 
fflangellu  gwr  o  Rufeiniad,  ac  heb 
ei  gondemnio  hefyd? 

26  A  phan  glybu  y  canwriad,  efe 
a  aeth  ac  a  fynegodd  i'r  pen-cap- 
ten,  gan  ddywedyd,  Edrych  beth 
yr  wyt  yn  ei  wneuthur :  canys 
Rhufeiniad  yw  y  dyn  hwn. 

27  A'r  pen-capten  a  ddaeth,  ac  a 
ddywedodd  wrtho,  Dywed  i  mi,  ai 
Rhufeiniad  wyt  ti  ?  Ac  efe  a 
ddywedodd,  Ie. 

28  A'r  pen-capten  a  attebodd,  A 
swm  mawr  y  cefais  i  y  ddinas- 
fraint  hon.  Eithr  Paul  a  ddywed- 
odd. A  minnau  aanwyd  ynfreiniol. 

29  Yn    ebrwvdd  ?an  hvnnv   yr  I 


Make  haste,  and  get  thee  quickly 
out  of  Jerusalem  :  for  they  will  not 
receive  thy  testimony  concerning 
me. 

19  And  I  said,  Lord,  they  know 
that  I  imprisoned  and  beat  in  every 
synagogue  them  that  believed  on 
thee  : 

20  And  when  the  blood  of  thy 
martyr  Stephen  was  shed,  I  also 
was  standing  by.  and  consenting 
unto  his  death,  and  kept  the  rai- 
ment of  them  that  slew  him. 

21  And  he  said  unto  me,  Depart : 
for  I  will  send  thee  far  hence  unto 
the  Gentiles. 

22  And  they  gave  him  audience 
unto  this  word,  and  then  lifted  up 
their  voices,  and  said,  Away  with 
such  a  fellow  from  the  earth :  for 
it  is  not  fit  that  he  should  live. 

23  And  as  they  cried  out,  and  cast 
off  their  clothes,  and  threw  dust 
into  the  air, 

24  The  chief  captain  commanded 
him  to  be  brought  into  the  castle, 
and  bade  that  he  should  be  exam- 
ined by  scourging ;  that  he  might 
know  wherefore  they  cried  so 
against  him. 

25  And  as  they  bound  him  with 
thongs,  Paul  said  unto  the  centu- 
rion that  stood  by,  Is  it  lawful  for 
you  to  scourge  a  man  that  is  a 
Roman,  and  uncondemned  ? 

26  When    the    centurion    heard 
that,  he  went  and  told   the  chief 
captain,  saying,  Take  heed  what 
thou  doest ;    for  this  man  is  a  Ro 
man. 

27  Then  the  chief  captain  came, 
and  said  unto  him,  Tell  me,  art 
thou  a  Roman?     He  said,  Yea. 

28  And  the  chief  captain  answer- 
ed, With  a  great  sum  obtained  T 
this  freedom.  And  Paul  said,  But 
I  was  free  born. 

29  Then  straightway  they  depart 
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ymadawodd  oddi  wrtho  y  rhai 
oedd  ar  iedr  ei  holi  ef.  A'r  pen- 
capten  hefyd  a  ofnodd,  pan  wybu 
ei  fod  ef  yn  Rhufeiniad.  ac  oblegid 
darfod  iddo  ei  rwymo  ef. 

30  A  thrannoeth,  ac  efe  yn  ew- 
yliysio  gwybod  hysbysrwydd  am 
ba  beth  y  cyhuddid  ef  gan  yr  Iudd- 
ewon,  efe  a'i  goliyngodd  eí'  o;r 
rhwymau,  ac  a  archodd  i'r  arch- 
offeiriaid  a'u  cynghor  oil  ddyíbd 
yno  :  ac  efe  a  ddug  Paul  i  waered, 
ac  a'i  gosododd  ger  eu  bron  hwy. 

PENNOD  XXIII. 

APHAUL  yn  edrych  yn  graíFar 
y  cynghor,  a  ddywedodd,  Ha 
wŷr  frodyr,  mi  a  wasanaethais 
Dduw  mewn  pob  cydwybod  dda, 
hyd  y  dydd  heddyw. 

2  A'r  arch-oíFeiriad  Ananias  a 
archodd  i'rrhai  oedd  yn  sefyll  yn 
ei  ymyl,  ei  daro  ef  ar  ei  enau. 

3  Yna  y  dywedodd  Paul  wrtho, 
Duw  a'th  dery  di,  bared  wedi  ei 
wyn-galchu  :  canys  a  ydwyt  ti  yn 
eistedd  i'm  bamu  i  yn  ol  y  ddeddf, 
a  chan  droseddu  y  ddeddf  yn  peri 
fy  nharo  i  ? 

4  A'r  sefyllwyr  a  ddywedasant 
wrtho,  A  ddifenwi  di  arch-oiFeir- 
iad  Duw  ? 

5  A  dywedodd  Paul,  Ni  wyddwn 
i,  frodyr,  inai  yr  arch-offeiriad 
oedd  efe :  canys  ysgrifenedig  yw, 
Na  ddy wed  yn  ddrwg  am  bennaeth 
dy  bobl. 

6  A  phan  wybu  Paul  fod  y  naill 
ran  or  Saduceaid,  a'r  Hall  o'r 
Phariseaid,  efe  a  lefodd  yn  y 
cynghor,  Ha  wŷr,  frodyr,  Phari- 
sead  wyf  fi,  mab  i  Pharisead :  am 
obaith  ac  adgyfodiad  y  meirw  yr 
ydys  yn  fy  marnu  i. 

7  Ac  wedi  iddo  ddy  wedyd  hyn,  bu 
ymryson  rhwng  y  Phariseaid  a'r 
Saduceaid :  a  rhannwyd  y  lli'aws. 

8  Canys  y  Saduceaid  yn  wir  a 
ddywedant  nad  oes  nac  adgyfod- 


ed  from  him  which  should  have  ex- 
amined him  :  and  the  chief  captain 
also  was  afraid,  after  he  knew  that 
he  was  a  Roman,  and  because  he 
had  bound  him. 

30  On  the  morrow,  because  he 
would  have  known  the  certainty 
wherefore  he  was  accused  of  tho 
Jews,  he  loosed  him  from  his  bands, 
and  commanded  the  chief  priests 
and  all  their  council  to  appear,  and 
brought  Paul  down,  and  set  him 
before  them. 


A 


CHAPTER  XXIII. 
ND  Paul,  earnestly  beholding 


conscience    before  God  until  this 
day. 

2  And  the  high  priest  Ananias 
commanded  them  that  stood  by 
him  to  smite  him  on  the  mouth. 

3  Then  said  Paul  unto  him.  God 
shall  smite  thee,  thou  whited  wall  : 
for  sittest  thou  to  judge  me  after 
the  law,  and  commandest  me  to  be 
smitten  contrary  to  the  law  ? 

4  And  they  that  stood  by  said, 
Revilest  thou  God's  high  priest  ? 

5  Then  said  Paul,  I  wist  not, 
brethren,  that  he  was  the  high 
priest :  for  it  is  written,  Thou  shalt 
not  speak  evil  of  the  ruler  of  thy 
people. 

6  But  when  Paul  perceived  that 
the  one  part  were  Sadducees,  and 
the  other  Pharisees,  he  cried  out 
in  the  council,  Men  and  breth- 
ren, I  am  a  Pharisee,  the  son  of  « 
Pharisee  :  of  the  hope  and  resurrec- 
tion of  the  dead  I  am  called  in 
question. 

7  And  when  he  had  so  said,  there 
arose  a  dissension  between  the 
Pharisees  and  the  Sadducees :  and 
the  multitude  was  divided. 

8  For  the  Sadducees  say  that 
there    is    no   resurrection,  neither 
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iad.  nac  angel,  nac  yspryd  :  eithr 
y  Phariseaid  sydd  yn  addef  pob 
un  o'r  ddau. 

9  Abu  llefain  mawr,  a'r  ysgrif- 
enyddion  o  ran  y  Phariseaid  a  god- 
asant  i  fynu,  ac  a  ymrysonasant, 
gan  ddywedyd,  Nid  ydym  ni  yn 
eael  dim  drwg  yn  y  dyn  hwn : 
eithr  os  yspryd  a  lefarodd  wrtho, 
neu  angel,  nac  ymrysonwn  â  Duw. 

1 0  Ac  wedi  cyfodi  terfysg  mawr. 
y  pen-capten,  yn  ofni  rhag  tynnu 
Paul  yn  ddrylliau  ganddynt.  a 
archodd  i'r  milwyr  fyned  i  waered, 
a'i  gipio  ef  o'u  plith  hwynt,  a'i 
ddwyn  i'r  castell. 

11  Yr  ail  nos  yr  Arglwydd  a  saf- 
odd  ger  Haw  iddo,  ac  a  ddywedodd. 
Paul,  cymmer  gysur  :  canys  megis 
y  tystiolaethaist  am  danaf  fi  yn 
Jerusalem,  felly  y  mae  yn  rhaid  i 
ti  dystiolaethu  yn  Rhufain  hefyd. 

12  A  phan  aeth  hi  yn  ddydd,  rhai 
o;r  Iuddewon,  wedi  llunio  cyfarfod. 
a'u  rhwymasant  eu  hunain  â  diof- 
ryd,  gan  ddywedyd,  na  fwyttâent. 
ac  nad  yfent,  nes  iddynt  ladd  Paul. 

13  Ac  yr  oedd  mwy  nâ  deugain  o'r 
rhai  a  wnacthant  y  cynghrair  hwn. 

14  A  hwy  a  ddaethant  at  yr  arch- 
offeiriaid  a'r  henunaid,  ac  a  ddy- 
wedasant,  Ni  a'n  rhwymasom  ein 
hunain  â  di'ofryd,  na  archwaethem 
ddim  hyd  oni  laddem  Paul. 

15  Yn  awr  gan  hynny  hysbyswch 
gyd  â'r  cynghor,  i;r  pen-capten, 
fel  y  dygo  efe  ef  i  waered  y  fory 
attoch  chwi,  fel  pe  byddech  ar  fedr 
cael  gwybod  yn  fanylach  ei  hanes 
ef :  a  ninnau,  cyn  y  delo  efe  yn 
agos.  ydym  barod  i'w  ladd  ef. 

16  Eithr  pan  glybu  mab  chwaer 
Paul  y  cynllwyn  yma,  efe  a  aeth 
i  mewn  i'r  castell,  ac  a  fynegodd 
i  Paul. 

17  A  Phaul  a  alwodd  un  o'r  can- 
wriaid  atto,  ac  a  ddywedodd,  Dwg 
y  gwr  ieuangc  hwn  at  y  pen- 
capten  :  canys  y  mae  ganddo  beth 
i'w  fynegi  iddo. 

18  Ac  efe  a'i  cvmmerth  ef.  ac  a'i 


angel,  nor  spirit :    but  the  Phari- 
sees confess  both. 

9  And  there  arose  a  great  cry : 
and  the  scribes  that  were  of  the 
Pharisees'  part  arose,  and  strove, 
saying,  We  find  no  evil  in  this 
man:  but  if  a  spirit  or  an  angel 
hath  spoken  to  him,  let  us  not 
fight  against  God. 

10  And  when  there  arose  a  great 
dissension,  the  chief  captain,  fear- 
ing lest  Paul  should  have  been 
pulled  in  pieces  of  them,  command- 
ed the  soldiers  to  go  down,  and  to 
take  him  by  force  from  among  them, 
and  to  bring  him  into  the  castle. 

11  And  the  night  following  the 
Lord  stood  by  him,  and  said,  Be 
of  good  cheer.  Paul :  for  as  thou 
hast  testified  of  me  in  Jerusalem, 
so  must  thou  bear  witness  also  at 
Rome. 

12  And  when  it  was  day.  certain 
of  the  Jews  banded  together,  and 
bound  themselves  under  a  curse, 
saying  that  they  would  neither  eat 
nor  drink  till  they  had  killed  Paul. 

1 3  And  they  were  more  man  forty 
which  had  made  this  conspiracy. 

14  And  they  came  to  the  chief 
priests  and  elders,   and  said,   We 
have  bound  ourselves  under  a  great 
curse,  that  we  will  eat  nothing  un 
til  we  have  slain  Paul. 

15  Now  therefore  ye  with  the 
council  signify  io  the  chief  captain 
that  he  bring  him  down  unto  you 
to  morrow,  as  though  ye  would  in- 
quire something  more  perfectly  con- 
cerning him  :  and  we,  or  ever  he 
come  near,  are  ready  to  kill  him. 

16  And  when  Paul's  sister's  son 
heard  of  their  lying  in  wait,  he 
went  and  entered  into  the  castle, 
and  told  Paul. 

17  Then  Paul  called  one  of  the 
centurions  unto  /urn,  and  said, 
Bring  this  young  man  unto  the 
chief  captain  :  for  he  hath  a  cer- 
tain thing  to  tell  him. 

18  So  he  took  him,  and  brought 
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dug  at  y  pen-capten :  ac  a  ddy- 
wedodd,  Paul  y  earcharor  a'm  gal- 
wodd  i  atto,  ac  a  ddymunodd  amaf 
ddwyn  y  gwr  ieuangc  yma  attat 
ti,  yr  hwn  sydd  ganddo  beth  i'w 
ddywedyd  wrthyt. 

19  A'r  pen-capten  a'i  cymmerodd 
ef  erbyn  ei  law.  ac  a  aeth  âg  ef  o'r 
neilldu.  ac  a  ofynodd,  Beth  yw  yr 
hyn  sydd  gennyt  i'w  fynegi  i  mi  ? 

20  Ac  efe  a  ddywedodd,  Yr  ludd- 
ewon  a  gyd-fwriadasant  ddeisyf 
arnat  ddwyn  Paul  i  waered  y  fory 
i'r  cynghor,  fel  pe  baent  ar  fedr 
ymofyn  yn  fanylach  yn  ei  gylch 
ef. 

21  Ond  na  chyttuna  di  â  hwynt. 
Canys  y  mae  yn  cynllwyn  iddo 
fwy  nâ  deugeinwr  o  honynt.  y 
rhai  a  roisant  ddiofryd,  na  bwytta 
nac  yfed,  nes  ei  ladd  ef:  ac  yn 
awr  y  maent  hwy  yn  barod,  yn 
disgwyl  am  addewid  gennyt  ti. 

22  Y  pen-capten  gan  hynny  a 
oliyngodd  y  gwr  ieuangc  ymaith, 
wedi  gorchyrnyn  iddo  na  ddy- 
wedai  i  neb,  ddangos  o  bono  y 
pethau  hyn  iddo  ef. 

23  Ac  wedi  galw  atto  ryw  ddau 
ganwriad.  efe  a  ddywedodd,  Parot- 
tôwch  ddau  cant  o  filwyr,  i  fyned 
hyd  yn  Cesarea,  a  deg  athriugain 
o  wŷr  meirch,  a  deucant  o  ffyn- 
wewyr,  ar  y  drydedd  awr  o'r  nos. 

24  A  pharottôwch  ysgrubliaid  idd- 
ynt  i  osod  Paul  arnynt,  i'w  ddwyn 
ef  yn  ddiogel  at  Ffelix  y  rhaglaw. 

25  Ac  efe  a  ysgrifenodd  lythyr, 
yn  cynnwys  yr  ystyriaeth  yma : 

26  Claudius  Lysias,  at  yr  ar- 
Iderchoccaf    r 

anfon  annerch. 

27  Y  gwr  hwn  a  ddaliwyd  gan 
yr  luddewon,  acafu  agos  a'i  ladd 
ganddynt;  ac  a  achubais  i,  gan 
ddyfod  â  llu  arnynt,  gwedi  deall 
mai  Rhufeiniad  oedd. 

28  A  chan  ewyllysio  gwybod  yr 
achos  yr  oeddynt  yn  achwyn  arno, 
mi  a'i  dygais  ef  i  waered  i'w  cy- 
nshor  hwynt : 


him  to  the  chief  captain,  and  said, 
Paul  the  prisoner  called  me  untc 
Mm,  and  prayed  me  to  bring  this 
young  man  unto  thee,  who  hath 
something  to  say  unto  thee. 

19  Then  the  chief  captain  took 
him  by  the  hand,  and  went  with 
him  aside  privately,  and  asked  him, 
What  is  that  thou  hast  to  tell  me  r 

20  And  he  said,  The  Jews  have 
agreed  to  desire  thee  that  thou 
wouldest  bring  down  Paul  to  mor- 
row into  the  council,  as  though 
they  would  inquire  somewhat  of 
him  more  perfectly. 

21  But  do  not  thou  yield  unto 
them  :  for  there  lie  in  wait  for  him 
of  them  more  than  forty  men,  which 
have  bound  themselves  with  an 
oath,  that  they  will  neither  eat  nor 
drink  till  they  have  killed  him  : 
and  now  are  they  ready,  looking 
for  a  promise  from  thee. 

22  So  the  chief  captain  then  let 
the  young  man  depart,  and  charg- 
ed him,  See  thou  tell  no  man  that 
thou  hast  shewed  these  things  to 
me 

23  And  be  called  unto  him  two 
centurions,  saying.  Make  ready  two 
hundred  soldiers  to  go  to  Cesarea, 
and  horsemen  threescore  and  ten, 
and  spearmen  two  hundred,  at  the 
third  hour  of  the  night ; 

24  And  provide  them  beasts,  that 
they  may  set  Paul  on,  and  bring 
him  safe  unto  Felix  the  governor. 

25  And  he  wrote  a  letter  after 
this  manner  : 

26  Claudius  Lysias  unto  the  most 
excellent  governor  Felix  sendeth 
greeting. 

27  This  man  was  taken  of  the 
Jews,  and  should  have  been  killed 
of  them :  then  came  I  with  an 
army,  and  rescued  him,  having 
understood  that  he  was  a  Roman. 

28  And  when  I  would  have 
known  the  cause  wherefore  they 
accused  him,  I  brought  hjm  forth 
into  their  council : 
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29  Yr  hwn  y  cefais  fod  yn  ach- 
wyn  arno  am  arholion  o'u  cyf- 
raith  hwy,  heb  fod  un  cŵyn  arno 
yn  haeddu  angau,  neu  nvyraau. 

30  A  phan  fynegwyd  i  mi  fod  yr 
Iuddewon  ar  fedr  cynllwyn  i"r 
gwr.  myfi  a'i  hanibnais  ef  a] Ian  o 
law  attat  ti ;  ac  a  rybuddiais  y 
cyhuddwyr  l  ddywedyd  y  pethau 
oedd  yn  ei  erbyn  ef  ger  dy  fron  di. 
Bydd  iach. 

31  Yna  y  milwyr,  megis  y  gor- 
chymynasid  iddynt.  a  gymmeras- 
ant  Paul,  ac  a"î  dygasant  o  liyd 
nos  i  Antipatris. 

32  A  thrannoeth,  gan  adael  i'r 
gwŷr  meirch  fyned  gyd  âg  ef,  hwy 
a  ddychwelasant  i?r  castell. 

33  Y  rhai,  gwedi  dyfod  i  Cesa- 
rea.  a  rhoddi  y  llythyr  at  y  rhag- 
law, a  osodasant  Paul  hefyd  ger 
ei  fron  ef. 


29  Whom  I  perceived  to  be  ac- 
cused of  questions  of  their  law.  but 
to  have  nothing  laid  to  his  charge 
worthy  of  death  or  of  bonds. 

30  And  when  it  was  told  me 
how  that  the  .lews  laid  wait  for 
the  man,  1  sent  straightway  to 
thee,  and  gave  commandment  to 
his  accusers  also  to  say  before 
thee  what  fhey  had  against  him. 
Farewell. 

31  Then  the  soldiers,  as  it  was 
commanded  them.  Took  Paul,  and 
brought  him  by  night  to  Antipa- 
tris. 

32  On  the  morrow  they  left  the 
horsemen  to  go  with  him.  and  re- 

j  turned  to  the  castle : 

33  Who.  when  they  came  to  Ces- 
area,  and  delivered  the  epistle  to 
the  governor,  presented  Paul  also 
before  him. 

34  Ac  wedi  i'r  rhaglaw  ddarllen      34  And  when  the  governor  had 
y  llythyr.  ac  ymofyn  o  ba  dalaeth    read  the  letter,  he   asked   of  what 


yr    oedd    efe  :     a    gwybod    mat    o 
Cilicia  yr  ydoedd : 

35  Mi  a'th  wrandawaf,  eb  efe, 
pan  ddelo  dy  gyhuddwyr  hefyd. 
Ac  efe  a  orchymynodd  ei  gadw  ef 
yn  nadleudy  Herod. 

PENNOD  XXIV. 

AC  ar  ol  pùm  niwrnod,  y  daeth 
Ananias  yr  arch-offeiriad  i 
waered.  a;r  henuriaid,  ac  un  Ter- 
tùlus  areiThiwr;  y  rhai  a  ym- 
ddangosasant  ger  bron  y  rhaglaw 
yn  erbyn  Paul. 

2  Ac  wedi  ei  alw  ef  ger  bron, 
Tertùlus  a  ddechreuodd  ei  gy- 
huddo  ef.  gan  ddywedyd, 


3  Gan  ein  bod  ni  yn  cael  trwot 
ti  heddwch  mawr,  a  bod  pethau 
llwyddiannus  i'r  geriedl  hon  trwy 
dy  ragwelediad  di,  yr  ydym  ni  yn 
gwbl,  ac  yn  mhob-  man,  yn  eu 
cydnabod,  0  ardderchoccaf  Ffelix. 
gyd  â  phob  diolch. 


province  he  was.  And  when  he 
undersTood  that  he  was  of  Cilicia; 
35  I  will  hear  thee,  said  he,  when 
thine  accusers  are  also  come.  And 
he  commanded  him  to  be  kept  in 
Herod7s  judgment  hall. 

CHAPTER  XXIV. 

A  ND  after  fire  days  Ananias  the 
Xjl  high  priest  descended  with 
the  elders,  and  with  a  certain  ora- 
tor named  Tertullus.  who  informed 
the  governor  against  Paul. 

2  And  when  he  was  called  forth, 
|  Tertullus   began   to    accuse    him, 
i  saying.  Seeing  that  by  thee  we  en- 
joy great  quietness,  and  that  very 
worthy  deeds  are  done  unto  this 
J  nation  by  thy  providence, 
|    3  We  accept  it  always,  and  in  all 
places,  most  noble  Felix,  with  al] 
thankfulness. 
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4  Eithr.  fel  na  rvvystrwyf  di  yn 
mhellach,  yr  ydwyf  yn  deisyf 
arnat,  o;th  hynawsedd,  wrando 
arnom  ar  fyr  eiriau. 

5  Oblegid  ni  a  gawsom  y  gwr 
hwn  yn  bla,  ac  yn  cyfodi  terfysg 
yn  mysg  yr  holl  luddewon  trwy 
y  byd,  ac  yn  ben  ar  sect  y  Naza- 
reniaid : 

6  Yr  hwn  a  anicanodd  halogi  y 
deml :  yr  hwn  hefyd  a  ddaliasom 
ni,  ac  a  fynnasem  ei  farnu  yn  ol 
ein  cyfraith  ni. 

7  Eithr  Lysias  y  pen-capten  a 
ddaeth,  a  thrwy  orthrech  mawr  a't 
dug  e/"allan  o'n  dwylaw  ni : 

8  Ac  a  archodd  i'w  gyhuddwyr 
ddyfod  ger  dy  iron  di :  gan  yr 
hwn,  wrth  ei  holi,  y  gelli  dy  nun 
gael  gwybodaeth  or  holl  bethau 
am  y  rhai  yr  ydym  ni  yn  achwyn 
arno. 

9  A'r  luddewon  a  gyd-syniasant 
hefyd,  gan  ddywedyd,  fod  y  peth- 
au  hyn  felly. 

10  A  Phaul  a  attebodd,  wedi 
i'r  rhaglaw  amneidio  arno  i  ddy- 
wedyd, Gan  i  mi  wybod  dy  fod  di 
yn  farnwr  i'r  genedl  hon  er  ys 
11  awe  r  o  tìynyddoedd,  yr  ydwyf 
yn  fwy  cysurus  yn  atteb  trosof  fy 
hun. 

1  1  Canys  ti  a  elli  wybod  nad 
oes  dros  ddeuddeg  diwrnod  er  pan 
ddaethum  i  fynu  i  addoli  yn  Jeru- 
salem. 

12  Ac  ni  chawsant  fi  yn  y  deml 
yn  ymddadleu  â  neb,  nac  yn 
gwneuthur  terfysg  i'r  bobl.  nac  yn 
y  synagogau,  nac  yn  y  ddinas  : 

13  Ac  ni  allant  brofi  y  pethau  y 
maent  yn  awr  yn  achwyn  arnaf 
o'u  plegid. 

14  Ond  hyn  yr  ydwyf  yn  ei  gy- 
ffesu  i  ti,  mai  yn  ol  y  ffordd  y 
maent  hwy  yn  ei  galw  yn  heresi, 
felly  yr  wyf  fi  yn  addoli  Duw  fy 
nhadau ;  gan  gredu  yr  holl  bethau 
sydd  ysgrifenedig  yn  y  ddeddf  a'r 
prophwydi  . 


4  Notwithstanding,  that  I  be  not 
further  tedious  unto  thee,  J  pray 
thee  that  thou  wouMest  hear  us  of 
thy  clemency  a  few  words. 

o  For  we  have  found  this  man  a 
pestilent  fellow,  and  a  mover  of  se- 
dition among  all  the  Jews  through- 
out  the  world,  and  a  ringleader  of 
the  sect  of  the  Nazarenes  : 

6  Who  also  hath  gone  about  to 
profane  the  temple  :  whom  we  took, 
and  would  have  judged  according 
to  our  law. 

7  But  the  chief  captain  Lysias 
came  upon  «.s,  and  with  great  vio- 
lence took  him  away  out  of  our 
hands, 

8  Commanding  his  accusers  to 
come  unto  thee  :  by  examining  of 
whom  thyself  may  est  take  knowl- 
edge of  all  these  things,  whereof 
we  accuse  him. 

9  And  the  Jews  also  assented, 
saying  that  these  things  were  so. 

10  Then  Paul,  after  that  the  gov- 
ernor had  beckoned  unto  him  to 
speak,  answered.  Forasmuch  as  I 
know  that  thou  hast  been  of  many 
years  a  judge  unto  this  nation.  [ 
do  the  more  cheerfully  answer  for 
myself : 

11  Because  that  thou  mayest  un- 
derstand, that  there  are  yet  but 
twelve  days  since  Í  went  up  to  Je- 
rusalem for  to  worship. 

12  And  they  neither  found  me  in 
the  temple  disputing  with  any  man, 
neither  raising  up  the  people,  nei- 
ther in  the  synagogues,  nor  in  the 
city  : 

13  Neither  cap.  they  prove  the 
things  whereof  they  now  accuse 
me. 

14  But  this  Î  confess  unto  thee, 
that  after  the  way  which  they  call 
heresy,  so  worship  I  the  God  of  my 
fathers,  believing  all  things  which 
are  written  in  the  law  and  in  the 
propheis : 
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15  A  chennyf  obaith  ar  Dduw. 
yr  hon  y  mae  y  rhai  hyn  eu  hun- 
ain  yn  ei  disgwyl,  y  bydd  adgy- 
fodiad  y  meirw,  i'r  cyfiawnion  ac 
i'r  anghyfiawnion. 

1  6  Ac  yn  hyn  yr  ydwyf  fi  fy  hun 
yn  ymarfer,  i  gael  cydwybod  ddi- 
rwystr  tu  ag  at  Dduw  a  dynion, 
yn  wastadol. 

17  Ac  ar  ol  llawer  o  flynyddoedd. 
y  daethum  i  wneuthur  elusenau 
i;m  cenedl,  ac  offrymmau. 

18  Ar  hynny  rhai  err  Iuddewon 
o  Asia  a'm  cawsant  i  wedi  fy 
nglanhâu  yn  y  deml,  nid  gyd  â 
thorf  na  therfysg. 

19  Y  rhai  a  ddylasent  fod  ger  dy 
fron  di.  ac  achwyn.  os  oedd  gan- 
ddynt  ddim  i;m  herbyn. 

20  Neu  ddyweded  y  rhai  hyn  eu 
hunain.  os  cawsant  ddim  camwedd 
ynof,  tra  fum  i  yn  sefyll  o  fiaen  y 
cynghor. 

21  Oddi  eithr  yr  un  lief  hon  a 
lefais  pan  oeddwn  yn  sefyll  yn  eu 
plith :  Am  adgyfodiad  y  meirw 
y'm  bernir  heddyw  gennych. 

22  Pan  glybu  Ffelix  y  pethau 
hyn,  efe  a;u  hoedodd  hwynt.  gan 
wybod  yn  hysbysach  y  pethau  a 
berthynent  i;r  ffordd  hon  no  ;  ac  a 
ddywedodd,  Pan  ddêl  Lysiasypen- 
capten  i  waered.  mi  a  gâf  wybod 
eich  matterion  chwi  yn  gwbl. 

23  Ac  efe  a  archodd  i;r  canwr- 
lad  gadw  Paul,  a  chael  o  hono  es- 
mwythdra :  ac  na  lesteiriai  neb 
o'r  eiddo  ef  i7w  wasanaethu,  nac  i 
ddyfod  atto. 

24  Ac  ar  ol  talm  o  ddyddiau,  y 
daeth  Ffelix.  gyd  â'i  wraig  Drusila. 
yr  hon  ydoedd  Iuddewes,  ac  a 
yrrodd  am  Paul,  ac  a'i  gwrand- 
aw  odd  ef  ynghylch  y  ffydd  yn 
Nghrist. 

25  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  ymre- 
eymmu  am  gyfiawnder,  a  dirwest, 
a'r  farn  a  fydd.  Ffelix  a  ddychryn- 
odd,  ac  a  attebodd,  Dos  ymaith  ar 
hyn  o  amser :  a  phan  gaffwyf  fi  ara- 
ser  cvfaddas.  mi  a  alwaf  am  danat. 


15  And  have  hope  toward  God. 
which  they  themselves  also  allow, 
that  there  shall  be  a  resurrection 
of  the  dead,  both  of  the  just  and 
unjust. 

16  And  herein  do  I  exercise  my- 
self, to  have  always  a  conscience 
void  of  offence  toward  God,  and 
toward  men. 

17  Now  after  many  years  I  came 
to  bring  alms  to  my  nation,  and  of- 
ferings. 

1 8  Whereupon  certain  Jews  from 
Asia  found  me  purified  in  the  tem- 
ple, neither  with  multitude,  nor 
with  tumult. 

19  Who  ought  to  have  been  here 
before  thee,  and  object,  if  they  had 
aught  against  me. 

20  Or  else  let  these  same  here 
say,  if  they  have  found  any  evil 
doing  in  me,  while  I  stood  before 
the  council. 

21  Except  it  be  for  this  one  voice, 
that  I  cried  standing  among  them, 
Touching  the  resurrection  of  the 
dead  I  am  called  in  question  by 
you  this  day. 

22  And  when  Felix  heard  these 
things,  having  more  perfect  knowl- 
edge of  that  way,  he  deferred  them, 
and  said.  When  Lysias  the  chief 
captain  shall  come  down.  I  will 
know  the  uttermost  of  your  mat- 
ter. 

23  And  he  commanded  a  centurion 
to  keep  Paul,  and  to  let  him  have 
liberty,  and  that  he  should  forbid 
none  of  his  acquaintance  to  minis- 
ter or  come  unto  him. 

24  And  after  certain  days,  when 
Felix  came  with  his  wife  Drusilla., 
which  was  a  Jewess,  he  sent  for 
Paul,  and  heard  him  concerning 
the  faith  in  Christ. 

25  And  as  he  reasoned  of  right- 
eousness, temperance,  and  judg- 
ment to  come,  Felix  trembled,  and 
answered.  Go  thy  way  for  this 
time  ;  when  I  have  a  convenient 
season.  I  will  call  for  thee 
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26  A  chan  obeithio  hefyd  y 
rhoddid  arian  iddo  gan  Paul,  er  ei 
ollwng  ef  yn  rhydd :  o  herwydd 
paham  efe  a  anfonodd  am  dano  yn 
fynychach,  ac  a  chwedleuodd  âg  ef. 

27  Ac  wedi  cyilawni  dwy  flynedd, 
y  daeth  Porcius  Ffestus  yn  lie 
Ffelix.  A  Ffelix  yn  ewyllysio 
gwneuthur  cymmwynas  i'r  Iudd- 
ewon, a  adawodd  Paul  yn  rhwym. 

PENNOD  XXV. 

FFESTUS  gan  hynny,  wedi  dy- 
fod  i'r  dalaeth,  ar  ol  tri  diwr- 
nod  a  aeth  i  fynu  i  Jerusalem  o 
Cesarea. 

2  Yna  yr  ymddangosodd  yr  arch- 
offeiriad  a  phennaethiaid  yr  Iudd- 
ewon, ger  ei  fron  ef,  yn  erbyn 
Paul,  ac  a  ymbiliasant  âg  ef, 

3  Gan  geisio  fFafr  yn  ei  erbyn  ef, 
fel  y  cyrchai  efe  ef  i  Jerusalem, 
gan  wneuthur  cynllwyn  i'w  ladd 
ef  ar  y  ffordd. 

4  A  Ffestus  a  attebodd,  y  cedwid 
Paul  yn  Cesarea,  ac  yr  âi  efe  ei 
hun  yno  ar  fyrder. 

5  Y  rhai  gan  hynny  a  allant  yn 
eich  mysg,  eb  efe,  deuant  i  waered 
gyd  â  mi,  ac  od  oes  dim  drwg  yn 
y  gwr  hwn,  cyhuddant  ef. 

6  A  phryd  na  thrigasai  efe  gyd  â 
hwy  dros  ddeng  niwrnod,  efe  a  aeth 
i  waered  i  Cesarea  :  a  thrannoeth 
efe  a  eisteddodd  yn  yr  orsedd,  ac 
a  archodd  ddwyn  Paul  atto. 

7  Ac  wedi  ei  ddyfod,  yr  Iudd- 
ewon  a  ddaethent  o  Jerusalem  i 
waered,  a  safasant  o'i  amgylch,  ac 
a  ddygasant  lawer  o  achwynion 
trymion  yn  erbyn  Paul,  y  rhai  nis 
gallent  eu  profi. 

8  Ac  yntau  yn  ei  ymddiffyn  ei 
hun,  Ni  phechais  i  ddim,  nac  yn 
erbyn  cyfraith  yr  Iuddewon,  nac 
yn  erbyn  y  deml,  nac  yn  erbyn 
Cesar. 

9  Eithr  Ffestus,  yn  chwennych 
dangos  ffafr  i'r  Iuddewon,  a  atteb- 
odd  Paul,  ac  a  ddvwedodd.  A  fvnni 


26  He  hoped  also  that  money 
should  have  been  given  him  of 
Paul,  that  he  might  loose  him  : 
wherefore  he  sent  for  him  the 
oftener,  and  communed  with  him. 

27  But  after  two  years  Porcius 
Festus  came  into  Felix7  room  :  and 
Felix,  willing  to  shew  the  Jews  a 
pleasure,  left  Paul  bound. 


CHAPTER  XXV. 

NOW  when  Festus  was  come  into 
the  province,  after  three  days 
he  ascended  from  Cesarea  to  Jeru- 
salem. 

2  Then  the  high  priest  and  the 
chief  of  the  Jews  informed  him 
against  Paul,  and  besought  him, 

3  And  desired  favour  against  him, 
that  he  would  send  for  him  to  Je- 
rusalem, laying  wait  in  the  way  to 
kill  him. 

4  But  Festus  answered,  that  Paul 
should  be  kept  at  Cesarea,  and 
that  he  himself  would  depart  short- 
ly thither. 

5  Let  them  therefore,  said  he, 
which  among  you  are  able,  go  down 
with  me,  and  accuse  this  man,  if 
there  be  any  wickedness  in  him. 

6  And  when  he  had  tarried  among 
them  more  than  ten  days,  he  went 
down  unto  Cesarea;  and  the  next 
day  sitting  on  the  judgment  seat 
commanded  Paul  to  be  brought. 

7  And  when  he  was  come,  the 
Jews  which  came  down  from  Jeru- 
salem stood  round  about,  and  laid 
many  and  grievous  complaints 
against  Paul,  which  they  could  not 
prove. 

8  While  he  answered  for  himself, 
Neither  against  the  law  of  the 
Jews,  neither  against  the  temple, 
nor  yet  against  Cesar,  have  I  of- 
fended any  thing  at  all. 

9  But  Festus,  willing  to  do  the 
Jews  a  pleasure,  answered  Paul, 
and  said,  Wilt  thou  go  up  to  Jeru- 
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di  fyucd  i  fynu  i  Jerusalem,  i'th 
farnu  yno  ger  fy  mron  i  am  y 
pethau  hyn? 

10  A  Phaul  a  ddywedodd,  0  flaen 
gorsedd-faingc  Cesar  yr  wyf  fi 
yn  sefyll,  lie  y  mae  yn  rhaid  fy 
marnu :  ni  wnaethum  i  ddim  cam 
à'r  Iuddewon,  megis  y  gwyddost 
ti  yn  dda. 

1 1  Canys  os  yd  wyf  yn  gwneuth- 
ur  earn,  ac  os  gwneuthum  ddim  yn 
haeddu  angau,  nid  wyf  yn  gwrthod 
marw  :  eithr  onid  oes  dim  o'r  peth- 
au y  mae  y  rhai  hyn  yn  fy  nghy- 
huddo,  ni  ddichon  neb  fy  rhoddi 
iddynt.     Appèlio  yr  wyf  at  Cesar. 

12  Yna  Ffestus,  wedi  ymddiddan 
â'r  cynghor,  a  attebodd.  A  appèl- 
iaist  ti  at  Cesar  ?  at  Cesar  y  cai  di 
fyned. 

13  Ac  wedi  talm  o  ddyddiau, 
Agrippa  y  brenhin  a  Bernice,  a 
ddaethant  l  Cesar  ea  i  gyfarch 
Ffestus. 

1  4  Ac  wedi  iddynt  aros  yno  lawer 
o  ddyddiau.  Ffestus  a  fynegodd  i'r 
brenhin  hanes  Paul,  gan  ddywedyd, 
Y  mae  yma  ryw  wr  wedi  ei  adael 
gan  Ffelix  y'ngharehar : 

15  Ynghylch  yr  hwn,  pan  oeddwn 
yn  Jerusalem,  yr  ymddangosodd 
arch-oifeiriaid  a  henuriaid  yr 
Iuddewon  ger  bron,  gan  ddeisyf 
cael  barn  yn  ei  erbyn  ef. 

16  Fr  rhai  yr  attebais,  nad  oedd 
arfer  y  R,hufeinwyr  roddi  neb 
rhyw  ddyn  i'w  ddifetha,  nes  cael 
o'r  cyhuddol  ei  gyhuddwyr  yn  ei 
wyneb,  a  chael  lie  i'w  ymddifiyn 
ei  hun  rhag  y  cŵyn. 

17  Wedi  eu  dyfod  hwy  yma  gan 
hynny,  heb  wneuthur  dim  oed, 
trannoeth  mi  a  eisteddais  ar  yr 
orsedd-faingc,  ac  a  orchymynais 
ddwyn  y  gwr  ger  bron. 

1 8  Am  yr  hwn  ni  ddug  y  cyhudd- 
wyr  i  fynu  ddim  achwyn  o'r  peth- 
au yr  oeddwn  i  yn  tybied  : 

19  Ond  yr  oedd  ganddynt  yn  ei 
erbyn  ef  ryw  ymofynion  ynghylch 


salem,  and  there  be  judged  of  these 
things  before  me  ? 

1 0  Then  said  Paul,  I  stand  at  Ce- 
sar's judgment  seat,  where  I  ought 
to  be  judged  :  to  the  Jews  have  I 
done  no  wrong,  as  thou  very  well 
knowest. 

1 1  For  if  I  be  an  offender,  or  have 
committed  any  thing  worthy  of 
death.  I  refuse  not  to  die  :  but  if 
there  be  none  of  these  things  where- 
of these  accuse  me,  no  man  may 
deliver  me  unto  them.  I  appeal 
unto  Cesar. 

12  Then  Festus.  when  he  had 
conferred  with  the  council,  answer- 
ed, Hast  thou  appealed  unto  Cesar  ? 
unto  Cesar  shalt  thou  go. 

13  And  after  certain  days  king 
Agrippa  and  Bernice  came  unto 
Cesarea  to  salute  Festus. 

14  And  when  they  had  been  there 
many  days,  Festus  declared  Paul's 
cause  unto  the  king,  saying,  There 
is  a  certain  man  left  in  bonds  by 
Felix  : 

15  About  whom,  when  I  was  at 
Jerusalem,  the  chief  priests  and 
the  elders  of  the  Jews  informed  me, 
desiring  to  have  judgment  against 
him. 

16  To  whom  I  answered,  It  is  not 
the  manner  of  the  Romans  to  de- 
liver any  man  to  die,  before  that 
he  which  is  accused  have  the  ac- 
cusers face  to  face,  and  have  li- 
cense to  answer  for  himself  con- 
cerning the  crime  laid  against  him. 

17  Therefore,  when  they  were 
come  hither,  without  any  delay  on 
the  morrow  I  sat  on  the  judgment 
seat,  and  commanded  the  man  to 
be  brought  forth. 

18  Against  whom  when  the  ac- 
cusers stood  up,  they  brought  none 
accusation  of  such  things  as  I  sup- 
posed: 

19  But  had  certain  questions 
against  him  of  their  own  supersti- 
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eu  coel-grefydd  eu  hunain,  ac  yn 
nghylch  un  Iesu  a  fuasai  farw,  yr 
liwn  a  daerai  Paul  ei  fod  yn  fyw. 

20  A  myfi,  yn  anhysbys  i  ymofyn 
am  hyn,  a  ddywedais,  a  fynnai  efe 
fyned  i  Jerusalem,  a'i  farnu  yrio 
am  y  pethau  hyn. 

21  Eithr  gwedi  i  Paul  appèlio  i'w 
gadw  i  wybyddiaeth  Augustus, 
mi  a  crchais  ei  gadw  ef  hyd  oni 
allwn  ei  anfon  ef  at  Cesar. 

22  Yna  Agrippa  a  ddywedodd 
with  Ffestus,  Minnau  a  ewyllys- 
iwn  gly wed  y  dyn.  Yntau  a  ddy- 
wedodd, Ti  a  gai  ei  glywed  ef  y 
fory. 

23  Trannoeth  gan  hynny.  wedi 
dyfod  Agrippa  a  Bernice,  â  rhwysg 
fawr,  a  myned  i  mewn  i'r  orsedd. 
â'r  pen-capteniaid,  a  phendefigion 
y  ddinas,  wrth  orchymyn  Ffestus 
fe  a  ddygwyd  Paul  ger  bron. 

24  A  Ffestus  a  ddywedodd,  0 
frenhin  Agrippa.  a  chwi  wŷr  oil 
sydd  gyd  â  ni  yn  bresennol,  chwi  a 
welwch  y  dyn  hwn,  oblegid  pa  un 
y  galwodd  holl  l'iaws  yr  Iuddewon 
arnaf  fi,  yn  Jerusalem  ac  yma,  gan 
lefain,  na  ddylai  efe  fyw  yn  hŵy. 

25  Eithr  pan  ddeallais  na 
wnaethai  efe  ddim  yn  haeddu 
angau,  ac  yntau  ei  hun  wedi  ap- 
pèlio  at  Augustus,  mi  a  fernais  ei 
ddanfon  ef. 

26  Am  yr  hwn  nid  oes  gennyf 
ddim  sicrwydd  i'w  ysgrifenu  at  fy 
arglwydd.  0  herwydd  pah  am  mi 
a'i  dygais  ef  ger  eich  bron  chwi,  ac 
yn  enwedig  ger  dy  fron  di,  O  fren- 
hin Agrippa ;  fel,  wedi  ei  holi  ef,  y 
cafFwyf  ryw  beth  i'w  ysgrifenu. 

27  Canys  allan  o  reswm  y  gwelaf 
fi  anfon  carcharor,  heb  hysbysu 
hefyd  yr  achwynion  a  fyddo  yn  ei 
erbyn  ef. 

PENNOD  XXVI. 

AC  Agrippa  a  ddywedodd  wrth 
Paul,  Y  mae  cennad  i  ti  i  ddy- 
wedvd    drosot    dv    hunan.       Yna 


tion,  and  of  one  Jesus,  which  was 
dead,  whom  Paul  affirmed  to  be 
alive. 

20  And  because  I  doubted  of  such 
manner  of  questions,  I  asked  him 
whether  he  would  go  to  Jerusalem, 
and  there  be  judged  of  these  matters. 

21  But  when  Paul  had  appealed 
to  be  reserved  unto  the  hearing  of 
Augustus,  I  commanded  him  to  be 
kept  till  I  might  send  him  to  Cesar. 

22  Then  Agrippa  said  unto  Fes- 
tus,  I  would  also  hear  the  man 
myself.  To  morrow,  said  he,  thou 
shalt  hear  him. 

23  And  on  the  morrow,  when 
Agrippa  was  come,  and  Bernice, 
with  great  pomp,  and  was  entered 
into  the  place  of  hearing,  with  the 
chief  captains,  and  principal  men 
of  the  city,  at  Festus'  command- 
ment Paul  was  brought  forth. 

24  And  Festus  said,  King  Agrip- 
pa, and  all  men  which  are  here 
present  with  us,  ye  see  this  man, 
about  whom  all  the  multitude  of 
the  Jews  have  dealt  with  me,  both 
at  Jerusalem,  and  also  here,  crying 
that  he  ought  not  to  live  any  longer. 

25  But  when  I  found  that  he  had 
committed  nothing  worthy  of  death, 
and  that  he  himself  hath  appealed 
to  Augustus,  1  have  determined  to 
send  him. 

26  Of  whom  I  have  no  certain 
thing  to  write  unto  my  lord .  Where- 
fore 1  have  brought  him  forth  be- 
fore you,  and  specially  before  thee, 
0  king  Agrippa,  that,  after  exam- 
ination had,  I  might  have  some- 
what to  write. 

27  For  it  seemeth  to  me  unrea- 
sonable to  send  a  prisoner,  and  not 
withal  to  signify  the  crimes  laid 
against  him. 

CHAPTER  XXVI. 

THEN  Agrippa  said  unto  Paul, 
Thou  art   permitted  to  speak 
for  thyself.     Then   Paul  stretched 
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Paul    a    estynodd    ei   law,  ac   a'i 
hymddiifynodd  ei  hun. 

2  Yr  ydwyf  yn  fy  nhybied  fy  hun 
yn  ddedwydd,  0  freiiliin  Agrippa, 
gan  fy  mod  yn  cael  fy  ymddifi'yn 
fy  hun  ger  dy  iron  di  heddyw,  am 
yr  holl  bethau  yr  achwynir  arnaf 
gan  yr  luddewon  : 

3  Yn  bendifaddeu  gan  wybod  dy 
fod  di  yn  gydnabyddus  â'r  holl 
ddefodau  a  r  holion  sydd  yn 
mhlith  yr  luddewon.  0  herwydd 
paham  yr  ydwyf  yn  deisyf  arnat 
fy  ngwrando  i  yn  ddioddefgar. 

4  Fy  muchedd  i  o'm  mebyd,  yr 
hon  oedd  o;r  dechreuad  yn  mhlith 
fy  nghenedl  yn  Jerusalem,  a  ŵyr 
yr  luddewon  ol], 

5  Y  rhai  a'm  hadwaenent  i  o"r 
dechreu  (os  mynnant  dystiolaethu) 
mai  yn  ol  y  sect  fanylaf  o'n  crefydd 
ni,  y  bum  i  fyw  yn  Pharisead. 

6  Ac  yn  awr,  am  obaith  yr 
addewid  a  wnaed  i'n  tadau  gan 
Dduw,  yr  wyf  yn  sefyll  i'm  barnu  : 

7  I:r  hon  addewid  y  mae  ein 
deuddeg  llwyth  ni,  heb  dor  yn 
gwasanaethu  Duw  nos  a  dydd,  yn 
gobeithio  dyfod.  Am  yr  hwn 
obaith  yr  achwynir  arnaf,  0  fren- 
hin  Agrippa,  gan  yr  luddewon. 

8  Pa  beth  ?  ai  anghredadwy  y 
bernir  gennych  chwi.  y  cyfyd  Duw 
y  meirw  ? 

9  Minnau  yn  wir  a  dybiais  ynof 
fy  hun,  fod  yn  rhaid  i  mi  wneuthur 
llawer  o  bethau  yn  erbyn  enw  Iesu 
o  .Nazareth. 

10  Yrhyn  hefyd  a  wneuthum  yn 
Jerusalem :  a  llawer  or  saint  a 
geuais  i  mewn  carcharau,  wedi 
derbyn  awdurdod  gan  yr  arch- 
offeiriaid ;  ac  wrth  eu  difetha,  mi 
a  roddais  farn  yn  eu  herbyn. 

1 1  Ac  yn  mhob  synagog  yn  fyn- 
ych  mi  a'u  cospais  hwy,  ac  a;w  cym- 
hellais  i  gablu  ;  a  chan  ynfydu  yn 
fwy  yn  eu  herbyn,  mi  a'w  herlid- 
iais  hyd  ddinasoedd  di'eithr  hefyd. 

1  2  Ac  yn  hyn,  a  myfi  yn  myned 
i  Damascus  ág  awdurdod  a  chen- 
nad  oddi  wrth  yr  arch-offeiriaid, 


forth  the  hand,  and  answered  for 
himself : 

2  I  think  myself  happy,  king 
Agrippa,  because  I  shall  answer 
for  myself  this  day  before  thee 
touching  all  the  things  whereof  I 
am  accused  of  the  Jews: 

3  Especially  because  I  know  thee 
to  be  expert  in  all  customs  and 
questions  which  are  among  the 
Jews  :  wherefore  1  beseech  thee  to 
hear  me  patiently. 

4  My  manner  of  life  from  my 
youth,  which  was  at  the  first  among 
mine  own  nation  at  Jerusalem, 
know  all  the  Jews  ; 

5  Which  knew  me  from  the  be- 
ginning, if  they  would  testify,  that 
after  the  most  straitest  sect  of  our 
religion  I  lived  a  Pharisee. 

6  And  now  I  stand  and  am  judged 
for  the  hope  of  the  promise  made 
of  God  unto  our  fathers  : 

7  Unto  which  promise  our  twelve 
tribes,  instantly  serving  God  day 
and  night,  hope  to  come.  For 
which  hope's  sake,  king  Agrippa,  I 
am  accused  of  the  Jews. 

8  Why  should  it  be  thought  a 
thing  incredible  with  you,  that  God 
should  raise  the  dead  ? 

9  I  verily  thought  with  myself, 
that  I  ought  to  do  many  things 
contrary  to  the  name  of  Jesus  of 
Nazareth. 

10  Which  thins  I  also  did  in  Jeru- 
salem :  and  many  of  the  saints  did 
1  shut  up  in  prison,  having  receiv- 
ed authority  from  the  chief  priests  ; 
and  when  they  were  put  to  death,  I 
gave  my  voice  against  them. 

11  And  I  punished  them  oft  in  ev- 
ery synagogue,  and  compelled  them 
to  blaspheme;  and  being  exceed- 
ingly mad  against  them,  I  persecu- 
ted them  even  unto  strange  cities. 

12  Whereupon  as  I  went  to  Da- 
mascus with  authority  and  com- 
mission from  the  chief  priests, 


YR  ACTAU. 


407 


13  Ar  hanner  dydd,  0  frenhin, 
ar  ■«  ffordd,  y  gwelais  oleuni  o'r 
nef,  rawy  nâ  disgleirdeb  yr  haul, 
yn  disgleirio  o'm  hamgylch,  a'r 
rhai  oedd  yn  ymdaith  gyd  â  mi. 

14  Ac  wedi  i  ni  oil  syrthio  ar  y 
ddaear,  mi  a  glywais  leferydd  yn 
llefaru  wrthyf,  ac  yn  dywedyd  yn 
Hebraeg,  Saul,  Saul,  paham  yr 
ydwvt  yn  fy  erlid  i  ?  Caled  yw  i  ti 
winfo  yn  erbyn  y  symbylau. 

15  Ac  mi  a  ddywedais,  Pwy  wyt 
ti,  A  rglwydd  ?  Ac  efe  a  ddy  wed- 
odd.  Myfi  yw  Iesu,  yr  hwn  yr  wyt 
ti  yn  ei  erlid. 

1 6  Eithr  cyfod,  a  saf  ar  dy  draed : 
canys  i  hyn  yr  ymddangosais  i  ti, 
i'th  osod  di  yn  weinidog  ac  yn  dyst 
o'r  pethau  a  welaist,  ac  o'r  pethau 
yr  ymddangosaf  i  ti  ynddynt ; 


17  Gan  dy  wared  di  oddi  wrth  y 
bob],  a'r  Cenhedloedd,  at  y  rhai  yr 
ydwyf  yn  dy  anion  di  yr  awrhon, 

18  I  agoryd  eu  llygaid,  ac  Vw 
troi  o  dywyllwch  i  oleuni,  ac  o 
feddiant  Satan  at  Dduw;  fel  y 
derbyniont  faddeuant  pechodau,  a 
chyfran  yn  mysg  y  rhai  a  sanct- 
eiddiwyd  trwy  y  iFydd  sydd  ynof  fi. 

19  Am  ba  achos,  0  frenhin  Agrip- 
pa,  ni  bum  anufudd  i'r  weledig- 
aeth  nefol : 

20  Eithr  mi  a  bregethais  i'r  rhai 
yn  Damascus  yn  gyntaf,  ac  yn  Je- 
rusalem, a  thros  holl  wlad  Judea, 
ac  i'r  Cenhedloedd ;  ar  iddynt 
edifarhâu,  a  dychwelyd  at  Dduw, 
a  gwneuthur  gweithredoedd  addas 
i  edifeirwch. 

21  0  achos  y  pethau  hyn-yr 
Juddewon  a'm  daliasant  i  yn  y 
deml,  ac  a  geisiasant  fy  lladd  i 
â  u  dwylaw  eu  hun. 

22  Am  hynny,  wedi  i  mi  gael  help 
gan  Dduw,  yr  wyf  fi  yn  aros  hyd 
y  dydd  hwn,  gan  dystiolaethu  i 
fychan  a  mawr,  ac  heb  ddy  wedyd 
dim  am  gen  nag  a  ddywedasai  y 
prophwydi  a  Moses,  y  de,f:  °,  \  ben  ; 


13  At  midday,  0  king,  I  saw  in 
the  way  a  light  from  heaven,  above 
the  brightness  of  the  sun,  shining 
round  about  me  and  them  which 
journeyed  with  me. 

14  And  when  we  were  all  fallen 
to  the  earth,  I  heard  a  voice  speak- 
ing unto  me,  and  saying  in  the  He- 
brew tongue,  Saul,  Saul,  why  per- 
secutest  thou  me  ?  it  is  hard  for 
thee  to  kick  against  the  pricks. 

15  And  I  said,  Who  art  thou, 
Lord  ?  And  he  said,  I  am  Jesus 
whom  thou  persecutest. 

16  But  rise,  and  stand  upon  thy 
feet :  for  Í  have  appeared  unto  thee 
for  this  purpose,  to  make  thee  a 
minister  and  a  witness  both  ot 
these  things  which  thou  hast  seen, 
and  of  those  things  in  the  which  1 
will  appear  unto  thee  ; 

17  Delivering  thee  from  the  peo- 
le,  and  from  the  Gei 

whom  now  f  send  thee, 

18  To  open  their  eyes,  and  to  turn 
them  from  darkness  to  light,  and 
from  the  power  of  Satan  unto  God, 
that  they  may  receive  forgiveness 
of  sins,  and  inheritance  among 
them  which  are  sanctified  by  faith 
that  is  in  me. 

19  Whereupon,  0  king  Agrippa, 
I  was  not  disobedient  unto  the 
heavenly  vision : 

20  But  shewed  first  unto  them  of 
Damascus,  and  at  Jerusalem,  and 
throughout  all  the  coasts  of  Judea, 
and  then  to  the  Gentiles,  that  they 
should  repent  and  turn  to  God,  and 
do  works  meet  for  repentance. 

21  For  these  causes  the  Jews 
caught  me  in  the  temple,  and  went 
about  to  kill  me. 

22  Having  therefore  obtained  help 
of  God,  I  continue  unto  this  day, 
witnessing  both  to  small  and  great, 
saying  none  other  things  than  those 
which  the  prophets  and  Moses  did 
say  should  come  : 
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23  Y  dioddefai  Crist,  ac  y  byddai 
efe  yn  gyntaf  o  adgyfodiad  y 
meirw,  ac  y  dangosai  oleuni  i'r 
bobl,  ac  i'r  Cenhedloedd. 

24  Ac  fel  yr  oedd  efe  yn  dywed- 
yd  y  pethau  hyn  trosto,  Ffestus  a 
ddywedodd  â  lief  uchel,  Paul,  yr 
wyt  ti  yn  ynfydu  ;  llawer  o  ddysg 
sydd  yn  dy  yrru  di  yn  ynfyd, 

25  Ac  efe  a  ddywedodd ,  N  id  wyf  fi 
yn  ynfydu.  Ö  ardderchoccaf  Ffes- 
tus •  eithr  geiriau  gwirionedd  a 
sobrwydd  yr  wyf  fi  yn  eu  hadrodd. 

26  Canys  y  brenhin  a  ŵyr  oddi 
wrth  y  petbau  hyn,  wrth  yr  hwn 
yr  wyf  fi  yn  llefaru  yn  hŷf .  0  her- 
wydd  nid  wyf  yn  tybied  fod  dim 
o'r  pethau  hyn  yn  guddiedig  rhag- 
ddo  ;  oblegid  nid  mewn  congl  y 
gwnaed  hyn. 

27  0  frenhin  Agrippa,  A  wyt  ti  yn 
credu  i'r  prophwydi  ?  mi  a  wn  dy 
fod  yn  credu. 

28  Ac  Agrippa  a  ddywedodd  wrth 
Paul,  Yr  wyt  ti  o  fewn  ychydig 
i'm  hynnill  i  fod  yn  Gristion. 

29  A  Phaul  a  ddywedodd,  Mi 
a  ddymunwn  gan  Dduw.  o  fewn 
ychydig,  ac  yn  gwbl  oil,  fod  nid  tydi 
yn  unig,  ond  pawb  hefyd  a'r  sydd 
yn  fy  ngwrando  heddyw,  yn  gyf- 
ry  w  ag  wyf  fi,  ond  y  rhwymau  hyn. 

30  Ac  wedi  iddo  ddywedyd  hyn, 
cyfododd  y  brenhin,  a'r  rhaglaw, 
a  Bernice,  a'r  rhai  oedd  yn  eistedd 
gyd  â  hwynt. 

31  Ac  wedi  iddynt  fyned  o'r 
neilldu,  hwy  a  lefarasant  wrth  eu 
gilydd.  gan  ddywedyd,  Nid  yw  y 
dyn  hwn  yn  gwneuthur  dim  yn 
liaeddu  angau.  neu  rwymau. 

32  Yna  y  dy  wedodd  Agrippa  wrth 
Ffestus,  Fe  allasid  gollwng  y  dyn 
yn.a  ymaith,  oni  buasai  iddo  ap- 
pèlio  at  Cesar. 

PENNOD  XXVII. 

A  PHAN  gyttunwyd  forio  o  hon- 
J\  om  ymaith  i'r  ltal,  hwy  a  roi- 
sant   Paul,    a    rhyw    garcharorion 


23  That  Christ  should  suffer,  and 
that  he  should  be  the  first  that 
should  rise  from  the  dead,  and 
should  shew  light  unto  the  people, 
and  to  the  Gentiles. 

24  And  as  he  thus  spake  for  him- 
self, Festus  said  with  a  loud  voice, 
Paul,  thou  art  beside  thyself ;  much 
learning  doth  make  thee  mad. 

25  But  he  said,  I  am  not  mad, 
most  noble  Festus  ;  but  speak  forth 
the  words  of  truth  and  soberness. 

26  For  the  king  knoweth  of  these 
things,  before  whom  also  I  speak 
freely  :  for  I  am  persuaded  that 
none  of  these  things  are  hidden 
from  him ;  for  this  thing  was  not 
done  in  a  corner. 

27  King  Agrippa,  believest  thou 
the  prophets  ?  I  know  that  thou 
believest. 

28  Then  Agrippa  said  unto  Paul, 
Almost  thou  persuadest  me  to  be 
a  Christian. 

29  And  Paul  said,  I  would  to  God, 
that  not  only  thou,  but  also  all  that 
hear  me  this  day.  were  both  almost, 
and  altogether  such  as  I  am,  except 
these  bonds. 

30  And  when  he  had  thus  spoken, 
the  king  rose  up,  and  the  governor; 
and  Bernice,  and  they  that  sat  with 
them : 

31  And  when  they  were  gone 
aside,  they  talked  between  them- 
selves, saying,  This  man  doeth 
nothing  worthy  of  death  or  of 
bonds. 

32  Then  said  Agrippa  unto  Fes- 
tus, This  man  might  have  been  set 
at  liberty,  if  he  had  not  appealed 
unto  Cesar. 


CHAPTER  XXVU. 

AND  when  it  was  determined 
that  we  should  sail  into  Italy, 
they    d1  ivered    Paul    and    certain 
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craill,  at  ganwriad  a'i  enw  Julius, 
o  fyddin  Augustus. 

2  Ac  wedi  dringo  l  long  o  Adra- 
mytium,  ar  fedr  hwylio  i  dueddau 
Asia,  ni  a  aethom  allan  o'r  porth- 
ladd,  a  chyd  â  ni  yr  oedd  Aristar- 
chus,  Macedoniad  o  Thessalonica. 

3  A  thrannoeth  ni  a  ddygwyd  i 
waered  i  Sidon.  A  Julius  a  ym- 
ddûg  yn  garedigol  tu  ag  at  Paul, 
ac  a  roddes  iddo  gennad  i  fyned  at 
ei  gyfeillion  i  gael  ymgeledd. 

4  Ac  wedi  myned  oddi  yno,  ni  a 
hwyliasom  dan  Cyprus,  am  fod  y 
gwyntoedd  yn  wrthwynebus. 

5  Ac  wedi  hwylio  o  honom  dros 
y  môr  sydd  ger  Haw  Cilicia  a 
Phamphylia,  ni  a  ddaethom  i  Myra, 
(Unas  yn  Lycia. 

6  Ac  yno  y  canwriad,  wedi  cael 
Hong  o  Alexandria  yn  hwylio  i'r 
Ital,  a'n  gosododd  ni  ynddi. 

7  Ac  wedi  i  ni  hwylio  yn  anniben 
lawer  o  ddyddiau,  a  dyfod  yn  brin 
ar  gyfer  C nidus,  am  na  adawai  y 
gwynt  i  ni ;  ni  a  hwyliasom  is  law 
Creta,  ar  gyfer  Salmone. 

8  Ac  wedi  i  ni  yn  brin  fyned 
heibio  iddi,  ni  a  ddaethom  i  ryw 
le  a  elwir,  Y  porthladdoedd  pryd- 
ferth,  yr  hwn  yr  oedd  dinas  Lasea 
yn  agos  iddo. 

9  Ac  wedi  i  dalm  o  amser  fyned 
heibio,  a  bod  morio  weithian  yn 
enbyd.  o  herwydd  hefyd  ddarfod 
yr  ympryd  weithian.  Paul  a  gyng- 
horodd, 

10  Gan  ddywedyd  wrthynt,  Ha 
wŷr,  yr  wyf  yn  gweled  y  bydd  yr 
liynt  hon  ynghyd  à  sarhâd  a 
cholled  fawr.  nid  yn  unig  am  y 
llwyth  a'r  Hong,  eithr  am  ein 
heinioes  ni  hefyd. 

1 1  Eithr  y  canwriad  a  gredodd  i 
lywydd  ac  i  berchen  y  Hong,  yn 
fwy  nag  i'r  pethau  a  ddywedid 
gan  Paul. 

12  A  chan  fod  y  porthladd  yn 
anghyfleus  i  auafu,  y  rhan  fwyaf 
a  roisant  gynghor  i  ymado  oddi  yno 
hefyd,    os   gallent  ryw  fodd    gyr- 


other  prisoners  unto  one  named  Ju- 
lius, a  centurion  of  Augustus'  band. 

2  And  entering  into  a  ship  of 
Adramyttium,  we  launched,  mean- 
ing to  sail  by  the  coasts  of  Asia  ; 
one  Aristarchus,  a  Macedonian  of 
Thessalonica,  being  with  us. 

3  And  the  next  day  we  touched 
at  Sidon.  And  Julius  courteously 
entreated  Paul,  and  gave  him  lib- 
erty to  go  unto  his  friends  to  re- 
fresh himself. 

4  And  when  we  had  launched 
from  thence,  we  sailed  under  Cy- 
prus, because  the  winds  were  con- 
trary. 

5  And  when  we  had  sailed  over 
the  sea  of  Cilicia  and  Pamphylia, 
we  came  to  Myra,  a  city  of  Lycia. 

6  And  there  the  centurion  found 
a  ship  of  Alexandria  sailing  into 
Italy;  and  he  put  us  therein. 

7  And  when  we  had  sailed  slowly 
many  days,  and  scarce  were  come 
over  against  C nidus,  the  wind  not 
suffering  us,  we  sailed  under  Crete, 
over  against  Salmone ; 

8  And,  hardly  passing  it,  came 
unto  a  place  which  is  called  the 
Fair  Havens ;  nigh  where  unto  was 
the  city  of  Lasea. 

9  Now  when  much  time  was 
spent,  and  when  sailing  was  now 
dangerous,  because  the  fast  was 
now  already  past,  Paul  admonished 
them ; 

10  And  said  unto  them,  Sirs,  I 
perceive  that  this  voyage  will  be 
with  hurt  and  much  damage,  not 
only  of  the  lading  and  ship,  but 
also  of  our  lives. 

1 1  Nevertheless  the  centurion  be- 
lieved the  master  and  the  owner 
of  the  ship,  more  than  those  things 
which  were  spoken  by  Paul. 

1 2  And  because  the  haven  was  not 
commodious  to  winter  in,  the  more 
part  advised  to  depart  thence  also. 
if  by  any  means  they  might  attain 
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haeddyd  hyd  Phenice,  i  auafu 
yno ;  yr  hwn  sydd  borthladd  yn 
Creta,  ar  gyfer  y  deau-orllewin,  a'r 
gogledd-orllewin. 

13  A  phan  chwythodd  y  deheu- 
wynt  yn  araf,  hwynt-hwy  yn 
tybied  cael  eu  meddwl,  gan  godi 
hwyliau,  a  foriasant  heibio  yn  agos 
I  Creta. 

14  Ond  eyn  nemmawr  cyfododd 
yn  ei  herbyn  hi  wynt  tymhestlog, 
yr  hwn  a  elwir  Euroclydon. 

15  A  phan  gipiwyd  y  Hong,  ac 
heb  allu  gwrthwynebu  y  gwynt, 
ni  a  ymroisom,  ac  a  ddygwyd  gyd 
ar  gwynt. 

16  Ac  wedi  i  ni  redeg  goris  ynys 
fechan  a  elwir  Claud  a,  braidd  y 
gallasom  gael  y  bad  : 

17.Yr  hwn  a  godasant  i  fynu,  ac 
a  wnaethant  gynnorthwyon.  gan 
wregysa  y  Hong  oddi  dani:  a  hwy 
yn  ofni  rhag  syrthio  ar  sugn- 
draeth,  wedi  gostwng  yr  hwyl,  a 
ddygwyd  felly. 

18  A  ni  yn  flin  iawn  arnom  gan 
y  dymmestl,  drannoeth  hwy  a 
ysgafnhasant  y  Hong. 

19  A'r  trydydd  dydd  bwriasom 
à' n  dwylaw  ein  hunain  daclau  y 
Hong  allan. 

20  A  phan  nad  oedd  na  haul  na 
sêr  yn  ymddangos  dros  lawer  o 
ddyddiau,  a  thymmestl  nid  bychan 
yn  pwyso  arnom,  pob  gobaith  y 
byddem  cadwedig  a  ddygwyd  oddi 
arnom  o  hynny  allan. 

21  Ac  wedi  bod  hir  ddirwest,  yna 
y  safodd  Paul  yn  eu  canol  hwy.  ac 
a  ddywedodd,  Ha  wŷr,  chwi  a 
ddylasech  wrando  arnaf  fi,  a  bod 
heb  ymadaw  o  Creta.  ac  ynnill  y 
sarhâd  yma  a'r  golled. 

22  Ac  yr  awrhon  yr  wyf  yn  eich 
cynghori  chwi  i  fod  yn  gysurus : 
canys  ni  bydd  colled  am  einioes  kin 
o  honoch,  ond  am  y  llong  yn  unig. 

23  Canys  safodd  yn  fy  ymyl  y 
nos  hon  angel  Duw,  yr  hwn  a'm 
piau,  a'r  hwn  yr  wyf  yn  ei  addoli, 

24  Gan    ddywedyd,    Nac    ofna, 


to  Phenice,  and  there  to  winter, 
which  is  a  haven  of  Crete,  and  lieth 
toward  the  southwest  and  north- 
west. 

13  And  when  the  south  wind 
blew  softly,  supposing  that  they 
had  obtained  their  purpose,  loosing 
thence,  they  sailed  close  by  Crete. 

14  But  not  long  after  there  arose 
against  it  a  tempestuous  wind, 
called  Euroclydon. 

1 5  And  when  the  ship  was  caught, 
and  could  not  bear  up  into  the 
wind,  we  let  her  drive. 

16  And  running  under  a  certain 
island  which  is  called  Clauda,  we 
had  much  work  to  come  by  the 
boat  : 

17  Which  when  they  had  taken 
up,  they  used  helps,  undergirding 
the  ship  j  and,  fearing  lest  they 
should  fall  into  the  quicksands, 
strake  sail,  and  so  were  driven. 

18  And  we  being  exceedingly 
tossed  with  a  tempest,  the  next 
day  they  lightened  the  ship ; 

19  And  the  third  day  we  cast  out 
with  our  own  hands  the  tackling 
of  the  ship. 

20  And  when  neither  sun  nor 
stars  in  many  days  appeared,  and 
no  small  tempest  lay  on  us,  all  hope 
that  we  should  be  saved  was  then 
taken  away. 

21  But  after  long  abstinence,  Paul 
stood  forth  in  the  midst  of  them, 
and  said,  Sirs,  ye  should  have 
hearkened  unto  me,  and  not  have 
loosed  from  Crete,  and  to  have 
gained  this  harm  and  loss. 

22  And  now  I  exhort  you  to  be 
of  good  cheer :  for  there  shall  be 
no  loss  of  any  maris  life  among 
you,  but  of  the  ship. 

23  For  there  stood  by  me  this 
night  the  angel  of  God,  whose  I 
am,  and  whom  I  serve, 

24  Saying,  Fear  not,  Paul ;  thou 
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Paul :  rhaid  i  ti  sefyll  ger  bron 
Cesar  :  ac  wele,  rhoddes  Duw  i  ti 
y  rhai  oil  sydd  ýn  morio  gyd  â  thi. 

25  Am  hynny,  ha  wŷr,  cymmer- 
wch  gysur :  canys  yr  wyf  fi  yn 
credu  i  Dduw,  mai  felly  y  bydd, 
yn  ol  y  modd  y  dywedwyd  i  mi. 

26  Ond  mae  yn  rhaid  ein  bwrw 
ni  i  ryw  ynys. 

27  Ac  wedi  dyfod  y  bedwaredd 
nos  ar  ddeg,  fe  a  ddigwyddodd.  a 
:ii  yn  morio  yn  Adria.  ynghylch 
hanner  nos,  dybied  o'r  morwyr  eu 
bod  yn  nesâu  i  ry  w  wlad. 

28  Ac  wedi  iddynt  blymio,  hwy 
a'i  cawsant  yn  ugain  gwrhyd :  ac 
wedi  myned  ychydig  pellach,  a 
phlymio  drachefn,  hwy  a'i  caw- 
sant yn  bymtheg  gwrhyd. 

29  Ac  a  hwy  yn  ofni  rhag  i  ni 
syrthio  ar  leoedd  geirwon,  wedi 
iddynt  fwrw  pedair  angor  allan 
o'r  llyw,  hwy  a  ddeisyfasant  ei 
myned  hi  yn  ddydd. 

30  Ac  fel  yr  oedd  y  llongwyr  yn 
ceisio  fibi  allan  o'r  llong,  ac  wedi 
gollwng  y  bâd  i  waered  i'r  môr,  yn 
rhith  bod  ar  fedr  bwrw  angorau 
o'r  pen  blaen  i'r  llong. 

31  Dywedodd  Paul  wrth  y  canwr- 
iad  a'r  milwyr,  Onid  erys  y  rhai 
hyn  yn  y  llong,  ni  ellwch  chwi  fod 
yn  gadwedig. 

32  Yna  y  torrodd  y  milwyr  raffau 
y  bad,  ac  a  adawsant  iddo  syrthio 
ymaith. 

33  A  thra  yr  ydoedd  hi  yn  dydd- 
hâu,  Paul  a  eiriolodd  ar  bawb 
gymmeryd  lluniaeth,  gan  ddy- 
wedyd,  Heddyw  yw  y  pedwerydd 
dydd  ar  ddeg  yr  ydych  chwi  yn 
disgwyl,  ac  yn  aros  ar  eich  cyth- 
lẃng,  heb  gymmeryd  dim. 

34  0  herwydd  paham  yr  ydwyf 
yn  dymuno  arnoch  gymmeryd 
lluniaeth;  oblegid  hyn  sydd  er 
iechyd  i  chwi:  canys  blewyn  i'r 
tin  oJionoch  ni  syrth  oddi  ar  ei  ben. 

35  Ac  wedi  iddo  ddywedyd  hyn, 
efe  a  gymmerodd  fara,  ac  a 
ddiolchodd  i  Dduw  yn  eu  gŵydd 


must  be  brought  before  Cesar : 
and,  lo,  God  hath  given  thee  all 
them  that  sail  with  thee. 

25  Wherefore,  sirs,  be  of  good 
cheer :  for  I  believe  God,  that  it 
shall  be  even  as  it  was  told  me. 

26  Howbeit  we  must  be  cast  up- 
on a  certain  island. 

27  But  when  the  fourteenth  night 
was  come,  as  we  were  driven  up 
and  down  in  Adria,  about  midnight 
the  shipmen  deemed  that  they  drew 
near  to  some  country ; 

28  And  sounded,  and  found  it 
twenty  fathoms  :  and  when  they 
had  gone  a  little  further,  they 
sounded  again,  and  found  it  fif- 
teen fathoms. 

29  Then  fearing  lest  we  should 
have  fallen  upon  rocks,  they  cast 
four  anchors  out  of  the  stern,  and 
wished  for  the  day. 

30  And  as  the  shipmen  were  about 
to  flee  out  of  the  ship,  when  they 
had  let  down  the  boat  into  the  sea. 
under  colour  as  though  they  would 
have  cast  anchors  out  of  the  fore- 
ship, 

3 1  Paul  said  to  the  centurion  and 
to  the  soldiers,  Except  these  abide 
in  the  ship,  ye  cannot  be  saved. 

32  Then  the  soldiers  cut  off  the 
ropes  of  the  boat,  and  let  her  fall 
off. 

33  And  while  the  day  was  com- 
ing on,  Paul  besought  them  all  to 
take  meat,  saying,  This  day  is  the 
fourteenth  day  that  ye  have  tar- 
ried and  continued  fasting,  having 
taken  nothing. 

34  Wherefore  I  pray  you  to  take 
some  meat )  for  this  is  for  your 
health :  for  there  shall  not  a  hair 
fall  from  the  head  of  any  of  you. 

35  And  when  he  had  thus  spoken, 
he  took  bread,  and  gave  thanks  tc 
God  in  presence  of  them  all ;  and 
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hwynt    oil,   ac    &'i    torrodd,  ac    a 
ddechreuodd  fwytta. 

36  Ac  yr  oeddynt  bawb  wedi 
myned  yn  gysurol ;  a  hwy  a  gym- 
merasant  luniaeth  hefyd. 

37  Ac  yr  oeddem  yn  y  Hong  i  gŷd, 
yn  ddau  cant  ac  un  ar  bymtheg  a 
ihriugain  o  eneidiau. 

38  Ac  wedi  eu  digoni  o  luniaeth, 
hwy  a  ysgafnhasant  y  Hong,  gan 
fwrw  y  gwenith  allan  i'r  môr. 

39  A  phan  aeth  hi  yn  ddydd,  nid 
oeddynt  yn  adnabod  y  tir :  ond 
hwy  a  ganfuant  ryw  gilfach  a 
glàn  iddi ;  i'r  hon  y  cynghorasant, 
os  gallent,  wthio  y  Hong  iddi. 

40  Ac  wedi  iddynt  godi  yr  ang- 
orau,  hwy  a  ymollyngasant  i'r 
môr,  ac  a  ollyngasant  hefyd  yn 
rhydd  rwymau  y  llyw,  ac  a  god- 
asant  yr  hwyl  i'r  gwynt,  ac  a 
geisiasant  y  Ian. 

4)  Ac  wedi  i  ni  syrthio  ar  le 
deufor-gyfarfod.  hwy  a  wthiasant 
y  Hong:  a'r  pen  blaen  iddi  a  lyn- 
odd,  ac  a  safodd  yn  ddi'ysgog  ; 
eithr  y  pen  ôl  a  ymddattododd  can 
nerth  y  tonna.u. 

42  A  chynghor  y  milwyr  oedd, 
ladd  y  carcharorion,  rhag  i  neb 
o  bonynt  nofio  allan.  a  diangc 
ymaith. 

43  Ond  ycanwriad,  yn  ewyllysio 
cadw  Paul,  a  rwystrodd  iddynt  eu 
hamcan ;  ac  a  archodd  i  bawb  a'r 
a  fedrai  nofio,  ymfwrw  yn  gyntaf 
i'r  mar.  a  myned  allan  i'r  tir  : 

44  Ac  i'r  lleill,  rhai  ar  ystyllod, 
ac  eraill  ar  ryw  ddrylliau  o'r  Hong. 
Ac  felly  y  digwyddodd  ddyfod  o 
bawb  i  dir  yn  ddVangol. 

PENNOD  XXVIII. 

AC  wedi  iddynt  dd'iangc,  yna  y 
gwybuant  mai  Melita  y  gel- 
wid  yr  ynys. 

2  A'r  barbariaid  a  ddangosasant 
i   ni    fwyneidd-dra    nid    bychan  : 


when  be  had  broken  it,  he  began 
to  eat. 

36  Then  were  they  all  of  good 
cheer,  and  they  also  took  some 
meat. 

37  And  we  were  in  all  in  the  ship 
two  hundred  threescore  and  sixteen 
souls. 

38  And  when  they  had  eaten 
enough,  they  lightened  the  ship, 
and  cast  out  the  wheat  into  the 
sea. 

39  And  when  it  was  day,  they 
knew  not  the  land  :  but  they  dis- 
covered a  certain  creek  with  a 
shore,  into  the  which  they  were 
minded,  if  it  were  possible,  to 
thrust  in  the  ship. 

40  And  when  they  bad  taken  up 
the  anchors,  they  committed  them- 
selves unto  the  sea,  and  loosed  the 
rudder  bands,  and  hoised  up  the 
mainsail  to  the  wind,  and  made 
toward  shore. 

41  And  falling  into  a  place  where 
two  seas  met,  they  ran  the  ship 
aground ;  and  the  forepart  stuck 
fast,  and  remained  unmoveable, 
but  the  hinder  part  was  broken 
with  the  violence  of  the  waves. 

42  And  the  soldiers'  counsel  was 
to  kill  the  prisoners,  lest  any  of 
them  should  swim  out,  and  es- 
cape. 

43  But  the  centurion,  willing  to 
save  Paul,  kept  them  from  their  pur- 
pose ;  and  commanded  that  they 
which  could  swim  should  cast 
themselves  first  into  the  sea,  and 
get  to  land  : 

44  And  the  rest,  some  on  boards, 
and  some  on  broken  pieces  of  the 
ship.  And  so  it  came  to  pass,  that 
they  escaped  all  safe  to  land. 

CHAPTER  XXVHI. 

AND  when  they  were  escaped, 
then  they  knew  that  the  island 
was  called  Melita. 

2  And  the  barbarous  people  shew- 
ed us  no  little  kindness  :    for  they 
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oblegid  hwy  a  gynneuasant  dân, 
ac  a'n  derbyniasant  ni  oil  o  her- 
wydd  y  gawod  gynnrychiol,  ac  o 
herwydd  yr  oerfel. 

3  Ac  wedi  i  Paul  gynnull  ynghyd 
lawer  o  friw-wŷdd.  a'u  dodi  ar  y 
tàn.  gwiber  a  ddaeth  allan  o'r 
gwres.  ac  a  lynodd  wrth  ei  law  ef. 

4  A  phan  welodd  y  barbariaid  y 
bwystfil  y'nghrôg  wrth  ei  law  ef, 
hwy  a  ddywedasant  wrth  eu  gil- 
ydd,  Yn  sicr  llawruddiog  yw  y 
dyn  hwn,  yr  hwn,  er  ei  ddiangc 
o'r  môr,  ni  adawodd  dialedd  iddo 
fyw. 

ò  Ac  efe  a  ysgydwodd  y  bwystfil 
i'r  tan,  ac  ni  oddefodd  ddim  niwed. 

6  Ond  yr  oeddynt  hwy  yu  disgwyl 
iddo  ef  chwyddo,  neu  syrthio  yn 
ddisymmwth  yn  farw.  Eithr  wedi 
iddynt  hir-ddisgwyl,  a  gweled  nad 
oedd  dim  niwed  yn  digwydd  iddo. 
hwy  a  newidiasant  eu  ineddwl,  ac 
a  ddywedasant  rnai  dnw  oedd  efe. 

7  Ynghylch  y  man  hwnnw  yr 
oedd  tiroedd  i  bennaeth  yr  ynys. 
a'i  enw  Publius.  yr  hwn  a'n  der- 
byniodd  ni.  ac  a'n  llettyodd  dri- 
oiau  yn  garedig. 

8  A  digwyddodd,  fod  tad  Publius 
yn  gorwedd  yn  glaf  o  gryd  a 
gwaedlif :  at  yr  hwn  wedi  i  Paul 
fyned  i  mewn,  a  gweddio,  efe  a 
ddododd  ei  ddwylaw  arno  ef,  ac 
a'i  hiachâodd. 

9  Felly  wedi  gwneuthur  hyn,  y 
lleill  hefyd  y  rhai  oedd  â  heintiau 
arnynt  yn  yr  ynys,  a  ddaethant 
atto,  ac  a  iachâwyd  : 

10  Y  rhai  hefyd  a'n  parchasant 
ni  â  Uawer  o  urddas ;  a  phan 
Ceddym  yn  ymadael,  hwy  a'n 
llwythasant  ni  â  phethau  ang- 
henrheidiol. 

11  Ac  wedi  tri  mis,  yr  aethom 
ymaith  mewn  Hong  o  Alexandria, 
yr  hon  a  auafasai  yn  yr  ynys ;  a'i 
harvydd  hi  oedd  Castor  a  Phò- 
Jux. 

12  Ac  wedi  ein  dyfod  i  Syracusa, 
ni  a  drigasom  yno  dridiau. 


kindled    a   nre,    and    received    us 
every  one,  because  of  the  present 


3  And  when  Paul  had  gathered 
a  bundle  of  sticks,  and  laid  them 
on    the    fire,  there    came    a   viper 

I  out  of  the   heat,  and  fastened  on 
his  hand. 

4  And  when  the  barbarians  saw 
the  venomous  beast  hang  on  his 
hand,  they  said  among  themselves, 
No  doubt  this  man  is  a  murderer, 
whom,  though  he  hath  escaped  the 
sea,  yet  vengeance  suffereth  not  to 
live. 

5  And  he  shook  off  the  beast  into 
the  tire,  and  felt  no  harm. 

6  Howbeit  they  looked  when  he 
should  have  swollen,  or  fallen  down 
dead  suddenly  :  but  after  they  had 
looked  a  great  while,  and  saw  no 
harm  come  to  him,  they  changed 
their  minds,  and  said  that  he  was 
a  god. 

7  In  the  same  quarters  were  pos- 
sessions of  the  chief  man  of  the 
island,  whose  name  was  Publius  y 
who  received  us,  and  lodged  us 
three  days  courteously. 

8  And  it  came  to  pass,  that  the 
father  of  Publius  lay  sick  of  a  fe- 
ver and  of  a  bloody  flux  :  to  whom 
Paul  entered  in,  and  prayed,  and 
laid  his  hands  on  him,  and  healed 
him. 

9  So  when  this  was  done,  others 
also,   which    had    diseases   in    the 


10  Who  also  honoured  us  with 
many  honours  ;  and  when  we  de- 
parted, they  laded  us  with  such 
things  as  were  necessary. 

11  And  after  three  months  we 
departed  in  a  ship  of  Alexandria, 
which  had  wintered  in  the  isle, 
whose  sign  was  Castor  and  Pol- 
lux. 

12  And  landing  at  Syracuse,  we 
tarried  there  three  days. 
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13  Ac  oddi  yno  wedi  myned  oddi 
amgylch,  ni  a  ddaethom  i  Rheg- 
ium.  Ac  ar  ol  un  diwrnod  y 
deheu-wynt  a  chwythodd,  ac  ni  a 
ddaethom  yr  ail  dydd  i  Puteoli : 

14  Lie  y  cawsom  frodyr,  ac  y 
dymunwyd  arnom  aros  gyd  â 
hwynt  saith  niwrnod :  ac  felly  ni 
a  ddaethom  i  Rufain. 

15  Ac  oddi  yno,  pan  glybu  y 
brodyr  am  danom,  hwy  a  ddaeth- 
ant  i'n  cyfarfod  ni  hyd  Appii- 
fforum,  a'r  Tair  tafarn :  y  rhai 
pan  welodd  Paul,  efe  a  ddiolchodd 
i  Dduw,  ac  a  gymmerodd  gysur. 

16  Eithr  pan  ddaethom  i  Rufain, 
y  canwriad  a  roddes  y  carchar- 
orion  at  ben-capten  y  llu :  eithr 
cenhadwyd  i  Paul  aros  wrtho  ei 
nun,  gyd  â  milwr  oedd  yn  ei 
gadw  ef. 

1 7  A  digwyddodd.  ar  ol  tridiau, 
alw  o  Paul  ynghyd  y  rhai  oedd 
bennaf  o'r  Iuddewon.  Ac  wedi 
iddynt  ddyfod  ynghyd,  efe  a  ddy- 
wedodd  wrthynt,  Ha  wŷr  frodyr, 
er  na  wnaethum  i  ddim  yn  erbyn 
y  bobl,  na  defodau  y  tadau,  etto 
mi  a  roddwyd  yn  garcharor  o  Je- 
rusalem i  ddwylaw  y  Rhufeinwyr. 

18  Y  rhai,  wedi  darfod  fy  holi, 
a  fynnasant  fy  ngollwng  ymaith, 
am  nad  oedd  dim  achos  angau 
ynof. 

19  Eithr  am  fod  yr  Iuddewon 
yn  dywedyd  yn  erbyn  hyn,  mi  a 
yrrwyd  i  appèlio  at  Cesar;  nid 
fel  pettai  gennyf  beth  i  achwyn  ar 
fy  nghenedl. 

20  Am  yr  achos  hwn  gan  hynny 
y  gelwais  am  danoch  chwi,  i'cA 
gweled,  ac  i  ymddiddan  â  chwi: 
canys  o  achos  gobaith  Israel  y'm 
I'hwymwyd  i  â'r  gadwyn  hon. 

21  A  hwythau  a  ddywedasant 
wrtho,  Ni  dderbyniasom  ni  lyth- 
yrau  o  Judea  yn  dy  gylch  di,  ac 
ni  fynegodd  ac  ni  lefarodd  neb  o;r 
brodyr  a  ddaeth  oddi  yno  ddim 
drwg  am  danat  ti. 

22  Ond  yr  ydym  ni  yn  deisyf  cael 


13  And  from  thence  we  fetched  a 
compass,  and  came  to  Rhegium  : 
and  after  one  day  the  south  wind 
blew,  and  we  came  the  next  day  to 
Puteoli : 

14  Where  we  found  brethren,  and 
were  desired  to  tarry  with  them 
seven  days  :  and  so  we  went  to- 
ward Rome. 

15  And  from  thence,  when  :he 
brethren  heard  of  us,  they  came  to 
meet  us  as  far  as  Appii  Forum,  and 
the  Three  Taverns:  whom  when 
Paul  saw,  he  thanked  God,  and 
took  courage. 

16  And  when  we  came  to  Rome, 
the  centurion  delivered  the  prison- 
ers to  the  captain  of  the  guard  : 
but  Paul  was  suffered  to  dwell  by 
himself  with  a  soldier  that  kept 
him. 

17  And  it  came  to  pass,  that 
after  three  days  Paul  called  the 
chief  of  the  Jews  together :  and 
when  they  were  come  together,  he 
said  unto  them,  Men  and  brethren, 
though  I  have  committed  nothing 
against  the  people,  or  customs  of 
our  fathers,  yet  was  T  delivered 
prisoner  from  Jerusalem  into  the 
hands  of  the  Romans  : 

18  Who,  when  they  had  examined 
me,  would  have  let  me  go,  because 
there  was  no  cause  of  death  in 
me. 

19  But  when  the  Jews  spake 
against  zf,  I  was  constrained  to 
appeal  unto  Cesar;  not  that  I  had 
aught  to  accuse  my  nation  of. 

20  For  this  cause  therefore  have 
I  called  for  you,  to  see  you,  and  to 
speak  with  you :  because  that  for 
the  hope  of  Israel  I  am  bound  with 
this  chain. 

21  And  they  said  unto  him.  We4 
neither  received  letters  out  of  Ju- 
dea concerning  thee,  neither  any 
of  the  brethren  that  came  shewed 
or  spake  any  harm  of  thee. 

22  Bu!  we  desire  to  hear  of  thee 
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clywed  gennyt  ti  beth  yr  ydwyt  yn 
ei  synied :  oblegid  am  y  sect  bon, 
y  )iiae  yn  hysbys  i  ni  fod  yn  mhob 
man  yn  dywedyd  yn  ei  herbyn. 

23  Ac  wedi  iddynt  nodi  diwrnod 
iddo,  11  awe  r  a  ddaeth  atto  ef  i'w 
letty ;  i'r  rbai  y  tystiolaethodd  ac 
yr  eglurodd  efe  deyrnas  Dduw, 
gan  gynghori  iddynt  y  pethau  am 
yr  Iesu,  allan  o  gyfraith  Moses, 
a'r  prophwydi,  o'r  bore  hyd  yr 
hwyr. 

24  A  rhai  a  gredasant  i'r  pethau 
a  ddywedasid,  a  rhai  ni  chred- 
asant. 

25  Ac  a  hwy  yn  anghyttûn  â'u 
gilydd,  hwy  a  ymadawsant,  wedi 
i  Paul  ddywedyd  un  gair,  mai  da 
y  llefarodd  yr  Yspryd  Glân  trwy 
Esaias  y  prophwyd,  wrth  ein  tad- 
au  ni. 

26  Gan  ddywedyd,  Dos  at  y 
bobl  yma,  a  dywed,  Yn  clywed  y 
ciywch,  ac  ni  ddeallwch;  ac  yn 
gweled  y  gwelwch,  ac  ni  chan- 
fyddwch 

27  Canys  brasâwyd  calon  y  bobl 
hyn,  a  thrwm  y  clywsant  â'u 
clustiau,  a'u  llygaid  a  gauasant; 
rhag  iddynt  weled  aw  llygaid,  a 
chlywed  â'w  clustiau,  a  deall  â'r 
galon,  a  dychwelyd,  ac  i  mi  eu 
hiachâu  hwynt. 

28  Bydded  hysbys  i  chwi  gan 
hynny,  anfon  iachawdwriaeth 
Duw  at  y  Cenhedloedd;  a  hwy  a 
wrandawant. 

29  Ac  wedi  iddo  ddywedyd  hyn, 
ymadawodd  yr  Iuddewon,  a  chan- 
ddynt  ddadl  mawr  yn  eu  plith. 

30  A  Phaul  a  arhoes  ddwy  flyn- 
edd  gyfan  yn  ei  dŷ  ardrethol  ei 
hun,  ac  a  dderbyniodd  bawb  a'r 
oedd  yn  dyfod  i  mewn  atto, 

31  Gan  bregethu  teyrnas  Dduw, 
ac  athrawiaethu  y  pethau  am  yr 
Arglwydd  Iesu  Grist,  gyd  â  phob 
hyfder,  yn  ddiwahardd. 


what  thou  thinkest :  for  as  concern- 
ing this  sect,  we  know  that  every 
where  it  is  spoken  against. 

23  And  when  they  had  appointed 
him  a  day,  there  came  many  to 
him  into  his  lodging;  to  whom  he 
expounded  and  testified  the  king- 
dom of  God.  persuading  them  con- 
cerning Jesus,  both  out  of  the  law 
of  Moses,  and  out  of  the  prophets, 
from  morning  till  evening. 

24  And  some  believed  the  things 
which  were  spoken,  and  some  be- 
lieved not. 

25  And  when  they  agreed  not 
among  themselves,  they  departed, 
after  that  Paul  had  spoken  one 
word,  Well  spake  the  Holy  Ghost 
by  Esaias  the  prophet  unto  our 
fathers, 

26  Saying,  Go  unto  this  people, 
and  say,  Hearing  ye  shall  hear, 
and  shall  not  understand  ;  and  see- 
ing ye  shall  see,  and  not  perceive : 

27  For  the  heart  of  this  people  is 
waxed  gross,  and  their  ears  are 
dull  of  hearing,  and  their  eyes 
have  they  closed ;  lest  they  should 
see  with  their  eyes,  and  hear  with 
their  ears,  and  understand  with 
their  heart,  and  should  be  convert- 
ed, and  I  should  heal  them. 

28  Be  it  known  therefore  unto 
you,  that  the  salvation  of  God  is 
sent  unto  the  Gentiles,  and  that 
they  will  hear  it. 

29  And  when  he  had  said  these 
words,  the  Jews  departed,  and 
had  great  reasoning  among  them- 
selves. 

30  And  Paul  dwelt  two  whole 
years  in  his  own  hired  house,  and 
received  all  that  came  in  unto 
him, 

31  Preaching  the  kingdom  of  God, 
and  teaching  those  things  which 
concern  the  Lord  Jesus  Christ, 
with  all  confidence,  no  man  for- 
bidding him. 
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PAUL,  gwasanaethwr  Iesu  Grist, 
wedi  ei  alw  i  fod  yn  apostol, 
ac  wedi  ei  neillduo  i  efengyl  Duw, 

2  (Yr  hon  a  rag-addavvsai  efe 
trwy  ei  brophwydi  yn  yr  ysgryth- 
yrau  sanctaidd) 

3  Am  ei  Fab  ef  Iesu  Grist  ein 
Harglwydd  ni,  yr  hwn  a  wnaed  o 
had  Dafydd  o  ran  y  cnawd, 

4  Ac  a  eglurwyd  yn  Fab  Duw 
mewn  gallu,  yn  ol  yspryd  sanct- 
eiddiad,  trwy  yr  adgyfodiad  oddi 
wrth  y  meirw : 

5  Trwy  yr  hwn  y  derbyniasom 
ras  ac  apostoliaeth  i  ufudd-dod 
iFydd  yn  rnhlith  yr  holl  genhedl- 
oedd.  er  mwyn  ei  enw  ef : 

6  Yn  mysg  y  rhai  yr  ydych 
chwithau  yn  alwedigion  Iesu 
Grist. 

7  At  bawb  sydd  yn  Rhufain,  yn 
anwyl  gan  Dduw,  wedi  eu  galw 
i  fod  yn  saint:  Gras  i  chwi  a 
thangnefedd  oddi  wrth  Dduw  ein 
Tad  ni,  a;r  Arglwydd  Iesu  Grist. 

8  Yn  gyntaf,  yr  wyf  yn  dVolch 
i'm  Duw  trwy  Iesu  Grist  drosoch 
chwi  oil.  oblegid  bod  eich  ffydd 
chwi  yn  gyhoeddus  yn  yr  holl  fyd. 

9  Canys  tyst  i  mi  yw  Duw,  yr 
hwn  yr  ydwyf  yn  ei  wasanaethu 
yn  fy  yspryd  yn  efengyl  ei  Fab  ef, 
fy  mod  i  yn  ddibaid  yn  gwneuthur 
cofFa  o  honoch  bob  amser  yn  fy 
ngweddiau, 

]  0  Gan  ddeisyf  a  gawn  ryw  fodd, 
ryw  amser  bellach,  rwydd-hynt 
gyd  âg  ewyllys  Duw,  i  ddyfod 
attoch  chwi. 

11  Canys  yr  wyf  yn  hiraethu  am 
eieh    gweled,   fel    y    grail wvf   svf- 
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CHAPTER  I. 

PAUL,  a  servant  of  Jesus  Christ, 
called  to  be  an  apostle,  separa- 
ted unto  the  gospel  of  God, 

2  (Which  he  had  promised  afore 
by  his  prophets  in  the  holy  Scrip 
tures.) 

3  Concerning  his  Son  Jesus  Christ 
our  Lord,  which  was  made  of  the 
seed  of  David  according  to  the 
flesh  ; 

4  And  declared  to  be  the  Son  of 
God  with  power,  according  to  the 
Spirit  of  holiness,  by  the  resurrec- 
tion from  the  dead  : 

5  By  whom  we  have  received 
grace  and  apostleship,  for  obe- 
dience to  the  faith  among  all  na- 
tions, for  his  name  : 

6  Among  whom  are  ye  also  the 
called  of  Jesus  Christ : 

7  To  all  that  be  in  Rome,  be- 
loved of  God,  called  to  be  saints : 
Grace  to  you,  and  peace,  from 
God  our  Father  and  the  Lord  Je- 
sus Christ. 

8  First,  [  thank  my  God  through 
Jesus  Christ  for  you  all,  that  youv 
faith  is  spoken  of  throughout  the 
whole  world. 

9  For  God  is  my  witness,  whom  I 
serve  with  my  spirit  in  the  gospel 
of  his  Son,  that  without  ceasing  I 
make  mention  of  you  always  in 
my  prayers ; 

10  Making  request,  if  by  any 
means  now  at  length  I  might  have 
a  prosperous  journey  by  the  will 
of  God  to  come  unto  you. 

1 1  For  I  long  to  see  you,  that  I 
may  impart  unto  you  some  spirit- 
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rannu  i  chwi  ryw  ddawn  yspryd- 
o],  fel  y;ch  cadarnhàer  : 

12  A  hynny  sydd  i'm  cyd-ym- 
gysuro  ynoch  chwi,  trwy  ffydd 
ein  gilydd,  yr  eiddoch  chwi  a'r 
ciddof  finnau. 

13  Eithr  ni  fynnwn  i  chwi  fod 
heb  wybod,  frodyr,  i  mi  yn  fynych 
arfaethu  dyfod  attoch  (ond  fo'm 
lladdiwyd  i  hyd  yn  hyn)  fel  y 
eawn  ryw  fFrwyth  ynoch  chwi 
hefyd,  megis  ag  yn  y  Cenhedloedd 
era  ill. 

14  Dyledwr  ydwyf  i'r  Groegiaid 
ac  i'r  barbariaid  hefyd,  i'r  doeth- 
ion  ac  i'r  annoethion  hefyd. 

15  Felly,  hyd  y  mae  ynof  fi, 
parod  ydwyf  i  bregethu  yr  efengyl 
i  chwithau  hefyd  y  rhai  ydych  yn 
Rhufain. 

16  Canys  nid  oes  arnaf  gywilydd 
o  efengyl  Crist :  oblegid  gallu  Duw 
yw  hi  er  iachawdwriaeth,  i  bob  un 
a'r  sydd  yn  credu ;  i'r  [uddew  yn 
gyntaf,  a  hefyd  i'r  Groegwr. 

17  Canys  ynddi  hi  y  datguddir 
cynawuder  Duw  o  ffydd  i  ffydd; 
megis  y  mae  yn  ysgrifenedig,  Ÿ 
cyfiawn  a  fydd  byw  trwy  ffydd. 

18  Canys  digofaint  Duw  a  ddat- 
auddiwyd  o'r  nef  yn  erbyn  pob 
annuwioldeb  ac  anghyfiawnder 
dynion,  y  rhai  sydd  yn  attal  y 
gwirionedd  mewn  anghyfiawnder. 

19  0  herwydd  yr  hyn  a  ellir  ei 
wybod  am  Dduw,  sydd  eglur 
ynddynt  hwy  :  canys  Duw  a.'i 
heglurodd   iddynt. 

20  Canys  ei  anweledig  bethau 
«f  er  creadigaeth  y  byd,  wrth  eu 
liystyried  yn  y  pethau  a  wnaed,  a 
welir  yn  amlwg  \  sef  ei  dragy- 
wyddol  allu  ef  a'i  Dduwdod  ;  hyd 
onid  ydynt  yn  ddiesgus  : 

21  Oblegid  a  hwy  yn  adnabod 
Duw,  nis  gogoneddasant  ef  megis 
Duw,  ac  na  buont  ddVolchgar 
iddo ;  eithr  ofer  fuont  yn  eu 
rhesymmau,  a'u  calon  anne  alius 
hwy  9  dywyllwyd. 

2£vPan  dybient  eu  bod  yn  ddoeth- 
ion,  hwy  a  acthant  yn  ffyliaid  ; 

W.  fcEns.  11 


ual  gift,  to  the  end  ye  may  be  es- 
tablished ; 

12  That  is,  that  I  may  be  com- 
forted together  with  you  by  the 
mutual  faith  both  of  you  and  me. 

13  Now  I  would  not  have  you 
ignorant,  brethren,  that  oftentimes 
1  purposed  to  come  unto  you.  (but 
was  let  hitherto.)  that  1  might 
have  some  fruit  among  you  also, 
even  as  among  other  Gentiles. 

14  1  am  debtor  both  to  the  Greeks, 
and  to  the  Barbarians  ;  both  to  the 
wise,  and  to  the  unwise. 

15  So,  as  much  as  in  me  is,  I  am 
ready  to  preach  the  gospel  to  you 
that  are  at  Rome  also. 

16  For  I  am  not  ashamed  of  the 
gospel  of  Christ :  for  it  is  the  pow- 
er of  God  unto  salvation  to  every 
one  that  believeth ;  to  the  Jew 
first,  and  also  to  the  Greek. 

17  For  therein  is  the  righteous- 
ness of  God  revealed  from  faith  to 
faith  :  as  it  is  written,  The  just 
shall  live  by  faith. 

18  For  the  wrath  of  God  is  re- 
vealed from  heaven  against  all 
ungodliness  and  unrighteousness 
of  men,  who  hold  the  truth  in  un- 
righteousness ; 

19  Because  that  which  may  be 
known  of  God  is  manifest  in  them ; 
for  God  hath  shewed  it  unto  them. 

20  For  the  invisible  things  of  him 
from  the  creation  of  the  world  are 
clearly  seen,  being  understood  by 
the  things  that  are  made,  even  his 
eternal  power  and  Godhead :  so 
that  they  are  without  excuse : 

21  Because  that,  when  they  knew 
God,  they  glorified  him  not  as 
God,  neither  were  thankful ;  but 
became  vain  in  their  imaginations, 
and  their  foolish  heart  was  dark- 
ened. 

22  Professing  themselves  to  be 
wise,  thev  became  fools, 
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newidiasant  ogoniant 
yr  anllygredig  Dduw,  i  gyffelyb- 
iaeth  Hun  dyn  llygredig,  ac  ehed- 
iaid,  ac  anifeiliaid  ped^var-carnol; 
ac  ymlusgiaid. 

24  0  ba  herwydd  Duw  hefyd 
a'u  rhoddes  bwy  i  fynu,  yn  nhra- 
ehwantau  eu  calonnau,  i  anendid. 
i  ammherchi  eu  cyrph  eu  hun  yn 
eu  plith  eu  hunain  : 

25  Y  rhai  a  newidiasant  wirion- 
edd  Duw  yn  gelẃydd,  ac  a  add- 
olasant  ac  a  wasanaethasant  y 
creadur  yn  fvry  nâ'r  Creawdwr, 
yr  hwn  sydd  fendigedig  yn  dragy- 
wyddol.     Amen. 

26  Oblegid  hyn  y  rhoddes  Duw 
hwynt  i  fynu  i  wyniau  gwarthus  : 
canys  eu  gwragedd  hwy  a  newid- 
iasant yr  arfer  anianol  rr  hon 
sydd  yn  erbyu  anian  : 

27  Ac  yn  gyffelyb  y  gwŷr  hefyd, 
gan  adael  yr  arfer  naturiol  o'r 
wraig,  a  ymlosgent  yn  eu  hawydd 
i;w  gilydd  :  y  gwŷr  ynghyd  â 
gwŷr  yn  gwneuthur  brynti.  ac 
yn  derbyn  ynddynt  eu  hunain  y 
cyfryw  dâl  am  eu  cyfeiliorni  ag 
ydoedd  raid. 

28  Ac  megis  nad  oedd  gym- 
meradwv  nanddvnt  ea-dw  Duw  yn 
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23  And  changed  the  glory  of  the 
uncorruptible  God  into  an  image 
made  like  to  corruptible  man.  and 
to  birds,  and  fourfooted  beasts,  and 
creeping  things. 

24  Wherefore  God  also  gave  them 
up  to  uncleanness,  through  the 
lusts  of  their  own  hearts,  to  die- 
honour  their  own  bodies  between 
themselves : 

25  Who  changed  the  truth  of  God 
into  a  lie,  and  worshipped  and 
served  the  creature  more  than  the 
Creator,  who  is  blessed  for  ever. 
Amen. 


26  For  this  cause  God  gave  them 
up  unto  vile  affections  :  for  even 
their  women  did  change  the  natu- 
ral use  into  that  which  is  against 
nature : 

27  And  likewise  also  the  men, 
!  leaving  the  natural  use  of  the  wo- 
man, burned  in  their  lust  one  to- 
ward another  ;  men  with  men 
working  that  which  is  unseemly, 
and  receiving  in  themselves  that 
recompense  of  their  error  which 
was  meet. 

28  And  even  as  they  did  not  like 
to  retain  God  in  their  knowledge, 
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hwynt  i  fynu  i  feddwl  anghym- 
meradwy,  i  wneuthur  y  pethau 
nid  oedd  weddaidd  : 

29  Wedi  eu  llenwi  à  phob  ang- 
hyfiawnder.  godineb,  anwiredd, 
cybydd-dod.  drygioni ;  yn  llawn 
cenfigen.  llofruddiaeth,  cynnen, 
twyil.  drwg-anwydau  : 

30  Yn  hustyngwyr,  yn  athrod- 
wyr,  yn  gas  ganddynt  Dduw,  yn 
drahaus,  yn  feilchion.  yn  ffrost- 
wyr,  yn  ddychymmygwyr  dryg- 
ioni, yn  anufudd  i  rYeni, 

31  Yn  anneallus.  yn  dorrwyr 
ammod.  yn  angharedig.  yn  ang- 
hymmodlawn.  yn  annhrugarog- 
ion  : 

32  Y  rhai  yn  gwybod  eynaAvndfr 
Duw  (fod  y  rhai  sydd  yn  gwneuth- 
ur   y 'cyfryw   befhan    yn    haeddu 


mind,  to  do  those  things  which  are 
not  convenient; 

29  Being  filled  with  all  unright- 
eousness, fornication,  wickedness, 
covetousness,  maliciousness  ;  full 
of  envy,  murder,  debate,  deceit, 
malignity  :  whisperers. 

30  Backbiters,  haters  of  God,  de- 
spiteful, proud,  boasters,  inventors 
of  evil  things,  disobedient  to  pa- 
rents, 


nant-breakers,  without  natural  af- 
fection, implacable,  unmerciful: 

32  Who,  knowing  the  judgment 
of  God,  that  they  which  commit 
such  things   are  worthy  of  death, 
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marwolaeth)  ydynt  nid  yn  unig 
yn  gwneuthur  y  pethau  hyn,  eithr 
hefyd  yn  cyd-ymfoddioni  â'r  rhai 
sydd  yn  eu  gwneuthur  hwynt. 

PENNOD  II. 

OHERWYDD  paham,  di'esgus 
wyt  ti,  0  ddyn,  pwy  bynnag 
wyt  yn  barnu  :  canys  yn  yr  hyn 
yr  wyt  yn  barnu  arall,  yr  wyt  yn 
dy  gondemnio  dy  hun :  canys  ti 
yr  hwn  wyt  yn  barnu,  wyt  yn 
gwneuthur  yr  un  pethau. 

2  Eithr  ni  a  wyddom  fod  barn 
Duw  yn  ol  gwirionedd,  yn  erbyn 
y  rhai  a  wnant  gyfryw  bethau. 

3  Ac  a  wyt  ti  yn  tybied  hyn,  0 
ddyn,  yr  hwn  wyt  yn  barnu  y  rhai 
sydd  yn  gwneuthur  y  cÿfryw 
bethau,  a  thithau  yn  gwneuthur 
yr  un  pethau,  y  diengi  di  rhag 
barn  Duw? 

4  Neu  a  wyt  ti  yn  diystyru  golud 
ei  ddaioni  ef,  a'i  ddi'oddefgarwch, 
a'i  ymaros,  heb  wybod  fod  daioni 
Duw  yn  dy  dy wys  di  i  edifeirwch  ? 

5  Eithr  yn  ol  dy  galedrwydd, 
a'th  galon  ddi'edifeiriol,  wyt  yn 
trysori  i  ti  dy  hun  ddigofaint  er- 
byn dydd  y  digofaint,  a  datgudd- 
iad  cynawn  farn  Duw, 

6  Yr  hwn  a  dâl  i  bob  un  yn  ol  ei 
weithredoedd : 

7  Sef  i'r  rhai  trwy  barhâu  yn 
gwneuthur  da,  a  geisiant  ogon- 
iant,  ac  anrhydedd,  ac  anllygred- 
igaeth  ;  by wyd  tragywyddol : 

8  Eithr  i'r  rhai  sydd  gynhenus,  ac 
anufudd  i'r  gwirionedd,  eithr  yn 
ufudd  i  anghyfiawnder ;  y  bydd 
Hid,  a  digofaint : 

9  Trallod  ac  ing  ar  bob  enaid 
dyn  sydd  yn  gwneuthur  drwg ;  yr 
Iuddew  yn  gyntaf,  a'r  Groegwr 
hefyd  : 

10  Eithr  gogoniant,  ac  anrhydedd, 
a  thangnefedd,  i  bob  un  sydd  yn 
gwneuthur  daioni;  i'r  Iuddew  yn 
gyntaf,  ac  i'r  Groegwr  hefyd. 


not  only  do  the   same,   but   have 
pleasure  in  them  that  do  them. 


CHAPTER  II. 

^THEREFORE  thou  art  inexcu 
JL  sable,  O  man,  whosoever  thou 
art  that  judgest :  for  wherein  thou 
judgest  another,  thou  condemnest 
thyself;  for  thou  that  judgest  do- 
est  the  same  things. 

2  But  we  are  sure  that  the  judg- 
ment of  God  is  according  to  truth 
against  them  which  commit  such 
things. 

3  And  thinkest  thou  this,  0  man, 
that  judgest  them  which  do  such 
things,  and  doest  the  same,  thai 
thou  shalt  escape  the  judgment  of 
God? 

4  Or  despisest  thou  the  riches  of 
his  goodness  and  forbearance  and 
longsufFering ;  not  knowing  that 
the  goodness  of  God  leadeth  thee 
to  repentance  ? 

5  But.  after  thy  hardness  and  im- 
penitent heart,  treasurest  up  unto 
thyself  wrath  against  the  day  of 
wrath  and  revelation  of  the  right- 
eous judgment  of  God  ; 

6  Who  will  render  to  every  man 
according  to  his  deeds  : 

7  To  them  who  by  patient  con- 
tinuance in  well  doing  seek  for 
glory  and  honour  and  immortality, 
eternal  life  : 

8  But  unto  them  that  are  conten- 
tious, and  do  not  obey  the  truth, 
but  obey  unrighteousness,  indigna- 
tion and  wrath, 

9  Tribulation  and  anguish,  upon 
every  soul  of  man  that  doeth  evil  j 
of  the  Jew  first,  and  also  of  the 
Gentile  ; 

10  But  glory,  honour,  and  peace, 
to  every  man  that  worketh  good ; 
to  the  Jew  first,  and  also  to  the 
Gentile  :■•'■■ 
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11  Canys  nid  oes  derbyn  wyneb 
ger  bron  Duw. 

12  Oblegid  cynnifer  ag  a  bechas- 
ant  yn  ddiddeddf,  a  gyfrgollir 
hefyd  yn  ddiddeddf;  a  chynnifer 
ag  a  bechasant  yn  y  ddeddf,  a 
fernir  wrth  y  ddeddf, 

13  (Canys  nid  gvvrandawyr  y 
ddeddf  .sydd  gyfiawn  ger  bron 
Duw.  ond  gwneuthurwyr  y  ddeddf 
a  gyfìawnhéir. 

14  Canys  pan  y\v  y  Cenhedloedd 
y  rhai  nid  yw  y  ddeddf  ganddynt, 
wrth  naturiaeth  yn  gwneuthur  y 
pethau  sydd  yn  y  ddeddf.  y  rhai 
hyn  lieb  fod  y  ddeddf  ganddynt. 
ydynt  ddeddf  iddynt  eu  hunain  : 

15  Y  rhai  sydd  yn  dangos  gweith- 
red  y  ddeddf  yn  ysgrifenedig  yn  eu 
calonnau,  a'u  cydwybod  yn  cyd- 
dystiolaethu,  a'w  meddyliau  yn 
cyhuddo  eu  gilydd,  neu  yn  esgus- 
odi) 

.16  Yn  y  dydd  y  barno  Duw 
ddirgeloedd  dynion,  yn  ol  fy 
efengyl  i,  trwy  Iesu  Grist. 

17  Wele,  Iuddew  y'th  elwir  di,  ac 
yr  wyt  yn  gorphwys  yn  y  ddeddf. 
ac  yn  gorfoleddu  yn  Nuvv  : 

18  Ac  yn  gwybod  ei  ewyllys  e/, 
ac  yn  darbod  pethau  rhagorol,  gan 
fod  wedi  dy  addysgu  o'r  ddeddf; 

19  Ac  yr  wyt  yn  coelio  dy  fod  yn 
dywysog  i;r  deillion,  yn  llewyrch 
i'r  rhai  sydd  mewn  tywyllweh  : 

20  Yn  athraw  i'r  anghall,  yn 
ddysgawdwr  rr  rhai  bach,  a 
chennyt  ffurf  y  gwybodaeth,  a'r 
gwirionedd  yn  y  ddeddf. 

21  Tydi,  gan  hynny,  yr  hwn  wyt 
yn  addysgu  arall,  oni'th  ddysgi  dy 
hun?  yr  hwn  wyt  yn  pregethu, 
Na  ladratter,  a  ladretti  di  ? 

22  Yr  hwn  wyt  yn  dywedyd,  Na 
odineber,  a  odinebi  di  ?  yr  hwn  wyt 
yn  ffieiddio  delwau,  a  gyssegr-ys- 
peili  di? 

23  Yr  hwn  wyt  yn  gorfoleddu 
yn  y  ddeddf,  trwy  dorri  y  ddeddf 
a  ddianrhydeddi  di  Dduw  ? 

24  Canys  enw  Duw,  o'ch  plegid 


1 1  For  there  is  no  respect  of  per 
sons  with  God. 

12  For  as  many  as  have  sinned 
without  law  shall  also  perish  with- 
out law  :  and  as  many  as  have  sin- 
ned in  the  law  shall  be  judged  by 
the  law ; 

1 3  (For  not  the  hearers  of  the  law 
are  just  before  God,  but  the  doers 
of  the  law  shall  be  justified. 

14  For  when  the  Gentiles,  which 
have  not  the  law,  do  by  nature  the 
things  contained  in  the  law,  these, 
having  not  the  law,  are  a  law  unto 
themselves : 

15  Which  shew  the  work  of  the 
law  written  in  their  hearts,  their 
conscience  also  bearing  witness, 
and  their  thoughts  the  mean  while 
accusing  or  else  excusing  one  an- 
other :) 

16  In  the  day  when  God  shall 
judge  the  secrets  of  men  by  Jesus 
Christ  according  to  my  gospel. 

1 7  Behold,  thou  art  called  a  Jew, 
and  restest  in  the  law,  and  makest 
thy  boast  of  God. 

18  And  knowest  his  will,  and  ap- 
provest  the  things  that  are  more 
excellent,  being  instructed  out  of 
the  law ; 

19  And  art  confident  that  thou 
thyself  art  a  guide  of  the  blind,  a 
light  of  them  which  are  in  darkness, 

20  An  instructor  of  the  foolish,  a 
teacher  of  babes,  which  hast  the 
form  of  knowledge  and  of  the  truth 
in  the  law. 

21  Thou  therefore  which  teach- 
est  another,  teachest  thou  not  thy- 
self? thou  that  preachest  a  man 
should  not  steal,  dost  thou  steal  ? 

22  Thou  that  say  est  a.  man  should 
not  com  mit  adultery,  dost  thou  com- 
mit adultery  ?  thou  that  abhorrest 
idols,  dost  thou  commit  sacrilege  ? 

23  Thou  that  makest  thy  boast 
of  the  law,  through  breaking  the 
law  dishonourest  thou  God  ? 

2  1   For  the  name  of  God  is   bias- 
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chwi,  a  geblir  yn  mhlith  y  Cen- 
hedloedd;  megis  y  mae  yn  ysgrif- 
enedig. 

25  Canys  enwaediad  yn  wir  a 
wna  les,  os  cedwi  y  ddeddf:  eithr 
os  troseddwr  y  ddeddf  ydwyt,  aeth 
dy  enwaediad  yn  ddienwaediad. 

26  Os  y  dVenwaediad  gan  hynny 
a  geidw  gyfiawnderau  y  ddeddf, 
oni  chyfritir  ei  ddienwaediad  ef  yn 
enwaediad  ? 

27  Ac  oni  bydd  i'r  dVenwaediad 
yr  hwn  sydd  o  naturiaeth  (os  ceidw 
y  ddeddf)  dy  farnu  di,  yr  hwn 
wrth  y  llythyren  a'r  enwaediad 
wyt  yn  troseddu  y  ddeddf 't 

28  Canys  nid  yr  hwn  sydd  yn  yr 
amlwg  sydd  Iuddew;  ac  nid  en- 
waediad yw  yr  hyn  sydd  yn  yr 
amlwg  yn  y  cnawd  : 

29  Eithr  yr  hwn  sydd  yn  y  dir- 
gel  sydd  Iuddew  ;  ac  enwaediad  y 
galon  sydd  yn  yr  yspryd,  nid  yn 
y  llythyren  •  yr  hwn  y  mae  ei  glod 
aid  o  ddynion,  ond  o  Dduw. 

PENNOD  III. 

PA  ragoriaeth  gan  hynny  sydd 
i'r  Iuddew?  neu  pa  fudd  sydd 
o'r  enwaediad  ? 

2  Llawer  yn  mhob  rhyw  fodd : 
yn  gyntaf,  o  herwydd  darfod  ym- 
ddiried  iddynt  hwy  am  ymadrodd- 
ion  Duw. 

3  Oblegid  beth  os  anghredodd 
rhai  ?  a  wna  eu  hanghrediniaeth 
hwy  ifydd  Duw  yn  ofer  ? 

4  Na  atto  Duw :  eithr  bydded 
Duw  yn  eirwir,  a  phob  dyn  yn 
gelwyddog ;  megis  yr  ysgrifenwyd, 
Fel  y'th  gyfiawnhâer  yn  dy  eiriau, 
ac  y  gorfyddech  pan  y'th  farner. 

5  Eithr  os  yw  ein  hanghyfiawn- 
der  ni  yn  canmol  cyfiawnder  Duw, 
pa  beth  a  ddy wedwn  ?  Ai  anghyf- 
iawn  yw  Duw,  yr  hwn  sydd  yn 
dwyn  arnom  ddigofaint?  (yn  ol 
dyn  yr  wyf  yn  dywedyd) 

6  Na  atto  Duw :  canys  wrth  hyn- 
ny pa  fodd  y  barna  Duw  y  byd  ? 

7  Canys  os  bu  gwirionedd   Duw 


phemed  amoni'.  the  Gentiles  through 
you,  as  it  is  written. 

25  For  circumcision  verily  profit- 
eth,  if  thou  keep  the  law :  but  if 
thou  be  a  breaker  of  the  law,  thy  cir- 
cumcision is  made  uncircumcision. 

26  Therefore,  if  the  uncircumcis- 
ion keep  the  righteousness  of  the 
law,  shall  not  his  uncircumcision 
be  counted  for  circumcision  ? 

27  And  shall  not  uncircumcision 
which  is  by  nature,  if  it  fulfil  the 
law,  judge  thee,  who  by  the  letter 
and  circumcision  dost  transgress 
the  law  ? 

28  For  he  is  not  a  Jew,  which  is 
one  outwardly  ;  neither  is  that  cir- 
cumcision, which  is  outward  in  the 
flesh  : 

29  But  he  is  a  Jew,  which  is  one 
inwardly ;  and  circumcision  is  that 
of  the  heart,  in  the  spirit,  and  not 
in  the  letter  ;  whose  praise  is  not 


CHAPTER  III. 

WHAT   advantage    then    hath 
the  Jew  ?  or  what  profit  is 
there  of  circumcision  ? 

2  Much  every  way :  chiefly,  be- 
cause that  unto  them  were  com- 
mitted the  oracles  of  God. 

3  For  what  if  some  did  not  be- 
lieve ?  shall  their  unbelief  make 
the  faith  of  God  without  effect? 

4  God  forbid  :  yea,  let  God  be 
true,  but  every  man  a  liar ;  as  it 
is  written,  That  thou  mightest  be 
justified  in  thy  sayings,  and  might- 
est overcome  when  thou  art  judged. 

5  But  if  our  unrighteousness  com- 
mend the  righteousness  of  God, 
what  shall  we  say?  Is  God  un- 
righteous who  taketh  vengeance  ? 
(I  speak  as  a  man) 

6  God  forbid  :  for  then  how  shall 
God  judge  the  world  ? 

7  For  if  the  truth  of  God   hath 
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trwy  fy  nghelwydd  i  yn  helaethach 
i:w  ogoniant  eí'.  paham  y'm  bernir 
innau  etto  megis  pechadur  ? 

8  Ac  nid  (megis  y"n  ceblir.  ac 
megis  y  dy  wed  rhai  ein  bod  yn  dy- 
wedyd)  Gwnawn  ddrwg.  fel  y  dêl 
daioni  ?  y  rhai  y  mae  eu  damned- 
igaeth  yn  gyfìawn. 

9  Beth  gan  hynny  ?  a  ydym  ni 
yn  fwy  rhagorol  ?  Nac  ydym  ddim : 
canys  ni  a  brofasom  ot  blaen  fod 
pawb,  yr  Iuddewon  a'r  Groegwyr, 
dan  bechod  ; 

10  Megis  y  mae  yn  ysgrifenedig, 
Nid  oes  neb  cyfiawn,  nac  oes  un  : 

1 1  Nid  oes  neb  yn  deall ;  nid  oes 
neb  yn  ceisio  Duw. 

12  Gwyrasant  oil.  aethant  i  gŷd 
yn  anfuddiol  ;  nid  oes  un  yn 
gwneuthur  daioni.  nac  oes  un  : 

13  Bedd  agored  yw  eu  ceg;  â?u 
tafodau  y  gwnaethant  ddicíiell  ; 
gwenwyn  aspiaid  sydd  dan  eu 
gwefusau : 

14  Y  rhai  y  mae  eu  genau  yn 
lìawn  melldith  a  chwerwedd. 

15  Buan  yw  eu  traed  i  dywallt 
gwaed. 

16  Distryw  ac  aflwydd  sydd  yn 
eu  fFyrdd  : 

17  A  ífordd  tangnefedd  nid  adna- 
buant. 

18  Nid  oes  ofn  Duav  ger  bron 
eu  llygaid. 

19  Ni  a  wyddom  hefyd  am  ba 
Dethau  bynnag  y  mae  y  ddeddf  yn 
ei  ddywedyd.  mai  yrrth  y  rhai 
sydd  dan  y  ddeddf  y  mae  hi  yn  ei 
ddywedyd  :  fel  y  cauer  pob  genau, 
ac  v  byddo  vr  holl  fyd  dan  farn 
Duẃ. 

20  Am  hynny  trwy  weithred- 
oedd  y  ddeddf  ni  chyfiawnhêir  un 
cnawd  yn  ei  ohvg  ef :  canys  trwy 
y  ddeddf  y  mae  adnabod  pechod. 

21  Ac  yr  awrhon  yr  eglurwyd 
cyfiawnder  Duw  heb  y  ddeddf. 
wrth  gael  tystiolaeth  gan  y  ddeddf 
a'r  prophwydi ; 

22  Sef  cyfiawnder  Duw,  yr  hum 


more  abounded  through  my  lie  unto 
his  glory ;  why  yet  am  1  also  judg- 
ed as  a  sinner  ? 

8  And  not  rather, {as  we  be  slan- 
derously reported,  and  as  some  af- 
firm that  we  say,)  Let  us  do  evil, 
that  good  may  come?  whose  dam- 
nation is  just. 

9  What  then  ?  are  we  better  than 
they  Ì  No,  in  no  wise :  for  we 
have  before  proved  both  Jews  and 
Gentiles,  that  they  are  all  under 
sin  ; 

10  As  it  is  written.  There  is  none 
righteous,  no.  not  one  : 

1 1  There  is  none  that  understand- 
eth,  there  is  none  that  seeketh  af- 
ter God. 

12  They  are  all  gone  out  of  the 
way,  they  are  together  become  un- 
profitable ;  there  is  none  that  doeth 
good,  no,  not  one. 

1 3  Their  throat  is  an  open  sepul- 
chre ;  with  their  tongues  they  have 
used  deceit :  the  poison  of  asps  is 
under  their  lips  : 

14  Whose  mouth  is  full  of  cursing 
and  bitterness : 

15  Their  feet  are  swift  to  shed 
blood  : 

16  Destruction  and  misery  are  in 
their  ways  : 

17  And  the  way  of  peace  have 
they  not  known : 

18  There  is  no  fear  of  God  before 
their  eyes. 

19  Now  we  know  that  what  things 
soever  the  law  saith,  it  saith  to 
them  who  are  under  the  law  :  that 
every  mouth  may  be  stopped,  and 
all  the  world  may  become  guilty 
before  God. 


20  Therefore  by  the  deeds  of  the 
law  there  shall  no  flesh  be  justifi- 
ed in  his  sight  :  for  by  the  law  is 
the  knowledge  of  sin. 

21  But  now  the  righteousness  of 
God  without  the  law  is  manifested, 
being  witnessed  by  the  law  and  the 
prophets ; 

22  Even  the  righteousness  of  God 
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sydd  ti  wy  ffydd  lesu  Grist  i  bawb, 
ac  ar  bawb  a  gredant :  canys  nid 
oes  gwahaniaeth. 

23  Oblegid  pawb  a  bechasant, 
ac  ydynt  yn  ol  am  ogoniant  Duw  ; 

24  A  hwy  wedi  eu  cyfiawnhâu  yn 
rhad  trwy  ei  ras  ef,  trwy  y  pryn- 
edigaeth  sydd  yng  Nghrist  Iesu : 

25  Yr  hwn  a  osododd  Duw  yn 
iawn.  trwy  íFydd  yn  ei  waed  ef,  i 
ddangos  ei  gyfiawnder  ef,  trwy 
íaddeuant  y  pechodau  a  wnaethid 
o'r  biaen,  trwy  ddi'oddefgarwch 
Duw  ; 

26  I  ddangos  ei  gyfiawnder  ef  y 
pryd  hwn :  fel  y  byddai  efe  yn  gyf- 
iawn,  ac  yn  cyfiawnhâu  y  neb 
sydd  o  ffydd  Iesu. 

27  Pa  le  gan  hynny  y  mae  y 
gorfoledd  ?  Efe  a  gauwyd  allan. 
Trwy  ba  ddeddf  ?  ai  deddf  gweith- 
redoedd?  Nagê;  eithrtrwy  ddeddf 
ffydd. 

28  Yr  ydym  ni  gan  hynny  yn  cyf- 
rif  mai  trwy  ífydd  y  cyfìawnhêir 
dyn,  heb  weithredoedd  y  ddeddf. 

29  Ai  i'r  Iuddewon  y  mae  efé  yn 
Dduw  yn  nnig  ?  onid  yw  i'r  Cen- 
hedloedd  hefyd  ?  Yn  wir  y  mae 
efe  irr  Cenhedloedd  hefyd  : 

30  Gan  mai  un  Duw  sydd^  yr  hwn 
a  gyfìawnhâ  yr  enwaediad  wrth 
íTydd,  a;r  dienwaediad  trwy  ffydd. 

31  Wrth  hynny,  a  ydym  ni  yn 
gwneuthur  y  ddeddf  yn  ddirym 
trwy  ffydd  '?  Na  atto  Duw  :  eithr 
yr  ydym  yn  cadarnhâu  y  ddeddf. 

PENNOD  IV. 

PA  beth  gan  hynny  a  ddywedwn 
ni  ddarfod  i  Abraham  ein  tad 
m  ei  gael,  yn  ol  y  cnawd  ? 

2  Canys  os  Abraham  a  gyfiawn- 
hâwyd  trwy  weithredoedd,  y  mae 
iddo  orfoledd ;  eithr  nid  ger  bron 
Duw. 

3  Canys  pa  beth  a  ddywed  yr 
ysgrythyr?  Credodd  Abraham  i 
Dduw  •  a  chyfrifwyd  iddo  yn  gyf- 
iawnder. 

4  Eithr  i'r  neb  sydd  yn  gweith- 


which  is  by  faith  of  Jesus  Christ 
unto  all  and  upon  all  them  that 
believe;  for  there  is  no  difference: 

23  For  all  have  sinned,  and  come 
short  of  the  glory  of  God  ; 

24  Being  justified  freely  by  his 
grace  through  the  redemption  that 
is  in  Christ  Jesus  : 

25  Whom  God  hath  set  forth  to  be 
a  propitiation  through  faith  in  his 
blood,  to  declare  his  righteousness 
for  the  remission  of  sins  that  are 
past,  through  the  forbearance  of 
God; 

26  To  declare,  I  say.  at  this  time 
his  righteousness  :  that  he  might 
be  just,  and  the  justifier  of  him 
which  believe th  in  Jesus. 

27  Where  is  boasting  then  ?  It 
is  excluded.  By  what  law  ?  of 
works?  Nay;  but  by  the  law  of 
faith . 

28  Therefore  we  conclude  that  a 
man  is  justified  by  faith  without 
the  deeds  of  the  law. 

29  Is  he  the  God  of  the  Jews  only  ? 
is  he  not  also  of  the  Gentiles  ?  Yes, 
of  the  Gentiles  also  : 

30  Seeing  it  is  one  God,  which  shall 
justify  the  circumcision  by  faith, 
and  uncircumcision  through  faith. 

31  Do  we  then  make  void  the  law 
through  faith  ?  God  forbid  :  yea, 
we  establish  the  law. 


CHAPTER  IV 

WHAT  shall  we  say  then  that 
Abraham  our  father,  as  per- 
taining to  the  flesh,  hath  found  ? 

2  For  if  Abraham  were  justified 
by  works,  he  hath  whereof  to  glory  ; 
but  not  before  God. 

3  For  what  saith  the  Scripture? 
Abraham  believed  God,  and  it 
was  counted  unto  him  for  right- 
eousness. 

4  Now  to  him  that  worketh  is  the 
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io.  ni  chyfrifir  y  gwobr  u  ras,  ond 
o  ddyled. 

5  Eithr  ri  neb  nid  y\v  yn  gweith- 
io,  ond  yn  credu  yn  yr  hwn  sydd 
yn  cyfiawnh.au  yr  annuwiol,  ei 
ffydd  ef  a  gyfrifir  yn  gyfiawnder. 

6  Megis  y  mae  Dafydd  hefyd  yn 
datgan  dedwyddwch  y  dyn  y  mae 
Diuv  yn  cyfrif  cyfiawnder  iddo  heb 
weithredoedd,  gan  ddywedyd, 

7  Dedwydd  yw  y  rbai  y  maddeu- 
■wyd  eu  han  wired  dan.  a'r  rhai  y 
cuddiwyd  eu  pechodau. 

8  Dedwydd  yw  y  gwr  nid  yw  yr 
Arglwydd  yn  cyfrif  pechod  iddo. 

9  A  ddacth  y  dedwyddwch  hwn 
gan  hynny  ar  yr  enwaediad  yn 
nnig,  ynte  ar  y  dienwaediad  hefyd  ? 
Canys  yr  ydym  yn  dywedyd  ddar- 
fod  cyfrif  ffydd  i  Abraham  yn  gyf- 
iawnder. 

10  Pa  fodd  gan  hynny  y  cyfrif- 
wyd  hi  ?  ai  pan  oedd  yn  yr  enwaed- 
iad, ynte  yn  y  dienwaediad  ?  Nid 
yn  yr  enwaediad.  ond  yn  y  dien- 
waediad. 

11  Ac  efe  a  gymmerth  arwydd 
yr  enwaediad,  yn  insel  cyfiawnder 
y  ffydd,  yr  hon  oedd  ganddo  yn  y 
dienwaediad :  fel  y  byddai  efe  yn 
dad  pawb  a  gredent  yn  y  dVenwaed- 
iad ;  fel  y  cyfrifid  cyfiawnder  iddynt 
hwythau  hefyd : 

12  Ac  yn  dad  yr  enwaediad,  nid 
i'r  rhai  o'r  enwaediad  yn  unig, 
ond  i'r  sawl  hefyd  a  gerddant 
lwybrau  ffydd  Abraham  ein  tad 
ni,  yr  hon  oedd  ganddo  yn  y  dien- 
waediad. 

13  Canys  nid  trwy  y  ddeddf  y 
daeth  yr  addewid  l  Abraham,  neu 
i'w  had,  y  byddai  efe  yn  etifedd  y 
byd  )  eitlir  trwy  gyfiawnder  ffydd 

14  Canys  os  y  rhai  sydd  o'r 
ddeddf  yw  yr  etifeddion,  gwnaed 
fFydd  yn  ofer,  a'r  addewid  yn 
ddirym. 

15  Oblegid  y  mae  y-  ddeddf  yn 
peri  digofaint ;  canys  lie  nid  oes 
deddf.  nid  oes  gamwedd. 


reward  not  reckoned  of  grace,  bul 
of  debt. 

5  But  to  him  that  worketh  not, 
but  believeth  on  him  that  justifieth 
the  ungodly,  his  faith  is  counted 
for  righteousness. 

6  Even  as  David  also  describeth 
the  blessedness  of  the  man,  unto 
whom  God  imputeth  righteousness 
without  works. 

7  Saying,  Blessed  are  they  whose 
iniquities  are  forgiven,  and.  whose 
sins  are  covered. 

8  Blessed  is  the  man  to  whom 
the  Lord  will  not  impute  sin. 

9  Cometh  this  blessedness  then 
upon  the  circumcision  only,  or  up- 
on the  uncircumcision  also  ?  for 
we  say  that  faith  was  reckoned  to 
Abraham  for  righteousness. 

1 0  How  was  it  then  reckoned  ? 
i  when  he  was  in  circumcision,  or  in 
'  uncircumcision?  Not  in  circumcis- 
ion, but  in  uncircumcision. 

11  And  he  received  the  sign  of 
circumcision,  a  seal  of  the  right- 
eousness of  the  faith  which  he  had 
yet  being  uncircumcised  :  that  he 
might  be  the  father  of  all  them  that 
believe,  though  they  be  not  circum- 
cised ;  that  righteousness  might  be 
imputed  unto  them  also  : 

12  And  the  father  of  circumcision 
to  them  who  are  not  of  the  circn in- 
cision only,  but  who  also  walk  in 
the  steps  of  that  faith  of  our  father 
Abraham,  which  he  had  being  yet 
uncircumcised. 

1 3  For  the  promise,  that  he  should 
be  the  heir  of  the  world,  was  not 
to  Abraham,  or  to  his  seed,  through 
the  law,  but  through  the  righteous- 
ness of  faith. 

14  For  if  they  which  are  of  the  law 
be  heirs,  faith  is  made  void,  and  the 
promise  made  of  none  effect : 

15  Because  the  law  worketh 
wrath  :  for  where  no  law  is,  there 
is  no  transgression. 
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16  Am  hynny  o  ífydd  y  mae,  fel 
y  byddai  yn  ol  gras  :  fel  y  byddai 
yr  addewid  yn  sicr  i'r  holl  had ) 
nid  yn  unig  i'r  hwn  sydd  o'r 
ddeddf,  ond  hefyd  i'r  hwn  sydd  o 
ffydd  Abraham,  yr  hwn  yw  ein 
tad  ni  oil, 

17  (Megis  y  mae  yn  ysgrifenedig, 
Mi  a;th  wnaethum  yn  dad  llawer 

0  genhedloedd)  ger  bron  y  neb  y 
ci  edodd  efe  iddo,  sef  Duw,  yr  hwn 
sydd  yn  bywhâu  y  meirw,  ac  sydd 
yn  galw  y  pethau  nid  ydynt,  fel 
pe  byddent : 

18  Yr  hwn  yn  erbyn  gobaith  a 
gredodd  dan  obaith,  fel  y  byddai 
efe  yn  dad  cenhedloedd  lawer  ■  yn 

01  yr  hyn  a  ddywedasid,  Felly  y 
bydd  ày  had  di. 

19  Ac  efe  yn  ddVegwan  o  ffydd,  nid 
ystyriodd  ei  gorph  ei  hun,  yr  hwn 
oedd  yr  awrhon  wedi  marweiddio, 
ac  efe  ynghylch  can  mlwydd  oedd, 
na  marweidd-dra  bru  Sara. 

20  Ac  nid  ammheuodd  efe  add- 
ewid Dow  trwy  anghrediniaeth  ; 
eithr  efe  a  nerthwyd  yn  y  ffydd, 
çan  roddi  gogoniant  i  Dduw : 

21  Ac  yn  gvvbl  sicr  ganddo.  am 
yr  hyn  a  addawsai  efe,  ei  fod  ef  yn 
abl  i'w  wneuthur  hefyd. 

22  Ac  am  hynny  y  cyfrifvvyd 
iddo  yn  gyfiawnder. 

23  Eithr  nid  ysgrifenwyd  hynny 
er  ei  fwyn  ef  yn  unig,  ddarfod  ei 
gyfrif  iddo  : 

24  Ond  er  ein  mwyn  ninnau  hef- 
yd, i'r  rhai  y  eyfrifir,  y  rhai  ydym 
yjj  credu  yn  yr  hwn  a  gyfododd 
Iesu  ein  Harglwydd  ni  o  feirw  : 

25  Yr  hwn  a  draddodwyd  dros 
ein  pechodau  ni,  ac  a  gyfodwyd 
i'n  cyfiawnhâu  ni. 

PENNOD  V. 

AM  hynny,  gan  ein  bod  wedi  ein 
cynawnhâu  trwy  ffydd,  y  mae 
gennym  heddwch  tu  ag  at  Dduw, 
trwy  ein  Harglwydd  Iesu  Grist. 

2  Trwy  yr  hwn  hefyd  y  cawsom 
ddyfoHt'a  trwy  ffydd  i'r  gras  hwn, 
W.  &Edr.        14* 


16  Therefore  it  is  of  faith,  that 
it  ?night  be  by  grace ;  to  the  end 
the  promise  might  be  sure  to  all 
the  seed ;  not  to  that  only  which 
is  of  the  law",  but  to  that  also  which 
is  of  the  faith  of  Abraham ;  who 
is  the  father  of  us  all, 

17  (As  it  is  written,  I  have  made 
thee  a  father  of  many  nations,)  be- 
fore him  whom  he  believed,  even 
God,  who  quickeneth  the  dead,  and 
calleth  those  things  which  be  not 
as  though  they  were  : 

18  Who  against  hope  believed  in 
hope,  that  he  might  become  the 
father  of  many  nations,  according 
to  that  which  was  spoken,  So  shall 
thy  seed  be. 

19  And  being  not  weak  in  faith, 
he  considered  not  his  own  body 
now  dead,  when  he  was  about  a 
hundred  years  old,  neither  yet  the 
deadness  of  Sarah's  womb  : 

20  He  staggered  not  at  the  prom- 
ise of  God  through  unbelief;  but 
was  strong  in  faith,  giving  glory 
to  God  ; 

21  And  being  fully  persuaded, 
that  what  he  had  promised,  he 
was  able  also  to  perform. 

22  And  therefore  it  was  imputed 
to  him  for  righteousness. 

23  Now  it  was  not  written  for  his 
sake  alone,  that  it  was  imputed  to 
him  : 

24  But  for  us  also,  to  whom  it 
shall  be  imputed,  if  we  believe  on 
him  that  raised  up  Jesus  our  Lord 
from  the  dead  ; 

25  Who  was  delivered  for  our 
offences,  and  was  raised  again  for 
our  justification. 

CHAPTER  V. 

THEREFORE  being  justified  by 
faith,  we  have  peace  with  God 
through  our  Lord  Jesus  Christ : 

2  By  whom  also  we  have  access 
by  faith  into   this   grace  wherein 
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yn  yr  hwn  yr  ydym  yn  sefyll,  ac 
yn  goribleddu  dan  obaith  gogon- 
iant  Duw. 

3  Ac  nid  felly  yn  unig,  eithr  yr 
ydym  yn  gorfoleddu  mewn  gor- 
thryrnderau :  gan  wybod  fod  gor- 
thrymder  yn  peri  dioddefgarwch  • 

4  A  di'oddefgarwch,  brofìad ;  a 
phrofiad.  obaith  : 

5  A  gobaith  ni  chywilyddia,  am 
fod  canad  Duw  wedi  ei  dywallt  yn 
ein  calonnau  ni,  trwy  yr  Yspryd 
Glân  yr  hwn  a  roddwyd  i  ni. 

6  Canys  Crist,  pan  oeddym  ni 
etto-yn  weiniaid,  mewn  pryd  a  fu 
farw  dros  yr  annuwiol. 

7  Oblegid  braidd  y  bydd  neb  farw 
dros  un  cyfiawn :  oblegid  dros  y 
da  ys 
hefŷd 

8  Eithr  y  mae  Duw  yn  canmol 
ei  gariad  tu  ag  attorn  ;  oblegid.  a 
nyni  etto  yn  bechaduriaid,  i  Grist 
farw  trosom  ni. 

9  Mwy  ynte  o  lawer,  a  nyni  yn 
awr  wedi  ein  cyfìawnhâu  trwy  ei 
waed  ef.  y'n  hachubir  rhag  digof- 
aint  trwyddo  ef. 

10  Canys  os  pan  oeddym  yn 
elynion,  y'n  heddyehwyd  à  Duw 
trwy  farwolaeth  ei  Fab  ef ;  mwy 
o  lawer  wedi  ein  heddychu,  y'n 
hachubir  trwy  ei  fywyd  ef. 

11  Ac  nid  hynny  yn  unig,  eithr 
gorfoleddu  yr  ydym  hefyd  yn  Nuw 
trwy  ein  Harglwydd  Iesu  Grist, 
trwy  yr  hwn  yr  awrhon  y  derbyn- 
iasom  y  cymmod. 

12  Am  hynny,  megis  trwy  un 
dyn  y  daeth  pechod  i'r  byd,  a 
marwolaeth  trwy  beehod  :  ac  felly 
yr  aeth  marwolaeth  ar  bob  dyn, 
yn  gymmaint  a  phechu  o  bawb. 

13  Canys  hyd  y  ddeddf  yr  oedd 
pechod  yn  y  byd :  eithr  ni  chyf- 
rifir  pechod  pryd  nad  oes  deddf. 

14  Eithr  teyrnasodd  marwolaeth 
o  Adda  hyd  Moses,  i'e,  arnynt 
hwy  y  rhai  ni  phechasant  yn  ol 
cyffelybiaeth  camwedd  Adda,  yr 
hwn  yw  ffurf  yr  un  oedd  ar  ddy- 
fod. 


we  stand,  and  rejoice  in  hope  of 
the  glory  of  God. 

3  And  not  only  so,  but  we  glory 
in  tribulations  also  ;  knowing  that 
tribulation  worketh  patience; 

4  And  patience,  experience;  and 
experience,  hope  : 

5  And  hope  m aketh  not  ashamed  ; 
because  the  love  of  God  is  shed 
abroad  in  our  hearts  by  the  Holy 
Ghost  which  is  given  unto  us. 

6  For  when  we  were  yet  without 
strength,  in  due  time  Christ  died 
for  the  ungodly. 

7  For  scarcely  for  a  righteous  man 
will  one  die  :  yet  peradventure  for 
a  good  man  some  would  even  dare 
to  die. 

8  But  God  commendeth  his  love 
toward  us,  in  that,  while  we  were 
yet  sinners,  Christ  died  for  us. 

9  Much  more  then,  being  now 
justified  by  his  blood,  we  shall  be 
saved  from  wrath  through  him. 

1 0  For  if,  when  we  were  enemies, 
we  were  reconciled  to  God  by  the 
death  of  his  Son ;  much  more,  be- 
ing reconciled,  we  shall  be  saved 
by  his  life. 

1 1  And  not  only  so.  but  we  also 
joy  in  God  through  our  Lord  Jesus 
Christ,  by  whom  we  have  now  re- 
ceived the  atonement. 


12  Wherefore,  as  by  one  man 
sin  entered  into  the  world,  and 
death  by  sin ;  and  so  death  passed 
upon  all  men,  for  that  all  have 
sinned : 

13  (For  until  the  law  sin  was  in 
the  world  :  but  sin  is  not  imputed 
when  there  is  no  law. 

14  Nevertheless  death  reigned 
from  Adam  to  Moses,  even  over 
them  that  had  not  sinned  after  the 
similitude  of  Adam's  transgres- 
sion, who  is  the  figure  of  him  that 
was  to  come. 
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15  Eithr  nid  megis  y  camwedd, 
felly  y  raae  y  dawn  hefyd.  Canys 
os  trwy  gamwedd  un  y  bu  feirw 
llawer ;  rawy  o  lawer  yr  aml- 
hâodd  gras  Duw,  a'r  dawn  trwy 
ras  yr  un  dyn  Iesu  Grist,  i  lawer- 
oedd. 

16  Ac  nid  megis  y  bu  trwy  un  a 
bechodd,  y  woe  y  dawn  :  canys  y 
farn  a  ddaeth  o  un  camwedd  i 
gondemniad  ;  eithr  y  dawn  sydd  o 
gamweddau  lawer  i  gyfiawnhad. 

17  Canys  os  trwy  gamwedd  un  y 
teyrnasodd  marwolaeth  trwy  un; 
mwy  o  lawer  y  caiff  y  rhai  sydd 
yn  derbyn  H'iosowgrwydd  o  ras, 
ac  o  ddawn  cyfiawnder,  deyrnasu 
mewn  bywyd  trwy  un,  Iesu  Grist. 

18  Felly  gan  hynny,  megis  trwy 
gamwedd  un  y  daeth  barn  ar 
bob  dyn  i  gondemniad )  felly 
hefyd  trwy  gyfiawnder  un  y  daetli 
y  dawn  ar  bob  dyn  i  gyfiawnhad 
bywyd. 

19  Oblegid  megis  trwy  anufudd- 
dod  un  dyn  y  gwnaethpwyd  llawer 
yn  bechaduriaid  ;  felly  trwy  ufudd- 
dodunygwneir  llawer  yngyfiawn. 

20  Eithr  y  ddeddf  a  ddaeth  i 
mewn  fel  yr  amlhâai  y  camwedd  : 
eithr  lie  yr  amlhâodd  y  pechod,  y 
rhagor-amlhâodd  gras  : 

21  Fel  megis  y  teyrnasodd  pechod 
l  farwolaeth,  felly  hefyd  y  teyrn- 
asai  gras  trwy  gyfiawnder,  i  fy wyd 
tragywyddol,  trwy  Iesu  Grist  ein 
Harglwydd. 

PENNOD  VI. 

BETH  wrth  hynny  a  ddywedwn 
ni  ?  a  drigwn  ni   yn   wastad 
mewn  pechod,  fel  yr  amlhâo  gras? 

2  Na  atto  Duw.  A  ninnau  wedi 
meirw  i  bechod,  pa  wedd  y  bydd- 
wn  byw  etto  ynddo  ef  ? 

3  Oni  wyddoch  chwi,  am  gyn- 
nifer  o  honom  ag  a  fedyddiwyd  i 
Grist  Iesu,  ein  bedyddio  ni  i'w 
farwolaeth  ef  ? 

4  Claddwyd  ni  gan  hynny  gyd 
âg  ef  trwy  fedydd  i  farwolaeth  ; 
fel  megi.s  ag  y  cyfodwyd  Crist  o 


15  But  not  as  the  offence,  so  also 
is  the  free  gift :  for  if  through  the 
offence  of  one  many  be  dead,  much 
more  the  grace  of  God,  and  the  gift 
by  grace,  which  is  by  one  man, 
Jesus  Christ,  hath  abounded  unto 
many. 

16  And  not  as  it  was  by  one  that 
sinned,  so  is  the  gift :  for  the  judg- 
ment was  by  one  to  condemnation, 
but  the  free  gift  is  of  many  offences 
unto  justification. 

17  For  if  by  one  man's  offence 
death  reigned  by  one  ;  much  more 
they  which  receive  abundance  of 
grace  and  of  the  gift  of  righteous- 
ness shall  reign  in  life  by  one,  Je- 
sus Christ.) 

1 8  Therefore,  as  by  the  offence  of 
one  judgment  came  upon  all  men 
to  condemnation ;  even  so  by  the 
righteousness  of  one  the  free  gift 
came  upon  all  men  unto  justifica- 
tion of  life. 

19  For  as  by  one  man's  disobe- 
dience many  were  made  sinners, 
so  by  the  obedience  of  one  shall 
many  be  made  righteous. 

20  Moreover  the  law  entered, 
that  the  offence  might  abound. 
But  where  sin  abounded,  grace 
did  much  more  abound  : 

21  That  as  sin  hath  reigned  unto 
death,  even  so  might  grace  reign 
through  righteousness  unto  eternal 
life  by  Jesus  Christ  our  Lord. 

CHAPTER  VI. 

WHAT    shall    we    say    then? 
Shall   we   continue  in  sin, 
that  grace  may  abound  ? 

2  God  forbid.  How  shall  we,  that 
are  dead  to  sin,  live  any  longer 
therein  ? 

3  Know  ye  not,  that  so  many  of 
us  as  were  baptized  into  Jesus 
Christ  were  baptized  into  his 
death  ? 

4  Therefore  we  are  buried  with 
him  by  baptism  into  death  :  that 
like  as  Christ  was  raided  up  from 


428 


RHUFELMAID. 


feirw  trwy  ogoniant  y  Tad,  felly 
y  rhodiom  ninnau  hefyd  mewn 
newydd-deb  buchedd. 

5  Canys  os  gwnaed  ni  yn  gyd- 
blanhigion  i  gyffelybiaeth  ei  farw- 
olaeth  ef,  felly  y  byddwn  i  gy- 
ffelybioeth  ei  adgyfodiad  ef : 

6  Gan  wybod  hyn.  ddarfod  croes- 
hoelio  ein  hen  ddyn  ni  gyd  âg  ef. 
er  mwyn  dirymmu  corph  pechod, 
fel  rhag  Haw  na  wasanaethom 
bechod. 

7  Canys  y  mae  yr  hwn  a  fu  farw, 
wedi  ei  ryddhâu  oddi  wrth  bechod. 

8  Ac  os  buom  feirw  gyd  â  Christ. 
yr  ydym  ni  yn  credu  y  byddwn 
byw  hefyd  gyd  âg  ef : 

9  Gan  wybod  nad  yw  Crist,  yr 
hwn  a  gyfodwyd  oddi  wrth  y 
meirw,  yn  marw  mvvyach ;  nad 
arglwyddiaetha  marwolaeth  arno 
mwyach. 

1 0  Canys  fel  y  bu  efe  farw,  efe  a  fu 
farw  unwaith  i  bechod  :  ac  fel  y 
mae  yn  byw.  byw  y  mae  i  Dduw. 

1 1  Felly  chwithau  hefyd,  cyfrif- 
wch  eich  hunain  yn  feirw  i  bech- 
od :  eithr  yn  fyw  i  Dduw,  yn 
Nghrist  Iesu  ein  Harglwydd. 

12  Na  theyrnased  pechod  gan 
hynny  yn  eich  corph  marwol,  i 
ufnddhâu  o  honoch  iddo  yn  ei 
chwantau. 

13  Ac  na  roddwch  eich  aelodau 
yn  arfau  anghyfiawnder  i  bechod  : 
eithr  rhod  dwch  eich  hunain  i 
Dduw,  megis  rhai  o  feirw  yn  fyw; 
a' eh  aelodau  yn  arfau  cyfiawnder 
i  Dduw. 

14  Canys  nid  arglwyddiaetha 
pechod  arnoch  chwi :  oblegid  nid 
ydych  chwi  dan  y  ddeddf,  eithr 
dan  ras. 

1  ö  Beth  wrth  hynny  ?  a  bechwn 
ni  o  herwydd  nad  ydym  dan  y 
ddeddf,  eithr  dan  ras  ?  Na  atto 
Duw. 

1 6  Oni  wyddoch  chwi.  mai  i  bwy 
bynnag  yr  ydych  yn  eich  rhoddi 
eich   hunain  yn  weision  i  ufudd-  ' 
hâu  iddo,  eich  bod  yn  weision  Ti- 


the dead  by  the  glory  of  the  Father, 
even  so  we  also  should  walk  in 
newness  of  life. 

5  For  if  we  hare  been  planted 
together  in  the  likeness  of  his 
death,  we  shall  be  also  in  the  like- 
ness of  his  resurrection  : 

6  Knowing  this,  that  our  old  man 
is  crucified  with  him.  that  the  body 
of  sin  might  be  destroyed,  that 
henceforth  we  should  not  serve 
sin. 

7  For  he  that  is  dead  is  freed  from 
sin. 

8  Now  if  we  be  dead  with  Christ, 
we  believe  that  we  shall  also  live 
with  him : 

9  Knowing  that  Christ  being 
raised  from  the  dead  dieth  no  more  ; 
death  hath  no  more  dominion  over 
him. 

10  For  in  that  he  died,  he  died 
unto  sin  once :  but  in  that  he  liv- 
eth  he  liveth  unto  God. 

11  Likewise  reckon  ye  also  your- 
selves to  be  dead  indeed  unto  sin, 
but  alive  unto  God  through  Jesus 
Christ  our  Lord. 

12  Let  not  sin  therefore  reign  in 
your  mortal  body,  that  ye  should 
obey  it  in  the  lusts  thereof. 

13  Neither  yield  ye  your  members 
as  instruments  of  unrighteousness 
unto  sin  :  but  yield  yourselves  unto 
God,  as  those  that  are  alive  from 
the  dead,  and  your  members  as 
instruments  of  righteousness  unto 
God. 

14  For  sin  shall  not  have  domin- 
ion over  you  :  for  ye  are  not  under 
the  law,  but  under  grace. 

15  What  then  ?  shall  we  sin,  be- 
cause we  are  not  under  the  law, 
but  under  grace  ?     God  forbid. 

1 6  Know  ye  not,  that  to  whom  ye 
yield  yourselves  servants  to  obey, 
his  servants  ye  are  to  whom  ye 
obev  ;  whether  of  sin  unto  death. 
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\iwii  yr  ydych  yn  ufuddhâu  iddo  ; 
pa  un  bynnag  ai  i  bechod  i  farwol- 
aeth,  ynte  i  ufudd-dod  i  gyfiawn- 
der? 

17  Ond  i  Dduw  y  bo  y  diolch, 
eich  bod  chwi  gynt  yn  weision  i 
bechod ;  eithr  ufuddhâu  o  honoch 
o;r  galon  i'r  ffurf  o  athrawiaeth  a 
draddodwyd  i  chwi. 

18  Ac  wedi  eich  rhyddháu  oddi 
wrth  bechod.  fe  a'ch  gwnaethpwyd 
yn  weision  i  gyfiawnder. 

19  Yn  ol  dull  dynol  yr  ydwyf  yn 
dywedyd,  oblegid  gwendid  eich 
cnawd  chwi.  Canys  megis  ag  y 
rhoddasoch  eich  aelodau  yn  weis- 
ion i  aflendid  ac  anwiredd,  i  an- 
wiredd ;  felly  yr  awrhon  rhodd- 
wch  eich  aelodau  yn  weision  i 
gyfiawnder.  i  sancteiddrwydd. 

20  Canys  pan  oeddych  yn  weision 
pechod,  rhyddion  oeddych  oddi- 
wrth  gyfiawnder. 

21  Pa  ffrwyth  gan  hynny  oedd  i 
chwi  y  pryd  hwnnw  o'r  pethau  y 
mae  arnoch  yr  awrhon  gywilydd 
o'u  plegid  ?  canys  diwedd  y  peth- 
au hynny  yw  marwolaeth. 

22  Ac  yr  awrhon,  wedi  eich 
rhyddhâu  oddi  wrth  bechod,  a'ch 
gwneuthur  yn  weision  i  Dduw,  y 
rnae  i  chwi  eich  iFrwyth  yn  sanct- 
eiddrwydd. a'r  diwedd  yn  fywyd 
tragywyddol. 

23  Canys  cyflog  pechod  yw  mar- 
wolaeth :  eithr  dawn  Duw  yw 
bywyd  tragywyddol,  trwy  Iesu 
Grist  ein  Harglwydd. 

PENNOD  VII. 

ONI  wyddoch  chwi,  frodyr  (can- 
ys wrth  y  rhai  sydd  yn  gwyb- 
od  y  ddeddf  yr  wyf  yn  dywedyd) 
fod  y  ddeddf  yn  arglwyddiaethu 
ar  ddyn,  tra  fyddo  efe  byw  ? 

2  Canys  y  wraig  y  mae  iddi  wr, 
sydd  yn  rhwym  wrth  y  ddeddf  i'r 
gwr,  tra  fyddo  efe  byw:  ond  o 
bydd  marw  y  gwr,  hi  a  ryddhâwyd 
oddi  wrth  ddeddf  y  gwr. 

3  Ac  felly,  os  a'r  gwr  yn  fyw,  y 
bydd  hi  yn  eiddo  gwr  arall.  hi  a 


or    of   obedience    unto    righteous- 
ness ? 


17  But  God  be  thanked,  that  ye 
were  the  servants  of  sin,  but  ye 
have  obeyed  from  the  heart  that 
form  of  doctrine  which  was  deliv- 
ered you. 

18  Being  then  made  free  from  sin, 
ye  became  the  servants  of  right- 
eousness. 

19  I  speak  after  the  manner  of 
men  because  of  the  infirmity  of 
your  flesh  :  for  as  ye  have  yielded 
your  members  servants  to  uncle  an- 
ness  and  to  iniquity  unto  iniquity  ; 
even  so  now  yield  your  members 
servants  to  righteousness  unto  ho- 
liness. 

20  For  when  ye  were  the  servants 
of  sin,  ye  were  free  from  righteous- 
ness. 

21  What  fruit  had  ye  then  in 
those  things  whereof  ye  are  now 
ashamed  ?  for  the  end  of  those 
things  is  death. 

22  But  now  being  made  free  from 
sin,  and  become  servants  to  God, 
ye  have  your  fruit  unto  holiness, 
and  the  end  everlasting  life. 


23  For  the  wages  of  sin  is  death ; 
but  the  gift  of  God  is  eternal  life 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 

CHAPTER  VII. 

KNOW  ye  not,  brethren,  (for  I 
speak  to  them  that  know  the 
law,)  how  that  the  law  hath  do- 
minion over  a  man  as  long  as  he 
liveth  ? 

2  For  the  woman  which  hath  a 
husband  is  bound  by  the  law  to  her 
husband  so  long  as  he  liveth;  but 
if  the  husband  be  dead,  she  is  loosed 
from  the  law  of  her  husband. 

3  So  then  if,  while  her  husband 
liveth,  she  be  married  to  another 
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ehvir  yn  odinebus  :  eithr  os  marw 
fydd  ei  gwr  hi.  y  mae  hi  yn  rhydd 
oddi  wrth  y  ddeddf;   fel  nad  yw 

hi  odinebus.  er  bod  yn 
arall. 

4  Ac  felly  chwithau.  fy  mrodyr, 
ydych  wedi  meirw  i"r  ddeddf  trwy 
gorph  Crist ;  fel  y  byddech  eiddo 
un  arall.  sef  eiddo  yr  hwn  a  gyfod- 
wyd  o  feirw,  fel  y  dygem  ffrwyth 
i  Dduw, 


5  Canys  pan  oeddym  yn  y  cnawd. 
gwyniau  pechodau.  y  rhai  oedd 
trwy  y  ddeddf.  oedd  yn  gweithio 
yn  ein  haelodau  ni,  i  ddwyn 
ffrwyth  i  farwolaeth. 

6  Eithr  yn  awr  y  rhyddhâwyd 
ni  oddi  with  y  ddeddf.  wedi  ein 
meirw  i'r  peth  y'n  hatielid  :  fel  y 
gwasanaethem  mewn  newydd-deb 
yspryd,  ac  nid  yn  hender  y  llyth- 
yren. 

7  Beth  wrth  hynny  a  ddywedwn 
in  ?  Ai  peehod  yw  y  ddeddf?  Na 
atto  Duw.  Eithr  nid  adnabûm  i 
bechod.  ond  wrth  y  ddeddf:  canys 
nid  adnabuaswn  i  drachwant,  oni 
bai  ddywedyd  o*r  ddeddf.  Na 
thrachwanta. 

8  Eithr  peehod.  wedi  cyrameryd 
aehlysur  trwy  y  gorchymyn.  a 
weithiodd  ynof  fi.  bob  trachwant. 

9  Canys  heb  y  ddeddf  marw 
oedd  peehod.  Eithr  yr  oeddwn  i 
gynt  yn  fyw  heb  y  ddeddf:  ond 
pan  ddaeth  y  gorchymyn.  yr  adfyw- 
iodd  peehod.  a  minnau  a  turn  farw. 

10  At  gorchymyn  yr  hwn  ydoedd 
i  fywyd,  hwnnw  a  gaed  i  mi  i  far- 
wolaeth. 

11  Canys  peehod.  wedi  cymmer- 
yd  achlysur  trwy  y  gorchymyn. 
a?m  twyllodd  i  :  a  thrwy  hwnnw 
a:m  lladdodd. 

12  Feily  yn  wir  y  mac  y  ddeddf 
yn  sanctaidd  :  a"r  gorchymyn  yn 
sanctaidd.  ac  yn  gyfiawn,  ac  yn  dda. 

13  Gan  hynny  a  wnaethpwyd  y 
peth  oedd  dda.  yn  farwolaeth  i  mi  ? 
Tsa  atto  Duw,     Eithr  peehod,  fel 
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man,  she  shall  be  called  an  adiil* 

I  teress  :  but  if  her  husband  be  dead, 

;  she  is  free  from  that  law  ;  so  that 

eiddo  gwr  !  she  is  no  adulteress,  though  she  be 

married  to  another  man. 

4  Wherefore,  my  brethren,  ye  also 
are  become  dead  to  the  law  by  the 
body  of  Christ;  that  ye  should  be 
married  to  another,  even  to  him 
who  is  raised  from  the  dead,  that 
Are  should  brins  forth  fruit  unto 
God. 

5  For  when  we  were  in  the  flesh, 
the  motions  of  sins,  winch  were  by 
the  law.  did  work  in  our  members 
to  bring  forth  fruit  unto  death. 


6  But  now  we  are  delivered  from 
the  law.  that  being  dead  wherein 
we  were  held :  that  we  should 
serve  in  newness  of  spirit,  and  not 
in  the  oldness  of  the  letter. 

7  What  shall  we  say  then  '?  Is  the 
law  sin  ?  God  forbid.  Nay.  I  had 
not  known  sin.  but  by  the  law : 
for  I  had  not  known  lust,  except 
the  law  had  said,  Thou  shaft  not 
covet. 

8  But.  sin,  taking  occasion  by 
the  commandment,  wrought  in  me 
all  manner  of  concupiscence.  For 
without  the  law  sin  was  dead. 

9  For  I  was  alive  without  the  law 
once  :  but  when  the  commandment 
came,  sin  revived,  and  I  died. 


10  And  the  commandment,  which 
was  ordained  to  life,  I  found  to  he 
unto  death. 

1 1  For  sin.  taking  occasion  by  the 
commandment,  deceived  me,  and 
by  it  slew  me. 

12  Wherefore  the  law  is  holy, 
and  the  commandment  holy,  and 
just,  and  good. 

13  Was  then  that  which  is  good 
made  death  unto  me  ?  God  forbid. 
But  sin.  that  it  might  appear  sin 
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yr  ymddangosai  yn  bechod,  gan 
weithio  marwolaeth  ynof  fi,  trwy 
yr  hyn  sydd  dda ;  fel  y  byddai 
pechod  trwy  y  gorchymyn  yn  dra 
phechadurus. 

14  Canys  ni  a  wyddom  fod  y 
ddeddf  yn  ysprydol :  eithr  myfi 
sydd  gnawdol,  vvedi  fy  ngwerthu 
dan  bechod. 

15  Canys  yr  hyn  yr  wyf  yn  ei 
wneuthur.  nid  y\v  foddlawn  gen- 
ii yf:  canys  nid  y  peth  yr  wyf  yn 
ei  ewyllysio,  hynny  yr  wyf  yn  ei 
wneuthur  ;  eithr  y  peth  sydd  gas 
gennyf,  hyn  yr  ydwyf  yn  ei 
wneuthur. 

16  Ac  os  y  peth  nid  wyf  yn  ei 
ewyllysio,  hynny  yr  wyf  yn  ei 
wneuthur.  yr  wyf  ft  yn  cyd-synio 
á'r  ddeddf  mai  da  ydyw. 

17  Felly  yr  awrhon  nid  myfi  sydd 
mwy  yn  gwneuthur  hynny,  eithr 
y  pechod  yr  hwn  sydd  yn  trigo 
ynof  fi. 

18  Canys  mi  a  wn  nad  oes  ynof 
ft  (hynny  yw,  yn  fy  nghnawd  i) 
ddim  da  yn  trigo  :  oblegid  yr 
ewyllysio  sydd  barod  gennyf; 
eithr  cwblhâu  yr  hyn  sydd  dda, 
nid  wyf  yn  medru  arno. 

19  Canys  nid  wyf  yn  gwneuthur 
y  peth  da  yr  wyf  yn  ei  ewyllysio  ; 
ond  y  drwg  yr  hwn  nid  wyf  yn  ei 
ewyllysio.  hynny  yr  wyf  yn  ei 
wneuthur. 

20  Ac  os  ydwyf  ft  yn  gwneuthur 
y  peth  nid  wyf  yn  ei  ewyllysio,  nid 
myfi  mwyach  sydd  yn  ei  wneuthur, 
ond  y  pechod  sydd  yn  trigo  ynof  fi. 

21  Yr  ydwyf  fi  gan  hynny  yn 
cael  deddf.  a  mi  yn  ewyllysio 
gwneuthur  da.  fod  drwg  yn  bres- 
ennol  gyd  â  mi. 

22  Canys  ymhyfrydu  yr  wyf 
y'nghyfraith  Duw,  yn  ol  y  dyn 
oddi  mewn  : 

23  Eithr  yr  wyf  yn  gweled  deddf 
arall  yn  fy  aelodau.  yn  gwrthryfela 
yn  erbyn  deddf  fy  meddwl.  ac  yn 
fy  nghaethiwo  i  ddeddf  pechod, 
yr-hon  sydd  yn  fy  aelodau. 

24  Ys  truan  o  ddyn  wyf  fi  !  pwy 


working  death  in  me  by  that  which 
is  good  :  that  sin  by  the  command- 
ment might  become  exceeding  sin- 
ful. 

14  For  we  know  that  the  law  is 
spiritual :  but  I  am  carnal,  sold 
under  sin. 

15  For  that  which  I  do,  I  allo-w 
not :  for  what  I  would,  that  do  I 
not ;  but  what  I  hate,  that  do  I. 


1 6  If  then  I  do  that  which  I  would 
not,  I  consent  unto  the  law  that  it 
is  good. 

17  Now  then  it  is  no  more  1 
that  do  it,  but  sin  that  dwelleth 
in  me. 

18  For  I  know  that  in  me  (that  is, 
in  my  flesh,)  dwelleth  no  good  thing : 
for  to  will  is  present  with  me;  but 
how  to  perform  that  which  is  good 
I  find  not. 

19  For  the  good  that  I  would,  I 
do  not :  but  the  evil  which  I  would 
not,  that  I  do. 


20  Nowr  if  I  do  that  Í  would  not, 
it  is  no  more  I  that  do  it,  but  sin 
that  dwelleth  in  me. 


211  find  then  a  law,  that,  when 
I  would  do  good,  evil  is  present 
with  me. 

22  For  I  delight  in  the  law  of 
God  after  the  inward  man  : 

23  But  I  see  another  law  in  my 
members,  warring  against  the  law 
of  my  mind,  and  bringing  me  into 
captivity  to  the  law  of  sin  which 
is  jn  my  members. 

24  0  wretched  man  that  I  am  ! 
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a:m  gwared  i  oddi  wrth  gorph  y 
farwolaeth  lion  ? 

25  Yr  wyf  fi  yn  diolch.  i  Dduw, 
trwy  Iesu  Grist  ein  Harglwydd. 
Felly  gan  hynny,  yr  wyf  fi  fy  hun 
â'r  meddwl  yn  gwasanaethu  cyf- 

aith  Duw ;  ond  â'r  cnawd,  cyfraith 
pcehod. 

PENNOD  VIII. 


"TVFID  oes  gan  hynny  yn  awr  ddim 
1.1  damnedigaeth  i'r  rhai  sydd  yn 
Nghrist  Iesu j  y  rhai  sydd  yn  rhodio 
nid  yn  ol  y  cnawd,  eithr  yn  ol  yr 
Yspryd. 

2  Canys  deddf  Yspryd  y  bywyd 
yn  Nghrist  Iesu  a'm  rhyddhâodd 
i  oddi  wrth  ddeddf  pechod  a  mar- 
wolaeth. 

3  Canys  yr  hyn  ni  allai  y  ddeddf, 
o  herwydd  ei  bod  yn  wan  trwy  y 
cnawd,  Duw  a  ddanfonodd  ei  Fab 
ei  hun  y'nghyffelybiaeth  cnawd 
pechadurus,  ac  am  beehod  a  gon- 
demniodd  beehod  yn  y  cnawd  : 

4  Fel  y  cyflawnid  cyfiawnder  y 
ddeddf  ynom  ni,  y  rhai  ydym  yn 
rhodio,  nid  yn  ol  y  enawd,  eithr 
yn  ol  yr  Yspryd. 

5  Canys  y  rhai  sydd  yn  ol  y 
cnawd,  am  bethau  y  cnawd  y 
maent  yn  syniaw :  eithr  y  rhai 
sydd  yn  ol  yr  Yspryd,  am  bethau 
yr  Yspryd  : 

6  Canys  syniad  y  cnawd.  raarw- 
olaeth  yv)  :  a  syniad  yr  yspryd, 
bywyd  a  thangnefedd  yw  : 

7  Oblegid  syniad  y  enawd  sydd 
elyniaeth  yn  erbyn  Duw  :  canys 
nid  yw  ddarostyngedig  i  ddeddf 
Duw  :  oblegid  nis  gall  chwaith. 

8  A'r  rhai  sydd  yn  y  cnawd,  ni 
allant  ryngu  bodd  Duw. 

9  Eithr  chwychwi  nid  ydych  yn 
y  cnawd,  ond  yn  yr  Yspryd,  od  y w 
Yspryd  Duw  yn  trigo  ynoch.  Ac 
od  oes  neb  heb  Yspryd  Crist  gan- 
ddo,  nid  yw  hwnnw  yn  eiddo  ef. 

10  Ac  os  yw  Crist  ynoch,  y  mae 
y  corph  yn  farw,  o  herwydd  peeli- 
od :  eithr  yr  Yspryd  yn  fywyd,  o 
heiwydd  cyfiawnder. 


who    shall    deliver    me    from   the 
body  of  this  death  ? 

25  I  thank  God  through  Jesus 
Christ  our  Lord.  So  then  with  the 
mind  I  myself  serve  the  law  of 
God ;  but  with  the  flesh  the  law 
of  sin. 

CHAPTER  VIII. 

THERE  is  therefore  now  no 
condemnation  to  them  which 
are  in  Christ  Jesus,  who  walk 
not  after  the  flesh,  but  after  the 
Spirit. 

2  For  the  law  of  the  Spirit  of 
life  in  Christ  Jesus  hath  made 
me  free  from  the  law  of  sin  and 
death. 

3  For  what  the  law  could  not  do, 
in  that  it  was  weak  through  the 
flesh,  God  sending  his  own  Son  in 
the  likeness  of  sinful  flesh,  and  for 
sin,  condemned  sin  in  the  flesh : 

4  That  the  righteousness  of  the 
law  might  be  fulfilled  in  us,  who 
walk  not  after  the  flesh,  but  after 
the  Spirit. 

5  For  they  that  are  after  the  flesh 
do  mind  the  things  of  the  flesh ; 
but  they  that  are  after  the  Spirit, 
the  things  of  the  Spirit. 

6  For  to  be  carnally  minded  is 
death:  but  to  be  spiritually  mind- 
ed is  life  and  peace. 

7  Because  the  carnal  mind  is  en- 
mity against  God :  for  it  is  not 
subject  to  the  law  of  God,  neither 
indeed  can  be. 

8  So  then  they  that  are  in  the 
flesh  cannot  please  God. 

9  But  ye  are  not  in  the  flesh,  but 
in  the  Spirit,  if  so  be  that  the  Spirit 
of  God  dwell  in  you.  Now  if  any 
man  have  not  the  Spirit  of  Christ, 
he  is  none  of  his. 

10  And  if  Christ  be  in  you,  the 
body  is  dead  because  of  sin ;  but 
the  Spirit  is  life  because  of  right- 
eousness. 
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11  Ac  os  Yspryd  yr  hwn  a  gy- 
fododd  Iesü  o  feirw,  sydd  yn  trigo 
ynoch ;  yr  hwn  a  gyfododd  Grist  o 
feirw,  a  fywioccà  hefyd  eich  cyrph 
marwol  chwi,  trwy  ei  Yspryd  yr 
hwn  sydd  yn  trigo  ynoch. 

12  Am  hynny,  frodyr,  dyledwyr 
ydym,  nid  i'r  cnawd,  i  fyw  vn  ol 
y  cnawd. 

13  Canys  os  hyw  yr  ydycli  yn  ol 
y  cnawd,  meirw  fyddwch,  e'thr  os 
ydych  yn  marweiddio  gweithred- 
oedd  y  corph  trwy  yr  Yspryd,  byw 
fyddwch. 

14  Canys  y  sawl  a  arweinir  gan 
Yspryd  Duw,  y  rhai  hyn  sydd 
blant  i  Dduw. 

15  Canys  ni  dderbyniasoch  ys- 
pryd caethiwed  drachefn  i  beri 
ofn ;  eithr  derbyniasoch  Yspryd 
mabwysiad,  trwy  yr  hwn  yr  yd- 
ym yn  llefain,  Abba,  Dad. 

16  Y  mae  yr  Yspryd  hwn  yn  cyd- 
dystiolaethu  â'n  hyspryd  ni,  ein 
bod  ni  yn  blant  i  Dduw. 

17  Ac  os  plant,  etifeddion  hefyd ; 
sef  etifeddion  i  Dduw,  a  chyd- 
etifeddion  â  Christ :  os  ydym  yn 
cyd-ddioddef  gyd  âg  ef,  fel  y'n 
cyd-ogonedder  hefyd. 

18  Oblegid  yr  ydwyf  yn  cyfrif, 
nad  yw  dioddefiadau  yr  amser 
presennol  hwn,  yn  haeddu  cu 
cyffelylm  i'r  gogoniant  a  ddat- 
guddir  i  ni. 

19  Canys  awydd-fryd  y  creadur 
sydd  yn  disgwyl  am  ddatguddiad 
meibion  Duw. 

20  Canys  y  creadur  sydd  wedi  ei 
ddarostwng  i  oferedd  ;  nid  o'i  fodd, 
eithr  oblegid  yr  hwn  a:i  darostyng- 
odd  : 

21  Dan  obaith  y  rhyddhëir  y 
creadur  yntau  hefyd,  o  gaethiwed 
llygredigaeth,  i  ryddid  gogoniant 
plant  Duw. 

22  Canys  ni  a  wyddom  fod  pob 
creadur  yn  cyd-ocheneidio,  ac  yn 
cyd-ofidio  hyd  y  pryd  hwn. 

23  Ac  nid  yn  unig  y  creadur,  ond 
ninnau  hefyd  y  rhai  sydd  gennym 
flaen-ffrwyth  yr  Yspryd  ;  yr  ydym 


11  But  if  the  Spirit  of  him  that 
raised  up  Jesus  from  the  dead  dwell 
in  you,  he  that  raised  up  Christ 
from  the  dead  shall  also  quicken 
your  mortal  bodies  by  his  Spirit  that 
dwelleth  in  you. 

12  Therefore,  brethren,  we    are 
ebtors,  not  t( 

after  the  flesh. 

1 3  For  if  ye  live  after  the  flesh., 
ye  shall  die:  but  if  ye  through  the 
Spirit  do  mortify  the  deeds  of  the 
body,  ye  shall  live. 

14  For  as  many  as  are  led  by  the 
Spirit  of  God.  they  are  the  sons  of 
God. 

15  For  ye  have  not  received  the 
spirit  of  bondage  again  to  fear ; 
but  ye  have  received  the  Spirit  of 
adoption,  whereby  we  cry,  Abba, 
Father. 

16  The  Spirit  itself  beareth  wit- 
ness with  our  spirit,  that  we  are 
the  children  of  God  : 

17  And  if  children,  then  heirs; 
heirs  of  God.  and  joint  heirs  with 
Christ  ;  if  so  be  that  we  suffer 
with  him,  that  we  may  be  also 
glorified  together. 

18  For  I  reckon  that  the  suffer- 
ings of  this  present  time  are  not 
worthy  to  be  compared  with  the 
glory  which  shall  be  revealed  in 
us. 

19  For  the  earnest  expectation  of 
the  creature  waiteth  for  the  mani- 
festation of  the  sons  of  God. 

20  For  the  creature  was  made 
subject  to  vanity,  not  willingly, 
but  by  reason  of  him  who  hath 
subjected  the  same  in  hope; 

21  Because  the  creature  itself 
also  shall  be  delivered  from  the 
bondage  of  corruption  into  the  glo- 
rious liberty  of  the  children  of  God 

22  For  we  know  that  the  whole 
creation  groaneth  and  travaileth  in 
pain  together  until  now. 

23  And  not  only  they,  but  our- 
selves also,  which  have  the  first- 
fruits  of  the  Spirit,  even  we  our- 
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ninnau  ein  hunain  hefyd  yn  ochen- 
eidio  ynom  ein  hunain,  gan  ddis- 
gwyl  y  mabwysiad,  sef  prynedig- 
aeth  ein  corph. 

24  Canys  trwy  obaith  y'n  hiach- 
äwyd.  Eithr  y  gobaith  a  welir, 
ri id  yw  obaith:  oblegid  y  peth  y 
niae  un  yn  ei  weled,  i  ba  beth  y 
mae  etto  yn  ei  obeithio  ? 

25  Ond  os  ydym  ni  yn  gobeithio 
yr  hyn  nid  ŷm  yn  ei  weled,  yr 
ydym  trwy  amynedd  yn  disgwyl 
am  dano. 

26  A'r  unffunud  y  mae  yr  Yspryd 
hefyd  yn  cynnorthwyo  ein  gwen- 
did  ni.  Canys  ni  wyddom  ni  beth 
a  weddiom.  megis  y  dylem  :  eithr 
y  mae  yr  Ÿspryd  ei  hun  yn  erfyn 
trosom  ni  âg  ocheneidiau  an- 
nhraethadwy. 

27  A'r  hwn  sydd  yn  chwi]io  y 
caionnau,  a  ŵyr  beth  yw  meddwl 
yr  Yspryd ;  canys  y  mae  efe  yn  ol 
ewyllys  Duw  yn  erfyn  dros  y  saint. 

28  Ac  ni  a  wyddom  fod  pob  peth 
yn  cyd-weithio  er  daioni  i'r  rhai 
sydd  yn  earu  Duw  :  sef  i'r  rhai 
sydd  wedi  eu  galw  yn  ol  ei  ar- 
faeth  ef. 

29  Oblegid  y  rhai  a  rag-wybu, 
a  ragluniodd  efe  hefyd  i  fod  yn 
un  ffurf  â  delw  ei  Fab  ef ;  fel  y 
byddai  efe  yn  gyntaf-anedig  yn 
mhlith  brodyr  lawer. 

30  A'r  rhai  a  ragluniodd  efe,  y 
rhai  hynny  hefyd  a  alwodd  efe  :  a'r 
rhai  a  alwodd  efe,  y  rhai  hynny 
hefyd  a  gyfiawnhâodd  efe  •  a'r 
rhai  a  gyfiawnhâodd  efe,  y  rhai 
hynny  hefyd  a  ogoneddodd  efe. 

3 1  Beth  gan  hynny  a  ddywedwn 
ni  wrth  y  pethau  hyn  ?  Os  yw 
Duw  trosom.  pwy  a  all  fod  i'n 
herb\  n  ? 

32  Yr  hwn  nid  arbedodd  ei 
briod  Fab,  ond  a'i  traddododd  ef 
trosom  ni  oil  ;  pa  wedd  gyd  âg  ef 
hefyd  na  ddyry  efe  i  ni  bob  peth  ? 

33  Pwy  a  rydd  ddim  yn  erbyn 
etholedigion  Duw?  Duw  yw  yr 
hwn  sydd  yn  cyíìawnhâu : 


selves  groan  within  ourselves, 
waiting  for  the  adoption,  to  wit, 
the  redemption  of  our  body. 

24  For  we  are  saved  by  hope  : 
but  hope  that  is  seen  is  not  hope : 
for  what  a  man  seeth,  why  doth  he 
yet  hope  for? 

25  But  if  we  hope  for  that  we 
see  not,  then  do  we  with  patience 
wait  for  it. 

26  Likewise  the  Spirit  also  help- 
eth  our  infirmities :  for  we  know 
not  what  we  should  pray  for  as  we 
ought :  but  the  Spirit  itself  maketh 
intercession  for  us  with  groanings 
which  cannot  be  uttered. 

27  And  he  that  searcheth  the 
hearts  knoweth  what  is  the  mind 
of  the  Spirit,  because  he  maketh 
intercession  for  the  saints  accord- 
ing to  the  will  of  God. 

28  And  w.e  know  that  all  things 
work  together  for  good  to  them  that 
love  God,  to  them  who  are  the 
called  according  to  his  purpose. 

29  For  whom  he  did  foreknow, 
he  also  did  predestinate  to  be  con- 
formed to  the  image  of  his  Son, 
that  he  might  be  the  firstborn 
among  many  brethren. 

30  Moreover,  whom  he  did  pre- 
destinate, them  he  also  called : 
and  whom  he  called,  them  he  also 
justified  :  and  whom  he  justified, 
them  he  also  glorified. 

31  What  shall  we  then  say  to 
these  things  ?  If  God  be  for  us, 
who  can  be  against  us  ? 

32  He  that  spared  not  his  own 
Son,  but  delivered  him  up  for  us 
all,  how  shall  he  not  with  him 
also  freely  give  us  all  things  ? 

33  Who  shall  lay  any  thing  to 
the  charge  of  God's  elect?  It  is 
God  that  justifieth. 
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34  Pwy  yw  yr  hwn  sydd  yn 
damjiio  ?  Crist  yw  yr  hwn  a  f u 
farw,  ì'e,  yn  hytrach,  yr  hwn  a 
gyfodwyd  hefyd ;  yr  hwn  hefyd 
sydd  ar  ddeheulaw  Duw,  yr  hwn 
hefyd  sydd  yn  erfyn  trosom  ni. 

35  Pwy  a'n  gwahana  ni  oddi 
wrth  gariad  Crist?  ai  gorthrym- 
•ler,  neu  ing,  neu  ymlid,  neu 
newyn,  neu  noethni,  neu  enbyd- 
rwydd,  neu  gleddyf  ? 

36  (Megis  y  mae  yn  ysgrifenedig, 
Er  dy  fwyn  di  yr  ydys  yn  ein  lladd 
ni  ar  hyd  y  dydd ;  cyfrifwyd  ni  fel 
defaid  i'r  ÍJaddfa) 

37  Eithr  yn  y  pethau  hyn  olì  yr 
ydym  ni  yn  fwy  nâ  choncwerwyr, 
trwy  yr  hwn  a'n  carodd  ni. 

38  Canys  y  mae  yn  ddiogel  gen- 
nyf,  na  all  nac  angau,  nac  einioes, 
nac  angelion,  na  thywysogaethau, 
na  meddiannau,  na  phethau  pres- 
ennol,  na  phethau  i  ddyfod, 

39  Nac  uchder,  na  dyfnder,  nac 
un  creadur  arall,  ein  gwahaim  ni 
oddi  wrth  gariad  Duw,  yr  hwn 
sydd  yi\  Nghrist  lesu  ein  Har- 
glwydd. 

PENNOD  IX. 

TT  GWIRIONEDD  yr  wyf  fi  yn 
X  ei  ddywedyd  yn  Nghrist,  nid 
wyf  yn  dywedyd  celwydd,  a'm 
cydwybod  hefyd  yn  cyd-dystiol- 
aethu  â  mi  yn  yr  Yspryd  Glân, 

2  Fod  i  mi  dristyd  raawr,  a  gofid 
dibaid  i'm  calon. 

3  Canys  mi  a  ddymunwn  fy 
mod  fy  hun  yn  anathema  oddi 
wrth  Grist,  dros  fy  mrodyr,  sef 
fy  nghenedl  yn  ol  y  cnawd  : 

4  Y  rhai  sydd  Israeliaid ;  eiddo 
y  rhai  yw  y  mabwysiad,  a'r  gogon- 
lant,  a;r  cyfammodau,  a  dodiad 
y  ddeddf,  a'r  gwasanaeth,  a'r 
addewidion  : 

5  Eiddo  y  rhai  yw  y  tadau  ;  ac 
o'r  rhai  yr  hanoedd  Crist  yn  ol 
y  cnawd,  yr  hwn  sydd  uwchlaw 
pawb,  yn  Dduw  bendigedig  yn  ocs 
oesoedd.     Amen. 

6  Eithr    nid    posibl    yw   myned 


34  Who  is  he  that  condemneth  ? 
It  is  Christ  that  died,  yea  rather, 
that  is  risen  again,  who  is  even  at 
the  right  hand  of  God,  who  also 
maketh  intercession  for  us. 

35  Who  shall  separate  u-s  from  the 
love  of  Christ  ?  shall  tribulation,  or 
distress,  or  persecution,  or  famine, 
or  nakedness,  or  peril,  or  sword  ? 

36  As  ir,  is  written,  For  thy  sake 
we  are  killed  all  the  day  long ;  we 
are  accounted  as  sheep  for  the 
slaughter. 

37  Nay,  in  all  these  things  we 
are  more  than  conquerors  through 
him  that  loved  us. 

38  For  I  am  persuaded,  that  nei- 
ther death,  nor  life,  nor  angels,  nor 
principalities,  nor  powers,  nor 
things  present,  nor  things  to  come, 

39  Nor  height,  nor  depth,  nor  any 
other  creature,  shall  be  able  to  sep- 
arate us  from  the  love  of  God,  which 
is  in  Christ  Jesus  our  Lord. 

CHAPTER  IX. 

I  SAY  the  truth  in  Christ,  I  lie 
not,  my  conscience  also  bearing 
me  witness  in  the  Holy  Ghost, 


2  That  I  have  great  heaviness 
and  continual  sorrow  in  my  heart. 

3  For  1  could  wish  that  myself 
were  accursed  from  Christ  for  my 
brethren,  my  kinsmen  according  to 
the  flesh  : 

4  Who  are  Israelites ;  to  whom 
pertaincth  the  adoption,  and  the 
glory,  and  the  covenants,  and  the 
giving  of  the  law,  and  the  service 
of  God:  and  the  promises  ; 

5  Whose  are  the  fathers,  and  of 
whom  as  concerning  the  flesh 
Christ  came,  who  is  over  all,  God 
blessed  for  ever.     Amen. 

G  Not  as  though  the  word  of  God 
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gair  Duw  yn  ddirym  :  canys  nid 
Israel  yw  pawb  a'r  sydd  o  Israel. 

7  Ac  nid  ydynt,  oblegid  eu  bod 
yn  had  Abraham,  i  gŷd  yn  blant : 
eithr,  Yn  Isaac  y  gelwir  i  ti  had. 

8  Hynny  ydyw,  Nid  plant  y 
cnawd,  y  rhai  hynny  sydd  blant  i 
Dduw  eithr  plant  yr  addewid  a 
gyfrifir  yn  had. 

9  Canys  gair  yr  addewid  yw 
hwn ;  Ar  yr  amser  hwn  y  deuaf, 
a  bydd  mab  i  Sara. 

10  Ac  nid  hyn  yn  «'nig ;  eithr 
Rebecca  hefyd,  vvedi  iddi  feichiogi 

0  un,  sef  o'n  tad  Isaac ; 

11  (Canys  cyn  geni  y  plant  etto, 
na  gwneuthur  y  honynt  dda  na 
drwg,  fel  y  byddai  i'r  arfaeth  yn 

01  etholedigaeth  Duw  sefyll,  nid  o 
weithredoedd,  eithr  o'r  hwn  sydd 
yn  galw) 

12  Y  dywedwyd  wrthi,  Yr  hynaf 
a  wasanaetha  yr  ieuangaf. 

13  Megis  yr  ysgrifenwyd,  Jacob 
a  gerais,  eithr  Esau  a  gaseais. 

1 4  Beth  gan  hynny  a  ddywedwn 
ni  ?  A  oes  anghyfiawnder  gyd  â 
Duw  ?     Na  atto  Duw. 

16  Canys  y  mae  yn  dywedyd 
wrth  Moses.  Mi  a  drugarhâf  wrth 
yr  hwn  y  trugarhâwyf,  ac  a  dos- 
turiaf  wrth  yr  hwn  y  tosturiwyf. 

16  Felly  gan  hynny  nid  o'r  hwn 
sydd  yn  ewyllysio  y  mae.  nac  o'r 
hwn  sydd  yn  rhedeg  chwaith  ;  ond 
o  Dduw,  yr  hwn  sydd  yn  trugarhâu . 

17  Canys  y  mae  yr  ysgrythyr  yn 
dywedyd  wrth  Pharaoh,  I  hyn 
yma  y'th  gyfodais  di,  fel  y  dang- 
oswn  fy  ngallu  ynot  ti,  ac  fel 
y  datgenid  fy  enw  trwy  yr  holl 
ddaear. 

1 8  Felly  gan  hynny  y  neb  y  mynno 
y  mae  efe  yn  trugarhâu  wrtho.  a'r 
neb  y  mynno y  mae  efeynei  galedu. 

19  Ti  a  ddywedi  gan  hynny  wrth- 
yf,  Pah  am  y  mae  efe  etto  yn  beio  ? 
canys  pwy  a  wrthwynebodd  ei 
ewyllys  ef  ? 


hath  taken  none  efTect.  For  they 
are  not  all  Israel,  which  are  of 
Israel : 

7  Neither,  because  they  are  the 
seed  of  Abraham,  are  they  all  chil- 
dren :  but,  In  Isaac  shall  thy  seed 
be  called. 

8  That  is,  They  which  are  the 
children  of  the  flesh,  these  are  not 
the  children  of  God  :  but  the  chil- 
dren of  the  promise  are  counted  for 
the  seed. 

9  For  this  is  the  word  of  promise, 
At  this  time  will  I  come,  and  Sa- 
rah shall  have  a  son. 

10  And  not  only  this  ;  but  when 
Rebecca  also  had  conceived  by  one, 
even  by  our  father  Isaac, 

1 1  (For  the  children  being  not  yet 
born,  neither  having  done  any  good 
or  evil,  that  the  purpose  of  God 
according  to  election  might  stand, 
not  of  works,  but  of  him  that  call- 
eth;) 

12  It  was  said  unto  her,  The 
elder  shall  serve  the  younger. 

13  As  it  is  written,  Jacob  have  I 
loved,  but  Esau  have  I  hated. 

1 4  What  shall  we  say  then  ?  Is 
there  unrighteousness  with  God  ? 
God  forbid. 

15  For  he  saith  to  Moses,  I  will 
have  mercy  on  whom  I  will  have 
mercy,  and  I  will  have  compassion 
on  wThom  I  will  have  compassion. 

16  So  then  it  is  not  of  him  that 
willeth,  nor  of  him  that  runneth, 
but  of  God  that  sheweth  mercy. 

17  For  the  Scripture  saith  unto 
Pharaoh,  Even  for  this  same  pur- 
pose have  I  raised  thee  up,  that  I 
might  shew  my  power  in  thee,  and 
that  my  name  might  be  declared 
throughout  all  the  earth. 

18  Therefore  hath  he  mercy  on 
whom  he  will  have  mercy,  and 
whom  he  will  he  hardeneth. 

19  Thou  wilt  say  then  unto  me, 
Why  doth  he  yet  find  fault  ?  For 
who  hath  resisted  his  will  ? 
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20  Yn  hytrach,  0  ddyn,  pwy  wyt 
ti  yr  hwn  a  ddadleui  yn  erbyn 
Daw  ?  a  ddywed  y  peth  íFuríìedig 
wrth  yr  hwn  a'i  ffurfiodd,  Paham 
y'm  gwnaethost  fel  hyn  ? 

21  Onid  oes  awdurdod  i'r  croch- 
enydd  ar  y  priddgist,  i  wneuthur 
o'r  un  telpyn  pridd  un  llestr  i 
barchj  ac  arall  i  ammharch  ? 

22  Beth  os  Duw,  yn  ewyllysio 
dangos  ei  ddigofaint,  a  pheri  ad- 
nabod  ei  allu,.  a  oddefodd  trwy 
hirymaros  lestri  digofaint,  wedi 
en  cymhwyso  i  golledigaeth  : 

23  Ac  i  beri  gwybod  golud  ei 
ogoniant  ar  lestri  trugaredd,  y  rhai 
a  rag-barottôdd  efe  i  ogoniant  ? 

24  Sef  nyni  y  rhai  a  alwodd  efe, 
nid  o'r  Iuddewon  yn  unig,  eithr 
hefyd  o'r  Cenhedloedd. 

25  Megis  hefyd  y  mae  efe  yn 
dywedyd  yn  Hosea,  Mi  a  alwaf  yr 
hwn  nid  yw  bobl  i  mi.  yn  bob!  i  mi ; 
a'r  hon  nid  yw  anwyl,  yn  anwyl. 

26  A  bydd  yn  y  fangre  lie  y  dy- 
wedwyd  wrthynt,  Nid  fy  mhobl  i 
ydych  chwi ;  yno  y  gelwir  hwy 
yn  Feibion  i'r  Duw  byw. 

27  Hefyd  y  mae  Esaias  yn  llefain 
am  yr  Israel,  Cyd  byddai  nifer 
meibion  Israel  fel  tywod  y  môr, 
gweddill  a  achubir. 

28  Canys  efe  a  orphen  ac  a  gwt- 
toga  y  gwaith  mewn  cyfiawnder : 
oblegid  byr  waith  a  wna  yr  Ar- 
glwydd  ar  y  ddaear. 

29  Ac  megis  y  dywedodd  Esaias 
yn  y  blaen,  Oni  buasai  i  Arglwydd 
y  Sabbaoth  adael  i  ni  had,  megis 
Sodoma  y  buasem,  a  gwnaethid 
ni  yn  gyfFelyb  i  Gomorra. 

30  Beth  gan  hynny  a  ddywedwn 
ni?  Bod  y  Cenhedloedd.  y  rhai 
nid  oeddynt  yn  dilyn  cyfiawnder, 
wedi  derby n  cyfiawnder,  sef  y 
cyfiawnder  sydd  o  ffydd  : 

31  Ac  Israel,  yr  hwn  oedd  yn 
dilyn  deddf  cyfiawnder,  ni  chyr- 
liaeddodd  ddeddf  cyfiawnder. 

32  Paham  ?     Am  nad  oeddynt  yn 


20  Nay  but,  0  man.  who  art  thou 
that  repliest  against  God  ?  Shall 
the  thing  formed  say  to  him  that 
formed  it.  Why  hast  thou  made  me 
thus  ? 

21  Hath  not  the  potter  power  over 
the  clay,  of  the  same  lump  to  make 
one  vessel  unto  honour,,  and  an- 
other unto  dishonour  ? 

22  What  if  God,  willing  to  shew 
his  wrath,  and  to  make  his  power 
known,  endured  with  much  long- 
suffering  the  vessels  of  wrath  fitted 
to  destruction  : 

23  And  that  he  might  make  known 
the  riches  of  his  glory  on  the  ves- 
sels of  mercy,  which  he  had  afore 
prepared  unto  glory, 

24  Even  us,  whom  he  hath  call- 
ed, not  of  the  Jews  only,  but  also 
of  the  Gentiles  ? 

25  As  he  saith  also  in  Osee.  I 
will  call  them  my  people,  which 
were  not  my  people ;  and  her  be- 
loved, which  was  not  beloved. 

26  And  it  shall  come  to  pass,  that 
in  the  place  where  it  was  said  unto 
them.  Ye  are  not  my  people  ;  there 
shall  they  be  called  the  children  of 
the  living  God. 

27  Esaias  also  crieth  concerning 
Israel,  Though  the  number  of  the 
children  of  Israel  be  as  the  sand  of 
the  sea,  a  remnant  shall  be  saved : 

28  For  he  will  finish  the  work, 
and  cut  it  short  in  righteousness  : 
because  a  short  work  will  the  Lord 
make  upon  the  earth. 

29  And  as  Esaias  said  before, 
Except  the  Lord  of  Sabaoth  had 
left  us  a  seed,  we  had  been  as 
Sodoma,  and  been  made  like  unto 
Gomorrah. 

30  What  shall  we  say  then  ? 
That  the  Gentiles,  which  followed 
not  after  righteousness,  have  at- 
tained to  righteousness,  even  the 
righteousness  which  is  of  faith. 

31  But  Israel, which  followed  after 
the  law  of  righteousness,  hath  not  at- 
tained to  the  law  of  righteousness. 

32  Wherefore  ?      Because    they 
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ei  cheisio  trwy  ffydd.  ond  megis 
trwy  weithredoedd  y  ddeddf: 
canys  hwy  a  dramgwyddasant 
wrth  y  maen  tramgwydd: 

33  Megis  y  mae  yn  ysgrifenedig, 
Wele  fi  yn  gosod  yn  SYon  faen 
tramgwydd,  a  chraig  rwystr  :  a 
phob  un  a  gredo  ynddo,  ni  chy- 
wilyddir. 

PENNOD  X, 

OFRODYR.  gwir  ewyllys  fy 
nghalon.  a'm  gweddi  ar  Dduw 
dros  yr  Israel,  sydd  er  iachawd- 
wriaeth. 

2  Canys  yr  wyf  fi  yn  dyst  iddynt, 
fod  ganddynt  zêl  Duw,  eithr  nid 
ar  ol  gwybodaeth. 

3  Canys  hwynt-lrwy,  heb  wyb- 
oá  cyfiawnder  Duw,  ac  yn  ceisio 
gosod  eu  cyfiawnder  eu  hunain, 
nid  ymostyngasant  i  gyfìawnder 
Duw. 

4  Canys  Crist  yw  diwedd  y 
ddeddf.  er  cyfiawnder  i  bob  un 
a'r  y  sydd  yn  credu. 

5  Canys  y  mae  Moses  yn  ysgrif- 
enu  am  y  cyfiawnder  sydd  o'r 
ddeddf,  Mai  y  dvn  a  wnel  y  pethau 
hynny,  a  fydd  byw  trwyddynt. 

6  Eithr  y  mae  y  cyfiawnder  sydd 
o  ffydd  yn  dy  wedyd  fel  hyn ;  Na 
ddywed  yn  dy  gal  on,  Pwy  a  esgyn 
i'r  nef  ?  (hynny  yw,  dwyn  Crist  i 
waered  oddi  uchod) 

7  Neu,  pwy  a  ddisgyn  i'r  dyfnder  ?  | 
(hynny  yw.  dwyn  Crist  drachefn  j 
i  fynu  oddi  wrth  y  meirw) 

8  Eithr  pa  beth-y  mae  efe  yn  ei  i 
ddywedyd  ?     Mae  y  gair  yn  agos 
attat,  yn  dy  enau.  ac  yn  dy  galon  :  j 
hwn  yw  gair  y  ffydd,  yr  hwn  yr  j 
ydym  ni  yn  ei  bregethu  ; 

9  Mai   os    cyffesi  â;th   enau   yr  j 
Arglwydd   lesn,   a  chredu   yn   dy 
galon  i  Dduw  ei  gyfodi  ef  o  feirw, 
cadwedig  fyddi. 

10  Canys  â'r  galon  y  credir  i  gyf- 
iawnder,  ac  â'r  genau  y  cyffesir  i 
iachawdwriaeth. 


sought  it  not  by  faith,  but  as  it 
were  by  the  works  of  the  law. 
For  they  stumbled  at  that  stum- 
blingstone; 

33  As  it  is  written,  Behold,  I 
lay  in  Sion  a  stumblingstone  and 
rock  of  offence :  and  whosoever 
believeth  on  him  shall  not  be 
ashamed 

CHAPTER  X. 

BRETHREN,  my  heart's  desire 
and  prayer  to  God  for  Israel 
is,  that  they  might  be  saved. 

2  For  I  bear  them  record  that 
they  have  a  zeal  of  God,  but  not 
according  to  knowledge. 

3  For  they,  being  ignorant  of  God's 
righteousness,  and  going  about  to 
establish  their  own  righteousness, 
have  not  submitted  themselves  unto 
the  righteousness  of  God. 

4  For  Christ  is  the  end  of  the 
law  for  righteousness  to  every  one 
that  believeth. 

5  For  Moses  describeth  the  right- 
eousness which  is  of  the  law,  That 
the  man  which  doeth  those  things 
shall  live  by  them. 

6  But  the  righteousness  which  is 
of  faith  speaketh  on  this  wise,  Say 
not  in  thine  heart,  Who  shall  as- 
cend into  heaven  ?  (that  is,  to  bring 
Christ  down  from  above:) 

7  Or,  Who  shall  descend  into  the 
deep  ?(that  is,  to  bring  up  Christ 
again  from  the  dead.) 

8  But  what  saith  it  ?  The  word 
is  nigh  thee,  even  in  thy  mouth,  and 
in  thy  heart :  that  is,  the  word  of 
faith,  which  we  preach  ; 

9  That  if  thou  shalt  confess  with 
thy  mouth  the  Lord  Jesus,  and  shalt 
believe  in  thine  heart  that  God  hath 
raised  him  from  the  dead,  thou  shalt 
be  saved. 

10  For  with  the  heart  man  be- 
lieveth unto  righteousness  ;  and 
with  the  mouth  confession  is  made 
unto  salvation. 
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11  Oblegid  y  mae  yr  ysgrythyr 
yn  dywedyd,  Pwy  bynnag  sydd  yn 
credu  ynddo  ef,  ni  chywilyddir. 

12  Canys  nid  oes  gwahaniaeth 
rhwng  Iuddew  a  Groegwr  :  oblegid 
yr  un  Arglwydd  ar  bawb,  sydd 
oiudog  i  bawb  a'r  sydd  yn  galw 
arno. 

13  Canys  pwy  bynnag  a  alwo  ar 
enw  yr  Arslwydd,  cadwedig  fydd. 

14  Pa  fodd  gan  hynny  y  galwant 
ar  yr  hwn  ni  chredasant  ynddo  ?  a 
pha  fodd  y  credant  yn  yr  hwn  ni 
chlywsant  am  dano  ?  a  pha  fodd 
y  clywant,  heb  bregethwr  ? 

15  A  pha  fodd  y  pregethant,  onis 
danfonir  hwynt?  megis  y  mae  yn 
ysgrifenedig,  Mor  brydferth  yw 
traed  y  rhai  sydd  yn  efengylu 
tangnefedd,  y  rhai  sydd  yn  efeng- 
ylu pethaa  daionus  ! 

16  Eithr  nid  ufuddhasant  hwy 
oil  i'r  efengyl  :  canys  y  mae  Esa- 
iasyn  dywedyd.  0  Arglwydd,  pwy 
a  gredodd  i'n  hymadrodd  ni  ? 

17  Am  hynny  ffydd  sijdd  trwy 
glywed.  a  ehlywed  trwy  air  Duw. 

18  Eithr  meddaf,  Oni  chlywsant 
hwy?  Yn  dd'iau  i'r  holl  ddaear  yr 
aeth  eu  swn  hwy,  a'u  geiriau  hyd 
derfynau  y  byd. 

19  Eithr  meddaf,  Oni  wybu  Is- 
rael ?  Yn  gyntaf.  y  mae  Moses  yn 
dywedyd,  Mi  a  baraf  i  chwi  wyn- 
fydu  trwy  rai  nid  yw  genedl  •  trwy 
genedl  anneallns  y'ch  digiaf  chwi. 

20  Eithr  y  mae  Esaias  yn  ymhyf- 
hàu,  ac  yn  dywedyd,  Cafwyd  fi  gan 
y  rhai  nid  oeddynt  yn  fy  ngheisio  ; 
a  gwnaed  fi  yn  eglur  i7r  rhai  nid 
oeddynt  yn  ymofyn  am  danaf. 

21  Ac  wrth  yr  Israel  y  mae  yn 
dywedyd,  Ar  hŷd  y  dyddyr  estyn- 
ais  fy  nwylaw  at  bobl  anufudd  ac 
yn  gwrth-ddywedyd. 

PENNOD  XL 

AM  hynny  meddaf,  A  wrthod- 
odd  Duw  ei  bobl  ?     Na   atto 
Duw.     Canys  yr  wyf  finnau  hefyd 


1 1  For  the  Scripture  saith,  Who- 
soever believeth  on  him  shall  not 
be  ashamed. 

12  For  there  is  no  difference  be- 
tween the  Jew  and  the  Greek  :  for 
the  same  Lord  over  all  is  rich  unto 
all  that  call  upon  him. 

13  For  whosoever  shall  call  upon 
the  name  of  the  Lord  shall  be  saved. 

14  How  then  shall  they  call  on 
him  in  whom  they  have  not  be- 
lieved ?  and  how  shall  they  believe 
in  him  of  whom  they  have  not 
heard  ?  and  how  shall  they  hear 
without  a  preacher? 

15  And  how  shall  they  preach, 
except  they  be  sent  ?  as  it  is  writ- 
ten, How  beautiful  are  the  feet  of 
them  that  preach  the  gospel  of 
peace,  and  bring  glad  tidings  of 
good  things  ! 

16  But  they  have  not  all  obeyed 
the  gospel.  For  Esaias  saith,  Lord, 
who  hath  believed  our  report  ? 

1  7  So  then  faith  cometh  by  hearing, 
and  hearing  by  the  word  of  God. 

18  But  I  say,  Have  they  not 
heard  ?  Yes  verily,  their  sound 
went  into  all  the  earth,  and  their 
words  unto  the  ends  of  the  world. 

1 9  But  I  say,  Did  not  Israel  know  ? 
First  Moses  saith,  I  will  provoke 
you  to  jealousy  by  them  that  are  no 
people,  and  by  a  foolish  nation  1 
will  anger  you. 

20  But  Esaias  is  very  bold,  and 
saith,  I  was  found  of  them  that 
sought  me  not;  I  was  made  mani- 

1  fest  unto  them  that  asked  not  after 
me. 

21  But  to  Israel  he  saith,  AH 
day  long  I  have  stretched  forth 
my  hands  unto  a  disobedient  and 
gainsaying  people. 

CHAPTER  XI. 

IS  AY  then,  Hath  God  cast  away 
his  people?   God  forbid.    For  I 
also   am   an  Israelite,  of  the  seed 
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yn   Israeliad.  o  had  Abraham,  o 
lwyth  Benjamin. 

2  Ni  wrthododd  Duw  ei  bobl,  yr 
hwn  a  adnabu  efe  o'r  blaen.  Oni 
wyddoch  chwi  pa  beth  y  mae  yr  ys- 
grythyr  yn  ei  ddywedyd  am  Eli  as  ? 
pa  fodd  y  mae  efe  yn  erf  yn  ar  Dduw 
yn  erbyn  Israel,  gan  ddywedyd, 

3  0  Arglwydd,  hwy  a  laddasant 
iy  brophwydi,  ac  a  gloddiasant 
dy  allorau  i  lawr :  ac  myfi  a  ad- 
awyd  yn  unig,  ac  y  maent  yn 
ceisio  fy  einioes  innau. 

4  Eithr  pa  beth  y  mae  atteb 
Duw  yn  ei  ddywedyd  wrtho  ?  Mi 
a  adewais  i  mi  fy  nun  saith  mil 
o  wŷr,  y  rhai  ni  phlygasant  eu 
gliniau  i  Baal. 

5  Felly  gan  hynny  y  pryd  hwn 
hefyd  y  mae  gweddill  yn  ol  ethol- 
edigaeth  gras. 

6  Ac  os  o  ras,  nid  o  weithred- 
oedd  mwyach  :  os  amgen,  nid  yw 
gras  yn  ras  mwyach.  Ac  os  o 
weithredoedd.  nid  yw  o  ras  mwy- 
ach :  os  amgen.  nid  yw  gweithred 
yn  weithred  mwyach. 

7  Beth  gan  hynny  '?  Ni  chafodd 
Israel  yr  hyn  y  mae  yn  ei  geisio  : 
eithr  yr  etholedigaeth  a;i  cafodd, 
a;r  lleill  a  galedwyd  : 

8  Megis  y  mae  yn  ysgrifenedig. 
Rhoddes  Duw  iddynt  yspryd 
trwmgwsg.  llygaid  fel  na  welent. 
a  chlustiau  fel  na  chlywent,  hyd 
y  dydd  heddyw. 

9  Ac  y  mae  Dafydd  yn  dywedyd, 
Bydded  eu  bord  hwy  yn  rhwyd, 
ac  yn  fagl,  ac  yn  dramgwydd.  ac 
yn  daledigaeth  iddynt. 

10  Tywyller  eu  llygaid  hwy,  fel 
na  welant,  a  chyd-grymma  di  eu 
cefnau  hwy  bob  amser. 

1 1  Gan  hynny  meddaf,  A  dram- 
gwyddasant  hwy  fel  y  cwymp- 
ent  ?  Na  atto  Duw  :  eithr  trwy 
eu  cwymp  hwy  y  daeth  iach- 
awdwriaeth  i'r  Cenhedloedd,  i 
yrru  eiddigedd  arnynt. 

12  0  herwydd  paham  os  ydyw  eu 
cwymp  hwy  yn  olud  i'r  byd.  a'u 
Ueihâd  hwy  yn  olud  i'r  Cenhedl- 


of  Abraham,  of  the  tribe  of  Ben- 
jamin. 

2  God  hath  not  cast  away  his  peo- 
ple which  he  foreknew.  Wot  ye 
not  what  the  Scripture  saith  ot 
Elias  ?  how  he  maketh  intercession 
to  God  against  Israel,  saying, 

3  Lord,  they  have  killed  thy 
prophets,  and  digged  down  thine 
altars  ;  and  I  am 
they  seek  my  life. 

4  But  what  saith  the  answer  of 
God  unto  him  ?  I  have  reserved  to 
myself  seven  thousand  men,  who 
have  not  bowed  the  knee  to  the 
image  of  Baal. 

5  Even  so  then  at  this  present 
time  also  there  is  a  remnant  ac- 
cording to  the  election  of  grace. 

6  And  if  by  grace,  then  is  it  no 
more  of  works  :  otherwise  grace  is 
no  more  grace.  But  if  it  be  of 
works,  then  is  it  no  more  grace  : 
otherwise  work  is  no  more  work. 

7  What  then  ?  Israel  hath  not 
obtained  that  which  he  seeketh  for  ; 
but  the  election  hath  obtained  it, 
and  the  vest  were  blinded 

8  (According  as  it  is  written,  God 
hath  given  them  the  spirit  of  slum- 
ber, eyes  that  they  should  not  see, 
and  cars  that  they  should  not  hear :) 
unto  this  day. 

9  And  David  saith,  Let  their  ta- 
ble be  made  a  snare,  and  a  trap, 
and  a  stuinblingblock.  and  a  recom- 
pense unto  them  : 

10  Let  their  eyes  be  darkened, 
that  they  may  not  see,  and  bow 
down  their  back  alway. 

Ill  say  then.  Have  they  stumbled 
that  they  should  fall  ?  God  forbid  : 
but  rather  through  their  fall  salva- 
tion is  come  unto  the  Gentiles,  for 
to  provoke  them  to  jealousy. 

12  Now  if  the  fall  of  them  be  the 
riches  of  the  world,  and  the  dimin- 
ishing of  them  the  riches  of  the 
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oedd  ;    pa  faint  mwy  y  bydd  eu 
cyiiawnder  hwy  ? 

13  Canys  wrthych  chwi  y  Cen- 
hedloedd  yr  wyf  yn  dywedyd,  yn 
gymmaint  a'm  bod  i  yn  apostol  y 
Cenhedloedd,  yr  wyf  yn  raawr- 
hâu  fy  swydd. ; 

14  Os    gallaf    ryw    fodd    yrru 
eiddigedd  ar  fy  nghig  a'm 
fy  hun.  ac  achub  rhai  o  honynt, 

15  Canys  os  yw  eu  gwrthodiad 
hwy  yn  gymmod  i'r  byd,  beth 
fydd  eu  derbyniad  hwy  ond  byw- 
yd  o  feirw  ? 

16  Canys  os  sanctaidd  y  blaen- 
ffrwyth,  y  mae  y  clamp  toes  hefyd 
yn  sanctaidd :  ac  os  sanctaidd  y 
gwreiddyn,  y  mae  y  caughennau 
hefyd  felly. 

17  Ac  os  rhai  o'r  eanghennau  a 
dorrwyd  ymaith.  a  thydi  yn  olew- 
wydden  wŷllt  a  impiwyd  i  mewn 
yn  eu  plith  hwy,  ac  a'th  wnaeth- 
pwyd  yn  gyfrannog  o'r  gwreiddyn, 
ac  o  frasder  yr  olew-vvydden. 

18  Na  orfbledda  yn  erbyn  y 
eanghennau.  Ac  os  gorfoleddi, 
nid  tydi  sydd  yn  dwyn  y  gwreidd- 
yn, eithr  y  gwreiddyn  dydi. 

19  Ti  a  ddywedi  gan  hynny, 
Torrwyd  y  eanghennau  ymaith, 
i'el  yr  impid  ii  i  mewn. 

20  Da ;  trwy  anghrediniaeth  y 
torrwyd  hwynt  ymaith,  a  thithau 
sydd  yn  sefyll  trwy  fFydd.  Na 
t'ydd  uchelfryd,  eithr  ofna. 

21  Canys  on  id  arbedodd  Duw  y 
eanghennau  naturiol,  gwylia  rhag 
nad  arbedo  dithau  chwaith. 

22  Gwel  am  hynny  ddaioni  a 
thoster  Duw :  sef  i'r  rhai  a 
2  wympasant,  toster  :  eithr  daioni 
i  ti,  os  arhosi  yn  ei  ddaioni  ef.  Os 
amgen,  torrir  dithau  hefyd  ym- 
aith. 

23  A  hwythau,  onid  arhosant  yn 
anghrediniaeth,  a  impir  i  mewn. 
Canys  fe  all  Duw  eu  himpio  hwy 
i  mewn  drachefn. 

24  Canys  os  tydi  a  dorrwyd  ym- 
aith o'r  olew-wydden  yr  hun  oedd 


fulness  ? 

13  For  I  speak  to  you  Gentiles, 
inasmuch  as  I  am  the  apostle  of  the 
Gentiles,  I  magnify  mine  office  : 


14  If  by  any  means  I  may  pro- 
voke to  emulation  them  which  are 
my  flesh,  and  might  save  some  of 
them. 

1 5  For  if  the  casting  away  of  them 
be  the  reconciling  of  the  world,  what 
shall  the  receiving  of  them  be,  but 
life  from  the  dead  ? 

16  For  if  the  firstfruit  be  holy,  the 
lump  is  also  holy :  and  if  the  root 


17  And  if  some  of  the  branches 
be  broken  off,  and  thou,  being  a 
wild  olive  tree,  wert  graffed  in 
among  them,  and  with  them  par- 
takest  of  the  root  and  fatness  of 
the  olive  tree  ; 

18  Boast  not  against  the  branches. 
But  if  thou  boast,  thou  bearest  not 
the  root,  but  the  root  thee. 

19  Thou  wilt  say  then,  The 
iranches  were    brol 

might  be  graffed  in. 

20  Well ;  because  of  unbelief  they 
were  broken  off,  and  thou  standest 
by  faith.  Be  not  highminded,  but 
fear : 

2 1  For  if  God  spared  not  the  nat- 
ural branches,  take  heed  lest  he  also 
spare  not  thee. 

22  Behold  therefore  the  goodness 
and  severity  of  God  :  on  them  which 
fell,  severity;  but  toward  thee, 
goodness,  if  thou  continue  in  his 
goodness  :  otherwise  thou  also 
shalt  be  cut  off. 

23  And  they  also,  if  they  abide  not 
still  in  unbelief,  shall  be  graffed 
in  :  for  God  is  able  to  graff  them 
in  again. 

24  For  if  thou  wert  cut  out  of  the 
olive  tree  which  is  wild  by  nature. 
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wýllt  wrth  naturiaeth,  a'th  impio 
yn  erbyn  naturiaeth  mewn  gwir 
olew-wydden ;  pa  faint  mwy  y 
caifF  y  rhai  hyn  sydd  wrth  natur- 
iaeth, eu  himpio  i  mewn  yn  eu 
holew-wydden  eu  hun  ? 

25  Canys  ni  ewyllysiwn,  frodyr, 
eich  bod  heb  wybod  y  dirgelwch 
hwn  (fel  na  byddoch  ddoethion  yn 
$ich  golwg  eich  hun)  ddyfod  dall- 
ineb  o  ran  i  Israel,  hyd  oni  ddêl 
cyflàẁnder  y  Cenhedloedd  i  mewn. 

26  Ac  felly  holl  Israel  a  fydd 
cadwedig ;  fel  y  mae  yn  ysgrifen- 
edig,  Y  Gwaredwr  a  ddaw  allan  o 
Sion,  ac  a  dry  ymaith  annuwioldeb 
oddi  wrth  Jacob. 

27  A  hyn  yw  yr  ammod  sydd 
iddynt  gennyf  fi,  pan  gymmerwyf 
ymaith  eu  pechodau  hwynt. 

28  Felly  o  ran  yr  efengyl.  gelyn- 
ion  ydynt  o'ch  plegid  chwi  :  eithr 
o  ran  yr  etholedigaeth,  caredigion 
ydynt  oblegid  y  tadau. 

29  Canys  diedifarus  yw  donian 
a  galwedigaeth  Duw. 

30  Canys  megisy  buoch  ehwithau 
gynt  yn  anufudd.  i  Dduw,  eithr 
yr  awrhon  a  gawsoeh  drugaredd 
trwy  anufudd-dod  y  rhai  hyn ; 

31  Felly  hwythau  hefyd  yr  awr- 
hon a  anufuddhasant,  fel  y  caent 
hwythau  drugaredd  trwy  eich  tru- 
garedd  chwi. 

32  Canys  Duw  a'u  cauodd  hwynt 
oil  mewn  anufudd-dod,  fel  y  tru- 
garhài  wrth  bawb. 

33  0  ddyfnder  golud  doethineb  a 
gwybodaeth  Duw  Î  mor  anchwil- 
iadwy  yw  ei  farnau  ef !  a'i  ftyrdd 
mor  anolrheinadwy  ydynt ! 

34  Canys  pwy  a  wybu  feddwl 
yr  Arglwydd  ?  neu  pwy  a  fu 
gynghorwr  iddo  ef  ? 

35  Neu  pwy  a  roddes  iddo  ef  yn 
gyntaf.  ac  fe  a  delir  iddo  drachefn  ? 

36  Canys  o  bono  ef,  a  thrwyddo  ef. 
ac  iddo  ef,  y  mae  pob  peth.  Iddo  ef 
y  byddo  gogoniant  yn  dragywydd. 
Amen. 


and  wert  graifed  contrary  to  nature 
into  a  good  olive  tree  ;  how  much 
more  shall  these,  which  be  the 
natural  branches,  be  grafFed  into 
their  own  olive  tree  ? 

25  For  1  would  not,  brethren,  that 
ye  should  be  ignorant  of  this  mys- 
tery, lest  ye  should  be  wise  in  your 
own  conceits,  that  blindness  in  part 
is  happened  to  Israel,  until  the  ful- 
ness of  the  Gentiles  be  come  in. 

26  And  so  all  Israel  shall  be 
saved  :  as  it  is  written,  There  shall 
come  out  of  Sion  the  Deliverer, 
and  shall  turn  away  ungodliness 
from  Jacob  : 

27  For  this  is  my  covenant  unto 
them,  when  I  shall  take  away  their 
sins. 

28  As  concerning  the  gospel,  they 
are  enemies  for  your  sakes  :  but  as 
touching  the  election,  they  are  be- 
loved for  the  fathers7  sakes. 

29  For  the  gifts  and  calling  of 
God  are  without  repentance. 

30  For  as  ye  in  times  past  have 
not  believed  God,  yet  have  now 
obtained  mercy  through  their  un- 
belief : 

31  Even  so  have  these  also  now 
not  believed,  that  through  your 
mercy  they  also  may  obtain  mercy. 

32  For  God  hath  concluded  them 
all  in  unbelief,  that  he  might  have 
mercy  upon  all. 

33  Ò  the  depth  of  the  riches  both 
of  the  wisdom  and  knowledge  of 
God !  how  unsearchable  are  his 
judgments,  and  his  ways  past 
finding  out ! 

34  For  who  hath  known  the  mind 
of  the  Lord  ?  or  who  hath  been  his 
counsellor  ? 

35  Or  who  hath  first  given  to 
him,  and  it  shall  be  recompensed 
unto  him  again  ? 

36  For  of  him,  and  through  him, 
and  to  him,  are  all  things  :  to 
whom  be  glory  for  ever.     Amen. 
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PENNOD   XII. 

AM  hynny  yr  wyf  yn  attolwg  i 
chwi,  frodyr,  er  trugareddau 
Duw,  roddi  o  bonoch  eich  cyrph 
yn  aberth  byw,  sanctaidd,  cym- 
meradwy  gan  Dduw;  yr  hyn  yw 
eich  rhesymmol  wasanaeth  chwi. 

2  Ac  na  chyd-ymfFurfiwch  â'r  byd 
hwn :  eithr  ymnewidiwch  trwy 
adnewyddiad  eich  meddwl  :  fel  y 
profoch  beth  yw  daionus,  a  chym- 
meradwy,  a  pherifaith  ewyliys 
Duw. 

3  Canys  yr  wyf  yn  dy  wedyd,  trwy 
y  gras  a  roddwyd  i  mi,  wrth  bob 
un  a'r  sydd  yn  eich  plith,  na  byddo 
i  neb  uchel-synied  yn  antigen  nag 
y  dylid  synied  ;  eithr  synied  i  sobr- 
wydd,  fel  y  rhannodd  Duw  i  bob 
un  fesur  ifydd. 

4  Canys  megis  y  mae  gennym 
aelodau  lawer  inewn  un  corph.  ac 
nad  oes  gan  yr  holl  aelodau  yr  un 
swydd : 

5  Felly  ninnau,  a  ni  yn  liawer, 
ydym  un  corph  yn  Nghrist.  a  phob 
un  yn  aelodau  i'w  gilydd. 

6  A  chan  fod  i  ni  amry  w  ddoniau 
yn  ol  y  gras  a  roddwyd  i  ni,  pa  un 
by n nag  ai  prophwydoliaeth,  pro- 
phwydwn  yn  ol  cyssondeb  y  fFydd  : 

7  Ai  gweinidogaeth,  byddwn  ddy- 
fal  yn  y  weinidogaeth ;  neu  yr 
hwn  sydd  yn  athrawiaethu,  yn  yr 
athrawiaeth  ; 

8  Neu  yr  hwn  sydd  yn  cynghori, 
yn  y  cynghor  :  yr  hwn  sydd  yn  cyf- 
rannu,  gwnaed  mewn  symlrwydd  ; 
yr  hwn  sydd  yn  llywodraethu, 
mewn  diwydrwydd  :  yr  hwn  sydd 
yn  trugarhâu,  mewn  llawenydd. 

9  Bydded  cariad  yn  ddiragrith. 
Casêwch  y  drwg,  a  glynwch  wrth 
y  da. 

10  Mewn  cariad  brawdol  bydd- 
wch  garcdig  i'ch  gilydd  ;  yn  rhoddi 
parch,  yn  blaenori  eich  gilydd  : 

11  Nid  yn  ddi'og  mewn  diwyd- 
rwydd ;  yn  wresog  yn  yr  yspryd  • 
yn  gvas&naethu  yr  Arglwydd  : 


CHAPTER  XII. 

I  BESEECH  you  therefore,  breth- 
ren, by  the  mercies  of  God,  that 
ye  present  your  bodies  a  living  sac- 
rifice, holy,  acceptable  unto  God, 
which  is  your  reasonable  service. 

2  And  be  not  conformed  to  this 
world  :  but  be  ye  transformed  by 
the  renewing  of  your  mind,  that 
ye  may  prove  what  is  that  good, 
and  acceptable,  and  perfect  will  of 
God. 

3  For  I  say,  through  the  grace 
given  unto  me,  to  every  man  that, 
is  among  you,  not  to  think  of  him- 
self more  highly  than  he  ought  to 
think ;  but  to  think  soberly,  ac- 
cording as  God  hath  dealt  to  every 
man  the  measure  of  faith. 

4  For  as  we  have  many  members 
in  one  body,  and  all  members  have 
not  the  same  office  : 

5  So  we,  being  many,  are  one 
body  in  Christ,  and  every  one 
members  one  of  another. 

6  Having  then  gifts  differing  ac- 
cording to  the  grace  that  is  given 
to  us,  whether  prophecy,  let  us 
prophesy  according  to  the  propor- 
tion of  faith  ; 

7  Or  ministry,  let  us  wait  on  our 
ministering ;  or  he  that  teacheth, 
on  teaching  ; 

8  Or  he  that  exhorteth,  on  ex- 
hortation :  he  that  giveth,  let  him 
do  it  with  simplicity ;  he  that 
ruleth,  with  diligence ;  he  that 
sheweth  mercy,  with  cheerful- 
ness. 

9  Let  love  be  without  dissimula- 
tion. Abhor  that  which  is  evil  • 
cleave  to  that  which  is  good. 

10  Be  kindly  afFectioned  one  to 
another  with  brotherly  love  ;  in 
honour  preferring  one  another ; 

11  Not  slothful  in  business;  fer- 
vent in  spirit ;  serving  the  Lord  ; 
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12  Yn  ilawen  mevn  gobaith;  yn 
ddioddefgar  mewn  cystudd :  yn 
dyfal-barhâu  mewn  gweddi : 

13  Yn  cyfrannu  i  gyfreidiau  y 
saint;  ac  yn  dilyn  llettygarwch. 

14  Bendithiwch  y  rhai  sydd  yn 
eich  ymlid :  bendithiwch,  ac  na 
fellditniweh. 

15  Byddwch  lawen  gyd  a'r  rhai 
sydd  lawen,  ac  wylwch  gyd  a'r 
rhai  sydd  yn  wylo. 

1 6  Byddwch  yn  unfryd  â' eh  gilydd : 
heb  roi  eich  meddwl  ar  uchel- 
bethau  :  eithr  yn  gyd-ostyngedig 
â'r  rhai  ise'1-radd.  Na  fyddwch 
ddoethion  yn  eich  tyb  eich  hunain. 

17  Na  thelwch  i  neb  ddrwg  am 
ddrwg.  Darperwch  bethau  onest 
y'ngolwg  pob  dyn. 

18  Os  yw  bosibl,  hyd  y  mae 
ynoch  chwi,  byddwch  heddych- 
lawn  â  phob  dyn. 

19  Nac  ymddi'elwch.  rai  anwyl, 
ond  rhoddwch  le  i  ddigofaint : 
canys  y  mae  yn  ysgrifenedig,  I  mi 
y  mae  dial ;  mÿfî  a  dalaf.  medd  yr 
Arglwydd. 

20  Am  hynny  os  dy  elyn  a 
newyna,  portha  ef;  os  sycheda, 
dyro  iddo  dd'iod  :  canys  wrth 
wneuthur  hyn  ti  a  bentyrri  far- 
wor  tanllyd  ar  ei  ben  ef. 

21  Na  orchfyger  di  gan  ddryg- 
ioni,  eithr  gorchfyga  di  ddrygioni 
trwy  ddaioni. 

PENNOD  XIII. 

YMDDAROSTYNGED  pob  en- 
aid  i:r  awdurdodau  goruchel  : 
canys  nid  oes  awdurdod  ond  oddi. 
wrth  Dduw :  a'r  awdurdodau  y 
sydd,  gan  Dduw  y  maent  wedi 
eu  hordeinio. 

2  Am  hynny  pwy  bynnag  sydd 
yn  ymosod  yn  erbyn  yr  awdurdod, 
sydd  yn  gwrthwynebu  ordinhâd 
Duw :  a'r  rhai  a  wrthwynebant, 
a  dderbyniant  farnedigaeth  iddynt 
eu  hunain. 

3  Canys  tywysogion  nid  ydynt 
ofn  i  weithredoedd  da.  eithr  i;r 
rhai  drwji.    A  fynni  di  nad  ofnech 


12  Rejoicing  in  hope  ;  patient  in 
tribulation;  continuing  instant  in 
prayer ; 

13  Distributing  to  the  necessity 
of  saints  ;  given  to  hospitality. 

14  Bless  them  which  persecute 
you  :  bless,  and  curse  not. 

15  Rejoice  with  them  that  do  re- 
joice, and  weep  with  them  that 
weep. 

16  Be  of  the  same  mind  one 
toward  another.  Mind  not  high 
things,  but  condescend  to  men  of 
low  estate.  Be  not  wise  in  your 
own  conceits. 

17  Recompense  to  no  man  evil 
for  evil.  Provide  things  honest  in 
the  sight  of  all  men. 

18  If  it  be  possible,  as  much  as 
lieth  in  you,  live  peaceably  with 
all  men. 

19  Dearly  beloved,  avenge  not 
yourselves,  but  rather  give  place 
unto  wrath  :  for  it  is  written,  Ven- 
geance is  mine  ;  I  will  repay,  saith 
the  Lord. 

20  Therefore  if  thine  enemy  hun- 
ger, feed  him  ;  if  he  thirst,  give 
him  drink :  for  in  so  doing  thou 
shalt  heap  coals  of  fire  on  his  head. 

21  Be  not  overcome  of  evil,  but 
overcome  evil  with  good. 

CHAPTER  XIII. 

IET  every  soul  be  subject  unto 
J  the  higher  powers.  For  there 
is  no  power  but  of  God  :  the  pow- 
ers that  be  are  ordained  of  God. 


2  Whosoever  therefore  resisteth 
the  power,  resisteth  the  ordinance 
of  God  :  and  they  that  resist  shall 
receive  to  themselves  damnation. 


3  For  rulers  are  not  a  terror  to 

good  works,  but  to  the  evil.     Wilt 
thou    then   not   be    afraid   of   the 
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yr  awdurdod  ?  gwna  yr  hyn  sydd 
dda.  a  thi  a  gai  glôd  ganddo. 

4  Oanys  gweinidog  Duw  ydyw 
efe  i  ti  er  daioni.  Eithr  os  gwnei 
ddrwg,  ofna  ;  canys  nid  yw  efe  yn 
dwyn  y  cleddyf  yn  ofer  :  oblegid 
gweinidog  Daw  yw  efe,  dialydd 
Hid  i'r  hwn  sydd  yn  gwneuthur 
drwg. 

5  Herwydd  pahatn  anghenrhaid 
yw  ymddarostwng,  nid  yn  unig 
o  herwydd  Hid.  eithr  o  herwydd 
cydwybod  hefyd. 

6  Canys  am  hyn  yr  ydych  yn  tain 
teyrnged  hefyd  :  oblegid  gwasan- 
aethwyr  Duw  ydynt  hwy,  yn 
gwylied  ar  hyn  yma. 

7  Telwch  gan  hynny  i  bawb  eu 
dyledion  :  teyrnged.  i'r  hwn  y  mae 
teyrnged  yn  ddyledus ;  toll,  i'r 
hwn  y  mae  toll ;  ofn,  i'r  hwn  y 
mae  ofn ;  parch,  i'r  hwn  y  mae 
parch  yn  ddyledus. 

8  Na  fyddwch  yn  nyled  neb  o 
ddira,  ond  o  garu  bawb  eich  gil- 
ydd  :  canys  yr  hwn  sydd  yn  caru 
arall,  a  gyflawnodd  y  gyfraith. 

9  Canys  hyn,  Na  odineba,  Na 
ladd,  Na  ladratta,  Na  ddwg  gam 
dystiolaeth.  Na  thrachwanta  ;  ac 
od  oes  un  gorchymyn  arall,  y  mae 
wedi  ei  gynnwys  yn  gryno  yn 
yr  ymadrodd  hwn,  Car  dy  gym- 
mydog  fel  ti  dy  Iran. 


10  Cariad  ni  wna  ddrwg  i'w  gym- 
mydog :  am  hynny  cyfìawnder  y 
gyfraith  yw  cariad. 

11  A  hyn,  gan  wybod  yr  amser. 
ei  bod  hi  weithian  yn  bryd  i  ni 
ddeffrôi  o  gysgu  :  canys  yr  awrhon 
y  mae  ein  hiachawdwriaeth  ni  yn 
nês  nà  phan  gredasom. 

1 2  Y  nos  a  gerddodd  yn  mhell, 
a'r  dydd  a  nesâodd  :  am  hynny 
bwriwn  oddi  wrthym  weithred- 
oedd  y  tywyllwch,  a  gwisgwn 
arfau  y  goleuni. 

13  Rhodiwn  yn  weddus,  megis 
wrth  liw  dydd  ;  nid  mewn  cy- 
leddach   a   meddwdod.  nid   mewn 


power  ?  do  that  which  is  good,  and 
thou  shalt  have  praise  of  the  same : 

4  For  he  is  the  minister  of  God 
to  thee  for  good.  But  if  thou  do 
that  which  is  evil,  be  afraid ;  for 
he  beareth  not  the  sword  in  vain : 
for  he  is  the  minister  of  God,  a  re- 
venger to  execute  wrath  upon  him 
that  doeth  evil. 

5  Wherefore  ye  must  needs  be 
subject,  not  only  for  wrath,  but 
also  for  conscience'  sake. 

6  For,  for  this  cause  pay  ye  trib- 
ute also :  for  they  are  God's  min- 
isters, attending  continually  upon 
this  very  thing. 

7  Render  therefore  to  all  their 
dues :  tribute  to  whom  tribute  is 
due  ;  custom  to  whom  custom  ;  fear 
to  whom  fear ;  honour  to  whom 
honour. 

8  Owe  no  man  any  thing,  but 
to  love  one  another :  for  he  that 
loveth  another  hath  fulfilled  the 
law. 

9  For  this,  Thou  shalt  not  com- 
mit adultery.  Thou  shalt  not  kill, 
Thou  shalt  not  steal,  Thou  shalt 
not  bear  false  witness,  Thou  shalt 
not  covet :  and  if  there  be  any  other 
commandment,  it  is  briefly  com- 
prehended in  this  saying,  namely, 
Thou  shalt  love  thy  neighbour  as 
thyself. 

10  Love  worketh  no  ill  to  his 
neighbour :  therefore  love  is  the 
fulfilling  of  the  law. 

11  And  that,  knowing  the  time, 
that  now  it  is  high  time  to  awake 
out  of  sleep :  for  now  is  our  sal- 
vation nearer  than  when  we  be- 
lieved. 

1 2  The  night  is  far  spent,  the  day 
is  at  hand  :  let  us  therefore  cast  off 
the  works  of  darkness,  and  let  us 
put  on  the  armour  of  light. 

1 3  Let  us  walk  honestly,  as  in  the 
day ;  not  in  rioting  and  drunken- 
ness, not  in  chambering  and  wan- 
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ac   anlladrwvdd,   nid 


mewn  cynnen  a  chenngen. 

14  Eithr  gwisgwch  am  danoch  yr 
Arglwydd  Iesu  Grist,  ac  na  wnewch 
rag-ddarbod  dros  y  cnawd,  er 
ffiwyn  cyjiawni  ei  chwantau  ef. 

PENNOD  XIV. 

YR  hwn  sydd  wan  yn  y  ffydd, 
derbyniwch  attoch,  nid  i  ym- 
rafaelion  rhesymmau. 

2  Oanys  y  mae  un  yn  credu  y 
gall  fwytta  pob  peth  :  ac  y  mae 
arall.  yr  hwn  svdd  wan,  vn  bwvtta 
dail.   * 

3  Yr  hwn  sydd  yn  bwytta,  na 
ddirmyged  yr  hwn  nid  yw  yn 
bwytta :  a'r  hwn  nid  yw  yn 
bwytta.  na  famed  ar  yr  hwn 
sydd  yn  bwytta :  canys  Duw  a'i 
derbyniodd  ef. 

4  Pwy  wyt  ti  yr  hwn  wyt  yn 
barnu  gwas  un  arali  ?  I'w  ar- 
glwydd ei  hun  y  mae  efe  yn  sefyll. 
iieu  yn  syrthio  :  ac  efe  a  gynhelir  : 
canys  fe  a  all  Duw  ei  gynnal  ef. 

5  Y  mae  un  yn  barnu  diwrnod 
uwch  law  diwrnod  ;  ac  arall  yn 
Darnu  pob  diwrnod  yri  ogyfuwch. 
Bydded  pob  un  yn  sicr  yn  ei 
feddwl  ei  hun. 

6  Yr  hwn  sydd  yn  ystyried  diwr- 
nod, i'"r  Arglwydd  y  mae  yn  ei  ys- 
tyried ;  a'r  hwn  sydd  heb  ystyried 
diwrnod,  i'r  Arglwydd  y  mae  heb 
ei  ystyried.  Yr  hwn  sydd  yn 
bwytta,  i'r  Arglwydd  y  mae  yn 
bwytta ;  canys  y  mae  yn  di'oleh  i 
Dduw  :  a'r  hwn  sydd  heb  fwytta, 
i'r  Arglwydd  y  mae  heb  fwytta ; 
ac  y  mae  yn  di'oleh  i  Dduw. 

7  Canys  nid  oes  yr  un  o  honom 
yn  byw  iddo  ei  hun,  ac  nid  yw  yr 
un  yn  marw  iddo  ei  hun. 

8  Canys  pa  un  bynnag  yr  ydym 
ai  byw.  i'r  Arglwydd  yr  ydym  yn 
by  w ;  ai  marw,  i'r  Arglwydd  yr 
ydym  yn  marw :  am  hynny,  pa 
un  bynnag  yr  ydym  ai  byw  ai 
marw,  eiddo  yr  Arglwydd  ydym. 

9  Oblesid  er  mwyn  hyn  y  bu  farw 


tonness,  not  in   strife    and    envy- 
ing: 

14  But  put  ye  on  the  Lord  Jesus 
Christ,  and  make  not  provision  for 
the  flesh,  to  fulfil  the  lusts  thereof. 


CHAPTER  XIV. 

HIM  that  is  weak  in  the  faith 
receive  ye,  but  not  to  doubtful 
disputations. 

2  For  one  believeth  that  he  may 
eat  all  things :  another,  who  is 
weak,  eateth  herbs. 

3  Let  not  him  that  eateth  despise 
him  that  eateth  not ;  and  let  not 
him  which  eateth  not  judge  him 
that  eateth  :  for  God  hath  received 
him. 

4  Who  art  thou  that  judgest  an- 
other man's  servant?  to  his  own 
master  he  standeth  or  falleth  ;  yea. 
he  shall  be  holden  up :  for  God  is 
able  to  make  him  stand. 

5  One  man  esteemeth  one  day 
above  another:  another  esteemeth 
every  day  alike.  Let  every  man  be 
fully  persuaded  in  his  own  mind. 

6  He  that  regard eth  the  day, 
regardeth  it  unto  the  Lord ;  and 
he  that  regardeth  not  the  day, 
to  the  Lord  he  doth  not  regard 
it.  He  that  eateth.  eateth  to  the 
Lord,  for  he  giveth  God  thanks; 
and  he  that  eateth  not.  to  the 
Lord  he  eateth  not,  and  giveth 
God  thanks. 

7  For  none  of  us  liveth  to  him- 
self, and  no  man  dieth  to  himself. 

8  For  whether  we  live,  we  live 
unto  the  Lord;  and  whether  we 
die.  we  die  unto  the  Lord :  whether 
we  live  therefore,  or  die,  we  are 
the  Lord's. 


.9  For  to  this  end  Christ  both  died, 
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Crist,  ac  yr  adgyfododd,  ac  y  bufyw 
drachefn  hefyd,  fel  yr  arglwydd- 
iaethai  ar  y  meirw  a'r  byw  hefyd. 

10  Eithr  paham  yr  wyt  ti  yn 
barnu  dy  frawd  ?  neu  paham  yr 
wyt  yn  dirmygu  dy  frawd  ?  canys 
gosodir  ni  oil  ger  bron  gorsedd- 
faingc  Crist. 

1 1  Canys  y  mae  yn  ysgrifenedig, 
Byw  wyf  fi,  medd  yr  Arglwydd  ; 
pob  glin  a  blyga  i  mi,  a  phob  talbd 
a  gyffesa  i  Dduw. 

12  Felly  gan  hynny  pob  un  o 
honom  drosto  ei  hun  a  rydd  gyf- 
rif  i  Dduw. 

13  Am  hynny  na  farnwn  ein  giJ- 
ydd  mwyach  :  ond  bernwch  hyn 
yn  hytrach,  na  bo  i  neb  roddi 
tramgwydd  Vw  frawd,  neu  rwystr. 

1 4  Mi  a  wn.  ac  y  mae  yn  sicr  gen- 
nyf  trwy  yr  Arglwydd  Iesu,  nad  oes 
dim  yn  allan  o  hono  ei  hun  :  ond 
i'r  hwn  sydd  yn  tybied  fod  peth 
yn  aflan,  i  hwnnw  y  mae  yn  aflan. 

15  Eithr  os  o  achos  bwyd  y 
tristêir  dy  frawd,  nid  wyt  ti  mwy- 
ach yn  rhodio  yn  ol  cariad.  Na 
ddistrywia  ef  â'th  fwyd,  dros  yr 
hwn  y  bu  Crist  farw. 

16  Na  chabler  gan  hynny  eich 
daioni  chwi. 

17  Canys  nid  yw  teyrnas  Dduw 
fwyd  a  diod ;  ond  cyfiawnder,  a 
thangnefedd,  a  llawenydd  yn  yr 
Yspryd  Glân. 

18  Canys  yr  hwn  sydd  yn  gwas- 
auaethu  Crist  yn  y  pethau  hyn, 
sydd  hoff  gan  Dduw,  a  chymmer- 
adwy  gan  ddynion. 

19  Fe.ly  gan  hynny  dilynwn  y 
pethau  a  berthynant  i  heddwch, 
ar  pethau  a  berthynant  i  adeilad- 
aeth  ein  gilydd. 

20  0  achos  bwyd  na  ddinystria 
waith  Duw.  Pob  peth  yn  wir 
sydd  lân  ;  eithr  drwg  yw  i'r  dyn 
sydd  yn  bwytta  trwy  dramgwydd. 

21  Da  1/(0  na  fwytrâer  cig,  ac 
nad  yt'er  gwin,  na  dim  trwy  yr  hyn 
y  tramgwydder,  neu  y  rhwystrer, 
neu  y  gwanhâer  dv  frawd. 


and  rose,  and  revived,  that  he 
might  be  Lord  both  of  the  dead 
and  living. 

10  But  why  dost  thou  judge  thy 
brother  ?  or  why  dost  thou  set  at 
nought  thy  brother  ?  for  we  shall 
all  stand  before  the  judgment  seat 
of  Christ. 

1 1  For  it  is  written,  As  I  live, 
saith  the  Lord,  every  knee  shall 
bow  to  me,  and  every  tongue  shall 
confess  to  God. 

1 2  So  then  every  one  of  us  shall 
give  account  of  himself  to  God. 

13  Let  us  not  therefore  judge  one 
another  any  more :  but  judge  this 
rather,  that  no  man  put  a  stum- 
blingblock  or  an  occasion  to  fall  in 
his  brother's  way. 

14  1  know,  and  am  persuaded  by 
the  Lord  Jesus,  that  there  is  noth- 
ing unclean  of  itself:  but  to  him 
that  esteemeth  any  thing  to  be  un- 
clean, to  him  it  is  unclean. 

15  But  if  thy  brother  be  grieved 
with  thy  meat,  now  walkest  thou 
not  charitably.  Destroy  not  him 
with  thy  meat,  for  whom  Christ 
died. 

16  Let  not  then  your  good  be  evil 
spoken  of: 

1 7  For  the  kingdom  of  God  is  not 
meat  and  drink  ;  but  righteousness, 
and  peace,  and  joy  in  the  Holy 
Ghost. 

18  For  he  that  in  these  things 
serveth  Christ  is  acceptable  to 
God,  and  approved  of  men. 

19  Let  us  therefore  follow  aftei 
the  things  which  make  for  peace, 
and  things  wherewith  one  may 
edify  another. 

20  For  meat  destroy  not  the  work 
of  God.  All  things  indeed  «re  pure; 
but  it  is  evil  for  that  man  who  eat- 
eth  with  offence. 

21  It  is  good  neither  to  eat  flesh, 
nor  to  drink  wine,  nor  any  thing 
whereby  thy  brother  stumbleth,  or 
is  offended,  or  is  made  weak.   . 
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22  A  ees  ffydd  gennyt  ti  ?  bydded 
hi  gyd  a  r,hi  dy  hun  ger  bron  Duw. 
Gwyn  ei  fyd  yr  hvn  nid  yw  yn  ei 
farnu  ei  hun  yn  yr  hyn  y  mae  yn 
ei  dybied  yn  dda. 

23  Eithr  yr  hwn  sydd  yn  petruso. 
os  bwytty.  efe  a  gondemniwyd, 
am  nad  yw  yn  bicytta  o  ffydd  :  a 
pheth  bynnag  nid  yw  o  ffydd. 
peehod  yw. 

PENNOD  XV. 

ANYNI  y  rhai  ydym  gryfion. 
a  ddylem  gynnal  gwendid  v 
rliai  gweiniaid.  ac  nid  rhyngu  ein 
bodd  ein  liunain. 

2  Boddhàed  pob  un  o  honom  ei 
gymmydog  yn  yr  hyn  sydd  dda 
iddo  er  adeiladaeth. 

3  Canys  Crist  nis  boddbáodd  ei' 
ei  hun:  eithr  megis  y  mae  yn 
ysgrifenedig.  Gwaradwyddiadau  y 
rhai  a'th  waradwyddent  di.  a 
syrthiasant  arnaf  fi. 

4  Canys  pa  bethau  bynnag  a 
ysgrifenwyd  o'r  blaen.  er  addysg 
i  ni  yr  ysgrifenwyd  hwyat  :  fel 
trwy  amynedd  a  diddanweh  yr  ys- 
grythyrau.  y  gallem  gael  gobaith. 

5  A  Duw  yr  amynedd  a'r  di- 
ddanweh a  roddo  i  chwi  synied  yr 
un  peth  tu  ag  at  eich  gilydd  yn  ol 
Crist  Iesu  : 

6  Fel  y  galloch  yn  unfryd.  o  un 
genau.  ogoneddu  Duw.  a  Thad  ein 
Harghvydd  Iesu  Grist. 

7  0  herwydd  pahatn  derbyniwch 
eich  gilydd.  megis  ag  y  derbyniodd 
Crist  ninnau.  i  ogoniant  Duw. 

8  Ac  yr  wyf  yn  dy  wedyd.  wnenth- 
ur  Iesu  Grist  yn  weinidog  i'r  en- 
waediad.  er  mwyn  gwirionedd 
Duw.  er  mwyn  cadarnhâu  yr  add- 
ewidion  a  wnacthpwyd  i'r  tadau  : 

9  Ac  fel  y  byddai  i'r  Cenhedloedd 
ogoneddu  Duw  am  ei  drugaredd  : 
fel  y  mae  yn  ysgrifenedig.  Am 
hyn  y  cyffesaf  i  ti  yn  mhlith  y 
Cenhedloedd.  ac  ycanaf  i'th  enw. 

10  A  thrachefn  y  mae  yn  dy- 
wedyd.  Ymla,wenhewcli.  Gcnhedl- 
ocdd.  gvd  â'i  bobl  cf. 
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j    22  Hást  thou  faith?    have  it  to 
:  thyself  before  God.     Happy  is  he 
j  that   condemneth   not   himself   in 
that  thing  which  he  alloweth. 


!    23  And  he  that  doubteth  is  damn- 
|  ed  if  he  eat.  because  he  eateth  not 

of  faith  :  tor  whatsoever  is  not  ol 

faith  is  sin. 


CHAPTER  XV. 

WE  then  that  are  strong  ought 
to  bear  the  infirmities  of  the 
•  weak,  and  not  to  please  ourselves. 

j  2  Let  every  one  of  us  please  his 
j  neighbour  for  his  good  to  edifica- 
|  tion. 

3  For  even  Christ  pleased  not 
j  himself:  but,  as  it  is  writlen,  The 
I  reproaches  of  them  that  reproached 
i  thee  fell  on  me. 


4  For  whatsoever  things  were 
written  aforetime  were  written  for 
our  learning,  that  we  through  pa- 
tience and  comfort  of  the  Scrip- 
tures might  have  hope. 

5  Now  the  God  of  patience  and 
consolation  grant  you  to  be  like- 
minded  one  toward  another  ac- 
cording to  Christ  Jesus : 

6  That  ye  may  with  one  mind  and 
one   mouth  glorify  God.  even  th 
Father  of  our  Lord  Jesus  Christ 

7  Wherefore  receive  ye  one  an- 
other, as  Christ  also  received  us 
to  the  glory  of  God. 

8  Now  I  say  that  Jesus  Christ 
was  a  minister  of  the  circumcision 
for  the  truth  of  God.  to  confirm  the 
promises  made  unto  the  fathers  : 


d 

i 

it 


9  And  that  the  Gentiles  might 
glorify  God  for  his  mercy ;  as  it  is 
written.  For  this  cause  1  will  con- 
fess to  thee  among  the  Gentiles, 
and  sing  unto  thy  name. 

10  And  again  he  saith,  Rejoice, 
ye  Gentiles,  with  his  people. 
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1J  A  thrachefn.  Molwch  yr  Ar- 
glwydd,  yr  holl  Genhedloedd  ;  a 
chlodforwch  ef  yr  holl  bobloedd. 

12  A  thrachefn  y  mae  Esaias 
yn  dywedyd,  Fe  fydd  gwreiddyn 
Jesse,  a'r  hwn  a  gyfyd  i  lywodr- 
a.etliu  y  Genhedloedd  :  ynddo  ef  y 
gobeithia  y  Cenhedloedd. 

13  A  Duw  y  gobaith  a'ch  cyf- 
lawno  o  bob  llawenydd  a  thangnef- 
edd  gan  gredu,  fel  y  cynnyddoch 
mewn  gobaith.  trwy  nerth  yr 
Yspryd  Glàn. 

14  Ac  yr  wyf  fl  fy  hun,  fy  mrod- 
yr,  yn  credu  am  danoch  chwi,  eich 
bod  chwithau  yn  11  awn  daioni, 
wedi  eich  cyflawni  o  bob  gwybod- 
aeth,  ac  yn  abl  i  rybuddio  eich 
gilydd  hefyd. 

15  Eithr  mi  a  ysgrifenais  yn 
hyfach  o  beth  attoch,  O  frodyr,  fel 
un  yn  dwyn  ar  gôf  i  chwi,  trwy  y 
gras  a  roddwyd  i  mi  gan  Dduw ; 

1 6  Fel  y  byddwn  weinidog  i 
Iesu  Grist  at  y  Cenhedloedd,  gan 
weini  i  efengyl  Duw,  fel  y  byddai 
offrymiad  y  Cenhedloedd  yn  gym- 
meradwy,  wedi  ei  sancteiddio  gan 
yr  Yspryd  Glân. 

1 7  Y  mae  i  mi  gan  hynny  orfoledd 
yn  Nghrist  Iesu,  o  ran  y  pethau  a 
berthyn  i  Dduw. 

18  Canys  ni  feiddiaf  fi  ddywedyd 
dim  o'r  pethau  ni  weithredodd 
Crist  trwof  fì,  i  wneuthur  y  Cen- 
hedloedd yn  ufudd  ar  air  a 
gweit  tired, 

19  Trwy  nerth  arwyddion  a  rhy- 
feddodau,  gan  nerth  Yspryd  Duw; 
hyd  pan  o  Jerusalem,  ac  o  amgylch 
hyd  Ilyricum,  y  llenwais  efengyl 
Crist. 

20  Ac  felly  gan  ymorchestu  i 
bregethu  yr  efengyl,  nid  lie  yr 
enwid  Crist;  fel  nad  adeiladwn 
ar  sail  un  arall : 

21  Eithr  megis  y  mae  yn  ysgrif- 
enedig,  I'r  rhai  ni  fynegwyd  am 
dano,  hwynt-hwy  a'i  gwelant  ef; 
a'r  rhai  ni  chlywsant,  a  ddeallant. 

W.  &  F.ng  1 5 


1 1  And  again,  Praise  the  Lord,  all 
ye  Gentiles  ;  and  laud  him,  all  ye 
people. 

12  And  again,  Esaias  saith,  There 
shall  be  a  root  of  Jesse,  and  he  that 
shall  rise  to  reign  over  the  Gen- 
tiles;  in  him  shall  the  Gentiles 
trust. 

1 3  Now  the  God  of  hope  fill  you 
with  all  joy  and  peace  in  believ- 
ing, that  ye  may  abound  in  hope, 
through  the  power  of  the  Holy 
Ghost. 

14  And  I  myself  also  am  per- 
suaded of  you,  my  brethren,  that 
ye  also  are  full  of  goodness,  filled 
with  all  knowledge,  able  also  to 
admonish  one  another. 

15  Nevertheless,  brethren,  I  have 
written  the  more  boldly  unto  you 
in  some  sort,  as  putting  you  in 
mind,  because  of  the  grace  that  is 
given  to  me  of  God, 

1 6  That  I  should  be  the  minister 
of  Jesus  Christ  to  the  Gentiles, 
ministering  the  gospel  of  God,  that 
the  offering  up  of  the  Gentiles 
might  be  acceptable,  being  sancti- 
fied by  the  Holy  Ghost. 

17  I  have  therefore  whereof  I 
may  glory  through  Jesus  Christ  in 
those  things  which  pertain  to  God. 

18  For  I  will  not  dare  to  speak  of 
any  of  those  things  which  Christ 
hath  not  wrought  by  me.  to  make 
the  Gentiles  obedient,  by  word  and 
deed, 

19  Through  mighty  signs  and 
wonders,  by  the  power  of  the  Spir- 
it of  God;  so  that  from  Jerusalem, 
and  round  about  unto  lllyricum,  1 
have  fully  preached  the  gospel  of 
Christ. 

20  Yea,  so  have  I  strived  to  preach 
the  gospel,  not  where  Christ  was 
named,  lest  I  should  build  upon 
another  man's  foundation: 

21  But  as  it  is  written,  To  whom 
he  was  not  spoken  of,  they  shall 
see  :  and  they  that  have  not  heard 
shall  understand. 
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22  Am  hynny  hefyd  y'm  lludd- 
iwyd  yn  fynych  i  ddyfod  attoch 
chwi. 

23  Eithr  yr  awrhon,  gan  nad  oes 
gennyf  le  mwyach  yn  y  gwledydd 
hyn,  a  hefyd  bod  arnaf  hiraeth  er 
ys  llawer  o  flynyddoedd  am  ddyfod 
attoch  chwi  ; 

24  Pan  elwyf  i'r  Hispaer,  myfi  a 
ddeuaf  attoch  chwi.  Canys  yr  wyf 
yn  gobeithio.  wrth  fyned  heibio,  y 
câf  eich  gweled.  a'm  hebrwng 
gennych  yno,  os  byddaf  yn  gyntaf 
o  ran  wedi  fy  llenwi  o  honoch. 

25  Ac  yr  awrhon  yr  wyf  fi  yn 
myned  i  Jerusalem,  i  weini  i'r 
saint. 

26  Canys  rhyngodd  bodd  i'r  rhai 
o  Macedonia  ac  Achaia  wneuthur 
rhyw  gymmorth  i'r  rhai  tlodion 
o'r  saint  sydd  yn  Jerusalem. 

27  Canys  rhyngodd  bodd  iddynt  • 
a'u  dyledwyr  hwy  ydynt.  Oblegid 
os  cafodd  y  Cenhedloedd  gyfran 
o'u  pethau  ysprydol  hwynt,  hwy- 
thau  hefyd  a  ddylent  weini  iddynt 
hwythau  mewn  pethau  cnawdol. 

28  Wedi  i  mi  gan  hynny  orphen 
hyn,  a  selio  iddynt  y  ffrwyth  hwn, 
mi  a  ddeuaf  heibioch  i'r  Hispâen. 

29  Ac  mi  a  wn,  pan  ddelwyf  at- 
toch, y  deuaf  â  chyflawnder  ben- 
dith  efengyl  Crist. 

30  Eithr  yr  wyf  yn  attolwg  i 
chwi,  frodyr,  er  mwyn  ein  Har- 
glwydd  Iesu  Grist,  ac  er  cariad  yr 
Yspryd,  ar  gyd-ymdrech  o  honoch 
gyd  â  myfi  mewn  gweddiau  drosof 
fi  at  Dduw ; 

31  Fel  y'm  gwareder  oddi  wrth 
y  rhai  anufudd  yn  Judea ;  ac  ar 
fod  fy  ngweinidogaeth,  yr  hon  sydd 
geyinyf  i  Jerusalem,  yn  gymmer- 
adwy  gan  y  saint ; 

32  Fel  y  delwyf  attoch  mewn 
llawenydd,  trwy  ewyllys  Duw, 
ac  y'm  cyd-lonner  gyd  â  chwi. 

33  A  Duw  yr  heddwch  fyddo 
gvd  â  chwi  oil.      Amen. 


22  For  which  cause  also  I  have 
been  much  hindered  from  coming 
to  you. 

23  But  now  having  no  more  place 
in  these  parts,  and  having  a  great 
desire  these  many  years  to  come 
unto  you ; 

24  Whensoever  T  take  my  jour- 
ney into  Spain,  I  will  come  to  you  : 
for  I  trust  to  see  you  in  my  jour- 
ney, and  to  be  brought  on  my  way 
thitherward  by  you,  if  first  I  be 
somewhat  filled  with  your  eom- 
pany. 

25  But  now  I  go  unto  Jerusalem 
to  minister  unto  the  saints. 

26  For  it  hath  pleased  them  of 
Macedonia  and  Achaia  to  make  a 
certain  contribution  for  the  poor 
saints  which  are  at  Jerusalem. 

27  It  hath  pleased  them  verily , 
and  their  debtors  they  are.  For  if 
the  Gentiles  have  been  made  par- 
takers of  their  spiritual  things, 
their  duty  is  also  to  minister  unto 
tliem  in  carnal  things. 

28  When  therefore  T  have  per- 
formed this,  and  have  sealed  to 
them  this  fruit,  I  will  come  by  you 
into  Spain. 

29  And  I  am  sure  that,  when  I 
come  unto  you,  I  shall  come  in  the 
fulness  of  the  blessing  of  the  gos- 
pel of  Christ. 

30  Now  I  beseech  you,  brethren, 
for  the  Lord  Jesus  Christ's  sake, 
and  for  the  love  of  the  Spirit,  that 
ye  strive  together  with  me  in  your 
prayers  to  God  for  me  ; 

31  That  I  may  be  delivered  from 
them  that  do  not  believe  in  Judea; 
and  that  my  service  which  I  have 
for  Jerusalem  may  be  accepted  of 
the  saints  ; 

32  That  I  may  come  unto  you 
with  joy  by  the  will  of  God,  and 
may  with  you  be  refreshed. 

33  Now  the  God  of  peace  be  with 
you  all.      Amen. 
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YR  wyf  yn  gorchymyn  i  chwi 
Phebe  ein  chwaer,  yr  hon  sydd 
weinidoges  i  eglwys  Cenchrea: 

2  Dderbyn  o  honoch  hi  yn  yr 
Arglwydd,  megis  y  mae  yn  addas 
i  saint,  a'i  chÿnnorthwyo  hi  yn 
mh a  beth  bynnag  y  byddo  rhaid 
iddi  wrthych  :  canys  hithau  hefyd 
a  fu  gymmorth  i  lawer,  ac  i  min- 
nau  fy  hun  hefyd. 

3  Anherchwch  Priscila  ac  Acwi- 
la,  fy  nghyd-weithwyr  yn  Nghrist 
Iesu  : 

4  (Y  rhai  dros  fy  mywyd  i  a 
ddodasant  eu  gyddfau  eu  hunain  i 
lawr;  i'r  rhai  nid  wyf  fi  yn  unig 
yn  di'olch,  ond  hefyd  holl  eglwys- 
ydd  y  Cenhedloedd) 

5  Anherchwch  hefyd  yr  eglwys 
sydd  yn  eu  tŷ  hwy.  Anherchwch 
fy  anwyl  Epenetus,  yr  hwn  yw 
blaen-ffrwyth  Achaia  yn  Nghrist. 

6  Anherchwch  Mair,  yr  hon  a 
gymmerodd  lawer  o  boen  erom  ni. 

7  Anherchwch  Andronicus  a  Ju- 
nia,  fy  ngheraint  a'm  cyd-garch- 
arorion,  y  rhai  sydd  hynod  yn 
mhlith  yr  apostolibn,  y  rhai  hefyd 
oeddynt  yn  Nghrist  o'm  blaen  i. 

8  Anherchwch  Ampli'as,  fy  an- 
wylyd  yn  yr  Arglwydd. 

9  Anherchwch  Urbanus,  ein  cyd- 
weithiwr  yn  Nghrist,  a  Stachys  fy 
anwylyd. 

10  Anherchwch  Apèles,  y  prof- 
edig  yn  Nghrist.  Anherchwch  y 
rhai  sydd  o  dylwyth  Aristobulus. 

11  Anherchwch  Herodion,  fy 
nghâr.  Anherchwch  y  rhai  sydd 
o  dylwyth  Narcissus,  y  rhai  sydd 
yn  yr  Arglwydd. 

12  Anherchwch  Tryphena  a 
Thryphosa,  y  rhai  a  gymmerasant 
boen  yn  yr  Arglwydd.  Anherch- 
wch yr  anwyl  Persis,  yr  hon  a 
gymmerodd  lawer  o  boen  yn  yr 
Arglwydd. 

13  Anherchwch  Ruffus  etholedig 
yn  yr  Arglwydd,  a'  i  fam  ef  a  minnau . 

14  Anherohwch  Asyncritus,  Phle- 


CHAPTER  XVI. 

I  COMMEND  unto  you  Phebe 
our  sister,  which  is  a  servant  of 
the  church  which  is  at  Cenchrea: 

2  That  ye  receive  her  in  the  Lord, 
as  becometh  saints,  and  that  ye  as- 
sist her  in  whatsoever  business  she 
hath  need  of  you :  for  she  hath  been 
a  succoiirer  of  many,  and  of  myself 
also. 

3  Greet  Priscilla  and  Aquila,  my 
helpers  in  Christ  Jesus  : 

4  Who  have  for  my  life  laid  down 
their  own  necks  :  unto  whom  not 
only  I  give  thanks,  but  also  all  the 
churches  of  the  Gentiles. 

5  Likewise  greet  the  church  that 
is  in  their  house.  Salute  my  well 
beloved  Epenetus,  who  is  the  first- 
fruits  of  Achaia  unto  Christ. 

6  Greet  Mary,  who  bestowed 
much  labour  on  us. 

7  Salute  Andronicus  and  Junia, 
my  kinsmen,  and  my  fellow  pris- 
oners, who  are  of  note  among  the 
apostles,  who  also  were  in  Christ 
before  me. 

8  Greet  Amplias,  my  beloved  in 
the  Lord. 

0  Salute  Urbane,  our  helper  in 
Christ,  and  Stachys  my  beloved. 

10  Salute  Apelles  approved  in 
Christ.  Salute  them  which  are  of 
Aristobulus7  household. 

11  Salute  Herodion  my  kinsman. 
Greet  them  that  be  of  the  house- 
hold of  Narcissus,  which  are  in 
the  Lord. 

12  Salute  Tryphena  and  Try- 
phosa,  who  labour  in  the  Lord. 
Salute  the  beloved  Persis,  which 
laboured  much  in  the  Lord. 


13  Salute  Rufus  chosen   in   the 
Lord,  and  his  mother  and  mine. 

14  Salute    Asyncritus,    Phlcgon, 
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gon,  Hermas,  Patrobas,  Mercurius, 
a'r  brodyr  sydd  gyd  â  hwynt. 

15  Anherchwch  Philologus,  a  Ju- 
lia, Nereas,  a'i  chwaer,  ac  Olym- 
pas,  a'r  holl  saint  y  rhai  sydd  gyd 
â  hwynt. 

16  Anherchwch  y  naill  y  Hall  â 
chusan  sanctaidd.  Y  mae  eglwysi 
Crist  yn  eich  annerch. 

IT  Ac  yr  wyf  yn  attolwg  i  chwi, 
frodyr,  grafFu  ar  y  rhai  sydd  yn 
peri  anghydfod  a  rhwystrau,  yn 
erbyn  yr  athrawiaeth  a  ddysgasoch 
chwi ;  a  chiliwch  oddi  wrthynt. 

18  Canys  y  rhai  sydd  gyfryw, 
nid  ydynt  yn  gwasanaetlm  ein 
Harglwydd  Iesu  Grist,  eithr  eu  bol 
eu  hunain ;  a  thrwy  ymadrodd  teg 
a  gweniaith,  yn  twyllo  calonnau 
y  rhai  diddrwg. 

19  Canys  eich  ufudd-dod  chwi  a 
ddaeth  ar  led  at  bawb.  Yr  wyf 
fi  gan  hynny  yn  llawen  o'ch  rhan 
chwi ;  eithr  myfi  a  ewyllysiwn  i 
cliwi  fod  yn  ddoethion  tu  ag  at  y 
peth  sydd  dda,  ac  yn  wirion  tu  ag 
at  y  peth  sydd  ddrwg. 

20  A  Duw  y  tangnefedd  a  sathr 
Satan  dan  eich  traed  chwi  ar  frys. 
Gras  ein  Harglwydd  Iesu  Grist 
fijddo  gyd  â  chwi.     Amen. 

21  Y  mae  Timothe'us  fy  nghyd- 
weithiwr,  a  Lucius,  a  Jason,  a 
Sosipater,  fy  ngheraint  yn  eich 
annerch. 

22  Yr  wyf  fi  Tertius,  yr  hwn  a 
ysgrifenais  yr  epistol  hwn,  yn  eich 
annerch  yn  yr  Arglwydd. 

23  Y  mae  Gaius  fy  llettywr  i, 
a'r  holl  eglwys,  yn  eich  annerch. 
Y  mae  Erastus,  goruchwyliwr  y 
ddinas,  yn  eich  annerch,  a'r  brawd 
Cwartus. 

24  Gras  ein  Harglwydd  Iesu  Grist 
a  fyddo  gyd  â  chwi  oil.     Amen. 

25  I'r  hwn  a  ddichon  eich  cad- 
arnhâu  yn  ol  fy  efengyl  i,  a  phreg- 
ethiad  Iesu  Grist  (yn  ol  datguddiad 
y  dirgelwch,  yr  hwn  ni  soniwyd 
am  dano  er  dechreuad  y  byd ; 

26.  Äc  yr  awrhon  a  eglurwyd,  a 


Hermas,    Patrobas,    Hermes,    and 
the  brethren  which  are  with  them. 

15  Salute  Philologus,  and  Julia, 
Nereus,  and  his  sister,  and  Olym- 
pas,  and  all  the  saints  which  are 
with  them. 

16  Salute  one  another  with  a 
holy  kiss.  The  churches  of  Christ 
salute  you. 

17  Now  1  beseech  you,  brethren, 
mark  them  which  cause  divisions 
and  offences  contrary  to  the  doc- 
trine which  ye  have  learned;  and 
avoid  them. 

18  For  they  that  are  such  serve 
notour  Lord  Jesus  Christ,  but  their 
own  belly  :  and  by  good  words  and 
fair  speeches  deceive  the  hearts  of 
the  simple. 

19  For  your  obedience  is  come 
abroad  unto  all  men.  I  am  glad 
therefore  on  your  behalf :  but  yet 
I  would  have  you  wise  unto  that 
which  is  good,  and  simple  concern- 
ing evil. 

20  And  the  God  of  peace  shah 
bruise  Satan  under  your  feet  short- 
ly. The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you.     Amen. 

21  Timotheus  my  workfellow, 
and  Lucius,  and  Jason,  and  Sosi- 
pater,  my  kinsmen,  salute  you. 

22  I  Tertius,  who  wrote  this 
epistle,  salute  you  in  the  Lord. 

23  Gaius  mine  host,  and  of  the 
whole  church,  saluteth  you.  Eras- 
tus the  chamberlain  of  the  city 
saluteth  you,  and  Quartus  a 
brother. 

24  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you  all.     Amen. 

25  Now  to  him  that  is  of  power 
to  stablish  you  according  to  my 
gospel,  and  the  preaching  of  Jesus 
Christ,  according  to  the  revelation 
of  the  mystery,  which  was  kept 
secret  since  the  world  began, 

26  But  now  is  made  manifest,  and 
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thrwy  ysgrythyrau  y  prophwydi, 
yn  ol  gorchymyn  y  tragywyddol 
Dduw,  a  gyhoeddwyd  yn  mhlith 
yr  holl  genhedloedd,  er  mwyn  uf- 
udd-dod  fFydd) 

27    I    Dduw   yr   unig   ddoeth,   y 
byddo  gogoniant   trwy  lesu  Grist 
yn  dragywydd.     Amen. 
If  At  y  Rhufeiniaid  yr  ysgrifen- 
wyd  o  Corinthus,  gyd  â  Phebe, 
gweinidoges  yr  eglwys  yn  C  eu- 
chre a. 


by  the  Scriptures  of  the  prophets 
according  to  the  commandment  of 
the  everlasting  God,  made  known 
to  all  nations  for  the  obedience  of 
faith : 

27  To   God  only  wise,   be  glory 

through    Jesus    Christ    for    ever. 

Amen. 

if  Written  to  the  Romans  from 

Corinthus,   and  sent    by    Phebe 

servant  of  the  church  at  Cen- 

chrea. 
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PENNOD  I. 

PAUL,  wedi   ei    alw  i  fod  yn 
apostollesu  Grist,  trwy  ewyll- 
ys  Duw,  a'r  brawd  Sosthenes, 

2  At  eglwys  Dduw  yr  hon  sydd 
yn  Corinth,  at  y  rhai  a  sanct- 
eiddiwyd  yn  Nghrist  lesu,  a  al- 
wyd  yn  saint,  gyd  â  phawb  ag 
sydd  yn  galw  ar  enw  ein  Har- 
glwydd  lesu  Grist,  yn  mhob  man, 
o'r  eiddynt  hwy  a  ninnau. 

3  Gras  fyddo  i  chwi,  a  thangnef- 
edd  oddi  wrth  Dduw  ein  Tad  ni, 
a'r  Arglwydd  lesu  Grist. 

4  Yr  ydwyf  yn  diolch  i'm  Duw 
bob  amser  drosoch  chwi,  am  y 
gras  Duw  a  rodded  i  chwi  yn 
Nghrist  lesu : 

5  Am  eich  bod  yn  mhob  peth 
wedi  eich  cyfoethogi  ynddo  ef, 
mewn  pob  ymadrodd,  a  phob 
gwybodaeth ; 

6  Megis  y  cadarnhâwyd  tystiol- 
aeth  Crist  ynoch. 

7  Fel  nad  ydych  yn  ol  mewn  un 
dawn,  yn  disgwyl  am  ddatgudd- 
iad  ein  Harglwydd  lesu  Grist : 

8  Yr  hwn  hefyd  a'ch  cadarnhâ 
chwi  hyd  y  diwedd,  yn  ddiargy- 
hoedd,  yn  nydd  ein  Harglwydd 
lesu  Grist. 


THE  FIRST  EPISTLE 


OF  PAUL  THE  APOSTLE  TO  THE 


CORINTHIANS. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  called  to  be  an  apostle  of 
Jesus  Christ  through  the  will 
of  God,  and  Sosthenes  our  brother, 

2  Unto  the  church  of  God  which 
is  at  Corinth,  to  them  that  are 
sanctified  in  Christ  Jesus,  called  to 
be  saints,  with  all  that  in  every 
place  call  upon  the  name  of  Jesus 
Christ  our  Lord,  both  theirs  and 
ours  : 

3  Grace  be  unto  you.  and  peace, 
from  God  our  Father,  and  from  the 
Lord  Jesus  Christ. 

4  I  thank  my  God  always  on  your 
behalf,  for  the  grace  of  God  which 
is  given  you  by  Jesus  Christ; 

5  That  in  every  thing  ye  are  en- 
riched by  him,  in  all  utterance, 
and  in  all  knowledge  ; 

6  Even  as  the  testimony  of  Christ 
was  confirmed  in  you  : 

7  So  that  ye  come  behind  in  no 
gift ;  waiting  for  the  coming  of  our 
Lord  Jesus  Christ : 

8  Who  shall  also  confirm  you 
unto  the  end,  that  ye  may  be  blame- 
less in  the  day  of  our  Lord  Jesus 
Christ. 
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9  Fíyddlawn  yw  Duw.  trwy  yr 
hwn  y'ch  galwyd  i  gymdeithas  ei 
Fab  eflesu Grist  einHarglwydd  ni. 

10  Ac  yr  wyf  yn  attolwg  i  chwi, 
frodyr,  trwy  enw  ein  Harglwydd 
Iesu  Grist,  ddywedyd  o  bawb  o 
honoch  chwi  yr  un  peth,  ac  na 
byddo  ymbleidio  yn  eich  plith ; 
eithr  bod  o  honoch  wedi  eich 
:yfan-gysylltu  yn  yr  un  meddwl, 
ac  yn  yr  un  farn. 

1 1  Canys  fe  ddangoswyd  i  mi  am 
danoch  chwi,  fy  mrodyr,  gan  y 
rhai  sydd  o  äŷ  Chloë,  fod  cynhenau 
yn  eich  plith  chwi. 

12  A  hyn  yr  yd  wyf  yn  ei  ddywed- 
yd, bod  pob  un  o  honoch  yn  dy- 
wedyd.  Yr  ydwyf  fi  yn  eiddo  Paui : 
minnau  yn  eiddo  Apölos  :  minnau 
yn  eiddo  Cephas  ;  minnau  yn 
eiddo  Crist. 

13  A  rannwyd  Crist?  ai  Paul  a 
groeshoeliwyd  drosoch  ?  neu  ai  yn 
enw  Paul  y;ch  bedyddiwyd  chwi '? 

14  Yr  ydwyf  yn  di'olch  i  Dduw, 
na  fedyddiais  i  neb  o  honoch.  ond 
Crispus  a  Gaius; 

15  Fel  na  ddywedo  neb  fedyddio 
o  honof  fi  yn  fy  enw  fy  hun. 

16  Mi  a  fedyddiais  hefyd  dylwyth 
Stephanas:  heb  law  hyuny  nis 
gwn  a  fedyddiais  i  neb  arall. 

17  Canys  ni  anfonodd  Crist  fi  i 
fedyddio.  ond  i  efengyiu :  nid 
mewn  doethineb  ymadrodd,  fel 
na  wnelid  croes  Crist  yn  ofer. 

18  Canys  yr  ymadrodd  am  y 
groes,  i'r  rhai  colledig,  ynfyd- 
rwydd  y w  :  eithr  i  ni  y  rhai  cadw- 
edig,  nerth  Daw  ydyw. 

19  Canys  ysgrifenedig  yw,  Mi  a 
ddifethaf  ddoethineb  y  doethion, 
a  deall  y  rhai  deallus  a  ddileaf. 

20  Pa  le  y  mae  y  doeth  ?  pa  le 
mae  yr  ysgrifenydd  ?  pa  le  y  mae 
ymholydd  y  byd  hwn  ?  oni  wnaeth 
Duw  ddoethineb  y  byd  hwn  yn 
ynfydrwydd  ? 

21  Canys  o  herwydd  yn  noeth- 
incb  Duw.  nad  adnabu  y  byd  trwy 


9  God  is  faithful,  by  whom  ye 
were  called  unto  the  fellowship  of 
his  Son  Jesus  Christ  our  Lord. 

10  Now  I  beseech  you,  brethreu, 
by  the  name  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  that  ye  all  speak  the  same 
thing,  and  that  there  be  no  divis- 
ions among  you;  but  tliat  ye  be 
perfectly  joined  together  in  the 
same  mind  and  in  the  same  judg- 
ment. 

1 1  For  it  hath  been  declared  un- 
to me  of  you,  my  brethren,  by  them 
which  are  of  the  house  of  Chloe,  that 
there  are  contentions  among  you. 

1 2  Now  this  I  say,  that  every  one 
of  you  saith,  I  am  of  Paul ;  and  I 
of  Apollos  ;  and  I  of  Cephas ;  and 
I  of  Christ. 


13  Is  Christ  divided  ?  was  Paul 
crucified  for  you  ?  or  were  ye  bap- 
tized in  the  name  of  Paul  ? 

14  I  thank  God  that  I  baptized 
none  of  you,  but  Crispus  and  Gaius  ; 

15  Lest  any  should  say  that  I  had 
baptized  in  mine  own  name. 

16  And  I  baptized  also  the  house- 
hold of  Stephanas  :  besides,  I  know 
not  whether  I  baptized  any  other. 

17  For  Christ  sent  me  not  to  bap- 
tize, but  to  preach  the  gospel :  not 
with  wisdom  of  words,  lest  the 
cross  of  Christ  should  be  made  of 
none  effect. 

1 8  For  the  preaching  of  the  cross 
is  to  them  that  perish,  foolishness; 
but  unto  us  which  are  saved,  it  is 
the  power  of  God. 

1 9  For  it  is  written.  I  will  destroy 
the  wisdom  of  the  wise,  and  will 
bring  to  nothing  the  understanding 
of  the  prudent. 

20  Where  is  the  wise  ?  where  is 
the  scribe  ?  where  is  the  disputer 
of  this  world  ?  hath  not  God  made 
foolish  the  wisdom  of  this  world  ? 

21  For  after  that  in  the  wisdom 
of  God  the  world  by  wisdom  knew 
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ddoethineb  mo  Dduw,  fe  welodd 
Duw  yn  dda  trwy  ífolineb  preg- 
ethu  gadw  y  rhai  sydd  yn  credu. 

22  Oblegid  y  mae  yr  Iuddewon 
yn  gofyn  arwydd,  a'r  Groegwyr 
yn  ceisio  doethineb : 

23  Eithr  nyni  ydym  yn  pregethu 
Crist  wedi  ei  groeshoelio,  i'r  Iudd- 
ewon  yn  dramgwydd,  ac  i'r  Groeg- 
wyr yn  ffolineb  ; 

24  Ond  iddynt  hwy  y  rhai  a 
alwyd,  Iuddewon  a  Groegwyr.  yn 
Grist  gallu  Duw,  a  doethineb 
Duw. 

25  Canys  y  mae  ffolineb  Du*w  yn 
ddoethach  na  dynion ;  a  gwendid 
Duw  yn  gryfach  na  dynion. 

26  Canys  yr  ydych  yn  gweled  eich 
galwedigaeth,  frodyr,  nad  llawer  o 
rai  doethion  yn  ol  y  cnawd,  nad 
Hawer  o  rai  galluog,  nad  llawer  o 
rai  boneddigion.  a  alwyd. 

27  Eithr  Duw  a  etholodd  flbl- 
bethau  y  byd,  fel  y  gwaradwyddai 
y  doethion ;  a  gwan-bethau  y  byd 
a  etholodd  Duw,  fel  y  gwarad- 
wyddai y  pethau  cedyrn ; 

28  A  phethau  distadl  y  byd,  a 
phethau  dirmygus,  a  ddewisodd 
Duw,  a'r  pethau  nid  ydynt,  fel  y 
diddymai  y  pethau  sydd ; 

29  Fel  na  orfoleddai  un  cnawd 
ger  ei  fron  ef. 

30  Eithr  yr  ydych  chwi  o  hono 
ef  yn  Nghrist  Iesu,  yr  hwn  a 
wnaethpwyd  i  ni  gan  Dduw  yn 
ddoethineb,  ac  yn  gyfiawnder,  ac 
yn  sancteiddrwydd,  ac  yn  bryn- 
edigaeth : 

31  Fel,  megis  ag  y  mae  yn  ys- 
grifenedig,  Yr  hwn  sydd  yn  ym- 
ifrostio,  ymffrostied  yn  yr  Ar- 
glwydd. 

PENNOD  II. 

AMYFI,  pan  ddaethum  attoch, 
frodyr,   a    ddaethum   nid   yn 
ol  godidowgrwydd  ymadrodd,  neu 
ddoethineb,  gan  fynegi  i  chwi  dys- 
tiolaeth  Duw. 
2  Canys  ni  fernais  i  mi  wybod 


not  God,  it  pleased  God  by  the  fool- 
ishness of  preaching  to  save  them 
that  believe. 

22  For  the  Jews  require  a  sign, 
and  the  Greeks  seek  after  wis- 
dom : 

23  But  we  preach  Christ  crucified, 
unto  the  Jews  a  stumblingblock, 
and  unto  the  Greeks  foolishness  ; 

24  But  unto  them  which  are  call- 
ed, both  Jews  and  Greeks,'  Christ 
the  power  of  God,  and  the  wisdom 
of  God. 

25  Because  the  foolishness  of  God 
is  wiser  than  men  ;  and  the  weak- 
ness of  God  is  stronger  than  men. 

26  For  ye  see  your  calling,  breth- 
ren, how  that  not  many  wise  men 
after  the  flesh,  not  many  mighty, 
not  many  noble,  are  called  : 

27  But  God  hath  chosen  the  fool- 
ish things  of  the  world  to  confound 
the  wise ;  and  God  hath  chosen  the 
weak  things  of  the  world  to  con- 
found the  things  which  are  mighty; 

28  And  base  things  of  the  world, 
and  things  which  are  despised,  hath 
God  chosen,  yea,  and  things  which 
are  not,  to  bring  to  nought  things 
that  are  : 

29  That  no  flesh  should  glory  in 
his  presence. 

30  But  of  him  are  ye  in  Christ 
Jesus,  who  of  God  is  made  unto 
us  wisdom,  and  righteousness,  and 
sanctification,  and  redemption : 


31  That,  according  as  it  is  written, 
He  that  glorieth.  let  him  glory  in 
the  Lord. 


A 


CHAPTER  II. 

ND  I,  brethren,  when  I  came  to 
you,  came  not  with  excellency 
of  speech  or  of  wisdom,  declaring 
unto  you  the  testimony  of  God. 

2  For  I  determined  not  to  know 
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dim  yn  eich  plith,  ond  Iesu  Grist, 
a  hwnnw  wedi  ei  groeshoelio. 

3  A  mi  a  fum  yn  eich  mysg  mewn 
gwendid,  ac  ofn,  a  dychryn  raawr. 

4  A'm  hymadrodd,  a'm  pregeth 
i,  ni  bu  mewn  geiriau  denu,  o 
ddoethineb  dynol,  ond  yn  eglur- 
hâd  yr  Yspryd  a  nerth  : 

5  Fel  na  byddai  eich  ffydd  mewn 
doethineb  dynion,  ond  mewn  nerth 
Duw.    ' 

6  A  doethineb  yr  ydym  ni  yn  ei 
llefaru  yn  mysg  rhai  periFaith  : 
eithr  nid  doethineb  y  byd  hwn. 
na  thywysogion  y  byd  hwn,  y  rhai 
sydd  yn  diflannu. 

7  Eithr  yr  ydym  ni  yn  llefaru 
doethineb  Duw  mewn  dirgelwch, 
sef  y  ddoethineb  guddiedig,  yr  hon 
a  rag-ordeiniodd  Duw  cyn  yr  oes- 
oedd  i;n  gogoniant  ni. 

8  Yr  hon  ni  adnabu  neb  o  dy- 
wysogion  y  byd  hwn:  o  herwydd 
pes  adwaenasent,  ni  chroeshoel- 
iasent  Arglwydd  y  gogoniant. 

9  Eithr  fel  y  mae  yn  ysgrifenedig, 
Ni  welodd  llygad,  ac  ni  chlywodd 
clust.  ac  ni  ddaeth  i  galon  dyn,  y 
pethau  a  ddarparodd  Duw  i'r  rhai 
a'i  carant  ef. 

10  Eithr  Duw  a'w  heglurodd  i 
ni  trwy  ei  Yspryd  :  canys  yr  Ys- 
pryd sydd  yn  chwilio  pob  peth;  ie, 
dyfnion  bethau  Duw  hefyd. 

1 1  Canys  pa  ddyn  a  edwyn  beth- 
au dyn,  ond  yspryd  dyn  yr  hwn 
sydd  ynddo  ef  ?  felly  hefyd,  pethau 
Duw  nid  edwyn  neb,  ond  Yspryd 
Duw. 

12  A  nyni  a  dderbyniasom.  nid 
yspryd  y  byd,  ond  yr  Yspryd  sydd 
o  Dduw;  fel  y  gwypom  y  pethau 
a  rad-roddwyd  i  ni  gan  Dduw. 

13  Y  rhai  yr  ydym  yn  eu  llefaru 
hefyd,  nid  â'r  geiriau  a  ddysgir  gan 
ddoethineb  ddynol,  ond  a  ddysgir 
gan  yr  Yspryd  Glân ;  gan  gyd- 
farnu  pethau  ysprydol  â  phethau 
ysprydol. 

14  Eiihr  dyn  anianol  nid  yw  yn 


any  thing  among  you,  save  Jesus 
Christ,  and  him  crucified. 

3  And  I  was  with  you  in  weak- 
ness, and  in  fear,  and  in  much 
trembling. 

4  And  my  speech  and  my  preach- 
ing was  not  with  enticing  words  of 
man's  wisdom,  but  in  demonstra- 
tion of  the  Spirit  and  of  power  : 

5  That  your  faith  should  not 
stand  in  the  wisdom  of  men,  but 
in  the  power  of  God. 

6  Howbeit  we  speak  wisdom 
among  them  that  are  perfect :  yet 
not  the  wisdom  of  this  world,  nor 
of  the  princes  of  this  world,  that 
come  to  nought : 

7  But  we  speak  the  wisdom  of 
God  in  a  mystery,  even  the  hidden 
wisdom,  which  God  ordained  be- 
fore the  world  unto  our  glory ; 

8  Which  none  of  the  princes  of 
this  world  knew :  for  had  they 
known  it,  they  would  not  have 
crucified  the  Lord  of  glory. 

9  But  as  it  is  written,  Eye  hath 
not  seen,  nor  ear  heard,  neither 
have  entered  into  the  heart  of  man, 
the  things  which  God  hath  pre- 
pared for  them  that  love  him. 

10  But  God  hath  revealed  ihem 
unto  us  by  his  Spirit :  for  the  Spirit 
searcneth  all  things,  yea,  the  deep 
things  of  God. 

11  For  what  man  knoweth  the 
things  of  a  man,  save  the  spirit  of 
man  which  is  in  him  ?  even  so  the 
things  of  God  knoweth  no  man,  but 
the  Spirit  of  God. 

1 2  Now  we  have  received,  not 
the  spirit  of  the  world,  but  the 
Spirit  which  is  of  God;  that  we 
might  know  the  things  that  are 
freely  given  to  us  of  God. 

13  Which  things  also  we  speak, 
not  in  the  words  which  man's  wis- 
dom teacheth,  but  which  the  Holy 
Ghost  teacheth  :  comparing  spir- 
itual things  with  spiritual. 

14  But  the  natural  man  receivetn 
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derbyn  y  pethau  sydd  o  Yspryd 
Duw  :  canys  ifolineb  ydynt  ganddo 
ef ;  ac  nis  gall  eu  gwybod.  oblegid 
yn  ysprydol  y  bernir  hwynt. 

15  Ond  yr  hwn  sydd  ysprydol, 
sydd  yn  barnu  pob  peth ;  eithr  efe 
nis  bernir  gan  neb. 

16  Canys  pwy  a  wybu  feddwl 
yr  Arglwydd,  yr  hwn  a'i  cyfar- 
wydda  ef  ?  Ond  y  mae  gennym  ni 
feddwl  Crist. 


PENNOD  III. 

AMYFI,  frodyr,  ni  allwn  lefaru 
wrthych  megis  wrth  rai  ys- 
prydol, ond  megis  rhai  cnawdol, 
megis  wrth  rai  bach  yn  Nghrist. 

2  Mi  a  roddais  i  chwi  laeth  i'w 
yfed,  ac  nid  bwyd :  canys  hyd  yn 
hyn  nis  gallech,  ac  nis  gellwch 
chwaith  etto  yr  awrhon  ei  dder- 
byn. 

3  Canys  cnawdol  ydych  chwi 
etto :  canys  tra  fyddo  yn  eich 
plith  chwi  genfigen,  a  chynnen,  ac 
ymbleidio ;  onid  ydych  yn  gnawd- 
ol,  ac  yn  rhodio  yn  ddynol  ? 

4  Canys  tra  dywedo  un,  Myfi 
ydwyf  eiddo  Paul ;  ac  arall.  Myfi 
wyf  eiddo  Apòlos ;  onid  ydych 
chwi  yn  gnawdol  ? 

5  Pwy  gan  hynny  yw  Paul,  a 
phwy  Apòlos,  ond  gweinidogion 
trwy  y  rhai  y  credasoch  chwi,  ac 
fel  y  rhoddes  yr  Arglwydd  i  bob 
un? 

6  Myfi  a  blennais,  Apòlos  addyfr- 
hâodd ;  ond  Duw  a  roddes  y  cynn- 
ydd. 

7  Felly  nid  yw  yr  hwn  sydd  yn 
p'lannu  ddim,  na'r  hwn  sydd  yn 
dyfrhâu ;  ond  Duw  yr  hwn  sydd 
yn  rhoi  y  cynnydd. 

8  Eithr  yr  hwn  sydd  yn  plannu, 
a'r  hwn  sydd  yn  dyfrhâu,  un 
ydynt;  a  phob  un  a  dderbyn  ei 
br'iod  wobr  ei  hun,  yn  ol  ei  lafur 
ei  hun. 

9  Canys  cyd-weithwyr  Duwydym 
ni :  llafur-waith  Duw,  adeiladaeth 
Duw,  ydych  chwi. 
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j  not  the  things  of  the  Spirit  of  God : 
for  they  are  foolishness  unto  him  : 
neither  can  he  know  them,  because 
they  are  spiritually  discerned. 

15  But  he  that  is  spiritual  judg- 
eth  all  things,  yet  he  himself  is 
judged  of  no  man. 

16  For  who  hath  known  the  mind 
of  the  Lord,  that  he  may  instruct 
him  ?  But  we  have  the  mind  of 
Christ. 

CHAPTER  III. 

AND  I,  brethren,  could  not  speak 
unto  you  as  unto  spiritual,  but 
as  unto  carnal,  even  as  unto  babes 
in  Christ. 

2  I  hare  fed  you  with  milk,  and 
not  with  meat :  for  hitherto  ye  were 
not  able  to  bear  it,  neither  yet  now 
are  ye  able. 

3  For  ye  are  yet  carnal :  for 
whereas  there  is  among  you  envy- 
ing, and  strife,  and  divisions,  are 
ye  not  carnal,  and  walk  as  men  ? 

4  For  while  one  saith,  I  am  of 
Paul;  and  another,  I  am  of  Apol- 
los  •  are  ye  not  carnal  ? 

5  Who  then  is  Paul,  and  who  is 
Apollos,  but  ministers  by  whom  ye 
believed,  even  as  the  Lord  gave  to 
every  man  ? 

6  I  have  planted,  Apollos  water- 
ed ;  but  God  save  the  increase. 


7  So  then  neither  is  he  that  plant- 
eth  any  thing,  neither  he  that  wa- 
tereth ;  but  God  that  giveth  the  in- 
crease. 

8  Now  he  that  planteth  and  he 
that  watereth  are  one  :  and  every 
man  shall  receive  his  own  reward 
according  to  his  own  labour. 

9  For  we  are  labourers  together 
with  God  :  ye  are  God's  husband- 
ry, ye  are  God's  building. 
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10  Yn  ol  y  gras  Duw  a  roddwyd  i 
mi,  megis  pen-saer  celfydd.  myfi  a 
osodais  y  sylfaen,  ac  y  mae  arall 
yn  goruwch-adeiladu.  Ond  edry- 
ched  pob  un  pa  wedd  y  mae  yn 
goruwch-adeiladu. 

11  Canys  sylfaeri  arall  nis  gall 
neb  ei  osod,  heb  law  yr  un  a  osod- 
wyd,  yr  hon  yw  Iesu  Grist. 

1 2  Eithr  os  goruwch-adeilada  neb 
ar  y  sylfaen  hon,  aur,  arian.  meinî 
gwerthfawr,  coed,  gwair,  soíì : 

13  Gwaith  pob  dyn  a  wneir  yn 
amlwg :  canys  y  dydd  a"i  dengys, 
oblegid  trwy  dân  y  datguddir  ef : 
a'r  tân  a  brawl'  waith  pawb,  pa 
lath  ydyw. 

14  Os  gwaith  neb  a  erys  yr  hwn 
a  oruwch-adeiladodd  ef,  efe  a 
dderbyn  wobr. 

15  Os  gwaith  neb  a  losgir,  efe  a 
gaifF  golled  :  eithr  efe  ei  hun  a  fydd 
cadv 
dân. 

16  Oni  wyddoch  chwi  mai  teml 
Duw  ydyeh,  a  bod  Yspryd  Duw 
yn  trigo  ynoch  ? 

17  Os  llygra  neb  deml  Duw, 
Duw  a  lygra  hwnnw :  canys 
sanctaidd  yw  teml  Duw,  yr  hwn 
ydych  chwi. 

18  Na  thwylled  neb  ei  hunan. 
Od  oes  neb  yn  eich  mysg  yn  tybied 
ei  fod  ei  hun  yn  ddoeth  yn  y  byd 
hwn.  bydded  ffol,  fel  y  byddo  doeth. 

19  Canys  doethineb  y  byd  hwn 
sydd  fFolineb  gyd  â  Duw:  o  her- 
wydd  ysgrifenedig  yw.  Y  mae  efe 
yn  dal  y  doethion  yn  eu  cyfrwys- 
dra. 

20  A  thrachefn,  Y  mae  yr  Ar- 
glwydd  yn  gwybod  meddyliau  y 
doethion.  mai  ofer  ydynt. 

21  Am  hynny  na  orfoledded  neb 
mewn  dynion :  canys  pob  peth 
sydd  eiddoch  chwi : 

22  Pa  un  bynnag  ai  Paul,  ai 
Apòlos,  ai  Cephas,  ai  y  byd,  ai 
bywyd.  ai  angau,  ai  pethau  pre- 
sennol.  ai  pethau  i  ddyfod  ;  y  mae 
pob  peth  yn  eiddoch  chwi : 


10  According  to  the  grace  of  Ck,d 
which  is  given  unto  me,  as  a  wise 
masterbuilder,  1  have  laid  the  foun- 
dation, and  another  buildeth  there- 
on. But  let  every  man  take  heed 
how  he  buildeth  thereupon. 

11  For  other  foundation  can  no 
man  lay  than  that  is  laid,  which 
is  Jesus  Christ. 

12  Now  if  any  man  build  upon 
this  foundation  gold,  silver,  pre- 
cious stones,  wood,  hay,  stubble  : 

13  Every  man's  work  shall  be 
made  manifest :  for  the  day  shall 
declare  it.  because  it  shall  be  re- 
vealed by  fire :  and  the  fire  shall 
try  every  man's  work  of  what  sort 
it  is. 

14  If  any  man's  work  abide  which 
he  hath  built  thereupon,  he  shall 
receive  a  reward. 

15  If  any  man's  work  shall  be 
burned,  he  shall  suffer  loss  :  but 
he  himself  shall  be  saved  :  yet  so 
as  by  fire. 

16  Know  ye  not  that  ye  are  the 
temple  of  God,  and  that  the  Spirit 
of  God  dwelleth  in  you  ? 

17  If  any  man  defile  the  temple 
of  God,  him  shall  God  destroy ;  for 
the  temple  of  God  is  holy,  which 
temple  ye  are. 

18  Let  no  man  deceive  himself. 
If  any  man  among  you  seemeth  to 
be  wise  in  this  world,  let  him  be- 
come a  fool,  that  he  may  be  wise. 

19  For  the  wisdom  of  this  world 
is  foolishness  with  God  :  for  it  is 
written.  He  taketh  the  wise  in  their 
own  craftiness. 


20  And  again.  The  Lord  know- 


i 


they  are  vain. 

21  Therefore  let  no  man  glory  in 
men  :  for  all  things  are  yours  ; 

22  Whether  Paul,  or  Apollos,  or 
Cephas,  or  the  world,  or  life,  or 
death,  or  things  present,  or  things 
to  come  ;  all  are  yours  ; 
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23  A  chwithau  yn  eiddo  Crist;  a 
Christ  yn  eiddo  Duw. 

PENNOD  IV. 

FELLY  cyfrifed  dyn  nyni.  megis 
gweinidogion  i  Grist,  a  goruch- 
wylwyr  ar  ddirgeledigaethau  Duw. 

2  Am  ben  hyn,  yr  ydys  yn  dis- 
gwyl  mewn  goruchwylwyr,  gael 
un  yn  ffyddlawn. 

3  Eithr  gennyf  fi  bychan  iawn 
yw  fy  marnu  gennych  chwi,  neu 
gan  farn  dyn  :  ac  nid  wyf  chwaith 
yn  fy  marnu  fy  nun. 

4  Canys  ni  wn  i  ddim  arnaf  fy 
hun;  ond  yn  hyn  ni'm  cyfiawn- 
hâwyd :  eithr  yr  Arglwydd  yw  yr 
hwn  sydd  yn  fy  marnu. 

5  Am  hynny  na  fernwch  ddim 
cyn  yr  amser,  hyd  oni  ddelo  yr  Ar- 
glwydd, yr  hwn  a  oleua  ddirgelion 
y  ty  wyllwch,  ac  a  eglura  fwriadau 
y  calonnau  :  ac  yna  y  bydd  y  glôd 
i  bob  un  gan  Dduw. 

6  A'r  pethau  hyn,  frodyr,  mewn 
cyfFelybiaeth  a  fwriais  i  attaf  fy 
hun,  ac  at  Apòlos,  o'ch  acbos  chwi : 
fel  y  gallech  ddysgu  ynom  ni,  na 
synier  mwy  nag  sydd  ysgrifenedig, 
fel  na  byddoch  y  naill  dros  y  Hall 
yn  ymchwyddo  yn  erbyn  arall. 

7  Pwy  sydd  yn  gwneuthur  rhagor 
rhyngot  ti  ac  arall  ì  a  pha  beth 
sydd  gennyt  a'r  nas  derby niaist  ? 
ac  os  derby  niaist,  paham  yr  wyt 
ti  yn  gorfoleddu,  megis  pe  bait 
heb  dderbyn? 

8  Yr  ydych  chwi  yr  awrhon  wedi 
eich  diwallu,  yr  ydych  chwi  yr 
awrhon  wedi  eich  eyfoethogi,  chwi 
a  deyrnasasoch  hebddom  ni :  ac  och 
Dduw  na  baech  yn  teyrnasu,  fel  y 
caem  ninnau  deyrnasu  gyd  â  chwi. 

9  Canys  tybied  yr  wyf  ddarfod  i 
Dduw  ein  dangos  ni  yr  apostolion 
diweddaf,  fel  rhai  wedi  eu  bwrw  i 
angau :  oblegid  nyni  a  wnaeth- 
pwyd  yn  ddrych  i'r  byd,  ac  i'r  an- 
gelion,  ac  i  ddynion. 

10  Yr   ydym   ni    yn    íTyliaid    er 


23    And   ye    are    Christ's  ; 
Christ  is  God's. 
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CHAPTER  IV. 

ET  a  man  so  account  of  us,  as 
J  of  the  ministers  of  Christ,  and 
stewards  of  the  mysteries  of  God. 

2  Moreover  it  is  required  in  stew- 
ards, that  a  man  be  found  faithful. 

3  Bat  with  me  it  is  a  very  small 
thing  that  1  should  be  judged  of 
you,  or  of  man's  judgment  :  yea,  I 
judge  not  mine  own  self. 

4  For  I  know  nothing  by  myself; 
yet  am  I  not  hereby  justified  :  but 
he  that  judgeth  me  is  the  Lord. 

5  Therefore  judge  nothing  before 
the  time,  until  the  Lord  come,  who 
both  will  bring  to  light  the  hidden 
things  of  darkness,  and  will  make 
manifest  the  counsels  of  the  hearts : 
and  then  shall  every  man  have 
praise  of  God. 

6  And  these  things,  brethren,  ] 
have  in  a  figure  transferred  to  my- 
self and  to  Apollos  for  your  sakes ; 
that  ye  might  learn  in  us  not  to 
think  of  men  above  that  which  is 
written,  that  no  one  of  you  be  puiF- 
ed  up  for  one  against  another. 

7  For  who  maketh  thee  to  differ 
from  another  ?  and  what  hast  thou 
that  thou  didst  not  receive  ?  now  if 
thou  didst  receive  it.  why  dost  thou 
glory,  as  if  thou  hadst  not  received 
it? 

8  Now  ye  are  full,  now  ye  are 
rich,  ye  have  reigned  as  kings  with- 
out us  :  and  I  would  to  God  ye  did 
reign,  that  we  also  might  reign 
with  you. 

9  For  I  think  that  God  hath  set 
forth  us  the  apostles  last,  as  it 
were  appointed  to  death  :  for  we 
are  made  a  spectacle  unto  the 
world,  and  to  angels,  and  to  men. 

10  We  are  fools  for  Christ's  sake, 
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mwyn  Crist,  a  chwithau  yn 
ddoethion  yn  Nghrist ;  nyni  yn 
weiniaid,  a  chwithau  yn  gryfion ; 
chwychwi  yn  anrhydeddus.  a 
ninnau  yn  ddirmygus. 

11  Hyd  yr  awrhon  yr  ydym  ni 
yn  dwyn  newyn  a  syched,  ac  yr 
ydym  ni  yn  noethion,  ac  yn  cael 
cernodiau,  ac  yn  grwydraidd; 

12  Ac  yr  ydym  yn  llafurio,  gan 
weithio  â'"n  dwylaw  ein  hunain. 
Pan  y'n  difenwir,  yr  ydym  yn 
bendithio;  pan  y'ö  herlidir,  yr 
ydym  yn  ei  ddioddef  ; 

13  Pan  y'n  ceblir,  yr  ydym  yn 
gweddio  :  fel  ysgubion  y  byd  y 
gwnaethpwyd  ni.  a  sorod  pob  dim 
hyd  yn  hyn. 

14  Nid  i'ch  gwaradwyddo  chwi 
yr  ydwyf  yn  ysgrifenu  y  pethau 
hyn:  ond  eich  rhybuddio  yr  wyf 
fel  fy  mhlant  anwyl. 

15  Canys  pe  byddai  i  chwi  ddeng 
mil  o  athrawon  yn  Nghrist,  er 
hynny  nid  oes  i  chwi  nemmawr  o 
dadau :  canys  myfi  a'ch  cenhedl- 
ais  chwi  yn  Nghrist  Iesu,  trwy  yr 
efengyl. 

16  Am  hynny  yr  wyf  yn  attolwg 
i  chwi.  byddwch  ddilynwyr  i  mi. 

17  Oblegid  hyn  yr  anfonais  attoch 
Timothëus.  yr  hwn  yw  fy  anwyl 
fab.  a  ffyddlawn  yn  yr  Arglwydd, 
yr  hwn  a  ddwg  ar  gôf  i  chwi  fy 
ffyrdd  i  yn  Nghrist.  megis  yr  wyf 
yn  mhob  man  yn  athrawiaetim 
yn  mhob  eglwys. 

18  Ac  y  mae  rhai  wedi  ym- 
chwyddo.  fel  pe  bawn  i  heb  fod  ar 
fedr  dyfod  attoch  chwi. 

19  Eithr  mi  a  ddeuaf  attoch  ar 
fyrder,  os  yr  Arglwydd  a'i  myn : 
ac  a  fynnaf  wybod,  nid  ymadrodd 
y  rhai  sydd  wedi  chwyddo,  ond  eu 
gallu. 

20  Canys  nid  mewn  ymadrodd  y 
mae  teyrnas  Dduw;  eithr  mewn 
gallu. 

21  Beth  a  fynnwch  chwi?  ai 
dyfod  o  honof  fi  attoch  chwi  â 
pwValen.  ynte  mewn  cariad,  ac 
yspryd  addfwynder  ? 


but  ye  are  wise  in  Christ ;  we  are 
weak,  but  ye  are  strong;  ye  are 
honourable,  but  we  are  despised. 


11  Even  unto  this  present  hour 
we  both  hunger,  and  thirst,  and 
are  naked,  and  are  buffeted,  and 
have  no  certain  dwell ingplace ; 

12  And  labour,  working  with  our 
own  hands  :  being  reviled,  we 
bless ;  being  persecuted,  we  suffer 
it: 

13  Being  defamed,  we  entreat: 
we  are  made  as  the  filth  of  the 
world,  and  are  the  offscouring  of 
all  things  unto  this  day. 

14  I  write  not  these  things  to 
shame  you,  but  as  my  beloved 
sons  1  warn  you. 

1 5  For  though  ye  have  ten  thou- 
sand instructors  in  Christ,  yet  have 
ye  not  many  fathers  :  for  in  Christ 
Jesus  I  have  begotten  you  through 
the  gospel. 

16  Wherefore  I  beseech  you,  be 
ye  followers  of  me. 

17  For  this  cause  have  I  sent  un- 
to you  Timotheus,  who  is  my  be- 
loved son,  and  faithful  in  the 
Lord,  who  shall  bring  you  into  re- 
membrance of  my  ways  which  be 
in  Christ,  as  I  teach  everywhere  in 
every  church. 

18  Now  some  are  puffed  up.  as 
though  I  would  not  come  to  you. 

1 9  But  I  will  come  to  you  shortly, 
if  the  Lord  will,  and  will  know, 
not  the  speech  of  them  which  are 
puffed  up,  but  the  power. 

20  For  the  kingdom  of  God  is  not 
in  word,  but  in  power. 

21  What  will  ye?  shall  I  come 
unto  you  with  a  rod,  or  in  love, 

and  in  the  spirit  of  meekness  ? 
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"TV/TAE  y  gair  yn  hollol,  foil  yn 
i_VL  eich  plith  chwi  odineb,  a 
chyfryw  odineb  ag  na  enwir  un- 
waith  yn  mysg  y  Cenhedloedd; 
sef  cael  o  un  wraig  ei  dad. 

2  Ac  yr  ydych  chwi  wedi  ym- 
chwyddo.  ac  ni  alarasoch  yn  hy- 
trach.  fel  y  tynnid  o'ch  mysg  chwi 
y  neb  a  wnaeth  y  weithred  hon. 

3  Canys  rnyfi  yn  ddiau,  fel  ab- 
sennol  yn  y  corph,  etto  yn  bresen- 
nol  yn  yr  yspryd,  a  fernais  eisoes, 
fel  pe  bawn  bresennol,  am  yr  hwn 
a  wnaeth  y  peth  hwn  felly  : 

4  Yn  enw  ein  Harglwydd  Iesu 
Grist,  pan  ymgynhulloch  ynghyd, 
a'm  hyspryd  innau,  gyd  â  gallu 
ein  Harglwydd  Iesu  Grist, 

5  Draddodi  y  cyfryw  un  i  Satan, 
i  ddinystr  y  cnawd.  fel  y  byddo  yr 
yspryd  yn  gadwedig  yn  nydd  yr 
Arglwydd  Iesu. 

6  Nid  da  eich  gorfoledd  chwi. 
Oni  wyddoch  chwi  fod  ychydig 
lefain  yn  lefeinio  yr  holl  does  ? 

7  Am  hynny  certhwch  all  an  yr 
hen  lefain,  fel  y  byddoch  does 
newydd,  megis  yr  ydych  ddile- 
feinllyd.  Canys  Crist  ein  pasc  ni 
a  aberthwyd  drosom  ni. 

8  Am  hynny  cadwn  wyl,  nid  á 
hen  lefain,  nac  â  lefain  malais 
a  drygioni ;  ond  â  bar  a  croyw 
purdeb  a  gwirionedd. 

9  Mi  a  ysgrifenais  attoch  mewn 
llythyr,  na  chyd-ymgymmysgech 
â  godinebwyr. 

10  Ac  nid  yn  hollol  â  godineb- 
wyr y  byd  hwn,  neu  â'r  cybydd- 
ion,  neu  â'r  cribddeilwyr,  neu 
âg  eilun-addolwyr ;  oblegid  felly 
rhaid  fyddai  i  chwi  fyned  allan 
o'r  byd. 

1 1  Ond  yn  awr  mi  a  ysgrifenais 
attoch,  na  chyd-ymgymmysgech  : 
os  bydd  neb  a  enwir  yn  frawd  yn 
odinebwr,  neu  yn  gybydd,  neu  yn 
eilun-addolwr,  neu  yn   ddifenwr, 


CHAPTER  V. 

IT  is  reported  commonly  that 
there  is  fornication  among  you/ 
and  such  fornication  as  is  not  so 
much  as  named  among  the  Gen- 
tiles, that  one  should  have  his  fa- 
ther's wife. 

2  And  ye  are  puffed  up,  and  have 
not  rather  mourned,  that  he  that 
hath  done  this  deed  might  be  taken 
away  from  among  you. 

3  For  I  verily,  as  absent  in  body, 
but  present  in  spirit,  have  judged 
already,  as  though  I  were  present, 
concerning  him  that  hath  so  done 
this  deed, 

4  In  the  name  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  when  ye  are  gathered  to- 
gether, and  my  spirit,  with  the 
power  of  our  Lord  Jesus  Christ, 

5  To  deliver  such  a  one  unto  Sa- 
tan for  the  destruction  of  the  flesh, 
that  the  spirit  may  be  saved  in  the 
day  of  the  Lord  Jesus. 

6  Your  glorying  is  not  good.  Know 
ye  not  that  a  little  leaven  leaven- 
eth  the  whole  lump  ? 

7  Purge  out  therefore  the  old 
leaven,  that  ye  may  be  a  new 
lump,  as  ye  are  unleavened.  For 
even  Christ  our  passover  is  sacri- 
ficed for  us  : 

8  Therefore  let  us  keep  the  feast, 
not  with  old  leaven,  neither  with 
the  leaven  of  malice  and  wicked- 
ness )  but  with  the  unleavened 
bread  of  sincerity  and  truth. 

9  I  wrote  unto  you  in  an  epistle 
not  to  company  with  fornicators  : 

10  Yet  not  altogether  with  the 
fornicators  of  this  world,  or  with 
the  covetous,  or  extortioners,  or 
with  idolaters ;  for  then  must  ye 
needs  go  out  of  the  world. 

1 1  But  now  I  have  written  unto 
you  not  to  keep  company,  if  any 
man  that  is  called  a  brother  be  a 
fornicator,  or  covetous,  or  an  idol- 
ater, or  a  railer,  or  a  drunkard,  or 
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neuynfeddw.  neu  yn  gribddeiliwr; 
gyd  â'r  cyfryw  ddyn  na  cliyd- 
fwytta  chwaith. 

12  Canys  beth  sydd  i  mi  a  farn- 
wyf  ar  y  rhai  sydd  oddi  allan  ? 
onid  y  rhai  sydd  oddi  mewn  yr 
ydych  chwi  yn  eu  barnu  ? 

13  Eithr  y  rhai  sydd  oddi  allan, 
Daw  sydd  yn  eu  barnu.  Bwriwch 
chwithau  ymaith  y  dyn  drygionus 
nwnnw  o'ch  plith  chwi. 

PENNOD  VI. 

AFEIDDIA  neb  o  honoch,  a 
chanddo  fatter  yn  erbyn  arall. 
ymgyfreithio  o  flaen  y  rhai  anghyf- 
iawn,  ac  nid  o  flaen  y  saint  ? 

2  Oni  wyddoch  chwi  y  barna  y 
saint  y  byd  ?  ac  os  trwoch  chwi  y 
bernir  y  byd.  a  ydych  chwi  yn 
anaddas  i  farnu  y  pethau  lleiaf  ? 

3  Oni  wyddoch  chwi  y  barnwn  ni 
angelion?  pa  faint  rnwy  y  pethau 
a  berthyn  i'r  bywyd  hwn  ? 

4  Gan  hynny,  od  oes  gennych 
farnedigaethau  am  bethau  a  ber- 
thyn i;r  bywyd  hwn.  dodwch  ar 
y  faingc  y  rhai  gwaelaf  yn  yr 
eglwys. 

5  Er  cywilydd  i  chwi  yr  ydwyf 
yn  dywedyd.  Felly,  onid  oes  yn 
eich  plith  gymmaint  ag  un  doeth. 
yr  hwn  a  fedro  farnu  rhwng  ei 
frodyr  ? 

6  Ond  bod  brawd  yn  ymgyfreithio 
â  brawd,  a  hynny  ger  bron  y  rhai 
digred. 

7  Yr  awrbon  gan  hynny  y  mae 
yn  bollol  ddiifyg  yn  eich  plith.  am 
eich  bod  yn  ymgyfreithio  â'ch 
gilydd.  Paham  nad  ydych  yn  hy- 
trach  yn  di'oddef  cam  ?  paham  nad 
ydych  yn  hytrach  mewn  colled  ? 

8  Eithr  chwychwi  syddyngwneu- 
thur  cam,  a  cholled.  a  hynny  Vr 
brodyr. 

9  Oni  wyddoch  chwi  na  chaiff 
y  rhai  anghyfiawn  etifeddu  teyrn- 
as  Dduw  ?  Na  thwyller  chwi :  ni 
chaiff  na  uodinebwyr.  nac  eilun-  ; 


an  extortioner  :  with  such  a  one  no 
not  to  eat. 

1 2  For  what  have  I  to  do  to  judge 
them  also  that  are  without  ?  do  not 
ye  judge  them  that  are  within  ? 

13  But  them  that  are  without 
God  judgeth.  Therefore  put  away 
from  among  yourselves  that  wicked 
person. 

CHAPTER  VI. 

DARE  any  of  you,  having  a 
matter  against  another,  go  to 
law  before  the  unjust,  and  not  be- 
fore the  saints  ? 

2  Do  ye  not  know  that  the  saints 
shall  judge  the  world  ?  and  if  the 
world  shall  be  judged  by  you,  are 
ye  unworthy  to  judge  the  smallest 
matters  ? 

3  Know  ye  not  that  we  shall 
■  judge  angels  ?  how  much  more 
I  things  that  pertain  to  this  life  ? 

4  If  then  ye  have  judgments  of 

|  things  pertaining  to  this  life,  set 
them  to  judge  who  are  least  es- 
teemed in  the  church. 

5  I  speak  to  your  shame.  Is  it 
so,  that  there  is  not  a  wise  man 
among  you  ?  no,  not  one  that  shall 
be  able  to  judge  between  his  breth- 
ren ? 

6  But  brother  goeth  to  law  with 
brother,  and  that  before  the  unbe- 
lievers. 

7  Now  therefore  there  is  utterly 
a  fault  among  you,  because  ye  go 
to  law  one  with  another.  Why  do 
ye  not  rather  take  wrong  ?  Why 
do  ye  not  rather  suffer  yourselves 
to  be  defrauded  ? 

8  Nay,  ye  do  wrong,  and  defraud, 
and  that  your  brethren. 


9  Know  ye  not  that  the  unright- 
eous shall  not  inherit  the  king- 
dom of  God  ?  Be  not  deceived  : 
neither  fornicators,   nor  idolaters 
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addolwyr,  na  thorwyr  pnodas,  na 
masweddwyr,  na  gwrryw-gyd- 
wyr, 

10  Na  lladron,  na  chybyddion, 
na  meddwon,  na  difenwyr,  na 
chribddeilwyr,  etifeddu  teyrnas 
Dduw. 

1 1  A  hyn  f u  rai  o  honoch  chwi : 
eithr  chwi  a  olchwyd  ;  eithr  chwi 
a  sancteiddiwyd :  eithr  chwi  a 
gyfiawnhâwyd,  yn  enw  yr  Ar- 
glwydd Iesu,  a  thrwy  Yspryd  ein 
Duw  ni. 

12  Pob  peth  sydd  gyfreithlawn 
i  mi.  ond  nid  yw  pob  peth  yn 
llesâu )  pob  peth  sydd  gyfreith- 
iawn  i  mi,  eithr  ni'm  dygir  i  dan 
awdurdod  gan  ddim. 

13  Y  bwydydd  i'r  bol,  a'r  bol  i'r 
bwydydd  :  eithr  Duw  a  ddinystria 
hwn  a  hwythau.  A'r  corph  nid 
yw  i  odineb,  ond  i'r  Arglwydd  ; 
a'r  Arglwydd  i'r  corph. 

14  Eithr  Duw  a  gyfododd  yr 
Arglwydd,  ac  a'n  cyfyd  ninnau 
trwy  ei  nerth  ef. 

15  Oni  wyddoch  chwi  fod  eich 
cyrph  yn  aelodau  i  Grist?  gan 
hynny  a  gymmeraf  fi  aelodau 
Crist,  a'u  gwneuthur  yn  aelodau 
puttain  ?     Na  atto  Duw. 

1 6  Oni  wyddoch  chwi  fod  yr  hwn 
sydd  yn  cydio  â  phuttain,  yn  un 
corph  ?  canys  y  ddau  (medd  efe) 
fyddant  un  cnawd. 

17  Ond  yr  hwn  a  gyssylltir  â'r 
Arglwydd.  un  yspryd  yw. 

1 8  Gochelwch  odineb.  Pob  pech- 
od  a  wnelo  dyn,  oddi  allan  i'w 
gorph  y  mae  ;  ond  yr  hwn  sydd 
yn  godinebu,  sydd  yn  pechu  yn 
erbyn  ei  gorph  ei  nun. 

19  Oni  wyddoch  chwi  fod  eich 
corph  yn  deml  i'r  Yspryd  Glân, 
sydd  ynoch,  yr  hwn  yr  ydych  yn 
ei  gael  gan  Dduw,  ac  nad  ydych 
yn  eiddoch  eich  hunain  ? 

20  Canys  er  gwerth  y  prynwyd 
chwi  :  gan  hynny  gogoneddwch 
Dduw  yn  eich  corph,  ac  yn  eich 
yspryd.  y  rhai  sydd  eiddo  Duw. 


nor  adulterers,  nor  effeminate,  nor 
abusers  of  themselves  with  man- 
kind, 

10  Nor  thieves,  nor  covetous,  nor 
drunkards,  nor  revilers,  nor  extor- 
tioners, shall  inherit  the  kingdom 
of  God. 

1 1  And  such  were  some  of  you  : 
but  ye  are  washed,  but  ye  are  sanc- 
tified, but  ye  are  justified  in  the 
name  of  the  Lord  Jesus,  and  by 
the  Spirit  of  our  God. 

1 2  All  things  are  lawful  unto  me, 
but  all  things  are  not  expedient : 
all  things  are  lawful  for  me,  but  I 
will  not  be  brought  under  the  pow- 
er of  any. 

13  Meats  for  the  belly,  and  the 
belly  for  meats  :  but  God  shall  de- 
stroy both  it  and  them.  Now  the 
body  is  not  for  fornication,  but  for 
the  Lord;  and  the  Lord  for  the 
body. 

14  And  God  hath  both  raised  up 
the  Lord,  and  will  also  raise  up  us 
by  his  own  power. 

15  Know  ye  not  that  your  bodies 
are  the  members  of  Christ  ?  shall 
I  then  take  the  members  of  Christ, 
and  make  them  the  members  of  a 
harlot  ?     God  forbid. 

16  What!  know  ye  not  that  he 
which  is  joined  to  a  harlot  is  one 
body  ?  for  two,  saith  he,  shall  be 
one  flesh. 

17  But  he  that  is  joined  unto  the 
Lord  is  one  spirit. 

18  Flee  fornication.  Every  sin 
that  a  man  doeth  is  without  the 
body  ;  but  he  that  committeth  for- 
nication sinneth  against  his  own 
body. 

1 9  What !  know  ye  not  that  your 
body  is  the  temple  of  the  Holy 
Ghost  which  is  in  you,  which  ye 
have  of  God,  and  ye  are  not  your 
own  ? 

20  For  ye  are  bought  with  a  price  : 
therefore  glorify  God  in  your  body, 
and  in  your  spirit,  which  are 
God's. 
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AC  am  y  pethau  yr  ysgrifenas- 
och  attaf :  Da  i  ddyn  na  chy- 
ffyiddai  â  gwraig. 

2  Ond  rhag  godineb,  bydded  i 
bob  gwr  ei  wraig  ei  hun,  a  bydded 
i  bob  gwraig  ei  gwr  ei  hun. 

3  Rhodded  y  gwr  i'r  wraig  ddyl- 
edus  ewyllys  da  j  a'r  un  wedd  y 
wraig  i'r  gwr. 

4  Nid  oes  i'r  wraig  feddiant  ar  ei 
chorph  ei  hun,  ond  i'r  gwr  ;  ac  yr 
un  ffunud,  nid  oes  i'r  gwr  fedd- 
iant ar  ei  gorph  ei  hun,  ond  i'r 
wraig. 

5  Na  thwyllwch  eich  gilydd,  oddi 
eithr  o  gyd-syniad  dros  amser. 
fel  y  galloch  ymrôi  i  ympryd 
a  gwéddi :  a  deuwch  drachefn 
ynghyd,  rhag  temtio  o  Satan  ehwi 
o  hsrwydd  eich  anlladrwydd. 

6  A  hyn  yr  wyf  yn  ei  ddywedyd 
o  ganiattâd,  nid  o  orchymyn. 

7  Canys  mi  a  fynnwn  fod  pob 
dyn  fel  fi  fy  hun  :  eithr  y  mae  i 
bob  un  ei  ddawn  ei  hun  gan  Dduw; 
i  un  fel  hyn.  ac  i  arall  fel  hyn. 

8  Dywedyd  yr  wyf  wrth  y  rhai 
heb  br'iodi.  a'r  gwragedd  gŵeddw- 
on,  Da  yw  iddynt  os  arhosant  fel 
finnau. 

9  Eithr  oni  all  ant  ymgadw.  prY- 
odant :  canys  gwell  yw  priodi  nag 
ymlosgi. 

10  Ac  i'r  rhai  a  br'iodwyd  yr 
yd  wyf  yn  gorchymyn,  nid  myfi 
chwaith.  ond  yr  Arglwydd,  Nad 
ymadaAvo  gwraig  oddi  wrth  ei  gwr : 

11  Ac  os  ymedy  hi.  arhoed  heb 
br'iodi,  neu  gymmoder  hi  a'i  gwr  : 
ac  na  ollynged  y  gwr  ei  wraig 
ymaith. 

12  Ac  wrth  y  lleill,  dywedyd  yr 
wyf  fi.  nid  yr  Arglwydd,  Os  bydd 
i  un  brawd  wraig  ddigred,  a  hithau 
yn  fod dl awn  i  drigo  gyd  kg  ef,  na 
ollynged  hi  ymaith. 

13  A'r  wraig,  yr  hon  y  mae  iddi 


CHAPTER  VII. 

"VTOW  concerning  the  things 
ll  whereof  ye  wrote  unto  me : 
It  is  good  for  a  man  not  to  touch 
a  woman. 

2  Nevertheless,  1o  avoid  fornica- 
tion, let  every  man  have  his  own 
wife,  and  let  every  woman  have 
her  own  husband. 

3  Let  the  husband  render  unto  the 
wife  due  benevolence  :  and  likewise 
also  the  wife  unto  the  husband. 

4  The  wife  hath  not  power  of  her 
own  body,  but  the  husband :  and 
likewise  also  the  husband  hath 
not  power  of  his  own  body,  but 
the  wife. 

5  Defraud  ye  not  one  the  other, 
except  it  be  with  consent  for  a  time, 
that  ye  may  give  yourselves  to 
fasting  and  prayer;  and  come  to 
gether  again,  that  Satan  tempt  you 
not  for  your  incontinency. 

6  But  I  speak  this  by  permission, 
and  not  of  commandment. 

7  For  I  would  that  all  men  were 
even  as  I  myself.  But  every  man 
hath  his  proper  gift  of  God,  one 
after  this  manner,  and  another  af- 
ter that. 

8  I  say  therefore  to  the  unmarried 
and  widows.  It  is  good  for  them  if 
they  abide  even  as  I. 

9  But  if  they  cannot  contain,  let 
them  marry  :  for  it  is  better  to 
marry  than  to  burn. 

10  And  unto  the  married  I  com- 
mand, yet  not  I,  but  the  Lord.  Let 
not  the  wife  depart  from  her  hus- 
band : 

11  But  and  if  she  depart,  let  her 
remain  unmarried,  or  be  reconciled 
to  her  husband  :  and  let  not  the 
husband  put  away  his  wife. 

12  But  to  the  rest  speak  T.  not 
the  Lord  :  If  any  brother  hath  a 
wife  that  believeth  not.  and  she  be 
pleased  to  dwell  with  him,  let  him 
not  put  her  away. 

13  And  the  woman  which  hath  a 
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wr  digred,  ac  yntau  yn  foddlawn 
i  drigo  gyd  â  hi,  na  wrthoded  hi 
ef. 

14  Canys  y  gwr  digred  a  sanct- 
eiddir  trwy  y  wraig,  a'r  wraig 
ddigred  a  sancteiddir  trwy  y  gwr. 
Pe  amgen,  aflan  yn  ddiau  fyddai 
eich  plant ;  eithr  yn  awr  sanct- 
aidd  ydynt. 

15  Eithr  os  yr  anghredadyn  a 
ymedy,  ymadawed.  Nid  yw  y 
brawd  neu  y  chwaer  gaeth  yn  y 
cyfryw  betkau :  eithr  Duw  a'n 
galwodd  ni  i  heddwch. 

16  Canys  beth  a  wyddost  ti, 
wraig,  a  gedwi  di  dy  wr  ?  a  pheth 
a  wyddost  tithau,  wr,  a  gedwi  di 
dy  wraig  ? 

17  Ond  megis  y  darfu  i  Dduw 
rannu  i  bob  un,  megis  y  darfu 
i'r  Arglwydd  alw  pob  un,  felly 
rhodied.  Ac  fel  hyn  yr  wyf  yn 
ordeinio  yn  yr  eglwysi  oil. 

18  A  alwyd  neb  wedi  ei  en- 
waedu  ?  nac  adgeisied  ddienvwed- 
iad.  A  alwyd  neb  mewn  dien- 
waediad  ?  nac  enwaeder  arno. 

19  Enwaediad  nid  yw  ddim.  a 
dienwaediad  nid  yw  ddim,  ond 
cadw  gorchymynion  Duw. 

20  Pob  un  yn  yr  alwedigaeth  y 
galwyd  ef,  yn  honno  arhosed. 

21  Ai  yn  was  y'th  alwyd  ?  na 
fydded  gwaeth  gennyt ;  etto  os 
gel  Li  gael  bod  yn  rhydd,  mwynhâ 
hynny  yn  hytrack. 

22  Canys  yr  hwn,  ac  ef  yn  was, 
a  alwyd  yn  yr  Arglwydd,  gwr 
rhydd  i'r  Arglwydd  ydyw  :  a'r  un 
tfunud  yr  hwn,  ac  efe  yn  wr 
rhydd,  a  alwyd,  gwas  i  Grist  yw. 

23  Er  gwerth  y'ch  prynwyd  ;  na 
fyddwch  weision  dynion. 

24  Yn  yr  hyn  y  galwyd  pob  un, 
frodyr,  yn  hynny  arhosed  gyd  â 
Duw. 

25  Eithr  am  wyryfon,  nid  oes 
gennyf  orchymyn  yr  Arglwydd  : 
ond  barn  yr  ydwyf  yn  ei  roi,  fel 


husband  that  belie  veth  not,  and  if 
he  be  pleased  to  dwell  with  her, 
let  her  not  leave  him. 

14  For  the  unbelieving  husband 
is  sanctified  by  the  wife,  and  the 
unbelieving  wife  is  sanctified  by 
the  husband  :  else  were  your  chil- 
dren unclean;  but  now  are  they 
holy. 

15  But  if  the  unbelieving  depart, 
let  him  depart.  A  brother  or  a  sis- 
ter is  not  under  bondage  in  such 
cases  :  but  God  hath  called  us  to 
peace . 

16  For  whatknowest  thou,  0  wife, 
whether  thou  shalt  save  thy  hus- 
band ?  or  how  knowest  thou,  0  man, 
whether  thou  shalt  save  thy  wife  ? 

17  But  as  God  hath  distributed  to 
every  man,  as  the  Lord  hath  called 
every  one,  so  let  him  walk.  And 
so  ordain  I  in  all  churches. 

18  Is  any  man  called  being  cir- 
cumcised V  let  him  not  become 
uncircumcised.  Is  any  called  in 
uncircumcision  ?  let  him  not  be 
circumcised. 

19  Circumcision  is  nothing,  and 
uncircumcision  is  nothing,  but  the 
keeping  of  the  commandments  of 
God. 

20  Let  every  man  abide  in  the 
same  calling  wherein  he  was 
called. 

21  Art  thou  called  being  a  serv- 
ant ?  care  not  for  it:  but  if  thou 
mayest  be  made  free,  use  it  rather. 

22  For  he  that  is  called  in  the 
Lord,  being  a  servant,  is  the  Lord's 
freeman  :  likewise  also  he  that  is 
called,  being  free,  is  Christ's  serv- 
ant. 

23  Ye  are  bought  with  a  price  ; 
be  not  ye  the  servants  of  men. 

24  Brethren,  let  every  man,  where- 
in he  is  called,  therein  abide  with 
God. 

25  Now  concerning  virgins  I  have 
no  commandment  of  the  Lord  :  yet 
I  give  my  judgment,  as  one  that 
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un  a  gafodd  drugaredd  gan  yr  Ar- 
ghvydd  i  fod  yu  ffyddlawn. 

26  Am  hynny  yr  wyf  yn  tybied 
mai  da  yw  hyn,  o  herwydd  yr 
anghenrhaid  presennol.  mai  da. 
vieddaf,  i  ddyn  fod  felly.     . 

27  A  wyt  ti  yn  rhwym  i  wraig  ? 
na  chais  dy  ollwng  yn  rhydd.  A 
wyt  ti  yn  rhydd  oddi  wrth  wraig  ? 
na  chais  wraig. 

28  Ac  os  priodi  hefyd,  ni  phech- 
aist :  ac  os  pri'oda  gwŷryf,  ni 
phechodd  :  er  hynny  y  cyfryw  rai 
a  gànt  Hinder  yn  y  cnawd  :  eithr 
yr  wyf  yn  eich  arbed  chwi. 

29  A  hyn  yr  ydwyf  yn  ei  ddy- 
wedyd,  frodyr,  am  fod  yr  amser 
yn  fyr.  Y  mae  yn  ol,  fod  o;r  rhai 
sydd  â  gwragedd  iddynt,  megis  pe 
byddent  hebddynt  : 

30  A;r  rhai  a  wylant,  megis  heb 
wylo  ;  a'r  rhai  a  lawenhânt,  megis 
heb  lawenhâu  ;  a'r  rhai  a  brynant. 
megis  heb  feddu  ; 

31  A'r  rhai  a  arferant  y  byd  hwn, 
megis  heb  ei  gam-arfer.  Canys 
y  mae  dull  y  byd  hwn  yn  myned 
heibio. 

32  Eithr  mi  a  fynnwn  i  chwi  fod 
yn  ddiofal.  Yr  hwn  sydd  heb 
bri'odi.  sydd  yn  gofalu  am  be  than 
yr  Arglwydd.  pa  wedd  y  boddloiia 
yr  Arglwydd : 

33  Ond  y  neb  a  wreiccàodd,  sydd 
yn  gofalu  am  bethau  y  byd.  pa 
wedd  y  boddlona  ei  wraig. 

34  Y  mae  gwahaniaeth  hefyd 
rhwng  gwraig  a  gwŷryf.  Y  mae 
yr  hon  sydd  heb  bri'odi,  yn  gofalu 
am  y  pethau  sydd  yn  perthyn  i'r 
Arglwydd.  fel  y  byddo  lii  sanct- 
aidd  y'nghorph  ac  yspryd  :  ac  y 
mae  yr  hon  sydd  wedi  priodi.  yn 
gofalu  am  bethau  bydol,  pa  fodd 
y  rhynga  hi  fodd  Vw  gwr. 

35  A  hyn  yr  ydwyf  yn  ei  ddy- 
wedyd  er  llesâd  i  chwi  eich  hun- 
ain  ;  nid  i  osod  magi  i  chwi.  eithr  er 
mwyn  gweddeidd-dra,  a  dyfal  lynu 
wrth  yr  Arglwydd  yn  ddi'wahan. 

36  Ond  os  yw  neb  vn  tvbied  ei  fod 


hath  obtained  mercy  of  the  Lord 
to  be  faithful. 

26  I  suppose  therefore  that  this 
is  good  for  the  present  distress,  J 
say,  that  it  is  good  for  a  man  so  to 
be/ 

27  Art  thou  bound  unto  a  wife  ? 
j  seek  not  to  be  loosed.  Art  thou 
j  loosed  from  a  wife  ?  seek  not  a 
!  wife. 

|  28  But  and  if  thou  marry,  thou 
hast  not  sinned  •  and  if  a  virgin 
marry,  she  hath  not  sinned.  Nev- 
ertheless such  shall  have  trouble 
in  the  flesh  :  but  1  spare  you. 

29  But  this  I  say,  brethren,  the 
time  is  short :  it  remaineth,  that 
both  they  that  have  wives  be  as 

i  though  they  had  none  • 

I  30  And  they  that  weep,  as  though 
!  they  wept  not ;  and  they  that  re- 
'  joice,  as  though  they  rejoiced  not ; 
|  and  they  that  buy,  as  though  they 
possessed  not  : 

31  And  they  that  use  this  world, 
as  not  abusing  it :  for  the  fashion 
of  this  world  passeth  away. 

32  But  I  would  have  you  without 
carefulness.  He  that  is  unmarried 
careth  for  the  things  that  belong  to 
the  Lord,  how  he  may  please  the 
Lord  : 

33  But  he  that  is  married  careth 
for  the  things  that  are  of  the  world, 
how  he  may  please  his  wife. 

34  There  is  difference  also  be- 
tween a  wife  and  a  virgin.  The 
unmarried  woman  careth  for  the 

j  things  of  the  Lord,  that  she  may 
j  be  holy  both  in  body  and  in  spirit: 
I  but  she  that  is  married  careth  for 
|  the  things  of  the  world,  how  she 
I  may  please  her  husband. 

j    35  And  this  I  speak  for  your  own 

j  profit ;  not  that  I  may  cast  a  snare 

upon  you,  but  for  that  which  is 

comely,  and  that  ye  may  attend 

!  upon  the  Lord  without  distraction. 

36  But  if  anv  man  think  that  he 
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yn  anweddaidd  tu  ag  at  ei  wŷryf, 
od  â  hi  dros  íìodau  ei  hoedran,  a 
bod  yn  rhaid  gwneuthur  felly ; 
gwnaed  a  fynno,  nid  yw  yn  pechu  : 
priodant. 

37  Ond  yr  hwn  sydd  yn  sefyll  yn 
sicr  yn  ei  galon,  ac  yn  afraid  iddo, 
ac  â  meddiant  ganddo  ar  ei  ewyllys 
ei  hun,  ac  a  roddodd  ei  fryd  ar 
hynny  yn  ei  galon,  ar  gadw  o  hono 
ei  wŷryf ;  da  y  mae  yn  gwneuthur. 

38  Ac  am  hynny,  yr  hwn  sydd 
yn  ei  rhoddi  yn  bri'od,  sydd  yn 
gwneuthur  yn  dda;  ond  yr  hwn 
nid  yw  yn  ei  rhoddi  yn.br  Yod,  sydd 
yn  gwneuthur  yn  well. 

39  Y  mae  gwraig  yn  rhwym 
wrth  y  gyfraith,  tra  fyddo  byw  ei 
gwr :  ond  o  bydd  marw  ei  gwr,  y 
mae  hi  yn  rhydd  i  bri'odi  y  neb  a 
fynno  ;  yn  unig  yn  yr  Arglwydd. 

40  Eit.hr  dedwyddach  yw  hi  os 
erys  hi  felly,  yn  fy  marn  i :  ac  yr 
ydwyf  finnau  yn  tybied  fod  Yspryd 
Duw  gennyf. 

PENNOD  VIII. 

EITHR  am  yr  hyn  a  aberthwyd 
i  eilunod,  ni  a  wyddom  fod 
gan  bawb  o  honom  wybodaeth. 
Gwybodaeth  sydd  yn  chwyddo, 
eithr  cariad  sydd  ýn  adeiladu. 

2  Eithr  os  yw  neb  yn  tybied  ei 
fod  yn  gwybod  dim.  ni  ŵyr  efe 
etto  ddim  fel  y  dylai  wybod. 

3  Ond  od  oes  neb  yn  caru  Duw, 
hwnnw  a  adwaenir  ganddo  ef. 

4  Am  fwytta  gan  hynny  o'r  peth- 
au  a  aberthir  i  eilunod,  ni  a  wydd- 
om nad  yw  eilun  ddim  yn  y  byd. 
ac  nad  oes  un  Duw  arall  ond  un. 

5  Canys  er  bod  rhai  a  elwir  yn 
dduwiau,  pa  un  bynnag  ai  yn  y  nef 
ai  ar  y  ddaear  (megis  y  mae  duw- 
iau  lawer,  ac  arglwyddi  lawer) 

6  Eithr  i  ni  nid  oes  ond  un  Duw, 
y  Tad,  o'r  hwn  y  mae  pob  peth,  a 
ninnau  ynddo  ef ;  ac  un  Arglwydd 
Iesu  Grist,  trwy  yr  hwn  y  mae 
pob  peth.  a  ninnau  trwyddo  ef. 


behaveth  himself  uncomely  toward 
his  virgin,  if  she  pass  the  flower  of 
her  age,  and  need  so  require,  let 
him  do  what  he  will,  he  sinneth 
not :  let  them  marry. 

37  Nevertheless  he  that  standeth 
steadfast  in  his  heart,  having  no 
necessity,  but  hath  power  over  hi? 
own  will,  and  hath  so  decreed  in 
his  heart  that  he  will  keep  his  vir- 
gin, doeth  well. 

38  So  then  he  that  giveth  her  in 
marriage  doeth  well ;  but  he  that 
giveth  her  not  in  marriage  doeth 
better. 

39  The  wife  is  bound  by  the  law 
as  long  as  her  husband  liveth  ;  but 
if  her  husband  be  dead,  she  is  at 
liberty  to  be  married  to  whom  she 
will ;  only  in  the  Lord. 

40  But  she  is  happier  if  she  so 
abide,  after  my  judgment :  and  I 
think  also  that  1  have  the  Spirit 
of  God. 

CHAPTER  VIII. 

NOW  as  touching  things  offered 
unto  idols,  we  know  that  we 
all  have  knowledge.  Knowledge 
puffeth  up,  but  charity  edifieth. 

2  And  if  any  man  think  that  he 
knoweth  any  thing,  he  knoweth 
nothing  yet,  as  he  ought  to  know. 

3  But  if  any  man  love  God,  the 
same  is  known  of  him. 

4  As  concerning  therefore  the  eat- 
ing of  those  things  that  are  offered 
in  sacrifice  unto  idols,  we  know  that 
an  idol  is  nothing  in  the  world,  and 
that  there  is  none  other  God  but  one. 

5  For  though  there  be  that  ar< 
called  gods,  whether  in  heaven  or 
in  earth,  (as  there  be  gods  many, 
and  lords  many.) 

6  But  to  us  there  is  but  one  God, 
the  Father,  of  whom  are  all  things, 
and  we  in  him ;  and  one  Lord  Je- 
sus Christ,  by  whom  are  all  things, 
and  we  by  him. 
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7  Ond  nid  yvb  y  wybodaeth  hon 
gan  bawb  :  canys  rhai  â  chanddynt 
gydwybod  o'r  eilun,  hyd  y  pryd 
hwn,  sydd  yn  bwytta  fel  peth  a 
aberthwyd  i  eilunod ;  a'u  cydwy- 
bod  hwy,  a  hi  yn  wan,  a  halogir. 

8  Eithr  nid  yw  bwyd  yn  ein 
gwneuthur  ni  yn  gymmeradwy  gan 
Dduw  :  canys  nid  ydym,  os  bwyt- 
tâwn,  yn  helaethach  •  nac  onis 
bwyttâwn.  yn  brinach. 

9  Ond  edrychwch  rhag  mewn  un 
modd  i'ch  rhyddid  hwn  fod  yn 
dramgwydd  i'r  rhai  sydd  weiniaid. 

10  Canys  os  gwêl  neb  dydi  sydd 
â  gwybodaeth  gennyt,  yn  eistedd  i 
fwytta  yn  nheml  yr  eilunod,  oni 
ehadarnhêir  ei  gydwybod  ei*.  ac 
yntau  yn  wan,  i  fwytta  y  pethau 
a  aberthwyd  i  eilunod ; 

1 1  Ac  a  ddifethir  y  brawd  gwan 
trwy  dy  wybodaeth  di,  dros  yr 
hwn  y  bu  Crist  farw? 

12  A  chan  bechu  felly  yn  erbyn  y 
brodyr,  a  churo  eu  gwan  gydwybod 
hwy,  yr  ydych  chwi  yn  pechu  yn 
erbyn  Crist. 

13  0  herwydd  paham,  os  yw 
bwyd  yn  rhwystro  fy  mrawd,  ni 
fwyttâf  fi  gig  fyth,  rhag  i  mi 
rwystro  fy  mrawd. 

PENNOD  IX. 

ONID  wyf  fi  yn  apostol  ?  onid 
wyf  fi  yn  rhydd  ?  oni  welais 
i  Iesu  Grist  ein  Harglwydd  ?  onid 
fy  ngwaith  i  ydych  chwi  yn  yr 
Arglwydd  ? 

2  Onid  wyf  yn  apostol  i  eraill, 
etto  yr  wyf  i  chwi :  canys  sêl  fy 
apostoliaeth  i  ydych  chwi  yn  yr 
Arglwydd. 

3  Fy  ymddiffyn  i,  i'r  rhai  a'm 
holant,  yw  hyn ; 

4  Onid  oes  i  ni  awdurdod  i  fwytta 
ac  i  yfed  ? 

5  Onid  oes  i  ni  awdurdod  i  arwain 
o  amgylch  wraig  a  fyddai  chwaer, 
megis  ag  y  mae  i'r  apostolion  eraill, 
ac  i  frodyr  yr  Arglwydd,  ac  i  Ce- 
phas? 


7  Howbeit  there  is  not  in  every 
man  that  knowledge :  for  some 
with  conscience  of  the  idol  unto 
this  hour  eat  it  as  a  thing  offered 
unto  an  idol :  and  their  conscience 
being  weak  is  defiled. 

8  But  meat  commendeth  us  not 
to  God  :  for  neither,  if  we  eat,  are 
we  the  better  j  neithe 
not,  are  we  the  worse 

9  But  take  heed  lest  by  any  means 
this  liberty  of  yours  become  a  stum- 
blingblock  to  them  that  are  weak. 

10  For  if  any  man  see  thee  which 
hast  knowledge  sit  at  meat  in  the 
idol's  temple,  shall  not  the  con- 
science of  him  which  is  weak  be 
emboldened  to  eat  those  things 
which  are  offered  to  idols  ; 

11  And  through  thy  knowledge 
shall  the  weak  brother  perish,  for 
whom  Christ  died  ? 

12  But  when  ye  sin  so  against  the 
brethren,  and  wound  their  weak 
conscience,  ye  sin  against  Christ 

13  Wherefore,  if  meat  make  my 
brother  to  offend,  I  will  eat  no 
flesh  while  the  world  standeth, 
lest  I  make  my  brother  to  offend. 

CHAPTER  IX. 

AM  I  not  an  apostle  ?  am  I  not 
free  ?  have  I  not  seen  Jesus 
Christ  our  Lord  ?  are  not  ye  my 
work  in  the  Lord  ? 

2  If  I  be  not  an  apostle  unto 
others,  yet  doubtless  I  am  to  you  : 
for  the  seal  of  mine  apostleship 
are  ye  in  the  Lord. 

3  Mine  answer  to  them  that  do 
examine  me  is  this  : 

4  Have  we  not  power  to  eat  and 
to  drink  ? 

5  Have  we  not  power  to  lead 
about  a  sister,  a  wife,  as  well  as 
other  apostles,  and  as  the  brethren 
of  the  Lord,  and  Cephas  ? 
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6  Ai  myfi  yn  unig  a  Barnabas, 
nid  oes  gennym  awdurdod  i  fod 
heb  weithio  ? 

7  Pwy  sydd  un  amser  yn  rhyfela 
ar  ei  draul  ei  hmi?  pwy  sydd  yn 
plannu  gwinllan,  ac  nid  yw  yn 
bwytta  o'i  ifrwyth  hi?  neu  pwy 
sydd  yn  porthi  praidd,  ac  nid  yw 
yn  bwytta  o  laeth  y  praidd  ? 

8  Ai  yn  ol  dyn  yr  wyf  fi  yn  dy- 
wedyd y  pethau  hyn  ?  neu  onid  y  w 
y  ddeddf  hefyd  yn  dywedyd  hyn  ? 

9  Canys  ysgrifenedig  yw  yn  neddf 
Moses,  Na  chau  safn  yr  ych  sydd 
yn  dyrnu.  Ai  dros  ychain  y  mae 
Duw  yn  gofalu  ? 

10  Ynte  er  ein  mwyn  ni  yn  hollol 
y  mae  yn  dywedyd  ?  canys  er  ein 
mwyn  ni  yr  ysgrifenwyd,  mai 
mewn  gobaith  y  dylai  yr  arddwr 
aredig,  a'r  dyrnwr  mewn  gobaith, 
i  fod  yn  gyfrannog  o'i  obaith. 

1 1  Os  nyni  a  hauasom  i  chwi 
bethau  ysprydol,  ai  mawr  yw  os 
nyni  a  fedwn  eich  pethau  cnawdol  ? 

12  Os  yw  eraill  yn  gyfrannogion 
o'r  awdurdod  hon  arnoch ;  onid 
ydym  ni  yn  hytrach  ?  Eithr  nid 
arferasom  ni  yr  awdurdod  hon : 
ond  goddef  yr  ydym  bob  peth,  fel 
na  roddom  ddim  rhwystr  i  efengyl 
Crist. 

1 3  Oni  wyddoch  chwi  fod  y  rhai 
sydd  yn  gwneuthur  pethau  cys- 
segredig,  yn  bwytta  o'r  cyssegr?  a'r 
rhai  sydd  yn  gwasanaethu  yr  allor, 
yn  gyd-gyfrannogion  o'r  allor? 

14  Felly  hefyd  yr  ordeiniodd  yr 
Arglwydd.  i'r  rhai  sydd  yn  preg- 
ethu  yr  efengyl,  fyw  wrth  yr  ef- 
engyl. 

15  Eithr  myfi  nid  arferais  yr  un 
o'r  pethau  hyn  :  ac  nid  ysgrifenais 
y  pethau  hyn,  fel  y  gwnelid  felly 
i  mi :  canys  gwell  yw  i  mi  farw, 
nâ  gwneuthur  o  neb  fy  ngorfoledd 
yn  ofer. 

16  Canys  os  pregethafyr  efengyl, 
nid  oes  orfoledd  i  mi :  canys 
anghenrhaid  a  osodwyd  arnaf;  a 
gwae  fydd  i  mi,  oni  phregethaf  yr 
efengyl 


6  Or  I  only  and  Barnabas,  have 
not  we  power  to  forbear  working  ? 

7  Who  goeth  a  warfare  any  time 
at  his  own  charges  ?  who  planteth 
a  vineyard,  and  eateth  not  of  the 
fruit  thereof?  or  who  feedeth  a 
flock,  and  eateth  not  of  the  milk 
of  the  flock  ? 

8  Say  I  these  things  as  a  man  ? 
or  saith  not  the  law  the  same  also  ? 

9  For  it  is  written  in  the  law  of 
Moses,  Thou  shalt  not  muzzle  the 
mouth  of  the  ox  that  treadeth  out  the 
corn.   Doth  God  take  care  for  oxen  ? 

10  Or  saith  he  it  altogether  for 
our  sakes  ?  For  our  sakes,  no 
doubt,  this  is  written  :  that  he  that 
plougheth  should  plough  in  hope; 
and  that  he  that  thresheth  in  hope 
should  be  partaker  of  his  hope. 

1 1  If  we  have  sown  unto  you  spir- 
itual things,  is  it  a  great  thing  if 
we  shall  reap  your  carnal  things  ? 

12  If  others  be  partakers  of  this 
power  over  you,  are  not  we  rather  ? 
Nevertheless  we  have  not  used  this 
power ;  but  suffer  all  things,  lest 
we  should  hinder  the  gospel  of 
Christ. 

13  Do  ye  not  know  that  they 
which  minister  about  holy  things 
live  of  the  things  of  the  temple  ? 
and  they  which  wait  at  the  altar 
are  partakers  with  the  altar? 

14  Even  so  hath  the  Lord  ordained 
that  they  which  preach  the  gospel 
should  live  of  the  gospel. 

1 5  But  I  have  used  none  of  these 
things:  neither  have  I  written  these 
things,  that  it  should  be  so  done 
unto  me :  for  it  were  better  for  me 
to  die,  than  that  any  man  should 
make  my  glorying  void. 

16  For  though  I  preach  the  gos- 
pel, I  have  nothing  to  glory  of:  for 
necessity  is  laid  upon  me;  yea, 
woe  is  unto  me,  if  I  preach  not  the 
gospel  ! 
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17  Canys  os  gwnaf  hyn  o'm 
bodd,  y  mae  i  mi  wobr:  ond  os 
o'm  hanfodd,  ymddiriedwyd  i  mi 
am  y  gorchwyl. 

18  Pa  wobr  sydd  i  mi  gan  hyn- 
ny  ?  Bod  i  mi,  pan  efengylwyf, 
osod  efengyl  Crist  yn  rhad,  fel  na 
cham-arferwyf  fy  awdurdod  yn  yr 
efengyl. 

19  Canys  er  fy  mod  yn  rhydd  oddi 
wrth  bawb,  mi  a'm  gwneuthum 
fy  hun  yn  was  i  bawb,  fel  yr 
ynnillwn  fwy. 

20  Ac  mi  a  ymwneuthum  i'r 
Iuddewon  megis  yn  Iuddew,  fel  yr 
ynnillwn  yr  Iuddewon;  i'r  rhai 
dan  y  ddeddf,  megis  dan  y  ddeddf, 
fel  yr  ynnillwn  y  rhai  sydd  dan  y 
ddeddf; 

21  i'r  rhai  diddeddf,  megis  di- 
ddeddf  (a  minnau  heb  fod  yn  ddi- 
ddeddf  i  Dduw.  ond  dan  y  ddeddf 
i  Grist)  fel  yr  ynnillwn  y  rhai  di- 
ddeddf. 

22  Ymwneuthum  i'r  rhai  gwein- 
iaid  megis  yn  wan,  fel  yr  ynnillwn 
y  gweiniaid :  mi  a  ymwneuthum 
yn  bob  peth  i  bawb,  fel  y  gallwn 
yn  hollol  gadw  rhai. 

23  A  hyn  yr  wyf  fi  yn  ei  wneuth- 
ur  er  mwyn  yr  efengyl,  fel  y'm 
gwneler  yn  gyd-gyfrannog  o  honi. 

24  Oni  wyddoch  chwi  fod  y  rhai 
sydd  yn  rhedeg  mewn  gyrfa,  i  gŷd 
yn  rhedeg,  ond  bod  un  yn  derby n 
y  gamp  ?  felly  rhedwch,  fel  y 
caffoch  afael. 

25  Ac  y  mae  pob  un  a'r  sydd  yn 
ymdrechu,  yn  ymgadw  yn  mhob 
peth :  a  hwynt-hwy  yn  wir,  fel  y 
derbyniont  goron  lygredig;  eithr 
nyni,  un  anllygredig. 

26  Yr  wyf  fi  gan  hynny  felly  yn 
rhedeg,  nid  megis  ar  amcan ;  felly 
yr  wyf  yn  ymdrechu,  nid  fel  un  yn 
euro  yr  awyr. 

27  Ond  yr  wyf  fi  yn  cospi  fy 
nghorph,  ac  yn  ei  ddwyn  yn 
gaeth ;  rhag  i  mi  mewn  un  modd, 
wedi  i  mi  bregethu  i  eraill,  fod  fy 
hun  yn  anghymincradwy. 


17  For  if  I  do  this  thing  will- 
ingly,  I  have  a  reward  :  but  if 
against  my  will,  a  dispensation 
of  the  gospel  is  committed  unto 
me. 

18  What  is  my  reward  then  ? 
Verily  that,  when  I  preach  the 
gospel,  I  may  make  the  gospel  of 
Christ  without  charge,  that  I  abuse 
not  my  power  in  the  gospel. 

19  For  though  I  be  free  from  all 
men,  yet  have  I  made  myself  serv- 
ant unto  all,  that  I  might  gain  the 
more. 

20  And  unto  the  Jews  I  became 
as  a  Jew,  that  I  might  gain  the 
Jews ;  to  them  that  are  under  the 
law,  as  under  the  law,  that  I  might 
gain  them  that  are  under  the  law; 

21  To  them  that  are  without  law, 
as  without  law,  (being  not  without 
law  to  God,  but  under  the  law  to 
Christ,)  that  T  might  gain  them 
that  are  without  law. 

22  To  the  weak  became  I  as  weak, 
that  I  might  gain  the  weak :  I  am 
made  all  things  to  all  men,  that  I 
might  by  all  means  save  some. 

23  And  this  I  do  for  the  gospel's 
sake,  that  I  might  be  partaker 
thereof  with  you. 

24  Know  ye  not  that  they  which 
run  in  a  race  run  all,  but  one  re- 
ceiveth  tbe  prize  ?  So  run,  that  ye 
may  obtain. 

25  And  every  man  that  striveth 
for  the  mastery  is  temperate  in  all 
things  Now  they  do  it  to  obtain 
a  corruptible  crown;  but  we  an 
incorruptible. 

26  I  therefore  so  run,  not  as  un- 
certainly :  so  fight  I,  not  as  one 
that  beateth  the  air  : 

27  But  I  keep  under  my  body,  ana 
bring  it  into  subjection  :  lest  that 
by  any  means,  when  I  have  preach- 
ed to  others,  I  myself  should  be  a 
castaway. 
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PENNOD  X. 

AC  ni  fynnwn  i  chwi  fod  heb 
wybod,  frodyr,  fod  ein  tadau 
oil  dan  y  cwmmwl,  a'u  myned  oil 
trwy  y  môr ; 

2  A'u  bedyddio  hwy  oil  i  Moses, 
yn  y  cwmmwl.  ac  yn  y  môr  ; 

3  A  bwytta  o  bawb  o  honynt  yr 
nn  bwyd  ysprydol ; 

4  Ac  yfed  o  bawb  o  honynt  yr 
nn  ddi'od  ysprydol :  (canys  hwy  a 
yfasant  o'r  Graig  ysprydol  a  oedd 
yn  canlyn  :  a'r  Graig  oedd  Crist) 

5  Eithr  ni  bu  Dduw  foddlawn 
i'r  rhan  fwyaf  o  honynt :  canys 
cwympwyd  hwynt  yn  y  diffaeth- 
wch. 

6  A'r  pethau  hyn  a  wnaed  yn 
siamplau  i  ni,  fel  na  chwennychem 
ddrygioni,  megis  ag  y  chwennych- 
asant  hwy. 

7  Ac  na  fyddwch  eilun-addolwyr, 
megis  rhai  o  honynt  hwy ;  fel  y 
mae  yn  ysgrifenedig,  Eisteddodd 
y  bobl  i  fwytta  ac  i  yfed,  ac  a 
gyfodasant  i  chwareu. 

8  Ac  na  odinebwn,  fel  y  godineb- 
odd  rhai  o  honynt  hwy,  ac  y  syr- 
thiodd  mewn  un  dydd  dair  mil  ar 
hugain. 

9  Ac  na  themtiwn  Grist,  megis 
ag  y  temtiodd  rhai  o  honynt  hwy, 
ac  a'u  distrywiwyd  gan  seirph. 

10  Ac  na  rwgnechwch,  megis  y 
grwgnachodd  rhai  o  honynt  hwy, 
ac  a'u  distrywiwyd  gan  y  dinystr- 
yid. 

1 1  A'r  pethau  hyn  oil  a  ddig- 
wyddasant  yn  siamplau  iddynt 
hwy,  ac  a  ysgrifenwyd  yn  rhybudd 
i  ninnau,  ar  y  rhai  y  daeth  ter- 
fynau  yr  oesoedd. 

12  Am  hynny,  yr  hwn  sydd  yn 
tybied  ei  fod  yn  sefyll,  edryched  na 
syrthio. 

13  Nid  ymaflodd  ynoch  demtas- 
iwn  ond  un  dynol :  eithr  ffydd- 
lawn  yw  Duw,  yr  hwn  ni  ad  eich 
temtio  uwch  law  yr  hyn  a  alloch  : 
eithr  a  wna  ynghyd  â'r  temtasiwn 


CHAPTER  X. 

MOREOVER,  brethren,  1  would 
not  that  ye  should  be  igno- 
rant, how  that  all  our  fathers  were 
under  the  cloud,  and  all  passed 
through  the  sea ; 

2  And  were  all  baptized  unto  Mo- 
ses in  the  cloud  and  in  the  sea ; 

3  And  did  all  eat  the  same  spirit- 
ual meat ; 

4  And  did  all  drink  the  same  spir- 
itual drink  ;  for  they  drank  of  that 
spiritual  Rock  that  followed  them  * 
and  that  Rock  was  Christ. 

5  But  with  many  of  them  God 
was  not  well  pleased  :  for  they 
were  overthrown  in  the  wilder- 
ness. 

6  Now  these  things  were  our  ex- 
amples, to  the  intent  we  should  not 
lust  after  evil  things,  as  they  also 
lusted. 

7  Neither  be  ye  idolaters,  as  were 
some  of  them  ;  as  it  is  written,  The 
people  sat  down  to  eat  and  drink, 
and  rose  up  to  play. 

8  Neither  let  us  commit  fornica- 
tion, as  some  of  them  committed, 
and  fell  in  one  day  three  and  twen- 
ty thousand. 

9  Neither  let  us  tempt  Christ,  a& 
some  of  them  also  tempted,  and 
were  destroyed  of  serpents. 

10  Neither  murmur  ye,  as  some 
of  them  also  murmured,  and  were 
destroyed  of  the  destroyer. 

1 1  Now  all  these  things  happened 
unto  them  for  ensamples  :  and  they 
are  written  for  our  admonition,  up- 
on whom  the  ends  of  the  world  are 
come. 

12  Wherefore  let  him  that  think- 
eth  he  standeth  take  heed  lest  he 
fall. 

13  There  hath  no  temptation  tak- 
en you  but  such  as  is  common  to 
man  :  but  Godẃ  faithful,  who  will 
not  suffer  you  to  be  tempted  above 
that  ye   are   able  ;  but  will  with 
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y  galloch  ei 


14  0  herwydd  paham.  fy  an- 
wylyd.  ffowch  oddi  wrth  eilun- 
addoiiaeth. 

15  Dywedyd  yr  wyf  fel  wrth  rai 
synhwyrol :  bernwch  ehwi  beth  yr 
wyf  fi.  yn  ei  ddywedyd. 

16  Pliì'ol  y  fendith.  yr  hon  a 
rendigwn,  onid  cymmun  gwaed 
Crist  ydyw?  y  bara  yr  ydym  yn 


the  temptation  also  make  a  way 
to  escape,  that  ye  may  be  able  to 
hear  it. 

14  Wherefore,  my  dearly  beloved, 
flee  from  idolatry. 

15  I  speak  as  to  wise  men ;  judge 
ye  what  I  say. 

16  The  cup  of  blessing  which  we 
bless,  is  it  not  the  communion  of 
the  blood  of  Christ?     The  bread 


ei  dorri,  onid  cymmun  corph  Crist  j  which  we  break,  is  it  not  the  com- 


yw  i 

17  Oblegid  nyni  yn  llawer  ydym 
un  bara.  ac  un  corph :  canys  yr 
ydym  ni  oil  yn  gyfrannogion  o'r 
un  bara. 

18  Edrychwch  ar  yr  Israel  yn 
ol  y  cnawd  :  onid  yw  y  rhai  sydd 
yn  bwytta  yr  ebyrth.  yn  gyfran- 
nogion o*r  allor  ? 

1 9  Beth  gan  hynny  yr  yd  wyf  yn 
ei  ddywedyd  ?  bod  yr  eilun  yn 
ddim.  neu  yr  hyn  a  aberthwyd  i 
eilun  yn  ddim? 

20  Ond  y  pethau  y  mae  y  Cen- 
hedloedd  yn  eu  haberthu.  i  gy- 
threuliaid  y  maent  yn  eu  haberthu, 
ac  nid  i  Dduw.  Ni  fynnwn  i 
ehwi  fod  yn  gyfrannogion  á'r  cy- 
threuliaid. 

21  Ni  ellwch  yfed  o  phVol  yr 
Arglwydd.  a  phiol  y  cythreuliaid. 
Ni  ellwch  fod  yn  gyfrannogion  o 
fwrdd  yr  Arglwydd.  a  bord  y  cy- 
threuliaid. 

22  Ai  gyrru  yr  Arglwydd  i  eidd- 
igedd  yr  ydym  ?  a  ydym  ni  yn 
gryfach  nag  ef '? 

23  Pob  peth  sydd  gyfreithlawn  j 
mi.  eithr  nid  ywpob  peth  yn  Hesâu  : 
pob  peth  sydd  gyfreithlawn  i  mi. 
eithr  nid  yw  pob  peth  yn  adeiladu. 

24  Na  cheisied  neb  yr  eiddo  ei 
hun  :  ond  pob  un  yr  eiddo  arall. 

25  Beth  bynnag  a  werthir  yn  y 
gigfa.  bwyttéwch ;  heb  ofyn  dim 
er  mwyn  cydwybod. 

26  Canys  eiddo  yr  Arglwydd  y 
ddaear.  ari  ^hyfiawnder. 

27  Os  bvdd  i  neb  o;r  rhai  di^red 


munion  of  the  body  of  Christ  ? 

17  For  we  being  many  are  one 
bread,  and  one  body  :  for  we  are 
all  partakers  of  that  one  bread. 

18  Behold  Israel  after  the  flesh  : 
are  not  they  which  eat  of  the  sac- 
rifices partakers  of  the  altar  ? 

19  What  say  I  then?  that  the 
idol  is  any  thing,  or  that  which  is 
offered  in  sacrifice  to  idols  is  any 
thing  ? 

20  "But  I  say.  that  the  things 
which  the  Gentiles  sacrifice,  they 
sacrifice  to  devils,  and  not  to  God  : 
and  I  would  not  that  ye  should 
have  fellowship  with  devils. 

21  Ye  cannot  drink  the  cap  of  the 
Lord,  and  the  cup  of  devils  :  ye 
cannot  be  partakers  of  the  Lord's 
table,  and  of  the  table  of  devils. 

22  Do  we  provoke  the  Lord  to  jeal- 
ousy ?  are  we  stronger  than  he  ? 

23  All  things  are  lawful  for  me, 
but  all  things  are  not  expedient : 
all  things  are  lawful  for  me,  but 

1  all  things  edify  not. 

24  Let  no  man  seek  his  own,  but 
|  every  man  another's  wealth. 

25  Whatsoever  is  sold  in  the 
shambles,  that  eat.  asking  no  ques- 

|  tion  for  conscience7  sake  : 
|    26  For  the  earth  is  the  Lord's, 
and  the  fulness  thereof. 
27  If  any    of  them   that   believe 
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eich  gwahodd.  ac  os  mynnwch 
fyned ;  bwyttêwch  beth  bynnag  a 
rodder  ger  eich  bron,  heb  ymofyn 
dim  er  mwyn  cydwybod. 

28  Eithr  os  dywed  neb  wrthych, 
Peth  wedi  ei  aberthu  i  eilunod  yw 
hwn ;  na  fwyttêwch  er  mwyn 
hwnnw  yr  hwn  a'i  mynegodd,  ac 
er  mwyn  cydwybod :  canys  eiddo 
yr  Arglwydd  y  ddaear,  a'i  chyf- 
iawnder. 

29  Cydwybod,  meddaf,  nid  yr 
eiddot  ti,  ond  yr  eiddo  arall :  can- 
ys paham  y  bernir  fy  rhyddid  i 
gan  gydwy bod  un  arall  ? 

30  Ac  os  wyf  fi  trwy  ras  yn  cym- 
meryd  cyfran.  paham  y'm  ceblir 
am  y  peth  yr  wyf  yn  rhoddi  di'olch 
am  dano  ? 

31  Pa  un  bynnag  gan  hynny  ai 
bwytta  ai  yfed,  ai  beth  bynnag  a 
wneloch,  gwnewch  bob  peth  er 
gogoniant  i  Dduw. 

32  Byddwch  ddiachos  tramgwydd 
i'r  Iuddewon  ac  i'r  Cenhedloedd 
hefyd.  ac  i  eglwys  Dduw : 

33  Megis  yr  yd  wyf  finnau  yn 
rhyngu  bodd  i  bawb  yn  mhob 
peth ;  heb  geisio  fy  llesâd  fy  hun, 
ond  llesâd  Uaweroedd,  fel  y  bydd- 
ont  hwy  gadwedig. 

PENNOD  XL 

BYDDWCH  ddilynwyr  i  mi,  me- 
gis yr  wyf  finnau  i  Grist. 

2  Yr  yd  wyf  yn  eich  canmol,  frod- 
yr,  eich  bod  yn  fy  nghofio  i  yn 
mhob  peth,  ac  yn  dal  y  traddod- 
iadau,  fel  y  traddodais  i  chwi. 

3  Eithr  mi  a  fynnwn  i  chwi 
wybod,  mai  pen  pob  gwr  yw 
Crist ;  a  phen  y  wraig  yw  y  gwr  : 
a  phen  Crist  yw  Duw. 

4  Pob  gwr  yn  gweddYo,  neu  yn 
prophwydo,  â  pheth  am  ei  ben, 
sydd  yn  cywilyddio  ei  ben. 

5  Eithr  pob  gwraig  yn  gweddio, 
neu  yn  prophwydo,  yn  bennoeth. 
sydd  yn  cywilyddio  ei  phen  :  canys 
yr  un  yw  a  phe  byddai  wedi  ei 
heillio. 


not  bid  you  to  a  feast,  and  ye  be 
disposed  to  go ;  whatsoever  is  set 
before  you,  eat,  asking  no  question 
for  conscience'  sake. 

28  But  if  any  man  say  unto  you, 
This  is  offered  in  sacrifice  unto 
idols,  eat  not  for  his  sake  that 
shewed  it,  and  for  conscience7  sake  : 
for  the  earth  is  the  Lord's,  and  the 
fulness  thereof: 

29  Conscience,  T  say,  not  thine 
own,  but  of  the  other  :  for  why  is 
my  liberty  judged  of  another  man's 
conscience  ? 

30  For  if  I  by  grace  be  a  parta- 
ker, why  am  I  evil  spoken  of  for 
that  for  which  I  give  thanks  ? 

31  Whether  therefore  ye  eat,  or 
drink,  or  whatsoever  ye  do,  do  all 
to  the  glory  of  God. 

32  Give  none  offence,  neither  to 
the  Jews,  nor  to  the  Gentiles,  nor 
to  the  church  of  God  : 

33  Even  as  I  please  all  men  in 
all  things,  not  seeking  mine  own 
profit,  but  the  profit  of  many,  that 
they  may  be  saved. 

CHAPTER  XL 

BE  ye  followers  of  me,  even  «is  I 
also  am  of  Christ. 

2  Now  Í  praise  you,  brethren,  that 
ye  remember  me  in  all  things,  and 
keep  the  ordinances,  as  I  delivered 
them  to  you. 

3  But  I  would  have  you  know, 
that  the  head  of  every  man  is 
Christ;  and  the  head  of  the  wo- 
man is  the  man ;  and  the  head  of 
Christ  is  God. 

4  Every  man  praying  or  prophe- 
sying, having  his  head  covered,  dis- 
honoured his  head. 

5  But  every  woman  that  prayeth 
or  prophesieth  with  her  head  un- 
covered dishonoureth  her  head  :  for 
that  is  even  all  one  as  if  she  were 
shaven. 
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6  Canys  os  y  wraig  ni  wisg  am 
ci  phen,  cneifier  hi  hefyd  :  eithr 
os  hrwnt  i  wraig  ei  chneifio5  neu 
ei  heillio,  gwisged. 

7  Canys  gwr  yn  wir  ni  ddylai 
wisgo  am  ei  ben,  am  ei  fod  yn 
ddelw  a  gogoniant  Duw  :  a'r 
wraig  yw  gogoniant  y  gwr. 

8  Canys  nid  yw  y  gwr  o'r  wraig  ; 
ond  y  wraig  o'r  gwr. 

9  Ac  ni  chrewyd  y  gwr  er  mwyn 
y  wraig ;  eithr  y  wraig  er  mwyn 
y  gwr. 

1 0  Am  hynny  y  dylai  y  wraig  fod 
ganddi  awdurdod  ar  ei  phen,  o 
herwydd  yr  angelion. 

1 1  Er  hynny  nid  yw  na'r  gwr 
heb  y  wraig5  na'r  wraig  heb  y 
gwr,  yn  yr  Arglwydd. 

12  Canys  yr  un  wedd  ag  y  mae  y 
wraig  o'  r  gwr,  felly  y  mae  y  gwr  trwy 
y  wraig  :  a  phob  peth  sydd  o  Dduw. 

13  Bernwch  ynoch  eich  hunain, 
ai  hardd  yw  i  wraig  weddio  Duw 
yn  bennoeth  ? 

14  Onid  yw  naturiaeth  ei  Iran  yn 
eich  dysgu  chwi,  os  gwallt-laes  a 
fydd  gwr.  mai  ammharch  yw  id  do  ? 

15  Eithr  os  gwraig  a  fydd  gwallt- 
laes,  clod  yw  iddi :  oblegid  ei  llaes- 
wallt  a  ddodwyd  yn  orchudd  iddi. 

16  Od  oes  neb  a  fyn  fod  yn  ymrys- 
ongar,  nid  oes  gennym  ni  gyfryw 
ddefod,  na  chan  eglwysi  Duw. 

17  Eithr  wrth  ddywedyd  hyn, 
nid  ydwyf  yn  eich  canmol,  eich 
bod  yn  dyfod  ynghyd,  nid  er  gwell, 
ond  er  gwaeth. 

18  Canys  yn  gyntaf,  pan  ddeloch 
ynghyd  yn  yr  eglwys,  yr  ydwyf  yn 
clywed  fod  amrafaelion  yn  eich 
mysg  chwi ;  ac  o  ran  yr  wyf  fi  yn 
credu. 

19  Canys  rhaid  yw  bod  hefyd 
heresiau  yn  eich  mysg,  fel  y  byddo 
y  rhai  cymmeradwy  yn  eglur  yn 
eich  plith  chwi. 

20  Pan  fyddoch  chwi  gan  hynny  yn 
dyfod  ynghyd  i'r  un  lie,  nid  bwytta 
swpper  yr  Arglwydd  ydyw  hyn. 

21  Canys  y   mae  pob   un  wrth 


6  For  if  the  woman  be  not  cov- 
ered, let  her  also  be  shorn  :  but  if 
it  be  a  shame  for  a  woman  to  be 
shorn  or  shaven,  let  her  be  covered. 

7  For  a  man  indeed  ought  not  to 
cover  his  head,  forasmuch  as  he  is 
the  image  and  glory  of  God  :  but 
the  woman  is  the  glory  of  the  man. 

8  For  the  man  is  not  of  the  wo- 
man ;  but  the  woman  of  the  man. 

9  Neither  was  the  man  created 
for  the  woman;  but  the  woman  for 
the  man. 

10  For  this  cause  ought  the  wo- 
man to  have  power  on  her  head 
because  of  the  angels. 

11  Nevertheless  neither  is  the 
man  without  the  woman,  neither 
the  woman  without  the  man,  in 
the  Lord. 

12  For  as  the  woman  is  of  the 
man,  even  so  is  the  man  also  by 
the  woman ;  but  all  things  of  God. 

13  Judge  in  yourselves:  is  it 
comely  that  a  woman  pray  unto 
God  uncovered  ? 

14  Doth  not  even  nature  itself 
teach  you,  that,  if  a  man  have  long 
hair,  it  is  a  shame  unto  him  ? 

15  But  if  a  woman  have  long 
hair,  it  is  a  glory  to  her :  for  her 
hair  is  given  her  for  a  covering. 

1 6  But  if  any  man  seem  to  be  con- 
tentious, we  have  no  such  custom, 
neither  the  churches  of  God. 

17  Now  in  this  that  I  declare 
unto  you  I  praise  you  not.  that  ye 
come  together  not  for  the  better, 
but  for  the  worse. 

1 8  For  first  of  all,  when  ye  come 
together  in  the  church,  I  hear  that 
there  be  divisions  among  you  ;  and 
I  partly  believe  it. 

1 9  For  there  must  be  also  heresies 
among  you,  that  they  which  are 
approved  may  be  made  manifest 
among  you. 

20  When  ye  come  together  there- 
fore into  one  place,  this  is  not  to 
eat  the  Lord's  supper. 

21  For  in  eating  everv  one  taketb 
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fwytta,  yn  cymmeryd  ei  swpper  ei 
huno'r  blaen;  ac  un  sydd  â  newyn 
arno,  ac  arall  sydd  yn  feddw. 

22  Onid  oes  gennych  dai  i  fwytta 
ac  i  yfed  ?  ai  dirmygu  yr  ydych 
chwi  eglwys  Dduw,  a  gwarad- 
wyddo  y  rhai  nid  oes  ganddynt  ? 
Pa  beth  a  ddywedaf  wrthych  ?  a 
ganmolaf  fi  chwi  yn  hyn  ?  Nid 
wyf  yn  eich  canmol. 

23  Canys  myfi  a  dderbyniais  gan 
yr  Arglwydd  yr  hyn  hefyd  a  dra- 
ddodais  i  chwi ;  Bod  i'r  Arglwydd 
Iesu,  y  nos  y  bradychwyd  ef,  gym- 
meryd  bara : 

24  Ac  wedi  iddo  ddi'olch,  efe  a'i 
torrodd.  ac  a  ddywedodd,  Cym- 
merwch,  bwyttêweh  ;  hwn  yw  fy 
nghorph,  yr  hwn  a  dorrir  trosoch  : 
gwnewch  hyn  er  coffa  am  danaf. 

25  Yr  un  modd  efe  a  gy  miner  odd 
y  cwppan,  wedi  swpperu,  gan  ddy- 
wedyd,  Y  cwppan  hwn  yw  y  tes- 
tament newydd  yn  fy  ngwaed  : 
gwnewch  hyn,  cynnifer  gwaith 
bynnag  yr  yfoch,  er  cofFa  am  danaf. 

26  Canys  cynnifer  gwaith  bynnag 
y  bwyttâoch  y  bara  hwn,  ac  yr 
yfoch  y  cwppan  hwn,  y  dangoswch 
farwolaeth  yr  Arglwydd  oni  ddelo, 

27  Am  hynny,  pwy  bynnag  a 
fwyttâo  y  bara  hwn,  neu  a  yfo 
gwppan  yr  Arglwydd  yn  annheil- 
wng,  euog  fydd  o  gorph  a  gwaed 
yr  Arglwydd. 

28  Eithr  holed  dyn  ef  ei  hun;  ac 
felly  bwyttâed  o'r  bara,  ac  yfed 
o'r  cwppan. 

29  Canys  yr  hwn  sydd  yn  bwytta 
ac  yn  yfed  yn  annheilwng,  sydd 
yn  bwytta  ac  yn  yfed  barnedigaeth 
iddo  ei  hun,  am  nad  yw  yn  iawn- 
farnu  corph  yr  Arglwydd. 

30  Oblegid  hyn  y  mae  llawer  yn 
weiniaid  ac  yn  llesg  yn  eich  mysg, 
a  llawer  yn  huno. 

31  Canys  pe  iawn-farnem  ni  ein 
hunain,  ni'n  bernid. 

32  Eithr  pan  y'n  bernir,  y'n 
ceryddir  gan  yr  Arglwydd,  fel 
na'n  damnier  gyd  â'r  byd. 


before  other  his  own  supper :  and 
one  is  hungry,  and  another  is 
drunken. 

22  What !  have  ye  not  houses  to 
eat  and  to  drink  in  ?  or  despise  ye 
the  church  of  God,  and  shame  them 
that  have  not  ?  What  shall  I  say 
to  you  ?  shall  I  praise  you  in  this  ? 
I  praise  you  not. 

23  For  I  have  received  of  the 
Lord  that  which  also  I  delivered 
unto  you,  That  the  Lord  Jesus,  the 
same  night  in  which  he  was  be- 
trayed, took  bread  : 

24  And  when  he  had  given  thanks, 
he  brake  it,  and  said,  Take,  eat; 
this  is  my  body,  which  is  broken 
for  you :  this  do  in  remembrance 
of  me. 

25  After  the  same  manner  also 
he  took  the  cup,  when  he  had  sup- 
ped, saying,  This  cup  is  the  new 
testament  in  my  blood  :  this  do  ye. 
as  oft  as  ye  drink  it,  in  remem- 
brance of  me. 

26  For  as  often  as  ye  eat  this 
bread,  and  drink  this  cup.  ye  do 
shew  the  Lord;s  death  till  he  come. 

27  Wherefore  whosoever  shall 
eat  this  bread,  and  drink  this  cup 
of  the  Lord,  unworthily,  shall  be 
guilty  of  the  body  and  blood  of 
the  Lord. 

28  But  let  a  man  examine  him- 
self, and  so  let  him  eat  of  that 
bread,  and  drink  of  that  cup. 

29  For  he  that  eateth  and  drink- 
eth  unworthily,  eateth  and  drink- 
eth  damnation  to  himself,  not  dis- 
cerning the  Lord's  body. 

30  For  this  cause  many  are  weak 
and  sickly  among  you,  and  many 
sleep. 

31  For  if  we  would  judge  our- 
selves, we  should  not  be  judged. 

32  But  when  we  are  judged,  we 
are  chastened  of  the  Lord,  that  we 
should  not  be  condemned  with  the 
world. 
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fy   rnrodyr.    pan  j     33  Wherefore,  my  brethren,  when 


33  Am   hynny, 

ddeloeh   ynghyd   l   fwytta,   arhos-  j  ye  come  together  to  eat.  tarry  one 
weh  eieh  gilydd.  for  another. 

34  Eithr  os  bydd  newyn  ar  neb.  '  34  And  if  any  man  hunger,  let 
bwyttáed  gartref;  fel  na  ddeloeh  j  him  eat  at  home  :  that  ye  come  not 
ynghyd  i  farnedigaeth.  Oud  y  |  together  unto  condemnation.  And 
pethau  eraill  mi  a'u  trefnaf  pan  I  the  rest  will  I  set  in  order  when  I 
ddelwyf.  come. 

PENNOD  XII.  CHAPTER  XII. 


EITHR    am    ysprydol    ddoniau. 
frodyr.  ni  fynnwn  i  chwi  fod 
heb  wybod. 

2  Chwi  a  wyddoch  mai  Cen- 
hedloedd  ceddych.  yn  eich  arwain 
ymaith  at  yr  eilunod  mudion.  lei 
y'ch  tywysid. 

3  A  m  hynny  yr  wyf  yn  hysbysu 
i  chwi.  nad  oes  neb  yn  llefaru 
trwy  Yspryd  Duw.  yn  galw  yr 
Iesu  yn  ysgymmunbeth  :  ac  ni  all 
neb  ddywedyd  yr  Arglwydd  Iesu. 
eithr  trwy  yr  Yspryd  Glân. 

4  Ac  y  mae  amryw  ddoniau.  eithr 
yr  un  Yspryd. 

5  Ac  y  mae  amryw  weinidog- 
aethau.  eithr  yr  un  Arglwydd. 

6  Ac  y  mae  amryw  weithrediadau. 
ond  yr  un  yw  Duw.  yr  hwn  sydd  yn  j 
gweithredu  pob  peth  yn  mhawb. 

7  Eithr  eglurhad  yr  Y'spryd  a 
roddir  i  bob  un  er  llesad. 

8  Canys  i  un.  trwy  yr  Y'spryd.  y 
rhoddir  ymadrodd  doethineb  ;  ac  i 
arall.  ymadrodd  gwybodaeth,  trwy 
yr  un  Yspryd  : 

9  Ac  l  aralí  ffydd.  trwy  yr  un 
Y'spryd:  ac  i  arall  ddawn  i  iach- 
âu.  trwy  yr  un  Yspryd  : 

10  Ac  i  arall.  wneuthur  gwyrth- 
iau ;  ac  i  arall.  brophwydoliaeth  :  | 
ac  i  arall.  wahaniaeth  ysprydoedd  : 
uc   i   arall.  amrvv:   dafodau;    ac   i 
arall.  gyfieithiad  tafodau. 

11  A'r  hell  bethau  hyn  y  mae  yr 
un  a'r  unrhyw  Yspryd  yn  eu 
gweithredu.  gan  rannu  i  bob  un  o'r 
neilldu  megis  y  mae  yn  ewyllysio. 

12  Canys  fel  y  mae  y  corph  yn 
un.  ac  iddo  aelodau  lawer.  a  holl 
aelodau  yr  un  corph.  cyd  byddont 


^ÎTOW  concerning  spiritual  gifts, 
IN  brethren.  1  would  not  have 
you  ignorant. 

2  Ye  know  that  ye  were  Gentiles; 
carried  away  unto  these  dumb 
idols,  even  as  ye  were  led. 

3  Wherefore  I  give  you  to  under- 
stand, that  no  man  speaking  by  the 
Spirit  of  God  calleth  Jesus  accurs- 
ed :  and  that  no  man  can  say  that 
Jesus  is  the  Lord,  but  by  the  Holy 
Ghost. 

.4  Now  there  are  diversities  of 
gifts,  but  the  same  Spirit. 

5  And  there  are  differences  of  ad- 
ministrations, but  the  same  Lord. 

6  And  there  are  diversities  of  op- 
erations, but  it  is  the  same  God 
which  worketh  all  in  all. 

7  But  the  manifestation  of  the 
Spirit  is  given  to  every  man  to 
profit  withal. 

8  For  to  one  is  given  by  the  Spirit 
the  word  of  wisdom  ;  to  another 
the  word  of  knowledge  by  the  same 
Spirit ; 

9  To  another  faith  by  the  same 
Spirit :  to  another  the  gifts  of  heal- 
ing by  the  same  Spirit  ; 

10  To  another  the  working  of 
miracles  ;  to  another  prophecy ;  tc 
another  discerning  of  spirits  •  to  an- 
other divers  kinds  of  tongues;  to  an- 
other the  interpretation  of  tongues  : 

11  But  all  these  worketh  thai 
one  and  the  selfsame  Spirit,  divi- 
ding to  every  man  severally  as  he 
will. 

12  For  as  the  body  is  one.  and 
hath  many  members,  and  all  the 
members  of  that  one  bod  v.  being 
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lawer,  ydynt   un  corph ;   felly  y 
mae  Crist  hef'yd. 

13  0  herwydd  trwy  un  Yspryd  y 
bedyddiwyd  ni  oil  yn  un  corph,  pa 
an  bynnag  ai  Iuddewon  ai  Groeg- 
wyr,  ai  caethion  ai  rhyddion :  ac 
ni  a  ddiodwyd  oil  i  un  Yspryd. 

14  Canys  y  corph  nid  yw  un 
aelod,  eithr  llawer. 

15  Os  dywed  y  troed,  Am  nad 
wyf  law,  nid  wyf  o'r  corph  ■  ai  am 
hynny  nid  yw  efe  o'r  corph? 

16  Ac  os  dywed  y  glust,  Am  nad 
wyf  lygad,  nid  wyf  o'r  corph  ;  ai 
am  hynny  nid  yw  hi  o'r  corph  ? 

17  Pe  yr  holl  gorph  fyddai  lygad, 
pa  le  y  byddai  y  cly  wed  ?  pe  y 
cwbl  fyddai  glywed,  pa  le  y  byddai 
yr  arogliad  ? 

18  Eithr  yr  awrhon  Duw  a  osod- 
odd  yr  aelodau,  bob  un  o  honynt 
yn  y  corph,  fel  yr  ewyllysiodd  efe. 

19  Canys  pe  baent  oil  un  aelod, 
pa  le  y  byddai  y  corph  ? 

20  Ond  yr  awrhon  llawer  yw  yr 
aelodau,  eithr  un  corph. 

21  Ac  ni  all  y  llygad  ddywedyd 
wrth  y  Haw,  Nid  rhaid  i  «ni  wrth- 
yt ;  na'r  pen  chwaith  wrth  y  traed, 
Nid  rhaid  i  mi  wrthych. 

22  Eithr  yn  hytrach  o  lawer,  yr 
aelodau  o'r  corph  y  rhai  a  dybir 
eu  bod  yn  wannaf,  ydynt  anghen- 
rheidiol. 

23  A'r  rhai  a  dybiwn  ni  eu  bod 
yn  ammharchediccaf  o'r  corph, 
ynghylch  y  rhai  hynny  y  gosodwn 
chwaneg  o  barch  ;  ac  y  mae  ein 
haelodau  anhardd  yn  cael  chwaneg 
o  harddwch. 

24  Oblegid  ein  haelodau  hardd 
ni  nid  rhaid  iddynt  wrtho :  eithr 
Duw  a  gyd-dymherodd  y  corph, 
gan  roddi  parch  ychwaneg  i'r  hyn 
oedd  ddiffygiol : 

25  Fel  na  byddai  anghydfod  yn 
y  corph ;  eithr  bod  i'r  aelodau 
ofalu  yr  un  peth  dros  eu  gilydd. 

26  A  pha  un  bynnag  ai  dVoddef 


many,  are    one  body :  so  also  is 
Christ. 

13  For  by  one  Spirit  are  we  all 
baptized  into  one  body,  whether 
we  be  Jews  or  Gentiles,  whether 
we  be  bond  or  free  ;  and  have  been 
all  made  to  drink  into  one  Spirit. 

14  For  the  body  is  not  one  mem- 
ber, but  many. 

15  If  the  foot  shall  say,  Because 
I  am  not  the  hand,  I  am  not  of  the 
body;  is  it  therefore  not  of  the 
body  ? 

16  And  if  the  ear  shall  say.  Be- 
cause I  am  not  the  eye,  I  am  not 
of  the  body  ;  is  it  therefore  not  of 
the  body  ? 

17  If  the  whole  body  were  an  eye, 
where  were  the  hearing?  If  the 
whole  were  hearing,  where  were 
the  smelling  ?. 

18  But  now  hath  God  set  the 
members  every  one  of  them  in  the 
body,  as  it  hath  pleased  him. 

19  And  if  they  were  all  one  mem- 
ber, where  were  the  body  ? 

20  But  now  are  they  many  mem- 
bers, yet  but  one  body. 

2i  And  the  eye  cannot  say  unto 
the  hand,  I  have  no  need  of  thee  : 
nor  again  the  head  to  the  feet,  I 
have  no  need  of  you. 

22  Nay.  much  more  those  mem- 
bers of  the  body,  which  seem  to  be 
more  feeble,  are  necessary  : 

23  And  those  members  of  the  body, 
which  we  think  to  be  less  honour- 
able, upon  these  we  bestow  more 
abundant  honour  :  and  our  uncome- 
ly parts  have  more  abundant  come- 
liness. 

24  For  our  comely  parts  have  no 
need  :  but  God  hath  tempered  the 
body  together,  having  given  more 
abundant  honour  to  that  part  which 
lacked  : 

25  That  there  should  be  no  schism 
in  the  body  ;  but  that  the  members 
should  have  the  same  care  one  for 
another. 

26  And  whether  one  member  suf- 
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a  wna  un  aelod,  y  raae  yr  holl 
aelodau  yn  eyd-ddibddef ;  ai  an- 
rhydeddu  a  wneir  un.  aelod.  y  mae 
yr  holl  aelodau  yn  cyd-laweahâu. 
27  Eithr  chwychwi  ydych  gorph  I    27  Nowye  are  the  body  of  ChrÌBt, 

and  members  in  particular. 


fer,  all  the  members  suffer  with  it. 
or  one  member  be  honoured,  all 
the  members  rejoice  with  it. 


Crist,  ac  aelodau  o  ran 

28  A  rhai  yn  wir  a  osododd  Duw 
yn  yr  eglwys :  yn  gyntaf  apostol- 
ion,  yn  ail  prophwydi.  yn  dryd- 
ydd  athrawon.  yna  gwyrthiau : 
wedi  hynny  doniau  i  iachâu.  cyn- 
northwyau.  llywodraethau.  rhyw-  '  ties  of  tongues 
iosaethau  tafodau. 


28  And  God  hath  set  some  in  the 
church,  first  apostles,  secondarily 
prophets,  thirdly  teachers,  after 
that  miracles,  then  gifts  of  heal- 
ings, helps,  sovemnieiits,   diversi- 


!  29  Are  all  apostles  ?  are  all  proph- 
ets ?  are  all  teachers  ?  are  all  work- 
ers of  miracles  ? 

30  Have  all  the  gifts  of  healing? 
do  all  speak  with  tongues  ?  do  all 
interpret  ? 

31  But.  covet  earnestlv  the  best 


29  Ai  apostolion  pawb  ?  ai  pro- 
phwydi  pawb  ?  ai  at  hr  a  won  pawb  ? 
ai  gwneuthurwyr  gwyrthi  au  pawb? 

30  A  oes  gan  bawb  ddomau  i 
iachau  ?  a  yw  pawb  yn  llefaru 
à  thafodau?  a  yw  pawb  yn  eyf- 
ieithu  ? 

31  Eithr    deisyfw.ch    y    doniau 
goreu.     Ac  etto  yr  wyf  yn  dangos    gifts:  and  yet  shew  I  unto  you  a 
i  chwi  ffordd  dra  rhasrorol.  more  excellent  wav. 


PENNOD  XIII. 

PE  llefarwn  à  thafodau  dynion 
ac  angelion.  ac  heb  fod  gennyf 
gariad.  yr  wjtfél  efydd  yn  seinio. 
ueu  symbal  yn  tingcian. 

2  A  phe  byddai  gennyf  brophwyd- 
oliaeth.  a  gwybod  o  honof  y  dir- 
gelion  oil.  a  phob  gwybodaeth  :  a 
phe  bai  gennyf  yr  holl  ffydd.  fel  y 
gallwn  symmudo  mynyddoedd.  ac 
heb  gennyf  gariad.  nid  wyf  fi  ddim. 

3  A  phe  porthwn  y  tlodion  â'm 
holl  dda.  a  phe  rhoddwn  fy  nghorph 
i:m  llosgi.  ac  heb  gariad  gennyf. 
nid  yw  ddim  Uesád  i  mi. 

4  Y  mae  cariad  yn  hir-ymaros.  yn 
gymmMn-masgar  :  cariad  nid  ywyn 
cenfigennu  ;  nid  yw  cariad  yn  ym- 
ffrostio.  nid  yw  yn  ymchwyddo. 

5  Xid  yw  yn  gwneuthur  yn  an- 
weddaidd.  nid  yw  yn  ceisio  yr 
eiddo  ei  hun,  ni  chythruddir,  ni 
feddwl  ddrwg. 

6  Xid  yw  la  wen  am  anghyfia  wil- 
der, ond  cyd-lawenhâu  y  mae  â'r 
swirionedd  : 


CHAPTER  XIII. 

THOUGH    I     speak    with    the 
tongues  of  men  and  of  angels, 

and  have  not  charity.  1  am  become 
05  sounding  brass,  or  a  tinkling 
cymbal. 

I    2  And  though  I  have  the  gift  of 
prophecy,  and  understand  all  mys- 
teries,   and    all    knowledge;    and 
though  Í  have  all  faith,  so  that  I 
I  could  remove  mountains,  and  have 
|  not  charity.  I  am  nothing. 
Í    3   And   though  I  bestow  all  my 
|  goods  to  feed  the  poor,  and  though  I 
i  give  my  body  to  be  burned,  and  have 
not  charity,  it  profiteth  me  nothing. 
S    4   Charity  suffereth  long,  and  is 
kind  :  charity  envieth  not :  charity 
vaunteth  not  itself,  is  not  puffed 
up. 

5  Doth  not  behave  itself  unseem- 
ly, seeketh  not  her  own,  is  not 
easily  provoked,  thinketh  no  evil ; 


6  Rejoiceth  not  in  iniquity 
rejoiceth  in  the  truth  ; 


but 
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7  Y  mae  yn  dioddef  pob  dim,  yn 
credu  pob  dim.  yn  gobeithio  pob 
dim,  yn  ymaros  â  phob  dim. 

8  Cariad  byth  ni  chwymp  ym- 
aith  :  eithr  pa  un  bynnag  ai  pro- 
phwydoliaethau,  hwy  a  ballant; 
ai  tafodau,  hwy  a  beidiant;  ai 
gwybodaeth,  hi  a  ddiflanna. 

9  Canys  o  ran  y  gwyddom,  ac  o 
ran  yr  ydym  yn  prophwydo. 

10  Eithr  pan  ddelo  yr  hyn  sydd 
berffaith,  yna  yr  hyn  sydd  o  ran  a 
ddileir. 

1 1  Pan  oeddwn  fachgen,  fel 
bachgen  y  llefarwn,  fel  bachgen  y 
deallwn,  fel  bachgen  y  meddyl- 
iwn :  ond  pan  aethum  yn  wr,  mi  a 
rois  heibio  bethau  bachgenaidd. 

12  Canys  g  we  led  yr  ydym  yr 
awrhon  trwy  ddrych,  mewn  dam- 
meg  ;  ond  yna,  wyneb  yn  wyneb  : 
yn  awr  yr  adwaen  o  ran ;  ond  yna 
yr  adnabyddaf  megis  y?m  had- 
w&enir. 

13  Yr  awrhon  y  mae  yn  aros 
íFydd,  gobaith,  cariad,  y  tri  hyn; 
a"r  mwyaf  o'r  rhai  hyn  yw  cariad. 

PENNOD  XIV. 

DILYNWCH   gariad,   a    deisyf- 
wch   ddoniau  ysprydol ;    ond 
yn  hytrach  fel  y  prophwydoch. 

2  Canys  yr  hwn  sydd  yn  llefaru 
â  thafod  dieithr.  nid  wrth  ddynion 
y  mae  yn  llefaru,  ond  wrth  Dduw  : 
canys  nid  oes  neb  yn  gwrando : 
er  hynny  yn  yr  yspryd  y  mae  efe 
yn  llefaru  dirgeledigaethau. 

3  Eithr  yr  hwn  sydd  yn  pro- 
phwydo, sydd  yn  llefaru  wrth 
ddynion  er  adeiladaeth,  a  chyng- 
hor,  a  chysur. 

4  Yr  hwn  sydd  yn  llefaru  â 
thafod  dieithr,  sydd  yn  ei  adeil- 
adu  ei  hunan ;  eithr  yr  hwn  sydd 
yn  prophwydo,  sydd  yn  adeiladu 
yr  eglwys. 

5  Mi  a  fynnwn  pettych  chwi  oil 
yn  llefaru  â  thafodau  dieithr ;  ond 
yn  hytrach  brophwydo  o  honoch : 
canys   mwy  yw  yr  hwn  sydd  yn 


7  Beareth  all  things,  believeth  all 
things,  hopeth  all  things,  endureth 
all  things. 

8  Charity  never  faileth :  but 
whether  there  be  prophecies,  they 
shall  fail ;  whether  there  be  tongues, 
they  shall  cease ;  whether  there  be 
knowledge,  it  shall  vanish  away. 

9  For  we  know  in  part,  and  we 
prophesy  in  part 

10  But  when  that  which  is  per- 
fect is  come,  then  that  which  is  in 
part  shall  be  done  away. 

11  When  I  was  a  child,  I  spake 
as  a  child,  Í  understood  as  a  child, 
I  thought  as  a  child :  but  when  I 
became  a  man,  Í  put  away  child- 
ish things. 

12  For  now  we  see  through  a 
glass,  darkly;  but  then  face  to 
face:  now  I  know  in  part;  but 
then  shall  I  know  even  as  also  Í 
am  known. 

13  And  now  abideth  faith,  hope, 
charity,  these  three  ;  but  the  great- 
est of  these  is  charity. 


CHAPTER  XIV. 

FOLLOW  after  charity,  and  de 
sire  spiritual  gifts,  but  rather 
that  ye  may  prophesy. 

2  For  he  that  speaketh  in  an  un- 
known tongue  speaketh  not  unto 
men,  but  unto  God  :  for  no  man 
understandeth  him;  howbeit  in 
the  spirit  he  speaketh  mysteries. 

3  But  he  that  prophesieth  speak- 
eth unto  men  to  edification,  and  ex- 
hortation, and  comfort, 

4  He  that  speaketh  in  an  unknown 
tongue  edifieth  himself;  but  he  that 
prophesieth  edifieth  the  church. 


5  I  would  that  ye  all  spake  with 
tongues,  but  rather  that  ye  prophe- 
sied :  for  greater  is  he  that  proph- 
esieth than  he  that  speaketh  with 
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prophwydo,  nâ'r  hwn  sydd  yn 
llefaru  à  thafodau  ;  oddi  eithr  iddo 
ei  gyfieithu,  fel  y  derbynio  yr  eg- 
lwys  adeiladaeth. 

6  Ac  yr  awrhon,  frodyr,  os  deuaf 
attoch  gan  lefaru  à  thafodau,  pa 
lesâd  a  wnaf  i  ehwi,  oni  lefaraf 
wrthych  naill  ai  trwy  weledig- 
aeth,  neu  trwy  wybodaeth,  neu 
trwy  brophwydoliaeth,  neu  trwy 
athrawiaeth  ? 

7  Hefyd  pethau  dienaid  wrth 
roddi  sain,  pa  un  bynnag  ai  pibell 
ai  telyn,  oni  roddant  wahaniaeth 
yn  y  sain,  pa  wedd  y  gwybyddir 
y  peth  a  genir  ar  y  bibeil,  neu  ar 
y  delyn  ? 

8  Canys  os  yr  udgorn  a  rydd 
sain  anhvnod,  pwy  a  ymbarottôa 
i  ryfel  ? 

9  Felly  chwitkau,  oni  roddwch 
â'r  tafod  ymadrodd  deallus,  pa 
wedd  y  gwybyddir  y  peth  a  lef- 
erir  ?  canys  chwi  a  fyddwch  yn 
llefaru  wrth  yr  awyr. 

10  Y  mae  cymmaint,  ysgatfydd, 
o  rywogaethau  lleisiau  yn  y  byd, 
ac  nid  oes  un  o  honynt  yn  aflafar. 

li  Am  hynny,  oni  wn  i  rym  y 
llais,  myfi  a  fyddaf  farbariad  i'r 
hwn  sydd  yn  llefaru,  a'r  hwn  sydd 
yn  llefaru  a  fydd  i  mi  yn  farbar- 
iad. 

12  Felly  ehwithau,  gan  eich  bod 
yn  awyddus  i  ddoniau  ysprydol, 
ceisiwch  ragori  tu  ag  at  adeilad- 
aeth yr  eglwys. 

13  0  herwydd  paham.  yr  hwn 
sydd  yn  llefaru  â  thafod  d'ieithr. 
gweddied  ar  iddo  allu  cyfieithu.. 

14  Canys  os  gweddiaf  â  thafod 
d'ieithr.  y  mae  fyyspryd  yn  gweddio, 
ond  y  mae  fy  neall  yn  ddiffrwyth.  , 

1 5  Beth  gan  hynny  ?  Mia  weddi- 
af  â'r  yspryd.  ac  a  weddiaf  â'r 
deall  hefyd  :  canaf  à'r  yspryd,  a 
chanaf  â'r  deall  hefyd. 

16  Canys  os  bendithi  à'r  yspryd, 
pa  wedd  y  dywed  yr  hwn  sydd  yn 
cyfiawni     ]]e     yr     anghvfarwydd. 


tongues,  except  he  interpret,  that 
the  church  may  receive  edifying. 


6  Now,  brethren,  if  I  come  unto 
you  speaking  with  tongues,  what 
shall  I  profit  you,  except  I  shall 
speak  to  you  either  by  revelation, 
or  by  knowledge,  or  by  prophesy- 
ing, or  by  doctrine  ? 

7  And  even  things  without  life 
giving  sound,  whether  pipe  or  harp, 
except  they  give  a  distinction  in  the 
sounds,  how  shall  it  be  known 
what  is  piped  or  harped? 

8  For  if  the  trumpet  give  an  un- 
certain sound,  who  shall  prepare 
himself  to  the  battle  ? 

9  So  likewise  ye,  except  ye  utter 
by  the  tongue  words  easy  to  be  un- 
derstood, how  shall  it  be  known 
what  is  spoken  ?  for  ye  shall  speak 
into  the  air. 

10  There  are,  it  may  be,  so  many 
kinds  of  voices  in  the  world,  and 
none  of  them  is  without  significa- 
tion. 

1 1  Therefore  if  Í  know  not  the 
meaning  of  the  voice,  I  shall  be 
unto  him  that  speaketh  a  barba- 
rian, and  he  that  speaketh  shall  be 
a  barbarian  unto  me. 

12  Even  so  ye.  forasmuch  as  ye 
are  zealous  of  spiritual  gifts,  seek 
that  ye  may  excel  to  the  edifying 
of  the  church. 

13  Wherefore  let  him  that  speak- 
eth in  an  unknown  tongue  pray 
that  he  may  interpret. 

14  For  if  I  pray  in  an  unknown 
tongue,  my  spirit  prayeth,  but  my 
understanding  is  unfruitful. 

1 5  What  is  it  then  ?  I  will  pray 
with  the  spirit,  and  I  will  pray 
with  the  understanding  also  :  I 
will  sing  with  the  spirit,  and  I  will 
sing  with  the  understanding  also. 

16  Else,  when  thou  shalt  bless 
with  the  spirit,  how  shall  he  that 
ocnupieth  the  room  of  the  unlearn- 
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Amen,  ar  dy  ddodiad  di'olch,  gan 
nas  gŵyr  beth  yr  wyt  yn  ei  ddy- 
wedyd  ? 

1 7  Canys  tydi  yn  ddi'au  yd  wyt  yn 
dì'olch  yn  dda,  ond  y  Hall  nid  yw 
yn  cael  ei  adeiladu. 

18  Yr  ydwyf  yn  di'olch  i'm  Duw, 
fy  mod  i  yn  llefaru  â  thafodau  yn 
fwy  nâ  chwi  oil : 

1  1»  Ond  yn  yr  eglwys  gwell  gennyf 
lefaru  purn  gair  trwy  fy  neall,  fel 
y  dysgwyf  eraill  hefyd,  nâ  myrdd- 
iwn  o  eiriau  mewn  tafod  d'ieithr. 

20  0  frodyr,  na  fyddwch  fechgyn 
mewn  deall :  eithr  mewn  dryg- 
ioni  byddwch  blant ;  ond  mewn 
deall  byddwch  berffaith. 

21  Yn  y  ddeddf  y  mae  yn  ysgrif- 
enedig,  Trwy  rai  estronieithus,  a 
thrwy  wefusau  estronol,  y  llefaraf 
wrth  y  bobl  hyn  ;  ac  ni'm  gwran- 
d  a  want  felly,  medd  yr  Arglwydd. 

22  Am  hynny  tafodau  ydynt  ar- 
wydd,  nid  i'r  rhai  sydd  yn  credu, 
ond  i'r  rhai  digred :  eithr  pro- 
phwydoliaeth,  nid  i'r  rhai  digred. 
ond  i'r  rhai  sydd  yn  credu. 

23  Gan  hynny  os  daw  yr  eglwys 
oil  ynghyd  i'r  un  lie,  a  llefaru  o 
bawb  â  thafodau  d'ieithr.  a  dyfod 
o  rai  annysgedig  neu  ddigred  i 
mewn  ;  oni  ddywedant  eich  bod 
yn  ynfydu  ? 

24  Eithr  os  prophwyda  pawb,  a 
dyfod  o  un  digred  neu  annysgedig 
i  mewn,  efe  a  argyhoeddir  gan 
bawb,  a  fernir  gan  bawb  : 

25  Ac  felly  y  gwneir  dirgelion  ei 
galon  ef  yn  amlwg ;  ac  felly  gan 
syrthio  ar  ei  wyneb,  efe  a  addola 
Pduw,  gan  ddywedyd  fod  Duw 
jn  wir  ynoch. 

26  Beth  gan  hynny,  frodyr  ?  pan 
ddeloch  ynghyd,  y  mae  gan  bob 
un  o  honoch  psalm,  y  mae  ganddo 
athrawiaeth,  y  mae  ganddo  dafod- 
iaith,  y  mae  ganddo  ddatguddiad, 
y  mae  ganddo  gyfieithiad.  Gwnel- 
er  pob  peth  er  adeiladaeth. 

27  Os  llefara  neb  â  thafod  d'ieithr, 
w.  &  Eng.  1 6 


ed  say  Amen  at  thy  giving  of 
thanks,  seeing  he  understandeth 
not  what  thou  sayest  ? 

17  For  thou  verily  givest  thanks 
well,  but  the  other  is  not  edified. 

1 8  I  thank  my  God,  I  speak  with 
tongues  more  than  ye  all : 

19  Yet  in  the  church  I  had  rather 
speak  five  words  with  my  under- 
standing, that  by  my  voice  I  might 
teach  others  also,  than  ten  thou- 
sand words  in  an  unknown  tongue. 

20  Brethren,  be  not  children  in 
understanding  :  howbeit  in  malice 
be  ye  children,  but  in  understand- 
ing be  men. 

21  In  the  law  it  is  written,  With 
men  of  other  tongues  and  other  lips 
will  I  speak  unto  this  people  j  and 
yet  for  all  that  will  they  not  hear 
me,  saith  the  Lord. 

22  Wherefore  tongues  are  for  a 
sign,  not  to  them  that  believe,  but 
to  them  that  believe  not :  but  proph- 
esying serveth  not  for  them  that 
believe  not,  but  for  them  which 
believe. 

23  If  therefore  the  whole  church 
be  come  together  into  one  place, 
and  all  speak  with  tongues,  and 
there  come  in  those  that  are  un- 
learned, or  unbelievers,  will  they 
not  say  that  ye  are  mad  ? 

24  But  if  all  prophesy,  and  there 
come  in  one  that  believeth  not,  or 
one  unlearned,  he  is  convinced  of 
all,  he  is  judged  of  all : 

25  And  thus  are  the  secrets  of 
his  heart  made  manifest;  and  so 
falling  down  on  his  face  he  will 
worship  God,  and  report  that  God 
is  in  you  of  a  truth. 

26  How  is  it  then,  brethren  ?  when 
ye  come  together,  every  one  of  you 
hath  a  psalm,  hath  a  doctrine,  hath 
a  tongue,  hath  a  revelation,  hath 
an  interpretation.  Let  all  things 
be  done  unto  edifying. 

27  If  any  man  speak  in  an  un- 
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gwnelcr  bob  yn  ddau,  neu  o'r 
mwyaf  bob  yn  dri,  a  hynny  ar 
gylch  •  a  chyfieithed  un. 

28    Eithr  oni   bydd    cyfieithydd, 
tawed  yn  yr  eglwys  :  eithr  llefared 


29  A  llefared  y  prophwydi  ddau 
neu  dri,  a  barned  y  lleill. 

30  Ac  os  datguddir  dim  i  un  arall 
a  fo  yn  eistedd  yno,  tawed  y 
cyntaf. 

31  Canys  chwi  a  ellwch  oil  bro- 
phwydo  bob  yn  un,  fel  y  dysgo 
pawb,  ac  y  cysurer  pawb. 

32  Ac  y  mae  ysprydoedd  y  pro- 
phwydi yn  ddarostyngedig  i'r  pro- 
phwydi. 

33  Canys  nid  yw  Duw  awdur 
anghydfod,  ond  tangnefedd,  fel  yn 
holl  eglwysi  y  saint. 

34  Tawed  eich  gwragedd  yn  yr 
eglwysi :  canys  ni  chaniattâwyd 
iddynt  lefaru  ;  ond  bod  yn  ddar- 
ostyngedig, megis  ag  y  mae  y 
gyfraith  yn  dywedyd. 

35  Ac  os  mynnant  ddysgu  dim, 
ymofynant  â'u  gwŷr  gartref:  obleg- 
id  anweddaidd  yw  i  wragedd  lef- 
aru yn  yr  eglwys. 

36  Ai  oddi  wrthych  chwi  yr  aeth 
gair  Duw  allan  ?  neu  ai  attocli 
chwi  yn  unig  y  daeth  efe  ? 

37  Os  ydyw  neb  yn  tybied  ei  fod 
yn  brophwyd,  neu  yn  ysprydol, 
cydnabydded  y  pethau  yr  wyf  yn 
eu  hysgrifenu  attoch,  mai  gorchy- 
mynion  yr  Arglwydd  ydynt. 

38  Eithr  od  yw  neb  heb  wybod, 
bydded  heb  wybod. 

39  Am  hynny,  frodyr,  byddwch 
awyddus  i  brophwydo,  ac  na 
waherddwch  lefaru  â  thafodau 
d'ieithr. 

40  Gwneler  pob  peth  yn  wedd- 
aidd,  ac  mewn  trefn. 

PENNOD  XV. 

HEFYD  yr  yd  wyf  yn  hysbysu 
i  chwi,  frodyr,  yr  efengyl    a 
bregethais  i  chwi    yr  hon  hefvd  a 


known  tongue,  let  it  be  by  two,  or 
at  the  most  by  three,  and  that  by 
course  ;  and  let  one  interpret. 

28  But  if  there  be  no  interpreter, 
let  him  keep  silence  in  the  church ; 
and  let  him  speak  to  himself,  and 
to  God. 

29  Let  the  prophets  speak  two  or 
three,  and  let  the  other  judge. 

30  If  any  thing  be  revealed  to 
another  that  sitteth  by,  let  the  first 
hold  his  peace. 

31  For  ye  may  all  prophesy  one 
by  one,  that  all  may  learn,  and  all 
may  be  comforted. 

32  And  the  spirits  of  the  prophets 
are  subject  to  the  prophets. 

33  For  God  is  not  the  author  of 
confusion,  but  of  peace,  as  in  all 
churches  of  the  saints. 

34  Let  your  women  keep  silence 
in  the  churches :  for  it  is  not  per- 
mitted unto  them  to  speak ;  but 
they  are  commanded  to  be  under 
obedience,  as  also  saith  the  law. 

35  And  if  they  will  learn  any 
thing,  let  them  ask  their  husbands 
at  home :  for  it  is  a  shame  for  wo- 
men to  speak  in  the  church. 

36  What !  came  the  word  of  God 
out  from  you  ?  or  came  it  unto  you 
only  ? 

37  If  any  man  think  himself  to 
be  a  prophet,  or  spiritual,  let  him 
acknowledge  that  the  things  that 
I  write  unto  you  are  the  command- 
ments of  the  Lord. 

38  But  if  any  man  be  ignorant, 
let  him  be  ignorant. 

39  Wherefore,  brethren,  covet  to 
prophesy,  and  forbid  not  to  speak 
with  tongues. 

40  Let  all  things  be  done  decent- 
ly and  in  order. 

CHAPTER  XV. 

MOREOVER, brethren, I  declare 
unto  you  the  gospel  which   I 
preached  unto  you,  which  also  ye 
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dderbyniasoch,    ac  yn  yr  hon  yr 
ydych  yn  sefyll; 

2  Trwy  yr  hon  y'ch  cedwir  hefyd, 
os  ydych  yn  dal  yn  eich  côf  â  pha 
ymadrodd  yr  efengylais  i  chwi, 
oddi  eithr  darfod  i  chwi  gredu  yn 
ofer. 

3  Canys  mi  a  draddodais  i  chwi 
ar  y  cyntaf  yr  hyn  hefyd  a  dder- 
byniais,  farwo  Grist  dros  einpech- 
odau  ni,  yn  ol  yr  ysgrythyrau; 

4  A'i  gladdu,  a'i  gyfodi  y  tryd- 
ydd  dydd,  yn  ol  yr  ysgrythyrau ; 

5  A'i  weled  ef  gan  Cephas,  yna 
gan  y  deuddeg. 

6  Wedi  hynny  y  gwelwyd  cf  gan 
fwy  nâ  phum  cant  brodyr  ar  un- 
■waith :  o'r  rhai  y  mae  y  rhan 
fwyaf  yn  aros  hyd  yr  awrhon; 
eithr  rhai  a  hunasant. 

7  Wedi  hynny  y  gwelwyd  ef  gan 
lago;  yna  gan  yr  holl  apostolion. 

8  Ac  yn  ddiweddaf  oil  y  gwel- 
wyd ef  gennyf  finnau  hefyd.  megis 
gan  un  annhymmig. 

9  Canys  myfi  yw  y  lleiaf  o'r 
apostolion,  yr  hwn  nid  wyf  addas 
i'm  galw  yn  apostol,  am  i  mi  erlid 
eglwys  Dduw. 

10  Eithr  trwy  ras  Duw  yr  yd- 
wyf  yr  hyn  ydwyf :  a'i  ras  ef,  yr 
hwn  a  roddwyd  i  mi,  ni  bu  yn 
ofer;  ond  mi  a  lafuriais  yn  hel- 
aethach  nâ  hwynt  oil :  ac  nid  myfi 
chwaith,  ond  gras  Duw  yr  hwn 
oedd  gyd  â  mi. 

11  Am  hynny,  pa  un  bynnag  ai 
myfi  ai  hwynt-hwy,  felly  yr  ydym 
yn  pregethu,  ac  felly  y  credasoch 
chwi. 

12  Ac  os  pregethir  Crist,  ei  gyfodi 
ef  o  feirw ;  pa  fodd  y  dy wed  rhai 
yn  eich  plith  chwi,  nad  oes  adgy- 
fodiad  y  meirw  ? 

13  Eithr  onid  oes  adgyfodiad 
y  meirw,  ni  chyfodwyd  Crist 
chwaith. 

14  Ac  os  Crist  ni  chyfodwyd,  ofer 
yn  wir  yw  ein  pregeth  ni,  ac  ofer 
hefyd  yw  eich  ffydd  chwithau. 

15  Fe    a'n    ceir  hefyd    yn    gait- 


have    received,    and    wherein    ye 
stand  ; 

2  By  which  also  ye  are  saved,  if 
ye  keep  in  memory  what  I  preach- 
ed unto  you,  unless  ye  have  be- 
lieved in  vain. 

3  For  I  delivered  unto  you  first 
of  all  that  which  1  also  received, 
how  that  Christ  died  for  our  sins 
according  to  the  Scriptures  : 

4  And  that  he  was  buried,  and 
tli at  he  rose  again  the  third  day 
according  to  the  Scriptures; 

5  And  that  he  was  seen  of  Ce- 
phas, then  of  the  twelve  : 

6  After  that,  he  was  seen  of  above 
five  hundred  brethren  at  once ;  of 
whom  the  greater  part  remain  un- 
to this  present,  but  some  are  fallen 
asleep. 

7  After  that,  he  was  seen  of  James ; 
then  of  all  the  apostles. 

8  And  last  of  all  he  was  seen  of 
me  also,  as  of  one  born  out  of  due 
time. 

9  For  I  am  the  least  of  the  apos- 
tles, that  am  not  meet  to  be  called 
an  apostle,  because  1  persecuted 
the  church  of  God. 

10  But  by  the  grace  of  God  I  am 
what  I  am  :  and  his  grace  which 
was  bestowed  upon  me  was  not  in 
vain ;  but  I  laboured  more  abun- 
dantly than  they  ail  :  yet  not  I, 
but  the  grace  of  God  which  was 
with  me. 

1 1  Therefore  whether  it  were  I  oi 
they,  so  we  preach,  and  so  ye  be- 
lieved. 

12  Now  if  Christ  be  preached 
that  he  rose  from  the  dead,  how 
say  some  among  you  that  there  is 
no  resurrection  of  the  dead  ? 

13  But  if  there  be  no  resurrec 
tion  of  the  dead,  then  is  Christ  not 
risen : 

14  And  if  Christ  be  not  risen, 
then  is  our  preaching  vain,  and 
your  faith  is  also  vain. 

15  Yea,  and  we   are  found  false 
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dystion  i  Dduw ;  canys  ni  a  dyst- 
iasom  am  Dduw,  ddarfod  iddo 
gyfodi  Crist :  yr  hwn  nis  oyfododd 
efe,  os  y  meirw  ni  chyfodir. 

16  Canys  os  y  meirw  ni  chyfodir, 
ni  chyfodwyd  Crist  chwaith. 

17  Ac  os  Crist  ni  chyfodwyd,  ofer 
yw  eich  ifydd  chwi :  yr  ydych  etto 
yn  eich  pechodau. 

18  Yna  hefyd  y  cyfrgollwyd  y 
rhai  a  hunasant  yn  Nghrist. 

19  Os  yn  y  byd  yma  yn  unig  y 
góbeithiwn  yn  Nghrist,  truanaf 
o'r  holl  ddynion  ydym  ni. 

20  Eithr  yn  avvr  Crist  a  gyfodwyd 
oddi  wrtli  y  meirw,  uc  a  wnaed  yn 
flaen-ffrwyth  y  rhai  a  hunasant. 

21  Canys  gan  fod  marwolaeth 
trwy  ddyn,  trwy  ddyn  hefyd  y  mae 
adgyfodiad  y  meirw. 

22  Oblegid  megis  yn  Adda  y  mae 
pawb  yn  meirw,  felly  hefyd  yn 
Nghrist  y  bywhêir  pawb. 

23  Eithr  pob  un  yn  ei  drefn  ei 
hun :  y  blaen-ffrwyth  yw  Crist; 
wedi  hyiiny  y  rhai  ydynt  eiddo 
Crist,  yn  ei  ddyfodiad  ef. 

24  Yna  y  bydxl  y  diwedd,  wedi  y 
rhoddo  efe  y  deyrnas  i  Dduw  a'r 
Tad  :  wedi  iddo  ddil'eu  pob  pendef- 
igaeth,  a  phob  awdurdod  a  nerth. 

25  Canys  rhaid  iddo  deyrnasu 
hyd  oni  osodo  ei  holl  elynion  dan 
ei  draed. 

26  Y  gelyn  diweddaf  a  ddinystrir 
yw  yr  angau. 

27  Canys  efe  a  ddarostyngodd 
bob  peth  dan  ei  draed  ef.  Eithr 
pan  yw  yn  dywedyd  fod  pob  peth 
wedi  eu  darostwng,  amlwg  yw 
mai  oddi  eithr  yr  hwn  a  ddaros- 
tyngodd bob  peth  iddo. 

28  A  phan  ddarostynger  pob  peth 
iddo.  yna  y  Mab  ei  hun  hefyd  a 
ddarostyngir  i'r  hwn  a  ddaros- 
tyngodd bob  peth  iddo  ef,  fel  y 
byddo  Duw  oil  yn  oil. 

29  Os  amgen,  beth  a  wna  y  rhai 
a  fedyddir  dros  y  meirw,  os  y 
meirw  ni  chyfodir  ddim  ?  paham 
ynt.e  y  bedyddir  hwy  dros  y  mei r\v  ? 


witnesses  of  God ;  because  we  have 
testified  of  God  that  he  raised  up 
Christ :  whom  he  raised  not  up,  if 
so  be  that  the  dead  rise  not. 

1 6  For  if  the  dead  rise  not,  then 
is  not  Christ  raised  : 

17  And  if  Christ  be  not  raised, 
your  faith  is  vain ;  ye  are  yet  in 
your  sins. 

18  Then  they  also  which  are  fall- 
en asleep  in  Christ  are  perished. 

19  If  in  this  life  only  we  have 
hope  in  Christ,  we  are  of  all  men 
most  miserable. 

20  But  now  is  Christ  risen  from 
the  dead,  and  become  the  firstfruits 
of  them  that  slept. 

21  For  since  by  man  came  death, 
by  man  came  also  the  resurrection 
of  the  dead. 

22  For  as  in  Adam  all  die,  even 
so  in  Christ  shall  all  be  made 
alive. 

23  But  every  man  in  his  own  or- 
der:  Christ  the  firstfruits;  after- 
ward they  that  are  Christ's  at  his 
coming. 

24  Then  cometh  the  end,  when  he 
shall  have  delivered  up  the  king- 
dom to  God,  even  the  Father ; 
when  he  shall  have  put  down  all 
rule,  and  all  authority  and  power. 

25  For  he  must  reign,  till  he  hath 
put  all  enemies  under  his  feet. 

26  The  last  enemy  that  shall  be 
destroyed  is  death. 

27  For  he  hath  put  all  things  un- 
der his  feet.  But  when  he  saith, 
All  things  are  put  under  kim,  it  is 
manifest  that  he  is  excepted,  which 
did  put  all  things  under  him. 

28  And  when  all  things  shall  be 
subdued  unto  him,  then  shall  the 
Son  also  himself  be  subject  unto 
him  that  put  all  things  under  him, 
that  God  may  be  all  in  all. 

29  Else  what  shall  they  do  which 
are  baptized  for  the  dead,  if  the 
dead  rise  not  at  all  ?  why  are  they 
then  baptized  for  the  dead  ? 


I.  CORINTHIAID. 


485 


30  A  phaham  yr  ydym  ninnau 
mewn  perygl  bob  awr  ? 

31  Yr  ydwyf  beunydd  yn  marw, 
myn  eich  gorfoledd  yr  hon  sydd 
gennyf  yn  Nghrist  lesu  ein  Har- 
glwydd. 

32  Os  yn  ol  dull  dyn  yr  ymleddais 
ág  anifeiliaid  yn  Ephesus,  pa  lesâd 
.sydd  i  mi,  oni  chyfodir  y  meirw  ? 
bwyttâwn  ac  yfwn  ?  canys  y  fory 
marw  yr  ydym. 

33  Na  thwyller  chwi  :  y  mae 
ymddiddanion  drwg  yn  llygru 
moesau  da. 

34  Deífrôwch  yn  gyfiawn,  ac  na 
phechwch:  canys  nid  oes  gan  rai 
wybodaeth  am  Dduw.  Er  cywil- 
ydd  i  chwi  yr  wvf  yn  dywedyd 
hyn. 

35  Eithr  fe  a  ddywed  rhyw  un, 
Pa  fodd  y  cyfodir  y  meirw  ?  ac  â 
pha  ryw  gorph  y  deuant? 

36  Ò  ynfyd,  y  peth  yr  wyt  ti  yn 
ei  hau,  ni  fywhèir  oni  bydd  efe 
marw. 

37  A'r  peth  yr  wyt  yn  ei  hau,  nid 
y  corph  a  fydd  yr  yd  wyt  yn  ei  hau, 
ond  gronyn  noeth,  ysgatfydd  o 
wenith,  neu  o  ryw  rawn  arall. 

38  Eithr  Duw  sydd  yn  rhoddi 
iddo  gorph  fel  y  mynnodd  efe,  ac  i 
bob  hedyn  ei  gorph  ei  hun. 

39  Nid  yw  pob  cnawd  unrhyw 
gnawd  :  eithr  arall  yw  cnawd  dyn- 
ion,  ac  arall  yw  cnawd  anifeiliaid, 
a  chnawd  arall  sydd  i  bysgod,  ac 
arall  i  adar. 

40  Y  mae  hefyd  gyrph  nefol,  a 
chyrph  daearol :  ond  arall  yw  go- 
goniant  y  rhai  nefol,  ac  arall  y 
rhai  daearol. 

41  Arall  yw  gogoniant  yr  haul, 
ac  arall  yw  gogoniant  y  lloer,  ac 
arall  yw  gogoniant  y  ser  :  canys  y 
mae  rhagor  rhwng  seren  a  seren 
mewn  gogoniant. 

42  Felly  hefyd  y  mae  adgyfodiad 
y  meirw.  Efe  a  heuir  mewn 
llygredigaeth,  ac  a  gyfodir  mewn 
anllygredigaeth : 

43  Efe  a  heuir  mewn  ammharch, 


30  And  why  stand  we  in  jeopardy 
every  hour  ? 

31  I  protest  by  your  rejoicing 
which  I  have  in  Christ  Jesus  our 
Lord,  I  die  daily. 

32  If  after  the  manner  of  men  I 
have  fought  with  beasts  at  Ephesus, 
what  advantageth  it  me,  if  the  dead 
rise  not  ?  let  us  eat  and  drink  •  for 
to  morrow  we  die. 

33  Be  not  deceived  :  evil  com- 
munications corrupt  good  man- 
ners. 

34  Awake  to  righteousness,  and 
sin  not ;  for  some  have  not  the 
knowledge  of  God  :  I  speak  this  to 
your  shame. 

35  But  some  man  will  say,  How 
are  the  dead  raised  up  ?  and  with 
what  body  do  they  come? 

36  Thou  fool,  that  which  thou 
sowest  is  not  quickened,  except  it 
die : 

37  And  that  which  thou  sow- 
est, thou  sowest  not  that  body  that 
shall  be,  but  bare  grain,  it  may 
chance  of  wheat,  or  of  some  other 
grain : 

38  But  God  giveth  it  a  body  as  it 
hath  pleased  him,  and  to  every  seed 
his  own  body. 

39  All  flesh  is  not  the  same  flesh 
but  there  is  one  kind  of  flesh  of  men, 
another  flesh  of  beasts,  another  of 


40  There  are  also  celestial  bodies, 
and  bodies  terrestrial :  but  the  glory 
of  the  celestial  is  one,  and  the  glory 
of  the  terrestrial  is  another. 

41  There  is  one  glory  of  the  sun, 
and  another  glory  of  the  moon,  and 
another  glory  of  the  stars;  for  one 
star  differeth  from  another  star  in 
glory. 

42  So  also  is  the  resurrection  of 
the  dead.  It  is  sown  in  corrup- 
tion, it  is  raised  in  incorruption : 

43  It  is  sown  in  dishonour,  it  is 
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ac  a  gyfodir  mewn  gogoniant :  efe 
a  heuir  mewn  gwendid,  ac  a 
gyfodir  mewn  nerth:  efe  a  heuir 
yn  gorph  anianol,  ac  a  gyfodir  yn 
gorph  ysprydol. 

44  Y  mae   corph  anianol,   ac  y 
mae  eorph  ysprydol. 


45  Felly  hefyd  y  mae  yn  ysgrifen- 
edig,  Y  dyn  cyntaf  Adda  a  wnaed 
yn  enaid  byw,  a'r  Adda  diweddaf 
yn  yspryd  yn  bywhâu. 

46  Eithr  nid  cyntaf  yr  ysprydol. 
ond  yr  anianol ;  ac  wedi  hynny  yr 
ysprydol. 

47  Y  dyn  cyntaf  o'r  ddaear  yn 
ddaearol ;  yr  ail  dyn  yr  Arglwydd 
o'r  nef. 

48  Fel  y  mae  y  daearol,  felly  y 
mae  y  rhai  daearol  hefyd ;  ac  fel 
y  mae  y  nefol,  felly  y  mae  y  rhai 
nefol  hefyd. 

49  Ac  megiá  y  dygasom  ddelw  y 
daearol,  ni  a  ddygwn  hefyd  ddelw 
y  nefol. 

50  Eithr  hyn  meddaf,  0  frodyr, 
na  ddichon  cig  a  gwaed  etifeddu 
teyrnas  Dduw ;  ac  nad  yw  llygred- 
igaeth  yn  etifeddu  anllygredigaetli. 

51  Wele,  yr  wyf  yn  dywedyd  i 
chwi  ddirgelwch :  Ni  hunwn  ni 
oil,  eithr  ni  a  newidir  oil  mewn 
moment,  ar  darawiad  llygad,  wrth 
yr  udgorn  diweddaf. 

52  Canys  yr  udgorn  a  gân,  a'r 
meirw  a  gyfodir  yn  anllygredig,  a 
ninnau  a  newidir. 


^  53  0  herwydd  rhaid  i'r  llygradwy 
hwn  wisgo  anllygredigaeth,  ac  i'r 
marwol  hwn  wisgo  anfarwoldeb. 

54  A  phan  ddarffo  i'r  llygradwy 
hwn  wisgo  anllygredigaeth,  ac  i'r 
marwol  hwn  wisgo  anfarwoldeb, 
yna  y  bydd  yr  ymadrodd  a  ysgrif- 
enwyd,  Angau  a  lyngcwyd  mewn 
buddugoliaeth. 

55  0  angau,  pa  le  mae  dy  golyn?  0 
uffern.  pa  le  mae  dy  fuddugoliaeth? 


raised  in  glory  :  it  is  sown  in  weak. 
ness,  it  is  raised  in  power 


44  It  is  sown  a  natural  body,  it  is 
raised  a  spiritual  body.  There  is  a 
natural  body,  and  there  is  a  spir- 
itual body. 

45  And  so  it  is  written.  The  first 
man  Adam  was  made  a  living  soul ; 
the  last  Adam  was  made  a  quick- 
ening spirit. 

46  Howbeit  that  was  not  first 
which  is  spiritual,  but  that  which 
is  natural ;  and  afterward  that 
which  is  spiritual. 

47  The  first  man  is  of  the  earth, 
earthy :  the  second  man  is  the  Lord 
from  heaven. 

48  As  is  the  earthy,  such  are 
they  also  that  are  earthy :  and  as 
is  the  heavenly,  such  are  they  also 
that  are  heavenly. 

49  And  as  we  have  borne  the  im- 
age of  the  earthy,  we  shall  also 
bear  the  image  of  the  heavenly. 

50  Now  this  I  say,  brethren,  that 
flesh  and  blood  cannot  inherit  the 
kingdom  of  God  ;  neither  doth  cor- 
ruption inherit  incorruption. 

51  Behold,  I  shew  you  a  mystery  ; 
We  shall  not  all  sleep,  but  we 
shall  all  be  changed, 


52  In  a  moment,  in  the  twinkling 
of  an  eye,  at  the  last  trump :  for 
the  trumpet  shall  sound,  and  the 
dead  shall  be  raised  incorruptible, 
and  we  shall  be  changed. 

53  For  this  corruptible  must  put 
on  incorruption,  and  this  mortal 
must  put  on  immortality. 

54  So  when  this  corruptible  shall 
have  put  on  incorruption,  and  this 
mortal  shall  have  put  on  immor- 
tality, then  shall  be  brought  to  pass 
the  saying  that  is  written,  Death 
is  swallowed  up  in  victory. 

55  0  death,  where  is  thy  sting  ? 
0  grave,  where  is  thy  victory  ? 
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56  Colyn  angau  yw  pechod,  a 
grym  pechod  yw  y  gyfraith. 

57  Ond  i  Dduw  y  byddo  y  di'olch, 
yr  hwn  sydd  yn  rhoddi  i  ni  fuddug- 
oliaeth  trwy  ein  Harglwydd  Iesu 
Grist. 

58  Am  hynny,  fy  mrodyr  anwyl, 
byddwch  sicr,  a  diymmod,  a  hel- 
aethion  y'ngwaith  yr  Arglwydd 
yn  wastadol :  a  chwi  yn  gwybod 
nad  yw  eich  llafur  chwi  yn  ofer 
yn  yr  Arglwydd. 

PENNOD  XVI. 

HEFYD  am  y  gasgl  i'r  saint; 
megis  yr  ordeiniais  i  eglwysi 
Galatia,  felly  gwnewch  chwithau. 

2  Y  dydd  cyntaf  o'r  wythnos, 
pob  un  o  honoch  rhodded  heibio 
yn  ei  ymyl,  gan  drysori,  fel  y 
llwyddodd  Duw  ef,  fel  na  byddo 
casgl  pan  ddelwyf  fi. 

3  A  phan  ddelwyf,  pa  rai  bynnag 
a  ddangosoch  eu  bod  yn  gymmer- 
adwy  trwy  lythyrau,  y  rhai  hynny 
a  ddanfonaf  i  ddwyn  eich  rhodd  i 
Jerusalem. 

4  Ac  os  bydd  y  peth  yn  haeddu 
i  minnau  hefyd  fyned,  hwy  a  gânt 
fyned  gyd  â  mi. 

5  Eithr  mi  a  ddeuaf  attoch,  gwedi 
yr  elwyf  trwy  Macedonia  (canys 
trwy  Macedonia  yr  wyf  yn  myned) 

6  Ac  nid  hwyrach  yr  arhosaf  gyd 
â  chwi,  neu  y  gauafaf  hefyd,  fel 
y?m  hebryngoch  i  ba  le  bynnag  yr 
elwyf. 

7  Canys  nid  oes  i'm  bryd  eich 
gweled  yn  awr  ar  fy  hynt ;  ond  yr 
wyf  yn  gobeithio  yr  arhosaf  ennyd 
gyd  â  chwi,  os  cenhada  yr  Ar- 
glwydd. 

8  Eithr  mi  a  arhosaf  yn  Ephesus 
hyd  y  Sulgwyn. 

9  Canys  agorwyd  i  mi  ddrws 
mawr  a  grymmus,  ac  y  mae 
gwrthwynebwyr  lawer. 

10  Ac  os  Timothe'us  a  ddaw, 
edrychwch  ar  ei  fod  yn  ddiofn  gyd 
â  chwi :  canys  gwaith  yr  Arglwydd 
y  mae  yn  ei  weithio,  fel  finnau. 


56  The  sting  of  death  is  sin  ;  and 
the  strength  of  sin  is  the  law. 

57  But  thanks  be  to  God,  which 
giveth  us  the  victory  through  our 
Lord  Jesus  Christ. 

58  Therefore,  my  beloved  breth- 
ren, be  ye  steadfast,  unmoveable, 
always  abounding  in  the  work  of 
the  Lord,  forasmuch  as  ye  know 
that  your  labour  is  not  in  vain  in 
the  Lord. 

CHAPTER  XVI. 

NOW  concerning  the  collection 
for  the  saints,  as  I  have  given 
order  to  the  churches  of  Galatia, 
even  so  do  ye. 

2  Upon  the  first  day  of  the  week 
let  every  one  of  you  lay  by  him  in 
store,  as  God  hath  prospered  him, 
that  there  be  no  gatherings  when  I 
come. 

3  And  when  I  come,  whomsoever 
ye  shall  approve  by  your  letters, 
them  will  I  send  to  bring  your  lib- 
erality unto  Jerusalem. 

4  And  if  it  be  meet  that  I  go  also, 
they  shall  go  with  me. 

5  Now  I  will  come  unto  you,  when 
I  shall  pass  through  Macedonia  : 
for  I  do  pass  through  Macedonia. 

6  And  it  may  be  that  I  will  abide, 
yea,  and  winter  with  you,  that  ye 
may  bring  me  on  my  journey  whith- 
ersoever I  go. 

7  For  I  will  not  see  you  now  by 
the  way ;  but  I  trust  to  tarry  a 
while  with  you,  if  the  Lord  permit. 


8  But  I  will  tarry  at  Ephesus  un- 
til Pentecost. 

9  For  a  great  door  and  effectual 
is  opened  unto  me,  and  there  are 
many  adversaries. 

10  Now  if  Timotheus  come,  see 
that  he  may  be  -with  you  without 
fear  :  for  he  worketh  the  work  of 
the  Lord,  as  I  also  do. 
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11  Am  hynny  na  ddiystyred 
3>eb  ef :  ond  hebryngwch  ef  mewn 
lieddwch,  fel  y  delo  attaf  fi  :  canys 
yr  wyf  fi  yn  ei  ddisgwyl  ef  gyd 
â'r  brodyr. 

12  Ac  am  y  brawd  Apòlos,  mi  a 
ymbiliais  lawer  âg  ef  am  ddyfod 
attoch  chwi  gyd  â'r  brodyr  :  eithr 
er  dim  nid  oedd  ei  ewyllys  ef  i 
ddyfod  yr  awrhon ;  ond  efe  a 
ddaw  pan  gaffo  amser  cyfaddas. 

13  Gwyiiwch,  sefwch  yn  y  ffydd, 
ymwrolwch,  ymgryfhevvch. 

14  Gwneler  eich  holl  bethau  chwi 
mewn  cariad. 

15  Ond  yr  ydwyf  yn  attolwg  i 
chwi,  frodyr  (chwi  a  adwaenoch 
dŷ  Stephanas,  mai  blaen-ffrwyth 
Achaia  ydyw,  ac  iddynt  ymosod  i 
weinidogaeth  y  saint) 

1 6  Fod  o  honoch  chwithau  yn  ddar- 
ostyngedig  i'r  cyfryw,  ac  i  bob  un 
sydd  yn  cyd- weithio,  ac  yn  llafurio. 

17  Ac  yr  ydwyf  yn  11a wen  am 
ddyfodiad  Stephanas,  Ffortunatus, 
ac  Achaicus :  canys  eich  diffyg 
chwi  hwy  a;i  cyflawnasant; 

18  Canys  hwy  a  esmwythas- 
ant  ar  fy  yspryd  i,  a'r  eiddoch 
chwithau  :  cydnabyddwch  gan 
hynny  y  cyfryw  rai. 

19  Y  mae  eglwysi  Asia  yn  eich 
annerch  chwi.  Y  mae  Acwila  a 
Phriscila,  gyd  a?r  eglwys  sydd  yn 
eu  tŷ  hwynt,  yn  eich  annerch 
chwi  yn  yr  Arglwydd  yn  fynych. 

20  Y  mae  y  brodyr  oil  yn  eich 
annerch.  Anherchwch  eich  gilydd 
â  chusan  sancteiddiol. 

21  Yr  annerch  â'm  Haw  i  Paul 
fy  hun. 

22  Od  oes  neb  nid  yw  yn  caru 
yr  Arglwydd  Iesu  Grist,  bydded 
Anathema.     Maran  atha. 

23  Gras  ein  Harglwydd  Iesu 
Grist  afyddu  gyd  â  chwi. 

24  Fy  serch  innau  a  fo  gyd  â 
chwi  oil  yn  Nghrist  Iesu.  Amen. 
%  Yr  epistol  cyntaf  at  y  Corinth- 

iaid  a  ysgrifenwyd  o  Philippi, 
gyd  â  Stephanas,  a  Ffortunatus, 
ac  Achaicus,  a  Thimothëus. 


.- 


11  Let  no  man  therefore  despise 
him :  but  conduct  him  forth  in 
peace,  that  he  may  come  unto  me  : 
for  I  look  for  him  with  the  breth- 
ren. 

12  As  touching  our  brother  Apol 
los,  I  greatly  desired  him  to  come 
unto  you  with  the  brethren  :  but 
his  will  was  not  at  all  to  come  at 
this  time  ;  but  he  will  come  when 
he  shall  have  convenient  time. 

13  Watch  ye.  stand  fast  in  the 
faith,  quit  you  like  men,  be  strong. 

14  Let  all  your  things  be  done 
with  charity. 

15  1  beseech  you,  brethren,  (ye 
know  the  house  of  Stephanas,  that 
it  is  the  firstfruits  of  Achaia.  and 
that  they  have  addicted  themselves 
to  the  ministry  of  the  saints,) 

16  That  ye  submit  yourselves  un- 
to such,  and  to  every  one  that  help- 
eth  with  us.  and  laboureth. 

17  1  am  glad  of  the  coming  of  Ste- 
phanas and  Fortunatus  and  Achai- 
cus :  for  that  which  was  lacking  on 
your  part  they  have  supplied. 

18  For  they  have  refreshed  my 
spirit  and  yours :  therefore  ac- 
knowledge ye  them  that  are  such 

19  The  churches  of  Asia  salute 
you.  Aquila  and  Priscilla  salute 
you  much  in  the  Lord,  with  the 
church  that  is  in  their  house. 

20  All  the  brethren  greet  you. 
Greet  ye  one  another  with  a  holy 
kiss. 

21  The  salutation  of  me  Paul 
with  mine  own  hand. 

22  If  any  man  love  not  the  Lord 
Jesus  Christ,  let  him  be  Anathema. 
Maran  atha. 

23  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you. 

24  My  love  be  with  you  all  in 
Christ  Jesus.     Amen. 

ÍT  The  first  epistle  to  the  Corinthi- 
ans was  written  from  Philippi 
by  Stephanas,  and  Fortunatus, 
and  Achaicus,  and  Timotheus. 


AIL    EPISTOL 

PAUL  YR  APOSTOL  AT  Y 

COMNTHIAID. 


PENNOD  I. 

PAUL,  apostol  Iesu  Grist,  trwy 
ewyllys  Duw,  a'r  brawd  Timo- 
theus,  at  eglwys  Dduw  yr  hon  sydd 
yn  Corinth,  gyd  â'r  holl  seintiau  y 
rhai  sydd  yn  holl  Achaia  : 

2  Gras  fyddo  i  chwi,  a  thang- 
nefedd  oddi  wrth  Dduw  ein  Tad, 
a'r  Arglwydd  Iesu  Grist. 

3  Bendigedig  fyddo  Duw.  a  Thad 
ein  Harglwydd  ni  Iesu  Grist,  Tad 
y  trugareddau,  a  Duw  pob  diddan- 
wch ; 

4  Yr  hwn  sydd  yn  ein  diddanu 
ni  yn  ein  holl  orthrymder,  fel  y 
gallom  ninnau  ddiddanu  y  rhai 
sydd  mewn  dim  gorthrymder, 
trwy  y  diddanwch  a'r  hwn  y'n 
diddenir  ni  ein  hunain  gan  Dduw. 

5  Oblegid  fel  y  mae  di'oddefiadau 
Crist  yn  amlhâu  ynom  ni ;  felly 
trwy  Grist  y  mae  ein  diddanwch 
ni  hefyd  yn  amlhau. 

6  A  pha  un  bynnag  ai  ein  gor- 
thryrnmu  yr  ydys,  er  diddanwch 
a  iachawdwriaeth  i  chwi  y  mae, 
yr  hon  a  weithir  trwy  ymaros  dan 
yr  un  dYoddefíadau,  y  rhai  yr  yd- 
ym  ninnau  yn  eu  dioddef  •  ai  ein 
diddanu  yr  ydys,  er  diddanwch  a 
iachawdwriaeth  i  chwi  ymae  hynny. 

7  Ac  y  mae  ein  gobaith  yn  sicr 
am  danoch ;  gan  i  ni  wybod,  mai 
megis  yr  ydych  yn  gyfrannogion 
o'r  di'oddefiadau,  felly  y  byddwch 
hefyd  o'r  diddanwch. 

8  Canys  ni  fynnem  i  chwi  fod 
heb  wybod,  frodyr,  am  ein  cystudd 
a  ddaeth  i  ni  yn  Asia,  bwyso  arnom 
yn  ddirfawr  uwch  ben  ein  gallu, 
hyd  onid  oeddym  yn  ammeu  cael 
byw  hefyd. 

Í»   Eithr  ni   a  gawsom  ynom  ein 
W.  &  Entr.        1  «* 


THE  SECOND  EPISTLE 


OF  PAUL  THE  APOSTLE  TO  THE 


COKINTHIANS. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  will  of  God,  and  Timo- 
thy our  brother,  unto  the  church  oi 
God  which  is  at  Corinth,  with  all 
the  saints  which  are  in  all  Achaia : 

2  Grace  be  to  you,  and  peace, 
from  God  our  Father;  and  from  the 
Lord  Jesus  Christ. 

3  Blessed  be  God,  even  the  Fa- 
ther of  our  Lord  Jesus  Christ,  the 
Father  of  mercies,  a.nd  the  God  of 
all  comfort : 

4  Who  comforteth  us  in  all  our 
tribulation,  that  we  may  be  able 
to  comfort  them  which  are  in  any 
trouble,  by  the  comfort  wherewith 
we  ourselves  are  comforted  of  God. 

5  For  as  the  sufferings  of  Christ 
abound  in  us,  so  our  consolation 
also  aboundeth  by  Christ. 

6  And  whether  we  be  afflicted,  it 
is  for  your  consolation  and  salva 
tion,  which  is  effectual  in  the  en- 
during of  the  same  sufferings  which 
we  also  suffer :  or  whether  we  be 
comforted,  it  is  for  your  consolation 
and  salvation. 


7  And  our  hope  of  you  is  stead- 
fast, knowing,  that  as  ye  are  par- 
takers of  the  sufferings,  so  shall  ye 
be  also  of  the  consolation. 

8  For  we  would  not,  brethren, 
have  you  ignorant  of  our  trouble 
which  came  to  us  in  Asia,  that  we 
were  pressed  out  of  measure,  above 
strength,  insomuch  that  we  de- 
spaired even  of  life  : 

9  But  we  had  the    sentence  of 
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hunain  farn  angau,  fel  na  byddai 
i  ni  ymddiried  ynom  ein  hunain, 
ond  yn  Nuw,  yr  hwn  sydd  yn 
cyfodi  y  meirw. 

10  Yr  hwn  a'n  gwaredodd  ni 
oddi  wrth  gyfryw  ddirfawr  angau. 
ac  sydd  yn  ein  gwaredu ;  yn  yr 
hwn  yr  ydym  yn  gobeithio  y  gwar- 
ed  ni  hefyd  rhag  Haw : 

1 1  A  chwithau  hefyd  yn'  cyd- 
weithio  drosom  mewn  gweddi,  fel, 
am  y  rhoddiad  a  rodded  i  ni  o 
herwydd  llawer,  y  rhodder  di'olch 
gan  lawer  drosom. 

12  Canys  ein  gorfoledd  ni  yw 
hyn :  sef  iystiolaeth  ein  cydwybod, 
mai  mewn  symlrwydd,  a  phur- 
deb  duwiol,  nid  mewn  doethineb 
enawdol,  ond  trwy  ras  Duw,  yr 
ymddygasom  yn  y  byd,  ond  yn 
hytrach  tu  ag  attoch  chwi. 

13  Canys  nid  ydym  yn  ysgrifenu 
am  gen  bethau  attoch,  nag  yr  ydych 
yn  eu  darllen,  neu  yn  eu  cydna- 
bod,  ac  yr  wyf  yn  gobeithio  a  gyd- 
nabyddwch  hyd  y  diwedd  hefyd. 

14  Megis  y  cydnabuoch  ni  o  ran, 
mai  nyni  yw  eich  gorfoledd  chwi, 
fel  chwithau  yr  eiddom  ninnau 
hefyd  yn  nydd  yr  Arglwydd  Iesu. 

15  Ac  yn  yr  hyder  hwn  yr  oedd- 
wn  yn  ewyllysio  dyfod  attoch  o'r 
blaen,  fel  y  cafFech  ail  ras  ; 

16  A  myned  heb  eich  Haw  chwi 
i  Macedonia,  a  dyfod  drachefn  o 
Macedonia  attoch.  a  chael  fy  heb- 
rwng  gennych  i  Judea. 

17  Gan  hynny,  pan  oeddwn  yn 
bwriadu  hyn,  a  arferais  i  ysgafn- 
der  ?  neu  y  pethau  yr  wyf  yn  eu 
bwriadu,  ai  yn  ol  y  cnawd  yr  wyf 
yn  eu  bwriadu,  fel  y  byddai  gyd  â 
mi,  Ve,  Ye,  a  nag  ê,  nag  è  ? 

18  Eithr  ffyddlawn  yw  Duw,  a'n 
hymadrodd  ni  wrthych  chwi  ni 
bu  Ye.  a  nag  ê. 

19  Canys  Mab  Duw,  Iesu  Grist, 
yr  hwn  a  bregethwyd  yn  eich  plith 
gennym  ni,  sef  gennyf  fi,  a  Silfa- 
nus,  a  Thimotheus,  nid  ydoedd  Ye. 
a  nag  ê.  eithr  ynddo  ef  Ye  ydoedd. 

20  Ohlecid  holl  addewidion  Duw 


death  in  ourselves,  that  we  should 
not  trust  in  ourselves,  but  in  God 
which  raiseth  the  dead  : 

10  Who  delivered  us  from  so  great 
a  death,  and  doth  deliver  :  in  whom 
we  trust  that  he  will  yet  deliver 
us  ; 

11  Ye  also  helping  together  by 
prayer  for  us,  that  for  the  gift  be- 
stowed upon  us  by  the  means  of 
many  persons  thanks  may  be  given 
by  many  on  our  behalf. 

12  For  our  rejoicing  is  this,  the 
testimony  of  our  conscience,  that 
in  simplicity  and  godly  sincerity, 
not  with  fleshly  wisdom,  but  by 
the  grace  of  God,  we  have  had 
our  conversation  in  the  world,  and 
more  abundantly  to  you-ward. 

1 3  For  we  write  none  other  things 
unto  you,  than  what  ye  read  or  ac- 
knowledge ;  and  I  trust  ye  shall 
acknowledge  even  to  the  end ; 

14  As  also  ye  have  acknowledged 
us  in  part,  that  we  are  your  rejoi- 
cing, even  as  ye  also  are  ours  in 
the  day  of  the  Lord  Jesus. 

15  And  in  this  confidence  I  was 
minded  to  come  unto  you  before, 
that  ye  might  have  a  second  benefit; 

16  And  to  pass  by  you  into  Mace- 
donia, and  to  come  again  out  of  Ma- 
cedonia unto  you.  and  of  you  to  be 
brought  on  my  way  toward  Judea. 

17  When  I  therefore  was  thus 
minded,  did  I  use  lightness  ?  or 
the  things  that  I  purpose,  do  I  pur- 
pose according  to  the  flesh,  that 
with  me  there  should  be  yea,  yea, 
and  nay,  nay? 

18  But  as  God  is  true,  our  word 
toward  you  was  not  yea  and  nay. 

19  For  the  Son  of  God,  Jesus 
Christ,  who  was  preached  among 
you  by  us,  even  by  me  and  Silva- 
nus  and  Timotheus,  was  not  yea 
and  nay,  but  in  him  was  yea. 

20  For  all   the  promises  of  God 


II.  CORINTHIAID. 


491 


ynddo  ef  ydynt  i'e,  ac  ynddo  ef 
amen,  er  gogoniant  i  Dduw  trwom 
ni. 

21  A'r  hwn  sydd  yn  ein  cadarn- 
hâu  ni  gyd  â  chwi  yn  Nghrist,  ac 
a'n  henneiniodd  ni,  yw  Duw : 

22  Yr  hwn  hefyd  a'n  seliodd,  ac 
a  roes  ernes  yr  Yspryd  yn  ein 
calonnau. 

23  Ac  yr  wyf  fi  yn  galw  Duw  yn 
dyst  ar  fy  enaid,  mai  er  eich  arbed 
chwi  na  ddaethum  etto  i  Corinth. 

24  Nid  am  ein  bod  yn  arglwydd- 
iaethu  ar  eich  ffydd  chwi,  ond  yr 
ydym  yn  gyd-weithwyr  i'ch  11a- 
wenydd :  oblegid  trwy  ffydd  yr 
ydych  yn  sefyll. 

PENNOD  II. 

EITHR  mi  a  fernais  hyn  ynof  fy 
hunan,  na    ddelwn   drachefn 
mewn  tristwch  attoch. 

2  Oblegid  os  myfì  a'ch  tristâf 
chwi,  pwy  yw  yr  hwn  a'm  11a- 
wenhâ  i,  ond  yr  hwn  a  dristâwyd 
gennyf  fi  ? 

3  Ac  mi  a  ysgrifenais  hyn  yma 
attoch,  fel  pan  ddelwn  na  chawn 
dristwch  oddi  wrth  y  rhai  y  dylwn 
lawenhau ;  gan  hyderu  am  dan- 
och  oil,  fod  fy  llawenydd  i  yn  lla- 
wenydd  i  chwi  oil. 

4  Canys  o  orthrymder  mawr,  a 
chyfyngder  calon,  yr  ysgrifenais 
attoch  â  dagrau  lawer  ;  nid  fel  y:ch 
tristâid  chwi,  eithr  fel  y  gwybydd- 
ech  y  cariad  sydd  gennyf  yn  hel- 
aethach  tu  ag  attoch  chwi. 

5  Ac  os  gwnaeth  neb  dristâu,  ni 
wnaeth  efe  i  mi  dristâu,  ond  o  ran ; 
rhag  i  mi  bwyso  arnoch  chwi  oil. 

6  Digon  i'r  cyfryw  ddyn  y  cer- 
ydd  yma  a  ddaeth  oddi  wrth  la- 
weroedd. 

7  Yn  gymmaint  ag  y  dylech,  yn  y 
gwrthwyneb,  yn  hytrach  faddeu 
iddo,  a'i  ddiddanu;  rhag  llyngcu 
y  cyfryw  gan  ormod  tristwch. 

8  Am  hynny  yr  ydwyf  yn  attol- 
wg  i  chwi,  gadarnhâu  eich  cariad 
tu  ag  atto  ef. 


in  him  are  yea,  and  in  him  Amen, 
unto  the  glory  of  God  b>  us. 

21  Now  he  which  stablisheth  us 
with  you  in  Christ,  and  hath  an- 
ointed us,  is  God ; 

22  Who  hath  also  sealed  us,  and 
given  the  earnest  of  the  Spirit  in 
our  hearts. 

23  Moreover  I  call  God  for  a  rec- 
ord upon  my  soul,  that  to  spare  you 
I  came  not  as  yet  unto  Corinth. 

24  Not  for  that  we  have  domin- 
ion over  your  faith,  but  are  helpers 
of  your  joy  :  for  by  faith  ye  stand. 


CHAPTER  II. 

BUT  I  determined  this  with  my- 
self, that  I   would   not  come 
again  to  you  in  heaviness. 

2  For  if  I  make  you  sorry,  who 
is  he  then  that  maketh  me  glad, 
but  the  same  which  is  made  sorry 
by  me  ? 

3  And  I  wrote  this  same  unto  you, 
lest,  when  I  came,  I  should  have 
sorrow  from  them  of  whom  I  ought 
to  rejoice ;  having  confidence  in 
you  all,  that  my  joy  is  the  joy  of 
you  all. 

4  For  out  of  much  affliction  and 
anguish  of  heart  I  wrote  unto  you 
with  many  tears;  not  that  ye 
should  be  grieved,  but  that  ye 
might  know  the  love  which  l.have 
more  abundantly  unto  you. 

5  But  if  any  have  caused  grief,  he 
hath  not  grieved  me,  but  in  part : 
that  I  may  not  overcharge  you  all. 

6  Sufficient  to  such  a  man  is  this 
punishment,  which  was  inflicted  of 
many. 

7  So  that  contrariwise  ye  ought 
rather  to  forgive  him,  and  comfort 
him,  lest  perhaps  such  a  one  should 
be  swallowed  up  with  overmuch 
sorrow. 

8  Wherefore  I  beseech  you  that  ye 
would  confirm  your  love  toward 
him. 
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9  Canys  er  mwyn  hyn  hefyd  yr 
ysgrifenais,  fei  y  gwybyddwn 
brawf  o  honoch,  a  ydych  ufudd 
yn  mhob  peth. 

10  Fr  hwn  yr  ydych  yn  madden 
dim  iddo,  yr  wyf  finnau  :  canys 
os  maddeuais  ddim,  i'r  hwn  y 
maddeuais,  er  eich  mwyn  chwi  y 
maddeuais,  y'ngolwg  Crist; 

11  Fel  naii  siommer  gan  Satan  : 
canys  nid  ydym  heb  wybod  ei 
ddichellion  ef. 

12  Eithr  gwedi  i  mi  ddyfod  i 
Troas  i  bregethu  efengyl  Crist,  ac 
wedi  agoryd  i  mi  ddrws  gan  yr 
Arglwydd, 

1 3  Ni  chefais  lonydd  yn  fy  yspryd, 
am  na  chefais  Titus  fy  mrawd : 
eithr  gan  ganu  yn  iach  iddynt,  mi 
a  aethum  ymaith  i  Macedonia. 

14  Ond  i  Dduw  y  byddo  y  diolch, 
yr  hwn  yn  wastad  sydd  yn  peri  i 
ni  oruchafiaeth  yn  Nghrist,  ac  sydd 
yn  eglurhâu  arogledd  ei  wybod- 
aeth  trwom  ni  yn  mhob  lie. 

15  Canys  per-arogl  Crist  ydym 
ni  i  Dduw,  yn  y  rhai  cadwedig, 
ac  yn  y  rhai  colledig : 

16  I'r  naill  yr  ydym  yn  arogl 
marwolaeth  i  farwolaeth ;  ac  i'r 
lleill,  yn  arogl  bywyd  i  fywyd  :  a 
phwy  sydd  ddigonol  i'r  pethau 
hyn? 

17  Canys  nid  ydym  ni,  megis 
llawer,  yn  gwneuthur  masnach  o 
air  Duw :  eithr  megis  o  burdeb, 
eithr-megiso  Dduw,y'ngwydd  Duw 
yr  ydym  yn  llefaru  yn  Nghrist. 

PENNOD  III. 

A  I  dechreu  yr  ydym  drachefn 
ein  canmol  ein  hunain?  ai 
rhaid  i  ni.  megis  i  rai,  wrth  lythyrau 
canmoliaeth  attoch  chwi,  neu  rai 
canmoliaeth  oddi  wrthych  chwi  ? 

2  Ein  llythyr  ni  ydych  chwi  yn 
ysgrifenedig  yn  ein  calonnau,  yr 
hwn  a  ddeallir  ac  a  ddarllenir  gan 
bob  dyn : 

3  Gan  fod  yn  eglur  mai  llythyr 
Crist  ydych,  wedi  ei  weini  gennym 


9  For  to  this  end  also  did  I  write, 
that  1  might  know  the  prool  of 
you,  whether  ye  be  obedient  in  all 
things. 

1 0  To  whom  ye  forgive  any  thing, 
I  forgive  also  :  for  if  I  forgave  any 
thing,  to  whom  I  forgave  it,  for  your 
sakes  forgave  I  it  in  the  person  of 
Christ  j 

1 1  Lest  Satan  should  get  an  ad- 
vantage of  us  :  for  we  are  not  ig- 
norant of  his  devices. 

12  Furthermore,  when  I  came  to 
Troas  to  preach  Christ's  gospel,  and 
a  door  was  opened  unto  me  of  the 
Lord, 

13  1  had  no  rest  in  my  spirit,  be- 
cause I  found  not  Titus  my  brother  ; 
but  taking  my  leave  of  them,  I 
went  from  thence  into  Macedonia. 

1 4  Now  thanks  be  unto  God,  which 
always  causeth  us  to  triumph  in 
Christ,  and  maketh  manifest  the 
savour  of  his  knowledge  by  us  in 
every  place. 

1 5  For  we  are  unto  God  a  sweet 
savour  of  Christ,  in  them  that  are 
saved,  and  in  them  that  perish : 

16  To  the  one  we  are  the  savour 
of  death  unto  death ;  and  to  the 
other  the  savour  of  life  unto  life. 
And  who  is  sufficient  for  these 
things  ? 

1 7  For  we  are  not  as  many,  which 
corrupt  the  word  of  God  :  but  as  of 
sincerity,  but  as  of  God,  in  the  sight 
of  God  speak  we  in  Christ. 


CHAPTER  III. 

DO  we  begin  again  to  commend 
ourselves  ?  or  need  we,  as 
some  others,  epistles  of  commenda- 
tion to  you,  or  letters  of  commen- 
dation from  you  ? 

2  Ye  are  our  epistle  written  in 
our  hearts,  known  and  read  of  all 


3   Forasmuch  as  ye  are  manifestly 
declared  to  be  the  epistle  of  Christ 


I 


ni.  wedi  ei  ysgrifenu  nid  âg  ingc, 
ond  âg  Yspryd  y  Daw  by w :  nid 
raewn  llechau  cerrig.  eithr  mewn 
llechau  cuawdol  y  galon. 

4  A  chyfryw  hyder  sydd  gennym 
trwy  Grist  ar  Dduw : 

5  Nid  o  herwydd  ein  bod  yn  ddig- 
onol  o  honom  ein  hunain  i  feddwl 
dim  megis  o  honom  ein  hunain; 
eithr  ein  digonedd  ni  sydd  o  Dduw. 

6  Yr  hwn  hefyd  a'n  gwnaeth  ni 
yn  weinidogion  cymmwys  y  tes- 
tament newydd ;  nid  i'r  llythyren, 
ond  i'r  yspryd:  eanys  y  mae  y 
llythyren  yn  lladd,  ond  yr  yspryd 
sydd  yn  bywhâu. 

7  Ac  os  bu  gweinidogaeth  angau, 
mewn  llythyrenau,  wedi  eu  har- 
graffu  ar  gerrig,  mewn  gogoniant. 
fel  na  allai  plant  yr  Israel  edrych 
yn  graffar  wyneb  Moses,  gan  ogon- 
iant  ei  wyneb pryd,  yr  hwn  ogon- 
iant  a  ddilewyd ; 

8  Pa  fodd  yn  hytrach  na  bydd 
gweinidogaeth  yr  Yspryd  mewn 
gogoniant  ? 

9  Canys  os  bu  gweinidogaeth  dam- 
nedigaeth  yn  ogorriant.  mwy  o  la- 
wer  y  mae  gweinidogaeth  cyfiawn- 
der  yn  rhagori  mewn  gogoniant. 

10  Canys  hefyd  ni  ogoneddwyd 
yr  hyn  a  ogoneddwyd  yn  y  rhan 
hon.  o  herwydd  y  gogoniant  tra 
rhagorol. 

11  Oblegid  os  bu  yr  hyn  a  ddi- 
leid  yn  ogoneddus,  mwy  o  lawer 
y  bydd  yr  hyn  sydd  yn  aros  yn 
ogoneddus. 

12  Am  hynny  gan  fod  gennyrr. 
gyfryw  obaith,  yr  ydym  yn  arfer 
hyfder  mawr. 

13  Ac  nid  megis  y  gosododd 
Moses  orchudd  ar  ei  wyneb,  fel 
nad  edrychai  plant  Israel  yn  graff 
ar  ddiwedd  yr  hyn  a  ddileid. 

14  Eithr  dallwyd  eu  meddyliau 
hwynt;  canys  hyd  y  dydd  hedd- 
yw  y  mae  yr  un  gorchudd,  wrth 
ddarllen  yn  yr  hen  destament,  yn 
aros  heb  ei  ddatgudd  io ;  yr  hwn 
yn  Nghrist  a  ddileir. 
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ministered  by  us,  written  not  with 
ink,  but  with  the  Spirit  of  the  liv- 
ing God  ;  not  in  tables  of  stone,  but 
in  fleshly  tables  of  the  heart. 

4  And  such  trust  have  we  through 
Christ  to  God- ward  : 

5  Not  that  we  are  sufficient  of 
ourselves  to  think  any  thing  as  of 
ourselves;  but  our  sufficiency  is 
of  God ; 

6  Who  also  hath  made  us  able 
ministers  of  the  new  testament; 
not  of  the  letter,  but  of  the  spirit : 
for  the  letter  killeth,  but  the  spirit 
giveth  life. 


7  But  if  the  ministration  of  death, 
written  and  engraven  in  stones, 
was  glorious,  so  that  the  children 
of  Israel  could  not  steadfastly  be- 
hold the  face  of  Moses  for  the  glory 
of  his  countenance ;  which  glory 
was  to  be  done  away ; 

8  How  shall  not  the  ministration 
of  the  spirit  be  rather  glorious  ? 

9  For  if  the  ministration  of  con- 
demnation be  glory,  much  more 
doth  the  ministration  of  righteous- 
ness exceed  in  glory. 

10  For  even  that  which  was  made 
glorious  had  no  glory  in  this  re- 
spect, by  reason  of  the  glory  that 
excel  leth. 

1 1  For  if  that  which  is  done  away 
was  glorious,  much  more  that  which 
remaineth  is  glorious. 

1 2  Seeing  then  that  we  have  such 
hope,  we  use  great  plainness  of 
speech : 

13  And  not  as  Moses,  which  put 
a  vail  over  his  face,  that  the  chil- 
dren of  Israel  could  not  steadfastly 
look  to  the  end  of  that  which  is 
abolished : 

14  But  their  minds  were  blinded: 
for  until  this  day  remaineth  the 
same  vail  untaken  away  in  the 
reading  of  the  old  testament;  which 
vail  is  done  away  in  Christ. 
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15  Eithr  hyd  y  dydd  heddyw, 
pan  ddarllenir  Moses,  y  mae  y 
gorchudd  ar  eu  calon  hwynt. 

16  Ond  pan  ymchwelo  at  yr 
Arglwyddj  tynnir  ymaitli  y  gor- 
chudd. 

1 7  Eithr  yr  Arglwydd  y  w  yr  Ys- 
pryd  :  a  He  mae  Yspryd  yr  Ar- 
glwydd, yno  y  mae  rhyddid. 

18  Eithr  nyni  oil  âg  wyneb  agor- 
ed,  yn  edrych  ar  ogoniant  yr  Ar- 
glwydd megis  mewn  drych,  a 
newidir  i'r  unrhyw  ddelw,  o  ogon- 
iant i  ogoniant,  megis  gan  Yspryd 
yr  Arglwydd. 

PENNOD  IV. 

AM  hynny  gan  fod  i  ni  y  weinid- 
ogaeth  hon,  megis  y  cawsom 
drugaredd,  nid  ydym  yn  pallu  ; 

2  Eithr  ni  a  ymwrthodasom  â 
chuddiedig  bethau  cywilydd,  heb 
rodio  mewn  cyfrwysdra,  na  thrin 
gair  Duw  yn  dwyllodrus,  eithr 
trwy  eglurhad  y  gwirionedd  yr 
ydym  yn  ein  canmol  ein  hun  wrth 
bob  cydwybod  dynion  y'ngolwg 
Duw. 

3  Ac  os  cuddiedig  yw  ein  heieng- 
yl  ni,  yn  y  rhai  colledig  y  mae  yn 
guddiedig: 

4  Yn  y  rhai  y  dallodd  duw  y 
byd  hwn  feddyliau  y  rhai  digred, 
fel  na  thywynnai  iddynt  lewyrch 
efengyl  gogoniant  Crist,  yr  hwn 
yw  delw  Duw. 

5  Canys  nid  ydym  yn  ein  preg- 
ethu  ein  hunain,  ond  Crist  Iesu 
yr  Arglwydd  ;  a  ninnau  yn  weis- 
ion  i  chwi  er  mwyn  lesu. 

6  Canys  Duw,  yr  hwn  a  orchy- 
mynodd  i'r  goleuni  lewyrchu  o 
dywyllwch,  yw  yr  hwn  a  lewyrch- 
odd  yn  ein  calonnau,  i  roddi  gol- 
euni gwybodaeth  gogoniant  Duw, 
yn  wyneb  Iesu  Grist. 

7  Eithr  y  mae  gennym  y  trysor 
hwn  mewn  llestri  pridd,  fel  y 
byddai  godidowgrwydd  y  gallu  o 
Dduw,  ac  nid  o  honom  ni. 

8  Yn  mhob  peth  yr  ŷm  yn  gys- 


15  But  even  unto  this  day,  when 
Moses  is  read,  the  vail  is  upon  tbeii 
heart. 

16  Nevertheless,  when  it  shall 
turn  to  the  Lord,  the  vail  shall  be 
taken  away. 

17  Now  the  Lord  is  that  Spirit: 
and  where  the  Spirit  of  the  I  ord 
is,  there  is  liberty. 

18  But  we  all,  with  open  face  be- 
holding as  in.  a  glass  the  glory  of 
the  Lord,  are  changed  into  the 
same  image  from  glory  to  glory, 
even  as  by  the  Spirit  of  the  Lord. 

CHAPTER  IV. 

THEREFORE,  seeing  we  have 
this  ministry,  as  we  have  re- 
ceived mercy,  we  faint  not ; 

2  But  have  renounced  the  hidden 
things  of  dishonesty,  not  walking 
in  craftiness,  nor  handling  the  word 
of  God  deceitfully;  but,  by  mani- 
festation of  the  truth,  commending 
ourselves  to  every  man's  conscience 
in  the  sight  of  God. 


3  But  if  our  gospel  be  hid, 
hid  to  them  that  are  lost : 


it  is 


4  In  whom  the  god  of  this  world 
hath  blinded  the  minds  of  them 
which  believe  not,  lest  the  light  of 
the  glorious  gospel  of  Christ,  who 
is  the  image  of  God,  should  shine 
unto  them. 

5  For  we  preach  not  ourselves, 
but  Christ  Jesus  the  Lord ;  and 
ourselves  your  servants  for  Jesus' 
sake. 

6  For  God,  who  commanded  the 
light  to  shine  out  of  darkness,  hath 
whined  in  our  hearts,  to  give  the 
light  of  the  knowledge  of  the  glory 
of  God  in  the  face  of  Jesus  Christ. 

7  But  we  have  this  treasure  in 
earthen  vessels,  that  the  excellency 
of  the  power  may  be  of  God,  and 
not  of  us, 

8  We  are  troubled  on  every  side. 
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tuddiol,  ond  nid  mewn  ing;  yr 
ydym  mewn  cyfyng-gynghor,  ond 
nid  yn  ddiobaith ; 

9  Yn  cael  ein  herlid,  ond  heb  ein 
llwyr  adael  ■  yn  cael  ein  bwrw  i 
lawr,  eithr  heb  ein  difetha ; 

10  Gan  gylch-arwain  yn  y  corph 
bob  amser  farweiddiad  yr  Ar- 
glwydd  Iesu,  fel  yr  eglurer  hefyd 
fywyd  Iesu  yn  ein  corph  ni. 

11  Canys  yr  ydys  yn  ein  rhoddi 
ni,  y  rhai  ydym  yn  fyw,  yn  wastad 
i  farwoiaeth  er  mwyn  Iesu,  fel  yr 
eglurer  hefyd  fywyd  Iesu  yn  ein 
marwol  gnawd  ni. 

1 2  Felly  y  mae  angau  yn  gweithio 
ynom  ni,  ac  einioes  ynoch  chwi- 
thau. 

13  A  chan  fod  gennym  yr  un 
yspryd  fFydd,  yn  ol  yr  hyn  a 
ysgrifenwyd,  Credais.  am  hynny 
y  lleferais  ;  yr  ydym  ninnau  hefyd 
yn  credu,  ac  am  hynny  yn  llefaru. 

14  Gan  wybod  y  bydd  i'r  hwn 
a  gyfododd  yr  Arglwydd  Iesu,  ein 
cyfodi  ninnau  hefyd  trwy  Iesu,  a'w 
gosod  ger  bron  gyd  â  chwi. 

15  Canys  pob  peth  sydd  er  eich 
mwyn  chwi,  fel  y  byddo  i  ras 
wedi  amlhâu,  trwy  ddiolchgar- 
wch  llaweroedd,  ymhelaethu  i 
ogoniant  Duw. 

16  0  herwydd  paham  nid  ydym 
yn  pallu;  eithr  er  llygru  ein  dyn 
oddi  all  an,  er  hynny  y  dyn  oddi 
mewn  a  adnewyddir  o  ddydd  i 
ddydd. 

17  Canys  ein  byr  ysgafn  gys- 
tudd  ni,  sydd  yn  odidog  ragorol 
yn  gweithredu  tragywyddol  bwys 
gogoniant  i  ni : 

18  Tra  na  byddom  yn  edrych  ar  y 
pethau  a  welir,  ond  ar  y  pethau  ni 
welir  :  canys  y  pethau  a  welir  sydd 
dros  amser,  ond  y  pethau  ni  welir 
sydd  dragywyddol. 

PENNOD  V. 

CANYS    ni    a    wyddom    os    ein 
daearol   dý   o'r   babell    hon   a 
ddattodir,    fod    i    ni    adeilad    gan 


yet  not  distressed  \  we  are  perplex- 
ed, but  not  in  despair ; 

9  Persecuted,  but  not  forsaken ; 
cast  down,  but  not  destroyed ; 

10  Always  bearing  about  in  tho 
body  the  dying  of  the  Lord  Jesus, 
that  the  life  also  of  Jesus  might  be 
made  manifest  in  our  body. 

1 1  For  we  which  live  are  alway 
delivered  unto  death  for  Jesus' 
sake,  that  the  life  also  of  Jesus 
might  be  made  manifest  in  our 
mortal  flesh. 

12  So  then  death  worketh  in  us, 
but  life  in  you. 

13  We  having  the  same  spirit  of 
faith,  according  as  it  is  written,  I 
believed,  and  therefore  have  I  spo- 
ken ;  we  also  believe,  and  there- 
fore speak ; 

14  Knowing  that  he  which  raised 
up  the  Lord  Jesus  shall  raise  up  us 
also  by  Jesus,  and  shall  present  us 
with  you. 

15  For  all  things  are  for  your 
sakes,  that  the  abundant  grace 
might  through  the  thanksgiving 
of  many  redound  to  the  glory  of 
God. 

16  For  which  cause  we  faint  not ; 
but  though  our  outward  man  per- 
ish, yet  the  inward  man  is  renewed 
day  by  day. 

17  For  our  light  affliction,  which 
is  but  for  a  moment,  worketh  for 
us  a  far  more  exceeding  and  eter- 
nal weight  of  glory ; 

18  While  we  look  not  at  the  things 
which  are  seen,  but  at  the  things 
which  are  not  seen  :  for  the  things 
which  are  seen  are  temporal;  but 
the  things  which  are  not  seen  are 
eternal. 

CHAPTER  V. 

FOR  we  know  that,  if  our  earthly 
house-  of  this  tabernacle  were 
dissolved,  we  have  a  buildine  of 


496 


II.  C0RINTH1AID. 


Dduw.  sef  ty   nid   o   waith  Haw, 

tragywyddol  yn  y  nefoedd. 

2  Canys  am  hynny  yr  ydym  yn 
ocheneidio.  gan  ddeisyfu  cael  em 
harwisgo  an  tŷ  sydd  o'r  nef: 

3  Os  liefyd  wedi  ein  gwisgo.  riid 
yn  noethion  y'n  ceir. 

4  Canys  ninnau  hefyd  y  rhai  ŷm  j 
yn  y  babell  hon  ydym  yn  ochen-  i 
eidio,  yn  lhvythog  :  yn  yr  hyn  nid  j 
ŷm  yn  chwennych  ein  dibsg,  ond  | 
ein  harwisgo,  fel  y  Jlyngcer  yr 
hyn  sydd  farwol  gan  fywyd. 

5  A'r  hwn  a'n  gweithiodd  ni  i  hyn  | 
yma  yw  Daw,  yr  hwn  hefyd  a  ' 
roddodd  i  ni  ernes  yr  Yspryd. 

6  Am  hynny  yr  ydym  yn  hyderus 
bob  amser,  ac  yn  gwybod,  tra  yr 
ydym  yn  gartrefol  yn  y  corph.  ein 
bod  oddi  cartref  oddi  wrth  yr  Ar- 
glwydd : 

7  Canys  wrth  ffydd  yr  ydym  yn 
rhodio,  ac  nid  wrth  olwg. 

8  Ond  yr  ydym  yn  hŷf,  ac  yn 
gweled  yn  dda  yn  hytrach  ibd  oddi 
cartref  o;r  corph,  a  chartrefu  gyd 
arr  Arglwydd. 

9  Am  hynny  hefyd  yr  ydym  yn 
ymorchestu,  pa  un  bynnag  ai  gar- 
tref  y  byddom,  ai  oddi  cartref.  ein 
bod  yn  gymmeradwy  ganddo  ef. 

10  Canys  rhaid  i  ni  oil  ymddang- 
os  ger  bron  brawdle  Crist;  fel  y 
derbynio  pob  un  y  pethau  a  wnaeth- 
pu-yd  yn  y  corph.  yn  ol  yr  hyn  a 
wnaeth.  pa  un  bynnag  ai  da  ai 
drwg. 

11  A  ni  gan  hynny  yn  gwybod 
ofn  yr  Arglwydd.  yr  ydym  yn  per- 
swadio  dynion  :  eithr  i  DduAA-  y"n 
g.vnaed  yn  hysbys;  ac  yr  ydwyf 
yn  gobeithio  ddarfod  ein  gwneuth- 
ur  yn  hysbys  yn  eich  cydwybodau 
chwithau  hefyd. 

12  Canys  nid  ydym  yn  ein  can- 
mol  ein  hunain  drachefn  wrthych, 
ond  yn  rhoddi  i  chwi  achlysur 
gorfoledd  o"n  plegid  ni.  fel  y  eaffoch 
beth  i  atteb  yn  erbyn  y  rhai  sydd 
yn  gorfoleddu  yn  y  golwg.  ac  nid 
yn  y  galon. 


God,  a  house  not  made  with  hands, 
eternal  in  the  heavens. 

2  For  in  this  we  groan,  earnestly 
desiring  to  be  clothed  upon  with 
our  house  which  is  from  heaven  : 

3  If  so  be  that  being  clothed  we 
shall  not  be  found  naked. 

4  For  we  that  are  in  this  taber- 
nacle do  groan,  being  burdened : 
not  for  that  we  woald  be  uncloth- 
ed, but  clothed  upon,  that  mor- 
tality might  be  swallowed  up  of 
life. 

5  Now  he  that  hath  wrought  us 
for  the  selfsame  thing  is  God,  who 
also  hath  given  unto  us  the  earnest 
of  the  Spirit. 

6  Therefore  we  are  always  confi- 
dent, knowing  that,  whilst  we  are 
at  home  in  the  body,  we  are  ab 
sent  from  the  Lord  : 

7  (For  we  walk  by  faith,  not  by 
sight:) 

8  We  are  confident.  I  say.  and 
willing  rather  to  be  absent  from 
the  body,  and  to  be  present  with 
the  Lord. 

9  Wherefore  we  labour,  that, 
whether  present  or  absent,  we 
may  be  accepted  of  him. 

10  For  we  must  all  appear  before 
the  judgment  seat  of  Christ ;  thai 
every  one  may  receive  the  things 
done  in  his  body,  according  to  that 
he  hath  done,  whether  it  be  good 
or  bad. 

1 1  Knowing  therefore  the  terror 
of  the  Lord,  we  persuade  men  :  but 
we  are  made  manifest  unto  God ; 
and  I  trust  also  are  made  manifest 
in  vour  consciences. 


1 2  For  we  commend  not  ourselves 
again  unto  you.  but  give  you  occa- 
sion to  glory  on  our  behalf,  that 
ye  may  have  somewhat  to  answer 
them  which  glory  in  appearance, 
and  not  in  heart. 


13  Canys  pa  ua  bynnag  ai  am- 
mhwyllo  yr  ydym,  i  Ddiuv  yr 
ydym;  ai  yn  ein  pwyll  yr  ydym, 
i  cliwi  yr  ydym. 

14  Canys  y  mae  cariad  Crist  yn 
ein  cymmell  ni,  gan  farnu  o  honom 
hyn;  os  bu  un  farw  dros  bawb. 
yna  meirw  oedd  pawb  : 

lö  Ac  efe  a  fu  farw  dros  bawb.. 
lei  na  byddai  i'r  rhai  byw  fyw 
uiwyach  iddynt  eu  huuain,  ond 
i'r  hwn  a  fu  farw  drostynt,  ac  a 
gyfodwyd. 

16  Am  hynny  nyni  o  hyn  allan 
nid  adwaenom  neb  yn  ol  y  cnawd  : 
ac  os  buom  hefyd  yn  adnabod  Crist 
yn  ol  y  cnawd,  etto  yn  awr  nid 
ydym  yn  ei  adnabod  cf  lnwyach. 

17  Gan  hynny  od  ocs  neb  yn 
Nghrist,  y  mae  efe  yn  greadur 
newydd  :  yr  hen  bethau  a  aethant 
heibio :  wele,  gwnaethpwyd  pob 
peth  yn  newydd. 

18  A  phob  peth  sydd  o  Dduw,  yr 
hwn  a'n  cymmododd  ni  kg  ef  ei 
nun  trwy  Iesu  Grist,  ac  a  roddodd 
i  ni  weinidogaeth  y  cymmod ; 

19  Sef,  bod  Duw  yn  Nghrist  yn 
cymmodi  y  byd  âg  ef  ei  hun,  heb 
gyfrif  iddynt  eu  pechodau ;  ac 
wedi  gosod  ynom  ni  air  y  cymmod. 

20  Am  hynny  yr  ydym  ni  yn  gen- 
hadau  dros  Grist  megis  pe  byddai 
Duw  yn  deisyf  arnoch  trworn  ni : 
yr  ydym  yn  erfyn  dros  Grist,  Cym- 
moder  chwi  â  Duw. 

21  Canys  yr  hwn  nid  adnabu 
bechod.  a  wnaeth  efe  yn  bechod 
drosom  ni;  fel  y'n  gwnelid  ni  yn 
gyfiawnder  Duw  ynddo  ef. 


PENNOD  VI. 

ANINNAU,   gan    gyd-weithio. 
ydym  yn  attolwg  i  chwi,  na 
dderbynioch  ras  Duw  yn  ofer. 

2  (Canys  y  mae  efe  yn  dywedyd, 
Mewn  amser  cymmeradwy  y'th 
svrandewais,  ac  yn  nvdd  iacbnwd- 
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13  For  whether  we  be  beside  our- 
selves, it  is  to  God  :  or  whether  we 
be  sober,  it.  is  for  your  cause. 


14  For  the  love  of  Christ  con- 
straineth  us  ;  because  we  thus 
judge,  that  if  one  died  for  all,  then 
were  all  dead  : 

15  And  that  he  died  for  all,  that 
they  which  live  should  not  hence- 
forth live  unto  themselves,  but  un- 
to him  which  died  for  them,  and 
rose  again. 

16  Wherefore  henceforth  know 
we  no  man  after  the  flesh  :  yea, 
though  we  have  known  Christ  af- 
ter the  flesh,  yet  now  henceforth 
know  we  him  no  more. 

17  Therefore  if  any  man  be  in 
Christ,  he  is  a  new  creature :  old 
things  are  passed  away ;  behold, 
all  things  are  become  new. 

18  And  all  things  are  of  God, 
who  hath  reconciled  us  to  him- 
self by  Jesus  Christ,  and  hath 
given  to  us  the  ministry  of  recon- 
ciliation ; 

1 9  To  wit,  that  God  was  in  Christ, 
reconciling  the  world  unto  himself, 
not  imputing  their  trespasses  unto 
them  ;  and  hath  committed  unto 
us  the  word  of  reconciliation. 

20  Now  then  we  are  ambassadors 
for  Christ,  as  though  God  did  be- 
seech you  by  us :  we  pray  you  in 
Christ's  stead,  be  ye  reconciled  to 
God. 

21  For  he  hath  made  him  to  be 
sin  for  us,  who  knew  no  sin ;  that 
we  might  be  made  the  righteous- 
ness of  God  in  him. 


w 


CHAPTER  VI. 

E  then,  as  workers  together 
with  him,  beseech  you  also 
that  ye  receive  not  the  grace  of 
God  in  vain. 

2  (For  he  saith.  I  have  heard  thee 
in  a  time  accepted,  and  in  the  day 
of  salvation  have  I  succoured  thee-: 
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wriaeth  y'th  gynnorthwyais :  wele, 
yn  awr  yr  amser  cymmeradwy ; 
wele,  yn  awr  ddydd  yr  iachawd- 
wriaeth) 

3  Heb  roddi  dim  achos  tram- 
gwydd  mewn  dim,  fel  na  feier  ar 
y  weinidogaeth : 

4  Eithr  gan  ein  dangos  ein  hun- 
ain  yn  mhob  peth  fel  gweinidog- 
ion  Duw,  mewn  amynedd  mawr, 
mewn  cystuddiau,  mewn  anghen- 
ion,  mewn  cyfyngderau, 

5  Mewn  gwialennodiau,  mewn 
carcharau,  mewn  terfysgau,  mewn 
poenau,  mewn  gwyliadwriaethau, 
mewn  ymprydiau, 

tí  Mewn  purdeb,  raewn  gwybod- 
aeth,  raewn  hir-ymaros,  mewn  tir- 
iondeb  yn  yr  Yspryd  Glân,  mewn 
cariad  diragrith, 

7  Y'ngair  y  gwirionedd,  yn  nerth 
Duw,  trwy  arfau  cyfìawnder  ar 
ddehau  ac  ar  aswy, 

8  Trwy  barch  ac  ammharch, 
trwy  anglod  a  chlod  :  megis  twyll- 
wýr,  ac  er  hynny  yn  eirwir ; 

9  Megis  anadnabyddus,  ac  er 
hynny  yn  adnabyddus ;  megis  yn 
meirw,  ac  wele  byw  ydym  ;  megis 
wedi  ein  ceryddu,  a  heb  ein  lladd  ; 

10  Megis  wedi  ein  tristâu,  ond 
yn  wastad  yn  llawen ;  megis  yn 
dlodion,  ond  yn  cyíberhogi  llawer ; 
megis  heb  ddim  gennym,  ond  etto 
yn  meddiannu  pob  peth. 

1 1  Ein  genau  ni  a  agorwyd  wrth- 
ych  chwi,  0  Gorinthiaid,  ein  cak>n 
ni  a  ehangwyd. 

12  Ni  chyfyngwyd  arnoch  ynom 
ni,  eithr  cyfyngwyd  arnoch  yn 
eich  ymysgaroedd  eich  hunain. 

1 3  Ond  am  yr  un  tâl  (yr  ydwyf  yn 
dywedyd  megis  wrth  fy  mhlant) 
ehanger  chwithau  hefyd. 

14  Na  iauer  ehwi  yn  anghy- 
mharus  gyd  â'r  rhai  digred :  can- 
ys  pa  gyfeillach  sydd  rhwng  cyf- 
iawnder  ac  anghyfiawnder  ?  a  pha 
gymmundeb  rhwng  goleuni  a  thy- 
wyllwch  ? 

15  A  pha  gyssondeb  sydd  rhwng 


behold,  now  is  the  accepted  time, 
behold,  now  is  the  day  of  salva- 
tion.) 

3  Giving  no  offence  in  any  thing, 
that  the  ministry  be  not  blamed  : 

4  But  in  all  things  approving  our- 
selves as  the  ministers  of  God,  in 
much  patience,  in  afflictions,  in  ne- 
cessities, in  distresses, 

5  In  stripes,  in  imprisonments,  in 
tumults,  in  labours,  in  watchings, 
in  fastings  ; 

6  By  pureness,  by  knowledge,  by 
longsuffering,  by  kindness,  by  the 
Holy  Ghost,  by  love  unfeigned, 

7  By  the  word  of  truth,  by  the 
power  of  God,  by  the  armour  of 
righteousness  on  the  right  hand 
and  on  the  left, 

8  By  honour  and  dishonour,  by 
evil  report  and  good  report :  as 
deceivers,  and  yet  true  ; 

9  As  unknown,  and  yet  well 
known  ;  as  dying,  and,  behold,  we 
live  ;  as  chastened,  and  not  killed  : 

10  As  sorrowful,  yet  alway  re- 
joicing ;  as  poor,  yet  making  many 
rich;  as  having  nothing,  and  yet 
possessing  all  things. 

1 1  0  ye  Corinthians,  our  mouth 
is  open  unto  you,  our  heart  is  en- 
larged. 

12  Ye  are  not  straitened  in  us, 
but  ye  are  straitened  in  your  own 
bowels. 

1 3  Now  for  a  recompense  in  the 
same,  (I  speak  as  unto  my  chil- 
dren.) be  ye  also  enlarged. 

14  Be  ye  not  unequally  yoked 
together  with  unbelievers :  for 
what  fellowship  hath  righteous- 
ness with  unrighteousness  ?  and 
what  communion  hath  light  with- 
darkness  ? 

15  And  what  concord  hatb  Christ 
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Crist  a  Belial  :'  neu  pa  ran  sydd  i 
gredadyn  gyd  âg  anghredadyn  ? 

16  A  pha  gydfod  sydd  rhwng  teml 
Duw  ac  eilunod  ?  canys  teml  y  Duw 
oyw  ydych  chwi ;  fel  y  dywedodd 
Duw,  Mi  a  breswyliaf  ynddynt,  ac 
a  rodiaf  yn  eu  mysg.  ac  a  fyddaf 
yn  Dduw  iddynt  hwy.  a  hwy  a 
fyddant  yn  bobl  i  mi. 

17  0  herwydd  paham  deuwch 
allan  o'u  canol  hwy,  ac  ymddidol- 
wch,  medd  yr  Arglwydd,  ac  na 
chyffyrddweh  â  dim  aflan  ;  ac  mi 
a'ch  derby  niaf  chwi, 

18  Ac  a  fyddaf  yn  Dad  i  chwi, 
a  chwithau  a  fyddwch  yn  feibion 
ac  yn  ferched  i  mi,  medd  yr  Ar- 
glwydd Hollalluog. 

PENNOD  VII. 

AM  hynny  gan  fod  gennym  yr 
addewidion  hyn,  anwylyd, 
ymlanhâwn  oddi  wrth  bob  hal- 
ogrwydd  cnawd  ac  yspryd,  gan 
berfteithio  sancteiddrwydd  yn  ofn 
Duw. 

2  Derbyniwch  ni.  Ni  wnaethom 
gam  i  neb  •  ni  lygrasom  neb  •  nid 
yspeiliasom  neb. 

3  Nidi'c/?.  condemnioyrwyfyndy- 
wedyd :  canys  mi  a  ddywedais  orr 
blaen  eich  bod  chwi  yn  ein  calon- 
nau  ni,  i  farw  ac  i  fyw  gyd  â  chwi. 

4  Y  mae  hyfder  fy  ymadrodd  yn 
fawr  wrthych.  Y  mae  gennyf  or- 
foledd  mawr  o'ch  plegid  chwi :  yr 
wyf  yn  llawn  o  ddiddanwch,  yn 
dra-chyflawn  o  lawenydd  yn  ein 
holl  orthrymder. 

5  Canys  wedi  ein  dyfod  ni  i  Ma- 
cedonia, ni  chafodd  ein  cnawd  ni 
ddim  llonydd;  eithr  yn  mhob  peth 
cystuddiedig  fuom  :  oddi  allan  yr 
jedd  ymladdau,  oddi  fewn  ofnau. 

6  Eithr  Duw,  yr  hwn  sydd  yn  di- 
ddanu  y  rhai  cystuddiedig,  a;n  di- 
ddanodd  ni  wrth  ddyfodiad  Titus. 

7  Ac  nid  yn  unig  wrth  ei  ddy- 
fodiad ef,  ond  hefyd  wrth  y  di- 
ddanwch  â'r  hwn  y  diddanwyd  ef 
ynoch  chwi,  pan  fynegodd  efe  i  ni 
eich  awydd-fryd  chwi,  eich  galar 


with  Belial?  or  what  part  hath  he 
that  believeth  with  an  infidel  ? 

16  And  what  agreement  hath  the 
temple  of  God  with  idols  ?  for  ye 
are  the  temple  of  the  living  God  5 
as  God  hath  said,  I  will  dwell  in 
them,  and  walk  in  them;  and  Í 
will  be  their  God,  and  they  shall 
be  my  people. 

17  Wherefore  come  out  from 
among  them,  and  be  ye  separate, 
saith  the  Lord,  and  touch  not  the 
unclean  thing  ;  and  I  will  receive 
you, 

1 8  And  will  be  a  Father  unto  you, 
and  ye  shall  be  my  sons  and  daugh- 
ters, saith  the  Lord  Almighty. 

CHAPTER  VII. 

HAVING  therefore  these  prom- 
ises, dearly  beloved,  let  us 
cleanse  ourselves  from  all  filthi- 
ness  of  the  flesh  and  spirit,  per- 
fecting holiness  in  the  fear  of  God. 

2  Receive  us;  we  have  wronged 
no  man,  we  have  corrupted  no  man, 
we  have  defrauded  no  man. 

3  I  speak  not  this  to  condemn  you  : 
for  I  have  said  before,  that  ye  are 
in  our  hearts  to.  die  and  live  with 
you. 

4  Great  is  my  boldness  of  speech 
toward  you,  great  is  my  glorying 
of  you  :  I  am  filled  with  comfort, 
I  am  exceeding  joyful  in  all  our 
tribulation. 

5  For,  when  we  were  come  into 
Macedonia,  our  flesh  had  no  rest, 
but  we  were  troubled  on  every 
side ;  without  were  fightings,  with- 
in were  fears. 

6  Nevertheless  God,  that  comfort- 
eth  those  that  are  cast  down,  com- 
forted us  by  the  coming  of  Titus  ; 

7  And  not  by  his  coming  only, 
but  by  the  consolation  wherewith 
he  was  comforted  in  you,  when  he 
told  us  your  earnest  desire,  your 
mourning,  your  fervent   mind  to- 
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chwi.  eich  zêl  tu  ag  attaf  fi  :  fel  y  : 
llawenheais  i  yn  fwy, 

8  Canys  er  i  mi  eich  tristâu  chwi 
mewn  llythyr,  nid  yw  edifar  gen- 
nyf.  er  bod  yn  edifar  gennyf :  can-  [ 
ys  yr  wyf  yn  gweled  dristáu  o:r 
llythyr  hwnnw  chwi,  er  nad  oedd  \ 
Oiìd  dros  amser. 

9  Yn  awr  yr  ydwyf  yn  llawen. 
11  id  am  eich  tristàu  chwi,  ond  am 
eich   tristàu   i   edifeirwch :    canys 
tristâu  a  wnaethoch  yn  dduwiol.  ; 
fel  na  chaech  golled   raevn  dim  Í 
oddi  wrthym  ni. 

10  Canys  duwiol  dristwchsyddyn  j 
gweithio  edifeirwch,  er  iachawd-  I 
wriaeth    ni    bydd    edifeirwch     o 
honi :   eithr  tristwch  y  byd  sydd  ; 
yn  gweithio  angau. 

11  Canys  wele  hyn  yma,  eich 
tristâu  chwi  yn  dduwiol.  pa  astud- 
rwydd  ei  faint  a  weithiodd  ynoch, 
ie,  pa  ymddiffyn,  ie,  pa  sorriant, 
ie,  pa  ofn,  i'e,  pa  awydd-fryd,  ie, 
pa  zel,  ie,  pa  ddial !  Yn  mhob 
peth  y  dangosascch  eich  bod  yn 
bur  yn  y  peth  hwn. 


12  0  herwydd  paham.  er  ysgrif- 
enu  o  honof  attoch,  ni  ysgrifenais 
o'i  blegid  ef  a  wnaethai  y  cam. 
nac  oblegidyrhwn  a  gawsai  gam. 
ond  er  mwyn  bod  yn  eglur  i  chwi 
ein  gofa]  drosoch  ger  bron  Duw. 

13  Am  hynny  nyni  a  ddiddanwyd 
yn  eich  diddanwch  chwi :  a  mwy  o 
lawer  y  buom  lawen  am  lawenydd 
Titus ;  oblegid  esmwytháu  ar  ei 
yspryd  ef  gennych  chwi  oil. 

14  Oblegid  os  bostiais  ddim  wrtho 
ef  am  danoch.  ni?m  cywilyddiwyd  : 
eithr  megis  y  dywedasom  wrthych 
bob  dim  mewn  gwirionedd,  felly 
hefyd  gwirionedd  oedd  ein  host  ni, 
yr  hwn  a  fu  wrth  Titus. 

15  Ac  y  mae  ei  ymysgaroedd  ef 
yn  helaethach  tu  ag  attocb.  wrth 
gofio  o  hono  eich  ufudd-dod  chwi 
oil.  pa  fodd  trwy  ofn  a  dychryn  y 
derby  niasoch  ef. 

16  Am  hynny  1  lawen  wyf.  am  fod 
i  mi  hvder  arnoch  yn  mhob  dim. 


ward  me  :    so  that  I  rejoiced  the 
more. 

8  For  though  I  made  you  sorry 
with  a  letter,  I  do .  not  repent, 
though  I  did  repent:  fori  perceive 
that  the  same  epistle  hath  made 
you  sorry,  though  it  were  but  for  a 
season. 

9  Now  I  rejoice,  not  that  ye  were 
made  sorry,  but  that  ye  sorrowed 
to  repentance  :  for  ye  were  made 
sorry  after  a  godly  manner,  that 
ye  might  receive  damage  by  us  in 
nothing. 

10  For  godly  sorrow  worketh  re- 
pentance to  salvation  not  to  be  re- 
pented of :  but  the  sorrow  of  the 
world  worketh  death. 

11  For  behold  this  selfsame  thing, 
that  ye  sorrowed  after  a  godly  sort, 
what  carefulness  it  wrought  in  you, 
yea,  what  clearing  of  yourselves, 
yea,  what  indignation,  yea,  wliat 
fear,  yea,  what  vehement  desire, 
yea,  what  zeal,  yea.  what  revenge  ! 
In  all  things  ye  have  approved 
yourselvesto  be  clear  in  this  matter. 

12  Wherefore,  though  I  wrote 
unto  you.  I  did  it  not  for  his  cause 
that  had  done  the  wrong,  nor  for 
his  cause  that  suffered  wrong,  but 
that,  our  care  for  you  in  the  sight 
of  God  might  appear  unto  you. 

13  Therefore  we  were  comforted 
in  your  comfort. :  yea.  and  exceed- 
ingly the  more  joyed  we  for  the  joy 
of  Titus,  because  his  spirit  was  re- 
freshed by  you  all. 

14  For  if  I  have  boasted  any 
thing  to  him  of  you.  I  am  not 
ashamed  :  but  as  we  spake  all 
things  to  you  in  truth,  even  so  our 
boasting,  which  I  made  before  Ti- 
tus, is  found  a  truth. 

15  And  his  inward  affection  is 
more  abundant  toward  you,  whilst 
he  remembereth  the  obedience  of 
you  all.  how  with  fear  and  trem- 
bling ye  received  him. 

16  1  rejoice  therefore  that  I  have 
confidence  in  you  in  all  things. 
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PENNOD  VIII. 

YR  ydym  ni  hefyd  yn  hysbysu  i 
chwi,  frodyr,  y  gras   Duw  a 
roddwyd  yn  eglwysi  Macedonia  j 

2  Ddarfod,  mewn  mawr  brofiad 
cystudd,  i  helaethrwydd  eu  llawen- 
ydd  hwy,  a'u  dwfn  dlodi,  ymhel- 
aethu  i  gyfoeth  eu  haelioni  hwy. 

3  Oblegid  yn  ol  eu  gallu  (yr  wyf 
fi  yn  dyst)  ae  uwch  law  eu  gallu, 
yr  oeddynt  yn  ewyllysgar  o  honynt 
eu  hunain ; 

4  Gan  ddeisyfu  arnom  trwy  lawer 
o  ymbil,  ar  dderbyn  o  honom  hi  y 
rhodd,  a  chymdeithas  gweinidog- 
aeth  y  saint. 

5  A  hyn  a  ivnaethant,  nid  fel  yr 
oeddym  ni  yn  gobeithio,  ond  hwy 
a'u  rhoddasant  eu  hunain  yn  gyn- 
fcaf  i'r  Arglwydd,  ac  i  ninnau  trwy 
ewyllys  Duw : 

6  Fel  y  dymunasom  ni  ar  Titus, 
megis  y  dechreuasai  efe  o?r  blaen, 
felly  hefyd  orphen  o  hono  yn  eich 
plith  chwi  y  gras  hwn  hefyd. 

7  Eithr  fel  yr  ydych  yn  mhob  peth 
yn  helaeth,  mewn  fFydd,  a  gair,  a 
gwybodaeth,  a  phob  astudrwydd, 
ac  yn  eich  cariad  tu  ag  attom  ni ; 
edrychwch  ar  fod  o  honoch  yn  y 
gras  hwn  hefyd  yn  ehelaeth. 

8  Nid  trwy  orchymyn  yr  yd  wyf 
yn  dywedyd,  ond  oblegid  diwyd- 
rwydd  rhai  eraill,  a  chan  brofi 
gwirionedd  eich  cariad  chwi. 

9  Canys  chwi  a  adwaenoch  ras 
ein  Harglwydd  Iesu  Grist,  iddo  ef, 
ac  yntau  yn  gyfoethog,  fyned  er 
eich  mwyn  chwi  yn  dlawd,  fel  y 
cyfoethogid  chwi  trwy  ei  dlodi  of. 

10  Ac  yr  yd  wyf  yn  rhoddi  cyng- 
hor  yn  hyn  :  canys  hyn  sydd  dda  i 
chwi,  y  rhai  a  rag-ddechreuasoch, 
nid  yn  unig  wneuthur,  ond  hefyd 
ewyllysio  er  y  llynedd. 

1 1  Ac  yn  awr  gorphenwch wneuth- 
ur hefyd ;  fel  megis  ag  yr  oedd  y 
parodrwydd  i  ewyllysio,  felly  y 
byddo  i  gwblhâu  hefyd  o'r  hyn 
sydd  gennych. 


CHAPTER  VIII. 

MOREOVER,  brethren,  we  do 
you  to  wit  of  the  grace  of  God 
bestowed  on  the  churches  of  Mace- 
donia ; 

2  How  that  in  a  great  trial  of  af- 
fliction, the  abundance  of  their  joy 
and  their  deep  poverty  abounded 
unto  the  riches  of  their  liberality. 

3  For  to  their  power,  I  bear  rec- 
ord, yea,  and  beyond  their  power 
they  were  willing  of  themselves ; 

4  Praying  us  with  much  entreaty 
that  we  would  receive  the  gift,  and 
take  upon  us  the  fellowship  of  the 
ministering  to  the  saints. 

5  And  this  they  did,  not  as  we 
hoped,  but  first  gave  their  own 
selves  to  the  Lord,  and  unto  us  by 
the  will  of  God. 

6  Insomuch  that  we  desired  Ti- 
tus, that  as  he  had  begun,  so  he 
would  also  finish  in  you  the  same 
grace  also. 

7  Therefore,  as  ye  abound  in  every 
thing,  in  faith,  and  utterance,  and 
knowledge,  and  in  all  diligence, 
and  in  your  love  to  us,  see  that  ye 
abound  in  this  grace  also. 

8  I  speak  not  by  commandment, 
but  by  occasion  of  the  forwardness 
of  others,  and  to  prove  the  sincerity 
of  your  love. 

9  For  ye  know  the  grace  of  our 
Lord  Jesus  Christ,  that,  though  he 
was  rich,  yet  for  your  sakes  he  be- 
came poor,  that  ye  through  his  pov- 
erty might  be  rich. 

10  And  herein  I  give  my  advice: 
for  this  is  expedient  for  you,  who 
have  begun  before,  not  only  to 
do,  but  also  to  be  forward  a  year 
ago. 

11  Now  therefore  perform  the 
doing  of  it ;  that  as  there  was  a 
readiness  to  will,  so  there  may  be 
a  performance  also  out  of  that 
which  ye  have. 
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12  Canys  os  bydd  parodrwydd 
meddwl  o;r  blaen,  yn  ol  yr  hyn  sydd 
gan  un,  y  mae  yn  gymmeradwy, 
nid  yn  ol  yr  hyn  nid  oes  ganddo. 

13  Ac  nid  fel  y  byddai  esmwyth- 
dra  i  eraill,  a  chystudd  i  ehwithau ; 

14  Eithr  o  gymhwysdra  :  y  pryd 
hwn  bydded  eich  helaethrwydd 
chwi  yn  diwallu  eu  difFyg  hwy,  fel 
y  byddo  eu  helaethrwydd  hwythau 
yn  diwallu  eich  difFyg  ehwithau  j 
fel  y  byddo  cymhwysdra  : 

15  Megis  y  mae  yn  ysgrifenedig, 
Yr  hwn  a  gasglodd  lawer,  nid  oedd 
ganddo  weddill :  ac  a  gasglodd 
ychydig,  nid  oedd  arno  eisieu. 

16  Eithr  i  Dduw  y  byddo  y  diolch, 
yr  hwn  a  roddodd  yr  un  diwyd- 
rwydd  trosoch  y'nghalon  Titus. 

17  Oblegid  yn  wir  efe  a  dderbyn- 
iodd  y  dymuniad ;  a  chan  fod  yn 
fwy  diwyd,  a  aeth  attoch  o'i  wir- 
fodd  ei  hun. 

18  Ni  a  anfonasom  hefyd  gyd 
âg  ef  y  brawd,  yr  hwn  y  mae  ei 
glod  yn  yr  efengyl  trwy  yr  holl 
eglwysi : 

19  (Ac  nid  hynny  yn  unig,  eithr 
hefyd  a  ddewiswyd  gan  yr  eglwysi 
i  gyd-ymdaith  â  ni  â'r  gras  hwn, 
yr  hwn  a  wasanaetbir  gennym  er 
gogoniant  i'r  Arglwydd  ei  hun,  ac  i 
amlygu  parodrwydd  eich  meddwl 
chwi) 

20  Gan  ochelyd  hyn,  rhag  i  neb 
feio  arnom  yn  yr  helaethrwydd 
7 ma,  yr  hwn  a  wasanaethir  gen- 
nym : 

21  Y  rhai  ydym  yn  rhag-ddar- 
par  pethau  onest,  nid  yn  unig 
y'ngolwg  yr  Arglwydd,  ond  hefyd 
y'ngolwg  dynion. 

22  Ac  ni  a  anfonasom  gyd  â  hwynt 
ein  brawd,  yr  hwn  a  brofasom 
mewn  llawer  o  bethau,  lawer 
gwaith,  ei  fod  ef  yn  ddyfal,  ac  yn 
awr  yn  ddyfalach  o  lawer,  am  y 
mawr  ymddiried  y  sydd  gennyf 
ynoch. 

23  Os  gofynir  am  Titus,  fy 
nghydymmaith  yw.  a  chyd-weith- 
ydd  tu  ag  attoch  chwi ;    neu  am 


12  For  if  there  be  first  a  willing 
mind,  it  is  accepted  according  to 
that  a  man  hath,  and  not  accord- 
ing to  that  he  hath  not. 

1 3  For  I  mean  not  that  other  men 
be  eased,  and  ye  burdened  : 

14  But  by  an  equality,  that  now 
at  this  time  your  abundance  may 
be  a  supply  for  their  want,  that 
their  abundance  also  may  be  a 
supply  for  your  want;  that  there 
may  be  equality  : 

15  As  it  is  written,  He  that  had 
gathered  much  had  nothing  over  ; 
and  he  that  had  gathered  little  had 
no  lack. 

16  But  thanks  be  to  God,  which 
put  the  same  earnest  care  into  the 
heart  of  Titus  for  you. 

17  For  indeed  he  accepted  the 
exhortation  -  but  being  more  for- 
ward, of  his  own  accord  he  went 
unto  you. 

18  And  we  have  sent  with  him 
the  brother,  whose  praise  is  in  the 
gospel  throughout  all  the  church- 
es ; 

19  And  not  that  only,  but  who 
was  also  chosen  of  the  churches 
to  travel  with  us  with  this  grace, 
which  is  administered  by  us  to  the 
glory  of  the  same  Lord,  and  decla- 
ration of  your  ready  mind  : 

20  Avoiding  this,  that  no  man 
should  blame  us  in  this  abundance 
which  is  administered  by  us  : 

21  Providing  for  honest  things,  not 
only  in  the  sight  of  the  Lord,  but 
also  in  the  sight  of  men. 

22  And  we  have  sent  with  them 
our  brother,  whom  we  have  often- 
times proved  diligent  in  many 
things,  but  now  much  more  dili- 
gent, upon  the  great  confidence 
which  I  have  in  you. 

23  Whether  any  do  inquire  of 
Titus,  he  is  my  partner  and  fel- 
low helper  concerning  you  :  or  our 
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ein  brodyr.  cenhadau  yr  eglwysi 
ydynti  a  gogoniant  Crist. 

24  Am  hynny  dangoswch  iddynt 
hwy  hysbysrwydd  o'ch  cariad,  ac 
o'n  bost  ninnau  am  danoch  chwi, 
y'ngolwg  yr  eglwysi. 

PENNOD  IX. 

CANYS  tu  ag  at  am  y  weinidog- 
aeth  i'r  saint,  afraid  yw  i  mi 
ysgrifenu  attoch. 

2  O  herwydd  mi  a  adwaen  barod- 
rwydd  eich  meddwl  chwi,  yr  hwn 
yr  ydwyf  yn  ei  fostio  wrth  y 
Macedoniaid  am  danoch  chwi,  fod 
Achaia  wedi  ymbarottôi  er  y 
llynedd ;  a'r  zel  a  ddaeth  oddi 
wrthych  chwi  a  annogodd  lawer 
iawn. 

3  A  mi  a  ddanfonais  y  brodyr,  fel 
na  byddo  ein  bost  ni  am  danoch 
chwi  yn  ofer  yn  y  rhan  hon;  fel, 
megis  y  dy  wedais,  y  byddoch  wedi 
ymbarottôi : 

4  Rhag,  os  y  Macedoniaid  a 
ddeuant  gyd  â  mi,  a'ch  cael  chwi 
yn  ammharod,  bod  i  ni  (ni  ddy- 
wedaf,  chwi)  gael  cywilydd  yn  y 
fost  hyderus  yma. 

5  Mi  a  dybiais  gan  hynny  yn 
anghenrheidiol  attolygu  i'r  brodyr, 
ar  iddynt  ddyfod  o'r  blaen  attoch, 
a  rhag-ddarparu  eich  bendith  chwi 
yr  hon  a  fynegwyd;  fel  y  byddo 
parod  megis  bendith,  ac  nid  megis 
o  gybydd-dra. 

6  A  hyn  yr  wyf  yn  ei  ddywedyd, 
Yr  hwn  sydd  yn  hau  yn  brin,  a 
fed  hefyd  yn  brin;  a'r  hwn  sydd 
yn  hau  yn  helaeth,  a  fed  hefyd  yn 
helaeth. 

7  Pob  un  megis  y  mae  yn  rhag- 
arfaethu  yn  ei  galon,  felly  rhodded  ; 
nid  yn  athrist,  neu  trwy  gym- 
mell :  canys  rhoddwr  llawen  y 
mae  Daw  yn  ei  garu. 

8  Ac  y  mae  Duw  yn  abl  i  beri  i 
bob  gras  fod  yn  helaeth  tu  ag 
attoch  chwi  •  fel  y  hyadoch  chwi 


brethren  be  inquired  of.  they  are  the 
messengers  of  the  churches,  and 
the  glory  of  Christ. 

24  Wherefore  shew  ye  to  them, 
and  before  the  churches,  the  proof 
of  your  love,  and  of  our  boasting 
on  your  behalf. 

CHAPTER  IX. 

FOR  as  touching  the  ministering 
to  the  saints,  it  is  superfluous 
for  me  to  write  to  you  : 

2  For  I  know  the  forwardness  of 
your  mind,  for  which  I  boast  of 
you  to  them  of  Macedonia,  that 
Achaia  was  ready  a  year  ago ; 
and  your  zeal  hath  provoked  very 
many. 


3  Yet  have  I  sent  the  brethren, 
lest  our  boasting  of  you  should  be 
in  vain  in  this  behalf;  that,  as  I 
said,  ye  may  be  ready : 

4  Lest  haply  if  they  of  Macedo- 
nia come  with  me,  and  find  you 
unprepared,  we  (that  we  say  not, 
ye)  should  be  ashamed  in  this 
same  confident  boasting. 

5  Therefore  I  thought  it  necessa- 
ry to  exhort  the  brethren,  that  they 
would  go  before  unto  you,  and 
make  up  beforehand  your  bounty, 
whereof  ye  had  notice  before,  that 
the  same  might  be  ready,  as  a  mat- 
ter of  bounty,  and  not  as  of  covet- 
ousness. 

6  But  this  I  say,  He  which  sow- 
eth  sparingly  shall  reap  also  spa- 
ringly ;  and  he  which  soweth  boun- 
tifully shall  reap  also  bountifully. 

7  Every  man  according  as  he  pur- 
poseth  in  his  heart,  so  let  him  give  ; 
not  grudgingly,  or  of  necessity  :  for 
God  loveth  a  cheerful  giver. 

8  And  God  is  able  to  make  all 
grace  abound  toward  you  ;  that  ye, 
always  having   all   sufficiency   in 
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yn  mhob  peth.  bob  amser,  a  chen- 
nych  bob  digonoldeb  yn  helaeth  i 
bob  gweithred  dda : 

9  (Megis  yr  ysgrifenwyd,  Efe  a 
wasgarodd;  rhoddodd  i'r  tlodion: 
ei  gyfiawnder  ef  sydd  yn  aros  yn 
dragywydd. 

1 0  A'r  hwn  sydd  yn  rhoddi  had 
Vt  hauwr,  rhodded  hefyd  fara  yn 
ymborth,  ac  amlhâed  eich  had. 
a  chwaneged  fírwyth  eich  cyf- 
iawnder) 

1 1  Wedi  eich  cyfoethogi  yn  mhob 
peth  i  bob  haelioni,  yr  hwn  sydd  yn 
gweithio  trwom  ni  ddiolch  i  Ddnw. 

12  Canys  y  mae  gweinidogaeth 
y  swydd  hon,  nid  yn  unig  yn 
cyflawni  diífygion  y  saint,  ond 
hefyd  yn  ymhelaethu  trwy  ami 
roddi  d'iolch  i  Dduw  • 

13  (Gan  en  bod.  trwy  brofiad  y 
weinidogaeth  hon,  yn  gogoneddu 
Duw  o  herwydd  darostyngiad  eich 
cyffes  ehwi  i  efengyl  Crist,  ac  o 
herwydd  haelioni  eich  cyfraniad 
iddynt  hwy,  ac  i  bawb) 

14  A  thrwy  eu  gweddi  hwy  than 
drosoch  chwi,  y  rhai  ydynt  yn  hir- 
aethn  am  danoeh  chwi,  am  y  rhag- 
orol  ras  Duw  yr  hwn  sydd  ynoch. 

15  Ac  i  Ddnw  y  byddo  y  di'olch 
am  ei  ddawn  annhraethol. 


PENNOD  X. 

AMYFI  Paul  wyf  fy  hun  yn  at- 
tolwg  i  chwi.  er  addfwynder 
a  hynawsedd  Crist,  yr  hwn  yn 
bresennol  wyf  wael  yn  eich  plith, 
ond  yn  absennol  ydwyf  yn  hŷf  ar- 
noch. 

2  Ac  yr  ydwyf  yn  dymuno  na 
byddwyf  yn  bresennol  yn  hŷf  â'r 
hyder  yr  wyf  yn  meddwl  bod  tu 
ag  at  rai,  y  sydd  yn  ein  cyfrif 
ni  megis  rhai  yn  rhodio  yn  ol  y 
cnawd : 

3  Canys.  er  ein  bod  ni  yn  rhodio 
yn  y  cnawd,  nid  ydym  yn  milwrio 
yn  ol  y  cnawd  : 

4  (Canys  arfau  ein  milwriaeth  ni 
nid    ydynt    gnawdol.    ond    nerthol 


all  things,  may  abound  to  every 
good  work  : 

9  (As  it  is  written,  He  hath  dis- 
persed abroad ;  he  hath  given  to 
the  poor :  his  righteousness  re- 
maineth  for  ever. 

10  Now  he  that  ministereth  seed 
to  the  sower  both  minister  bread 
for  your  food,  and  multiply  your 
seed  sown,  and  increase  the  fruits 
of  your  righteousness ;) 

1 1  Being  enriched  in  every  thing 
to  all  bountifulness,  which  causeth 
through  us  thanksgiving  to  God. 

12  For  the  administration  of  this 
service  not  only  supplieth  the  want 
of  the  saints,  but  is  abundant  also 
by  many  thanksgivings  unto  God : 

13  While  by  the  experiment  of 
this  ministration  they  glorify  God 
for  your  professed  subjection  unto 
the  gospel  of  Christ,  and  for  your 
liberal  distribution  unto  them,  and 
unto  all  men  : 

14  And  by  their  prayer  for  you, 
which  long  after  you  for  the  ex- 
ceeding grace  of  God  in  you. 

15  Thanks  be  unto  God  for  his 
unspeakable  gift. 

CHAPTER  X. 

NOW  I  Paul  myself  beseech  you 
by  the  meekness  and  gentle- 
ness of  Christ,  who  in  presence  am 
base  among  you.  but  being  absent 
am  bold  toward  you  : 

2  But  I  beseech  you,  that  I  may 
not  be  bold  when  I  am  present  with 
that  confidence,  wherewith  I  think 
to  be  bold  against  some,  which 
think  of  us  as  if  we  walked  accord- 
ing to  the  flesh. 

3  For  though  we  walk  in  the  flesh, 
we  do  not  war  after  the  flesh 


4   (For  the  weapons  of  our  war 
fare    arc   not   carnal,    but    mighty 
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trwy    Dduw    i    fwrw    cestyll    i'r 
llawr) 

5  Gan  fwrw  dychymmygion  i  lawr, 
a  phob  uchder  a'r  sydd  yn  ymgodi 
yn  erbyn  gwybodaeth  Duw,  a  chan 
gaethiwo  pob  meddwl  i  ufudd-dod 
Crist ; 

6  Ac  yn  barod  gennyra  ddial  ar 
bob  anufudd-dod,  pan  gyflawner 
eich  ufudd-dod  chwi. 

7  Ai  edrych  yr  ydych  chwi  ar 
bethau  yn  ol  y  golwg?  os  ym- 
ddiried  neb  ynddo  ei  hun,  ei  fod 
ef  yn  eiddo  Crist,  meddylied  hyn 
drachefn  o  hono  ei  hun,  megis  ag 
y  mae  efe  yn  eiddo  Crist,  felly  ein 
bod  -ninnau  hefyd  yn  eiddo  Crist. 

8  Oblegid  pe  bostiwn  beth  ych- 
waneg  hefyd  am  ein  hawdurdod 
(yr  hon  a  roddodd  yr  Arglwydd  i 
ni  er  adeilad,  ac  nid  er  eich  dinystr 
chwi)  ni'm  cywilyddid  : 

9  Fel  na  thybier  fy  mod  megis 
yn  eich  dychrynu  chwi  trwy  lyth- 
yrau. 

10  Oblegid  y  llythyrau  yn  wir 
(meddant)  sydd  drymion  a  chryf- 
ion,  eithr  presennoldeb  y  corph 
sydd  wan,  a'r  ymadrodd  yn  ddir- 
mygus. 

11  Y  cyfryw  un  meddylied  hyn, 
mai  y  fath  ydym  ni  ar  air  trwy 
lythyrau  yn  absennol,  yr  un  fath 
hefyd  a  fyddwn  ar  weithred  yn 
bresennol. 

12  Canys  nid  ŷm  ni  yn  beiddio 
ein  cystadlu,  neu  ein  cyffelybu  ein 
hunain,  i  rai  sydd  yn  eu  canmol  eu 
hunain :  eithr  hwynt-hwy,  gan  eu 
mesur  eu  hunain  wrthynt  eu  hun- 
ain, a'u  cyffelybu  eu  hunain  idd- 
ynt  eu  hunain,  nid  ydynt  yn  deall. 

13  Eithr  ni  fostiwn  ni  hyd  at 
bethau  allan  o'n  mesur,  ond  yn  ol 
mesur  y  rheol  a  rannodd  Duw  i  ni, 
mesur  i  gyrhaeddyd  hyd  attoch 
chwi  hefyd. 

14  Canys  nid  ydym,  megis  rhai 
heb  gyrhaeddyd  hyd  attoch  chwi, 
yn  ymestyn  allan  tu  hwnt  Vn 
mesur ;  canys  hyd  attoch  chwi 
lief  yd  y  daethom  âg  efengyl  Crist: 


through  God  to  the  pulling  down 
of  strong  holds;) 

5  Casting  down  imaginations,  and 
every  high  thing  that  exaltetb  it- 
self against  the  knowledge  of  God, 
and  bringing  into  captivity  every 
thought  to  the  obedience  of  Christ; 

6  And  having  in  a  readiness  to 
revenge  all  disobedience,  when 
your  obedience  is  fulfilled. 

7  Do  ye  look  on  things  after  the 
outward  appearance  ?  If  any  man 
trust  to  himself  that  he  is  Christ's, 
let  him  of  himself  think  this  again, 
that,  as  he  is  Christ's,  even  so  are 
we  Christ's. 

8  For  though  I  should  boast  some- 
what more  of  our  authority,  which 
the  Lord  hath  given  us  for  edifica- 
tion, and  not  for  your  destruction, 
I  should  not  be  ashamed  : 

9  That  I  may  not  seem  as  if  I 
would  terrify  you  by  letters. 

10  For  his  letters,  say  they,  are 
weighty  and  powerful ;  but  his 
bodily  presence  is  weak,  and  his 
speech  contemptible. 

1 1  Let  such  a  one  think  this,  that, 
such  as  we  are  in  word  by  letters 
when  we  are  absent,  such  will  we 
be  also  in  deed  when  we  are  pres- 
ent. 

12  For  we  dare  not  make  our- 
selves of  the  number,  or  compare 
ourselves  with  some  that  commend 
themselves  :  but  they,  measuring 
themselves  by  themselves,  and  com- 
paring themselves  among  them- 
selves, are  not  wise. 

13  But  we  will  not  boast  of  things 
without  our  measure,  but  accord- 
ing to  the  measure  of  the  rule 
which  God  hath  distributed  to  us, 
a  measure  to  reach  even  unto  you. 

14  For  we  stretch  not  ourselves 
beyond  our  measure,  as  though  we 
reached  not  unto  you;  for  we  are 
come  as  far  as  to  you  also  in  preach 
ing  the  gospel  of  Christ : 
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15  Nid  gan  fostio  hyd  at  bethau 
allan  o'n  mesur,  yn  llafur  rhai 
eraill ;  eithr  gan  obeithio,  pan 
gynnyddo  eich  íFydd  chwi,  gael 
ynoch  chwi  ein  mawrygu  yn  ol 
ein  rheol  yn  ehelaeth, 

16  1  bregethu  yr  efengyl  tu  hwnt 
i  chwi ;  ac  nid  i  fostio  yn  rheol  un 
arall  am  bethau  parod  eisoes. 

1 7  Eithr  yr  hwn  sydd  yn  ymffrost- 
io,  ymifrostied  yn  yr  Arglwydd. 

18  Canys  nid  yr  hwn  sydd  yn  ei 
ganmol  ei  nun,  sydd  gymmerad- 
wy  ;  ond  yr  hwn  y  mae  yr  Ar- 
glwydd yn  ei  ganmol. 


PENNOD  XI. 

ONA     chyd-ddygech    â    myfi 
ychydig  yn  fy  ffblineb )   eithr 
hefyd  cyd-ddygwch  â  myfi. 

2  Canys  eiddigus  wyf  trosoch  âg 
eiddigedd  duwiol :  canys  mi  a;ch 
dyweddi'ais  chwi  i  un  gwr,  ihh 
rhoddi  chwi  megis  morwyn  bur  i 
Grist. 

3  Ond  y  mae  arnaf  ofn,  rhag 
mewn  modd  yn  y  byd.  megis  y 
twyllodd  y  sarph  Efa  trwy  ei  chyf- 
rwysdra,  felly  bod  eich  meddyliau 
chwi  wedi  eu  llygru  oddi  wrth  y 
symlrwydd  sydd  yn  Nghrist. 

4  Canys  yn  wir  os  ydyw  yr  hwn 
sydd  yn  dyfod  yn  pregethu  Iesu 
arall  yr  hwn  ni  phregethasom  ni, 
neu  os  ydych  yn  derbyn  yspryd 
arall  yr  hwn  nis  derbyniasoch,  neu 
efengyl  arall  yr  hon  ni  dderbyn- 
iasoch,  teg  y  cyd-ddygech  âg  ef. 

5  Canys  yr  ydwyf  yn  meddwl  na 
bum  i  ddim  yn  ol  i'r  apostolion 
pennaf. 

6  Ac  os  ydwyf  hefyd  yn  anghyf- 
arwydd  at  ymadrodd,  etto  nid  wyf 
felly  mewn  gwybodaeth  ;  eithr  yn 
eich  plith  chwi  nyni  a  eglurhâwyd 
yn  hollol  yn  mhob  dim. 

7  A  wneuthum  i  fai  wrth  fy 
ngostwng  fy  nun,  fel  y  dyrchefid 
chwi,  oblegid  pregethu  o  honof  i 
chwi  efengyl  Duw  yn  rhad  ? 


15  Not  boasting  of  things  witn- 
out  our  measure,  that  is:  of  other 
men's  labours;  but  having  hope, 
when  your  faith  is  increased,  that 
we  shall  be  enlarged  by  you  ac 
cording  to  our  rule  abundantly, 

16  To  preach  the  gospel  in  the 
regions  beyond  you,  and  not  to 
boast  in  another  man's  line  of 
things  made  ready  to  our  hand. 

17  But  he  that  glorieth,  let  him 
glory  in  the  Lord. 

18  For  not  he  that  commendeth 
himself  is  approved,  but  whom  the 
Lord  commendeth. 


CHAPTER  XI. 

WOULD  to  God  ye  could  bear 
with  me  a  little  in  my  folly : 
and  indeed  bear  with  me. 

2  For  I  am  jealous  over  you  with 
godly  jealousy :  for  I  have  espous- 
ed you  to  one  husband,  that  I  may 
present  you  as  a  chaste  virgin  to 
Christ. 

3  But  I  fear,  lest  by  any  means, 
as  the  serpent  beguiled  Eve  through 
his  subtilty,  so  your  minds  should 
be  corrupted  from  the  simplicity 
that  is  in  Christ. 

4  For  if  he  that  cometh  preach- 
eth  another  Jesus,  whom  we  have 
not  preached,  or  if  ye  receive  an- 
other spirit,  which  ye  have  not  re- 
ceived, or  another  gospel,  which  ye 
have  not  accepted,  ye  might  well 
bear  with  him. 

5  For  I  suppose  I  was  not  a  whit 
behind  the  very  chiefest  apostles. 

6  But  though  I  be  rude  in  speech, 
yet  not  in  knowledge ;  but  we  have 
been  thoroughly  made  manifest 
among  you  in  all  things. 

7  Have  I  committed  an  oifence  in 
abasing  myself  that  ye  might  be 
exalted,  because  I  have  preached 
to  you  the  gospel  of  God  freely  ? 
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8  Eglwysi  eraill  a  yspeiliais,  gan 
gymmeryd  cyflog  ganddynt  hwy, 
i'ch  gwasanaethu  chwi. 

9  A  phan  oeddwn  yn  bresennol 
gyd  â  chwi,  ac  arnaf  eisieu,  ni 
ormesais  ar  neb :  canys  fy  eisieu 
i  a  gyílawnodd  y  brodyr  a  ddaeth- 
ant  o  Macedonia :  ac  yn  mhob  dim 
y'm  cedwais  fy  hun  heb  bwyso 
arnoch,  -ac  mi  a  ymgadwaf. 

10  Fei  y  mae  gwirionedd  Crist 
ynof,  ni  argaeir  yr  ymffrost  hwn 
yn  fy  erbyn  y'ngwledydd  Achaia. 

11  Paham?  ai  am  nad  wyf  yn 
eich  caru  chwi?     Duw  a'i  gŵyr. 

12  Eithr  yr  hyn  yr  wyf  yn  ei 
wneuthur,  a  wnaf  hefyd ;  fel  y 
torrwyf  ymaith  achlysur  oddi  wrth 
y  rhai  sydd  yn  ewyllysio  cael  ach- 
lysur; fel  yn  yr  hyn  y  maent  yn 
ymffrostio,  y  cair  hwynt  megis 
ninnau  hefyd. 

13  Canys  y  cyfryw  gau-apostolion 
sydd  weithwyr  twyllodrus,  wedi 
ymrithio  yn  apostolion  i  Grist. 

14  Ac  nid  rhyfedd  :  canys  y  mae 
Satan  yntau  yn  ymrithio  yn  angel 
goleuni. 

15  Gan  hynny  nid  mawr  yw,  er 
ymrithio  ei  weinidogion  ef  fel 
gweinidogion  cyfiawnder,  y  rhai  y 
bydd  eu  diwedd  yn  ol  eu  gweith- 
redoedd. 

16  Trachefn  meddaf,  Na  thybied 
neb  fy  mod  i  yn  íFol :  os  amgen. 
etto  derbyniwch  fi  fel  ffol,  fel  y 
gallwyf  finnau  hefyd  ymffrostio 
ychydig. 

17  Yr  hyn  yr  wyf  yn  ei  ddywed- 
yd,  nid  ydwyf  yn  ei  ddywedyd  yn 
ol  yr  Arglwydd,  eithr  megis  mewn 
ffolineb,  yn  hyn  o  fost  hyderus. 

18  Gan  fod  llawer  yn  ymffrostio 
yn  ol  y  cnawd,  minnau  a  ym- 
ffrostiaf  hefyd. 

19  Canys  yr  ydych  yn  goddef 
ffyliaid  yn  llawen,  gan  fod  eich 
hunnin  yn  synhwyrol. 

20  Canys  yr  ydych  yn  goddef,  os 
bydd  un  i'ch  caethiwo,  os  bydd 
un  i'ch  llwyr-fwytta,  os  bydd  un 


8  1  robbed  other  churches,  taking 
wages  of  the m,  to  do  you  service. 

9  And  when  I  was  present  with 
you,  and  wanted,  I  was  chargeable 
to  no  man:  for  that  which  was 
lacking  to  me  the  brethren  which 
came  from  Macedonia  supplied : 
and  in  all  things  I  have  kept  my- 
self from  being  burdensome  unto 
you,  and  so  will  I  keep  myself. 

10  As  the  truth  of  Christ  is  in 
me,  no  man  shall  stop  me  of  this 
boasting  in  the  regions  of  Achaia. 

1 1  Wherefore  ?  because  I  love  you 
not  ?     God  knoweth. 

12  But  what  I  do,  that  I  will  do, 
that  I  may  cut  off  occasion  from 
them  which  desire  occasion  :  that 
wherein  they  glory,  they  may  be 
found  even  as  we. 


1 3  For  such  are  false  apostles,  de- 
ceitful workers,  transforming  them- 
selves into  the  apostles  of  Christ. 

14  And  no  marvel  ;  for  Satan 
himself  is  transformed  into  an  an- 
gel of  light. 

15  Therefore  it  is  no  great  thing 
if  his  ministers  also  be  transformed 
as  the  ministers  of  righteousness  ; 
whose  end  shall  be  according  to 
their  works. 

1 6  I  say  again,  Let  no  man  think 
me  a  fool  ;  if  otherwise,  yet  as  a 
fool  receive  me,  that  I  may  boast 
myself  a  little. 

17  That  which  I  speak,  I  speak 
it  not  after  the  Lord,  but  as  it 
were  foolishly,  in  this  confidence 
of  boasting. 

18  Seeing  that  many  glory  after 
the  flesh,  I  will  glory  also. 

1 9  For  ye  suffer  fools  gladly,  see- 
ing ye  yourselves  are  wise. 

20  For  ye  suffer,  if  a  man  bring 
you  into  bondage,  if  a  man  devour 
you,  if  a  man  take  of  you,  if  a  man 
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yn  cymmeryd  gennychr  os  bydd  un 
yn  ymddyrchafu,  os  bydd  un  yn 
eich  taro  chwi  ar  eich  wyneb. 

21  Am  ammharch  yr  ydwyf  yn 
dywedyd,  megis  pe  buasem  ni 
weiniaid  :  eithr  yn  mha  beth  byn- 
nag  y  mae  neb  yn  hŷf  (mewn  ffol- 
ineb  yr  wyf  yn  dywedyd)  hŷf  wyf 
finnau  hefyd. 

22  Ai  Hebreaid  ydynt  hwy  ?  felly 
finnau:  ai  Israeliaid  ydynt  hwy? 
felly  finnau :  ai  had  Abraham 
ydynt  hwy  ?  felly  finnau. 

23  Ai  gweinidogion  Crist  ydynt 
hwy  ?  (yr  ydwyf  yn  dywedyd  yn 
iFol)  mwy  wyf  fi;  mewn  blinderau 
yn  helaethach,  mewn  gwialennod- 
iau  dros  fesur,  mewn  carcharau  yn 
amlach,  mewn  marwolaethau  yn 
fynych. 

24  Gan  yr  Iuddewon  bumwaith 
y  derbyniais  ddeugain  gwialennod 
ond  un. 

25  Tair  gwaith  y'm  curwyd  â 
gwiail ;  unwaith  y'm  llabydd- 
iwyd;  teirgwaith  y  torrodd  Hong 
arnaf:  noswaith  a  diwrnod  y  bum 
yn  y  dyfnfor ; 

26  Mewn  teithiau  yn  fynych ; 
yn  mheryglon  llif-ddyfroedd  •  yn 
mheryglon  lladron  ;  yn  mheryglon 
gan  fy  nghenedl  fy  hun  ;  yn  mher- 
yglon gan  y  cenhedloedd ;  yn  mher- 
yglon yn  y  ddinas  ;  yn  mheryglon 
yn  yr  anialwch  :  yn  mheryglon  ar 
y  môr ;  yn  mheryglon  yn  mhlith 
brodyr  gau  : 

27  Mewn  llafur  a  lludded  ;  mewn 
anhunedd  yn  fynych ;  mewn  newyn 
a  syched;  mewn  ymprydiau  yn 
fynych  ;  mewn  anwyd  a  noethni. 

28  Heb  law  y  pethau  sydd  yn 
digwydd  oddi  allan,  yr  ymosod  yr 
hwn  sydd  arnaf  beunydd,  y  gofal 
dros  yr  holl  eglwysi. 

29  Pwy  sydd  wan,  nad  wyf  fin- 
nau wan?  pwy  a  dramgwyddir, 
nad  wyf  finnau  yn  llosgi  ? 

30  Os  rhaid  ymffrostio,  mi  a 
ymffrostiaf  am  y  pethau  sydd  yn 
perthyn  i'm  gwendid. 

31  Duw  a  Thad  cin  Harglwydd 


exalt  himself,  if  a  man  smite  you 
on  the  face. 

21  I  speak  as  concerning  reproach, 
as  though  we  had  been  weak. 
Howbeit,  whereinsoever  any  is 
bold.  (I  speak  foolishly,)  I  am  bold 
also. 

22  Are  they  Hebrews?  so  am 
I.  Are  they  Israelites?  so  am  I. 
Are  they  the  seed  of  Abraham? 
so  am  I. 

23  Are  they  ministers  of  Christ  ? 
(I  speak  as  a  fool,)  I  am  more  ;  in 
labours  more  abundant,  in  stripes 
above  measure,  in  prisons  more 
frequent,  in  deaths  oft. 


24  Of  the  Jews  five  times  receiv 
ed  I  forty  stripes  save  one. 

25  Thrice  was  I  beaten  with  rods, 
once  was  I  stoned,  thrice  I  sufiered 
shipwreck,  a  night  and  a  day  I 
have  been  in  the  deep  ; 

26  In  journey ings  often,  in  perils 
of  waters,  in  perils  of  robbers,  in 
perils  by  mine  own  countrymen,  in 
perils  by  the  heathen,  in  perils  in 
the  city,  in  perils  in  the  wilder- 
ness, in  perils  in  the  sea,  in  perils 
among  false  brethren ; 


27  In  weariness  and  painfullness, 
in  watchings  often,  in  hunger  and 
thirst,  in  fastings  often,  in  cold  and 
nakedness. 

28  Beside  those  things  that  are 
without,  that  which  cometh  up- 
on me  daily,  the  care  of  all  the 
churches. 

29  Who  is  weak,  and  I  am  not 
weak  ?  who  is  offended,  and  I  burn 
not? 

30  If  I  must  needs  glory,  I  will 
glory  of  the  things  which  concern 
mine  infirmities. 

31  The  God  and  Father  ü2  our 
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qì  lesu  Grist,  yr  hwn  sydd  fendig- 
edig  yn  oes  oesoedd,  a  ŵyr  nad 
wyf  yn  dywedyd  celwydd. 

32  Yn  Damascus,  y  llywydd  dan 
Aretas  y  brenhin  awyliodd  ddinas 
y  Damasciaid,  gan  ewyllysio  fy 
nai  i : 

33  A  thrwy  iFenestr  raewn  bas- 
ged   y'm    goilyngwyd    ar   hŷd    y 


PENNOD  XII. 

YMFFROSTIO  yn  dd'i'au  nid 
yw  fuddiol  i  mi  :  canys  myfi 
a  ddeuaf  at  weledigaethau  a  dat- 
guddiedigaethau  yr  Arglwydd. 

2  Mi  a  adwaenwn  ddyn  yn 
Nghrist  er  ys  rhagor  i  bedair  blyn- 
edd  ar  ddeg  (pa  un  ai  yn  y  corph, 
ni  wn;  ai  allan  b'r  corph.  ni  wn 
i :  Duw  a  ẁyr)  y  cyfry  w  un  a 
gipiwyd  i  fynu  hyd  y  drydedd  net". 

3  Ac  mi  "a  adwaenwn  y  cyt'ryw 
ddyn  (pa  un  ai  yn  y  corph,  ai  allan 
o;r  corph,  ni  wn  i  :   Duw  a  ŵyr) 

4  £i  gipio  ef  i  fynu  i  baradwys, 
ac  iddo  giywed  geiriau  annhraeth- 
adwy.  y  rhai  nid  yw  gyfreithlawn 
i  ddyn  eu  hadrodd. 

5  Am  y  cyfry w  un  yr  ymffrostiaf ; 
eithr  am  danaf  fy  hun  nid  ym- 
ffrostiaf, oddi  eithr  yn  fy  ngwendid. 

6  Canys  os  ewyllysiaf  ymffrostio, 
ni  byddaf  ffol ;  canys  mi  a  ddywed- 
af  y  gwir  :  eithr  yr  wyf  yn  arbed, 
rhag  i  neb  wneuthur  cyfrif  o  honof 
fi  uwch  law  y  mae  yn  gweled  fy 
mod,  neu  yn  ei  giywed  gennyf. 

7  Ac  fel  na'rn  tra-dyrchafer  gan 
odidowgrwydd  y  datguddiedig- 
acthau,  rhoddwyd  i  mi  swmbwl 
y  ny  cnawd,  cennad  Satan,  i'm 
cernodio.  fel  na'm  tra-dyrchefid. 


8  Am  y  peth  hwn  mi  attolygais 
i'r  Arglwydd  deirgwaith,  ar  fod 
iddo  ymadael  â  mi. 

9  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthyf, 
Digon  i  ti  fy  ngras  i :  canys  fy 
nerth  i  a  berffeithir  mewn  i?wen- 


Lord  Jesus  Christ,  which  is  bless- 
ed for  evermore,  knoweth  that  I 
lie  not. 

32  In  Damascus  the  governor  un- 
der Aretas  the  king  kept  the  city 
of  the  Damascenes  with  a  garrison, 
desirous  to  apprehend  me  : 

33  And  through  a  window  in  a 
basket  was  I  let  down  by  the  wall, 
and  escaped  his  hands. 

CHAPTER  XII. 

IT  is  not  expedient  for  me  doubt- 
less to  glory.     I  will  come  to 
visions  and  revelations  of  the  Lord. 

2  I  knew  a  man  in  Christ  above 
fourteen  years  ago,  (whether  in  tin; 
body.  I  cannot  tell ;  or  whether  out 
of  the  body,  I  cannot  tell :  God 
knoweth  : )  such  a  one  caught  up  to 
the  third  heaven. 

3  And  I  knew  such  a  man,  (wheth- 
er in  the  body,  or  out  of  the  body, 
I  cannot  tell  :  God  knoweth  ;) 

4  How  that  he  was  caught  up  into 
paradise,  and  heard  unspeakable 
words,  which  it  is  not  lawful  for 
a  man  to  utter. 

5  Of  such  a  one  will  I  glory :  yet 
of  myself  I  will  not  glory,  but  in 
mine  infirmities. 

6  For  though  I  would  desire  to 
glory,  I  shall  not  be  a  fool  •  for  I 
will  say  the  truth  :  but  7iow  I  for- 
bear, lest  any  man  should  think 
of  me  above  that  which  he  seeth 
me  to  be j  or  that  he  heareth  of  me. 

7  And  lest  I  should  be  exalted 
above  measure  through  the  abun- 
dance of  the  revelations,  there  was 
given  to  me  a  thorn  in  the  flesh, 
the  messenger  of  Satan  to  buffet 
me,  lest  1  should  be  exalted  above 
measure. 

8  For  this  thing  I  besought  the 
Lord  thrice,  that  it  might  depart 
from  me. 

9  And  he  said  unto  me,  My  grace 
is  sufficient  for  thee:  for  my  strength 
is  made  perfect  in  weakness.    Most 
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did.  Yn  llawen  iawn  gan  hynny 
yr  ymffrostiaf  fì  yn  hytrach  yn  fy 
ngwendid,  fel  y  preswylio  nerth 
Crist  ynof  íì. 

10  Am  hyrmy  yr  wyf  yn  fodd- 
lawn  mewn  gwendid,  mewn  am- 
mharch,  mewn  anghenion,  mewn 
erlidiau,  mewn  cyfyngderau  er 
mwyn  Crist :  canys  pan  wyf  wan, 
yna  yr  wyf  gadarn. 

1 1  Mi  a  aethum  yn  ffol  wrth 
ymfTrostio ;  chwychwi  a'm  gyr- 
rasoch.  Canys  myfi  a  ddylaswn 
gael  fy  nghanmol  gennych  chwi : 
canys  ni  bûra  i  ddim  yn  ôl  r  r  apos- 
tolion  pennaf,  er  nadydwyf  fì  ddim. 

12  Arwyddion  apostol  yn  wir  a 
weithredwyd  yn  eich  plith  chwi, 
raewn  pob  amynedd,  mewn  ar- 
wyddion.  a  rhyfeddodau,  a  gweith- 
redoedd  nerthol. 

13  Canys  beth  yw  yr  hyn  ybuoch 
chwi  yn  ol  am  dano.  mwy  nâ'r 
eslwysi  eraill,  oddi  eithr  am  na 
bum  i  fy  hun  ormesol  arnoch  ? 
maddeuweh  i  mi  hyn  o  gam. 

14  Wele.  y  drydedd  waith  yr  wyf 
fi  yn  barod  i  ddyfod  attoch ;  ac  ni 
byddaf  ormesol  arnoch  :  canys  nid 
ydwyf  yn  ceisio  yr  eiddoch  chwi, 
ond  chwychwi :  canys  ni  ddylai  y 
plant  gasglu  trysor  i'r  rhieni.  ond  | 
y  rh'íeni  rr  plant. 

1 5  A  myfì  yn  ewyllysgar  iawn  a 
dreuliaf.  ac  a  ymdreuliaf,  dros  eich 
eneidiau  chwi,  er  fy  mod  yn  eich 
caru  yn  helaethach,  ac  yn  cael  fy 
ngharu  yn  brinnach. 

16  Eithr  bid,  ni  phwysais  i  ar- 
noch :  ond,  gan  fod  yn  gyfrwys,  mi 
a'ch  deliais  chwi  trwy  ddichell. 

17  A  wneuthum  i  elw  o  honoch 
chwi  trwy  neb  o'r  rhai  a  ddan- 
fonais  attoch? 

18  Mi  a  ddeisyfais  ar  Titus,  a 
chyd  âg  ef  mi  a  anfonais  frawd  :  a 
elwodd  Titus  ddim  arnoch?  onid 
yn  yr  un  yspryd  y  rhodiasom  ? 
onid  yn  yr  un  llwybrau  ? 

19  Drachefn,  a  ydych  chwi  yn 
tybied  mai  ymesgusodi   yr  ydym 


gladly  therefore  will  I  rather  glory 
in  my  infirmities,  that  the  power 
of  Christ  may  rest  upon  me. 

10  Therefore  I  take  pleasure  in 
infirmities,  in  reproaches,  in  neces- 
sities, in  persecutions,  in  distresses 
for  Christ;s  sake :  for  when  I  am 
weak,  then  am  I  strong. 

Ill  am  become  a  fool  in  glory- 
ing ;  ye  have  compelled  me :  for  I 
ought  to  have  been  commended  of 
you:  for  in  nothing  am  I  behind 
the  very  chiefest  apostles,  though 
I  be  nothing. 

12  Truly  the  signs  of  an  apostle 
were  wrought  among  you  in  all  pa- 
tience, in  signs,  and  wonders,  and 
mighty  deeds. 

13  For  what  is  it  wherein  ye  were 
inferior  to  other  churches,  except  it 
be  that  f  myself  was  not  burdensome 
to  you  ?  forgive  me  this  wrong. 

14  Behold,  the  third  time  I  am 
ready  to  come  to  you  ;  and  I  will 
not  be  burdensome  to  you  :  for  í 
seek  not  yours,  but  you :  for  the 
children  ought  not  to  lay  up  for 
the  parents,  but  the  parents  for  the 
children. 

15  And  I  will  very  gladly  spend 
and  be  spent  for  you;  though  the 
more  abundantly  I  love  you,  the 
less  I  be  loved. 


wrthvch 


zer     bron      Duw.    vn 


16  But  be  it  so,  I  did  not  burden 
you  :  nevertheless,  being  crafty,  I 
caught  you  with  guile. 

17  Did  I  make  a  gain  of  you  by 
any  of  them  whom  I  sent  unto 
you  ? 

18  I  desired  Titus,  and  with  him 
I  sent  a  brother.  Did  Titus  make 
a  gain  of  you  ?  walked  we  not  m 
the  same  spirit  ?  walked  we  not  in 
the  same  steps  ? 

19  Again,  think  ye  that  we  excuse 
ourselves  unto  you  ?  we  speak  be- 
fore God  in  Christ :  but  we  dr>  all 
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Nghrist  yr  ydym  yn  llefaru  ;  a 
phob  peth,  anwylyd,  er  adeilad- 
aeth  i  chwi. 

20  Canys  ofni  yr  wyf,  rhag  pan 
ddelwyf,  na'ch  cafFwyf  yn  gyfryw 
rai  ag  a  fynnwn,  a'm  cael  innau  i 
chwithau  yn  gyfryw  ag  nis  myn- 
nech :  rhag  bod  cynhennau,  cen- 
figennau,  liidiau,  ymrysonau,  gog- 
anau,  hustyngau,  ymchwyddiadau, 
anghydfyddiaethau : 

21  Rhag,  pan  ddelwyf  drachefn, 
fod  i'm  Duw  fy  narostwng  yn  eich 
plith,  ac  i  mi  ddwyn  galar  dros 
lawer,  y  rhai  a  bechasant  eisoes, 
ac  nid  edifarhasant  am  yr  aílendid, 
a'r  godineb,  a'r  anlladrwydd  a 
wnaethant. 

PENNOD  XIII. 

YDRYDEDD  waith  hon  yr 
ydwyf  yn  dyfod  attoch. 
Y'ngenau  dau  neu  dri  o  dystion  y 
bydd  safadwy  pob  gair. 

2  Rhag-ddywedais  i  chwi,  ac  yr 
ydwyf  yn  rhag-ddywedyd  fel  pe 
bawn  yn  bresennol  yr  ail  waith,  ac 
yn  absennol  yr  awrhon  yr  ydwyf 
yn  ysgrifenu  at  y  rhai  a  becnasant 
eisoes,  ac  at  y  lleill  i  gyd,  os  deuaf 
drachefn,  nad  arbedaf : 

3  Gan  eich  bod  yn  ceisio  profiad  o 
Grist  yr  hwn  sydd  yn  llefaru  ynof, 
yr  hwn  tu  ag  attoch  chwi  nid  yw 
wan,  eithr  sydd  nerthol  ynoch  chwi. 

4  Canys  er  ei  groeshoelio  ef  o  ran 
g  wend  id,  etto  byw  ydyw  trwy 
nerth  Duw :  canys  ninnau  hefyd 
ydyrn  weiniaid  ynddo  ef,  eithr 
byw  fyddwn  gyd  âg  ef  trwy  nerth 
Duw  tu  ag  attoch  chwi. 

5  Profwch  chwychwi  eich  h  im- 
am, a  ydych  yn  y  iFydd  ;  holwch 
eich  hunain.  Ai  nid  ydych  yn 
eich  adnabod  eich  hunain,  sef  bod 
Iesu  Grist  ynoch,  oddi  eithr  i  chwi 
fod  yn  anghymmeradwy  ? 

6  Ond  yr  wyf  yn  gobeithio  y 
gwybyddwch  nad  ydym  ni  yn  ang- 
hymmeradwy. 

7  Ac    yr    wyf    yn    gweddYo    a.r 


things,  dearly  beloved,  for  your  ed- 
ifying. 

20  For  I  fear,  lest,  when  I  come, 
I  shall  not  find  you  such  as  I  would, 
and  that  I  shall  be  found  unto  you 
such  as  ye  would  not :  lest  there  be 
debates,  envyings,  wraths,  strifes, 
backbitings,  whisperings,  swell- 
ings, tumults : 

21  And  lest,  when  I  come  again, 
my  God  will  humble  me  among 
you,  and  that  I  shall  bewail  many 
which  have  sinned  already,  and 
have  not  repented  of  the  unclean- 
ness  and  fornication  and! ascivious- 
ness  which  they  have  committed. 

CHAPTER  XIII. 

THIS  is  the  third  time  I  am  com- 
ing to  you.  In  the  mouth  of 
two  or  three  witnesses  shall  every 
word  be  established. 

2  I  told  you  before,  and  foretell 
you.  as  if  I  were  present,  the  sec- 
ond time;  and  being  absent  now 
I  write  to  them  which  heretofore 
have  sinned,  and  to  all  other,  that, 
if  I  come  again,  I  will  not  spare  : 

3  Since  ye  seek  a  proof  of  Christ 
speaking  in  me,  which  to  you-ward 
is  not  weak,  but  is  mighty  in  you. 

4  For  though  he  was  crucified 
through  weakness,  yet  he  liveth  by 
the  power  of  God.  For  we  also  are 
weak  in  him,  but  we  shall  live  with 
him  by  the  power  of  God  toward 
you. 

5  Examine  yourselves,  whether 
ye  be  in  the  faith ;  prove  your  own 
selves.  Know  ye  not  your  own 
selves,  how  that  Jesus  Christ  is  in 
you;  except  ye  be  reprobates  ? 

6  But  I  trust  that  ye  shall  know 
that  we  are  not  reprobates. 

7  Now  I  pray  to  God  that  ye  do 
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Dduw  na  wneloch  chwi  ddim 
drwg ;  nid  fel  yr  ymddangosom  ni 
yn  gymmeradwy,  ond  fel  y  gwnei- 
och  ehwi  yr  hyn  sydd  dda.  er  bod 
o  honom  ni  megis  rhai  angliym- 
meradwy. 

8  Canys  ni  aliwn  ni  ddim  yn 
erbyn  y  gwirionedd.  ond  dros  y 
gwirionedd. 

9  Canys  ilawen  ydym  pan  fyddora 
ni  yn  weiniaid,  a  chwithau  yn 
gryfion  :  a  hyn  hefyd  yr  ydym  yn 
ei  ddymuno,  sef  eich  perffeith- 
rwydd  chwi. 

10  Am  hynny  myfi  yn  absennol 
ydwyf  yn  y.sgrifenu  y  pethau  hyn, 
fel  pan  fyddwyf  bresennol  nad 
arferwyf  doster,  yn  ol  yr  awdur- 
dod  a  roddes  yr  Arglwydd  i  mi  er 
acbilad,  ac  nid  er  dinystr. 

1 1  Bellach,  frodyrj  byddwch 
wych.  Byddwch  berffaith.  di- 
ddaner  chwi,  syniwch  yr  un  peth, 
byddwch  heddychol ;  a  Duw  y 
cariad  a'r  heddwch  a  fydd  gyd  â 
chwi. 

12  Anherchwch  eich  gilydd  â 
chusan  sanctaidd.  Y  raae  yr  holl 
saint  yn  eich  annerch  chwi. 

13  Gras  ein  Harglwydd  Tesu 
Grist,  a  chariad  Duw,  a  chym- 
deithas  yr  Yspryd  Glân,  a  fyddo 
gyd  â  chwi  oil.     Amen. 

"f[  Yr  ail  at  y  Corinthiaid  a  ysgrif- 
enwyd  o  Philippi  yn  Macedonia. 
gyd  â  Thitus  a  Luc. 


no  evil ;  not  that  we  should  appear 
approved,  but  that  ye  should  do 
that  which  is  honest,  though  we 
be  as  reprobates. 


8  For  we  can  do  nothing  against 
the  truth,  but  for  the  truth. 

9  For  we  are  glad,  when  we  aro 
weak,  and  ye  are  strong:  and  this 
also  we  wish,  even  your  perfection. 


10  Therefore  I  write  these  things 
being  absent,  lest  being  present  I 
should  use  sharpness,  according  to 
the  power  which  the  Lord  hath 
given  me  to  edification,  and  not  to 
destruction. 

11  Finally,  brethren,  farewell. 
Be  perfect,  be  of  good  comfort,  be 
of  one  mind,  live  in  peace :  and 
the  God  of  love  and  peace  shall  be 
with  you. 

12  Greet  one  another  with  a  holy 
kiss. 

13  All  the  saints  salute  you. 

14  The  grace  of  the  Lord  Jesus 
Christ,  and  the  love  of  God,  and 
the  communion  of  the  Holy  Ghost, 
be  with  you  all.     Amen. 

if  The  second  epistle  to  the  Co- 
rinthians was  written  from  Phi- 
lippi,  a  city  of  Macedonia,  by 
Titus  and  Lucas. 
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PAUL  apostol  (nid  o  ddynion, 
na  thrwy  ddyn,  eithr  trwy 
Iesu  Grist,  a  Duw  Dad,  yr  hwn 
a'i  cyfododd  ef  o  feirw) 


THE    EPISTLE 


OF  PAUL  THE  APOSTLE  TO  THE 


GALATIANS. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  an  apostle,  (not  of  men, 
neither  by  man,  but  by  Jesus 
Christ,  and  God  the  Father,  who 
raised  him  from  the  dead ;) 
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2  A'r  brodyr  oil  y  rhai  sydd  gyd 
ì  mi,  at  eglwysi  Galatia. 

3  Gr&sfyddo  i  chwi  a  heddwch 
Dddi  wrth  Dduw  Dad,  a'n  Har- 
glwydd  Iesu  Grist ; 

4  Yr  hwn  a'i  rhoddes  ei  hun  dros 
ein  pechodau,  fel  y'n  gwaredai  ni 
oddi  wrth  y  byd  drwg  presennol, 
yn  ol  ewyllys  Duw  a'n  Tad  ni : 

5  I'r  hwn  y  byddo  gogoniant  yn 
oes  oesoedd.     Amen 

6  Y  mae  yn  rhyfedd  gennyf  eich 
symmud  mor  fuan  oddi  wrth  yr 
hwn  a'ch  galwodd  i  ras  Crist,  at 
efengyl  arall : 

7  Yr  hon  nid  yw  arall ;  ond  bod 
rhai  yn  eich  trallodi  chwi,  ac  yn 
chwennych  dattrôi  efengyl  Crist. 

8  Eithr  pe  byddai  i  ni,  neu  i 
angel  o'r  nef,  efengylu  i  chwi 
amgen  nâ'r  hyn  a  efengylasom  i 
chwi,  bydded  anathema. 

9  Megis  y  rhag-ddywedasom, felly 
yr  ydwyf  yr  awrhon  drachefn  yn 
dywedyd,  Os  efengyla  neb  i  chwi 
amgen  nâ'r  hyn  a  dderbyniasoch, 
bydded  anathema. 

1 0  Canys  yr  awrhon  ai  peri  credu 
dynion  yr  wyf,  ynte  Duw  ?  neu 
a  ydwyf  fl  yn  ceisio  rhyngu  bodd 
dynion?  canys  pe  rhyngwn  fodd 
dynion  etto,  ni  byddwn  was  i 
Grist. 

11  Eithr  yr  ydwyf  yn  hysbysu  i 
chwi,  frodyr,  am  yr  efengyl  a 
bregethwyd  gennyf  fi,  nad  yw  hi 
ddynol. 

12  Canys  nid  gan  ddyn  y  der- 
by niais  i  hi,  nac  y'm  dysgwyd ; 
eithr  trwy  ddatguddiad  Iesu  Grist. 

13  Canys  chwi  a  glywsoch  fy 
ymarweddiad  i  gynt  yn  y  grefydd 
luddewig,  i  mi  allan  o  fesur  erlid 
eglwys  Dduw,  a'i  hanrheithio  hi ; 

14  Ac  i  mi  gynnyddu  yn  y  gref- 
ydd luddewig  yn  fwy  nâ  llawer 
o'm  cyfoedion  yn  fy  nghenedl  fy 
hun,  gan  fod  yn  fwy  awyddus  i 
draddodiadau  fy  nhadau. 

\v  &  En*.  1 7 


2  And  all  the  brethren  which  are 
with  me,  unto  the  churches  of  Ga- 
latia : 

3  Grace  be  to  you,  and  peace,  from 
God  the  Father,  and  from  our  Lord 
Jesus  Christ, 

4  Who  gave  himself  for  our  sins, 
that  he  might  deliver  us  from  this 
present  evil  world,  according  to  the 
will  of  God  and  our  Father : 

5  To  whom  be  glory  for  ever  and 
ever.     Amen. 

6  I  marvel  that  ye  are  so  soon 
removed  from  him  that  called  you 
into  the  grace  of  Christ  unto  an- 
other gospel : 

7  Which  is  not  another  ;  but  there 
be  some  that  trouble  you,  and  would 
pervert  the  gospel  of  Christ. 

8  But  though  we,  or  an  angel  from 
heaven,  preach  any  other  gospel 
unto  you  than  that  which  we  have 
preached  unto  you,  let  him  be  ac- 
cursed. 

9  As  we  said  before,  so  say  I  now 
again,  If  any  man  preach  any  other 
gospel  unto  you  than  that  ye  have 
received,  let  him  be  accursed. 

10  For  do  I  now  persuade  men,  or 
God?  or  do  I  seek  to  please  men? 
for  if  I  yet  pleased  men,  I  should 
not  be  the  servant  of  Christ. 


1 1  But  I  certify  you,  brethren, 
that  the  gospel  which  was  preach- 
ed of  me  is  not  after  man. 

12  For  I  neither  received  it  of 
man,  neither  was  I  taught  it,  but 
by  the  revelation  of  Jesus  Christ. 

13  For  ye  have  heard  of  my  con- 
versation in  time  past  in  the  Jews' 
religion,  how  that  beyond  measure 
I  persecuted  the  church  of  God,  and 
wasted  it : 

14  And  profited  in  the  Jews'  re- 
ligion above  many  my  equals  in 
mine  own  nation,  being  more  ex- 
ceedingly zealous  of  the  traditions 
of  mv  fathers. 
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15  Ond  pan  welodd  Duw  yn  dda, 
yr  hwn  a'm  neillduodd  i  o  groth 
fy  mam.  ac  a'm  galwodd  i  trwy  ei 
ras, 

16  I  ddatguddio  ei  Fab  ef  ynof 
fi,  fel  y  pregethwn  ef  yn  mhlith 
y  cenhedloedd ;  yn  y  fan  nid  ym- 
gynghorais  â  chig  a  gwaed  ; 

17  Ac  nid  aethum  yn  fy  ol  i  Je- 
rusalem at  y  rhai  oedd  o'm  blaen 
i  yn  apostolion :  ond  mi  a  aetlrum 
i  Arabia,  a  thrachetn  y  dychwelais 
i  Damascus. 

18  Yna  ar  ol  tair  blynedd  y 
daethum  yn  fy  ol  i  Jerusalem  i 
ymweled  à  Phetr ;  ac  a  arhosais 
gyd  àg  ef  bymrheng  niwrnod. 

19  Eithr  neb  arall  o'r  apostolion 
nis  gwelais,  ond  Iago  brawd  yr 
Arglwydd. 

20  A;r  pethau  yr  wyf  yn  eu  hys- 
grifenu  attoch,  wele,  ger  bron  Duw. 
nad  wyf  yn  dywedyd  celwydd. 

21  Wedi  hynny  y  daethum  i 
wledydd  Syria  a  Cilieia; 

22  Ac  yr  oeddwn  heb  fy  adnabod 
wrth  fy  wyneb  yn  eglwysi  Judea 
y  rhai  oedd  yn  Nghrist : 

23  Ond  yn  unig  hwy  a  glywsant. 
fod  yr  hwn  oedd  gynt  yn  ein  herlid 
ni,  yr  awrhon  yn  pregethu  y  ffydd. 
yr  hon  gynt  a  anrheithiasai. 

24  A  hwy  a  ogoneddasant  Dduw 
ynof  fi. 

PENNOÜ  IT. 

YNA  wedi  pedair  blynedd  ar 
ddeg  yr  aethum  drachefn  i 
fynu  i  Jerusalem  gyd  â  Barnabas, 
gan  gymmeryd  Titus  hefyd  gyd 
à  mi. 

2  Ac  mi  a  aethum  i  fynu  yn  ol 
datguddiad.  ac  a  fynegais  iddynt 
yr  efengyl  yr  hon  yr  wyf  yn  ei 
phregethu  yn  mhlith  y  Cenhedl- 
oedd; ond  o'r  neilldu  i'r  rhai  cyf- 
rifol,  rhag  mewn  un  modd  fy  mod 
yn  rhedeg  yn  ofer,  neu  ddarfod  i 
mi  redeg. 

3  Eithr  Titus,  yr  hwn  oedd  gyd  â 
ini.  er  ei  fod  yn  Roegwr,  ni  chym- 
helhwd  chwaith  i  en^vaedu  arno  : 


15  But  when  it  pleased  God.  who 
separated  me  from  my  mother's 
womb,  and  called  me  by  his  grace, 

16  To  reveal  his  Son  in  me.  that 
I  might  preach  him  among  the 
heathen:  immediately  I  conferred 
not  with  flesh  and  blood  : 

17  Neither  went  I  up  to  Jerusa- 
lem to  them  which  were  apostles 
before  me;  but  I  went  into  Ara- 
bia, and  returned  again  unto  Da- 
mascus. 

18  Then  after  three  years  I  went 
up  to  Jerusalem  to  see  Peter,  and 
abode  with  him  fifteen  days. 

19  But  other  of  the  apostles  saw 
I  none,  save  James  the  Lord's 
brother. 

20  Now  the  things  which  I  write 
unto  you,  behold,  before  God,  I  lie 
not. 

21  Afterwards  I  came  into  the  re- 
gions of  Syria  and  Cilicia; 

22  And  was  unknown  by  face  unto 
the  churches  of  Judea  which  were 
in  Christ : 

23  But  they  had  heard  only,  That 
he  which  persecuted  us  in  times 
past  now  preacheth  the  faith  which 
once  he  destroyed. 

24  And  they  glorified  God  in  mê. 

CHAPTER  II. 

THEN  fourteen  years  after  I  went 
up   again   to   Jerusalem  with 
Barnabas,  and  took  Titus  with  me 


2  And  I  went  up  by  revelation 
and  communicated  unto  them  that 
gospel  which  I  preach  among  the 
Gentiles,  but  privately  to  them 
which  were  of  reputation,  lest  by 
any  means  I  should  run,  or  had 
run,  in  vain. 


3  But  neither  Titus,  who  was 
with  me,  being  a  Greek,  was  com- 
pelled to  be  circumcised : 


is 
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4  A  hynny  o  herwydd  y  gau- 
trodyr  a  ddygasid  i  raewn,  y  rhai 
a  ddaethant  i  mewn  i  yspio  ein 
rhyddid  ni  yr  hon  sydd  gennym 
yn  Nghrist  Iesu,  fel  y'n  caethiw- 
ent  ni : 

5  I  ba  rai  nid  ymroisom  trwy 
ddarostyngiad,  na  ddo  dros  awr ; 
fel  yr  arhosai  gwirionedd  yr  efeng- 
yi  gyd  â  chwi. 

6  A  chan  y  rhai  a  dybid  eu  bod 
yn  rhyw  beth  (pa  fath  gynt  oedd- 
ynt,  nid  yw  ddim  i  mi ;  nid  yw 
Duw  yn  derbyn  wyneb  dyn)  canys 
y  rhai  cyfrifol  ni  chwanegasant 
ddim  i  mi. 

7  Eithr  yn  y  gwrthwyneb,  pan 
welsant  ddarfod  ymddiried  i  mi 
am  efengyi  y  dì' enwaediad,  megis 
am  efengyi  yr  enwaediad  i  Petr : 

8  (Canys  yr  hwn  oedd  yn  gweith- 
redu  yn  nerthol  yn  Petr  i  apost.ol- 
iaeth  yr  enwaediad.  a  nerthol- 
weithredodd  ynof  finnau  hefyd  tu 
ag  at  y  Cenhedloedd) 

9  A  phan  wybu  lago,  a  Cephas, 
ac  loan,  y  rhai  a  dybid  eu  bod  yn 
golofnau,  y  gras  a  roddwyd  i  mi, 
hwy  a  roddasant  i  mi  ac  i  Barnabas 
ddehau-ddwylaw  cymdeithas;  fel 
ijr  elcm  ni  at  y  cenhedloedd,  a 
hwythau  at  yr  enwaediad. 

10  Yn  unig  ar  fod  i  ni  gofio  y 
tlodion ;  yr  hyn  hefyd  y  bum  i 
ddiwyd  i'w  wneuthur. 

11  A  phan  ddaeth  Petr  i  Anti- 
ochia,  mi  a'i  gwrthwynebais  yn  ei 
wyneb,  am  ei  fod  i'w  feio. 

12  Oblegid  cyn  dyfod  rhai  oddi 
wrth  lago,  efe  a  fwyttâodd  gyd  â'r 
Cenhedloedd :  ond  wedi  iddynt 
ddyfod,  efe  a  giliodd,  ac  a  neilldu- 
odd  ei  hun  oddi  wrthynt,  gan  ofni 
y  rhai  oedd  o'r  enwaediad. 

13  A'r  luddewon  eraill  hefyd  a 
gyd-ragrithiasant  âg  ef;  yn  gym- 
maint  ag  y  dygwyd  Barnabas 
hefyd  i'w  rhagrith  hwy. 

14  Eithr  pan  welais  i  nad  oedd- 
ynt  yn  iawn  droedio  at  wirionedd 


4  And  that  because  of  false  breth- 
ren unawares  brought  in.  who  came 
in  privily  to  spy  out  our  liberty 
which  we  have  in  Christ  Jesus, 
that  they  might  bring  us  into  bond- 
age : 

5  To  whom  we  gave  place  by  sub- 
jection, no,  not  for  an  hour;  that 
the  truth  of  the  gospel  might  con- 
tinue with  you. 

6  But  of  those  who  seemed  to  be 
somewhat,  whatsoever  they  were, 
it  maketh  no  matter  to  me :  God 
accepteth  no  man's  person :  for 
they  who  seemed  to  be  somewhat  in 
conference  added  nothing  to  me  : 

7  But  contrariwise,  when  they 
saw  that  the  gospel  of  the  uncir- 
cumcision  was  committed  unto  me, 
as  the  gospel  of  the  circumcision 
was  unto  Peter ; 

8  (For  he  that  wrought  effectu- 
ally in  Peter  to  the  apostleship  of 
the  circumcision,  the  same  was 
mighty  in  me  toward  the  Gen- 
tiles:) 

9  And  when  James.  Cephas,  and 
John,  who  seemed  to  be  pillars, 
perceived  the  grace  that  was  given 
unto  me,  they  gave  to  me  and  Bar- 
nabas the  right  hands  of  fellow- 
ship; that  we  should  go  unto  the 
heathen,  and  they  unto  the  circum- 
cision. 

10  Only  they  would  that  we  should 
remember  the  poor :  the  same  which 
I  also  was  forward  to  do. 

1 1  But  when  Peter  was  come  to 
Antioch,  I  withstood  him  to  the 
face,  because  he  was  to  be  blamed. 

12  For  before  that  certain  came 
from  James,  he  did  eat  with  the 
Gentiles :  but  when  they  were 
come,  he  withdrew  and  separated 
himself,  fearing  them  which  were 
of  the  circumcision. 

1 3  And  the  other  Jews  dissembled 
likewise  with  him  ;  insomuch  that 
Barnabas  also  was  carried  away 
with  their  dissimulation. 

14  But  when  I  saw  that  they 
walked  not  uprightly  according  to 
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yr  efengyl,  mi  a  ddywedais  wrth. 
Pet i-  yn  eu  gŵydd  hwy  oil,  Os  wyt 
ti,  a  thi  yn  Iuddew,  yn  byw  fel  y 
Cenhedloedd,  ac  nid  fel  yr  Iudd- 
cwon,  pah  am  yr  wyt  ti  yn  cymmell 
y  Cenhedloedd  i  fyw  yn  Iuddew- 
aidd  ? 

15  Nyni,  y  rhai  wrth  naturiaeth 
ydym  Iuddewon,  ac  nid  o'r  Cen- 
hedloedd yn  bechaduriaid, 

16  Yn  gwybod  nad  ydys  yn  cyf- 
iawnhâu  dyn  trwy  weithredoedd  y  j 
ddeddf,  ond  trwy  ffydd  lesu  Grist,  ! 
ninnau  hefyd  a  gredasom  yn 
Nghrist  lesu,  fel  y'n  cyfiawnhâer 
trwy  ifydd  Crist,  ac  nid  trwy 
weithredoedd  y  ddeddf:  oblegid 
ni  chyfiawnhêir  un  cnawd  trwy 
weithredoedd  y  ddeddf. 

17  Ac  os  wrth  geisio  ein  cyfiawn- 
hâu  yn  Nghrist,  y;n  caed  ninnau 
hefyd  yn  bechaduriaid,  a  ydyw 
Crist  am  hynny  yn  weinidog 
pechod  ?     Na  atto  Duw. 

18  Canys  os  wyf  fi  yn  adeiladu 
drachefn  y  pethau  a  ddistrywiais, 
yr  wyf  yn  fy  ngwneuthur  fy  hun 
yn  droseddwr. 

1 9  Canys  yr  wyf  fi  trwy  y  ddeddf 
wedi  marw  i'r  ddeddf,  fel  y  bydd- 
wn  fwy  i  Dduw. 

20  Mi  a  groeshoeliwyd  gyd  á 
Christ:  eithr  byw  ydwyf  ■  etto  nid 
rnyfi,  ond  Crist  sydd  yn  byw  ynof 
fi :  a'r  hyn  yr  ydwyf  yr  awrhon 
yn  ei  fyw  yn  y  cnawd,  ei  fyw  yr 
ydwyf  trwy  ffydd  Mab  Duw,  yr 
hwn  a'm  carodd,  ac  a'i  dodes  ei 
hun  drosof  fi. 

21  Nid  wyf  yn  dirymmu  gras 
Duw :  canys  os  o'r  ddeddf  y  mac 
eyfiawnder,  yna  y  bu  Crist  farw 
yn  ofer. 

PENNOD  III. 

OF  Galatiaid  ynfyd,  pwy  a'ch 
llygad-dynodd  chwi  fel  nad 
ufuddhâech  i'r  gwirionedd.  i  ba  rai 
o  flaen  eu  llygaid  y  portreiadwyd 
lesu  Grist,  wedi  ei  groeshoelio  yn 
eich  plith? 
2  Hyn  yn  unig  a  ewyllysiaf  ei 


the  truth  of  the  gospel,  I  said  unto 
Peter  before  them  all,  If  thou,  be- 
ing a  Jew,  livest  after  the  manner 
of  Gentiles,  and  not  as  do  the  Jews, 
why  compellest  thou  the  Gentiles 
to  live  as  do  the  Jews  ? 

15  We  who  are  Jews  by  nature, 
and  not  sinners  of  the  Gentiles, 

16  Knowing  that  a  man  is  not 
justified  by  the  works  of  the  law, 
but  by  the  faith  of  Jesus  Christ, 
even  we  have  believed  in  Jesus 
Christ,  that  we  might  be  justified 
by  the  faith  of  Christ,  and  not  by 
the  works  of  the  law :  for  by  the 
works  of  thd  law  shall  no  flesh  be 
justified. 

1 7  But  if,  wldle  we  seek  to  be 
justified  by  Christ,  we  ourselves 
also  are  found  sinners,  is  therefore 
Christ  the  minister  of  sin?  God 
forbid. 

18  For  if  I  build  again  the  things 
which  I  destroyed,  I  make  myself 
a  transgressor. 

19  For  I  through  the  law  am  dead 
to  the  law,  that  I  might  live  unto 
God. 

20  I  am  crucified  with  Christ: 
nevertheless  I  live ;  yet  not  I,  but 
Christ  liveth  in  me:  and  the  life 
which  I  now  live  in  the  flesh  I 
live  by  the  faith  of  the  Son  of  God, 
who  loved  me,  and  gave  himself 
for  me. 

21  I  do  not  frustrate  the  grace  of 
God  :  for  if  righteousness  come  by 


CHAPTER  III. 

0  FOOLISH  Galatians,  who  hath 
bewitched  you,  that  ye  should 
not  obey  the  truth,  before  whose 
eyes  Jesus  Christ  hath  been  evi- 
dently set  forth,  crucified  among 
you? 
2  This  only  would  I  learn  of  you, 


ÜALATIAID. 


517 


ddysgu  gennych  ;  Ai  wrth  weith- 
redoedd  y  ddeddf  y  derbynia»och 
yr  Yspryd,  ynte  wrth  wrandawiad 
íFydd  ? 

3  A  ydych  chwi  mor  ynfyd  ? 
gwedi  i  chwi  ddechreu  yn  yr  Ys- 
pryd, a  berffeithir  chwi  yr  awrhon 
yn  y  cnawd  ? 

4  A  ddioddefasoch  gymmaint  yn 
ofer?  os  yw  ofer  hefyd. 

5  Yr  lrwn  gan  hynny  sydd  yn 
trefnu  i  chwi  yr  Yspryd,  ac  yn 
gwneuthur  gwyrthiau  yn  eieh 
plith,  ai  o  weithredoedd  y  ddeddf, 
neu  o  wrandawiad  ffydd  y  mae  ? 

6  Megis  y  credodd  Abraham  i 
Dduw,  ac  y  cyfrifwyd  iddo  yn  gyf- 
i  a  wnder. 

7  Gwybyddwch  felly  mai  y  rhai 
sydd  o  ffydd,  y  rhai  hynny  yw 
plant  Abraham. 

8  A'r  ysgrythyr  yn  rhag-weled 
mai  trwy  ffydd  y  mae  Duw  yn 
cyfiawnhâu  y  cenhedloedd,  a  rag- 
efengylodd  i  Abraham,  gan  ddy- 
wedyd,  Ynot  ti  y  bendithir  yr  holl 
genhedloedd. 

9  Felly  gan  hynny,  y  rhai  sydd  o 
ffydd  a  fendithir  gyd  âg  Abraham 
ffyddlawn. 

10  Canys  cynnifer  ag  y  sydd  o 
weithredoedd  y  ddeddf,  dan  fell- 
dith  y  maent:  canys  ysgrifenwyd, 
Melldigedig  yw  pob  un  nid  yw  yn 
aros  yn  yr  holl  bethau  a  ysgrifenir 
yn  llyfr  y  ddeddf,  i'w  gwneuthur 
hwynt. 

11  Ac  na  chyfiawnhêir  neb  trwy 
y  ddeddf  ger  bron  Duw,  eglur  yw  : 
oblegid,  Y  cyfiawn  a  fydd  byw 
trwy  ffydd. 

12  A'r  ddeddf  nid  yw  o  ffydd: 
eithr,  Y  dyn  a  wna  y  pethau  hyn- 
ny, a  fydd  byw  ynddynt. 

13  Crist  a'n  llwyr-brynodd  oddi 
wrth  felldith  y  ddeddf,  gan  ei 
wneuthur  yn  felldith  trosom  :  can- 
ys y  mae  yn  ysgrifenedig,  Mell- 
digedig yw  pob  un  sydd  y'nghrôg 
ar  bren : 

14  Fel  y  delai  bendith  Abraham 
ar    y    Cenhedloedd,    trwy    Grist 


Received  ye  the  Spirit  by  the 
works  of  the  law,  or  by  the  hear- 
ing of  faith  ? 

3  Are  ye  so  foolish  ?  having  be- 
gun in  the  Spirit,  are  ye  now  made 
perfect  by  the  flesh  ? 

4  Have  ye  suffered  so  many  things 
in  vain  ?  if  it  be  yet  in  vain. 

5  He  therefore  that  ministeieth  to 
you  the  Spirit,  and  worketh  mira- 
cles among  you,  docth  he  it  by  the 
works  of  the  law,  or  by  the  hear- 
ing of  faith  ? 

6  Even  as  Abraham  believed  God, 
and  it  was  accounted  to  him  for 
righteousness. 

7  Know  ye  therefore  that  they 
which  are  of  faith,  the  same  are 
the  children  of  Abraham. 

8  And  the  Scripture,  foreseeing 
that  God  would  justify  the  hea- 
then through  faith,  preached  be- 
fore the  gospel  unto  Abraham, 
saying,  In  thee  shall  all  nations 
be  blessed. 

9  So  then  they  which  be  of  faith 
are  blessed  with  faithful  Abra- 
ham. 

10  For  as  many  as  are  of  the 
works  of  the  law  are  under  the 
curse  :  for  it  is  written,  Cursed  is 
every  one  that  continueth  not  in 
all  things  which  are  written  in 
the  book  of  the  law  to  do  them. 

11  But  that  no  man  is  justified 
by  the  law  in  the  sight  of  God,  it 
is  evident :  for,  The  just  shall  live 
by  faith. 

1 2  And  the  law  is  not  of  faith  : 
but,  The  man  that  doeth  them  shall 
live  in  them. 

13  Christ  hath  redeemed  us  from 
the  curse  of  the  law,  being  made  a 
curse  for  us  :  for  it  is  written, 
Cursed  is  every  one  that  hangeth 
on  a  tree : 

14  That  the  blessing  of  Abraham 
might  come  on  the  Gentiles  through 
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Iesu ;  fel  y  derbyniem  addewid  yr 
Yspryd  trwy  iFydd. 

15  Y  brodyr,  dywedyd  yr  wyf  ar 
wedd  ddynol ;  Cyd  na  byddo  ond 
ammod  dyn,  wedi  y  cadarnhâer, 
nid  yw  neb  yn  ei  ddirymmu,  neu 
yn  rhoddi  atto. 

16  I  Abraham  y  gwnaethpwyd 
yr  addewidion,  ac  i'w  had  ef.  Nid 
yw  yn  dywedyd,  Ac  i'w  hadau, 
megis  am  lawer ;  ond  megis  am  un, 
Ac  i'th  had  di,  yr  hwn  yw  Crist. 

1 7  A  hyn  yr  wyf  yn  ei  ddy  wedy  d, 
am  yr  ammod  a.  gadarnhâwyd  o'"r 
blaen  gan  Dduw  yn  Nghrist,  nad 
yw  y  ddeddf  oedd  bedwar  cant  a 
deg  ar  hugain  o  flynyddoedd  wedi, 
yn  ei  ddirymmu,  i  wneuthur  yr 
addewid  yn  ofer. 

18  Canys  os  o'r  ddeddf  y  mae 
yr  etifeddiaeth,  nid  yw  hayach 
o'r  addewid:  ond  Duw  a'i  rhad- 
roddodd  i  Abraham  trwy  addewid. 

19  Beth  gan  kynnyi/w  y  ddeddf? 
Oblegid  troseddau  y  rhoddwyd 
hi  yn  ychwaneg,  hyd  oni  ddelai 
yr  had,  i'r  hwn  y  gwnaethid  yr 
addewid ;  a  hi  a  drefnwyd  trwy 
angelion  yn  Haw  cyfryngwr. 

20  A  chyfryngwr  nid  yw  i  un; 
ond  Duw  sydd  an. 

21  A  ydyw  y  ddeddf  gan  hynny 
yn  erbyn  addewidion  Duw  ?  Na 
atto  Duw :  canys  pe  rhoisid  deddf 
a  allasai  fywhâu,  yn  wir  o'r  ddeddf 
y  buasai  cyfiawnder. 

22  Eithr  cyd-gauodd  yr  ysgrythyr 
bob  peth  dan  bechod.  fel  y  rhoddid 
yr  addewid  trwy  ffydd  Iesu  Grist 
i'r  rhai  sydd  yn  credu. 

23  Eithr  cyn  dyfod  iFydd,  y'n 
cadwyd  dan  y  ddeddf,  wedi  ein 
cyd-gau  i'r  ffydd,  yr  hon  oedd  i'w 
datguddio. 

24  Y  ddeddf  gan  hynny  oedd 
ein  hathraw  ni  at  Grist,  fel  y'n 
cyfiawnhâid  trwy  iFydd. 

25  Eithr  wedi  dyfod  iFydd,  nid 
vdym  mwyach  dan  athraw. 


Jesus  Christ ;  that  we  might  re- 
ceive the  promise  of  the  Spirit 
through  faith. 

15  Brethren,  I  speak  after  the 
manner  of  men ;  Though  it  be  but 
a  man's  covenant,  yet  if  it  be  con- 
firmed, no  man  disannulleth,  or 
addeth  thereto. 

16  Now  to  Abraham  and  his  seed 
were  the  promises  made.  He  saith 
not,  And  to  seeds,  as  of  many  ;  but 
as  of  one,  And  to  thy  seed,  which 
is  Christ. 

17  And  this  I  say,  that  the  cove- 
nant, that  was  confirmed  before  of 
God  in  Christ,  the  law,  which  was 
four  hundred  and  thirty  years  af- 
ter, cannot  disannul,  that  it  should 
make  the  promise  of  none  effect. 

18  For  if  the  inheritance  be  of 
the  law,  it  is  no  more  of  promise  : 
but  God  gave  it  to  Abraham  by 
promise. 

19  Wherefore  then  serveth  the 
law  ?  It  was  added  because  of 
transgressions,  till  the  seed  should 
come  to  whom  the  promise  was 
made:  and  it  was  ordained  by  an- 
gels in  the  hand  of  a  mediator. 

20  Now  a  mediator  is  not  a  medi- 
ator of  one,  but  God  is  one. 

21  Is  the  law  then  against  the 
promises  of  God?  God  forbid  :  for 
if  there  had  been  a  law  given 
which  could  have  given  life,  ver- 
ily righteousness  should  have  been 
by  the  law. 

22  But  the  Scripture  hath  con- 
cluded all  under  sin,  that  the  prom- 
ise by  faith  of  Jesus  Christ  might 
be  given  to  them  that  believe. 

23  But  before  faith  came,  we  were 
kept  under  the  law,  shut  up  unto 
the  faith  which  should  afterwards 
be  revealed. 

24  Wherefore  the  law  was  our 
schoolmaster  to  bring  us  unto 
Christ,  that  we  might  be  justified 
by  faith. 

25  But  after  that  faith  is  come,  we 
are  no  longer  under  a  schoolmaster. 
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26  Canys  chwi  oil  ydych  blant  i 
Dduw  trwy  íFydd  yn  Nghrist  Iesu. 

27  Canys  cynnifer  o  honoch  ag  a 
fedyddiwyd  yn  Nghrist,  a  wisg- 
asoch  Grist. 

28  Nid  oes  nac  Iuddew  na  Groeg- 
wr,  nid  oes  na  chaeth  na  rhydd,  nid 
oes  na  gwrryw  na  benyw :  canys 
chwi  oil  un  ydych  yn  Nghrist 
Iesu. 

29  Ac  os  eiddo  Crist  ydych.  yna 
had  Abraham  ydych,  ac  etifeddion 
yn  ol  yr  addewid. 

PENNOD  IV. 

A/ZYiVyrwyf  yn  ei  ddywedyd  : 
dros  gymmaint  o  amser  ag  y 
mae  yr  etifedd  yn  fachgen.  nid  oes 
dim  rhagor  rhyngddo  a  gwas,  er  ei 
fod  yn  arglwydd  ar  y  cwbl ; 

2  Eithr  y  mae  efe  dan  ymgeledd- 
wyr  a  llywodraethwyr,  hyd  yr 
amser  a  osodwyd  gan  y  tad. 

3  Felly  ninnau  hefyd,  pan  oedd- 
ym  fechgyn,  oeddym  gaethion  dan 
wyddorion  y  byd : 

4  Ond  pan  ddaeth  cyflawnder  yr 
amser,  y  danfonodd  Duav  ei  Fab, 
wedi  ei  wneuthur  o  wraig,  wedi 
ei  wneuthur  dan  y  ddeddf : 

5  Fel  y  prynai  y  rhai  oedd  dan 
y  ddeddf,  fel  y  derbyniem  y  mab- 
wysiad. 

6  Ac  o  herwydd  eich  bod  yn  feib- 
ion,  yr  anfonodd  Daw  Yspryd  ei 
Fab  i'ch  calonnau  chwi,  yn  llefain, 
Abba,  Dad. 

7  Felly  nid  wyt  ti  mwy  yn  was, 
ond  yn  fab ;  ac  os  mab,  etifedd 
hefyd  i  Dduw  trwy  Grist. 

8  Eithr  y  pryd  hwnnw,  pan 
©eddych  heb  adnabod  Duw,  chwi 
a  wasanaethasoch  y  rhai  wrth  nat- 
uriaeth  nid  ydynt  dduwiau. 

9  Ac  yn  awr,  a  chwi  yn  adnabod 
Duw,  ond  yn  hytrach  yn  adna- 
byddus  gan  Dduw,  pa  fodd  yr 
ydych  yu  troi  drachefn  at  yr  eg- 
wyddorion  llesg  a  thlodion.  y  rhai 
yr  ydych  yn  chwennych  drachefn 
o  newydd  eu  gwasanaethu  ? 


26  For  ye  are  all  the  children  of 
God  by  faith  in  Christ  Jesus. 

27  For  as  many  of  you  as  have 
been  baptized  into  Christ  have  put 
on  Christ. 

28  There  is  neither  Jew  nor 
Greek,  there  is  neither  bond  nor 
free,  there  is  neither  male  nor  fe- 
male :  for  ye  are  all  one  in  Christ 
Jesus. 

29  And  if  ye  be  Christ's,  then  are 
ye  Abraham's  seed,  and  heirs  ac- 
cording to  the  promise. 

CHAPTER  IV. 

NOW  I  say,  That  the  heir,  as 
long  as  he  is  a  child,  differeth 
nothing  from  a  servant,  though  he 
be  lord  of  all ; 

2  But  is  under  tutors  and  gov- 
ernors until  the  time  appointed  of 
the  father. 

3  Even  so  we,  when  we  were 
children,  were  in  bondage  under 
the  elements  of  the  world  : 

4  But  when  the  fulness  of  the 
time  was  come,  God  sent  forth  his 
Son,  made  of  a  woman,  made  un- 
der the  law, 

5  To  redeem  them  that  were  un- 
der the  law,  that  we  might  receive 
the  adoption  of  sons. 

6  And  because  ye  are  sons.  God 
hath  sent  forth  the  Spirit  of  his 
Son  into  your  hearts,  crying,  Abba, 
Father. 

7  Wherefore  thou  art  no  more  a 
servant,  but  a  son  j  and  if  a  son, 
then  an  heir  of  God  through  Christ. 

8  Howbeit  then,  when  ye  knew 
not  God,  ye  did  service  unto  them 
which  by  nature  are  no  gods. 

9  But  now,  after  that  ye  have 
known  God,  or  rather  are  known  of 
God.  how  turn  ye  again  to  the  weak 
and  beggarly  elements,  whereunto 
ye  desire  again  to  be  in  bondage  ? 
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10  Cadw  yr  ydych  ddiwrnodiau, 
a  misoedd,  ac  amseroedd,  a  blyn- 
yddoedd. 

11  Y  mae  arnaf  ofn  am  danoch, 
rhag  darfod  i  mi  boeni  wrthych  yn 
ofer. 

12  Byddwch  fel  fyfi,  canys  yr 
wyf  fi  fel  chwi,  y  brodyr,  attolwg 
i  chwi :  ni  wnaethoch  i  mi  ddim 
cam. 

13  A  chwi  a  wyddoch  mai  trwy 
wendid  y  cnawd  yr  efengylais  i 
chwi  y  waith  gyntaf. 

14  A'm  profedigaeth,  yr  hon  oedd 
yn  fy  nghnawd,  ni  ddi'ystyrasoch, 
ac  ni  ddirmygasoch  ■  eithr  chwi 
a3m  derbyniasoch  megis  angel 
Duw,  megis  Crist  Iesu. 

15  Beth  wrth  hynny  oedd  eich 
dedwyddwch  chwi?  canys  tystio 
yr  wyf  i  chwi,  pe  buasai  bosibl. 
y  tynnasech  eich  llygaid,  ac  a'i 
rhoisech  i  mi. 

16  A  aethum  i  gan  hynny  yn  elyn 
i  chwi,  wrth  ddywedyd  i  chwi  y 
gwir? 

17  Y  maent  yn  rhoi  mawr-serch 
arnoch,  ond  nid  yn  dda ;  eithr 
chwennych  y  maent  eich  cau  chwi 
allan,  fel  y  rhoddoch  fawr-serch 
arnynt  hwy. 

18  Eithr  da  yw  dwyn  mawr-serch 
mewn  peth  da  yn  wastadol,  ac  nid 
yn  unig  tra  fyddwyf  bresennol  gyd 
â  chwi. 

19  Fy  mhlant  by  chain,  y  rhai  yr 
wyf  yn  eu  hesgor  drachefn,  hyd 
oni  ffurfier  Crist  ynoch, 

20  Ac  mi  a  fynnwn  pe  bawn  yn 
awr  gyd  â  chwi;  a  newidio  fy  llais ; 
o  herwydd  yr  wyf  yn  ammeu  o 
honoch. 

21  Dywedwch  i  mi,  y  rhai  ydych 
yn  chwennych  bod  dan  y  ddeddf, 
onid  ydych  chwi  yn  clywed  y 
ddeddf? 

22  Canys  y  mae  yn  ysgrifenedig, 
fod  i  Abraham  ddau  fab ;  un  o'r 
wasanaeth-ferch,  ac  un  o'r  wraig 
rŷdd. 

23  Eithr  yr  lrwn  oedd  o'r  wasan- 
aeth-ferch, a  aned  yn  ol  y  cnawd ; 


10  Ye  observe  days,  and  months 
and  times,  and  years. 

11  I  am  afraid  of  you,  lest  1 
have  bestowed  upon  you  labour 
in  vain. 

12  Brethren,  I  beseech  you,  be  a? 
I  am;  for  I  am  as  ye  are :  ye  have 
not  injured  me  at  all. 

13  Ye  know  how  through  infirm- 
ity of  the  flesh  I  preached  the  gos- 
pel unto  you  at  the  first.  | 

14  xA.nd  my  temptation  which 
was  in  my  flesh  ye  despised  not, 
nor  rejected ;  but  received  me  as 
an  angel  of  God,  even  as  Christ 
Jesus. 

15  Where  is  then  the  blessedness 
ye  spake  of  ?  for  I  bear  you  record, 
that,  if  it  had  been  possible,  ye 
would  have  plucked  out  your  own 
eyes,  and  have  given  them  to  me. 

1 6  Am  I  therefore  become  your 
enemy,  because  I  tell  you  the 
truth? 

17  They  zealously  affect  you,  but 
not  well ;  yea,  they  would  exclude 
you,  that  ye  might  affect  them. 


18  But  it  is  good  to  be  zealously 
affected  always  in  a  good  Ihing, 
and  not  only  when  I  am  present 
with  you. 

19  My  little  children,  of  whom  I 
travail  in  birth  again  until  Christ 
be  formed  in  you, 

20  I  desire  to  be  present  with  you 
now,  and  to  change  my  voice  \  for 
I  stand  in  doubt  of  you. 

21  Tell  me,  ye  that  desire  to  be 
under  the  law,  do  ye  not  hear  the 
law? 

22  For  it  is  written,  that  Abra- 
ham had  two  sons,  the  one  by  a 
bondmaid,  the  other  by  a  free  wo- 
man. 

23  But  he  who  was  of  the  bond- 
woman was  born  after  the  flesh ; 
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a'r  hwn  oedd  o'r  wraig  rŷdd,  trwy 
yr  addewid. 

24  Yr  hyn  bethau  ydynt  raewn 
alegori :  canys  y  rhai  hyn  yw  y 
ddau  destament;  un  yn  dd'iau  o 
fynydd  Sina,  yn  cenhedlu  i  gaeth- 
iwed,  yr  hon  y w  Agar : 

25  Canys  yr  Agar  yma  yw  myn- 
ydd  Sina  yn  Arabia,  ac  y  mae  yn 
cyfatteb  i'r  Jerusalem  sydd  yn 
awr,  ac  y  mae  yn  gaeth  hi  a'i 
phlant. 

26  Eithr  y  Jerusalem  honno 
uchod  sydd  rŷdd,  yr  hon  yw  ein 
mam  ni  oil. 

27  Canys  ysgrifenedig  yw,  Lla- 
wenhâ,  di  yr  ammhlantadwy,  yr 
hon  nid  wyt  yn  eppilio  ■  tor  allan 
a  llefa,  yr  hon  nid  wyt  yn  esgor : 
canys  i'r  unig  y  mae  llawer  mwy 
o  blant  nag  i'r  hon  y  mae  iddi  wr. 

28  A  ninnau,  frodyr,  megis  yr 
oedd  Isaac,  ydym  blant  yr  addewid. 

29  Eithr  megis  y  pryd  hwnnw, 
yr  hwn  a  anwyd  yn  ol  y  cnawd  a 
erlidiai  yr  hwn  a  anwyd  yn  ol  yr 
Yspryd,  felly  yr  awrhon  hefyd. 

30  Ond  beth  y  mae  yr  ysgrythyr 
yn  ei  ddy  wedyd  ?  Bwrw  allan  y 
wasanaeth-ferch,  a'i  mab :  canys 
ni  chaiff  mab  y  wasanaeth-ferch 
etifeddu  gyd  â  mab  y  wraig  rŷdd. 

31  Felly,  frodyr,  nid  plant  i'r 
wasanaeth-ferch  ydym,  ond  i'r 
wraig  rŷdd. 

PENNOD  V. 

SEFWCH  ^  gan  hynny  yn  y 
rhyddid  â'r  hwn  y  rhyddhâodd 
Crist  ni;  ac  na  ddalier  chwi  dra- 
chefn  dan  iau  caethiwed. 

2  Wele,  myfi  Paul  wyf  yn  dy- 
wedyd  wrthych,  Os  enwaedir 
chwi,  ni  lesâ  Crist  ddim  i  chwi. 

3  Ac  yr  wyf  yn  tystiolaethu 
drachefn  i  bob  dyn  a'r  a  enwaedir, 
ei  fod  ef  yn  ddyledwr  i  gadw  yr 
holl  ddeddf. 

4  Chwi  a  aethoeh  yn  ddifudd 
oddi  wrth  Grist,  y  rhai  ydych  yn 
ymgyfiawnhâu  yn  y  ddeddf :  chwi  a 
syrthiasoch  yma.ith  oddi  wrth  ras. 

W.  &Eng.       17* 


but  he  of  the  free  woman  was  by 
promise. 

24  Which  things  are  an  allegory, 
for  these  are  the  two  covenants ; 
the  one  from  the  mount  Sinai, 
which  g( 
is  Agar. 

25  For  this  Agar  is  mount  Sinai 
in  Arabia,  and  answer eth  to  Je- 
rusalem which  now  is,  and  is  in 
bondage  with  her  children. 

26  But  Jerusalem  which  is  above 
is  free,  which  is  the  mother  of  us 
all. 

27  For  it  is  written,  Rejoice,  thou 
barren  that  bearest  not :  break  forth 
and  cry,  thou  that  travailest  not : 
for  the  desolate  hath  many  more 
children  than  she  which  hath  a 
husband. 

28  Now  we,  brethren,  as  Isaac 
was,  are  the  children  of  promise. 

29  But  as  then  he  that  was  born 
after  the  flesh  persecuted  him  that 
was  born  after  the  Spirit,  even  so 
it  is  now. 

30  Nevertheless  what  saith  the 
Scripture  ?  Cast  out  the  bondwo- 
man and  her  son :  for  the  son  of 
the  bondwoman  shall  not  be  heir 
with  the  son  of  the  free  woman. 

31  So  then,  brethren,  we  are  not 
hildren  oj 

of  the  free. 

CHAPTER  V. 

STAND  fast  therefore  in  the 
liberty  wherewith  Christ  hath 
made  us  free,  and  be  not  entangled 
again  with  the  yoke  of  bondage. 

2  Behold,  I  Paul  say  unto  you, 
that  if  ye  be  circumcised,  Christ 
shall  profit  you  nothing. 

3  For  I  testify  again  to  every  man 
that  is  circumcised,  that  he  is  a 
debtor  to  do  the  whole  law. 

4  Christ  is  become  of  no  effect 
unto  you,  whosoever  of  you  aie 
justified  by  the  law ;  ye  are  fallen 
from  grace. 
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5  Canys  nyni  yn  yr  Yspryd  trwy 
fFydd  ydym  yn  disgwyl  gobaith 
eyfiawnder. 

6  Canys  yn  Nghrist  Iesu  ni  all 
enwaediad  ddim,  na  dienwaed- 
iad;  ond  ifydd  yn  gweithio  trwy 
gariad. 

7  Chwi  a  redasoch  yn  dda ;  pwy 
a'ch  rhwystrodd  chwi,  fel  nad 
ufuddhâech  i'r  gwirionedd  ? 

8  Y  cyn^hor  hwn  nid  yw  oddi 
wrth  yr  hwn  sydd  yn  eich  galw 
chwi. 

9  Y  mae  ychydig  lefain  yn  lef- 
einio  yr  holl  does. 

10  Y  mae  gennyf  fi  hyder  am 
danoch  yn  yr  Arglwydd,  na  syn- 
iwch  chwi  ddim  arall :  ond  y 
neb  sydd  yn  eich  trallodi  a  ddwg 
farnedigaeth,  pwy  bynnag  fyddo. 

1 1  A  myfi,  frodyr.  os  yr  enwaed- 
iad etto  yr  wyf  yn  ei  bregethu, 
paham  y'm  herlidir  etto?  yn  wir 
tynnwyd  ymaith  dramgwydd  y 
groes. 

12  Mi  a  fynnwn,  Ye,  pe  torrid 
ymaith  y  rhai  sydd  yn  aflonyddu 
arnoch. 

13  Canys  i  ryddid  y*ch  galwyd 
chwi,  frodyr :  yn  unig  nac  arfer- 
wch  y  rhyddid  yn  achlysur  i'r 
cnawd,  ond  trwy  gariad  gwasan- 
aethwch  eich  gilydd. 

14  Canys  yr  holl  ddeddf  a'gyf- 
lawnir  mewn  un  gair,  sef  yn  hwn  ; 
Car  dy  gymmydog  fel  ti  dy  hun. 

1 5  Ond  os  cnoi  a  thraflyngcu  eich 
gilydd  yr  ydych,  gwyliwch  na  ddi- 
fethir  chwi  gan  eich  gilydd. 

16  Ac  yr  wyf  yn  dywedyd,  Rhod- 
iwch  yn  yr  Yspryd,  ac  na  chyf- 
lawnwch  drachwant  y  cnawd. 

17  Canys  y  mae  y  cnawd  yn 
chwennychu  yn  erbyn  yr  Yspryd, 
a'r  Yspryd  yn  erbyn  y  cnawd : 
a7r  rhai  hyn  a  wrthwynebant  eu 
gilydd,  fel  na  alloch  wneuthur 
beth  bynnag  a  ewyllysioch. 

18  Ond  os  gan  yr  Yspryd  y'ch  ar- 
weinir,  nid  ydych  dan  y  ddeddf. 

19  Hefyd  amlwg  yw  gweith- 
redoedd  y  cnawd  ;  y  rhai  yw,  Tor- 


5  For  we  through  the  Spirit  wan 
for  the  hope  of  righteousness  by 
faith . 

6  For  in  Jesus  Christ  neither  cir- 
cumcision availeth  any  thing,  nor 
uncircumcision ;  but  faith  which 
worketh  by  love. 

7  Ye  did  run  well  j  who  did  hin- 
der you  that  ye  should  not  obey 
the  truth  ? 

8  This  persuasion  cometh  not  of 
him  that  calleth  you. 

9  A  little  leaven  leaveneth  the 
whole  lump. 

10  I  have  confidence  in  you 
through  the  Lord,  that  ye  will  be 
none  otherwise  minded :  but  he 
that  troubleth  you  shall  bear  his 
judgment,  whosoever  he  be. 

1 1  And  I,  brethren,  if  I  yet  preach 
circumcision,  why  do  I  yet  suffer 
persecution  ?  then  is  the  offence  of 
the  cross  ceased. 

12  I  would  they  were  even  cut 
off  which  trouble  you. 

13  For,  brethren,  ye  have  been 
called  unto  liberty  ;  only  use  not 
liberty  for  an  occasion  to  the  flesh, 
but  by  love  serve  one  another. 

14  For  all  the  law  is  fulfilled  in 
one  word,  even  in  this  ;  Thou  shalt 
love  thy  neighbour  as  thyself. 

15  But  if  ye  bite  and  devour  one 
another,  take  heed  that  ye  be  not 
consumed  one  of  another. 

16  77m  I  say  then,  Walk  in  the 
Spirit,  and  ye  shall  not  fulfil  the 
lust  of  the  flesh. 

17  For  the  flesh  lusteth  against 
the  Spirit,  and  the  Spirit  against 
the  flesh  :  and  these  are  contrary 
the  one  to  the  other ;  so  that  ye 
cannot  do  the  things  that  ye  would. 

1 8  But  if  ye  be  led  of  the  Spirit, 
ye  are  not  under  the  law. 

19  Now  the  works  of  the  flesh  are 
manifest,  which    are    these,  Adui- 
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priodas,  godineb,  aflendid,  anllad- 
rwydd, 

20  Delw-addoliaeth,  swyn-gyfar- 
edd,  casineb,  cynhennau,  gwyn- 
fydau,  Hid,  ymrysonau,  ymbleidio, 
heresiau, 

21  Cenfigennau,  llofruddiaeth, 
meddwdod,  cyfeddaeh,  a  chyffelyb 
i'r  rhai  hyn :  am  y  rhai  yr  wyf  fi 
yn  rhag-ddywedyd  wrthych,  megis 
ag  y  rhag-ddywedais,  na  chaiíF  y 
rhai  sydd  yn  gwneuthur  y  cyfryw 
bethau  etiteddu  teyrnas  Dduw. 

22  Eithr  iFrwyth  yr  Yspryd  yw, 
Cariad,  llawenydd,  tangnefedd, 
hir-ymaros,  cymmwynasgarwch, 
daioni,  ffydd,  addfwynder,  dir- 
west : 

23  Yn  erbyn  y  cyfryw  nid  oes 
ddeddf. 

24  A'r  rhai  sydd  yn  eiddo  Crist, 
a  groeshoeliasant  y  cnawd,  â'i 
wÿniau,  a'i  chwantau. 

25  Os  byw  yr  ydym  yn  yr  Yspryd, 
rhodiwn  hefyd  yn  yr  Yspryd. 

26  Na  fyddwn  wag-ogoneddgar, 
gan  ymannog  ein  gilydd.  gan  ym- 
genfigennu  wrth  ein  gilydd. 

PENNOD  VI. 

YBRODYR,  os  goddiweddir  dyn 
ar  ryw  fai,  chwychwi  y  rhai 
ysprydol,  adgyweiriwch  y  cyfryw 
un  mewn  yspryd  addfwynder ; 
gan  dy  ystyried  dy  nun.  rhag  dy 
demtio  dithau. 

2  Dygwch  feichiau  eich  gilydd, 
ac  felly  cyflawnwch  gyfraith  Crist. 

3  Oblegid  os  tybia  neb  ei  fod  yn 
rhyw  beth,  ac  yntau  heb  fod  yn 
ddim,  y  mae  efe  yn  ei  dwyllo  ei 
nun. 

4  Eithr  profed  pob  un  ei  waith 
ei  nun;  ac  yna  y  caifF  orfoledd 
ynddo  ei  hun  yn  unig,  ac  nid 
mewn  arall. 

5  Canys  pob  un  a  ddwg  ei  faich 
ei  hun. 

6  A  chyfranned  yr  hwn  a  ddysg- 
wyd  yn  y  gair,  â'r  hwn  sydd  yn 
ei  ddysgUj  yn  mhob  peth  da. 


tery,  fornication,  uncleanness,  las- 
civiousness, 

20  Idolatry,  witchcraft,  hatred 
variance,  emulations,  wrath,  strife, 
seditions,  heresies,' 

21  Envyings,  murders,  drunken- 
ness, revellings,  and  such  like  :  of 
the  which  I  tell  you  before,  as  1 
have  also  told  you  in  time  past, 
that  they  which  do  such  things 
shall  not  inherit  the  kingdom  of 
God. 

22  But  the  fruit  of  the  Spirit  is 
love,  joy,  peace,  longsufFering,  gen- 
tleness, goodness,  faith, 


23  Meekness,  temperance :  against 
such  there  is  no  law. 

24  And  they  that  are  Christ's 
have  crucified  the  flesh  with  the 
affections  and  lusts. 

25  If  we  live  in  the  Spirit,  let  us 
also  walk  in  the  Spirit. 

26  Let  us  not  be  desirous  of  vain- 
glory, provoking  one  another,  en- 
vying one  another. 

CHAPTER  VI. 

BRETHREN,  if  a  man  be  over- 
taken in  a  fault,  ye  which  are 
spiritual,  restore  such  a  one  in  the 
spirit  of  meekness;  considering 
thyself,  lest  thou  also  be  tempted. 

2  Bear  ye  one  another's  burdens, 
and  so  fulfil  the  law  of  Christ. 

3  For  if  a  man  think  himself  to 
be  something,  when  he  is  nothing, 
he  deceiveth  himself. 

4  But  let  every  man  prove  his 
own  work,  and  then  shall  he  have 
rejoicing  in  himself  alone,  and  not 
in  another. 

5  For  every  man  shall  bear  his 
own  burden. 

6  Let  him  that  is  taught  in  the 
word  communicate  unto  him  that 
teacheth  in  all  good  things. 
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7  Na  thwyller  chwi.  Ni  wat- 
warir  Duw :  canys  beth  bynnag  a 
hauo  dyn,  hynny  hefyd  a  fed  efe. 

8  Oblegid  yr  hwn  sydd  yn  hau 
i'w  gnawd  ei  hun,  o'r  cnawd  a  fêd 
lygredigaeth  :  eithr  yr  hwn  sydd 
yn  hau  i'r  Yspryd,  o'r  Yspryd  a 
fed  fywyd  tragywyddol. 

9  Eithr  yn  gwneuthur  daioni  na 
ddiogwn :  canys  yn  ei  iawn  bryd 
y  medwn,  oni  ddiíFygiwn. 

10  Am  hynny  tra  yr  ydym  yn 
cael  amser  cyfaddas,  gwnawn  dda 
i  bawb,  ond  yn  enwedig  i'r  rhai 
sydd  o  deulu  y  ffydd. 

11  Gwelwch  cyhyd  y  llythyr  a 
ysgrifenais  attoch  â'm  llaw  fy 
hun. 

12  Cynnifer  ag  sydd  yn  ewyllysio 
ymdeccâu  yn  y  cnawd,  y  rhai  hyn 
sydd  yn  eich  cymmell  i'ch  en- 
waedu ;  yn  unig  fel  nad  erlidier 
hwy  oblegid  croes  Crist. 

13  Canys  nid  yw  y  rhai  a  enwaed- 
ir,  eu  hunain  yn  cadw  y  ddeddf ; 
ond  ewyllysio  y  maent  enwaedu 
arnoch  chwi,  í'el  y  gorfoleddont  yn 
eich  cnawd  chwi. 

14  Eithr  na  atto  Duw  i  mi  ym- 
íFrostio  ond  y'nghroes  ein  Har- 
glwydd  Iesu  Grist,  trwy  yr  hwn  y 
croeshoeliwyd  y  byd  i  mi,  a  min- 
nau  i'r  byd. 

15  Canys  yn  Nghrist  Iesu  ni 
ddichon  enwaediad  ddim,  na  dì'en- 
waediad,  ond  creadur  newydd. 

16  A  chynnifer  ag  a  rodiant  yn 
ol  y  rheol  hon,  tangnefedd  arnynt 
&  thrugaredd,  ac  ar  Israel  Duw. 

17  0  hyn  all  an  na  flined  neb  fi  : 
canys  dwyn  yr  wyf  ft  yn  fy  nghorph 
nodau  yr  Arglwydd  Iesu. 

18  Gras  ein  Harglwydd  Iesu 
Grist  a  fyddo  gyd  â'ch  yspryd 
chwi,  frodyr.     Amen. 

TT  At  y  Galatiaid  yr  ysgrifenwyd  o 
Rufain. 


GALATIAID. 
7  Be 


not  deceived;  God  is  not 
mocked :  for  whatsoever  a  man 
soweth,  that  shall  he  also  reap. 

8  For  he  that  soweth  to  his  flesh 
shall  of  the  flesh  reap  corruption ; 
but  he  that  soweth  to  the  Spirit 
shall  of  the  Spirit  reap  life  ever- 
lasting. 

9  And  let  us  not  be  weary  in  well 
doing :  for  in  due  season  we  shall 
reap,  if  we  faint  not. 

10  As  we  have  therefore  oppor- 
tunity, let  us  do  good  unto  all  men, 
especially  unto  them  who  are  of 
the  household  of  faith. 

11  Ye  see  how  large  a  letter  I 
have  written  unto  you  with  mine 
own  hand. 

12  As  many  as  desire  to  make  a 
fair  shew  in  the  flesh,  they  con- 
strain you  to  be  circumcised ;  only 
lest  they  should  suffer  persecution 
for  the  cross  of  Christ. 

13  For  neither  they  themselves 
who  are  circumcised  keep  the  law ; 
but  desire  to  have  you  circum- 
cised, that  they  may  glory  in  your 
flesh. 

14  But  God  forbid  that  I  should 
glory,  save  in  the  cross  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  by  whom  the  world 
is  crucified  unto  me,  and  I  unto 
the  world. 

15  For  in  Christ  Jesus  neither 
circumcision  availeth  any  thing, 
nor  uncircumcision,  but  a  new 
creature. 

1 6  And  as  many  as  walk  accord- 
ing to  this  rule,  peace  be  on  them, 
and  mercy,  and  upon  the  Israel  of 
God. 

17  From  henceforth  let  no  man 
trouble  me :  for  I  bear  in  my  body 
the  marks  of  the  Lord  Jesus. 

18  Brethren,  the  grace  of  our 
Lord  Jesus  Christ  be  with  your 
spirit.     Amen. 

%  Unto  the  Galatians  written  from 
Rome. 


EPISTOL 

PAUL  YR  APOSTOL  AT  YR 

E  P  H  E  S  I A I D. 

PENNOD  I. 

PAUL,  apostol  Iesu  Grist  trwy 
ewyllys  Duw,  at  y  saint  sydd 
yn  Ephesus,  a'r  ifyddloniaid  yn 
Nghrist  Iesu  : 

2  Gras  fyddo  i  chwi,  a  thangnef- 
edd  oddi  wrth  Dduw  ein  Tad,  a'r 
Arglwydd  Iesu  Grist. 

3  Bendigedi  g/7/íWo  Duw  a  Thad 
ein  Harglwydd  Iesu  Grist,  yr  hwn 
a'n  bendithiodd  ni  â  phob  bendith 
ysprydol  yn  y  nefolion  leoedd  yn 
Nghrist: 

4  Megis  yr  etholodd  efe  ni  ynddo 
ef  cyn  seiliad  y  byd,  fel  y  byddem 
yn  sanctaidd  ac  yn  ddifeius  ger  ei 
iron  ef  mewn  cariad  : 

5  Wedi  iddo  ein  rhagluniaethu 
ni  i  fabwysiad  trwy  Iesu  Grist 
iddo  ei  hun,  yn  ol  boddlonrwydd 
ei  ewyllys  ef, 

6  Er  mawl  gogoniant  ei  ras  ef, 
trwy  yr  hwn  y  gwnaeth  rii  yn 
gymmeradwy  yn  yr  Anwylyd  : 

7  Yn  yr  hwn  y  mae  i  ni  bryned- 
igaeth  trwy  ei  waed  ef,  sef  madd- 
euant  pechpdau,  yn  ol  cyfoeth  ei 
ras  ef ; 

8  Trwy  yr  hwn  y  bu  efe  helaeth 
i  ni  yn  mhob  doethineb  a  deall, 

9  Gwedi  iddo  hysbysu  i  ni  ddirgel- 
wch  ei  ewyllys,  yn  ol  ei  foddlon- 
rwydd  ei  hun,  yr  hon  a  arfaethasai 
efe  ynddo  ei  hun : 

10  Fel  y'ngoruchwyliaeth  cyf- 
lawnder  yr  amseroedd,  y  gallai 
grynhôi  ynghyd  yn  Nghrist  yr  holl 
bethau  sydd  yn  y  nefoedd,  ac  ar  y 
ddaear,  ynddo  ef : 

11  Yn  yr  hwn  y'n  dewiswyd 
hefyd,  wedi  ein  rhagluniaethu  yn 
ol  arfaeth  yr  hwn  sydd  yn  gweithio 


THE  EPISTLE 


OF  PAUL  THE   APOSTLE  TO 


EPHESIANS. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  will  of  God,  to  the  saints 
which  are  at  Ephesus,  and  to  the 
faithful  in  Christ  Jesus  : 

2  Grace  be  to  you,  and  peace, 
from  God  our  Father,  and  from  the 
Lord  Jesus  Christ. 

3  Blessed  be  the  God  and  Father 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  who  hath 
blessed  us  with  all  spiritual  bless- 
ings in  heavenly  places  in  Christ : 

4  According  as  he  hath  chosen  us 
in  him  before  the  foundation  of  the 
world,  that  we  should  be  holy  and 
without  blame  before  him  in  love  : 

5  Having  predestinated  us  unto 
the  adoption  of  children  by  Jesus 
Christ  to  himself,  according  to  the 
good  pleasure  of  his  will, 

6  To  the  praise  of  the  glory  of 
his  grace,  wherein  he  hath  made 
us  accepted  in  the  beloved  : 

7  In  whom  we  have  redemption 
through  his  blood,  the  forgiveness 
of  sins,  according  to  the  riches  of 
his  grace ; 

8  Wherein  he  hath  abounded  to 
ward  us  in  all  wisdom  and  pru- 
dence ; 

9  Having  made  known  unto  us 
the  mystery  of  his  will,  according 
to  his  good  pleasure  which  he  hath 
purposed  in  himself : 

10  That  in  the  dispensation  of 
the  fulness  of  times  he  might  gather 
together  in  one  all  things  in  Christ, 
both  which  are  in  heaven,  and 
which  are  on  earth ;  even  in  him : 

11  In  whom  also  we  have  ob- 
tained an  inheritance,  being  pre- 
destinated according  to  the  purpose 
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pob  peth  wrth  gynghor  ei  ewyllys 
ei  hun : 

12  Fel  y  byddem  ni  er  mawl  i'w 
ogoniant  ef,  y  rhai  o'r  blaen  a 
obeithiasom  yn  Nghrist. 

13  Yn  yr  hwn  y  gobeithiasoch 
chwithau  hefyd,  wedi  i  chwi 
glywed  gair  y  gwirionedd,  efengyl 
eich  iachawdwriaeth  :  yn  yr  hwn 
hefyd,  wedi  i  chwi  gredu.  y'ch 
seliwyd  trwy  Làn  Yspryd  yr 
addewid ; 

14  Yr  hwn  yw  ernes  ein  hetifedd- 
iaeth  ni,  hyd  bryniad  y  pwrcas,  i 
fawl  ei  ogoniant  ef. 

15  0  herwydd  hyn  minnau  hefyd. 
wedi  clywed  eich  ffydd  yn  yr  Ar- 
glwydd  Iesu.  a;ch  cariad  tu  ag  at 
yr  holl  saint. 

16  Nid  wyf  yn  peidio  â  diolch 
drosoch,  gan  wneut.hur  coffa  am 
danoch  yn  fy  ngweddiau; 

17  Ar  i  Dduw  ein  Harglwydd 
lesu  Grist.  Tad  y  gogoniant,  roddi 
i  chwi  Yspryd  doethineb  a  dat- 
guddiad,  trwy  ei  adnabod  ef : 

18  Wedi  goleuo  llygaid  eich 
meddyliau :  fel  y  gwypoch  beth 
yw  gobaith  ei  alwedigaeth  ef.  a 
pheth  yw  golud  gogoniant  ei  eti- 
feddiaeth  ef  yn  y  saint. 

19  A  pheth  yw  rhagorol  fawredd 
ei  nerth  ef  tu  ag  attorn  ni  y  rhai 
ym  yn  credu,  yn  ol  gweithrediad 
nerth  ei  gadernid  ef ; 

20  Yr  hon  a  weit.hr  e  do  dd  efe  yn 
Nghrist,  pan  y  cyfododd  ef  o  feirw, 
ac  a'i  gosododd  i  eistedd  ar  ei  dde- 
heulaw  ei  hun  yn  y  nefolion  leoedd, 

21  Goruwch  pob  tywysogaeth,  ac 
awdurdod,  a  gallu.  ac  arglwydd- 
iaetl ,  a  phob  enw  a  enwir,  nid  yn 
unig  yn  y  byd  hwn.  ond  hefyd  yn 
yr  hwn  a  ddaw  : 

22  Ac  a  ddarostyngodd  bob  peth 
dan  ei  draedef,  ac  a;i  rhoddes  ef  yn 
ben  uwch  law  pob  peth  i"r  eglwys. 

23  Yr  hon  yw  ei  gorph  ef.  ei 
gyflawnder  ef,  yr  hwn  sydd  yn 
cvflawni  oil  vn  oil. 


of  him  who  worketh  all  things  af- 
ter the  counsel  of  his  own  will  : 

12  That  we  should  be  to  the 
praise  of  his  glory,  who  first  trust- 
ed in  Christ. 

1 3  In  whom  ye  also  trvsted.  after 
that  ye  heard  the  word  of  truth, 
the  gospel  of  your  salvation :  in 
whom  also,  after  that  ye  believed, 
ye  were  sealed  with  that  Holy 
Spirit  of  promise, 

14  Which  is  the  earnest  of  our 
inheritance  until  the  redemption 
of  the  purchased  possession,  unto 
the  praise  of  his  glory. 

15  Wherefore  I  also,  after  I  heard 
f  your  faith  in  the  Lord 

|  love  unto  all  the  saints, 

16  Cease  not  to  give  thanks  for 
!  you.  making  mention  of  you  in  my 
j  prayers ; 

j     17  That  the  God  of  our  Lord  Je- 

|  sus    Christ,   the  Father  of  glory, 

may  give  unto  you  the  spirit  of 

wisdom    and    revelation    in    the 

knowledge  of  him : 

18  The  eyes  of  your  understand- 
ing being  enlightened ;  that  ye 
may  know  what  is  the  hope  of  his 
calling,  and  what  the  riches  of  the 
glory  of  his  inheritance  in  the  saints, 

19  And  what  is  the  exceeding 
greatness  of  his  power  to  us- ward 
who  believe,  according  to  the  work- 

i  ing  of  his  mighty  power. 
j    20  Which  he  wrought  in  Christ, 
:  when  he  raised  him  from  the  dead, 
\  and  set  him  at  his  own  right  hand 
j  in  the  heavenly  places. 

21  Far  above  all  principality,  and 
j  power,  and  might,  and  dominion, 
i  and  every  name  that  is  named,  not 
|  only  in  this  world,  but  also  in  that 

which  is  to  come  : 

22  And  hath  put  all  things  under 
his  feet,  and  gave  him  to  be  the 
head  over  all  things  to  the  church, 

23  Which  is  his  body,  the  fulness 
of  him  that  filleth  all"  in  all. 
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ACHWITHAU  a  fywhâodd  efe, 
pan  oeddych  feirw  raewn  cam- 
weddau  a  phechodau ; 

2  Yn  y  rhai  y  rhodiasoch  gynt 
yn  ol  helynt  y  byd  hwn,  yn  ol 
tywysog  llywodraeth  yr  awyr,  yr 
yspryd  sydd  yr  awrhon  yn  gweithio 
yn  mhlant  anufudd-dod. 

3  Yn  mysg  y  rhai  hefyd  y  bu 
ein  hymarweddiad  ni  oil  gynt, 
yn  chwantau  ein  cnawd,  gan 
wneuthur  ewyllysiau  y  cnawd,  a'r 
meddyliau ;  ac  yr  oeddym  ni  wrth 
naturiaeth  yn  blant  digofaint, 
megis  eraill. 

4  Eithr  Duw,  yr  hwn  sydd 
gyfoethog  o  drugaredd,  o  herwydd 
ei  fawr  gariad  trwy  yr  hwn  y 
carodd  efe  ni, 

5  Ie,  pan  oeddym  feirw  mewn 
camweddau,  a'n  cyd-fywhâodd  ni 
gyd  â  Christ,  (trwy  ras  yr  ydych 
yn  gadwedig) 

6  Ac  a'r?  cyd-gyfododd,  ac  a'n 
gosododd  i  gyd-eistedd  yn  y  nefol- 
ion  leoedd  yn  Nghrist  Iesu  : 

7  Fel  y  gallai  ddangos  yn  yr 
oesoedd  a  ddeuai,  ragorol  olud  ei 
ras  ef,  trwy  ei  gymmwynasgar- 
wch  i  ni  yn  Nghrist  Iesu. 

8  Canys  trwy  ras  yr  ydych  yn 
gadwedig,  trwy  ffydd ;  a  hynny 
nid  o  honoch  eich  hunain :  rhodd 
Duw  ydyw  : 

9  Nid  o  weithredoedd,  fel  nad 
ymifrostiai  neb  : 

10  Canys  ei  waith  ef  ydym,  wedi 
ein  cre'u  yn  Nghrist  Iesu  i  weith- 
redoedd da,  y  rhai  a  rag-ddarpar- 
odd  Duw,  fei  y  rhodiem  ni  yn- 
ddynt. 

11  Am  hynny  cofiweh,  a  chwi 
gynt  yn  Genhedloedd  yn  y  cnawd, 
y  rhai  a  elwid  yn  ddienwaediad, 
gan  yr  hyn  a  elwir  enwaediad  o 
waith  Haw  yn  y  cnawd; 

12  Eich  bod  chwi  y  pryd  hwnnw 
heb  Grist,  wedi  eich  dieithrio  oddi 


A 


CHAPTER  II. 

ND  you  hath  he  quickened,  who 
were  dead  in  trespasses  and 


2  Wherein  in  time  past  ye  walk- 
ed according  to  the  course  of  this 
world,  according  to  the  prince  of 
the  power  of  the  air,  the  spirit  that 
now  worketh  in  the  children  of 
disobedience: 

3  Among  whom  also  we  all  had 
our  conversation  in  times  past  in 
the  lusts  of  our  flesh,  fulfilling  the 
desires  of  the  flesh  and  of  the  mind  ; 
and  were  by  nature  the  children  of 
wrath,  even  as  others. 

4  But  God,  who  is  rich  in  mercy, 
for  his  great  love  wherewith  lie 
loved  us, 

5  Even  when  we  were  dead  in 
sins,  hath  quickened  us  together 
with  Christ,  (by  grace  ye  are 
saved  :) 

6  And  hath  raised  w.s-  up  together, 
and  made  us  sit  together  in  heav- 
enly places  in  Christ  Jesus  : 

7  That  in  the  ages  to  come  he 
might  shew  the  exceeding  riches  of 
his  grace,  in  his  kindness  toward 
us,  through  Christ  Jesus. 

8  For  by  grace  are  ye  saved 
through  faith;  and  that  not  of 
yourselves  :  it  is  the  gift  of  God: 

9  Not  of  works,  lest  any  man 
should  boast. 

10  For  we  are  his  workmanship, 
created  in  Christ  Jesus  unto  good 
works,  which  God  hath  before  or- 
dained that  we  should  walk  in 
them. 

1 1  Wherefore  remember,  that  ye 
being  in  time  past  Gentiles  in  the 
flesh,  who  are  called  Uncircumcis- 
ion  by  that  which  is  called  the 
Circumcision  in  the  flesh  made  by 
hands  ; 

12  That  at  that  time  ye   were 
|  without  Christ,  being  aliens  from 
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wrth  wladwriaeth  Israel,  ac  yn 
estroniaid  oddi  wrth  ammodau  yr 
addewid,  heb  obaith  gennych,  ac 
heb  Dduw  yn  y  byd  : 

13  Eithr  yr  awrhon  yn  Nghrist 
Iesu,  chwychwi,  y  rhai  oeddych 
gynt  yn  mhell,  a  wnaethpwyd  yn 
agos  trwy  waed  Crist. 

14  Canys  efe  yw  ein  tangnefedd 
ni,  yr  hwn  a  wnaeth  y  ddau  yn 
un,  ac  a  ddattododd  ganol-fur  y 
gwahaniaeth  rhyngom  ni ; 

15  Ac  a  ddirymmodd  trwy  ei 
gnawd  ei  nun  y  gelyniaeth,  sef 
deddf  y  gorchymynion  mewn  or- 
deiniadau,  fel  y  crëai  y  ddau 
ynddo  ei  hun  yn  un  dyn  newydd, 
gan  wneuthur  heddwch ; 

16  Ac  fel  y  cymmodai  y  ddau  â 
Duw  yn  un  corph  trwy  y  groes, 
wedi  lladd  y  gelyniaeth  trwyddi 
hi. 

17  Ac  efe  a  ddaeth  ac  a  bregeth- 
odd  dangnefedd  i  chwi  y  rhai  pell, 
ac  i'r  rhai  agos. 

18  Oblegid  trwyddo  ef  y  mae  i  ni 
ein  dau  ddyfodfa  mewn  un  Yspryd 
at  y  Tad. 

19  Weithian  gan  hynny  nid  ydych 
chwi  mwyach  yn  ddVeithriaid  a 
dyfodiaid,  ond  yn  gyd-ddinasydd- 
ion  â'r  saint,  ac  yn  deulu  Duw : 

20  Wedi  eich  goruwch-adeiladu 
ar  sail  yr  apostolion  a'r  pro- 
phwydi,  ac  Iesu  Grist  ei  hun  yn 
ben  congl-/aew. 

21  Yn  yr  hwn  y  mae  yr  holl 
adeilad  wedi  ei  chymmwys  gyd- 
gyssylltu,  yn  cynnyddu  yn  deml 
sanctaidd  yn  yr  Arglwydd  : 

22  Yn  yr  hwn  y'ch  cyd-adeilad- 
wyd  chwithau  yn  breswylfod  i 
Dduw  trwy  yr  Yspryd. 

PENNOD  III. 

ER  mwyn  hyn,  myfi  Paul,  car- 
charor  Iesu  Grist  trosoch  chwi 
y  Cenhedloedd; 

2  Os  clywsoch  am  oruchwyliaeth 
gras  Duw,  yr  hon  a  roddwyd  i  mi 
tu  ag  attoch  chwi : 


the  commonwealth  of  Israel,  and 
strangers  from  the  covenants  of 
promise,  having  no  hope,  and  with- 
out God  in  the  world  : 

13  But  now.  in  Christ  Jesus,  ye 
who  sometime  were  far  off  are 
made  nigh  by  the  blood  of  Christ. 

14  For  he  is  our  peace,  who  hath 
made  both  one,  and  hath  broke.! 
down  the  middle  wall  of  partition 
between  us  ; 

15  Having  abolished  in  his  flesh 
the  enmity,  even  the  law  of  com- 
mandments contained  in  ordinan- 
ces ;  for  to  make  in  himself  of 
twain  one  new  man,  so  making 
peace ; 

16  And  that  he  might  reconcile 
both  unto  God  in  one  body  by  the 
cross,  having  slain  the  enmity 
thereby  : 

1 7  And  came  and  preached  peace 
to  you  which  were  afar  off,  and  to 
them  that  were  nigh. 

18  For  through  him  we  both  have 
access  by  one  Spirit  unto  the  Fa- 
ther. 

19  Now  therefore  ye  are  no  more 
strangers  and  foreigners,  but  fellow 
citizens  with  the  s£ 
household  of  God  ; 

20  And  are  built  upon  the  founda- 
tion of  the  apostles  and  prophets, 
Jesus  Christ  himself  being  the  chief 
corner  stone  ; 

21  In  whom  all  the  building  fitly 
framed  together  groweth  unto  a 
holy  temple  in  the  Lord : 

22  In  whom  ye  also  are  builded 
together  for  a  habitation  of  God 
through  the  Spirit. 


CHAPTER  HI. 


I 


FOR  this  cause  I  Paul,  the  pris- 
oner of  Jesus  Christ  for  you 
Gentiles, 

2  If  ye  have  heard  of  the  dispen- 
sation of  the  grace  of  God  which  is 
given  me  to  you- ward : 


EPHESIAID. 


529 


3  Mai  trwy  ddatguddiad  yr  hys- 
bysodd  efe  i  mi  y  dirgelwch  (megis 
yr  ysgrifenais  o'r  blaen  ar  ychydig 
eiriau, 

4  Wrth  yr  hyn  y  gellwch/  pan 
ddarllenoch,  wybod  fy  neall  i  yn 
nirgelwch  Crist) 

5  Yr  hwn  yn  oesoedd  eraill  nid 
eglurwyd  i  feibion  dynion,  fel  y 
mae  yr  awrhon  wedi  ei  ddatguddio 
i'w  sanctaidd  apostolion  a'i  bro- 
phwydi  trwy  yr  Yspryd  ; 

6  Y  byddai  y  Cenhedloedd  yn 
gyd-etifeddion,  ac  yn  gyd-gorph, 
ac  yn  gyd-gyfrannogion  o'i  addew- 
id  ef  yn  Nghrist,  trwy  yr  efengyl : 

7  I'r  hon  y'm  gwnaed  i  yn  wein- 
idog,  yn  ol  rhodd  gras  Duw  yr 
hwn  a  roddwyd  i  mi,  yn  ol  grym- 
mus  weithrediad  ei  allu  ef. 

8  I  mi,  y  llai  nâ'r  lleiaf  o'r  holl 
saint,  y  rhoddwyd  y  gras  hwn,  i 
efengylu  yn  mysg  y  Cenhedloedd 
anchwiliadwy  olud  Crist; 

9  Ac  i  egluro  i  bawb  beth  yw 
cymdeithas  y  dirgelwch,  yr  hwn 
oedd  guddiedig  o  ddechreuad  y 
byd  yn  Nuw,  yr  hwn  a  greodd 
bob  peth  trwy  Iesu  Grist : 

10  Fel  y  byddai  yr  awrhon  yn 
hysbys  i'r  tywysogaethau  ac  i'r 
awdurdodau  yn  y  nefolion  leoedd, 
trwy  yr  eglwys,  fawr  amryw 
ddoethineb  Duw, 

1 1  Yn  ol  yr  arfaeth  dragy  wyddol, 
yr  hon  a  wnaeth  efe  yn  Nghrist 
Iesu.  ein  Harglwydd  ni  : 

12  Yn  yr  hwn  y  mae  i  ni  hyfdra, 
a  dyfodfa  mewn  hyder,  trwy  ei 
ffydd  ef. 

13  0  herwydd  paham  yr  wyf  yn 
dynrmno  na  lwfrhâoch  oblegid  fy 
rnlinderau  i  drosoch,  yr  hyn  yw 
eich  gogoniant  chwi. 

14  0  herwydd  hyn  yr  wyf  yn 
plygu  fy  ngliniau  at  Dad  ein  Har- 
glwydd Iesu  Grist, 

15  O'r  hwn  yr  enwir  yr  holl 
deulu  yn  y  nefoedd  ac  ar  y  ddaear, 

16  Ar  roddi  o  hono  ef  i  chwi,  yn 
ol  cyfoeth  ei  ogoniant,  fod   wedi 


3  How  that  by  revelation  he  made 
known  unto  me  the  mystery ;  (as  1 
wrote  afore  in  few  words  ; 

4  Whereby,  when  ye  read,  ye  may 
understand  my  knowledge  in  the 
mystery  of  Christ.) 

5  Which  in  other  ages  was  not 
made  known  unto  the  sons  of  men, 
as  it  is  now  revealed  unto  his 
holy  apostles  and  prophets  by  the 
Spirit ; 

6  That  the  Gentiles  should  be 
fellow  heirs,  and  of  the  same  body, 
and  partakers  of  his  promise/  in 
Christ  by  the  gospel : 

7  Whereof  I  was  made  a  mini&cer, 
according  to  the  gift  of  the  gract,  of 
God  given  unto  me  by  the  effectual 
worki  ng  of  his  power. 

8  Unto  me,  who  am  less  than  the 
least  of  all  saints,  is  this  grace  giv- 
en, that  1  should  preach  among  the 
Gentiles  the  unsearchable  riches  of 
Christ ; 

9  And  to  make  all  men  see  what 
is  the  fellowship  of  the  mystery, 
which  from  the  beginning  of  the 
world  hath  been  hid  in  God,  who 
created  all  things  by  Jesus  Christ  : 

10  To  the  intent  that  now  unto 
the  principalities  and  powers  in 
heavenly  places  might  be  known  by 
the  church  the  manifold  wisdom  of 
God, 

1 1  According  to  the  eternal  pur- 
pose which  he  purposed  in  Christ 
Jesus  our  Lord : 

12  In  whom  we  have  boldness 
and  access  with  confidence  by  the 
faith  of  him. 

13  Wherefore  I  desire  that  yo 
faint  not  at  my  tribulations  for 
you,  which  is  ycur  glory. 

14  For  this  cause  I  bow  my  knees 
unto  the  Father  of  our  Lord  Jesus 
Christ, 

15  Of  whom  the  whole  family  in 
heaven  and  earth  is  named, 

]  6  That  he  would  grant  you,  ac- 
I  cording  to  the  riches  of  his  glory. 
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ymgadarnhâu  mewn  nerth,  trwy 
ei  Yspryd  ef.  yn  y  dyn  oddi  mewn ; 

17  Ar  fod  Crist  yn  trigo  trwy 
ffydd  yn  eich  calonnau  chwi ; 

18  Fel  y  galloch,  wedi  eich 
gwreiddio  a:ch  seilio  mewn  cariad, 
amgyffred  gyd  â'r  holl  saint,  beth 
yw  y  lied.  a;r  hŷd,  a'r  dyfnder.  a'r 
uchder ; 

19  A  gwybod  cariad  Crist,  yr 
hwn  sydd  uwch  law  gwybodaeth, 
fel  y'ch  cyflawner  â  holl  gyflawn- 
der  Duw. 

20  Ond  i'r  hwn  a  ddichon  wneuth- 
ur  yn  dra  rhagorol,  y  tu  hwnt  i  bob 
peth  yr  ydym  ni  yn  eu  dymuno, 
nea  yn  eu  meddwl,yn  ol  y  nerth 
sydd  yn  gweithredu  ynom  ni. 

21  Iddo  ef  y  byddo  y  gogoniant 
yn  yr  eglwys  trwy  Grist  lesu, 
dros  yr  holl  genhedlaetb.au,  hyd 
Yn  oes  oesoedd.     Amen. 

PENNOD  IV. 

DEISYF  gan  hynny  arnoch  yr 
wyf  fi,  y  carcharor  yn  yr  Ar- 
glwydd,  ar  rodio  o  honoch  yn  addas 
i;r  alwedigaeth  y'ch  galwyd  iddi, 

2  Gyd  â  phob  gostyngeiddrwydd 
ac  addfwynder,  yngbyd  â  hir- 
ymaros,  gan  o'ddef  eich  gilydd 
mewn  cariad : 

3  Gan  fod  yn  ddyfal  i  gadw  undeb 
yr  Yspryd  y'nghwlwm  tangnefedd. 

4  Un  corph  sydd,  ac  un  Yspryd, 
megis  ag  y'ch  galwyd  yn  un  go- 
bait  h  eich  galwcdigaeth  : 

5  Un  Arglwydd,  un  ffydd,  un 
bedydd, 

6  Ün  Duw  a  Thad  oil,  yr  hwn 
sydd  goruwch  oil.  a  thrwy  oil,  ac 
ynocb  oil. 

7  Eithr  i  bob  un  o  honom  y  rhoed 
gras,  yn  ol  mesur  dawn  Crist. 

8  0  herwydd  paham  y  mae  efe 
yn  dywedyd,  Pan  ddyrchafodd  i'r 
uchelder,  efe  a  gaethiwodd  gaeth- 
iwed.  ac  a  roddes  roddion  i  ddynion. 

9  (Eithr  efe  a  ddyrchafodd.  beth 


to  be  strengthened  with  might  by 
his  Spirit  in  the  inner  man  ] 

17  That  Christ  may  dwell  in 
your  hearts  by  faith :  that  ye,  be- 
ing rooted  and  grounded  in  love, 

18  May  be  able  to  comprehend 
with  all  saints  what  is  the  breadth, 
and  length,  and  depth,  and  height  ; 


19  And  to  know  the  love  of 
Christ,  which  passeih  knowledge, 
that  ye  might  be  filled  with  all 
the  fulness  of  God. 

20  Now  unto  him  that  is  able  to 
do  exceeding  abundantly  above  all 
that  we  ask  or  think,  according  to 
the  power  that  worketh  in  us, 

21  Unto  him  be  glory  in  the 
church  by  Christ  Jesus  through 
out  all  ages,  world  without  end. 
Amen. 

CHAPTER  IV. 

T  THEREFORE,  the  prisoner  of 
J_  the  Lord,  beseech  you  that  ye 
walk  worthy  of  the  vocation  where- 
with ye  are  called. 

2  With  all  lowliness  and  meek- 
ness, with  longsuffering,  forbearing 
one  another  in  love  ; 

3  Endeavouring  to  keep  the  unity 
of  the  Spirit  in  the  bond  of  peace. 

4  There  is  one  body,  and  one  Spirit, 
even  as  ye  are  called  in  one  hope  of 
your  calling ; 

5  One  Lord,  one  faith,  one  bap- 
tism, 

6  One  God  and  Father  of  all,  who 
is  above  all,  and  through  all,  and 
in  you  all. 

7  But  unto  every  one  of  us  is  giv- 
en grace  according  to  the  measure 
of  the  gift  of  Chrfst. 

8  Wherefore  he  saith,  When  he 
ascended  up  on  high,  he  led  cap- 
tivity captive,  and  gave  gifts  unto 
men. 

9  (Now  that  he  ascended,  what  is 
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yw  ond  darfod  iddo  hefyd  ddisgyn 
yn  gyntaf  i  barthau  isaf  y  ddaear  ? 

10  Yr  hwn  a  ddisgynodd,  yw  yr 
hwn  hefyd  a  esgynodd  goruwch 
yr  holl  nefoedd,  fel  y  cyflawnai 
bob  peth) 

11  Ac  efe  a  roddes  rai  yn  apos- 
tolion,  a  rhai  yn  brophwydi,  a 
rhai  yn  efengylwyr,  a  rhai  yn 
fugeiliaid  ac  yn  athrawon  • 

12  I  berffeithio  y  saint,  i  waith 
y  weinidogaeth,  i  adeilad  corph 
Crist: 

13  Hyd  oni  ymgyfarfyddom  oil 
yn  undeb  ffydd,  a  gwybodaeth 
Mab  Duw,  yn  wr  perffaith,  at 
fesur  oedran  cyflawnder  Crist : 

14  Fel  na  byddom  mwyach  yn 
blantos  yn  bwhwmman,  ac  yn  ein 
cylch-arwain  â  phob  awel  dysgeid- 
iaeth,  trvvy  hocced  dynion,  trwy 
gyfrwysdra  i  gynllwyn  i  dwyllo  : 

1 5  Eithr,  gan  fod  yn  gy wir  mewn 
cariad,  cynnyddu  o  honom  iddo  ef 
yn  mhob  peth,  yr  hwn  yw  y  pen, 
sef  Crist : 

16  O'r  hwn  y  mae  yr  holl  gorph 
wedi  ei  gyd-ymgynnull  a'i  gyd- 
gyssylltu,  trwy  bob  cyramal  cyn- 
naliaeth,  yn  ol  y  nerthol  weith- 
rediad  yn  mesur  pob  rhan,  yn 
gwneuthur  cynnydd  y  corph,  i'w 
adeiladu  ei  hun  mewn  cariad. 

1 7  Hyn  gan  hynny  yr  wyf  yn  ei 
ddywedyd,  ac  yn  ei  dystiolaethu 
yn  yr  Arglwydd.  na  rodioch  chwi 
mwyach  fel  y  mae  y  Cenhedloedd 
eraill  yn  rhodio,  yn  oferedd  eu 
meddwl : 

18  Wedi  tywyllu  eu  deall,  wedi 
ymddi'eithrio  oddi  wrth  fuelled  d 
Dduw,  trwy  yr  anwybodaeth  sydd 
ynddynt,  trwy  ddallineb  eu  calon  : 

19  Y  rhai  wedi  diddarbodi,  a  ym- 
roisant  i  drythyllwch,  i  wneuthur 
pob  aflendid  yn  un  chwant. 

20  Eithr  chwychwi  nid  felly  y 
dysgasoch  Grist : 


it  but  that  he  also  descended  first 
into  the  lower  parts  of  the  earth  ? 

10  He  that  descended  is  the  same 
also  that  ascended  up  far  above 
all  heavens,  that  he  might  fill  all 
things.) 

1 1  And  he  gave  some,  apostles  ; 
and  some,  prophets ;  and  some, 
evangelists  ;  and  some,  pastors  and 
teachers  ; 

12  For  the  perfecting  of  the  saints, 
for  the  work  of  the  ministry,  for  the 
edifying  of  the  body  of  Christ : 

1 3  Till  we  all  come  in  the  unity 
of  the  faith,  and  of  the  knowledge 
of  the  Son  of  God,  unto  a  perfect 
man,  unto  the  measure  of  the  stat- 
ure of  the  fulness  of  Christ : 

14  That  we  henceforth  be  no  more 
children,  tossed  to  and  fro,  and  car- 
ried about  with  every  wind  of  doc- 
trine, by  the  sleight  of  men,  and 
cunning  craftiness,  whereby  they 
lie  in  wait  to  deceive  ■ 

1 5  But  speaking  the  truth  in  love, 
may  grow  up  into  him  in  all  things, 
which  is  the  head,  even  Christ: 

16  From  whom  the  whole  body 
fitly  joined  together  and  compacted 
by  that  which  every  joint  supplieth, 
according  to  the  effectual  working 
in  the  measure  of  every  part,  ma- 
keth  increase  of  the  body  unto  the 
edifying  of  itself  in  love. 

17  This  [  say  therefore,  and  tes- 
tify in  the  Lord,  that  ye  henceforth 
walk  not  as  other  Gentiles  walk,  in 
the  vanity  of  their  mind, 


18  Having  the  understanding  dark- 
ened, being  alienated  from  the  life 
of  God  through  the  ignorance  that 
is  in  them,  because  of  the  blindness 
of  their  heart : 

19  Who  being  past  feeling  have 
given  themselves  over  unto  lasciv- 
iousness,  to  work  all  uncleanness 
with  greediness. 

20  But  ye  have  not  so  learned 
Christ : 
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21  Os  bu  i  chwi  ei  glywed  ef,  ac 
os  dysgwyd  chwi  ynddo,  megis  y 
mae  y  gwirionedd  yn  yr  Iesu  : 

22  Dodi  o  honoch  heibio,  o  ran 
yr  ymarweddiad  cyntaf,  yr  hen 
ddyn,  yr  hwn  sydd  lygredig  yn  ol 
y  chwantau  twyllodrus; 

23  Ac  ymadnewyddu  yn  yspryd 
eich  meddwl ; 

24  A  gwisgo  y  dyn  newydd,  yr 
hwn  yn  ol  Duw  a  grewyd  mewn 
cyfiawnder  a  gwir  sancteidd- 
rwydd. 

25  0  herwydd  paham,  gan  fwrw 
ymaith  gelwydd,  dywedwch  y 
gwir  bob  un  wrth  ei  gymmydog: 
oblegid  aelodau  ydym  i'n  gilydd. 

26  Digiwch,  ac  na  phechwch : 
na  fachluded  yr  haul  ar  eich  digof- 
lint  chwi : 

27  Ac  na  roddwch  le  i  ddiafol. 

28  Yr  hwn  a  ladrattâodd,  na  ladr- 
atted  mwyach :  eithr  yn  hytrach 
cymmered  boen,  gan  weithio  â'i 
ddwylaw  yr  hyn  sydd  dda  ;  fel  y 
byddo  ganddo  beth  i'w  gyfrannu 
i'r  hwn  y  mae  angen  arno. 

29  Na  ddeued  un  ymadrodd 
ilygredig  allan  o'ch  genau  chwi, 
ond  y  cyfryw  un  ag  a  fyddo  da  i 
adeiladu  yn  fuddiol,  fel  y  paro  ras 
i'r  gwrandawyr. 

30  Ac  na  thristêwch  Lân  Yspryd 
Duw.  trwy  yr  hwn  y'ch  seliwyd 
hyd  ddydd  prynedigaeth. 

31  Tynner  ymaith  oddi  wrthych 
bob  ehwerwedd,  a  Hid,  a  dig.  a 
llefain,  a  chabledd,  gyd  â  phob 
drygioni . 

32  A  byddwch  gymmwynasgar 
i'ch  gilydd,  yn  dosturiol,  yn  madd- 
eu  i'ch  gilydd,  megis  y  maddeuodd 
Duw  er  mwyn  Crist  i  chwithau. 

PENNOD  V. 

BYDDWCH  gan  hynny  ddilyn- 
wyr  Duw,  fel  plant  anwyl ; 
2  A  rhodiwch  mewn  cariad,  megis 
y    carodd     Crist    ninnau,    ac    a'i 
rhoddodd   ei    nun    drosom   ni,   yn 


21  If  so  be  that  ye  have  heard  him, 
and  have  been  taught  by  him,  as  the 
truth  is  in  Jesus  : 

22  That  ye  put  oiF  concerning  the 
former  conversation  the  old  man, 
which  is  corrupt  according  to  the 
deceitful  lusts ; 

23  And  he  renewed  in  the  spirit 
of  your  mind ; 

24  And  that  ye  put  on  the  new 
man,  which  after  God  is  created  in 
righteousness  and  true  holiness. 

25  Wherefore  putting  away  lying, 
speak  every  man  truth  with  his 
neighbour  :  for  we  are  members 
one  of  another. 

26  Be  ye  angry,  and  sin  not :  let 
not  the  sun  go  down  upon  your 
wrath  : 

27  Neither  give  place  to  the 
devil. 

28  Let  him  that  stole  steal  no 
more  :  but  rather  let  him  labour, 
working  with  his  hands  the  thing 
which  is  good,  that  he  may  have 
to  give  to  him  that  needeth. 

29  Let  no  corrupt  communication 
proceed  out  of  your  mouth,  but  that 
which  is  good  to  the  use  of  edify- 
ing, that  it  may  minister  grace  unto 
the  hearers. 

30  And  grieve  not  the  Holy  Spirit 
of  God,  whereby  ye  are  sealed  unto 
the  day  of  redemption. 

31  Let  all  bitterness,  and  wrath, 
and  anger,,  and  clamour,  and  evil 
speaking,  be  put  away  from  you, 
with  all  malice : 

32  And  be  ye  kind  one  to  another, 
tenderhearted,  forgiving  one  anoth- 
er, even  as  God  for  Christ's  sake 
hath  forgiven  you. 

CHAPTER  V. 

BE  ye  therefore  followers  of  God, 
as  dear  children  ; 
2  And  walk  in   love,   as    Christ 
also  hath  loved  us,  and  hath  given 
himself  for  us   an  offering  and  a 
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offrwm   ac  yn    aberth  i   Dduw  o 
arogl  peraidd. 

3  Eithr  godineb,  a  phob  aflendid, 
neu  gybydd-dra,  na  enwer  chwaith 
yn  eich  plith,  megis  y  gweddai  i 
saint ; 

4  Na  serthedd,  nac  ymadrodd 
fFol,  na  choeg  ddigrifwch,  pethau 
nid  ydynt  weddus  :  eithr  yn  hy- 
trach  rhoddi  diolch. 

5  Canys  yr  ydych  chwi  yn  gwyb- 
od  hyn,  am  bob  putteiniwr,  neu 
aflan,  neu  gybydd  yr  hwn  sydd 
ddelw-addolwr,  nad  oes  iddynt 
etifeddiaeth  yn  nheyrnas  Crist,  a 
Duw. 

6  Na  thwylled  neb  chwi  â  geiriau 
ofer :  canys  oblegid  y  pethau  hyn 
y  mae  digofaint  Duw  yn  dyfod  ar 
blant  yr  anufudd-dod. 

7  Na  fyddwch  gan  hynny  gyfran- 
nogion  à  hwynt. 

8  Canys  yr  oeddych  chwi  gynt 
yn  dywyllwch,  ond  yr  awrhon 
goleuni  ydych  yn  yr  Arglwydd : 
rhodiwch  fel  plant  y  goleuni; 

9  (Canys  ffrwyth  yr  Yspryd  sydd 
yn  mhob  daioni,  a  chyfiawnder,  a 
gwirionedd) 

10  Gan  brofi  beth  sydd  gymmer- 
adwy  gan  yr  Arglwydd. 

11  Ac  na  fydded  i  chwi  gyd-gyf- 
eillach  â  gweithredoedd  anffrwyth- 
lawn  y  tywyllwch,  eithr  yn  hy- 
trach  argyhoeddwch  hwynt. 

12  Canys  brwnt  yw  adrodd  y 
pethau  a  wneir  ganddynt  hwy  yn 
ddirgel. 

13  Eithr  pob  peth,  wedi  yr  argy- 
hoedder,  a  eglurir  gan  y  goleuni : 
canys  beth  bynnag  sydd  yn  egluro, 
goleuni  yw. 

14  0  herwydd  paham  y  mae  efe 
yn  dywedyd,  Deffro  di  yr  hwn 
wyt  yn  cysgu,  a  chyfod  oddi  wrth 
y  meirw ;  a  Christ  a  oleua  i  ti. 

15  Gwelwch  gan  hynny  pa  fodd 
y  rhodioch  yn  ddi'esgeulus,  nid  fel 
annoethion,  ond  fel  doethion ; 

16  Gan  brynu  yr  amscr,  oblegid 
y  dyddiau  sydd  ddrwg. 

17  Am  hynny  na  fyddwch  an- 


sacrifice  to  God  for  a  sweetsmell- 
ing  savour. 

3  But  fornication,  and  all  un- 
cleanness,  or  covetousness,  let  it 
not  be  once  named  among  you,  as 
becometh  saints  ; 

4  Neither  filthiness,  nor  foolish 
talking,  nor  jesting,  which  are  not 
convenient :  but  rather  giving  of 
thanks. 

5  For  this  ye  know,  that  no  whore- 
monger, nor  unclean  person,  nor 
covetous  man,  who  is  an  idolater, 
hath  any  inheritance  in  the  king- 
dom of  Christ  and  of  God. 

6  Let  no  man  deceive  you  with 
vain  words  :  for  because  of  these 
things  cometh  the  wrath  of  God 
upon  the  children  of  disobedience. 

7  Be  not  ye  therefore  partakers 
with  them. 

8  For  ye  were  sometime  darkness, 
but  now  are  ye  light  in  the  Lord: 
walk  as  children  of  light ; 

9  (For  the  fruit  of  the  Spirit  is  in 
all  goodness  and  righteousness  and 
truth ;) 

1 0  Proving  what  is  acceptable  un- 
to the  Lord. 

1 1  And  have  no  fellowship  with 
the  unfruitful  works  of  darkness, 
but  rather  reprove  them. 

12  For  it  is  a  shame  even  to 
speak  of  those  things  which  are 
done  of  them  in  secret. 

13  But  all  things  that  are  re- 
proved are  made  manifest  by  the 
light :  for  whatsoever  doth  make 
manifest  is  light. 

14  Wherefore  he  saith,  Awake 
thou  that  sleepest,  and  arise  from 
the  dead,  and  Christ  shall  give  thee 
light. 

15  See  then  that  ye  walk  cir- 
cumspectly, not  as  fools,  but  as 
wise, 

1 6  Redeeming  the  time,  because 
the  days  are  evil. 

17  Wherefore  be  ye  not  unwise, 
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noethion,  eithr  yn   deall  beth  yw 
ewyilys  yr  Arglwydd. 

18  Ac  na  feddwer  chwi  gan  win, 
yn  yr  hyn  y  mae  gormodedd  ;  eithr 
llanwer  chwi  â'r  Yspryd  ; 

19  Gan  lefaru  wrth  eich  gilydd 
mewn  psalmau,  a  hymnau,  ac  odl- 
au  ysprydol ;  gan  ganu  a  phyngc- 
io  yn  eich  calon  i'r  Arglwydd  : 

20  Gan  ddiolch  yn  was  tad  l  Dduw 
a"r  Tad  am  bob  peth,  yn  enw  ein 
Harglwydd  Iesu  Grist ; 

21  Gan  ymddarostwng  i;ch  gil- 
ydd yn  ofn  Duw. 

22  Y  gwragedd,  ymostyngwchi'ch 
gwŷr  pr'iod,  megis  i'r  Arglwydd. 

23  Oblegid  y  gwr  yw  pen  y 
wraig,  megis  ag  y  mae  Crist  yn 
ben  i'r  eglwys  •  ac  efe  yw  Iach- 
awdwr  y  corph. 

24  Ond  fel  y  mae  yr  eglwys  yn 
ddarostyngedig  i  Grist,  felly  hefyd 
bydded  y  gwragedd  i'w  gwÿr  pr'iod 
yn  mhob  peth. 

25  Y  gwŷr,  cerwch  eich  gwragedd, 
megis  ag  y  carodd  Crist  yr  eglwys, 
ac  a'i  rhoddes  ei  hun  drosti ; 

26  Fel  y  sancteiddiai  efe  hi,  a'i 
glanhâu  â'r  olchfa  ddwfr,  trwy  y 
gair ; 

27  Fel  y  gosodai  efe  hi  yn  ogon- 
eddus  lddo  ei  hun,  yn  eglwys  heb 
arni  na  brycheuyn  na  chrychni.  na 
dim  o'r  cyfryw;  ond  fel  y  byddai 
yn  sanctaidd  ac  yn  ddifeins. 

28  Felly  y  dylai  y  gwŷr  garu  eu 
gwragedd.  megis  eu  cyrph  eu  hun- 
ain.  Yr  hwn  a  garo  ei  wraig, 
sydd  yn  ei  garu  ei  hun. 

29  Canys  ni.  chasâodd  neb  erioed 
ei  gnawd  ei  hun  ;  eithr  ei  fagu  a'i 
feithrin  y  mae,  megis  ag  y  mae  yr 
Arglwydd  am  yr  eglwys  : 

30  Oblegid  aelodau  ydym  o'l 
gorph  ef,  o'i  gnawd  ef,  ac  o'l 
esgyrn  ef. 

31  Am  hynny  y  gâd  dyn  ei  dad 
a'i  fam,  ac  y  glŷn  wrth  ei  wraig, 
a  hwy  a  fyddant  ill  dau  yn  un 
cnawd. 

32  Y  dirgelwch  hwn  svdd  fawr  : 


but  understanding  what  the  will  of 
the  Lord  is. 

1 8  And  be  not  drunk  with  wine, 
wherein  is  excess ;  but  be  filled 
with  the  Spirit ; 

19  Speaking  to  yourselves  in 
psalrns  and  hymns  and  spiritual 
songs,  singing  and  making  melody 
in  your  heart  to  the  Lord  : 

20  Giving  thanks  always  for  all 
things  unto  God  and  the  Father  in 
the  name  of  our  Lord  Jesus  Christ ; 

21  Submitting  yourselves  one  to 
another  in  the  fear  of  God. 

22  Wives,  submit  yourselves  untc 
your  own  husbands,  as  unto  the 
Lord. 

23  For  the  husband  is  the  head 
of  the  wife,  even  as  Christ  is  the 
head  of  the  church  :  and  he  is  the 
Saviour  of  the  body. 

24  Therefore  as  the  church  is  sub- 
ject unto  Christ,  so  let  the  wives 
be  to  their  own  husbands  in  every 
thing. 

25  Husbands,  love  your  wives, 
even  as  Christ  also  loved  the 
church,  and  gave  himself  for  it ; 

26  That  he  might  sanctify  and 
cleanse  it  with  the  washing  of 
water  by  the  word, 

27  That  he  might  present  it  to 
himself  a  glorious  church,  not  hav- 
ing spot,  or  wrinkle,  or  any  such 
thing  ;  but  that  it  should  be  holy 
and  without  blemish. 

28  So  ought  men  to  love  their 
wives  as  their  own  bodies.  He 
that  loveth  his  wife  loveth  him- 
self. 

29  For  no  man  ever  yet  bated 
his  own  flesh ;  but  nourisheth  and 
cherisheth  it,  even  as  the  Lord  the 
church  : 

30  For  we  are  members  of  his 
body,  of  his  flesh,  and  of  his  bones. 

31  For  this  cause  shall  a  man 
leave  his  father  and  mother,  and 
shall  be  joined  unto  his  wife,  and 
they  two  shall  be  one  flesh. 

32  This  is  a  great  mystery  :  but 
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eithr  am  Grist  ac  am  yr  eglwys  yr 
wyf  fi  yn  dywedyd. 

33  Ond  chwithau  hefyd  cymmain 
un,  felly  cared  pob  un  o  honoch  ei 
wraig,  fal  ef  ei  hunan ;  a'r  wraig 
edryched  ar  iddi  berchi  ei  gwr. 

PENNOD  VI. 

Y    PL  ANT,  ufuddhewch   i'ch 
rhieni  yn  yr  Arglwydd  :  canys 
hyn  sydd  gyfiawn. 

2  Anrhydedda  dy  dad  a'th  fam 
(yr  hwn  yw  y  gorchymyn  cyntaf 
fflewn  addewid) 

3  Fel  y  byddo  yn  dda  i  ti,  ac  fel 
y  byddech  hir-hoedlog  ar  y  ddaear. 

4  A  chwithau  dadau,  na  yrrwch 
eich  plant  i  ddigio;  ond' maeth- 
wch  hwynt  yn  addysg  ac  athraw- 
iaeth  yr  Arglwydd. 

5  Y  gwreision,  ufuddhêwch  i'r 
rhai  sydd  arglwyddi  i  chwi  yn  ol 
y  cnawd,  gyd  âg  ofn  a  dychryn, 
yn  symlrwydd  eich  calon,  megis  i 
Grist ; 

6  Nid  â  golwg-wasanaeth,  fel 
boddlonwyr  dynion,  ond  fel  gweis- 
ion  Crist,  yn  gwneuthur  ewyllys 
Duw  o'r  galon ; 

7  Trwy  ewyllys  da  yn  gwneuthur 
gwasanaeth,  megis  i'r  Arglwydd, 
ac  nid  i  ddynion : 

8  Gan  wybod  mai  pa  ddaioni  byn- 
nag  a  wnelo  pob  un,  hynny  a  dder- 
byn  efe  gan  yr  Arglwydd,  pa  un 
bynnag  ai  caeth  ai  rhydd  fyddo. 

9  A  chwithau  feistriaid,  gwnewch 
yr  un  pethau  tu  ag  attynt  hwy, 
gan  roddi  bygwth  heibio  :  gan 
wybod  fod  eich  Arglwydd  chwi  a 
hwythau  yn  y  nefoedd  ;  ac  nid  oes 
derbyn  wyneb  gyd  âg  ef. 

10  Heb  law  hyn,  fy  mrodyr,  ym- 
nerthwch  yn  yr  Arglwydd,  ac 
y'nghadernid  ei  allu  ef. 

11  Gwisgwch  holl  arfogaeth  Duw, 
fel  y  galloch  sefyll  yn  erbyn  cyn- 
llwynion  diafol. 

12  Oblegid  nid  yw  ein  hymdrech 
ni  yn  erbyn  gwaed  a  chnawd,  ond 
yn  eibyn  tywysogacthau,  yn  erbyn 


I  speak  concerning  Christ  and  the 
church. 

33  Nevertheless,  let  every  one  of 
you  in  particular  so  love  his  wife 
even  as  himself  ;  and  the  wife  see 
that  she  reverence  her  husband. 

CHAPTER  VI. 

CHILDREN,  obey  your  parents 
in  the  Lord  :  for  this  is  right. 

2  Honour  thy  father  and  mother  ; 
which  is  the  first  commandment 
with  promise  • 

3  Thatitmaybewell  with  thee,  and 
thou  mayest  live  long  on  the  earth 

4  And,  ye  fathers,  provoke  not 
your  children  to  wrath  :  but  bring 
them  up  in  the  nurture  and  admo- 
nition of  the  Lord. 

5  Servants,  be  obedient  to  them 
that  are  your  masters  according  to 
the  flesh,  with  fear  and  trembling, 
in  singleness  of  your  heart,  as  unto 
Christ  j 

6  Not  with  eyeservice,  as  men- 
pleasers ;  but  as  the  servants  of 
Christ,  doing  the  will  of  God  from 
the  heart  j 

7  With  good  will  doing  service, 
as  to  the  Lord,  and  not  to  men : 

8  Knowing  that  whatsoever  good 
thing  any  man  doeth,  the  same 
shall  he  receive  of  the  Lord,  wheth- 
er he  be  bond  or  free. 

9  And,  ye  masters,  do  the  same 
things  unto  them,  forbearing  threat- 
ening: knowing  that  your  Master 
also  is  in  heaven  ;  neither  is  there 
respect  of  persons  w~ith  him. 

10  Finally,  my  brethren,  be  strong 
in  the  Lord,  and  in  the  power  of 
his  might. 

1 1  Put  on  the  whole  armour  of 
God,  that  ye  may  be  able  to  stand 
against  the  wiles  of  the  devil. 

1 2  For  we  wrestle  not  against  flesh 
and  blood,  but  against  principali- 
ties, against  powers,  against  the  ru- 
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awdurdodau,  yn  erbyn  bydol-lyw- 
iawdwyr  tywyllwch  y  byd  hwn, 
yn  erbyn  drygau  ysprydol  yn  y 
nefolion  leoedd. 

13  Am  hynny  cymmerwch  attoch 
holl  arfogaeth  Duw,  fel  y  galloch 
wrth-sefyll  yn  y  dydd  drwg;  ac 
wedi  gorphen  pob  peth,  sefyll. 

14  Sefwch  gan  hynny,  wedi 
amgylch-wregysu  eich  lwynau  á 
gwirionedd,  a  gwisgo  dwyfronneg 
cyfiawnder ; 

1 5  A  gwisgo  am  eich  traed  esgid- 
iau  parottôad  efengyl  tangnefedd  : 

16  Uwch  law  pob  dim.  wedi 
cymmeryd  tarian  y  ffydd.  â'r  hon 
y  gellweh  ddiffoddi  holl  biecellau 
tanllyd  y  fall. 

17  Cymmerwch  hefyd  helm  yr 
iachawdwriaeth,  a  chleddyf  yr  Ys- 
pryd.  yr  hwn  yw  gair  Duw  : 

18  Gan  wedd'io  bob  amser  â  phob 
rhyw  weddi  a  deisyfiad  yn  yr  Ys- 
pryd,  a  bod  yn  wyliadwrus  at  hyn 
yma,  trwy  bob  dyfal-bara,  a  deis- 
yfiad dros  yr  holl  saint ; 

19  A  throsof  finnau,  fel  y  rhodd- 
er  i  mi  ymadrodd,  trwy  agoryd  fy 
ngenau  yn  hŷf,  i  hysbysu  dirgel- 
wch  yr  efengyl : 

20  Dros  yr  hon  yr  wyf  yn  gennad 
mewn  cadwyn  :  fel  y  traethwyf  yn 
hŷf  am  dani,  fel  y  perthyn  i  mi 
draethu. 

21  Ond  fel  y  gwypoch  chwithau 
hefyd  fy  helynt,  beth  yr  wyf  yn 
ei  wneuthur,  Tychicus,  y  brawd 
anwyl,  a'r  gweinidog  ffyddlawn 
yn  yr  Arglwydd.  a  hysbysa  i  chwi 
bob  peth : 

22  Yr  hwn  a  anfonais  attoch  er 
mwyn  hyn  yma ;  fel  y  caech  wybod 
ein  helynt  ni,  ac  fel  y  diddanai  efe 
eich  calonnau  chwi. 

23  Tangnefedd  i'rbrodyr,  a  char- 
iad  gyd  â  ífydd  oddi  wrth  Dduw 
Dad.  a'r  Arglwydd  Iesu  Grist. 

24  Gras  fyddo  gyd  â  phawb  sydd 
yn  caru  ein  Harglwydd  Iesu  Grist 
mewn  purdeb.     Amen. 

if  At  yr  Ephesiaid  yr  ysgrifenwyd 
o  Rufain,  gyd  â  Tychicus. 


lers  of  the  darkness  of  this  world, 
against  spiritual  wickedness  in 
high  places. 

13  Wherefore  take  unto  you  the 
whole  armour  of  God,  that  }  e  may 
be  able  to  withstand  in  the  evil  day, 
and  having  done  all,  to  stand. 

14  Stand  therefore,  having  your 
loins  girt  about  with  truth,  and 
having  on  the  breastplate  of  right- 
eousness ; 

15  And  your  feet  shod  with  the 
preparation  of  the  gospel  of  peace ; 

16  Above  all,  taking  the  shield  of 
faith,  wherewith  ye  shall  be  able 
to  quench  all  the  fiery  darts  of  the 
wicked. 

1 7  And  take  the  helmet  of  salva- 
tion, and  the  sword  of  the  Spirit, 
which  is  the  word  of  God  : 

1 8  Praying  always  with  all  pray- 
er and  supplication  in  the  Spirit, 
and  watching  thereunto  with  all 
perseverance  and  supplication  for 
all  saints ; 

19  And  for  me,  that  utterance 
may  be  given  unto  me.  that  I  may 
open  my  mouth  boldly,  to  make 
known  the  mystery  of  the  gospel, 

20  For  which  I  am  an  ambassa- 
dor in  bonds;  that  therein  1  may 
speak  boldly,  as  I  ought  to  speak. 

21  But  that  ye  also  may  know  my 
affairs,  and  how  I  do,  Tychicus,  a 
beloved  brother  and  faithful  min- 
ister in  the  Lord,  shall  make  known 
to  you  all  things  : 

22  Whom  I  have  sent  unto  you 
for  the  same  purpose,  that  ye  might 
know  our  affairs,  and  thai  he  might 
comfort  your  hearts. 

23  Peace  be  to  the  brethren,  and 
love  with  faith,  from  God  the  Fa- 
ther and  the  Lord  Jesus  Christ. 

24  Grace  be  with  all  them  that 
love  our  Lord  Jesus  Christ  in  sin- 
cerity.    Amen. 

Tf   Written  from   Rome  unto  the 
Ephesians  by  Tychicus. 
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PENNOD  I. 

PAUL  a  Thimotheus,  gweision 
Iesu  Grist,  at  yr  holl  saint  yn 
Nghrist  Iesu  y  rhai  sydd  yn 
Philippi,  gyd  â'r  esgobion  a'r  dia- 
coniaid : 

2  Gras  i  chwi,  a  thangnefedd, 
oddi  wrth  Dduw  ein  Tad  ni,  a'r 
Arglwydd  Iesu  Grist. 

3  I'm  Duw  yr  ydwyf  yn  diolch. 
yn  mhob  coifa  am  danoch, 

4  Bob  amser  yn  mhob  deisyfiad 
o'r  eiddof  drosoch  chwi  oil,  gan 
vvneuthur  fy  neisyfiad  gyd  â  11a- 
wenydd, 

5  Oblegid  eich  cymdeithas  chwi 
yn  yr  efengyl,  o'r  dydd  cyntaf  hyd 
yr  awrhon ; 

6  Gan  fod  yn  hyderus  yn  hyn,  y 
bydd  i'r  hwn  a  ddechreuodd  ynoch 
waith  da,  ei  orphen  hyd  ddyad 
Iesu  Grist : 

7  Megis  y  mae  yn  iawn  i  mi 
synied  hyn  am  danoch  oil,  am 
eich  bod  gennyf  yn  fy  nghalon,  yn 
gymmaint  a'ch  bod  chwi  oil,  yn 
gystal  yn  fy  rhwymau,  ag  yn  fy 
ymddifFyn  a  chadarnhâd  yr  efeng- 
yl. yn  gyfrannogion  â  mi  o  ras. 

8  Canys  Duw  sydd  dyst  i  mi, 
mor  hiraethus  wyf  am  danoch  oil 
yn  ymysgaroedd  Iesu  Grist. 

9  A  hyn  yr  wyf  yn  ei  weddib.  ar 
amlhâu  o'ch  cariad  chwi  etto  fwy- 
fwy  mewn  gwybodaeth,  a  phob 
synwyr ; 

10  Fel  y  profoch  y  pethau  sydd 
â  gwahaniaeth  rhyngddynt ;  fel  y 
byddoch  bur  a  didramgwydd  hyd 
ddydd  Crist; 

1 1  Wedi  eich  cyflawni  â  iFrwyth- 
au  cyfiawnder,  y  rhai  sydd  trwy 
Iesu  Grist,  er  gogoniant  a  moliant 
i  Dduw. 


THE  EPISTLE 

OF  PAUL  THE  APOSTLE  TO  THE 

PHILIPPIANS. 

CHAPTER  I. 

PAUL  and  Timotheus,  the  serv- 
ants of  Jesus  Christ,  to  all  the 
saints  in  Christ  Jesus  which  are 
at  Philippi,  with  the  bishops  and 
deacons : 

2  Grace  be  unto  you,  and  peace, 
from  God  our  Father  and  from  the 
Lord  Jesus  Christ. 

3  I  thank  my  God  upon  every  re- 
membrance of  you, 

4  Always  in  every  prayer  of  mine 
for  you  all  making  request  with 
joy, 

5  For  your  fellowship  in  the  gos- 
pel from  the  first  day  until  now ; 

6  Being  confident  of  this  very 
thing,  that  he  which  hath  begun  a 
good  work  in  you  will  perform  it 
until  the  day  of  Jesus  Christ : 

7  Even  as  it  is  meet  for  me  to 
think  this  of  you  all,  because  I  have 
you  in  my  heart ;  inasmuch  as  both 
in  my  bonds,  and  in  the  defence  and 
confirmation  of  the  gospel,  ye  all 
are  partakers  of  my  grace. 

8  For  God  is  my  record,  how 
greatly  I  long  after  you  all  in  the 
bowels  of  Jesus  Christ. 

9  And  this  I  pray,  that  your  love 
may  abound  yet  more  and  more  m 
knowledge  and  in  all  judgment ; 

10  That  ye  may  approve  things 
that  are  excellent ;  that  ye  may 
be  sincere  and  without  offence  till 
the  day  of  Christ ; 

1 1  Being  filled  with  the  fruits  of 
righteousness,  which  are  by  Jesus 
Christ,  unto  the  glory  and  praise 
of  God. 
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12  Ac  mi   a   ewyllysiwn  i  chwi 

vvybod,  frodyr,  am  y  pethau  a  ddi- 
gwyddodd  i  mi,  ddyfod  o  honynt 
yn  hytrach  er  llwyddiant  i'r  efeng- 

1 3  Yn  gymmaint  a  bod  fy  rhwym- 
au  i#yn  Nghrist  yn  eglur  yn  yr  noil 
lys,  ac  yn  mhob  lie  arall ; 

14  Ac  i  lawer  o'r  brodyr  yn  yr 
Arglwydd  fyned  yn  hyderus  wrth 
fy  rhwymau  i,  a  bod  yn  hyfach  o 
lawer  i  draethu  y  gair  yn  ddiofn. 

15  Y  mae  rhai  yn  wir  yn  pregethu 
Crist  trwy  genfigen  ac  ymryson ; 
a  rhai  hefyd  o  ewyllys  da. 

16  Y  naill  sydd  yn  pregethu  Crist 
o  gynnen,  nid  yn  bur,  gan  feddwl 
dwyii  rawy  o  flinder  i'm  rhwyrn- 
au  i  : 

17  A;r  lleill  o  gariad,  gan  wybod 
mai  er  ymddiffyn  yr  efengyl  y?m  j 
gosodwyd. 

18  Beth  er  hynny  ?  etto  yn  mhob 
modd,  pa  un  bynnag  ai  mewn 
rjiith.  ai  mewn  gwirionedd,  yr 
ydys  yn  pregethu  Crist :  ac  yn  hyn 
yr  ydwyf  fi  yn  llawen.  Ye,  a  11a- 
wen  fyddaf. 

19  Canys  mi  a  wn  y  digwydd  hyn 
i  mi  er  iachawdwriaeth,  trwy  eich 
gweddi  chwi,  a  chynnorthwy  Ys- 
pryd  Iesu  Grist, 

20  Yn  ol  fy  awydd-fryd  a'?/i  go- 
baith,  na'm  gwaradwyddir  mewn 
dim.  eithr  mewn  pob  hyder,  fel 
bob  amser,  felly  yr  awrhon  hefyd, 
y  mawrygir  Crist  yn  fy  nghorph  i, 
pa  un  bynnag  ai  trwy  fywyd.  ai 
trwy  farwolaeth. 

21  Canys  byw  i  mi  yw  Crist,  a 
marw  sydd  elw. 

22  Ac  os  byw  fyddaf  yn  y  cnawd, 
hyn  yw  ffrwyth  fy  llafur :  a  pha 
beth  a  ddewisaf,  nis  gwn. 

23  Canys  y  mae  yn  gyfyng  arnaf 
o'r  ààeu-tu:  gan  fod  gennyf 
chwant  i'm  dattod,  ac  i  fod  gyd  â 
Christ :  canys  llawer  iawn  gwell 
ydyw. 

24  Eithr  aros  yn  y  cnawd  sydd  fwy 
anghenrheidiol  o'ch  plegid  chwi. 

25  A  chennvf  yr  hyder  hwn.  vr 


12  But  I  would  ye  should  under- 
stand, brethren,  that  the  things 
which  happened  unto  me  have  fall- 
en out  rather  unto  the  furtherance 
of  the  gospel ; 

13  So  that  my  bonds  in  Christ  are 
manifest  in  all  the  palace,  and  in 
all  other  places  ; 

14  And  many  of  the  brethren  in 
the  Lord,  waxing  confident  by  my 
bonds,  are  much  more  bold  to  speak 
the  word  without  fear. 

15  Some  indeed  preach  Christ 
even  of  envy  and  strife :  and  some 
also  of  good  will : 

16  The  one  preach  Christ  of  con- 
tention, not  sincerely,  supposing  to 
add  affliction  to  my  bonds : 

17  But  the  other  of  love,  know- 
ing that  I  am  set  for  the  defence  of 
the  gospel. 

18  What  then  ?  notwithstanding, 
every  way,  whether  in  pretence,  or 
in  truth,  Christ  is  preached ;  and 
I  therein  do  rejoice,  yea,  and  will 
rejoice. 

19  For  I  know  that  this  shall 
turn  to  my  salvation  through  your 
prayer,  and  the  supply  of  the  Spirit 
of  Jesus  Christ, 

20  According  to  my  earnest  ex- 
pectation and  my  hope,  that  in  noth- 
ing 1  shall  be  ashamed,  but  that 
with  all  boldness,  as  always,  so 
now  also  Christ  shall  be  magni- 
fied in  my  body,  whether  it  be  by 
life,  or  by  death. 

2 1  For  to  me  to  live  is  Christ,  and 
to  die  is  gain. 

22  But  if  I  live  in  the  flesh,  this 
is  the  fruit  of  my  labour  :  yet  what 
I  shall  choose  I  wot  not. 

23  For  I  am  in  a  strait  betwixt 
two,  having  a  desire  to  depart,  and 
to  be  with  Christ ;  which  is  far 
better  : 

24  Nevertheless  to  abide  in  the 
flesh  is  more  needful  for  you. 

25  And  having  this  confidence.  J 
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wyf  yn  gwybod  yr  arhosaf  ac  y  cyd- 
drigaf  gyd  â  chwi  oil.  er  cynnydd 
i  chwi,  a  llawenydd  y  ffydd. 

26  Fel  y  byddo  eich  gorfoledd 
chwi  yn  helaethach  yn  Nghrist 
[esu  o'm  plegid  i,  trwy  fy  nyfodiad 
i  draohefn  attoch. 

27  Yn  unig  ymddygwch  yn  addas 
iefengyl  Crist;  fel  pa  un  bynnag 
a  wnelwyf  ai  dyfod  a'ch  gweled 
chwi,  ai  bod  yn  absennol,  y  clywyf 
oddi  wrth  eich  helynt  chwi,  eich 
bod  yn  sefyll  yn  un  yspryd.  âg  un 
enaid,  gan  gyd-ymdreeh  gyd  â 
íFydd  yr  efengyl ; 

28  Ac  heb  eich  dychrynnu  mewn 
un  dim  gan  eich  gwrthwynebwyr  : 
yr  hyn  iddynt  hwy  yn  wir  sydd 
arwydd  sicr  o  golledigaeth,  ond  i 
chwi  o  iachawdwriaeth,  a  hynny 
gan  Dduw. 

29  Canys  i  chwi  y  rhoddwyd,  bod 
i  chwi,  er  Crist,  nid  yn  unig  gredu 
ynddo  ef,  ond  hefyd  ddi'oddef  erddo 
ef; 

30  Gan  fod  i  chwi  yr  un  ymdrin 
ag  a  welsoch  ynof  fi,  ac  yr  awrhon 
a  gly wch  ei  fod  ynof  fi. 

PENNOD  II. 

0D  oes  gan  hynny  ddim  diddan- 
wch  yn  Nghrist,  od  oes  dim 
eysur  cariad,  od  oes  dim  cymdeith- 
as  yr  Yspryd,  od  oes  dim  ymysgar- 
oedd  a  thosturiaethau ; 

2  Cyflawnwch  fy  llawenydd,  fel 
y  byddoch  yn  meddwl  yr  un  peth, 
a'r.  un  cariad  gennych,  yn  gyttûn. 
yn  synied  yr  un  peth. 

3  Na  wneler  dim  trwy  gynnen 
neu  wag-ogoniant,  eithr  mewn 
gostyngeiddrwydd,  gan  dybied 
eich  gilydd  yn  well  nâ  chwi  eich 
hunain. 

4  Nac  edrychwch  bob  un  ar  yr 
eiddoch  eich  hunain,  eithr  pob  un 
ar  yr  eiddo  eraill  hefyd. 

5  Canys  bydded  ynoch  y  meddwl 
yma,  yr  hwn  oedd  hefyd  yn  Nghrist 
Iesu  : 

6  Yr  hwn,  ac  efe  yn  ffurf  Duw, 


know  that  I  shall  abide  and  con- 
tinue with  you  all  for  your  further- 
ance and  joy  of  faith  ; 

26  That  your  rejoicing  may  be 
more  abundant  in  Jesus  Christ  for 
me  by  my  coming  to  you  again. 

27  Only  let  your  conversation  be 
as  it  becometh  the  gospel  of  Christ : 
that  whether  I  come  and  see  you, 
or  else  be  absent,  I  may  hear  of 
your  affairs,  that  ye  stand  fast  in 
one  spirit,  with  one  mind  striving 
together  for  the  faith  of  the  gos- 
pel ; 

28  And  in  nothing  terrified  by  your 
adversaries :  which  is  to  them  an 
evident  token  of  perdition,  but  tu 
you  of  salvation,  and  that  of  God. 


29  For  unto  you  it  is  given  in  the 
behalf  of  Christ,  not  only  to  be- 
lieve on  li 
his  sake ; 

30  Having  the  same  conflict  which 
ye  saw  in  me,  and  now  hear  to  be 
in  me. 

CHAPTER  II. 

IF  there  be  therefore  any  consola- 
tion in  Christ,  if  any  comfort 
of  love,  if  any  fellowship  of  the 
Spirit,  if  any  bowels  and  mercies, 

2  Fulfil  ye  my  joy,  that  ye  be 
likeminded,  having  the  same  love, 
being  of  one  accord,  of  one  mind. 

3  Let  nothing  be  done  through 
strife  or  vainglory;  but  in  lowli- 
ness of  mind  let  each  esteem  other 
better  than  themselves. 

4  Look  not  every  man  on  his  own 
things,  but  every  man  also  on  the 
things  of  others. 

5  Let  this  mind  be  in  you,  which 
was  also  in  Christ  Jesus  : 

6  Who,  being  in  the  form  of  God, 
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ni  thybiodd  yn  drais  fod  yn  ogyf- 
uwch  â  Duw  • 

7  Eithr  efe  a'i  dibrisiodd  ei  hun, 
gan  gymmeryd  arno  agwedd  gwas, 
ac  a  wnaed  raewn  cyffelybiaeth 
dynion : 

8  A'i  gael  mewn  dull  fel  dyn,  efe 
a'i  darostyngodd  ei  hun,  gan  fod 
yn  ufudd  hyd  angau,  i'e,  angau  y 
groes. 

9  O  herwydd  paham,  Duw  a'i 
tra-dyrchafodd  yntau,  ac  a  roddes 
iddo  enw  yr  hwn  sydd  goruwch 
pob  enw; 

10  Fel  yn  enw  Iesu  y  plygai  pob 
glin,  o'r  nefolion,  a'r  daearolion,  a 
than-ddaearolion  bethau  ; 

11  Ac  y  cyffesai  pob  tafod  fod 
Iesu  Grist  yn  Arglwydd,  er  gogon- 
iant  Duw  Dad. 

1 2  Am  hynny,  fy  anwylyd,  megis 
bob  araser  yr  ufuddhasoch,  nid  fel 
yn  fy  ngŵydd  yn  unig,  eithr  yr 
awrhon  yn  fwy  o  lawer  yn  fy  absen, 
gweithiwch  allan  eich  iachawd- 
wriaeth  eich  hunain  trwy  ofn  a 
dychryn. 

13  Canys  Duw  yw  yr  hwn  sydd 
yn  gweithio  ynoch  ewyllysio  a 
gweithredu  o'i  ewyllys  da  ef. 

14  Gwnewch  bob  dim  heb  rwg- 
nach,  ac  ymddadleu  • 

15  Fel  y  byddoch  ddiargyhoedd, 
a  diniwed,  yn  blant  difeius  i  Dduw, 
y'nghanol  cenhedlaeth  ddrygionus 
a  throfaus,  yn  mhlith  y  rhai  yr 
ydych  yn  disgleirio  megis  goleuad- 
au  yn  y  byd, 

16  Yn  cynnal  gair  y  bywyd  ;  er 
gorfoledd  i  mi  yn  nydd  Crist,  na 
redais  yn  ofer,  ac  na  chymmerais 
boen  yn  ofer. 

17  Ie,  a  phe  y'm  hoffrymmid  ar 
aberth  a  gwasanaeth  eich  iFydd, 
llawenhâu  yr  wyf,  a  chyd-lawen- 
hâu  â  chwi  oil. 

18  Oblegid  yr  un  peth  hefyd 
byddwch  chwithau  lawen,  a  chyd- 
lawenhêwch  â  minnau. 

19  Ac  yr  wyf  yn  gobeithio  yn  yr 
Arglwydd  Iesu,  anfon  Timotheus 


thought  it  not  robbery  to  be  equal 
with  God : 

7  But  made  himself  of  no  repu- 
tation, and  took  upon  him  the  form 
of  a  servant,  and  was  made  in  the 
likeness  of  men : 

8  And  being  found  in  fashion  as 
a  man,  he  humbled  himself,  and 
became  obedient  unto  death,  even 
the  death  of  the  cross. 

9  Wherefore  God  also  hath  highly 
exalted  him,  and  given  him  a  name 
which  is  above  every  name : 

10  That  at  the  name  of  Jesus 
every  knee  should  bow,  of  things 
in  heaven,  and  things  in  earth, 
and  things  under  the  earth ; 

1 1  And  that  every  tongue  should 
confess  that  Jesus  Christ  is  Lord, 
to  the  glory  of  God  the  Father. 

12  Wherefore,  my  beloved,  as  ye 
have  always  obeyed,  not  as  in  my 
presence  only,  but  now  much  more 
in  my  absence,  work  out  your  own 
salvation  with  fear  and  trembling : 


13  For  it  is  God  which  worketh 
in  you  both  to  will  and  to  do  of  his 
good  pleasure. 

14  Do  all  things  without  murmur- 
ings  and  disputings : 

15  That  ye  may  be  blameless  and 
harmless,  the  sons  of  God,  without 
rebuke,  in  the  midst  of  a  crooked 
and  perverse  nation,  among  whom 
ye  shine  as  lights  in  the  world ; 

1 6  Holding  forth  the  word  of  life ; 
that  I  may  rejoice  in  the  day  of 
Christ,  that  I  have  not  run  in  vain, 
neither  laboured  in  vain. 

17  Yea,  and  if  I  be  offered  upon 
the  sacrifice  and  service  of  your 
faith,  I  joy,  and  rejoice  with  you 
all. 

18  For  the  same  cause  also  do  ye 
joy,  and  rejoice  with  me. 

19  But  I  trust  in  the  Lord  Jesus 
to   send    Timotheus  shortly  unto 
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ar  fyrder  attoch,  fel  y'm  cysurer 
innau  hefyd,  wedi  i  mi  wybod  eich 
helynt  chwi. 

20  Canys  nid  oes  gennyf  neb  o 
gyfFelyb  feddwl,  yr  hwn  a  wir-ofaia 
am  y  pethau  a  berthyn  i  chwi. 

21  Canys  pawb  sydd  yn  ceisio  yr 
eiddynt  eu  hunain,  nid  yr  eiddo 
Crist  lesu. 

22  Eithr  y  prawf  o  hono  ef  chwi 
a'i  gwyddoch,  mai  fel  plentyn  gyd 
â  thad,  y  gwasanaethodd  efe  gyd 
â  myfi  yn  yr  efengyl. 

23  Hwn  gan  hynny  yr  ydwyf  yn 
gobeithio  ei  ddanfon,  cyn  gynted 
ag  y  gwelwyf  yr  hyn  a  fydd  i  mi. 

24  Ac  y  mae  gennyf  hyder  yn  yr 
Arglwydd.  y  deuaf  finnau  hefyd  ar 
fyrder  attoch. 

25  Eithr  mi  a  dybiais  yn  anghen- 
rheidiol  ddanfon  attoch  Epaphro- 
ditus.  fy  mrawd,  a'm  cydweithiwr, 
a'm  cyd-filwr,  ond  eich  cennad 
chwi,  a  gweinidog  i'm  cyfreidiau 
innau. 

26  Canys  yr  oedd  efe  yn  hiraethu 
am  danoch  oil,  ac  yn  athrist  iawn, 
oblegid  i  chwi  glywed  ei  fod  ef  yn 
glaf. 

27  Canys  yn  wir  efe  a  fu  glaf  yn 
agos  i  angau  :  ond  Duw  a  drugar- 
hâodd  wrtho  ef ;  ac  nid  wrtho  ef  yn 
unig,  ond  wrthyf  finnau  hefyd,  rhag 
cael  o  honof  dristwch  ar  dristwch. 

28  Yn  fwy  diwyd  gan  hynny  yr 
anfonais  i  ef,  fel  gwedi  i  chwi  ei 
weled  ef  drachefn,  y  byddech  chwi 
lawen,  ac  y  byddwn  innau  yn  llai 
fy  nhristwch. 

29  Derby niwch  ef  gan  hynny  yn 
yr  Arglwydd  gyd  â  phob  llawen- 
ydd ,*  a'r  cyfryw  rai  gwnewch 
gyfrif  o  honynt  : 

30  Canys  oblegid  gwaith  Crist  y 
l:i  efe  yn  agos  i  angau,  ac  y  bu 
diddarbod  am  ei  einioes,  fel  y 
cyflawnai  efe  eich  diffyg  chwi  o'ch 
gwasanaeth  tu  ag  attaf  fi. 

PENNOD  III. 

WEITHIAN,  fy  mrodyr,  bydd- 
wch  lawen  yn  yr  Arglwydd. 


you,  that  I  also  may  be  of  good 
comfort,  when  I  know  your  state. 

20  For  I  have  no  man  likeminded, 
who  will  naturally  care  for  your 
state. 

2 1  For  all  seek  their  own,  not  the 
things  which  are  Jesus  Christ's. 

22  But  ye  know  the  proof  of  him, 
that,  as  a  son  with  the  father,  ho 
hath  served  with  me  in  the  gospel. 

23  Him  therefore  I  hope  to  send 
presently,  so  soon  as  I  shall  see 
how  it  will  go  with  me. 

24  But  I  trust  in  the  Lord  that  I 
also  myself  shall  come  shortly. 

25  Yet  I  supposed  it  necessary  to 
send  to  you  Epaphroditus,  my  broth- 
er, and  companion  in  labour,  and 
fellow  soldier,  but  your  messen- 
ger, and  he  that  ministered  to  my 
wants. 

26  For  he  longed  after  you  all, 
and  was  full  of  heaviness,  because 
that  ye  had  heard  that  he  had  been 
sick. 

27  For  indeed  he  was  sick  nigh 
unto  death  :  but  God  had  mercy  on 
him;  and  not  on  him  only,  but  on 
me  also,  lest  I  should  have  sorrow 
upon  sorrow. 

28  I  sent  him  therefore  the  more 
carefully,  that,  when  ye  see  him 
again,  ye  may  rejoice,  and  that  I 
may  be  the  less  sorrowful. 

29  Receive  him  therefore  in  the 
Lord  with  all  gladness ;  and  hold 
such  in  reputation : 

30  Because  for  the  work  of  Christ 
he  was  nigh  unto  death,  not  re- 
garding his  life,  to  supply  your 
lack  of  service  toward  me. 


CHAPTER  III. 

FINALLY,  my  brethren,  rejoice 
in    the    Lord.     To  write    the 
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Vsgrifeira  yr  un  pethau  attoch, 
gennyf  fi  yn  wir  nid  yw  âin,  ac  i 
chwithau  y  mae  yn  ddiogel. 

2  Gocheíwch  gŵn,  gochelwch 
ddrẁg-weithwyr,  gochelwch  y 
cyd-doriad. 

3  Canys  yr  enwaediad  ydym  ni. 
y  rhai  ydym  yn  gwasanaethu 
Duw  yn  yr  yspryd,  ac  yn  gor- 
t'oleddu  yn  Nghrist  Iesu,  ac  nid  yn 
ymddiried  yn  y  cnawd  : 

4  Ac  er  bod  gennyf  achos  i 
ymddiried,  Ye.  yn  y  cnawd.  Os 
yw  neb  arall  yn  tybied  y  gall  ym- 
ddiried yn  y  cnawd,  myfi  yn  fwy  : 

5  Wedi  enwaedu  arnaf  yr 
wythfed  dydd,  o  genedl  Israel,  o 
hvyth  Benjamin,  yn  Hebre'wr  o'r 
Hebreaid  ;  yn  ol  y  ddeddf.  yn  Phar- 
isead  ■ 

6  Yn  ol  zel,  yn  erlid  yr  eglwys  ; 
yn  ol  y  cyfiawnder  sydd  yn  y 
ddeddf.  yn  ddi'argyhoedd. 

7  Eithr  y  pethau  oedd  elw  i  mi, 
y  rhai  hynny  a  gyfrifais  i  yn  golled 
er  nrwyn  Crist. 

8  Ie.  yn  ddiammeu,  yr  wyf  hefyd 
yn  cyfrif  pob  peth  yn  golled.  o  her- 
wydd  ardderchowgrwydd  gwybod- 
aeth  Crist  Iesu  fy  Arglwydd  :  er 
nrwyn  yr  hwn  y:m  colledwyd  yn 
mhob  peth.  ac  yr  wyf  yn  eu  cyfrif 
yn  dom.  fel  yr  ynnilhvyf  Grist. 

9  Ac  y"m  cair  ynddo  ef  heb  fy 
nghyfiawnder  fy  him,  yr  hwn  sydd 
o:r  gyfraith.  ond  yr  hwn  sydd  trwy 
iFydd  Crist,  sef  y  cyfiawnder  sydd 
o  Dduw  trwy  ffydd  : 

10  Fel  yr  adnabyddwyf  ef,  a  grym 
ei  adgyfodiad  ef,  a  chymdeithas  ei 
ddíoddetìadau  ef.  gan  fod  wedi  fy 
nghyd-ffurfio  â:i  farwolaeth  ef ; 

1 1  Os  mewn  un  modd  y  gallwn 
gyrhaeddyd  adgyfodiad  y  meirw  : 

12  Nid  fel  pe  bawn  wedi  ei  gyr- 
haeddyd eisoes.  neu  fod  eisoes 
wedi  fy  mherffeithio  ;  eithr  dilyn 
yr  wyf,  fel  y  gall  wyf  ymaflyd  yn 
y  peth  hwn  hefyd  yr  ymaflwyd 
ynof  gan  Grist  Iesu. 

13  Fbrodvr.  nid  wvf  fi  vn  bwrw 


same  things  to  you.  to  me  indeed 
is  not  grievous,  but  for  you  it  is 
safe. 
i    2  Beware  of  dogs,  beware  of  evil 
j  workers,  beware  of  the  concision 

:    3  For  we  are  the  circumcision, 
j  which  worship  God  in  the  spirit, 
and  rejoice  in   Christ  Jesus,  and 
have  no  confidence  in  the  flesh. 

4  Though  I  might  also  have  con- 
fidence in  the  flesh.  If  any  other 
man  thinketh  that  he  hath  whereof 
he  might  trust  in  the  flesh.  I  more  : 

5  Circumcised  the  eighth  day.  of 
the  stock  of  Israel,  of  the  tribe  of 
Benjamin,  a  Hebrew  of  the  He- 
brews ;  as  touching  the  law,  a 
Pharisee ; 

j    6  Concerning  zeal,  persecuting  the 

I  church  :  touching  the  righteousness 

|  which  is  in  the  law,  blameless. 

7  But  what  things  were  gain  to 

me.  those  I  counted  loss  for  Christ. 


8  Yea  doubtless,  and  I  count  all 
things  but  loss  for  the  excellency 
of  the  knowledge  of  Christ  Jesus 
my  Lord  :  for  whom  I  have  suf- 
fered the  loss  of  all  things,  and  do 
count  them  but  dung,  that  I  may 
win  Christ. 

9  And  be  found  in  him,  not  hav- 
ing mine  own  righteousness,  which 
is  of  the  law.  but  that  which  is 
through  the   faith   of  Christ,   the 

i  righteousness  which  is  of  God  by 
!  faith : 

10  That  I  may  know  him.  and  the 
power  of  his  resurrection,  and  the 
fellowship  of  his  sufferings,  being 
made  conformable  unto  his  death  ; 

11  If  by  any  means  I  might  attain 
unto  the  resurrection  of  the  dead. 

12  Not  as  though  I  had  already 
attained,  either  were  already  per- 
fect :  but  I  follow  after,  if  that 
I  may  apprehend  that  for  which 
also  I  am  apprehended  of  Christ 
Jesus. 

13  Brethren,  I  count  not  myself 
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ddarfod  i  mi  gael  gafael  :  ond  un 
peth,  gan  anghofio  y  pethau  sydd 
o'r  tu  cefn,  ac  ymestyn  at  y  pethau 
o'r  tu  blaen, 

14  Yr  ydwyf  yn  cyrchu  at  y  nôd, 
am  gamp  uchel  alwedigaeth  Duw 
yn  Nghrist  Iesu. 

15  Cynnifer  gan  hynny  ag  ydym 
berffaith,  syniwn  hyn  :  ac  os  ydych 
yn  synied  dim  yn  amgenach,  hyn 
hefyd  a  ddatguddia  Duw  i  chwi. 

16  Er  hynny,  y  peth  y  daethom 
atto,  cerddwn  wrth  yr  un  rheol, 
syniwn  yr  un  peth. 

17  Byddwch  ddilynwyr  i  mi,  frod- 
yr,  ac  edrychwch  ar  y  rhai  sydd 
yn  rhodio  felly,  megis  yr  ydym  ni 
yn  siampl  i  chwi. 

18  (Canys  y  mae  llawer  yn  rhod- 
io, am  y  rhai  y  dywedais  i  chwi 
yn  fynych,  ac  yr  ydwyf  yr  awrhon 
hefyd  dan  wylo  yn  dywedyd,  mai 
gelynion  croes  Crist  ydynt ; 

19  Diwedd  y  rhai  yw  distryw, 
duw  y  rhai  yw  eu  bol,  a'u  gogon- 
iant  yn  eu  cywilydd,  y  rhai  sydd 
yn  synied  pethau  daearol) 

20  Canys  ein  hymarweddiad  ni 
sydd  yn  y  nefoedd ;  o'r  lie  hefyd 
yr  ydym  yn  disgwyl  yr  Iachawd- 
wr,  yr  Arglwydd  Iesu  Grist : 

21  Yr  hwn  a  gyfnewidia  ein  corph 
gwael  ni,  fel  y  gwneler  ef  yr  un 
tfurf  a'i  gorph  gogoneddus  ef.  yn 
ol  y  nerthol  weithrediad  trwy  yr 
hwn  y  dichon  efe,  Ye,  ddarostwng 
pob  peth  iddo  ei  hun. 

PENNOD  IV. 

AM  hynny,  fy  mrodyr  anwyl  a 
hofF,  fy  llawenydd  a'm  coron, 
felly  sefwch  yn  yr  Arglwydd,  an- 
wylyd. 

2  Yr  ydwyf  yn  attolwg  i  Euodias, 
ac  yn  attolwg  i  Syntyche,  synied 
yr  un  peth  yn  yr  Arglwydd. 

3  Ac  yr  ydwyf  yn  dymuno  arnat 
tithau,    fy    ngwir    gymmar,    cy in- 


to have  apprehended  :  but  this  one 
thing  I  do,  forgetting  those  things 
which  are  behind,  and  reaching 
forth  unto  those  things  which  are 
before, 

14  I  press  toward  the  mark  for 
the  prize  of  the  high  calling  of  God 
in  Christ  Jesus. 

15  Let  us  therefore,  as  many  as  be 
perfect,  be  thus  minded  :  and  if  in 
any  thing  ye  be  otherwise  minded, 
God  shall  reveal  even  this  unto 
you. 

16  Nevertheless,  whereto  we  have 
already  attained,  let  us  walk  by 
the  same  rule,  let  us  mind  the 
same  thing. 

17  Brethren,  be  followers  togeth- 
er of  me,  and  mark  them  which 
walk  so  as  ye  have  us  for  an  en- 
sample. 

18  (For  many  walk,  of  whom  1 
have  told  you  often,  and  now  tell 
you  even  weeping,  that,  they  are  the 
enemies  of  the  cross  of  Christ : 

19  Whose  end  is  destruction,  whose 
.God  is  their  belly,  and  whose  glory 
is  in  their  shame,  who  mind  earth- 
ly things.) 

20  For  our  conversation  is  in  heav- 
en ;  from  whence  also  we  look  for 
the  Saviour,  the  Lord  Jesus  Christ: 

21  Who  shall  change  our  vile 
body,  that  it  may  be  fashioned  like 
unto  his  glorious  body,  according 
to  the  working  whereby  he  is  able 
even  to  subdue  all  things  unto  him- 
self. 


CHAPTER  IV. 

TH  ER  EFOR  E,  my  brethren  dear- 
ly  beloved  and  longed  for,  my 
joy  and  crown,  so  stand  fast  in  the 
Lord,  my  dearly  beloved. 

2  I  beseech  Euodias,  and  beseech 
Syntyche.  that  they  be  of  the  same 
mind  in  the  Lord. 

3  And  I  entreat  thee  also,  true 
yokefellow,     help     thoée     women 
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morth  y  gwragedd  hynny  y  rhai 
yn  yr  efengy]  a  gyd-lafuriasant  â 
mi,  ynghyd  â  Chlement  hefyd,  a'm 
cyd-weithwyr  eraill,  y  rhai  y  mae 
eu  henwau  yn  llyfr  y  bywyd. 

4  Llawenhêwch  yn  yr  Arglwydd 
yn  wastadol :  a  thrachefn  meddaf, 
Llawenhêwch. 

5  Bydded  eich  arafwch  yn  hysbys 
i  bob  dyn.  Y  mae  yr  Arglwydd 
yn  agos. 

6  Na  ofelwch  am  ddim  :  eithr  yn 
mhob  peth  mewn  gweddi  ac  ymbil 
gyd  â  diolchgarwch,  gwneler  eich 
deisyfiadau  chwi  yn  hysbys  ger 
bron  Duw. 

7  A  thangnefedd  Duw,  yr  hwn 
sydd  uwch  law  pob  deall,  a  geidw 
eich  calonnau  a'ch  meddyliau  yn 
Nghrist  Iesu. 

8  Yn  ddiweddaf.  frodyr,  pa  beth- 
au bynnag  sydd  wir,  pa  bethau 
bynnag  sydd  onest,  pa  bethau  byn- 
nag sydd  gyfiawn,  pa  bethau  byn- 
nag sydd  bur,  pa  bethau  bynnag 
sydd  hawddgar.  pa  bethau  bynnag 
sydd  ganmoladwy,  od  oes  un  rhin- 
wedd.  ac  od  oes  dim  clod,  medd- 
yliwch  am  y  pethau  hyn. 

9  Y  rhai  a  ddysgasoch  ac  a  dder- 
byniasoch,  ac  a  glywsoch,  ac  a 
welsoch  ynof  fi,  y  pethau  hyn 
gwnewch :  a  Duw  yr  heddwch  a 
fydd  gyd  â  chwi. 

10  Mi  a  lawenychais  hefyd  yn  yr 
Arglwydd  yn  fawr,  oblegid  i'ch 
gofal  chwi  am  danaf  fi  yr  awrhon 
o'r  diwedd  adnewyddu  ;  yn  yr  hyn 
y  buoch  ofalus  hefyd,  ond  eisieu 
amser  cyfaddas  oedd  arnoch. 

1 1  Nid  am  fy  mod  yn  dy wedyd 
o  herwydd  eisieu  :  canys  rnyfi  a 
ddysgais  yn  mha  gyflwr  bynnag  y 
byddwyf,  fod  yn  foddlawn  iddo. 

12  Ac  mi  a  fedraf  ymostwng,  ac 
a  fedraf  ymhelaethu  :  yn  mhob  lie 
ac  yn  mhob  peth  y'm  haddysgwyd, 
i  fod  yn  11a wn  ac  i  fod  yn  newynog, 
i  fod  mewn  helaethrwydd  ac  i  fod 
mewn  prinder. 

13  Yr  wyf  yn  gallu  pob  peth  trwy 
Grist  yr  hwn  sydd  yn  fy  nerthu  i. 


which  laboured  with  me  in  the 
gospel,  with  Clement  also,  and 
with  other  my  fellow  labourers, 
whose  names  are  in  the  book  of 
life. 

4  Rejoice  in  the  Lord  always : 
and  again  I  say,  Rejoice. 

5  Let  your  moderation  be  known 
unto  all  men.  The  Lord  is  at 
hand. 

6  Be  careful  for  nothing;  but  in 
every  thing  by  prayer  and  sup- 
plication with  thanksgiving  let 
your  requests  be  made  known  un- 
to God. 

7  And  the  peace  of  God,  which 
passeth  all  understanding,  shall 
keep  your  hearts  and  minds  through 
Christ  Jesus. 

8  Finally,  brethren,  whatsoever 
things  are  true,  whatsoever  things 
are  honest,  whatsoever  things  are 
just,  whatsoever  things  are  pure, 
whatsoever  things  are  lovely, what- 
soever things  are  of  good  report ; 
if  there  be  any  virtue,  and  if  there 
be  any  praise,  think  on  these  things. 

9  Those  things,  which  ye  have 
both  learned,  and  received,  and 
heard,  and  seen  in  me,  do  :  and 
the  God  of  peace  shall  be  with 
you. 

10  But  I  rejoiced  in  the  Lord 
greatly,  that  now  at  the  last  your 
care  of  me  hath  flourished  again  ; 
wherein  ye  were  also  careful,  but 
ye  lacked  opportunity. 

1 1  Not  that  T  speak  in  respect  of 
want :  for  I  have  learned,  in  what- 
soever state  I  am,  therewith  to  be 
content. 

12  1  know  both  how  to  be  abased, 
and  1  know  how  to  abound :  every 
where  and  in  all  things  I  am  in- 
structed both  to  be  full  and  to  be 
hungry,  both  to  abound  and  to  suf- 
fer need. 

13  I  can  do  all  things  through 
Christ  which  f?tren£theneth  me. 
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14  Er  hynny,  da  y  gvvnaethoch 
gyd-gyfrannu  â'm  gorthrymder  i. 

15  A  chwithau,  Philippiaid,  he- 
fyd,  a  wyddoch  yn  nechreuad  yr 
efengyl,  pan  aethum  i  ymaith  o 
Macedonia,  na  chyfrannodd  un 
eglwys  â  mi  o  ran  rhoddi  a  derbyn, 
ond  clrwychwi  yn  unig. 

16  Oblegid  yn  Thessalonica  he- 
fyd  yr  anfonasoch  i  mi  unwaith  ac 
eilwaith  wrth  fy  anghenrhaid. 

17  Nid  o  herwydd  fy  mod  i  yn 
ceisio  rhodd  :  eithr  yr  ydwyf  yn 
ceisio  ffrwyth  yn  amlhâu  erbyn 
eich  cyfrif  chwi. 

18  Ond  y  mae  gennyf  bob  peth, 
ac  y  mae  gennyf  helaethrwydd  : 
mi  a  gyflawnwyd,  wedi  i  mi  dder- 
byn  gan  Epaphroditus  y  pethau 
a  ddaethant  oddi  wrthych  chwi; 
sef  arogl  peraidd,  aberth  cymmer- 
adwy,  boddlawn  gan  Dduw. 

19  A'm  Duwi  a  gyfiawna  eich 
hoi  I  raid  chwi  yn  ol  ei  olud  ef 
mewn  gogoniant,  yn  Nghrist  Iesu. 

2(J  Ond  i  Dduw  a'n  Tad  ni  y 
byddo  gogoniant  yn  oes  oesoedd. 
Amen. 

21  Anherchwch  yr  holl  saint  yn 
Nghrist  Iesu.  Y  mae  y  brodyr 
sydd  gyd  â  mi  yn  eich  annerch. 

22  Y  mae  y  saint  oil  yn  eich  an- 
nerch chwi,  ac  yn  bennaf  y  rhai 
sydd  o  deulu  Cesar. 

23  Gras  ein  Harglwydd  Iesu  Grist 
fyddo  gyd  â  chwi  oil.     Amen. 

H  At  y  Philippiaid  yr  ysgrifenwyd 
o  Rufain,  gyd  âg  Epaphroditus. 


1 4  Notwithstanding,  ye  have  well 
done,  that  ye  did  communicate  with 
my  affliction. 

15  Now  ye  Philippians  know  also, 
that  in  the  beginning  of  the  gospel, 
when  I  departed  from  Macedonia, 
no  church  communicated  with  me 
as  concerning  giving  and  receiving, 
but  ye  only. 

16  For  even  in  Thessalonica  ye 
sent  once  and  again  unto  my  ne- 
cessity. 

17  Not  because  I  desire  a  gift: 
but  I  desire  fruit  that  may  abound 
to  your  account. 

18  But  I  have  all,  and  abound  :  I 
am  full,  having  received  of  Epaph- 
roditus the  things  which  were  sent 
from  you,  an  odour  of  a  sweet  smell, 
a  sacrifice  acceptable,  well  pleas- 
ing to  God. 

19  But  my  God  shall  supply  all 
your  need  according  to  his  riches 
in  glory  by  Christ  Jesus. 

20  Now  unto  God  and  our  Fa- 
ther be  glory  for  ever  and  ever. 
Amen. 

21  Salute  every  saint  in  Christ 
Jesus.  The  brethren  which  are 
with  me  greet  you. 

22  All  the  saints  salute  you, 
chiefly  they  that  are  of  Cesar's 
household. 

23  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you  all.     Amen. 

%  It  was  written  to  the  Philippians 
from  Rome  by  Epaphroditus. 
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2  At  y  saint  a'r  ffyddlawn  frodyr 
yn  Nghrist  y  rhai  sydd  yn  Co- 
lossa.  Gras  i  chwi,  a  thangnefedd, 
oddi  wrth  Dduw  ein  Tad,  a?r  Ar- 
glwydd  Iesu  Grist. 

3  Yr  ydym  yn  dYolch  i  Dduw  a 
Thad  ein  Harglwydd  Iesu  Grist, 
gan  weddío  drosoch  chwi  yn  was- 
tadol ; 

4  Er  pan  glywsom  am  eich  íFydd 
yn  Nghrist  lesu,  ac  am  y  cariad 
sydd  gennych  tu  ag  at  yr  holl  saint ; 

5  Er  rawyn  y  gobaith  a  roddwyd 
1  gadw  i  chwi  yn  y  nefoedd,  am  yr 
hon  y  clywsoch  o'r  blaen  y'ngair 
gwirionedd  yr  efengyl ; 

6  Yr  hon  sydd  wedj  dyfod  attoch 
chwi,  megis  ag  y  mae  yn  yr  boll 
fyd ;  ac  sydd  yn  dwyn  ffrwyth, 
megis  ag  yn  eich  plith  chwithau,  er 
y  dydd  y  clywsoch,  ac  y  gwybuoch 
ras  Duw  mewn  gwirionedd  : 

7  Megis  ag  y  dysgasoch  gan  Epa- 
phras  ein  hanwyl  gyd-was,  yr  hwn 
sydd  drosoch  chwi  yn  ffyddlawn 
weinidog  i  Grist ; 

8  Yr  hwn  hefyd  a  amlygodd  i  ni 
eich  cariad  chwi  yn  yr  Yspryd. 

9  O  herwydd  hyn  ninnau  hefyd, 
er  y  dydd  y  clywsom,  nid  ydym 
yn  peidio  â  gweddìo  drosoch,  a 
deisyf  eich  cyflawni  chwi  â  gwy- 
bodaeth  ei  ewyllys  ef  yn  mhob 
doethineb  a  deall  ysprydol ; 

10  Fel  y  rhodioch  yn  addas  i'r 
Arglwydd  i  bob  rhyngu  bodd,  gan 
ddwyn  ffrwyth  yn  mhob  gweithred 
dda,  a  chynnyddu  y'ngwybodaeth 
am  Dduw ; 

1  Wedi  eich  nerthu  â  phob  nerth 
yn  ol  ei  gadernid  gogoneddus  ef,  i 
bob  dioddefgarwch  a  hir-ymaros 
gyd  â  llawenydd; 

12  Gan  ddi'olch  i'r  Tad,  yr  hwn 
a;n  gwnaeth  ni  yn  gymmwys  i  gael 
rhan  o  etifeddiaeth  y  saint  yn  y 
goleuni. 

13  Yr  hwn  a'n  gwaredodd  ni 
allan  o  feddiant  y  tywyllwch,  ac 
a'w  symmudodd  i  deyrnas  ei  anwyl 
Fab: 

1 4  Yn  yr  hwn  y  mae  i  ni  brynedig- 


2  To  the  saints  and  faithful  breth- 
ren in  Christ  which  are  at  Colosse  : 
Grace  be  unto  you,  and  peace,  from 
God  our  Father  and  the  Lord  Jesus 
Christ. 

3  We  give  thanks  to  God  and  the 
Father  of  our  Lord  Jesus  Christ, 
praying  always  for  you, 

4  Since  we  heard  of  your  faith  in 
Christ  Jesus,  and  of  the  lore  which 
ye  have  to  all  the  saints, 

5  For  the  hope  which  is  laid 
up  for  you  in  heaven,  whereof  ye 
heard  before  in  the  word  of  the 
truth  of  the  gospel ; 

6  Which  is  come  unto  you,  as  it 
is  in  all  the  world  ;  and  bringeth 
forth  fruit,  as  it  doth  also  in  you, 
since  the  day  ye  heard  of  it,  and 
knew  the  grace  of  God  in  truth  : 

7  As  ye  also  learned  of  Epaphras 
our  dear  fellow  servant,  who  is  for 
you  a  faithful  minister  of  Christ; 

8  Who  also  declared  unto  us  your 
love  in  the  Spirit. 

9  For  this  cause  we  also,  since 
the  day  we  heard  it,  do  not  cease 
to  pray  for  you.  and  to  desire  that 
ye  might  be  filled  with  the  knowl- 
edge of  his  will  in  all  wisdom  and 
spiritual  understanding ; 

10  That  ye  might  walk  worthy 
of  the  Lord  unto  all  pleasing,  be- 
ing fruitful  in  every  good  work, 
and  increasing  in  the  knowledge 
of  God  ; 

11  Strengthened  with  all  might, 
according  to  his  glorious  power, 
unto  all  patience  and  longsuffering 
with  joyfulness  ; 

12  Giving  thanks  unto  the  Father, 
which  hath  made  us  meet  to  be 
partakers  of  the  inheritance  of  the 
saints  in  light : 

13  Who  hath  delivered  us  from 
the  power  of  darkness,  and  hath 
translated  us  into  the  kingdom  of 
his  dear  Son  : 

14  In  whom  we  have  redemption 
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aeth  trwy  ei  waed  ef,  sef  madd- 
euant  pechodau. 

15  Yr  liwn  yw  delw  y  Duw  an- 
weledig,  cyntaf-ancdig  pob  cread- 
ur  : 

16  Canys  trwyddo  ef  y  crewyd 
pob  dim  a;r  sydd  yn  y  nefoedd,  ac 
sydd  ar  y  ddaear,  yn  weledig  ac  yn 
anv-'eledig,  pa  un  bynnag  ai  thron- 
au,  ai  arglwyddiaethau,  ai  tywys- 
ogaethau,  ai  meddiannau;  pob  dim 
a  grewyd  trwyddo  ef,  ac  erddo  ef. 

17  Ac  y  mae  efe  cyn  pob  peth,  ac 
ynddo  ef  y  mae  pob  peth  yn  cyd- 
sefyll. 

1 8  Ac  efe  yw  pen  corph  yr  egl wys : 
efe  yr  hwn  yw  y  dechreuad,  y  cyn- 
taf-anedig  oddi  with  y  meirw ;  fel 
y  byddai  efe  yn  blaenori  yn  mhob 
peth. 

19  Oblegid  rhyngodd  bodd  Vr  Tad 
drigo  o  bob  cyflawrider  ynddo  ef ; 

20  Ac  (wedi  iddo  wneuthur  hedd- 
wch  trwy  waed  ei  groes  ef)  trwyddo 
ef  gymmodi  pob  peth  âg  ef  ei  hun, 
trwyddo  ef,  meddaf  pa  un  bynnag 
ai  pethau  ar  y  ddaear,  ai  pethau 
yn  y  nefoedd. 

21  A  chwithau,  y  rhai  oeddych 
ddVeithriaid,  a  gelynion  mewn 
meddwl  trwy  weithredoedd  drwg, 
yr  awrhon  hefyd  a  gymmododd  efe, 

22  Y'nghorph  ei  gnawd  ef  trwy 
I  farwolaeth,  i'ch  cyflwyno  chwi  yn 
l   sanctaidd,  ac  yn  ddifeius,  ac  yn 

ddi'argyhoedd,  ger  ei  fron  ef : 

23  Os  ydych  yn  parhâu  yn  y  iFydd, 
wedi  eich  seilio  a'ch  sicrhâu,  ac 
heb  eich  syramud  oddi  wrth  obaith 
yr  efengyl,  yr  hon  a  glywsoch,  ac 

i ! '  a  bregethwyd  yn   mysg  pob  cre- 
ui'adur  a'r  sydd  dan  y  nef;  i'r  hon 

y;m  gwnaethpwyd  i  Paul  yn  wein- 

idog: 

24  Yr  hwn  ydwyf  yn  awr  yn 
llawenychu    yn    fy    ni'oddefiadau 

I  drosoch,  ac  yn  cyflawni  yr  hyn 
""l'sydd  yn  ôl  o  gystuddiau  Crist  yn 
^i'fy  nghnawd  i,  er  mwyn  ei  gorph 
'  |  ef,  yr  hwn  yw  yr  egl  wys  : 

25  I'r  hon  y'm  gwnaethpwyd  i 
yn  weinidog,  yn  ol  goruchwyliaeth 


through  his  blood,  even  the  forgive- 
ness of  sins : 

15  Who  is  the  image  of  the  invis- 
ible God,  the  firstborn  of  every 
creature  : 

16  For  by  him  were  all  things 
created,  that  are  in  heaven,  and 
that  are  in  earth,  visible  and  in- 
visible, whether  they  be  thrones, 
or  dominions,  or  principalities,  or 
powers :  all  things  were  created 
by  him,  and  for  him  : 

17  And  he  is  before  all  things, 
and  by  him  all  things  consist : 

18  And  he  is  the  head  of  the  body, 
the  church  :  who  is  the  beginning, 
the  firstborn  from  the  dead  ;  that 
in  all  things  he  might  have  the 
preeminence. 

19  For  it  pleased  the  Father  that 
in  him  should  all   fulness  dwell  ; 

20  And.  having  made  peace 
through  the  blood  of  his  cross,  by 
him  to  reconcile  all  things  unto 
himself;  by  him,  I  .say,  whether 
they  be  things  in  earth,  or  things 
in  heaven. 

21  And  you,  that  were  sometime 
alienated  and  enemies  in  your  mind 
by  wicked  works,  yet  now  hath  he 
reconciled 

22  In  the  body  of  his  flesh  through 
death,  to  present  you  holy  and  un- 
blameable  and  unreproveable  in 
his  sight : 

23  If  ye  continue  in  the  faith 
grounded  and  settled,  and  be  not 
moved  away  from  the  hope  of  the 
gospel,  which  ye  have  heard,  and 
which  was  preached  to  every  crea- 
ture which  is  under  heaven  ;  where- 
of I  Paul  am  made  a  minister ; 

24  Who  now  rejoice  in  my  suffer- 
ings for  you.  and  fill  up  that  which 
is  behind  of  the  afflictions  of  Christ 
in  my  flesh  for  his  body's  sake, 
which  is  the  church  : 

25  Whereof  I  am  made  a  minis- 
ter, according  to  the  dispensation 
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Duw,  yr  lion  a  roddwyd  i  mi  tu 
ag  attoch  chwi,  i  gyflawni  gair 
Duw: 

26  Sef  y  dirgelwch  oedd  guddied- 
ig  er  oesoedd  ac  er  cenhedlaethau, 
ond  yr  awrhon  a  eglurwyd  i'w 
saint  ef : 

27  Fr  rhai  yr  ewyllysiodd  Duw 
hysbysu  beth  yw  golad  gogoniant 
y  dirgelwch  hwn  yn  mhlith  y  Gen- 
ii edloedd  ;  yr  hwn  yw  Crist  ynoch 
chwi,  gobaith  y  gogoniant : 

28  Yr  hwn  yr  ydytn  ni  yn  ei  breg- 
ethu,  gan  rybuddio  pob  dyn,  a 
dysgu  pob  dyn  yn  mhob  doethineb  ; 
fel  y  cyfiwynom  bob  dyn  yn  ber- 
ffaith  yn  Nghrist  lesu  : 

29  Am  yr  hyn  yr  ydwyf  hefyd 
yn  llafurio,  gan  ymdrechu  yn  ol 
ei  weithrediad  ef,  yr  hwn  sydd  yn 
gweithio  ynof  fi  yn  nerthol. 

PENNOD  II. 

CANYS  mi  a  ewyllysiwn  l  chwi 
wybod  pa  faint  o  ymdrech  sydd 
arnaf  er  eich  mwyn  chwi,  a'r  rhai 
yn  Laodicea,  a  chynnifer  ag  ni  wel- 
sant  fy  wyneb  i  yn  y  cnawd  : 

2  Fel  y  cysurid  eu  calonnau  hwy, 
wedi  eu  cyd-gyssylltu  mewn  car- 
iad,  ac  i  bob  golud  sicrwydd  deall, 
i  gydnabyddiaeth  dirgelwch  Duw, 
a'r  Tad,  a  Christ: 


3  Yn  yr  hwn  y  mae  holl  drysorau 
doethineb  a  gwybodaeth  yn  gudd- 
iedig. 

4  A  hyn  yr  ydwyf  yn  ei  ddywed- 
yd,  fel  na  thwyllo  neb  chwi  âg 
ymadrodd  hygoel. 

5  Canys  er  fy  mod  i  yn  absennol 
yn  y  cnawd,  er  hy nny  yr  ydwyf  gyd 
â  chwi  yn  yr  yspryd,  yn  Uawen- 
ychu,  ac  yn  gweled  eich  trefn  chwi. 
a  chadernid  eich  ffydd  yn  Nghrist. 

6  Megis  gan  hynny  y  derbynias- 
och  Grist  lesu  yr  Arglwydd,  felly 
rhodiwch  ynddo ; 

7  Wedi  eich  gwreiddio  a'ch  adeil- 
adu  ynddo  ef,  a'ch  cadarnhâu  yn 


of  God  which  is  given  to  me  for 
you,  to  fulfil  the  word  of  God ; 

26  Even  the  mystery  which  hath 
been  hid  from  ages  and  from  gener- 
ations, but  now  is  made  manifest 
to  his  saints  : 

27  To  whom  God  would  make 
known  what  is  the  riches  of  the 
glory  of  this  mystery  among  the 
Gentiles  ;  which  is  Christ  in  you, 
the  hope  of  glory  : 

28  Whom  we  preach,  warning 
every  man,  and  teaching  every 
man  in  all  wisdom;  that  we  may 
present  every  man  perfect  in  Christ 
Jesus  : 

29  Whereunto  I  also  labour,  stri- 
ving according  to  his  working, 
which  worketh  in  me  mightily. 


CHAPTER  II 

FOR  I  would  that  ye  knew  what 
great  conflict  I  have  for  you, 
and  for  them  at  Laodicea,  and  for 
as  many  as  have  not  seen  my  face 
in  the  flesh  : 

2  That  their  hearts  might  be 
comforted,  being  knit  together  in 
love,  and  unto  all  riches  of  the 
full  assurance  of  understanding, 
to  the  acknowledgment  of  the  mys- 
tery of  God,  and  of  the  Father,  and 
of  Christ ; 

3  In  whom  are  hid  all  the  treas- 
ures of  wisdom  and  knowledge. 

4  And  this  I  say.  lest  any  man 
should  beguile  you  with  enticing 
words. 

5  For  though  I  be  absent  in  the 
flesh,  yet  am  I  with  you  in  the 
spirit,  joying  and  beholding  your 
order,  and  the  steadfastness  of  your 
faith  in  Christ. 

6  As  ye  have  therefore  received 
Christ  Jesus  the  Lord,  so  walk  ye 
in  him  : 

7  Rooted  and  built  up  in  him, 
and  stablished  in  the  faith,  as  ve 
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y  ffydd,  megis  y'ch  dysgwyd,  gan 
gynnyddu  ynddi  mewn  dì'olch- 
garwch. 

8  Edrychwch  na  bo  neb  yn  eich 
anrheithio  trwy  philosophi,  a  gwag 
dwyll,  yn  ol  traddodiad  dynion,  yn 
ol  egwyddorion  y  byd,  ac  nid  yn 
ol  Crist. 

9  Oblegid  ynddo  ef  y  mae  holl 
gyflawnder  y  Duwdod.  yn  pres- 
wylio  yn  gorphorol. 

10  Ac  yr  ydych  chwi  wedi  eich 
cyflawni  ynddo  ef,  yr  hwn  yw  pen 
pob  tywysogaeth  ac  awdurdod  : 

11  Ỳn  yr  hwn  hefyd  y'ch  en- 
waedwyd,  âg  enwaediad  nid  o 
waith  llaw,  trwy  ddì'osg  corph 
pechodau  y  cnawd,  yn  enwaediad 
Crist: 

12  Wedi  eich  cyd-gladdu  âg  ef 
yn  y  bedydd,  yn  yr  hwn  hefyd  y'ch 
cyd-gyfodwyd  trwy  íFydd  gweith- 
rediad  Duw,  yr  hwn  a'i  cyfododd 
ef  o  feirw. 

13  A  chwithau,  pan  oeddych  yn 
feirw  mewn  camweddau,  a  d'ien- 
waediad  eich  cnawd,  a  gyd-fyw- 
hâodd  efe  gyd  âg  ef,  gan  faddeu  i 
ohwi  yr  holl  gamweddau. 

14  Gan  ddileu  ysgrifen-law  yr 
ordeiniadau,  yr  hon  oedd  i'n  her- 
byn  ni,  yr  hon  oedd  y'ngwrth- 
wyneb  i  ni,  ac  a'i  cymmerodd  hi 
oddi  ar  y  fFordd,  gan  ei  hoelio 
wrth  y  groes ; 

15  Gan  yspeilio  y  tywysogaeth- 
au  a'r  awdurdodau,  efe  a'u  har- 
ddangosodd  hwy  ar  gyhoedd,  gan 
ymorfoleddu  arnynt  ami  hi. 

16  Am  hynny  na  famed  neb 
arnoch  chwi  am  fwyd  neu  am 
ddiod,  neu  o  ran  dydd  gwyl(  neu 
newydd-loer,  neu  sabbathau : 

17  Y  rhai  ydynt  gysgod  pethau 
i  ddyfod,  ond  y  corph  sydd  o  Grist. 

18  Na  thwylled  neb  chwi  am 
«ich  gwobr,  wrth  ei  ewyllys,  mewn 
gostyngeiddrwydd,  ac  addoliad 
angelion,  gan  ruthro  i  bethau  his 
gwelodd,  wedi  ymchwyddo  yn  ofer 
gan  ei  feddwl  cnawdol  ei  hun  • 

1 9  Ac  heb  gyfattal  y  Pen,  o'r  hwn 


in  with  thanksgiving. 


8  Beware  lest  any  man  spoil  you 
through  philosophy  and  vain  de- 
ceit, after  the  tradition  of  men,  af- 
ter the  rudiments  of  the  world,  and 
not  after  Christ. 

9  For  in  him  dwelleth  all  the  ful- 
ness of  the  Godhead  bodily. 

10  And  ye  are  complete  in  him. 
which  is  the  head  of  all  principal- 
ity and  power : 

11  In  whom  also  ye  are  circum- 
cised with  the  circumcision  made 
without  hands,  in  putting  off  the 
body  of  the  sins  of  the  flesh  by  the 
circumcision  of  Christ : 

12  Buried  with  him  in  baptism, 
wherein  also  ye  are  risen  with  him 
through  the  faith  of  the  operation 
of  God,  who  hath  raised  him  from 
the  dead. 

13  And  you,  being  dead  in  your 
sins  and  the  uncircumcision  of  your 
flesh,  hath  he  quickened  together 
with  him,  having  forgiven  you  all 
trespasses ; 

14  Blotting  out  the  handwriting 
of  ordinances  that  was  against  us, 
which  was  contrary  to  us,  and 
took  it  out  of  the  way,  nailing  it 
to  his  cross ; 

15  And  having  spoiled  principal- 
ities and  powers,  he  made  a  shew 
of  them  openly,  triumphing  over 
them  in  it. 

16  Let  no  man  therefore  judge 
you  in  meat,  or  in  drink,  or  in  re- 
spect of  a  holyday,  or  of  the  new 
moon,  or  of  the  sabbath  days : 

1 7  Which  are  a  shadow  of  things 
to  come ;  but  the  body  is  of  Christ. 

18  Let  no  man  beguile  you  of 
your  reward  in  a  voluntary  humil- 
ity and  worshipping  of  angels,  in- 
truding into  those  things  which  he 
hath  not  seen,  vainly  puffed  up  bv 
his  fleshly  mind, 

19  And  not   holding  the   Head, 
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y  mae  yr  holl  gorph,  trwy  y  cym- 
malau  arr  eyssylltiadau,  yn  derbyn 
lluniaeth.  ac  wedi  ei  gydgyssylltu, 
yn  cynnyddu  gan  gynnydd  Duw. 

20  Am  hynny,  os  ydycli  wedi 
meirw  gyd  â  Christ  oddi  wrth 
egwyddorion  y  byd,  paham  yr 
ydych,  megis  petty ch  yn  byw  yn 
y  byd,  yn  ymrôi  i  ordeiniadau ; 

21  (Na  chyffwrdd :  ac  na  ar- 
thwaetha ;  ac  na  theimla  ; 

22  Y  rhai  ydynt  oil  yn  llygred- 
igaeth  wrth  eu  harfer)  yn  ol 
gorchymynion  ac  athrawiaethau 
dynion  ? 

23  Yrhynbethau  sydd  ganddynt 
rith  doethineb  mewn  ewyilys-gref- 
ydd  a  gostyngeiddrwydd.  a  bod 
heb  arbed  y  corph,  nid  mewn  bri  i 
ddigoni  y  cnawd. 


PENNOD  III. 

AM  hynny  os  cyd-gyfodasoch 
gyd  a  Christ,  ceisiweh  y  peth- 
au  sydd  uchod,  He  mae  Crist  yn 
eistedd  ar  ddeheulaw  Duw. 

2  Rhoddwch  eich  serch  ar  bethau 
sydd  uchod,  nid  ar  bethau  sydd  ar 
y  ddaear. 

3  Canys  meirw  ydych.  a'ch  by  w- 
yd  a  guddiwyd  gyd  â  Christ  yn 
Nuw. 

4  Pan  ymddangoso  Crist  ein 
bywyd  ni,  yna  hefyd  yr  ymddang- 
oswch  chwithau  gyd  âg  ef  mewn 
gogoniant. 

5  Marwhêwch  gan  hynny  eich 
aelodau  y  rhai  sydd  ar  y  ddaear ; 
godineb,  aflendid.  gwŷn.  dryg- 
chwant,  a  chybydd-dod.  yr  hon 
sydd  eilun-addoliaeth  : 

6  0  achos  yr  hyn  bethau  y  mae 
digofaint  Duw  yn  dyfod  ar  blant 
yr  anufudd-dod. 

7  Yn  y  rhai  hefyd  y  rhodiasoch 
ehwithau  gynt,  pan  oeddych  yn 
byw  ynddynt. 

8  Ond  yr  awrhon  rhoddwch 
ehwithau  ymaith  yr  Uoll  bethau 
iiyn  ;  digter,  Hid,  drygioni.  cabledd, 
éerthedd,  alìan  o'ch  genau. 


from  which  all  the  body  by  joints 
and  bands  having  nourishment 
ministered,  and  knit  together,  in- 
creaseth  with  the  increase  of  God. 

20  Wherefore  if  ye  be  dead  with 
Christ  from  the  rudiments  of  the 
world,  why,  as  though  living  in 
the  world,  are  ye  subject  to  ordi- 
nances, 

21  (Touch  not;  taste  not;  handle 
not ; 

22  Which  all  are  to  perish  with 
the  using.)  after  the  commandments 
and  doctrines  of  men  ? 

23  Which  things  have  indeed  a 
shew  of  wisdom  in  will- worship, 
and  humility,  and  neglecting  ot 
the  body;  not  in  any  honour  to 
the  satisfying  of  the  flesh. 


CHAPTER  ITT. 

IF  ye  then  be  risen  with  Christ, 
seek  those  things  which  are 
above,  where  Christ  sitteth  on  the 
right  hand  of  God. 

2  Set  your  affection  on  things 
above,  not  on  things  on  the  earth. 

3  For  ye  are  dead,  and  your  life 
is  hid  with  Christ  in  God. 

4  When  Christ,  who  is  our  life, 
shall  appear,  then  shall  ye  also 
appear  with  him  in  glory. 

5  Mortify  therefore  your  membeis 
which  are  upon  the  earth;  for- 
nication, uncleanness,  inordinate 
affection,  evil  concupiscence,  and 
covetousness,  which  is  idolatry : 

6  For  which  things'  sake  the 
wrath  of  God  cometh  on  the  chil- 
dren of  disobedience : 

7  In  the  which  ye  also  walked 


8  But  now  ye  also  put  off  all 
these  ;  anger,  wrath,  malice,  blas- 
phemy, filthy  communication  ovr. 
of  vour  mouth. 
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9  Na  ddywedwch  gelwydd  wrth 
eich  gilydd,  gan  ddarfod  i  chwi 
ddiosg  yr  hen  ddyn  ynghyd  â'i 
weithredoedd ; 

10  A  gwisgo  y  newydd,  yr  hwn 
a  adnewyddir  mewn  gwybodaeth, 
yn  ol  delw  yr  hwn  a'i  creodd  ef. 

11  Lie  nid  oes  na  Groegwr  nac 
Iuddew,  enwaediad  na  dì'enwaed- 
iad,  Barbariad  na  Scythiad,  caeth 
na  rhydd  :  ond  Crist  sydd  bob  peth; 
ac  yn  mhob  peth. 

12  Am  hynny  (megis  etholedig- 
ion  Duw,  sanctaidd  ac  anwyl) 
gwisgwch  am  danoch  ymysgar- 
oedd  trugareddau,  cymmwynas- 
garwch,  gostyngeiddrwydd,  add- 
fwynder,  ymaros; 

13  Gan  gyd-ddwyn  â'ch  gilydd, 
a  maddeu  i'ch  gilydd,  os  bydd  gan 
neb  gweryl  yn  erbyn  neb :  megis 
ag  y  maddeuodd  Crist  i  chwi,  felly 
gwnewch  chwithau. 

1 4  Ac  am  ben  hyn  oil,  gwisgwch 
gariad,  yr  hwn  yw  rhwymyn  per- 
fFeithrwydd. 

15  A  llywodraethed  tangnefedd 
Duw  yn  eich  calonnau,  i'r  hwn 
hefyd  y'ch  galwyd  yn  un  corph; 
a  byddwch  ddiolchgar. 

16  Preswylied  gair  Crist  ynoch 
yn  helaeth  yn  mhob  doethineb ;  gan 
ddysgu  a  rhybuddio  bawb  eich  gil- 
ydd mewn  psalmau,  a  hymnau.  ac 
odlau  ysprydol,  gan  ganu  trwy  ras 
yn  eich  calonnau  i'r  Arglwydd. 

17  A  pha  beth  bynnag  a  wneloch, 
ar  air  neu  ar  weithred,  gwnewch 
bob  peth  yn  enw  yr  Arglwydd 
Iesu,  gan  ddiolch  i  Dduw  a'r  Tad 
trwyddo  ef. 

18  Y  gwragedd,  ymostyngwch 
i'ch  gwŷr  pr'íod,  megis  y  mae  yn 
weddus  yn  yr  Arglwydd. 

19  Y  gwyr,  cerwch  eich  gwrag- 
edd, ac  na  fyddwch  chwerwon 
wrthynt. 

20  Y  plant,  ufuddhêwch  ihh 
rhieni  yn  mhob  peth :  canys  hyn 
sydd  yn  rhyngu  bodd  i'r  Arglwydd 
yn  dda. 


9  Lie  not  one  to  another,  seeing 
that  ye  have  put  off  the  old  man 
with  his  deeds ; 

10  And  have  put  on  the  new 
man,  which  is  renewed  in  knowl- 
edge after  the  image  of  him  tha's 
created  him : 

11  Where  there  is  neither  Greek 
nor  Jew,  circumcision  nor  uncir- 
cumcision,  Barbarian,  Scythian, 
bond  nor  free :  but  Christ  is  all, 
and  in  all. 

12  Put  on  therefore,  as  the  elect 
of  God,  holy  and  beloved,  bowels 
of  mercies,  kindness,  humbleness 
of  mind,  meekness,  longsuffering ; 


13  Forbearing  one  another,  and 
forgiving  one  another,  if  any  man 
have  a  quarrel  against  any :  even 
as  Christ  forgave  you,  so  also  do 
ye. 

14  And  above  all  these  things 
put  on  charity,  which  is  the  bond 
of  perfectness. 

15  And  let  the  peace  of  God  rule 
in  your  hearts,  to  the  which  also 
ye  are  called  in  one  body ;  and  be 
ye  thankful. 

16  Let  the  word  of  Christ  dwell 
in  you  richly  in  all  wisdom ;  teach- 
ing and  admonishing  one  another 
in  psalms  and  hymns  and  spiritual 
songs,  singing  with  grace  in  your 
hearts  to  the  Lord. 

17  And  whatsoever  ye  do  in  word 
or  deed,  do  all  in  the  name  of  the 
Lord  Jesus,  giving  thanks  to  God 
and  the  Father  by  him. 

18  Wives,  submit  yourselves  un- 
to your  own  husbands,  as  it  is  fit 
in  the  Lord. 

19  Husbands,  love  your  wives, 
and  be  not  bitter  against  them. 

20  Children,  obey  your  parentE 
in  all  things :  for  this  is  well  pleas- 
ing unto  the  Lord. 
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21  Y  tadau,  na  chyffrcwch  eich 
plant,  fel  na  ddigalonnont. 

22  Y  gweision,  ufuddhêwch  yn 
mhob  peth  i'ch  meistriaid  yn  ol  y 
cnawd ;  nid  â  llygad-wasanaeth, 
fel  boddlonwyr  dynion,  eithr  mewn 
symlrwydd  calon,  yn  ofni  Duw  : 

23  A  pha  beth  bynnag  a  wneloch, 
gwnewch  o'r  galon,  megis  i?r  Ar- 
glwydd,  ac  nid  i  ddynion; 

24  Gan  wybod  niai  gan  yr  Ar- 
glwydd  y  derby  niwch  daledigaeth 
yr  etifeddiaeth :  canys  yr  Arglwydd 
Crist  yr  ydych  yn  ei  wasanaethu. 

25  Ond  yr  hwn  sydd  yn  gwneuth- 
ur  cam,  a  dderbyn  am  y  cam  a 
wnaeth  :  ac  nid  oes  derby n  wyneb. 

PENNOD  IV. 

F"  MEISTRIAID,  gwnewch 
Vch  gweision  yr  hyn  sydd  gyf- 
iawn  ac  uniawn  :  gan  wybod  fod  i 
chwithau  Feistr  yn  y  nefoedd. 

2  Parhêwch  mewn  gweddi,  gan 
wylied  ynddi  gyd  â  di'olchgarwch, 

3  Gán  weddio  hefyd  drosom  nin- 
nau,  ar  l  Dduw  agori  i  ni  ddrws 
ymadrodd,  i  adrodd  dirgelweh 
Crist,  am  yr  hwn  yr  ydwyf  hefyd 
mewn  rhwymau : 

4  Fel  yr  eglurhàwyf  ef,  megis  y 
mae  yn  rhaid  i  mi  ei  draethu. 

5  Rhodiwch  mewn  doethineb  tu 
ag  at  y  rhai  sydd  allan,  gan  brynu 
yr  amser. 

6  Bydded  eich  ymadrodd  bob 
amser  yn  rasol,  wedi  ei  dymheru 
â  halen,  fel  y  gwypoch  pa  fodd  y 
mae  yn  rhaid  i  chwi  atteb  i  bob 
dyn. 

7  Fy  holl  helynt  i  a  fynega  Ty- 
ciiicus  i  chwi,  y  brawd  anwyl,  a'r 
gweinidog  ffyddlawn,  a'r  cyd-was 
yn  yr  Arglwydd  : 

8  Yr  hwn  a  ddanfonais  attoch  er 
mwyn  hyn,  fel  y  gwybyddai  eich 
helynt  chwi,  ac  y  diddanai  eich 
calonnau  chwi ; 

9  Gyd  âg  Onesimus,  y  ffyddlawn 
a'r  anwyl  frawd,  yr  hwn  sydd  o 


21  Fathers,  provoke  not  your  chil- 
dren to  anger,  lest  they  be  discour- 
aged. 

22  Servants,  obey  in  all  things 
your  masters  according  to  the  flesh ; 
not  with  eyeservice.  as  menpleas- 
ers :  but  in  singleness  of  heart, 
fearing  God : 

23  And  whatsoever  ye  do,  do  it 
heartily,  as  to  the  Lord,  and  not 
unto  men; 

24  Knowing  that  of  the  Lord  ye 
shall  receive  the  reward  of  the  in- 
heritance :  for  ye  serve  the  Lord 
Christ. 

25  But  he  that  doeth  wrong  shall 
receive  for  the  wrong  which  he 
hath  done  :  and  there  is  no  resnect 
of  persons. 

CHAPTER  IV. 

MASTERS,  give  unto  your  serv- 
ants that  which  is  just  and 
equal ;  knowing  that  ye  also  have 
a  Master  in  heaven. 

2  Continue  in  prayer,  and  watch 
in  the  same  with  thanksgiving; 

3  Withal  praying  also  for  us,  that 
God  would  open  unto  us  a  door  of 
utterance,  to  speak  the  mystery 
of  Christ,  for  which  I  am  also  in 
bonds : 

4  That  I  may  make  it  manifest, 
as  I  ought  to  speak. 

5  Walk  in  wisdom  toward  them 
that  are  without,  redeeming  the 
time. 

6  Let  your  speech  be  always  with 
grace,  seasoned  with  salt,  that  ye 
may  know  how  ye  ought  to  answer 
every  man. 

7  All  my  state  shall  Tychicus 
declare  unto  you,  who  is  a  beloved 
brother,  and  a  faithful  minister  and 
fellow  servant  in  the  Lord  : 

8  Whom  I  have  sent  unto  you  for 
the  same  purpose,  that  he  might 
know  your  estate,  and  comfort  your 
hearts ; 

9  With  Onesimus,  a  faithful  and 
beloved  brother,  who  is  one  of  vou. 


COLOSSIAID. 


553 


honoch  chwi.    Hwy  a  hysbysant  i 
chwi  bob  peth  a  wneir  yma. 

10  Y  mae  Aristarchus,  fy  nghyd- 
garcharor,  yn  eich  annerch  ;  a 
Marc,  nai  Barnabas  fab  ei  chwaer 
(am  yr  hwn  y  derbyniasoch  orchy- 
mynion :  os  daw  efe  attoch,  der- 
byniwch  ef) 

1 1  A  Jesus,  yr  hwn  a  elwir  Jus- 
tus, y  rhai  ydynt  o'r  enwaediad. 
Y  rhai  hyn  yn  unig  yw  fy  nghyd- 
weithwyr  i  deyrnas  Dduw,  y  rhai 
a  fuant  yn  gysur  i  mi. 

12  Y  mae  Epaphras,  yr  hwn 
sydd  o  honoch,  gwas  Crist,  yn 
eich  annerch ;  gan  ymdrechu  yn 
wastadol  drosoch  mewn  gweddiau, 
ar  i  chwi  sefyll  yn  berffa.ith  ac  yn 
gyflawn  y'nghwbl  o  ewyllys  Duw. 

13  Canys  yr  ydwyf  yn  dyst  iddo, 
fod  ganddo  zel  mawr  trosoch  chwi, 
a'r  rhai  o  Laodicea,  a'r  rhai  o 
Hi'erapolis. 

1 4  Y  mae  Luc  y  physygwr  anwyl, 
a  Demas,  yn  eich  annerch. 

15  Anherchwch  y  brodyr  sydd  yn 
Laodicea,  a  Nymphas,  a'r  eglwys 
sydd  yn  ei  dŷ  ef. 

1 6  Ac  wedi  darllen  yr  epistol  hwn 
gyd  â  chwi,  perwch  ei  ddarllen 
hefyd  yn  eglwys  y  Laodiceaid  :  a 
darllen  o  honoch  chwithau  yr  un 
o  Laodicea. 

17  A  dywedwch  wrth  Archip- 
pus,  Edrych  at  y  weinidogaeth  a 
dderbyniaist  yn  yr  Arglwydd,  ar 
i  ti  ei  chyflawni  hi. 

18  Yr  annerch  â'm  Haw  i  Paul 
fy   hun.     Cofiwch    fy    rhwymau. 
Gr&sfyddo  gyd  â  chwi.     Amen. 
%  At  y  Colossiaid  yr  ysgrifenwyd 

o   Rufain,   gyd    â  Tychicus   ac 
Onesimus. 


They  shall  make  known  unto  you 
all  things  which  are  done  here. 

1 0  Aristarchus  my  fellow  prison- 
er saluteth  you,  and  Marcus,  sis- 
ter's son  to  Barnabas,  (touching 
whom  ye  received  commandments  : 
if  he  come  unto  you,  receive  him;) 

11  And  Jesus,  which  is  called 
Justus,  who  are  of  the  circumcis- 
ion. These  only  arc  my  fellow 
workers  unto  the  kingdom  of  God, 
which  have  been  a  comfort  unto 
me. 

1 2  Epaphras,  who  is  one  of  you, 
a  servant  of  Christ,  saluteth  you, 
always  labouring  fervently  for  you 
in  prayers,  that  ye  may  stand  per- 
fect and  complete  in  all  the  will 
of  God. 

1 3  For  I  bear  him  record,  that  he 
hath  a  great  zeal  for  you,  and  them 
that  are  in  Laodicea,  and  them  in 
Hierapolis. 

14  Luke,  the  beloved  physician, 
and  Demas,  greet  you. 

1 5  Salute  the  brethren  which  are 
in  Laodicea,  and  Nymphas.  and  the 
church  which  is  in  his  house. 

16  And  when  this  epistle  is  read 
among  you,  cause  that  it  be  read 
also  in  the  church  of  the  Laodi- 
ceans  ;  and  that  ye  likewise  read 
the  epistle  from  Laodicea. 

17  And  say  to  Archippus,  Take 
heed  to  the  ministry  which  thou 
hast  received  in  the  Lord,  that 
thou  fulfil  it. 

18  The  salutation  by  the  hand 
of  me  Paul.  Remember  my  bonds. 
Grace  be  with  you.     Amen. 

*\]  Written  from  Rome  to  the  Co- 
lossians  by  Tychicus  and  Onesi 
mus. 
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EPISTOL  CYNTAF 


PAUL  TK  APOSTOL  AT  Y 


THESSALONIAID. 


PENNOD  I. 

PAUL,  a  Silfanus,  a  Thimothe- 
us,  at  eglwys  y  Thessaloniaid, 
yn  Nuw  Dad,  a'r  Arglwydd  lesu 
Grist.  Gras  i  chwi  a  thangnefedd, 
oddi  wrth  Dduw  ein  Tad,  a'r  Ar- 
glwydd lesu  Grist. 

2  Yr  ydym  yn  diolch  i  Dduw  yn 
wastadol  drosoch  chwi  oil,  gan 
wneuthur  coffa  am  danoch  yn  ein 
gweddiau, 

3  Gan  gofio  yn  ddibaid  waith  eich 
fFydd  chwi,  a  llafur  eich  cariad, 
ae  ymaros  eich  gobaith  yn  ein 
Harglwydd  lesu  Grist,  ger  bron 
Duw  a'n  Tad; 

4  Gan  wybod,  frodyr  anwyl,  eich 
etholedigaeth  chwi  gan  Dduw. 

5  Oblegid  ni  bu  ein  hefengyl  ni 
tu  ag  attoch  rnewn  gair  yn  unig, 
eithr  hefyd  mewn  nerth,  ac  yn  yr 
Yspryd  Glân,  ac  mewn  sicrwydd 
mawr ;  megis  y  gwyddoch  chwi 
pa  fath  rai  a  fuom  ni  yn  eich  plith, 
er  eich  mwyn  chwi. 

G  A  chwi  a  aethoch  yn  ddilyn- 
wyr  i  ni,  ac  i'r  Arglwydd,  wedi 
derbyn  y  gair  mewn  gorthrymder 
mawr,  gyd  â  llawenydd  yr  Yspryd 
Glân : 

7  Hyd  onid  aethoch  yn  siamplau 
i'r  rhai  oil  sydd  yn  credu  yn  Ma- 
cedonia ac  yn  Achaia. 

8  Canys  oddi  wrthych  chwi  y 
seiniodd  gair  yr  Arglwydd,  nid  yn 
unig  yn  Macedonia  ac  yn  Achaia, 
ond  yn  mhob  man  hefyd  eich 
ffydd  chwi  ar  Dduw  a  aeth  ar  led, 
fel  nad  rhaid  i  ni  ddywedyd  dim. 

9  Canys  y  maent  hwy  yn  mynegi 
am  danom  ni,  pa  ryw  ddyfodiad  i 
mewn  a  gawsom  ni  attoch  chwi,  a 


THE  FIRST  EPISTLE 


OF  PAUL  THE  APOSTLE  TO  THE 


THESSALONIANS. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  and  Silvanus,  and  Timo- 
theus,  unto  the  church  of  the 
Thessalonians  which  is  in  God  the 
Father,  and  in  the  Lord  Jesus 
Christ :  Grace  be  unto  you,  and 
peace,  from  God  our  Father,  and 
the  Lord  Jesus  Christ. 

2  We  give  thanks  to  God  always 
for  you  all,  making  mention  of  you 
in  our  prayers ; 

3  Remembering  without  ceasing 
your  work  of  faith,  and  labour  of 
love,  and  patience  of  hope  in  our 
Lord  Jesus  Christ,  in  the  sight  of 
God  and  our  Father  ; 

4  Knowing,  brethren  beloved.your 
election  of  God. 

5  For  our  gospel  came  not  unto 
you  in  word  only,  but  also  in  pow- 
er, and  in  the  Holy  Ghost,  and  in 
much  assurance  ;  as  ye  know  what 
manner  of  men  we  were  among  you 
for  your  sake. 


6  And  ye  became  followers  of 
us,  and  of  the  Lord,  having  re- 
ceived the  word  in  much  affliction, 
with  joy  of  the  Holy  Ghost 


. 


7  So  that  ye  were  ensamples 
all  that  believe  in  Macedonia  and 
Achaia. 

8  For  from  you  sounded  out  the 
word  of  the  Lord  not  only  in  Mace- 
donia and  Achaia,  but  also  in  every 
place  your  faith  to  God-ward  is 
spread  abroad  ;  so  that  we  need  not 
to  speak  any  thing. 

9  For  they  themselves  shew  of  ue 
what  manner  of  entering  in  we  had 
unto   you,   and   how  ye  turned  to 
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pha  fodd  y  troisoch  at  Dduw  oddi 
wrth  eilunod,  i  wasanaethu  y 
by  wiol  a?r  gwir  Dduw ; 

10  Ac  i  ddisgwyl  am  ei  Fab  ef 
o'r  nefoedd,  yr  hwn  a  gyfododd 
efe  o  feirw,  sef  Iesu,  yr  hwn  a'n 
gwaredodd  ni  oddi  wrth  y  dig- 
ofaint  sydd  ar  ddyfod. 

PENNOD  II. 

CANYS    chwi    eich    hunain    a 
wyddoch,  frodyr,  ein  dyfodiad 
ni  i  mewn  attoch,  nad  ofer  fu  : 

2  Eithr  wedi  i  ni  ddioddef  o'r 
blaen,  a  chael  amrnharch,  fel  y 
gwyddoch  chwi,  yn  Philippi,  ni  a 
fuom  hŷf  yn  ein  Duw  i  lefaru 
wrthych  chwi  efengyl  Duw  trwy 
J'awr  ymdrech. 

3  Canys  ein  cynghor  ni  nid  oedd 
o  hudoliaeth,  nac  o  aflendid,  nac 
mewn  twyll : 

4  Eithr  megis  y'n  cyfrifwyd  ni 
gan  Dduw  yn  addas  i  ymddiried  i 
ni  am  yr  efengyl,  felly  yr  ydym  yn 
llefaru  ;  nid  megis  yn  rhyngu  bodd 
i  ddynion,  ond  i  Dduw,  yr  hwn 
sydd  yn  proíì  ein  calonnau  ni. 

5  Oblegid  ni  fuom  ni  un  amser 
mewn  ymadrodd  gwenhieithus,  fel 
y  gwyddoch  chwi,  nac  mewn  rhith 
cybydd-dod  ;  Duw  yn  dyst : 

6  Nac  yn  ceisio  moliant  gan 
ddynion,  na  chennych  chwi,  na 
chan  eraill ;  lie  y  gallasem  bwyso 
arnoch,  fel  apostolion  Crist. 

7  Eithr  ni  a  fuom  addfwyn  yn 
eich  mysg  chwi,  megis  mammaeth 
yn  maethu  ei  phlant 

8  Felly,  gan  eich  hoffi  chwi,  ni  a 
welsom  yn  dda  gyfrannu  â  chwi, 
nid  yn  unig  efengyl  Duw,  ond  ein 
heneidiau  ein  hunain  hefyd,  am 
eich  bod  yn  anwyl  gennym. 

9  Canys  côf  yw  gennych,  frodyr, 
ein  llafur  a'n  lludded  ni :  canys 
gan  weithio  nos  a  dydd,  fel  na 
phwysem  ar  neb  o  honoch.  ni  a 
bregethasom  i  chwi  efen^vl  Duw. 


God  from  idols  to  serve  the  living 
and  true  God ; 

10  And  to  wait  for  his  Son  from 
heaven,  whom  he  raised  from  the 
dead,  even  Jesus,  which  delivered 
us  from  the  wrath  to  come. 


CHAPTER  II. 

FOR  yourselves,  brethren,  know 
our  entrance  in  unto  you,  that 
it  was  not  in  vain : 

2  But  even  after  that  we  had  suf- 
fered before,  and  were  shamefully 
entreated,  as  ye  know,  at  Philippi, 
we  were  bold  in  our  God  to  speak 
unto  you  the  gospel  of  God  with 
much  contention. 

3  For  our  exhortation  was  not  of 
deceit,  nor  of  uncleanness,  nor  in 
guile : 

4  But  as  we  were  allowed  of  God 
to  be  put  in  trust  with  the  gospe_, 
even  so  we  speak  ;  not  as  pleasing 
men,  but  God,  which  trieth  oui 
hearts. 

5  For  neither  at  any  time  used 
we  flattering  words,  as  ye  know, 
nor  a  cloak  of  covetousness ;  God 
is  witness  : 

6  Nor  of  men  sought  we  glory, 
neither  of  you,  nor  yet  of  others, 
when  we  might  have  been  burden- 
some, as  the  apostles  of  Christ. 

7  But  we  were  gentle  among  you, 
even  as  a  nurse  cherisheth  her 
children  : 

8  So  being  affectionately  desirous 
of  you,  we  were  willing  to  have 
imparted  unto  you,  not  the  gos- 
pel of  God  only,  but  also  our  own 
souls,  because  ye  were  dear  unto 
us. 

9  For  ye  remember,  brethren,  our 
labour  and  travail :  for  labouring 
night  and  day,  because  we  would 
not  be  chargeable  unto  any  of  you, 
we  preached  unto  you  the  gospel 
of  God. 
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10  Tystion  ydych  chwi,  a  Duw 
hefyd,  mor  sanctaidd,  ac  mor  gyf- 
iawn,  a  diargyhoedd,  yr  ymddyg- 
asom  yn  eich  mysg  chwi  y  rhai 
ydych  yn  credu : 

1 1  Megis  y  gwyddoch,  y  modd  y 
buom  yn  eich  cynghori,  ac  yn  eich 
cysuro,  bob  un  o  honoch,  fel  tad 
ei  blant  ei  hun, 

12  Ac  yti  ymbil,  ar  rodio  o  hon- 
och yn  deilwng  i  Dduw,  yr  hwn 
a'ch  galwodd  chwi  i'w  deyrnas  a:i 
ogoniant. 

13  Oblegid  hyn  yr  ydym  ninnau 
hefyd  yn  di'olch  i  Dduw  yn  ddibaid, 
o  herwydd  i  chwi,  pan  dderbynias- 
och  air  Duw,  yr  hwn  a  glywsoch 
gennym  ni,  ei  d derby n  ef  nid  fel 
gair  dyn,  eithr  (fel  y  mae  yn  wir) 
yn  air  Duw,  yr  hwn  hefyd  sydd  yn 
nerthol-weithio  ynoch  chwi  y  rhai 
sydd  yn  credu. 

14  Canys  chwychwi,  frodyr,  a 
wnaethpwyd  yn  ddilynwyr  i  eg- 
lwysi  Duw,  y  rhai  yn  Judea  sydd 
yn  Nghrist  lesu  :  oblegid  chwithau 
a  ddi'oddefasoch  y  pethau  hyn  gan 
eich  cyd-genedl,  megis  hwythau 
gan  yr  Iuddewon : 

15  Y  rhai  a  laddasant  yr  Ar- 
glwydd  lesu,  a'u  prophwydi  eu 
hunain,  ac  a'n  herlidiasant  ninnau 
ymaith  ;  ac  ydynt  heb  ryngu  bodd 
Duw,  ac  yn  erbyn  pob  dyn  ■ 

16  Gan  warafun  i  ni  lefaru  wrth 
y  Cenhedloedd,  fel  yr  iachêid  hwy, 
i  gyflawni  eu  pechodau  hwynt  yn 
wastadol :  canys  digofaint  Duw  a 
ddaeth  arnynt  hyd  yr  eithaf. 

17  A  ninnau,  frodyr,  wedi  ein 
gwneuthur  yn  ymddifad  am  dan- 
och  dros  ennyd  awr,  y'ngolwg, 
nid  y'nghalon,  a  fuom  fwy  astud 
i  weled  eich  wyneb  chwi  mewn 
awydd  mawr. 

18  Am  hynny  yr  ewyllysiasom 
ddyfod  attoch  (myfi  Paul)  yn  dd'i- 
au,  unwaith  a  dwywaith  hefyd; 
eithr  Satan  a'n  lluddiodd  ni. 

19  Canys  beth  yw  ein  gobaith  ni, 
neu  ein  llawenydd,  neu  goron  ein 
gorfoledd  ?    onid    chwychwi,    ger 


10  Ye  are  witnesses,  and  God 
also,  how  holily  and  justly  and  un- 
blameably  we  behaved  ourselves 
among  you  that  believe  : 

1 1  As  ye  know  how  we  exhorted 
and  comforted  and  charged  every 
one  of  you,  as  a  father  doth  his 
children, 

12  That  ye  would  walk  worthy 
of  God,  who  hath  called  you  unto 
his  kingdom  and  glory. 

13  For  this  cause  also  thank 
we  God  without  ceasing,  because, 
when  ye  received  the  word  of  God 
which  ye  heard  of  us,  ye  received 
it  not  ns  the  word  of  men,  but,  as 
it  is  in  truth,  the  word  of  God, 
which  effectually  worketh  also  iu 
you  that  believe. 

14  For  ye,  brethren,  became  fol- 
lowers of  the  churches  of  God 
which  in  Judea  are  in  Christ  Je- 
sus :  for  ye  also  have  suffered  like 
things  of  your  own  countrymen, 
even  as  they  have  of  the  Jews  : 

15  Who  both  killed  the  Lord 
Jesus,  and  their  own  prophets, 
and  have  persecuted  us  ;  and  they 
please  not  God,  and  are  contrary 
to  all  men  : 

16  Forbidding  us  to  speak  to  the 
Gentiles  that  they  might  be  saved, 
to  fill  up  their  sins  always  :  for  the 
wrath  is  come  upon  them  to  the 
uttermost. 

17  But  we,  brethren,  being  taken 
from  you  for  a  short  time  in  pres 
ence,    not  in   heart,    endeavoured 
the  more  abundantly  to  see  your 
face  with  great  desire. 

18  Wherefore  we  would  have 
come  unto  you,  even  I  Paul,  once 
and  again ;  but  Satan  hindered 
us. 

19  For  what  is  our  hope,  or  joy, 
or  crown  of  rejoicing  ?  Are  not 
even    ye  in  the   presence   of   our 
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ei  ddyfodiad  ef  ? 

20  Canys  chwychwi  yw  ein  go- 
goniant  aSn  llawenydd  ni. 

PENNOD  III. 

AM  hynny,  gan  na  allem  yra- 
attal  yn  hŵy,  ni  a  welsom  yn 
dda  ein  gadael  ni  ein  hunain  yn 
Athen ; 

2  Ac  a  ddanfonasom  Timotheus, 
ein  brawd,  a  gweinidog  Duw,  a'n 
cyd-weithiwr  yn  efengyl  Crist, 
i'ch  cadarnhâu  chwi,  ac  i'ch  di- 
ddanu  y'nghylch  eich  ffydd; 

3  Fel  na  chynhyrfid  neb  yn  y 
gorthrymderau  hyn :  canys  chwy- 
chwi eich  hunain  a  wyddoch  mai 
i  hyn  y'ri  gosodwyd  ni. 

4  Canys  yn  wir  pan  oeddyrn  gyd 
â  chwi,  ni  a  rag-ddywedasom  i 
chwi  y  gorthrymmid  ni ;  megis  y 
bu,  ac  y  gwyddoch  chwi. 

5  0  herwydd  hyn,  minnau,  heb 
allu  ymattal  yn  hŵy,  a  ddanfonais 
i  gael  gwybod  eich  íFydd  chwi ; 
rhag  darfod  i'r  temtiwr  eich  temtio 
chwi,  a  myned  ein  llafur  ni  yn 
ofer. 

6  Eithr  yr  awrhon,  wedi  dyfod 
Timotheus  attom  oddi  wrthych,  a 
dywedyd  i  ni  newyddion  da  am 
eich  ffydd  chwi  a'ch  cariaÖ,  a  bod 
gennych  goíFa  da  am  danom  ni  yn 
wastadol,  gan  hiraethu  am  ein 
gweled  ni.  megis  yr  ydym  ninnau 
am  eich  gweled  chwithau ; 

7  Am  hynny  y  cawsom  gysur, 
frodyr,  am  danoch  chwi,  yn  ein 
holl  orthrymder  a'n  hanghenoctid, 
trwy  eich  ffydd  chwi. 

8  Oblegid  yr  awrhon  byw  ydym 
ui,  os  ydych  chwi  yn  sefyll  yn  yr 
Arglwydd. 

9  Canys  pa  ddVolch  a  allwn  ni  ei 
ad-dalu  i  Dduw  am  danoch  chwi, 
am  yr  holl  lawenydd  â'r  hwn  yr 
ydym  ni  yn  llawen  o'ch  achos 
chwi  ger  bron  ein  Duw  ni, 

10  Gan  weddi'o  mwy  nâ  mwy, 
nos  a  dydd,  ar  gael  gweled  eich 


Christ    at    his    com- 
ing? 
20  For  ye  are  our  glory  and  joy. 


CHAPTER  III. 

WHEREFORE  when  we  could 
no  longer  forbear,  we  thought 
it  good  to  be  left  at  Athens  alone  ; 

2  And  sent  Timotheus,  our  broth- 
er, and  minister  of  God,  and  our 
fellow  labourer  in  the  gospel  of 
Christ,  to  establish  you,  and  to 
comfort  you  concerning  your  faith  : 

3  That  no  man  should  be  moved 
by  these  afflictions  :  for  yourselves 
know  that  we  are  appointed  there- 
unto. 

4  For  verily,  when  we  were  with 
you,  we  told  you  before  that  we 
should  suffer  tribulation;  even  as 
it  came  to  pass,  and  ye  know. 

5  For  this  cause,  when  I  could 
no  longer  forbear,  I  sent  to  know 
your  faith,  lest  by  some  means  the 
tempter  have  tempted  you,  and  our 
labour  be  in  vain. 

6  But  now  when  Timotheus  came 
from  you  unto  us,  and  brought  us 
good  tidings  of  your  faith  and 
charity,  and  that  ye  have  good 
remembrance  of  us  always,  de- 
siring greatly  to  see  us,  as  we  also 
to  see  you : 

7  Therefore,  brethren,  we  were 
comforted  over  you  in  all  our  af- 
fliction and  distress  by  your  faith  : 

8  For  now  we  live,  if  ye  stand 
fast  in  the  Lord. 

9  For  what  thanks  can  we  render 
to  God  again  for  you,  for  all  the 
joy  wherewith  we  joy  for  your 
sakes  before  our  God  ; 

10  Night  and  day  praying  ex- 
ceedingly that  we  might  see  your 
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wyneb  chwi,  a  chyflawni  diífygion 
eich  ífydd  chwi  ? 

11  A  Duw  ei  hun  a'n  Tad  ni,  a'n 
Harglwydd  Iesu  Grist,  a  gyfar- 
wyddo  ein  ífordd  ni  attoch  chwi. 

12  A'r  Arglwydd  a'ch  ll'íosogo, 
ac  a'ch  eh  wane  go  yn  mhob  cariad 
i'ch  gilydd,  ac  i  bawb,  megis  ag  yr 
ydym  ninnau  i  chwi : 

13  I  gadarnhâu  eich  calonnau 
chwi  yn  ddiargyhoedd mewn  sanct- 
eiddrwydd  ger  bron  Duw  a;n  Tad, 
yn  nyfodiad  ein  Harglwydd  Iesu 
Grist  gyd  â'i  holl  saint. 

PENNOD  IV. 

YN  mhellach  gan  hynny,  frodyr, 
yr  ydym  yn  attolwg  i  chwi, 
ae  yn  deisyf  yn  yr  Arglwydd  Iesu, 
megis  y  derbyniasoch  gennym  pa 
fodd  y  dylech  rodio  a  boddloni 
Duw,  ar  l  chwi  gynnyddu  fwy- 
fwy. 

2  Canys  chwi  a  wyddoch  pa 
orchymynion  a  roddasom  i  chwi 
trwy  yr  Arglwydd  Iesu. 

3  Canys  hyn  yw  ewyllys  Duw, 
sef  eich  sancteididad  chwi,  ar  ym- 
gadw  o  honoch  rhag  godineb  : 

4  Ar  fedru  o  bob  un  o  honoch 
feddiannu  ei  lestr  ei  hun  mewn 
sancteiddrwydd  a  pharch ; 

5  Nid  mewn  gwŷn  trachwant, 
megis  y  Cenhedloedd  y  rhai  nid 
adwaenant  Dduw : 

6  Na  byddo  i  neb  orthrymmu  na 
thwyllo  ei  frawd  mewn  dim :  canys 
dialydd  yw  yr  Arglwydd  ar  y  rhai 
hyn  oil,  megis  y  dywedasom  i  chwi 
o'r  blaen,  ac  y  tystiasom. 

7  Canys  ni  alwodd  Duw  nynì  i 
aflendid,  ond  i  sancteiddrwydd. 

8  Am  hynny  y  neb  sydd  yn  dir- 
mygu,  nid  dyn  y  mae  yn  ei  ddir- 
mygu,  ond  Duw,  yr  hwn  hefyd  a 
roddes  ei  Yspryd  Glân  ynom  ni. 

9  Ond  am  frawdgarwch,  nid  rhaid 
i  chwi  ysgrifenu  o  honof  attoch  : 
canys  yr  ydych  chwi  eich  hunain 
wedi  eich  dysgu  gan  Dduw  i  garu 
eich  gilydd. 


face,  and  might  perfect  that  which 
is  lacking  in  your  faith  ? 

11  Now  God  himself  and  our  Fa- 
ther, and  our  Lord  Jesus  Christ, 
direct  our  way  unto  you. 

12  And  the  Lord  make  you  to 
increase  and  abound  in  love  one 
toward  another,  and  toward  all 
wm,  even  as  we  do  toward  you  : 

13  To  the  end  he  mayr  stablish 
your  hearts  unblameable  in  holi- 
ness before  God,  even  our  Father, 
at  the  coming  of  our  Lord  Jesus 
Christ  with  all  his  saints. 

CHAPTER  IV. 

FURTHERMORE  then  we  be- 
seech you,  brethren,  and  ex- 
hort you  by  the  Lord  Jesus,  that 
as  ye  have  received  of  us  how  ye 
ought  to  walk  and  to  please  God3 
so  ye  would  abound  more  and 
more. 

2  For  ye  know  what  command- 
ments we  gave  you  by  the  Lord 
Jesus. 

3  For  this  is  the  will  of  God,  even 
your  sanctification,  that  ye  should 
abstain  from  fornication  : 

4  That  every  one  of  you  should 
know  how  to  possess  his  vessel  in 
sanctification  and  honour; 

5  Not  in  the  lust  of  concupiscence, 
even  as  the  Gentiles  which  know 
not  God  : 

6  That  no  man  go  beyond  and  de- 
fraud his  brother  in  any  matter : 
because  that  the  Lord  is  the  aven- 
ger of  all  such,  as  we  also  have 
forewarned  you  and  testified. 

7  For  God  hath  not  called  us  un- 
to uncleanness,  but  unto  holiness. 

8  He  therefore  that  despiseth,  de- 
spiseth  not  man,  but  God,  who 
hath  also  given  unto  us  his  Holy 
Spirit. 

9  But  as  touching  brotherly  love 
ye  need  not  that  I  write  unto  you  : 
for  ye  yourselves  are  taught  of  God 
to  love  one  another. 
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10  Oblegid  yr  ydych  yn  gwneuth- 
ur  hyn  i  bawb  o'r  brodyr  y  rhai 
sydd  trwy  holl  Macedonia  :  ond  yr 
ydym  yn  attolwg  i  chwi.  frodyr, 
gynnyddu  o  honoch  fwyfwy  : 

11  A  rhoddi  o  honoch  eich  bryd 
ar  fod  yn  llonydd,  a  gwneuthur 
eich  gorchwylion  eich  hunain,  a 
gweithio  â'ch  dwylaw  eich  hunain 
(megis  y  gorchymynasom  i  chwi) 

12  Fel  y  rhodioch  yn  weddaidd  tu 
ag  at  y  rhai  sydd  oddi  allan,  ac  na 
byddo  arnoch  eisiau  dim. 

13  Ond  ni  ewyllysiwn,  frodyr,  i 
chwi  fod  heb  wybod  am  y  rhai  a 
hunasant,  na  thristâoeh,  megis 
eraill  y  rhai  nid  oes  ganddynt 
obaith. 

14  Canys  os  ydym  yn  credu  farw 
lesu,  a'i  adgyfodi ;  felly  y  rhai  a 
hunasant  yn  yr  lesu,  a  ddwg  Duw 
hefyd  gyd  âg  ef. 

15  Canys  hyn  yr  ydym  yn  ei  ddy- 
wedyd  wrthych  y'ngair  yr  Ar- 
glwydd, na  bydd  i  ni  y  rhai  byw, 
y  rhai  a  adewir  hyd  ddyfodiad  yr 
Arglwydd,  rag-flaenu  y  rhai  a  hun- 
asant. 

16  Oblegid  yr  Arglwydd  ei  hun 
a  ddisgyn  o;r  nef  gyd  â  bloedd,  â 
ílef  yr  arch -angel,  ac  âg  udgorn 
Daw  :  a'r  meirw  yn  Nghrist  a  gy- 
fodant  yn  gyntaf : 

17  Yna  ninnau  y  rhai  byw,  y  rhai 
a  adawyd,  a  gipir  i  fynu  gyd  â 
hwynt,  yn  y  cymmylau,  i  gyfarfod 
â'r  Arglwydd,  yn  yr  awyr :  ac  felly 
y  byddwn  yn  wastadol  gyd  a'r  Ar- 
glwydd. 

18  Am  hynny  diddenwch  eich  gil- 
ydd  â'r  ymadroddion  hyn. 

PENNOD  V. 

EITHR  am  yr  amserau  a'r  pryd- 
iau,  frodyr,  nid  rhaid  i  chwi 
ysgrifenu  o  honof  attoch. 

2  Oblegid  chwi  a  wyddoch  eich 
hunain  yn  hysbys,  mai  felly  y  daw 
dydd  yr  Arglwydd  fel  lleidr  yn  y 
nos. 

3  Canys  pan  ddywedant,  Tang- 


10  And  indeed  ye  do  it  toward 
all  the  brethren  which  are  in  all 
Macedonia :  but  we  beseech  you, 
brethren,  that  ye  increase  more 
and  more ; 

11  And  that  ye  study  to  be  quiet, 
and  to  do  your  own  business,  and 
to  work  with  your  own  hands,  as 
we  commanded  you ; 

12  That  ye  may  walk  honestly 
toward  them  that  are  without,  and 
that,  ye  may  have  lack  of  nothing. 

13  But  1  would  not  have  you  to 
be  ignorant,  brethren,  concerning 
them  which  are  asleep,  that  ye 
sorrow  not,  even  as  others  which 
have  no  hope. 

14  For  if  we  believe  that  Jesus 
died  and  rose  again,  even  so  them 
also  which  sleep  in  Jesus  will  God 
bring  with  him. 

15  For  this  we  say  unto  you  by 
the  word  of  the  Lord,  that  we 
which  are  alive  and  remain  unto 
the  coming  of  the  Lord  shall  not 
prevent  them  which  are  asleep. 

16  For  the  Lord  himself  shall  de- 
scend from  heaven  with  a  shout, 
with  the  voice  of  the  archangel, 
and  with  the  trump  of  God :  and. 
the  dead  in  Christ  shall  rise  first : 

17  Then  we  which  are  alive  and 
remain  shall  be  caught  up  together 
with  them  in  the  clouds,  to  meet 
the  Lord  in  the  air :  and  so  shall 
we  ever  be  with  the  Lord. 

1 8  Wherefore  comfort  one  another 
with  these  words. 

CHAPTER  V. 

BUT  of  the  times  and  the  sea 
sons,  brethren,  ye  have  no  need 
that  I  write  unto  you. 

2  For  yourselves  know  perfectly 
that  the  day  of  the  Lord  so  cometh 
as  a  thief  in  the  night. 

3  For  when  they  shall  say.  Peace 
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nefedd  a  diogelwch ;  yna  y  mae 
dinystr  disymmwth  yn  dyfod  ar  eu 
gwarthaf,  megis  gwewyr  esgor  ar 
un  a  fo  beichiog;  ac  ni  dd'iangant 
hwy  ddim. 

4  Ond  chwychwi,  frodyr,  nid 
ydych  mewh  tywyUwch,  fel  y 
goddiweddo  y  dydd  hwnnw  chwi 
megis  lleidr. 

5  C  hwy  chwi  oil,  plant  y  goleuni 
ydych,  a  phlant  y  dydd  :  nid  ydym 
ni  o'r  nos,  nac  o'r  tywyllwch. 

6  Am  hynny  na  chysgwn,  fel  rhai 
eraill;  eithr  gwyliwn,  a  byddwn 
sobr. 

4  7  Canys  y  rhai  a  gysgant,  y  nos 
y  cysgant ;  a'r  rhai  a  feddwant,  y 
nos  y  meddwant. 

8  Eithr  nyni,  gan  ein  bod  o'r 
dydd,  byddwn  sobr,  wedi  ymwisgo 
â  dwyfronneg  ffydd  a  chariad,  ae 
â  gobaith  iachawdwriaeth  yn  lie 
helm. 

9  Canys  nid  appwyntiodd  Duw 
nyni  i  ddigofaint,  ond  i  gaffael  iach- 
awdwriaeth trwy  ein  Harglwydd 
Iesu  Grist, 

10  Yr  hwn  a  fu  farw  drosom  ;  fel 
pa  un  bynnag  a  wnelom  ai  gwylied. 
ai  cysgu,  y  byddom  fyw  gyd  àg  ef. 

11  0  herwydd  paham  cynghor- 
wch  eich  gilydd,  ac  adeiledweh 
bob  un  eich  gilydd,  megis  ag  yr 
ydych  yn  gwneutlmr. 

12  Ac  yrydym  yn  attolwg  i  chwi, 
frodyr,  adnabod  y  rhai  sydd  yn 
llafurio  yn  eich  mysg,  ac  yn  eich 
llywodraethu  chwi  yn  yr  Ar- 
glwydd,  ac  yn  eich  rhybuddio  ; 

13  A  gwneuthur  cyfrif  mawr  o 
honynt  raewn  cariad.  er  mwyn  eu 
gwaith.  Byddwch  dangnefeddus 
yn  eich  plith  eich  hunain. 

14  Ond  yr  ydym  yn  dcisyf  arnoch, 
frodyr,  rhybuddiwch  y  rhai  afreol- 
us,  diddenwch  y  gwan  eu  meddwl, 
cynheliwch  y  gweiniaid,  byddwch 
ymarhous  wrth  bawb. 

15  Gwelwch  na  thalo  neb  ddrwg 
dros  ddrwg  i  neb  :  eithr  yn  was- 
tadol  dilynwch  yr  hyn  sydd  dda,  fcu 
ag  at  eich  gilydd,  a  thu  ag  at  bawb. 


and  safety ;  then  sudden  destruc- 
tion cometh  upon  them,  as  travail 
upon  a  woman  with  child;  and 
they  shall  not  escape. 

4  But  ye,  brethren,  are  not  in 
darkness,  that  that  day  should 
overtake  you  as  a  thief. 


and  the  children  of  the  day :  we  are 
not  of  the  night,  nor  of  darkness. 

6  Therefore  let  us  not  sleep,  as 
do  others ;  but  let  us  watch  and 
be  sober. 

7  For  they  that  sleep  sleep  in  the 
night;  and  they  that  be  drunken 
are  drunken  in  the  night. 

8  But  let  us,  who  are  of  the  day, 
be  sober,  putting  on  the  breastplate 
of  faith  and  love  ;  and 
the  hope  of  salvation. 

9  For  God  hath  not  appointed  us 
to  wrath,  but  to  obtain  salvation 
by  our  Lord  Jesus  Christ, 

10  Who  died  for  us,  that,  whether 
we  wake  or  sleep,  we  should  live 
together  with  him. 

1 1  Wherefore  comfort  yourselves 
together,  and  edify  one  another, 
even  as  also  ye  do. 

12  And  we  beseech  you,  brethren, 
to  know  them  which  labour  among 
you,  and  are  over  you  in  the  Lord, 
and  admonish  you  ; 

13  And  to  esteem  them  very  high- 
ly in  love  for  their  work's  sake. 
And  be  at  peace  among  yourselves. 

14  Now  we  exhort  you,  brethren, 
warn  them  that  are  unruly,  com- 
fort the  feebleminded,  support  the 
weak,  be  patient  toward  all  men. 

15  See  that  none  render  evil  for 
evil  unto  any  man  ;  but  ever  follow 
that  which  is  good,  both  among 
yourselves,  and  to  all  men. 
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16  Byddwch  lawen  yn  wastadol. 

17  Gweddiwch  yn  ddibaid. 

18  Yn  mhob  dim  diolchwch : 
canys  hyn  yw  ewyllys  Duw  yn 
Nghrist  Iesu  tu  ag  attoch  chwi. 

19  Na  ddiffoddwch  yr  Yspryd. 

20  Na  ddirmygwch  brophwydol- 
jaethau. 

21  Profwch  bob  peth  :  deliwch  yr 
Uyn  sydd  dda. 

22  Ymgedwch  rhag  pob  rliith 
drygioni. 

23  A  gwir  Dduw  y  tangnefedd 
a'ch  sancteiddio  yn  gwbl  oil  :  a 
chadwer  eich  yspryd  oil,  a'cb.  enaid, 
a'ch  corph,  yn  ddiargyhoedd  yn 
nyfodiad  ein  Harglwydd  Iesu  Grist. 

24.  Ffyddlawn  yw  yr  hwn  a'ch 
galwqdd,  yr  hwn  hefyd  a'i  gwna. 

25  0  frodyr,  gweddiwch  drosom. 

26  Anherchwch  yr  holl  frodyr  â 
chusan  sancteiddiol. 

27  Yr  ydwyf  yn  eich  tynghedu  yn 
yr  Arglwydd,  ar  ddarllen  y  llyth- 
yr  hwn  i'r  holl  frodyr  sanctaidd. 

28  Gras  ein  Harglwydd  Iesu  Grist 
fyddo  gyd  â  chwi.     Amen. 

•JT  Y  cyntaf  at  y  Thessaloniaid  a 
ysgrifenwyd  o  Athen. 


16  llejoice  evermore. 

17  Pray  v/ithout  ceasing. 

18  In  every  thing  give  thanks  :  for 
this  is  the  will  of  God  in  Christ  Je- 
sus concerning  you. 

19  Quench  not  the  Spirit. 

20  Despise  not  prophesyings. 

21  Prove  all  things;  hold  fast 
that  which  is  good. 

22  Abstain  from  all  appearance 
of  evil. 

23  And  the  very  God  of  psac*» 
sanctify  you  wholly ;  and  I  pray 
God  your  whole  spirit  and  soul  and 
body  be  preserved  blameless  unto 
the  coming  of  our  Lord  Jesus  Christ. 

21  Faithful  is  he  that  calleth  you3 
who  also  will  do  it. 

25  Brethren,  pray  for  us. 

26  Greet  all  the  brethren  with  a 
holy  kiss. 

27  I  charge  you  by  the  Lord,  that 
this  epistle  be  read  unto  all  the 
holy  brethren. 

28  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you.     Amen. 

Tf  The  first  epistle  unto  the  Thessa- 
lonians  was  written  from  Athens. 
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PENNOD  I. 

PAUL,  a  Silfanus,  aThimotheus, 
at  eglwys  y  Thessaloniaid,  yn 
,    Nuw  ein  Tad,  a'r  Arglwydd  Iesu 
Grist. 

2  Gras   i   chwi,   a   thangnefedd, 
oddi  wrth  Dduw  ein  Tad  ni,  a;r 

m    Arglwydd  Iesu  Grist. 

3  Di'olch   a  ddylem   i  Dduw  yn 
wastadol  drosoch,  frodyr,  fel  y  mae 

j   yn  addas,  oblegid  bod  eich  flydd 
f  chwi  yn  mawr  gynnyddu,  a  char- 
5I  iad  pob  un  o  honoch  oil  tu  ag  at 
eich  gilvdd  vn  vchwanesru  : 


THE  SECOND  EPISTLE 


OF    PAUL  THE   APOSTLE  TO  THE 


THESSALOMANS. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  and  Silvanus,  and  Timo- 
theus,  unto  the  church  of  the 
Thessalonians  in  God  our  Father 
and  the  Lord  Jesus  Christ : 

2  Grace  unto  you,  and  peace,  from 
God  our  Father  and  the  Lord  Jesus 
Christ. 

3  We  are  bound  to  thank  God 
always  for  you,  brethren,  as  it  is 
meet,  because  that  your  faith  grow- 
eth  exceedingly,  and  the  charity  of 
every  one  of  you  all  toward  each 
other  aboundeth  ; 
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4  Hyd  onid  ydym  ni  ein  hünain 
vn  gorfoleddu  ynoch  chwi  yn 
eglwysi  Duw,  o  herwydd  eich 
amynedd  chwi  a'ch  ffydd  yn  eich 
holl  erlidiau  a'r  gorthrymderau 
yr  ydych  yn  eu  goddef : 

5  Yr  hyn  sydd  argoel  goleu  o  gyf- 
iawn  farn  Duw,  fel  y'ch  cyfrifer  yn 
deilwng  i  deyrnas  Dduw,  er  mwyn 
yr  hon  yr  ydych  hefyd  yn  goddef. 

6  Canys  cyfiawn  yw  ger  bron 
Duw,  dalu  cystudd  i'r  rhai  sydd 
yn  eich  cystuddio  chwi ; 

7  Ac  i  chwithau,  y  rhai  a  gys- 
tuddir,  esmwythdra  gyd  â  ni,  yn 
ymddangosiad  yr  Arglwydd  lesu 
o'r  nef,  gyd  â'i  angelion  nerthol, 

8  A  than  fflamllyd,  gan  roddi 
dial  i'r  sawl  nid  adwaenant  Dduw, 
ac  nid  ydynt  yn  ufuddhâu  i  efengyl 
ein  Harglwydd  lesu  Grist: 

9  Y  rhai  a  ddioddefant  yn  gosped- 
igaeth,  ddinystr  tragywyddol  oddi 
ger  bron  yr  Arglwydd,  ac  oddi 
wrth  ogoniant  ei  gadernid  ef : 

10  Pan  ddêl  efe  i'w  ogoneddu  yn 
ei  saint,  ac  i  fod  yn  rhyfeddol  yn  y 
rhai  oil  sydd  yn  credu  (o  herwydd 
i'n  tystiolaeth  ni  yn  eich  mysg  chwi 
gael  ei  chredu)  yn  y  dydd  hwnnw. 

11  Am  ba  achos  yr  ydym  hefyd 
yn  gweddio  yn  wastadol  drosoch, 
ar  fod  i'n  Duw  ni  eich  cyfrif  chwi 
yn  deilwng  o'r  alwedigaeth  lion,  a 
chyflawni  holl  foddlonrwydd  ei 
ddaioni,  a  gwaith  fFydd,  yn  nerthol : 

12  Fel  y  gogonedder  enw  ein 
Harglwydd  lesu  Grist  ynoch  chwi, 
a  chwithau  ynddo  yntau,  yn  ol 
gras  ein  Duw  ni,  a'r  Arglwydd 
lesu  Grist. 

PENNOD  II. 

AC  yr  ydym  yn  attolwg  i  chwi, 
frodyr,  er  dyfodiad  ein  Har- 
glwydd lesu  Grist,  a'n  cydgyn- 
nulliad  ninnau  atto  ef. 

2  Na'ch  sigler  yn  fuan  oddi  wrth 
eich  meddwl,  ac  na'ch  cynhyrfer, 
na  chan  yspryd,  na  chan  air,  na 
chan  lythyr,  megis  oddi  wrthym 
ni,  fel  pe  bai  dydd  Crist  yn  gyfagos. 


4  So  that  we  ourselves  glory  in 
you  in  the  churches  of  God,  for 
your  patience  and  faith  in  all  your 
persecutions  and  tribulations  that 
ye  endure : 

5  Which  is  a  manifest  token  of  the 
righteous  judgment  of  God,  thai  yc 
may  be  counted  worthy  of  the  king- 
dom of  God,  for  which  ye  also  suffer : 

6  Seeing  it  is  a  righteous  thing 
with  God  to  recompense  tribula- 
tion to  them  that  trouble  you  ; 

7  And  to  you  who  are  troubled 
rest  with  us,  when  the  Lord  Jesus 
shall  be  revealed  from  heaven  with 
his  mighty  angels, 

8  In  flaming  fire  taking  vengeance 
on  them  that  know  not  God,  and 
that  obey  not  the  gospel  of  our  Lord 
Jesus  Christ : 

9  Who  shall  be  punished  with 
everlasting  destruction  from  the 
presence  of  the  Lord,  and  from 
the  glory  of  his  power ; 

10  When  he  shall  come  to  be 
glorified  in  his  saints,  and  to  be 
admired  in  all  them  that  believe 
(because  our  testimony  among  you 
was  believed)  in  that  day. 

11  Wherefore  also  we  pray  al- 
ways for  you,  that  our  God  would 
count  you  worthy  of  this  calling, 
and  fulfil  all  the  good  pleasure  of 
his  goodness,  and  the  work  of  faith 
with  power : 

12  That  the  name  of  our  Lord 
Jesus  Christ  may  be  glorified  in 
you,  and  ye  in  him,  according  to 
the  grace  of  our  God  and  the  Lord 
Jesus  Christ. 

CHAPTER  II. 

"VTOW  we  beseech  you,  brethren, 
i_\  by  the  coming  of  our  Lord  Je- 
sus Christ,  and  by  our  gathering 
together  unto  him, 

2  That  ye  be  not  soon  shaken  in 
mind,  or  be  troubled,  neither  by 
spirit,  nor  by  word,  nor  by  letter  as 
from  us,  as  that  the  day  of  Christ 
is  at  hand. 
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3  Na  thwylled  neb  chwi  mewn 
an  modd :  oblegid  ni  ddaw  y  dydd 
hwnnw  hyd  om  ddël  ymadawiad 
yn  gyntaf,  a  datguddio  y  dyn  pech- 
od,  mab  y  golledigaeth  : 

4  Yr  hwn  sydd  yn  gwrthwynebu, 
ac  yn  ymddyrchafu  goruwch  pob 
peth  a  elwir  yn  Dduw,  neu  a 
addolir;  hyd  onid  yw  efe,  megis 
Duw,  yn  eistedd  yn  nheml  Duw, 
ac  yn  ei  ddangos  ei  hun  mai  Duw 
ydyw. 

5  Onid  côf  gennych  chwi,  pan 
oeddwn  i  etto  gyd  â  chwi,  ddy- 
wedyd  o  honof  y  pethau  hyn  i 
chwi  ? 

6  Ac  yr  awrhon  chwi  a  wyddoch 
yr  hyn  sydd  yn  attal,  fel  y  dat- 
guddier  ef  yn  ei  bryd  ei  hun. 

7  Canys  y  mae  dirgelwch  yr 
anwiredd  yn  gweithio  eisoes :  yn 
unig  yr  hwn  sydd  yr  awrhon  yn 
attal,  a  cttyl  nes  ei  dynnu  ymaith. 

8  Ac  yna  y  datguddir  yr  Anwir 
hwnnw,  yr  hwn  a  ddifetha  yr  Ar- 
glwydd  âg  yspryd  ei  enau,  ac  a 
ddile'a  â  disgleirdeb  ei  ddyfodiad : 

9  Sef  yr  hwn  y  mae  ei  ddyfodiad 
yn  oi  gweithrediad  Satan,  gyd  â 

j  phob  nerth.  ac  arwyddion,  a  rhy- 
feddodau  gau. 

10  A  phob  dichell  anghyfiawnder 
yn  y  rhai  colledig;  am  na  dder- 
byniasant  gariad  y  gwirionedd,  fel 
y  byddent  gadwedig. 

11  Ac  am  hynny  y  denfyn  Duw 
iddynt  hwy  amryfusedd  cadarn, 
fel  y  credont  gelwydd  : 

12  Fel  y  barner  yr  holl  rai  nid 
oeddynt  yn  credu  i'r  gwirionedd, 

Ì  ond  yn  ymfoddloni  mewn  anghyf- 
iawnder. 

13  Eithr  nyni  a  ddylem  ddiolch 
I  yn  wastad  i  Dduw  drosoch  chwi, 
j  frodyr  caredig  gan  yr  Arglwydd, 

oblegid  i  Dduwo'r  dechreuad  eich 
ethol  chwi  i  iachawdwriaeth,  trwy 
sancteiddiad  yr  Yspryd,  a  ffydd  i?r 
gwirionedd  : 

14  I'r  hyn  y  galwodd  efe  chwi 


3  Let  no  man  deceive  you  by  any 
means  :  for  that  day  shall  not  come 
except  there  come  a  falling  away 
first,  and  that  man  of  sin  be  re 
vealed,  the  son  of  perdition ; 

4  Who  opposeth  and  exalteth  him- 
self above  all  that  is  called  God, 
or  that  is  worshipped ;  so  that  he 
as  God  sitteth  in  the  temple  of 
God,  shewing  himself  that  he  is 
God. 

5  Remember  ye  not,  that,  when 
I  was  yet  with  you,  I  told  you  these 
things  ? 

6  And  now  ye  know  what  with- 
holdeth  that  he  might  be  revealed 
in  his  time. 

7  For  the  mystery  of  iniquity  doth 
already  work :  only  he  who  now 
letteth  will  let,  until  he  be  taken 
out  of  the  way. 

8  And  then  shall  that  Wicked  be 
revealed, whom  the  Lord  shall  con- 
sume with  the  spirit  of  his  mouth, 
and  shall  destroy  with  the  bright- 
ness of  his  coming  : 

9  Even  him,  whose  coming  is  after 
the  working  of  Satan  with  all  power 
and  signs  and  lying  wonders, 

10  And  with  all  deceivableness 
of  unrighteousness  in  them  that 
perish ;  because  they  received  not 
the  love  of  the  truth,  that  they 
might  be  saved. 

11  And  for  this  cause  God  shall 
send  them  strong  delusion,  that 
they  should  believe  a  lie  : 

12  That  tbey  all  might  be  damned 
who  believed  not  the  truth,  but  had 
pleasure  in  unrighteousness. 

13  But  we  are  bound  to  give 
thanks  always  to  God  for  you, 
brethren  beloved  of  the  Lord,  be- 
cause God  hath  from  the  beginning 
chosen  you  to  salvation  through 
sanctification  of  the  Spirit  and  be- 
lief of  the  truth  : 

14  Whereunto  he  called  you  by 
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trwy  ein  hefengyl  ni,  i  feddiannu 
gogoniant  ein  Harglwydd  Ie.su 
Grist. 

15  Am  hynny,  frodyr,  sefwch,  a 
deliwch  y  traddodiadau  a  ddysg- 
asoch,  pa  un  bynnag  ai  trwy  ym- 
adrodd,  ai  trwy  ein  hepistol  ni. 

16  A;n  Harglwydd  Iesu  Grist  ei 
hun,  a  Duw  a'n  Tad,  yr  hwn  a'n 


wch   tragywyddol, 
trwy  ras, 
17    A    ddiddano    eich 


chwi. 


ac    a'ch    sicrhâo 


gair  a  gweithred  dda. 


gobaith    da 

calonnau 
yn   mhob 


PENNOD  III. 

BELLACH,  frodyr,  gwedd'iwch 
drosom  ni,  ar  fod  i  air  yr  Ar- 
glwydd  redeg,  a  chael  gogonedd, 
megis  gyd  â  chwithau ; 

2  Ac  ar  ein  gwared  ni  oddi  wrth 
ddynion  anhywaith  a  drygionus : 
canys  nid  oes  fFydd  gan  bawb. 

3  Eithr  ffyddlawn  yw  yr  Ar- 
glwydd,  yr  hwn  a'ch  sierhâ  chwi, 
ac  a/ch  ceidw  rhag  drwg. 

4  Ac  y  mae  gennym  hyder  yn  yr 
Arglwydd  am  danoch,  eich  bod 
yn  gwneuthur,  ac  y  gwnewch,  y 
pet.hau  yr  ydym  yn  eu  gorchymyn 
i  chwi. 

5  A'r  Arglwydd  a  gyfarwyddo 
eich  calonnau  chwi  at  gariad  Duw, 
ac  i  ymaros  am  Grist. 

6  Ac  yr  ydym  yn  gorchymyn  i 
chwi,  frodyr,  yn  enw  ein  Har- 
glwydd Iesu  Grist,  dynnu  o  honoch 
ymaith  oddi  wrth  bob  brawd  a'r 
sydd  yn  rhodio  yn  afreolus.  ac  nid 
yn  ol  y  traddodiad  a  dderbyniodd 
efe  gennym  ni. 

7  Canys  chwi  a  wyddoch  eich 
hunain  pa  fodd  y  dylech  ein  dilyn 
ni :  oblegid  ni  buom  afreolus  yn 
eich  plith  chwi,     . 

8  Ac  ni  fwyttasom  far  a  neb  yn 
rhad ;  ond  trwy  weithio  mewn 
llafur  a  lludded,  nos  a  dydd,  fel 
na  phwysem  ar  neb  o  honoch 
chwi  : 


our  gospel,  to  the  obtaining  of  the 
glory  of  our  Lord  Jesus  Christ. 

15  Therefore,  brethren,  stand  fast, 
and  hold  the  traditions  which  ye 
have  been  taught,  whether  by  word, 
or  our  epistle. 

16  Now  our  Lord  Jesus  Christ 
himself,  and  God,  even  our  Father, 
which  hath  loved  us,  and  hath  giv- 
en us  everlasting  consolation  and 
good  hope  through  grace, 

17  Comfort  your  hearts,  and  stab- 
lish  you  in  every  good  word  and 
work. 


CHAPTER  III. 

FINALLY,  brethren,  pray  for  us, 
that  the  word  of  the  Lord  may 
have  free  course,  and  be  glorified, 
even  as  it  is  with  you  : 

2  And  that  we  may  be  deliver 
ed  from  unreasonable  and  wicked 
men  :  for  all  men  have  not  faith. 

3  But  the  Lord  is  faithful,  who 
shall  stablish  you,  and  keep  you 
from  evil. 

4  And  we  have  confidence  in  the 
Lord  touching  you,  that  ye  both  do 
and  will  do  the  things  which  we 
command  you. 

5  And  the  Lord  direct  your  hearts 
into  the  love  of  God,  and  into  the 
patient  waiting  for  Christ. 

6  Now  we  command  you,  breth- 
ren, in  the  name  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  that  ye  withdraw  your- 
selves from  every  brother  that 
walketh  disorderly,  and  not  after 
the  tradition  which  he  received  of 
us. 

7  For  yourselves  know  how  ye 
ought  to  follow  us  :  for  we  behaved 
not  ourselves  disorderly  among 
you; 

8  Neither  did  we  eat  any  man's 
bread  for  nought;  but  wrought  with 
labour  and  travail  night  and  day, 
that  we  might  not  be  chargeable  to 
any  of  you  : 
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9  Nid  o  herwydd  nad  oes  gennym 
awdurdod,  ond  fel  y'n  rhoddem  ein 
hunain  yn  siampl  i  chwi  i'n  diJyn. 

10  Canys  pan  oeddym  hefyd  gyd 
â  chwi,  hyn  a  orchymynasom  i 
chwi,  Os  byddai  neb  ni  fynnai 
weithio,  na  chai  fwytta  chwaith. 

11  Canys  yr  ydym  yn  clywed  fod 
rhai  yn  rhodio  yn  eich  plith  chwi 
yn  afreolus,  heb  weithio  dim,  ond 
bod  yn  rhodresgar. 

12  Ond  i'r  cyiryw  gorchymyn  yr 
ydym,  a'u  hannog  trwy  ein  Har- 
glwydd  Iesu  Grist,  ar  iddynt  weith- 
io trwy  lonyddwch,  a  bwytta  eu 
bara  eu  hunain. 

13  A  chwithau.  frodyr.  na  ddi- 
ffygiwch  yn  gwneuthur  daioni. 

14  Ond  od  oes  neb  heb  ufuddhâu 
i'n  gair  trwy  y  llythyr  yma,  hys- 
byswch  hwnnw ;  ac  na  fydded  i 
chwi  gymdeithas  âg  ef,  megis  y 
cywilyddio  efe. 

15  Er  hynny  na  chymmerwch  ef 
megis  gelyn,  eithr  cynghorwch  ef 
fel  brawd. 

16  Ac  Arglwydd  y  tangnefedd  ei 
hun  a  roddo  i  chwi  dangnefedd  yn 
wastadol  yn  mhob  modd.  Yr  Ar- 
glwydd afyddo  gyd  â  chwi  oil. 

17  Yr  annerch  â;m  Haw  i  Paul 
fy  hun ;  yr  hyn  sydd  arwydd  yn 
mhob  epistol :  fel  hyn  yr  ydwyf  yn 
ysgrifenu. 

18  Gras  ein  Harglwydd  Iesu 
Grist  gyd  â  chwi  oil.     Amen. 

Tf  Yr  ail  at  y  Thessaloniaid,  a  ys- 
grifenwyd  o  Athen. 


9  Not  because  we  have  not  power, 
but  to  make  ourselves  an  ensample 
unto  you  to  follow  us. 

1 0  For  even  when  we  were  with 
you,  this  we  commanded  you,  that 
if  any  would  not  work,  neither 
should  he  eat. 

11  For  we  hear  that  there  are 
some  which  walk  among  you  dis- 
orderly, working  not  at  all,  but  are 
busybodies. 

12  Now  them  that  are  such  we 
command  and  exhort  by  our  Lord 
Jesus  Christ,  that  with  quietness 
they  work,  and  eat  their  own  bread. 

13  But  ye,  brethren,  be  not  weary 
in  well  doing. 

1 4  And  if  any  man  obey  not  our 
word  by  this  epistle,  note  that  man, 
and  have  no  company  with  him, 
that  he  may  be  ashamed. 

15  Yet  count  him  not  as  an 
enemy,  but  admonish  him  as  a 
brother. 

16  Now  the  Lord  of  peace  him- 
self give  you  peace  always  by  all 
means.  The  Lord  be  with  you 
all. 

17  The  salutation  of  Paul  with 
mine  own  hand,  which  is  the  token 
in  every  epistle  :  so  I  write. 

18  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you  all.     Amen. 

%  The  second  epistle  to  the  Thessa- 
lonians  was  written  from  Athens. 
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PAUL  YR  APOSTOL    AT 


TIMOTHEUS. 


PENNOD  I. 

AUL  apostol  Iesu  Grist,  yn  ol 
gorchymyn    Duw  ein   Hiach- 


THE  FIRST  EPISTLE 


OF   PAUL  THE    APOSTLE   TO 


TIMOTHY. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  commandment  of  God 


awdwr.  a'r  Arglwydd  Iesu  Grist,  '  our  Saviour,  and  Lord  Jesus  Christ, 
ein  gobaith  ;  |  which  is  our  hope  ; 
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2  At  Timotheus.  fy  mab  naturiol 
yn  y  íFydd :  Gras,  trugaredd,  a 
fchangnefedd  oddi  wrth  Dduw  ein 
Tad,  a  Christ  Iesu  ein  Harglwydd. 

3  Megis  y  deisyfais  arnat  aros  yn 
Ephesus,  pan  aethum  i  Macedonia, 
fel  y  gellit  rybuddio  rhai  na  ddysg- 
ont  ddim  amgen, 

4  Ac  na  ddaliont  ar  chwedlau, 
ac  achau  anorphen,  y  rhai  sydd  yn 
peri  cwestiynau  yn  hytrach  nag 
adeiladaeth  dduwiol,  yr  hon  sydd 
trwy  rFydd  :  gwna  felly 

5  Eithr  diwedd  y  gorchymyn  yw 
cariad  o  galon  bur,  a  chydwybod 


6  Oddi  wrth  yr  hyn  bethau  y 
gwyrodd  rhai,  ac  y  troisant  heibio 
at  ofer-siarad ; 

7  Gan  ewyllysio  bod  yn  athraw- 
on  o'r  ddeddf,  heb  ddeall  na  pha 
bethau  y  maent  yn  eu  dywedyd, 
nac  am  ba  bethau  y  maent  yn 
taeru. 

8  Eithr  nyni  a  wyddom  mai  da 
yio  y  gyfraith,  os  arfer  dyn  hi  yn 
gyfreithlawn  ; 

9  Gan  wybod  hyn,  nad  i'r  cyf- 
iawn  y  rhoddwyd  y  gyfraith,  eithr 
i'r  rhai  digyfraith  ac  anufudd,  i'r 
rhai  annuwiol  a  phechaduriaid,  i'r 
rhai  disanctaidd  a  halogedig,  i 
dad-leiddiaid  a  mam-leiddiaid,  i 
leiddiaid  dynion, 

10  I  butteinwyr,  i  wrryw-gyd- 
wyr,  i  ladron-dynion,  i  gelwydd- 
wyr.  i  anudonwyr:  ac  os  oes  dim 
arall  yn  wrthwyneb  i  athrawiaeth 
iachus, 

11  Yn  ol  efengyl  gogoniant  y 
bendigedig  Dduw,  am  yr  hon  yr 
ymddiriedwyd  i  mi. 

12  Ac  yr  ydwyf  yn  di'olch  i'r  hwn 
a'm  nerthodd  i,  sef  Crist  Iesu  ein 
Harglwydd,  am  iddo  fy  nghyfrif 
yn  ffyddlawn,  gan  fy  ngosod  yn  y 
weinidogaeth ; 

13  Yr  hwn  oeddwn  o'r  blaen  yn 
gablwr,  ac  yn  erlidiwr.  ac  yn  dra- 


2  Unto  Timothy,  my  own  son  in 
the  faith :  Grace,  mercy,  and  peace, 
from  God  our,  Father  and  Jesus 
Christ  our  Lord. 

3  As  I  besought  thee  to  abide  still 
at  Ephesus,  when  I  went  into  Ma- 
cedonia, that  thou  mightest  charge 
some  that  they  teach  no  other  doc- 
trine, 

4  Neither  give  heed  to  fables  and 
endless  genealogies,  which  minis- 
ter questions,  rather  than  godly  ed- 
ifying which  is  in  faith  :  so  do. 

5  Now  the  end  of  the  command- 
ment is  charity  out  of  a  pure  heart, 
and  of  a  good  conscience,  and  of 
faith  unfeigned : 

6  From  which  some  having  swei  v- 
ed  have  turned  aside  unto  vain 
jangling ; 

7  Desiring  to  be  teachers  of  the 
law  ;  understanding  neither  what 
they  say,  nor  whereof  they  affirm. 


8  But  we  know  that  the  law  %s 
good,  if  a  man  use  it  lawfully  ; 

9  Knowing  this,  that  the  law  is 
not  made  for  a  righteous  man,  but 
for  the  lawless  and  disobedient,  for 
the  ungodly  and  for  sinners,  for 
unholy  and  profane,  for  murderers 
of  fathers  and  murderers  of  moth- 
ers, for  manslayers, 

10  For  whoremongers,  for  them 
that  defile  themselves  with  man- 
kind, for  menstealers,  for  liars,  for 
perjured  persons,  and  if  there  be 
any  other  thing  that  is  contrary  to 
sound  doctrine ; 

11  According  to  the  glorious  gos- 
pel of  the  blessed  God,  which  was 
committed  to  my  trust. 

12  And  I  thank  Christ  Jesus  our 
Lord,  who  hath  enabled  me,  for 
that  he  counted  me  faithful,  put- 
ting me  into  the  ministry ; 

1 3  Who  was  before  a  blasphemer, 
and   a    persecutor,  and  injurious : 
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haus.     Eitlir  mi  a  gefais  drugar- 
edd,  am  i  mi   yn  ddiarwybod  ei 

i    wneuthur  trwy  anghredimaeth  : 
14  A  gras  ein  Harglwydd  ni   a 
dra-amlhâodd  gyd  â  ffydd  a  char- 
lad,  yr  hwn  sydd  yn  Nghrist  Iesu. 

I      15  Gwir  yw  y  gair,  ac  yn  haeddu 

,    pob  derbyniad,  ddyfod  Crist  Iesu 
i'r  byd  i  gadw  pechaduriaid ;  o  ba 

|    rai  pennaf  ydwyf  fi. 

16  Eithr  o  achos  hyn  y  cefais  dru- 
garedd,  fel  y  dangosai  Iesu  Grist 
ynof  ti  yn  gyntaf  bob  hir-oddef,  er 

,    siampl  i'r  rhai  a  gredant  rhag  Haw 
ynddo  ef  i  fywyd  tragywyddol. 

17  Ac  i'r  Brenhin  tragywyddol, 

,    anfarwol,  anweledig,  i'r  Duw  unig 
i    ddoeth,  y  byddo  anrhydedd  a  go- 

goniant  yn  oes  oesoedd.  Amen. 
I  1 8  Y  gorchymyn  hwn  yr  ydwyf  yn 
I  ei  roddi  i  ti,/i/  mab  Timothe'us,  yn 
ol  y  prophwydoliaethau  a  gerddas- 
ant  o'r  blaen  am  danat,  ar  filwrio 
o  honot  ynddynt  filwriaeth  dda, 

19  Gan  fod  gennyt  ffydd,  a  chyd- 
wybod  dda ;  yr  lion  a  wrthododd 
rhai,  ac  a  wnaethant  long-ddryll- 
iad  am  y  ffydd : 

20  0  ba  rai  y  mae  Hymene'us 
ac  Alexander  ;  y  rhai  a  roddais  i 
Satan,  fel  y  dysgent  na  chablent. 
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C1YNGHORI  yr  ydwyf  am  hyn- 
)  ny,  yn  mlaen  pob  peth,  fod 
ymbiliau,  gweddi'au,  deisyfiadau, 
a  thalu  diolch,  dros  bob  dyn ; 

2  Dros  frenhinoedd,  aphawb  sydd 
mewn  goruchafiaeth ;  fel  y  gallom 
ni  fyw  yn  llonydd  ac  yn  heddych- 
ol  mewn  pob  duwioldeb  ac  ones- 
trwydd. 

3  Canys  hyn  sydd  dda  a  chym- 
meradwy  ger  bron  Duw  ein  ceid- 
wad; 

4  Yr  hwn  sydd  yn  ewyllysio  bod 
pob  dyn  yn  gadwedig,  a'u  dyfod  i 
wybodaeth  y  gwirionedd. 


but  I  obtained   mercy,  because  I 
did  it  ignorantly  in  unbelief. 

14  And  the  grace  of  our  Lord  was 
exceeding  abundant  with  faith  and 
love  which  is  in  Christ  Jesus. 

15  This  is  a  faithful  saying,  and 
worthy  of  all  acceptation,  that 
Christ  Jesus  came  into  the  world 
to  save  sinners ;  of  whom  I  am 
chief. 

1 6  Howbeit  for  this  cause  I  obtain- 
ed mercy,  that  in  me  first  Jesus 
Christ  might  shew  forth  all  long- 
suffering,  for  a  pattern  to  them 
which  should  hereafter  believe  on 
him  to  life  everlasting. 

17  Now  unto  the  King  eternal, 
immortal,  invisible,  the  only  wise 
God,  be  honour  and  glory  for  ever 
and  ever.     Amen. 

18  This  charge  I  commit  unto 
thee,  son  Timothy,  according  to 
the  prophecies  which  went  before 
on  thee,  that  thou  by  them  might- 
est  war  a  good  warfare  j 

19  Holding  faith,  and  a  good  con- 
science •  which  some  having  put 
away,  concerning  faith  have  made 
shipwreck : 

20  Of  whom  is  Hymeneus  and  Al- 
exander ;  whom  I  have  delivered 
unto  Satan,  that  they  may  learn 
not  to  blaspheme. 

CHAPTER  II. 

I  EXHORT  therefore,  that,  first 
of  all,  supplications,  prayers,  in- 
tercessions, and  giving  of  thanks, 
be  made  for  all  men ; 

2  For  kings,  and  for  all  that  are 
in  authority :  that  we  may  lead  a 
quiet  and  peaceable  life  in  all  god- 
liness and  honesty. 

3  For  this  is  good  and  acceptable 
in  the  sight  of  God  our  Saviour ; 

4  Who  will  have  all  men  to  be 
saved,  and  to  come  unto  the 
knowledse  of  the  truth. 
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5  Canys  un  Duw  sydd.  ac  Tin  cyf- 
ryngwr  hefyd  rhwng  Duw  a  dyn- 
ioiij  y  dyn  Crist  Iesu  ; 

6  Yr  hwn  a'i  rhoddes  ei  hunan 
yn  bridwerth  dros  bawb,  i'w  dyst- 
iolaethu  yn  yr  amseroedd  priod. 

7  I'r  hyn  y'm  gosodwyd  i  yn  breg- 
ethwr  ac  yn  apostol  (y  gwir  yr  wyf 
yn  ei  ddywedyd  yn  Nghrist,  nid 
wyf  yndywedyd  cehvydd)  yn  ath- 
raw  y  Cenhedloedd  mewn  ffydd  a 
gwinonedd. 

8  Am  hynny  yr  wyf  yn  ewyllysio 
i'r  gwŷr  weddio  yn  mhob  man, 
gan  ddyrchafu  dwylaw  sanctaidd, 
heb  na  digter  na  dadl. 

9  Yr  un  modd  hefyd,  bod  i'r 
gwragedd  eu  trefnu  en  hunain 
mewn  dillad  gweddus,  gyd  â 
gwylder  a  sobrwydd  ;.  nid  â  gwallt 
piethedig,  neu  aur,  neu  emmau, 
neu  ddillad  gwerthfawr. 

10  Ond  (yr  hyn  sydd  yn  gweddu 
i  wragedd  a  fo  yn  proiFesu  duwiol- 
deb)  á  gweithredoedd  da. 

1 1  Dysged  gwraig  mewn  distaw- 
rwydd  gyd  â  phob  gostyngeidd- 
rwydd. 

12  Ond  nid  wyf  yn  cenhadu  i 
wraig  athrawiaethu,  nac  ymawd- 
urdodi  ar  y  gwr,  eithr  bod  mewn 
distawrwydd. 

13  Canys  Adda  a  luniwyd  yn 
gyntaf.  yna  Efa. 

14  Ac  nid  Adda  a  dwyllwyd ; 
eithr  y  wraig.  wedi  ei  thwyllo, 
oedd  yn  y  camwedd. 

15  Etto  cadwedig  fydd  wrth 
ddwyn  plant,  os  arhosant  hwy 
mewn  fTydd,  a  chariad,  a  sanct- 
eiddrwydd.  ynghyd  â  sobrwydd. 

PENNOD  III. 

GWIR  yw  y  gair,  Od   yw  neb 
yn  chwennych  swydd  esgob, 
gwaith  da  y  mae  yn  ei  chwennych. 

2  Rhaid  gan  hynny  i  esgob  fod  yn 
dd'iargyhoedd,  yn  wr  un  wraig.  yn 
vryliadwrus,  yn  sobr,  yn  weddaidd, 
yn  Hetty  gar,  yn  athrawaidd; 

3  Nid  vn  win-gar,  nid  vn  daraw- 


5  For  there  is  one  God,  and  one 
mediator  between  God  and  men, 
the  man  Christ  Jesus  ; 

6  Who  gave  himself  a  ransom 
for  all,  to  be  testified  in  due  time. 

7  Whereunto  I  am  ordained  a 
preacher,  and  an  apostle,  (I  speak 
the  truth  in  Christ,  and  lie  not,) 
a  teacher  of  the  Gentiles  in  faith 
and  verity. 

8  I  will  therefore  that  men  pray 
every  where,  lifting  up  holy  hands, 
without  wrath  and  doubting. 

9  In  like  manner  also,  that  wo- 
men adorn  themselves  in  modest 
apparel,  with  shamefacedness  and 
sobriety ;  not  with  braided  hair,  or 
gold,  or  pearls,  or  costly  array ; 

!     10  But  (which  becometh  women 
J  professing    godliness)    with    good 
works. 

1 1  Let  the  woman  learn  in  silence 
with  all  subjection. 

12  But  I  suffer  not  a  woman  to 
teach,  nor  to  usurp  authority  over 
the  man,  but  to  be  in  silence. 

13  For  Adam  was  first  formed, 
then  Eve. 

14  And  Adam  was  not  deceived, 
but  the  woman  being  deceived  was 
in  the  transgression. 

15  Notwithstanding  she  shall  be 
saved  in  childbearing,  if  they  con- 
tinue in  faith  and  charity  and  holi- 
ness with  sobrietv. 


CHAPTER  III. 

THIS  is  a  true  saying,  If  a  man 
desire  the  office  of  a  bishop,  he 
desireth  a  good  work. 

2  A  bishop  then  must  be  blame- 
less, the  husband  of  one  wife,  vigi- 
lant, sober,  of  good  behaviour,  giv- 
en to  hospitality,  apt  to  teach ; 

3  Not  given  to  wine,  no  striker, 
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ydd,  nid  yn  budr-elwa;  eithr  yn 
dirion,  yn  anyinladdgar,  yn  ddi- 
arian-gar : 

4  Yn  llywodraethu  ei  dŷ  ei  hun 
yn  ddâ,  yn  dal  ei  blant  rnewn 
ufudd-dod,  ynghyd  â  phob  onest- 
rwydd ; 

5  (Oblegid  oni  fedr  un  lywodr- 
aethu  ei  dŷ  ei  hun,  pa  fodd  y  cym- 
mer  efe  ofal  dros  eglwys  Dduw  ?) 

•6  Nid  yn  newyddian  yn  y  ffydd, 
rhag  iddo  ymchwyddo,  a  syrthio  i 
ddamnedigaeth  diafol. 

7  Ac  y  mae  yn  rhaid  iddo  ef  hef- 
yd  gael  tystiolaeth  dda  gan  y  rhai 
oddi  allan;  rhag  iddo  syrthio  i 
waradwydd,  ac  i  fagl  diafol. 

8  Rhaid  i'r  diaconiaid  yr  un 
ffunud  fod  yn  onest ;  nid  yn  ddau- 
eiriog,  nid  yn  ymrôi  i  win  lawer? 
nid  yn  budr-elwa; 

9  Yn  dala  dirgelwch  y  ffydd 
inewn  cydwybod  bur. 

10  A  phrofer  y  rhai  hynny  hefyd 
yn  gyntaf;  yna  gwasanaethant 
swydd  d'iaconiaid,  osbyddant  dd'i- 
argyhoedd. 

1 1  Y  mae  yn  rhaid  Vw  gwragedd 
yr  un  modd  fod  yn  onest.  nid  yn 
enllibaidd,  yn  sobr,  yn  ffydd] awn 
yn  mhob  peth. 

1 2  Bydded  y  d'iaconiaid  yn  wŷr 
un  wraig,  yn  llywodraethu  eu 
plant  a'u  tai  eu  hunain  yn  dda. 

13  Canys  y  rhai  a  wasanaethant 
swydd  diaconiaid  yn  dda,  ydynt 
yn  ynnill  iddynt  eu  hunain  radd 
dda,  a  hyfder  mawr  yn  y  ffydd  sydd 
yn  Nghrist  Iesu. 

14  Y  pethau  hyn  yr  ydwyf  yn 
eu  hysgrifenu  attat,  gan  obeithio 
dyfod  attat  ar  fyrder. 

15  Ond  os  tariaf  yn  hir,  fel  y 
gwypech  pa  fodd  y  mae  yn  rhaid 
i  ti  ymddwyn  yn  nhŷ  Dduw,  yr 
hwn  yw  eglwys  y  Duw  byw,  col- 
ofn  a  sylfaen  y  gwirionedd. 

16  Ac  yn  ddi-ddadl,  mawr  yw 
dirgelwch  duwioldeb ;  Duw  a 
ymddangosodd  yn  y  cnawd.  a  gyf- 
lawnhâwyd  yn  yr  Yspryd   a  wel- 


not  greedy  of  filthy  lucre ;  but 
patient,  not  a  brawler,  not  covet- 
ous; 

4  One  that  ruleth  well  his  own 
house,  having  his  children  in  sub- 
jection with  all  gravity ; 

5 (For  if  a  man  know  not  how  to 
rule  his  own  house,  how  shall  he 
take  care  of  the  church  of  God  ?) 

6  Not  a  novice,  lest  being  lifted 
up  with  pride  he  fall  into  the  con- 
demnation of  the  devil. 

7  Moreover  he  must  have  a  good 
report  of  them  which  are  without; 
lest  he  fall  into  reproach  and  the 
snare  of  the  devil. 

8  Likewise  must  the  deacons  be 
grave,  not  double-tongued,  not  giv- 
en to  much  wine,  not  greedy  of 
filthy  lucre ; 

9  Holding  the  mystery  of  the  faith 
in  a  pure  conscience. 

10  And  let  these  also  first  be 
proved ;  then  let  them  use  the  of- 
fice of  a  deacon,  being  found  blame- 
less. 

11  Even  so  must  their  wives  be 
grave,  not  slanderers,  sober,  faith- 
ful in  all  things. 

12  Let  the  deacons  be  the  hus- 
bands of  one  wife,  ruling  their  chil- 
dren and  their  own  houses  well. 

13  For  they  that  have  used  the 
office  of  a  deacon  well  purchase  to 
themselves  a  good  degree,  and  great 
boldness  in  the  faith  which  is  in 
Christ  Jesus. 

14  These  things  write  I  unto  thee, 
hoping  to  come  unto  thee  shortly  : 

15  But  if  I  tarry  long,  that  thou 
mayest  know  how  thou  oughtest  to 
behave  thyself  in  the  house  of  God, 
which  is  the  church  of  the  living 
God,  the  pillar  and  ground  of  the 
truth. 

16  And  without  controversy  great 
is  the  mystery  of  godliness :  God 
was  manifest  in  the  flesh,  justified 
in  the  Spirit,  seen  of  angels,  preach- 
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wyd  gan  angelion.  a  bregethwyd  \  ed  unto  the  Gentiles,  believed  on  in 
iJr  Cenhedioedd,  a  gredwyd  iddo  the  world?  received  up  into  glory, 
yn  y  byd.  a  gymmerwyd  i  fynu 
mewn  gogoniant. 

PENNOD  IV. 


AC  y  mae  yr  Yspryd  yn  eglur  yn 
dy wedyd  yr  ymedy  rhai  yn  yr 
amseroedd  diweddaf  oddi  wrth  y 
Sydd,  gan  roddi  coel  i  ysprydion 
cyfeiliornus,  ac  i  athrawiaethau 
cythreuliaid ; 

2  Yn  dy  wedyd  celwydd  mewn 
rhagrith,  a'u  cydwybod  eu  hunain 
wedi  ei  serio  â  haiarn  poeth ; 

3  Yn  gwahardd  pri'odi,  ac  yn  erchi 
ymattal  oddi  wrth  fwydydd,  y  rhai 
a  greodd  Duw  i;\v  derbyn,  trwy 
roddi  diolch,  gan  y  ifyddloniaid, 
a;r  rhai  a  adwaenanty  gwirionedd. 

4  Oblegid  y  mae  pob  peth  a 
greodd  Duw  yn  dda,  ac  nid  ocs 
dim  i'wwrthod,  os  cymmerir  trwy 
dalu  diolch  : 

5  Canys  y  mae  wedi  ei  sancteidd- 
io  gan  air  Duw  a  gweddi. 

6  Os  gosodi  y  pethau  hyn  o  flaen 
y  brodyr,  ti  a  fyddi  wemidog  da  i 
[esu  Grist,  wedi  dy  fagu  y'ngeir- 
iau  y  ffydd.  ac  athrawiaeth  dda, 
yr  hon  a  ddilynaist. 

7  Eithr  gâd  heibio  halogedig  a 
gwrach'iaidd  chwedlau.  ac  ymarfer 
dy  him  i  dduwioldeb. 

8  Canys  iychydigy  mae  ymarfer 
corphorol  yn  fuddiol :  eithr  duwiol- 
deb  sydd  fuddiol  i  bob  peth.  a 
chanddi  addewid  o'r  bywyd  y  sydd 
yr  awrhon,  ac  o'r  hwn  a  fydd. 

9  Gwir  yw  y  gair,  ac  yn  haeddu 
pob  derby niad. 

10  Canys  er  mwyn  hyn  yr  ydym 
yn  poeni.  ac  yn  cael  ein  gwarad- 
wyddo  ;  o  herwydd  i  ni  obeithio  yn 
y  Duw  byw.  yr  hwn  yw  Achub- 
ydd  pob  dyn,  yn  enwedig  y  ifydd- 
loniaid. 

11  Y  pethau  hyn  gorchymyn  a 
dysg. 

1 2  Na  ddiystyred  neb  dy  ieuengc- 
tid  di :  eithr  bydd  yn  ensampl  i'r 


CHAPTER  IV. 

NOW  the  Spirit  speaketh  express- 
ly, that  in  the  latter  times  some 
shall  depart  from  the  faith,  giving 
heed  to  seducing  spirits,  and  doc- 
trines of  devils ; 

2  Speaking  lies  in  hypocrisy; 
having  their  conscience  seared  with 
a  hot  iron : 

3  Forbidding  to  marry,  and  com- 
manding to  abstain  from  meats, 
which  God  hath  created  to  be  re- 
ceived with  thanksgiving  of  them 
which  believe  and  know  the  truth. 

4  For  every  creature  of  God  is 
good,  and  nothing  to  be  refused,  if 
it  be  received  with  thanksgiving : 

5  For  it  is  sanctified  by  the  word 
of  God  and  prayer. 

6  If  thou  put  the  brethren  in  re- 
membrance of  these  things,  thou 
shalt  be  a  good  minister  of  Jesus 
Christ,  nourished  up  in  the  words 
of  faith  and  of  good  doctrine,  where- 
unto  thou  hast  attained. 

7  But  refuse  profane  and  old 
wives''  fables,  and  exercise  thyself 
rather  unto  godliness. 

8  For  bodily  exercise  profiteth  lit- 
tle :  but  godliness  is  profitable  unto 
all  things,  having  promise  of  the 
life  that  now  is,  and  of  that  which 
is  to  come. 

9  This  is  a  faithful  saying,  and 
worthy  of  all  acceptation. 

10  For  therefore  we  both  labour 
and  suffer  reproach,  because  we 
trust  in  the  living  God,  who  is  the 
Saviour  of  all  men,  specially  of 
those  that  believe. 

11  These  things  command  and 
teach. 

1 2  Let  no  man  despise  thy  youth  ; 
but  be  thou  an  example  of  the  be- 
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ffyddloniaid.  mewngair,  mewnym- 
arweddiad.  mewn  cariad,  mewn 
yspryd,  mewn  ffydd,  mewn  purdeb. 

13  Hyd  oni  ddelwyf,  glŷn  wrth 
ddarllen,  wrth  gynghori,  wrth 
athrawiaethu. 

14  Nac  esgeulusa  y  dawn  sydd 
ynot,  yr  hv/n'  a  rodded  i  ti  trwy 
brophwydoliaeth,  gyd  âg  arddod- 
iad  dwylfiw  yr  henuriaeth. 

15  Myfyria  ar  y  pethau  hyn,  ac 
yn  y  pethau  hyn  aros  ;  fel  y  byddo 
dy  gynnydd  yn  eglur  i  bawb. 

1 6  Gwylia  arnat  dy  hun,  ac  ar  yr 
athrawiaeth  ;  aros  ynddynt :  can- 
ys  os  gwnai  hyn,  ti  a'th  gedwi  dy 
hun  a'r  rhai  a  wrandawant  arnat. 


PENNOD  V. 

NA    cherydda    hynafgwr,    eithr 
cynghora   ef  megis   tad;    a'r 
rhai  ieuaingc,  megis  brodyr  ; 

2  Yr  hen  wragedd,  megis  mam- 
mau ;  y  rhai  ieuaingc,  megis  chw'i- 
orydd,  gyd  â  phob  purdeb. 

3  Anrhydedda  y  gwragedd 
gweddwon  y  rhai  sydd  wir- 
weddwon. 

4  Eithr  o  bydd  un  weddw  âg 
iddi  blant  neu  ŵyrion,  dysgant  yn 
gyntaf  arfer  duwioldeb  gartref,  a 
thalu  y  pwyth  i'w  rhieni :  canys 
hynny  sydd  dda  a  chymmeradwy 
ger  bron  Duw. 

5  Eithr  yr  hon  sydd  wir- weddw 
ac  unig,  sydd  yn  gobeithio  yn  Nuw, 
ac  yn  parhâu  mewn  ymbiliau,  a 
gweddiau,  nos  a  dydd. 

6  Ond  yr  hon  sydd  drythyll,  a  fu 
farw,  er  ei  bod  yn  fyw. 

7  A  gorchymyn  y  pethau  hyn,  fel 
y  \  yddont  dd'i'argyhoedd. 

8  Ac  od  oes  neb  heb  ddarbod  dros 
yr  eiddo,  ac  yn  enwedig  ei  deulu, 
efe  a  wadodd  y  ffydd,  a  gwaeth  yw 
nâ'r  di-ffydd. 

9  Na  ddewiser  yn  weddw  un  a 
fo  dan  driugein-mlwydd  oed,  yr 
non  fu  wraig  i  un  gwr  • 

10  Yn  dda  ei  gair  am  weithredoedd 


lievers,  in  word,  in  conversation, 
in  charity,  in  spirit,  in  faith,  in 
purity. 

13  Till  I  come,  give  attendance 
to  reading,  to  exhortation,  to  doc- 
trine. 

1 4  Neglect  not  the  gift  that  is  in 
thee,  which  was  given  thee  by 
prophecy,  with  the  laying  on  of 
the  hands  of  the  presbytery. 

15  Meditate  upon  these  things; 
give  thyself  wholly  to  them ;  that 
thy  profiting  may  appear  to  all. 

16  Take  heed  unto  thyself,  and 
unto  the  doctrine ;  continue  in 
them :  for  in  doing  this  thou  shalt 
both  save  thyself,  and  them  that 
hear  thee. 

CHAPTER  V. 

REBUKE  not  an  elder,  but  en 
treat  Aim  as  a  father ;  and  the 
younger  men  as  brethren ; 

2  The  elder  women  as  mothers ; 
the  younger  as  sisters,  with  all 
purity. 

3  Honour  widows  that  are  widows 
indeed. 

4  But  if  any  widow  have  children 
or  nephews,  let  them  learn  first  to 
shew  piety  at  home,  and  to  requite 
their  parents  :  for  that  is  good  and 
acceptable  before  God. 

5  Now  she  that  is  a  widow  in- 
deed, and  desolate,  trusteth  in  God, 
and  continueth  in  supplications  and 
prayers  night  and  day. 

6  But  she  that  livetb  in  pleasure 
is  dead  while  she  liveth. 

7  And  these  things  give  in  charge, 
that  they  may  be  blameless'. 

8  But  if  any  provide  not  for  his 
own,  and  specially  for  those  of  his 
own  house,  he  hath  denied  the 
faith,  and  is  worse  than  an  infidel. 

9  Let  not  a  wi  dow  be  taken  into  the 
number  under  threescore  years  old, 
having  been  the  wife  of  one  man, 

10  Well    reported    of   for    good 
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da :  os  dygodd  hi  blant  i  fynu,  os 
bu  lettygar,  o  golchodd  hi  draed 
y  saint,  o  chynnorthwyodd  hi  y 
rhai  cystuddiol,  o  dilynodd  hi  bob 
gorchwyl  da. 

11  Eithr  gwrthod  y  gweddwon 
ieuaingc :  canys  pan  ddechreuont 
ymdrythyllu  yn  erbyn  Crist,  pr'iodi 
a  fynnant ; 

12  Gan  gael  barnedigaeth,  am 
iddynt  ddirmygu  y  ffydd  gyntaf. 

13  A  hefyd  y  maent  yn  dysgu  bod 
yn  segur,  gan  rodio  o  amgylch  o  dŷ 
i  dŷ;  ac  nid  yn  segur  yn  unig, 
ond  hefyd  yn  wag-siaradus,  ac  yn 
rhodresgar,  gan  adrodd  pethau  nid 
ynt  gymmwys. 

1 4  Yr  wyf  yn  e wylly sio  gan  hyn- 
ny  i'r  rhai  ieuaingc  br'iodi,  planta. 
gwarchod  y  tŷ,  heb  roi  dim  achly- 
sur  i'r  gwrthwynebwr  i  ddifenwi. 

15  Canys  y  mae  rhai  eisoes  wedi 
gwyro  ar  ol  Satan. 

16  Od  oes  gan  \vr  neu  wraig 
ffyddlawn,  wragedd  gweddwon. 
cynnorthwyant  hwynt,  ac  na 
phwyser  ar  yr  eglwys ;  fel  y  gallo 
hi  ddiwallu  y  gwir-weddwon. 

17  Cyfrifer  yr  henuriaid  sydd  yn 
llywodraethu  yn  dda.  yn  deilwng 
o  barch  dau-ddyblyg ;  yn  enwedig 
y  rhai  sydd  yn  poeni  yn  y  gair  a'r 
athrawiaeth. 

18  Canys  y  mae  yr  ysgrythyr  yn 
dywedyd,  Na  chau  safn  yr  ŷch 
sydd  yn  dyrnu  yr  ỳd :  ac,  Y  mae 
y  gweithiwr  yn  haeddu  ei  gyflog. 

19  Yn  erbyn  henuriad  na  dder- 
byn  achwyn,  oddVeithr  dan  ddau 
neu  dri  o  dystion. 

20  Y  rhai  sydd  yn  pechu,  cerydda 
y'ngŵydd  pawb,  fel  y  byddo  ofn 
ar  y  lleill. 

2 1  Gorchymyn  yr  ydwyf  ger  bron 
Duw,  a'r  Arglwydd  Iesu  Grist,  a;r 
etholedig  angelion,  gadw  o  honot 
y  pethau  hyn  heb  ragfarn,  heb 
wneuthur  dim  o  gyd-bartiaeth. 

22  Na  ddod  ddwylaw  yn  ebrwydd 


works :  if  she  have  brought  up 
children,  if  she  have  lodged  stran- 
gers, if  she  have  washed  the  saints' 
feet,  if  she  have  relieved  the  afflict- 
ed, if  she  have  diligently  followed 
every  good  work. 

11  But  the  younger  widows  re- 
fuse :  for  when  they  have  begun 
to  wax  wanton  against  Christ,  they 
will  marry ; 

12  Having  damnation,  because 
they  have  cast  off  their  first  faith. 

13  And  withal  they  learn  to  be 
idle,  wandering  about  from  house 
to  house;  and  not  only  idle,  but 
tattlers  also  and  busybodies,  speak- 
ing things  which  they  ought  not. 

14  I  will  therefore  that  the  young- 
er women  marry,  bear  children, 
guide  the  house,  give  none  occa 
sion  to  the  adversary  to  speak  re- 
proachfully. 

15  For  some  are  already  turned 
aside  after  Satan. 

16  If  any  man  or  woman  that  be- 
lieveth  have  widows,  let  them  re- 
lieve them,  and  let  not  the  church 
be  charged ;  that  it  may  relieve 
them  that  are  widows  indeed. 

17  Let  the  elders  that  rule  well 
be  counted  worthy  of  double  hon- 
our, especially  they  who  labour  in 
the  word  and  doctrine. 

18  For  the  Scripture  saith,  Thou 
shalt  not  muzzle  the  ox  that  tread- 
eth  out  the  corn.  And,  The  la- 
bourer is  worthy  of  his  reward. 

19  Against  an  elder  receive  not 
an  accusation,  but  before  two  or 
three  witnesses. 

20  Them  that  sin  rebuke  before 
all,  that  others  also  may  fear. 

21  I  charge  thee  before  God,  and 
the  Lord  Jesus  Christ,  and  the 
elect  angels,  that  thou  observe 
these  things  without  preferring  one 
before  another,  doing  nothing  by 
partiality. 

22  Lay  hands    suddenly    on   no 
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ar  neb.  ac  na  fydd  gyfrannog  o 
bechodau  rhai  eraill :  cadw  dy 
nun  yn  bur. 

23  Nac  ŷf  ddwfr  yn  hŵy;  eithr 
arfer  ychydig  win,  er  mwyn  dy 
gylla,  a'th  fynych  wendid. 

24  Peehodau  rhyw  ddynion  sydd 
amlwg  o'r  blaen,  yn  rhag-ûaenu  i 
farn ;  eithr  rhai  sydd  yn  eu  eanlyn 
hefyd. 

25  Yr  un  fFunud  hefyd  y  mae 
gweithredoedd  da  yn  amlwg  o'r 
blaen ;  a'r  rhai  sydd  amgenach,  nis 
gellir  eu  euddio. 


PENNOD  VI. 

CYNNIFER  ag  sydd  wasan- 
aethwyr  dan  yr  iau,  tybiant 
eu  meistriaid  eu  hun  yn  deilwng 
o  bob  anrhydedd;  fel  na  chabler 
enw  Duw,  a'i  athrawiaeth  ef. 

2  A'r  rhai  sydd  â  meistriaid 
ganddynt  yn  credu,  na  ddiystyrant 
hwijnt,  o  herwydd  eu  bod  yn  frodyr ; 
eithr  yn    hytrach    gwasanaethant 


Y  pethau  hyn  dysg,  a  chynghora. 
I       3  Od  oes  neb  yn  dysgu  yn  am- 
genach. ac  heb  gyttuno  âg  iachus 
,    eiriau  ein  Harglwydd  Iesu  Grist. 

ac    a'r    athrawiaeth    sydd    yn    ol 

duwioldeb ; 
,       4  Chwyddo  y  mae,   heb  wybod 

dim,  eithr  ammhwyllo  ynghylch 
.    cwestiynau,  ac  ymryson  ynghylch 

geiriau  ;  o'r  rhai  y  mae  cenfigen, 
j  ymryson,  cableddau,  drwg-dybiau, 
,    yn  dyfod. 

5  Cyndyn  ddadleu  dynion  llygr- 
j    edig  eu  meddwl,  heb  fod  y  gwir- 

ionedd  ganddynt ;  yn  tybied  mai 

■elw  yw  duwioldeb  :  cilia  oddi  wrth 
I    y  cyfryw. 

5       6  Ond  elw  mawr  yw  duwioldeb 
5    gyd  â  boddlonrwydd. 
,      7  Canys  ni  ddygasom  ni  ddim  i'r 
,    byd,  ac  eglur  yw  na  allwn  ddwyn 

dim  allan  chwaith. 
„      8  Ac  o  bydd  gennym  ymborth  a 

dillad,  ymfoddlonwn  ar  hynny. 


man,  neither  be  partaker  of  other 
men's  sins  :  keep  thyself  pure. 

23  Drink  no  longer  water,  but 
use  a  little  wine  for  thy  stomach's 
sake  and  thine  often  infirmities. 

24  Some  men's  sins  are  open 
beforehand,  going  before  to  judg- 
ment ;  and  some  men  they  follow 
after. 

25  Likewise  also  the  good  works 
of  some  are  manifest  beforehand  ; 
and  they  that  are  otherwise  cannot 
be  hid. 

CHAPTER  VI. 

LET  as  many  servants  as  are 
under  the  yoke  count  their 
own  masters  worthy  of  al]  honour, 
that  the  name  of  God  and  his  doc- 
trine be  not  blasphemed. 

2  And  they  that  have  believing 
masters,  let  them  not  despise  them, 
because  they  are  brethren;  but 
rather  do  them  service,  because 
they  are  faithful  and  beloved,  par- 
takers of  the  benefit.  These  things 
teach  and  exhort. 

3  If  any  man  teach  otherwise,  and 
consent  not  to  wholesome  words, 
even  the  words  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  and  to  the  doctrine  which 
is  according  to  godliness ; 

4  He  is  proud,  knowing  nothing, 
but  doting  about  questions  and 
strifes  of  words,  whereof  cometh 
envy,  strife;  railings,  evil  surmi- 
sings, 

5  Perverse  disputings  of  men  of 
corrupt  minds,  and  destitute  of  the 
truth,  supposing  that  gain  is  god- 
liness :  from  such  withdraw  thy- 
self. 

6  But  godliness  with  contentment 
is  great  gain. 

7  For  we  brought  nothing  into 
this  world,  and  it  is  certain  we  can 
carry  nothing  out. 

8  And  having  food  and  raiment, 
let  us  be  therewith  content. 
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9  Ünd  y  rhai  sydd  yn  ewyllysio 
ymgyfoethogi,  sydd  yn  syrthio  i 
brofedigaeth  a  magi,  a  llawer  o 
chwantau  ynfyd  a  niweidiol,  y  rhai 
sydd  yn  boddi  dynion  i  ddinystr  a 
cholledigaeth. 

10  Canys  gwreiddyn  pob  drwg 
yw  arian-garwch :  yr  hon,  a  rhai  yn 
chwannog  iddi,  hwy  a  gyfeiliorn- 
asant  oddi  wrth  y  ffydd,  ac  a;u 
gwânasant  eu  hunain  â  llawer  o 
otidiau. 

11  Eithr  tyai,  gwr  Duw,  gochel 
y  pethau  hyn  :  a  dilyn  gyfiawnder, 
duwioldeb,  fFydd,  cariad,  amynedd, 
iddfwyndra. 

12  Ymdrecha  hardd-deg  ymdrech 
y  ffydd  ;  cymmer  afael  ar  y  bywyd 
tragywyddol ;  i'r  hwn  hefyd  y'th 
alwyd  ac  y  proffesaist  broffes  dda 
ger  bron  llawer  o  dystion. 

13  Yr  ydwyf  yn  gorchymyn  i  ti 
ger  bron  Duw,  yr  hwn  sydd  yn 
bywhâu  pob  peth,  a  cher  bron 
Crist  Jesu,  yr  hwn  dan  Pontius 
Pilat  a  dystiodd  broffes  dda  : 

14  Gadw  o  honot  y  gorchymyn 
hwn  yn  ddifeius,  yn  dd'iargyhoedd, 
hyd  ymddangosiad  ein  Harglwydd 
Iesu  Grist : 

15  Yr  hwn  yn  ei  amserau  prVod 
a  ddengys  y  bendigedig  a'r  unig 
Bennaeth,  Brenhin  y  brenhinoedd. 
ac  Arglwydd  yr  arglwyddi ; 

16  Yr  hwn  yn  unig  sydd  ganddo 
anfarwoldeb,  sydd  yn  trigo  yn  y 
goleuni  ni  ellir  dyfod  atto,  yr  hwn 
nis  gwelodd  un  dyn,  ac  nis  dichon 
ei  weled :  i'r  hwn  y  byddo  anrhy- 
dedd  a  gallu  tragywyddol.    Amen. 

17  Gorchymyn  i'r  rhai  sydd  olud- 
og  yn  y  byd  yma.  na  byddont  uchel 
feddwl,  ac  na  obeithiont  mewn 
golud  anwadal,  ond  yn  y  Duw  byw, 
yr  hwn  sydd  yn  helaeth  yn  rhoddi 
i  ni  bob  peth  i'w  mwynhâu : 

18  Ar  iddynt  wneuthur  daioni, 
ymgyfoethogi  mewn  gweithred- 
oedd  da,  fod  yn  hawdd  ganddynt 
roddi  a  chyfrannu ; 

19  Yn  trysori  iddynt  eu  hunain 
eail  dda  erbyn  yr  amser  sydd  ar 


9  But  they  that  will  be  rich  fal? 
into  temptation  and  a  snare,  and 
into  many  foolish  and  hurtful  lusts, 
which  drown  men  in  destruction 
and  perdition. 

10  For  the  love  of  money  is  the 
root  of  all  evil :  which  while  some 
coveted  after,  they  have  erred  from 
the  faith,  and  pierced  themselves 
through  with  many  sorrows. 

1 1  But  thou,  0  man  of  God,  flee 
these  things ;  and  follow  after  right- 
eousness, godliness,  faith,  love,  pa- 
tience, meekness. 

12  Fight  the  good  fight  of  faith, 
lay  hold  on  eternal  life,  whereunto 
thou  art  a] so  called,  and  hast  pro- 
fessed a  good  profession  before  ma- 
ny witnesses. 

13  I  give  thee  charge  in  the  sight 
of  God,  who  quickeneth  all  things, 
and  before  Christ  Jesus,  who  before 
Pontius  Pilate  witnessed  a  good 
confession ; 

14  That  thou  keep  this  command- 
ment without  spot,  unrebukeable, 
until  the  appearing  of  our  Lord 
Jesus  Christ : 

15  Which  in  his  times  he  shall 
shew,  who  is  the  blessed  and  only 
Potentate,  the  King  of  kings,  and 
Lord  of  lords ; 

16  Who  only  hath  immortality, 
dwelling  in  the  light  which  no 
man  can  approach  unto  ;  whom  no 
man  hath  seen,  nor  can  see  :  to 
whom  be  honour  and  power  ever- 
lasting.    Amen. 

17  Charge  them  that  are  rich  in 
this  world,  that  they  be  not  high- 
minded,  nor  trust  in  uncertain 
riches,  but  in  the  living  God,  who 
giveth  us  richly  all  things  to  en- 
joy ; 

18  That  they  do  good,  that  they 
be  rich  in  good  works,  ready  to  dis- 
tribute, willing  to  communicate  j 

19  Laying  up  in  store  for  them- 
selves  a  good  foundation  against 
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ddyfod,  fel  y  caffont    afael   ar  y 
bywyd  tragywyddol. 

20  O  Timotheus,  cadw  yr  hyn  a 
roddwyd  i'w  gadw  attaf,  gan  droi 
oddi  wrth  halogedig  ofer-sain,  a 
gwrthwyneb  gwybodaeth,  a  gam- 
enwir  feliy  : 

21  Yr  hon  tra  yw  rhai  yn  ei 
phrorfesu,  hwy  a  gyfeiliornasant  o 
ran  y  ffydd.  Gras  fyddo  gyd  â  thi. 
A  men. 

T[  Y  cyntaf  at  Timotheus  a  ys- 
grifenwyd  o  Laodicea,  yr  hon 
yw  prif-ddinas  Phrygia  Paca- 
tiana. 


the  time  to  come,  that  they  may 
lay  hold  on  eternal  life. 

20  0  Timothy,  keep  that  which 
is  committed  to  thy  trust,  avoiding 
profane  and  vain  babblings,  and 
oppositions  of  science  falsely  so 
called  : 

21  Which  some  professing  have 
erred  concerning  the  faith.  Grace 
be  with  thee.     Amen. 

Tf  The  first  to  Timothy  was  writ- 
ten from  Laodicea,  which  is  the 
chiefest  city  of  Phrygia  Pacati- 
ana. 


AIL    EPISTOL 

PAUL  YK  APOSTOL  AT 

TIMOTHEUS. 


PENNOD  I. 

PAUL,  apostol  lesu  Grist  trwy 
ewyllys  Duw,  yn  ol  addewid 
y  bywyd,  yr  hwn  sydd  yn  Nghrist 
Iesu, 

2  At  Timotheus,  fy  mab  anwyl : 
Gras,  trugaredd,  a  thangnefedd, 
oddi  wrth  Dduw  Dad,  a  Christ 
Iesu  ein  Harglwydd. 

3  Y  mae  gennyf  ddiolch  i  Dduw, 
yr  hwn  yr  ydwyf  yn  ei  wasanaethu 
o'ra  rhi'eni  â  chydwybod  bur,  mor 
ddibaid  y  mae  gennyf  goiFa  am 
dan  at  ti  yn  fy  ngweddiau  nos  a 
dydd  : 

4  Gan  fawr-ewyllysio  dy  weled, 
gan  gofio  dy  ddagrau,  fel  y'm  llan- 
wer  o  lawenydd : 

5  Gan  alw  i'm  côf  y  ffydd  ddiffu- 
ant  sydd  ynot  ti,  yr  hon  a  drigodd 
yn  gyntaf  yn  dy  nain  Lois,  ac  yn 
dy  fam  Eunice;  a  diammeu  gen- 
nyf ei  bod  ynot  tithau  hefyd. 

6  0  herwydd  pa  achos  yr  ydwyf 
yn  dy  goffau,  i  ail-ennyn  dawn 
Duw,  yr  hwn  sydd  ynot  trwy  ar- 
idodiad  fy  nwylaw  i. 


THE  SECOND  EPISTLE 


OF   PAUL  THE   APOSTLE  TO 


T  I  M  0  T  H  Y. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  will  of  God,  according 
to  the  promise  of  life  which  is  in 
Christ  Jesus, 

2  To  Timothy,  my  dearly  beloved 
son  :  Grace,  mercy,  and  peace,  from 
God  the  Father  and  Christ  Jesus 
our  Lord. 

3  I  thank  God,  whom  I  serve 
from  my  forefathers  with  pure 
conscience,  that  without  ceasing 
I  have  remembrance  of  thee  in  my 
prayers  night  and  day ; 

4  Greatly  desiring  to  see  thee, 
being  mindful  of  thy  tears,  that  I 
may  be  filled  with  joy  ; 

5  When  I  call  to  remembrance 
the  unfeigned  faith  that  is  in  thee, 
which  dwelt  first  in  thy  grandmoth- 
er Lois,  and  thy  mother  Eunice; 
and  I  am  persuaded  that  in  thee 
also. 

6  Wherefore  I  put  thee  in  remem- 
brance, that  thou  stir  up  the  gift 
of  God,  which  is  in  thee  by  the 
putting  on  of  my  hands; 
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7  Canys  ni  roddes  Duw  i  ni  ys- 
pryd  ofn;  ond  yspryd  nerth,  a 
chariad,  a  phwyll. 

8  Am  hynny  na  fydded  arnat 
gywilydd  o  dvstiolaeth  ein  Har- 
glwydd,  nac  o  honof  finnau  ei 
garcharor  ef:  eithr  cyd-oddef  di 
avstudd  â'r  efengyl,  yn  ol  nerth 
Duw : 

9  Yr  hwn  a'n  hachubodd  ni,  ac 
a'n  galwodd  â  galwedigaeth  sanct- 
aidd,  nid  yn  ol  ein  gweithredoedd 
ni,  ond  yn  ol  ei  arfaeth  ei  him  a'i 
ras.  yr  hwn  a  roddwyd  i  ni  yn 
Nghrist  Iesu,  cyn  dechreu  y  byd, 

10  Eithr  a  eglurwyd  yr  awrhon 
trwy  ymddangosiad  ein  Hiacli- 
awdwr  Iesu  Grist,  yr  hwrj  a 
ddiddymmodd  angau.  ac  a  ddug 
fywyd  ac  anllygredigaeth  i  oleuni 
trwy  yr  efengyl : 

11  Pr  hon  y'm  gosodwyd  i  yn 
bregethwr,  ac  yn  apostol.  ac  yn 
athraw  y  Cenhedloedd. 

12  Am  ba  achos  yr  ydwyf  hefyd 
yn  di'oddef  y  pethau  hyn  :  ond  nid 
oes  arnaf  gywilydd :  canys  mi  a 
wn  i  bwy  y  credais ;  ac  y  mae  yn 
ddi'ammeu  gennyf  ei  fod  ef  yn  abl 
i  gadw  yr  hyn  a  roddais  atto  erbyn 
y  dydd  hwnnw. 

13  Bydded  gennyt  ffurf  yr  ymad- 
roddion  iachus,  y  rhai  a  glywaist 
gennyf  fi,  yn  y  ffydd  a'r  cariad 
sydd  yn  Nghrist  Iesu. 

14  Y  peth  da  a  rodded  i'w  gadw 
attat,  cadw  trwy  yr  Yspryd  Glán, 
yr  hwn  sydd  yn  preswylio  ynom. 

15  Ti  a  wyddost  hyn.  ddarfod  i'r 
rhai  oil  sydd  yn  Asia  droi  oddi 
wrthyf  fi  :  o;r  sawl  y  mae  Phy- 
gèlus  a  Hermogenes. 

16  Rhodded  yr  Arglwydd  dru- 
garedd  i  dŷ  Onesiphorus;  canys 
efe  a;m  llonnodd  i  yn  fynych, 
ac  nid  oedd  gywilydd  ganddo  fy 
nghadwyn  i. 

17  Eithr  pan  oedd  yn  Rhufain, 
efe  a'm  ceisiodd  yn  ddiwyd  iawn, 
ac  a'ra  cafodd. 

18  Rhodded  yr  Arglwydd  iddo 
gael  trugaredd  gan  yr  Arglwydd 


7  For  God  hath  not  given  us  the 
spirit  of  fear  ;  but  of  power,  and  of 
love,  and  of  a  sound  mind. 

8  Be  not  thou  therefore  ashamed 
of  the  testimony  of  our  Lord,  nor 
of  me  his  prisoner:  but  be  thou 
partaKer  of  the  afflictions  of  the 
gospel  according  to  the  power  of 
God  ; 

9  Who  hath  saved  us,  and  called 
us  with  a  holy  calling,  not  accord- 
ing to  our  works,  but  according  to 
his  own  purpose  and  grace,  which 
was  given  us  in  Christ  Jesus  be- 
fore the  world  began : 

10  But  is  now  made  manifest  by 
the  appearing  of  our  Saviour  Jesus 
Christ,  who  hath  abolished  death, 
and  hath  brought  life  and  immor- 
tality to  light  through  the  gospel : 

11  Whereunto  I  am  appointed  a 
preacher,  and  an  apostle,  and  a 
teacher  of  the  Gentiles. 

12  For  the  which  cause  I  alsc 
suffer  these  things  :  nevertheless  I 
am  not  ashamed ;  for  I  know  whom 
I  have  believed,  and  am  persuaded 
that  he  is  able  to  keep  that  which 
Ì  have  committed  unto  him  againsi 
that  day. 

13  Hold  fast  the  form  of  sound 
words7  which  thou  hast  heard  of 
me.  in  faith  and  love  which  is  in 
Christ  Jesus. 

14  That  good  thing  vdrich  was 
committed  unto  thee  keep  by  the 
Holy  Ghost  which  dwelleth  in  us 

15  This  thou  knowest,  that  all 
they  which  are  in  Asia  be  turned 
away  from  me ;  of  whom  are  Phy- 
gellus  and  Hermogenes. 

16  The  Lord  give  mercy  unto  the 
house  of  Onesiphorus  :  for  he  oft 
refreshed  me,  and  was  not  asham- 
ed of  my  chain  : 

17  But,  when  he  was  in  Rome, 
he  sought  me  out  very  diligently, 
and  found  me. 

18  The  Lord  grant  unto  him  that 
he  mav  find  mercv  of  the  Lord  in 
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yn  y  dydd  hwnnw :  a  maint  a 
wnaeth  efe  o  wasanaeth  yn  Ephe- 
sus,  goreu  y  gwyddost  ti. 

PENNOD  II. 

TYDI  gan  hynny,  fy  mab,  ym- 
nertha    yn    y    gras    sydd    yn 
Nghrist  Iesu. 

2  A'r  pethau  a  gly waist  gennyf 
trwy  lawer  o  dystion,  traddoda  y 
rhai  hynny  i  ddynion  ffyddlawn,  y 
rhai  a  fyddant  gyramwys  i  ddysgu 
eraill  hefyd. 

3  Tydi  gan  hynny  goddef  gys- 
tudd,  megis  milwr  da  i  Iesu  Grist. 

4  Nid  yw  neb  a'r  sydd  yn  milwrio, 
yn  ymrwystro  â  negeseuau  y  by  w- 
yd  hwn  ;  fel  y  rhyngo  fodd  i'r  hwn 
a'i  dewisodd  yn  filwr. 

5  Ac  od  ymdrech  neb  hefyd,  ni 
choronir  ef  onid  ymdrech  yn  gyf- 
reithlawn. 

6  Y  llafurwr  sydd  yn  llafurio, 
sydd  raid  iddo  yn  gyntaf  dderbyn 
y  ffrwythau. 

7  Ystyria  yr  hyn  yr  ydwyf  yn  ei 
ddywedyd;  a'r  Arglwydd  a  roddo 
i  ti  ddeall  yn  mhob  peth. 

8  Cofia  gyfodi  Iesu  Grist  o  had 
Dafydd,  o  feirw,  yn  ol  fy  efengyl  i : 

9  Yn  yr  hon  yr  ydwyf  yn  goddef 
cystudd  hyd  rwymau,  fel  drwg- 
weithredwr ;  eithr  gair  Duw  nis 
rhwymir. 

10  Am  hynny  yr  ydwyf  yn  go- 
ddef pob  peth  er  mwyn  yr  ethol- 
edigion,  fel  y  gallent  hwythau  gael 
yr  iachawdwriaeth  sydd  yn  Nghrist 
Iesu,  «yd  â  gogoniant  tragywyddol. 

11  Gwir  yw  y  gair:  Canys  os 
buom  feirw  gyd  âg  ef,  byw  fyddwn 
hefyd  gyd  âg  ef: 

1 2  Os  dioddefwn,  ni  a  deyrnaswn 
gyd  âg  ef:  os  gwadwn  ef  yntau 
hefyd  a'n  gwad  ninnau  : 

13  Os  ŷm  ni  heb  gredu,  etío  y 
mae  efe  yn  aros  yn  ffyddlawn  :  nis 
gall  efe  ei  wadu  ei  hun : 

14  Dwg   y  pethau    hyn   ar  gôf, 
WStEne  19 


that  day  :  and  in  how  many  things 
he  ministered  unto  me  at  Ephesus, 
thou  knowest  very  well. 

CHAPTER  II. 

THOU    therefore,    my    son,    be 
strong  in  the  grace  that  is  in 
Christ  Jesus. 

2  And  the  things  that  thou  hast 
heard  of  me  among  many  wit- 
nesses, the  same  commit  thou  to 
faithful  men.  who  shall  be  able 
to  teach  others  also. 

3  Thou  therefore  endure  hard- 
ness, as  a  good  soldier  of  Jesus 
Christ. 

4  No  man  that  warreth  entang- 
leth  himself  with  the  affairs  of  this 
life  )  that  he  may  please  him  who 
hath  chosen  him  to  be  a  soldier. 

5  And  if  a  man  also  strive  for 
masteries,  yet  is  he  not  crowned, 
except  he  strive  lawfully. 

6  The  husbandman  that  labour- 
eth  must  be  first  partaker  of  the 
fruits. 

7  Consider  what  I  say ;  and  the 
Lord  give  thee  understanding  in 
all  things. 

8  Remember  that  Jesus  Christ  of 
the  seed  of  David  was  raised  from 
the  dead,  according  to  my  gospel : 

9  Wherein  I  suffer  trouble,  as  an 
evil  doer,  even  unto  bonds ;  but  the 
word  of  God  is  not  bound. 

10  Therefore  I  endure  all  things 
for  the  elect's  sake,  that  they  may 
also  obtain  the  salvation  which  is 
in  Christ  Jesus  with  eternal  glory. 

1 1  It  is  a  faithf ul  saying  :  For  if 
we  be  dead  with  him,  we  shall 
also  live  with  him  : 

12  If  we  suffer,  we  shall  also 
reign  with  him :  if  we  deny  himy 
he  also  will  deny  us  : 

13  If  we  believe  not,  yet  he  abi- 
deth  faithful :  he  cannot  deny  him- 
self. 

1 4  Of  these  things  put  them  in  re- 
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gan  orchymyn  ger  bron  yr  Ar- 
glwydd, na  byddo  iddynt  ymryson 
ynghylch  geiriau,  yr  hyn  nid  yw 
fuddiol  i  ddim,  ond  i  ddadym- 
chwelyd  y  gwrandawyr. 

J  5  Bydd  ddyfal  i'th  osod  dy  hun 
yn  brofedig  gan  Dduw,  yn  weith- 
iwr  difefl,  yn  iawn-gyfrannu  gair 
y  gwirionedd. 

16  Ond  halogedig  ofer-sain,  go- 
chel:  canys  cynnyddu  a  wnant  i 
fwy  o  annuwioldeb. 

17  A'u  hymadrodd  hwy  a  ysa  fel 
cancr :  ac  o'r  cyfryw  rai  y  mae 
Hymeneus  a  Philetus ; 

18  Y  rhai  o  ran  y  gwirionedd 
a  gyfeiliornasant,  gan  ddywedyd 
ddarfod  yr  adgytbdiad  eisoes ;  ac 
y  maent  yn  dadymchwelyd  iFydd 
rhai. 

19  Eithr  y  mae  cadarn  sail  Duw 
yn  sefyll,  a  chanddo  y  sel  hon; 
Yr  Arglwydd  a  edwyn  y  rhai  sydd 
eiddo  ef.  A,  Phob  tin  sydd  yn 
enwi  enw  'Crist,  ymadawed  oddi 
wrth  anghyfiawnder. 

20  Eithr  mewn  tŷ  mawr  nid  oes 
yn  unig  lestri  o  aur  ac  o  arian,  ond 
hefyd  o  bren  ac  o  bridd  ;  a  rhai  i 
barch,  a  rhai  i  ammharch. 

21  Pwy  bynnag  gan  hynny  a'i 
glanhâo  ei  hun  oddi  wrth  y  pethau 
hyn,  efe  a  fydd  yn  llestr  i  barch, 
wedi  ei  sancteiddio  ac  yn  gym- 
mwys  i'r  Arglwydd.  wedi  ei  ddar- 
paru  i  bob  gweithred  dda. 

22  Ond  chwantau  ieuengctid,  iFo 
oddi  wrthynt :  a  dilyn  gyfiawnder, 
ífydd,  cariad,  tangnefedd,  gyd  â'r 
rhai  sydd  yn  galw  ar  yr  Arglwydd 
o  galon  bur. 

23  Eithr  gochel  ynfyd  ac  annysg- 
edig  gwestiynau,  gan  wybod  eu 
bod  yn  magu  ymrysonau. 

24  Ac  ni  ddylai  gwas  yr  Ar- 
glwydd ymryson ;  ond  bod  yn 
dirion  wrth  bawb,  yn  athrawus, 
yn  ddioddefgar, 

25  Mewn  addfwynder  yn  dysgu 
y  rhai  gwrtbwynebus ;  i  edrych  a 
roddo  Duw  iddynt  hwy  ryw  amser 


membrance.  charging  them  before 
the  Lord  that  they  strive  not,  about 
words  to  no  profit,  but  to  the  sub- 
verting of  the  hearers. 

15  Studyto  shew  thyself  approved 
unto  God,  a  workman  that  needeth 
not  to  be  ashamed,  rightly  dividing 
the  word  of  truth. 

16  But  shun  profane  and  vain 
babblings :  for  they  will  increase 
unto  more  ungodliness. 

17  And  their  word  will  eat  as 
doth  a  canker  :  of  whom  is  Hyme- 
neus  and  Philetus; 

18  Who  concerning  the  truth  have 
erred,  saying  that  the  resurrection 
is  past  already ;  and  overthrow  the 
faith  of  some. 

19  Nevertheless  the  foundation 
of  God  stand eth  sure,  having  this 
seal,  The  Lord  knoweth  them  that 
are  his.  And,  Let  every  one  that 
nameth  the  name  of  Christ  depart 
from  iniquity. 

20  But  in  a  great  house  there  are 
not  only  vessels  of  gold  and  of  sil- 
ver, but  also  of  wood  and  of  earth  ; 
and  some  to  honour,  and  some  to 
dishonour. 

21  If  a  man  therefore  purge  him- 
self from  these,  he  shall  be  a  ves- 
sel unto  honour,  sanctified,  and 
meet  for  the  master's  use,  and 
prepared  unto  every  good  work. 

22  Flee  also  youthful  lusts :  but 
follow  righteousness,  faith,  charity, 
peace,  with  them  that  call  on  the 
Lord  out  of  a  pure  heart. 

23  But  foolish  and  unlearned  ques- 
tions avoid,  knowing  that  they  do 
gender  strifes. 

24  And  the  servant  of  the  Lord 
must  not  strive ;  but  be  gentle  unto 
all  men,  apt  to  teach,  patient ; 

25  In  meekness  instructing  those 
that  oppose  themselves;  if  God 
perad venture  will    give   them   re- 
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edifeirwch  i  gydnabod  y  gwirion- 
edd; 

26  A  bod  iddynt  ddyfod  i'r  iawn 
alìan  o  fagl  diafol,  y  rhai  a  ddelid 
ganddo  wrth  ei  ewyllys  ef. 


PENNOD  III. 

GWYBYDD  hyn  hefyd,  y  daw 
amseroedd  enbyd  yn  y  dydd- 
iau  diweddaf. 

2  Ganys  bydd  dynion  â?u  serch 
arnynt  eu  hunain,  yn  arian-gar, 
yn  ymffrostwyr,  yn  feilchion,  yn 
gablwyr,  yn  anufuddion  i  rieni, 
yn  annVolchgar.  yn  annuwiol, 

3  Yn  angharedig,  yn  torri  cyf- 
aramod,  yn  enllibaidd,  yn  an- 
nghymmesur,  yn  anfwyn,  yn  ddi- 
serch  i'r  rhai  da, 

4  Yn  fradwyr,  yn  waed-wŷllt, 
yn  chwyddedig.  yn  cam  melus- 
chwant  yn  fwy  nag  yn  caru  Duw  ■ 

5  A  chanddynt  rith  duwioldeb, 
eithr  wedi  gwadu  ei  grym  hi :  a'r 
rhai  hyn  gochel  di. 

6  Canys  o'r  rhai  hyn  y  mae  y 
rhai  sydd  yn  ymlusgo  i  deiau,  ac 
yn  dwyn  yn  gaeth  wrageddos 
llwythog  o  bechodau,  wedi  eu 
harwain  gan  amryw  chwantau, 

7  Yn  dysgu  bob  amser,  ac  heb 
allu  dyfod  un  amser  i  wybodaeth 
y  gwirionedd. 

8  Eithr  megis  y  safodd  Jannes  a 
Jambres  yn  erbyn  Moses,  felly  y 
mae  y  rhai  hyn  hefyd  yn  sefyll 
yn  erbyn  y  gwirionedd ;  dynion 
o  feddwl  llygredig,  yn  anghym- 
meradwy  o  ran  y  ffydd. 

9  Eithr  nid  ânt  rhagddynt  yn 
mhellach :  canys  eu  hynfydrwydd 
fydd  amlwg  i  bawb,  megis  y  bu  yr 
eiddynt  hwythau. 

10  Eithr  ti  a  lwyr-adwaenost 
fy  nysgeidiaeth,  fy  muchedd,  fy 
arfaeth,  ífydd,  hir-ymaros,  cariad, 
amynedd, 

11  Yr  erlidiau,  y  di'oddefiadau, 
y  rhai  a  ddigwyddasant  i  mi  yn 
Antiochia.  yn  Iconium.  yn  Lystra. 


pentance  to  the  acknowledging  of 
the  truth ; 

26  And  that  they  may  recover 
themselves  out  of  the  snare  of  the 
devil,  who  are  taken  captive  by 
him  at  his  will. 


CHAPTER  III. 

THIS  know  also,  that  in  the  last 
days  perilous  times  shall  come. 

2  For  men  shall  be  lovers  of 
their  own  selves,  covetous,  boast- 
ers, proud,  blasphemers,  disobe- 
dient to  parents,  unthankful,  un- 
holy, 

3  Without  natural  affection,  truce- 
breakers,  false  accusers,  inconti- 
nent, fierce,  despisers  of  those  that 
are  good, 

4  Traitors,  heady,  highminded, 
lovers  of  pleasures  more  than  lov- 
ers of  God ; 

5  Having  a  form  of  «odliness,  but 
denying  the  power  thereof:  from 
such  turn  away. 

6  For  of  this  sort  are  they  which 
creep  into  houses,  and  lead  captive 
silly  women  laden  with  sins,  let» 
away  with  divers  lusts, 


to  come  to  the  knowledge  of  the 
truth. 

8  Now  as  Jannes  and  Jambres 
withstood  Moses,  so  do  these  also 
resist  the  truth :  men  of  corrupt 
minds,  reprobate  concerning  the 
faith. 

9  But  they  shall  proceed  no  fur- 
ther :  for  their  folly  shall  be  man- 
ifest unto  all  men,  as  theirs  also 
was. 

10  But  thou  hast  fully  known  my 
doctrine,  manner  of  life,  purpose, 
faith,  longsuflering,  charity,  pa- 
tience, 

1 1  Persecutions,  afflictions,  which 
came  unto  me  at  Antioch,  at  Ico- 
ninm,  at  Lystra;    what  persecu- 
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pa  erlidiau  a  ddioddefais :  eithr 
oddi  wrthynt  oil  y'm  gwaredodd 
yr  Arglwydd.  T-- 

12  Ie,  aphawb  a'r  sydd  yn  ewyll- 
ysio  byw  yn  dduwiol  yn  Nghrist 
Iesu,  a  erlidir. 

13  Eithr  drwg-ddynion  a  thwyll- 
wyr  a  ânt  rhagddynt  waethwaeth, 
gan  dwyllo,  a  chael  eu  twyllo. 

14  Eithr  aros  di  yn  y  pethau  a 
ddysgaist,  ac  a  ymddiriedwyd  i  ti 
am  danynt,  gan  wybod  gan  bwy  y 
dysgaist; 

15  Ac  i  ti  er  yn  fachgen  wybod 
yr  ysgrythyr  làn,  yr  hon  sydd  abl 
i'th  wneuthur  di  yn  ddoeth  i  iach- 
awdwriaeth,  trwy  y  ffydd  sydd  yn 
Nghrist  Iesu. 

16  Yr  holl  ysgrythyr  sydd  wedi 
ei  rhoddi  gan  ysprydoliaeth  Duw, 
ac  sydd  fuddiol  i  athrawiaethu,  i 
argyhoeddi,  i  geryddu,  i  hyfforddi 
mevn  cyfiawnder : 

17  Fel  y  byddo  dyn  Duw  yn  ber- 
ffaith,  wedi  ei  berffeithio  i  bob 
gweithred  dda. 


PENNOD  IV. 

YR  ydwyf  fi  gan  hynny  yn 
gorchyrayn  ger  bron  Duw. 
a'r  Arglwydd  Iesu  Grist,  yr  hwn 
a  farna  y  byw  a*r  meirw  yn  ei 
ymddangosiad  a'i  deyrnas : 

2  Pregetha  y  gair ;  bydd  daer 
mewn  amser,  allan  o  amser;  ar- 
gyhoedda,  cerydda.  annog  gyd  â 
phob  hir-ymaros  ac  athrawiaeth. 

3  Canys  daw  yr  amser  pryd  na 
ddioddefont  athrawiaeth  iachus ; 
eithr  yn  ol  eu  chwantau  eu  hunain 
y  pentyrrant  iddynt  eu  hunain 
athrawon.  gan  fod  eu  clustiau  yn 
merwino  : 

4  Ac  oddi  wrth  y  gwirionedd  y 
troant  ymaith  eu  clustiau,  ac  at 
chwedlau  y  troant. 

5  Eithr  gwylia  di  yn  mhob  peth. 
di'oddef  adfyd.  gwna  waith  efeng- 
ylwr,  cyflawna  dy  weinidogaeth. 

6  Canrs  mvfi  vr  awrhon  a  aberth- 


tions  I  endured  :  but  out  of  them 
all  the  Lord  delivered  me. 

12  Yea,  and  all  that  wiil  live 
godly  in  Christ  Jesus  shall  suffer 
persecution. 

13  But  evil  men  and  seducers: 
shall  wax  worse  and  worse,  de- 
ceiving, and  being  deceived. 

14  But  continue  thou  in  the  things 
which  thou  hast  learned  and  ha>t 
been  assured  of,  knowing  of  whom 
thou  hast  learned  them; 

15  And  that  from  a  child  thou 
hast  known  the  holy  Scriptures, 
which  are  able  to  make  thee  wise 
unto  salvation  through  faith  which 
is  in  Christ  Jesus. 

16  All  Scripture  is  given  by  in-- 
spiration   of   God,    and    is   profit- 
able for  doctrine,  for  reproof,  for 
correction,  for  instruction  in  right 
eousness : 

1 7  That  the  man  of  God  may  be 
perfect,  thoroughly  furnished  unto 
all  good  works. 


CHAPTER  IV. 

I  CHARGE  thee  therefore  before 
God,  and  the  Lord  Jesus  Cbrist. 
who  shall  judge  the  quick  and  the 
dead  at  his  appearing  and  his  king- 
dom : 

2  Preach  the  word  ;  be  instant  in 
season,  out  of  season ;  reprove,  re- 
buke, exhort  with  all  longsufFering 
and  doctrine. 

3  For  the  time  will  come  when 
they  will  not  endure  sound  doc- 
trine :  but  after  their  own  lusts 
shall  they  heap  to  themselves 
teachers,  having  itching  ears; 

4  And  they  shall  turn  away  their 
ears  from  the  truth,  and  shall  be 
turned  unto  fables. 

5  But  watch  thou  in  all  things, 
endure  afflictions,  do  the  work  of 
an  evangelist,  make  full  proof  of 

j  thy  ministry. 

6  For  I  am  now  readv  to  be  of- 
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Lr,  ac  amser   fy  ymddattodiad  i  a 
nesâodd. 

7  Mi  a  ymdrechais  ymdrech  dêg, 
mi  a  orphenais  fy  ngyrfa,  mi  a  ged- 
wais  y  ffydd. 

8  0  hyn  allan  rhoddwyd  coron 
cyfiawnder  i'w  chadw  i  mi,  yr  hon 
a  rydd  yr  Arglwydd,  y  Barnwr  cyf- 
iawn,  i  mi  yn  y  dydd  hwnnw :  ac 
nid  yn  unig  i  mi,  ond  hefyd  i  bawb 
a  garant  ei  ymddangosiad  ef. 

9  Bydd  ddyfal  i  ddyfod  attaf  yn 
ebrwydd : 

10  Canys  Demas  a'm  gadawodd, 
gan  garu  y  byd  presennol,  ac  a  aeth 
ymaith  i  Thessalonica ;  Crescens 
i  Galatia,  Titus  i  Dalmatia. 

11  Luc  yn  unig  sydd  gyd  â  mi. 
Cymmer  Marc,  a  dwg  gyd  â  thi : 
eanys  buddiol  yw  efe  i  mi  i'r 
weinidogaeth. 

12  Tychicus  hefyd  a  ddanfonais 
i  Ephesus. 

13  Y  cochl  a  adewais  i  yn  Troas 
gyd  â  Carpus,  pan  ddelych,  dwg 
gyd  â  thi,  a'r  llyfrau,  yn  enwedig 
y  memrwn. 

14  Alexander  y  gôf  copr  a  wnaeth 
i  mi  ddrygau  lawer :  taled  yr  Ar- 
glwydd iddo  yn  ol  ei  weithredoedd. 

1 5  Yr  hwn  hefyd  gochel  dithau ; 
canys  efe  a  safodd  yn  ddirfawr  yn 
erbyn  ein  hymadroddion  ni. 

16  Yn  fy  atteb  cyntaf  ni  safodd 
neb  gyd  â  mi,  eithr  pawb  a'm  gad- 
awsant :  mi  a  archaf  ar  Ddww  nas 
cyfrifer  iddynt. 

17  Eithr  yr  Arglwydd  a  safodd 
gyd  â  mi,  ac  a'm  nerthodd ;  fel 
trwof  fi  y  byddai  y  pregethiad  yn 
llawn  hysbys,  ac  y  cly  wai  yr  holl 
Genhedloedd  :  ac  mi  a  waredwyd 
o  enau  y  llew. 

18  A'r  Arglwydd  a'm  gwared  i 
rhag  pob  gweithred  ddrwg,  ac  a'm 
ceidw  i'w  deyrnas  nefol :  i'r  hwn 
y  byddo  gogoniant  yn  oes  oesoedd. 
Amen. 

19  Annerch  Prisca  ac  Acwila,  a 
theulu  Onesiphorus. 

20  Erastus  a   arhosodd  yn   Co- 


fered,  and  the  time  of  my  departure 
is  at  hand. 

7  I  have  fought  a  good  fight,  1 
have  finished  my  course,  1  have 
kept  the  faith : 

8  Henceforth  there  is  laid  up  for 
me  a  crown  of  righteousness,  which 
the  Lord,  the  righteous  judge,  shall 
give  me  at  that  day:  and  not  to 
me  only,  but  unto  all  them  also 
that  love  his  appearing. 

9  Do  thy  diligence  to  come  short- 
ly unto  me : 

10  For  Demas  hath  forsaken  me, 
having  loved  this  present  world, 
and  is  departed  unto  Thessalonica ; 
Crescens  to  Galatia,  Titus  unto 
Dalmatia. 

11  Only  Luke  is  with  me.  Take 
Mark,  and  bring  him  with  thee  : 
for  he  is  profitable  to  me  for  the 
ministry. 

12  And  Tychicus  have  I  sent  to 
Ephesus. 

13  The  cloak  that  I  left  at  Troas 
with  Carpus,  when  thou  comest, 
bring  with  thee,  and  the  books,  but 
especially  the  parchments. 

14  Alexander  the  coppersmith  did 
me  much  evil :  the  Lord  reward 
him  according  to  his  works  : 

1 5  Of  whom  be  thou  ware  also ; 
for  he  hath  greatly  withstood  our 
words. 

16  At  my  first  answer  no  man 
stood  with  me,  but  all  men  forsook 
me :  I  pray  God  that  it  may  not 
be  laid  to  their  charge. 

1 7  Notwithstanding  the  Lord  stood 
with  me,  and  strengthened  me ; 
that  by  me  the  preaching  might  be 
fully  known,  and  that  all  the  Gen- 
tiles might  hear :  and  I  was  deliv- 
ered out  of  the  mouth  of  the  lion. 

18  And  the  Lord  shall  deliver 
me  from  every  evil  work,  and  will 
preserve  me  unto  his  heavenly 
kingdom :  to  whom  be  glory  for 
ever  and  ever.     Amen. 

19  Salute  Prisca  and  Aquila,  and 
the  household  of  Onesiphorus. 

20  Erastus  abode  at  Corinth :  but 
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riuth :  ond  Trophimus  a  adewais 
yn  Miletum  yn  glaf. 

21  Bydd  ddyfal  i  ddyfod  cyn  y 
gauaf.  Y  mae  Eubulus  yn  dy 
annerch,  a  Pudens,  a  Linus,  a 
Claudia,  a:r  brodyr  oil. 

22  Yr  Arglwydd  Iesu  Grist  fyddo 
gyd  a'th  yspryd  di.  Gras  fyddo 
gyd  â  chwi.     Amen. 

if  Yr  ail  epistol  at  Timotheus,  yr 
esgob  cyntaf  a  ddewiswyd  ar  eg- 
lwys  yr  Ephesiaid.  a  ysgrifen- 
wyd  o  Rufain,  pan  ddygwyd 
Paul  yr  ail  waith  ger  bron  Cesar 
Nero. 


Trophimus  have  I  left  at  Miletum 
sick. 

21  Do  thy  diligence  to  come  be- 
fore winter.  Eubulus greeteth thee, 
and  Pudens,  and  Linus,  and  Clau- 
dia, and  all  the  brethren. 

22  The  Lord  Jesus  Christ  be  with 
thy  spirit.  Grace  be  with  you. 
Amen. 

%  The  second  epistle  unto  Timo- 
theus, ordained  the  first  bishop 
of  the  church  of  the  Ephesians, 
was  written  from  Rome,  when 
Paul  was  brought  before  Nero 
the  second  time. 


EPISTOL 

PAUL  YB  AP03TOL  AT 

TITUS. 


PENNOD  I. 

PAUL  gwas  Duw,  ac  apostol 
Iesu  Grist,  yn  ol  ffydd  ethol- 
edigion  Duw,  ac  adnabyddiaeth  y 
gwirionedd,  yr  hon  sydd  yn  ol 
duwioldeb ; 

2  I  obaith  bywyd  tragywyddol. 
yr  hon  a  addawodd  y  digelwyddog 
Dduw  cyn  dechreu  y  byd  ; 

3  Eithr  mewn  amseroedd  priodol 
efe  a  eglurhàodd  ei  air  trwy  breg- 
ethu,  am  yr  hyn  yr  ymddiriedwyd 
i  mi,  yn  ol  gorchymyn  DuV  ein 
Hiachawdwr ; 

4  At  Titus,/i/  mab  naturiol  yn  ol 
y  ffydd  gyffredinol :  Gras,  trugar- 
edd.  o  thangnefedd  oddi  wrth 
Dduw  Dad.  a"r  Arglwydd  Iesu 
Grist  ein  Hiachawdwr  ni. 

5  Er  mwyn  hyn  y'th  adewais  yn 
Creta,  fel  yr  iawn  drefnit  y  pethau 
sydd  yn  ôl,  ac  y  gosodit  henuriaid 
yn  mhob  dinas,  megis  yr  ordeiniais 
i  ti. 

6  Os  yw  neb  yn  ddi'argyhoedd. 
yn  wr  un  wraig.  a  chanddo  blant 
ffyddlawn,  heb  gael  y  gair  o  fod 
yn  afradlawn,  neu  yn  anufudd  : 


THE  EPISTLE 


OF  FÁ.ÜL  TO 


TITUS. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  a  servant  of  God.  and  an 
apostle  of  Jesus  Christ,  accord- 
ing to  the  faith  of  God's  elect,  and 
the  acknowledging  of  the  truth 
which  is  after  godliness  ; 

2  In  hope  of  eternal  life,  which 
God,  that  cannot  lie,  promised  be- 
fore the  world  began; 

3  But  hath  in  due  times  mani- 
fested his  word  through  preaching, 
which  is  committed  unto  me  ac- 

i  cording   to   the  commandment  of 

;  God  our  Saviour  ; 

l  4  To  Titus,  mine  own  son  after 
the  common  faith  :  Grace,  mercy, 
and  peace,  from  God  the  Father 
and  the  Lord  Jesus  Christ  our 
Saviour. 

5  For  this  cause  left  I  thee  in 
Crete,  that  thou  shouldest  set  in 
order  the  things  that  are  wanting, 
and  ordain  elders  in  every  city,  as 
I  had  appointed  thee  : 

6  If  any  be  blameless,  the  hus- 
band of  one  wife,  having  faithful 
children  not  accused  of  riot  or  un- 
ruly. 
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7  Canys  rhaid  i  esgob  fod  yh 
ddi'argyhoedd,  fel  goruchwyliwr 
Duw;  nid  yn  gyndyn,  nid  yn 
ddigllawn,  nid  yn  win-gar,  nid  yn 
darawydd,  nid  yn  budr-elwa ; 

8  Eithr  yn  llettygar,  yn  caru 
daioni,  yn  sobr,  yn  gyfiawn,  yn 
sanetaidd,  yn  dyraherus ; 

9  Yn  dal  yn  lew  y  gair  ffyddlawn, 
yn  ol  yr  addysg,  fel  y  gallo  gyng- 
hori  yn  yr  athrawiaeth  iachus,  ac 
argyhoeddi  y  rhai  sydd  yn  gwrth- 
ddywedyd. 

10  Canys  y  mae  llawer  yn  an- 
ufudd,  yn  ofer-siaradus,  ac  yn 
dwyllwyr  meddyliau,  yn  enwedig 
y  rhai  o'r  enwaediad : 

1 1  Y  rhai  y  mae  yn  rhaid  cau  eu 
safnau,  y  rhai  sydd  yn  dymchwel- 
yd  tai  cyfan,  gan  athrawiaethu  y 
pethau  ni  ddylid,  er  mwyn  budr- 
eiw. 

12  Un  o  honynt  hwy  eu  hunain, 
un  o'u  prophwydi  hwy  eu  hunain, 
a  ddywedodd,  Y  Cretiaid  sydd  bob 
amser  yn  gelwyddog,  drwg  fwyst- 
filod,  boliau  gorddi'og. 

13  Y  dystiolaeth  hon  sydd  wir. 
Am  ba  achos  argyhoedda  hwy  yn 
llym,  fel  y  byddont  iach  yn  y  ffydd  ; 

14  Heb  ddal  ar  chwedlau  Iudd- 
ewaidd,  a  gorchymynion  dynion, 
yn  troi  oddi  wrth  y  gwirionedd. 

15  Pur  yn  ddiau  yw  pob  peth  i'r 
rhai  pur :  eithr  i'r  rhai  halogedig 
a'r  di-ffydd,  nid  pur  dim  ;  eithr  hal- 
ogedig y w  hyd  yn  nôd  eu  meddwl 
a'u  cydwybod  hwy. 

16  Y  maent  yn  profFesu  yr  ad- 
waenant  Dduw ;  eithr  ar  weith- 
redoedd  ei  wadu  y  maent,  gan  fod 
yn  ffiaidd,  ac  yn  anufudd,  ac  at 
bob  gweithred  dda  yn  anghymmer- 
adwy. 

PENNOD  II. 

EITHR    llefara  di   y  pethau    a 
weddo  i  athrawiaeth  iachus  : 

2  Bod  o'r  hynaf-gwŷr  yn  sobr,  yn 
onest,  yn  gymmesur,  yn  iach  yn  y 
ffydd,  y'nghariad,  mewn  amynedd : 

3  Bod  o'r  hynaf-wragedd  yr  un 


7  For  a  bishop  must  be  blame- 
less, as  the  steward  of  God  j  Hot 
selfwilled,  not  soon  angry,  not  giv- 
en to  wine,  no  striker,  not  given  to 
filthy  lucre  ; 

8  But  a  lover  of  hospitality,  a 
lover  of  good  men,  sober,  just,  ho- 
ly, temperate ; 

9  Holding  fast  the  faithful  word 
as  he  hath  been  taught,  that  he 
may  be  able  by  sound  doctrine 
both  to  exhort  and  to  convince  the 
gainsayers. 

1 0  For  there  are  many  unruly  and 
vain  talkers  and  deceivers,  special- 
ly they  of  the  circumcision : 

11  Whose  mouths  must  be  stop- 
ped, who  subvert  whole  houses, 
teaching  things  which  they  ought 
not,  for  filthy  lucre's  sake. 

12  One  of  themselves,  even  a 
prophet  of  their  own,  said,  The 
Cretians  are  always  liars,  evil 
beasts,  slow  bellies. 

13  This  witness  is  true.  Where 
fore  rebuke  them  sharply,  that 
they  may  be  sound  in  the  faith  : 

14  Not  giving  heed  to  Jewish  fa- 
bles, and  commandments  of  men 
that  turn  from  the  truth. 

15  Unto  the  pure  all  things  are 
pure  :  but  unto  them  that  are  de- 
filed and  unbelieving  is  nothing 
pure:  but  even  their  mind  and 
conscience  is  defiled. 

16  They  profess  that  they  know 
God ;  but  in  works  they  deny  him. 
being  abominable,  and  disobedient, 
and  unto  every  good  work  repro- 
bate. 


CHAPTER  II. 

BUT  speak  thou  the  things  which 
become  sound  doctrine  : 

2  That  the  aged  men  be  sober, 
grave,  temperate,  sound  in  faith, 
in  charity,  in  patience. 

3  The  asred  women  likewise,  that 
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ffunud  mewn  ymddygiad  fel  y 
gweddai  i  sancteiddrwydd  ;  nid 
yn  enllibaidd,  nid  wedi  ymrôi  i 
win  lawer,  yn  rhoi  athrawiaeth  o 
ddaioni : 

4  Fel  y  gallont  wneuthur  y  gwrag- 
edd  ieuaingc  yn  bwyllog,  i  garu  eu 
gwŷr,  i  garu  eu  plant. 

5  Yn  sobr,  yn  bur,  yn  gwarchod 
gartref,  yn  dda,  yn  ddarostyngedig 
j*w  gwŷr  pr'íod,  fel  na  chabler  gair 
Duw. 

6  Y  gwŷr  ieuaingc  yr  un  ffunud 
cynghora  i  fod  yn  sobr ; 

7  Gan  dy  ddangos  dy  nun  yn 
mhob  peth  yn  ensampl  i  weithred- 
oedd  da :  a  dangos,  mewn  athraw- 
iaeth, anllygredigaeth,  gweddeidd- 
dra,  purdeb; 

8  Ymadrodd  iachus  yr  hwn  ni 
aller  beio  arno;  fel  y  byddo  i'r 
hwn  sydd  yn  y  gwrthwyneb  gy- 
wilyddio,  heb  ganddo  ddim  drwg 
i'w  ddywedyd  am  danoeh  chwi. 

9  Cynghora  weision  i  fod  yn  ddar- 
ostyngedig i'w  meistriaid  eu  hun, 
ac  i  ryngu  bodd  iddynt  yn  mhob 
peth  ;  nid  yn  gwrth-d  dy wedyd  : 

10  Nid  yn  darn-guddio,  ond  yn 
dangos  pob  ffyddlondeb  da ;  fel  yr 
harddont  athrawiaeth  Duw  ein 
Hiachawdwr  yn  mhob  peth. 

11  Canys  ymddangosodd  gras 
Duw,  yr  hwn  sydd  yn  dwyn  iach- 
awdwriaeth  i  bob  dyn  ; 

12  Gan  ein  dysgu  ni  i  wadu  an- 
nuwioldeb  a  chwantau  bydol,  a 
byw  yn  sobr,  ac  yn  gyfiawn,  ac  yn 
dduwiol,  yn  y  byd  sydd  yr  awr- 
hon; 

13  Gan  ddisgwyl  am  y  gobaith 
gwvnfydedig,  ac  ymddangosiad  go- 
goniant  y  Duw  mawr,  a'n  Hiach- 
awdwr Iesu  Grist : 

14  Yr  hwn  a'i  rhoddes  ei  hun 
drosom,  i'n  prynu  ni  oddi  wrth  bob 
anwiredd.  ac  i'n  puro  ni  iddo  ei 
hun  yn  bobl  briodol,  awyddus  i 
weithredoedd  da. 

15  Y  pethau  hyn  llefara  a  chyng- 
hora,  ac  argyhoedda  g/d  â  phob 
awdurdod.     Na  ddiystyred  neb  di. 


they  be  in  behaviour  as  becomêth 
holiness,  not  false  accusers,  not 
given  to  much  wine,  teachers  of 

good  things ; 

4  That  they  may  teach  the  young 
women  to  be  sober,  to  love  their 
husbands,  to  love  their  children, 

5  To  be  discreet,  chaste,  keepers 
at  home,  good,  obedient  to  their 
own  husbands,  that  the  word  of 
God  be  not  blasphemed. 

6  Young  men  likewise  exhort  to 
be  soberminded. 

7  In  all  things  shewing  thyself  a 
pattern  of  good  works :  in  doctrine 
shewing  uneorruptness,  gravity, 
sincerity, 

8  Sound  speech,  that  cannot  be 
condemned  ;  that  he  that  is  of  the 
contrary  part  may  be  ashamed, 
having  no  evil  thing  to  say  ot 
you. 

9  Exhort  servants  to  be  obedient 
unto  their  own  masters,  and  to 
please  them  well  in  all  things ; 
not  answering  again  • 

10  Not  purloining,  but  shewing 
all  good  fidelity  :  that  they  may 
adorn  the  doctrine  of  God  our 
Saviour  in  all  things. 

11  For  the  grace  of  God  that 
bringeth  salvation  hath  appeared 
to  all  men, 

12  Teaching  us  that,  denying  un- 
godliness and  worldly  lu.»ts,  we 
should  live  soberly,  righteously, 
and  godly,  in  this  present  world; 

13  Looking  for  that  blessed  hope, 
and  the  glorious  appearing  of  the 
great  God  and  our  Saviour  Jesus 
Christ; 

14  Who  gave  himself  for  us,  that 
he  might  redeem  us  from  all  ini- 
quity, and  purify  unto  himself  a 
peculiar  people,  zealous  of  good 
works. 

15  These  things  speak,  and  ex- 
hort, and  rebuke  with  all  author- 
ity.    Let  no  man  despise  thee. 
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DWG  ar  gôf  iddynt  fod  yn  ddar- 
ostyngedig  i'r  tywysogaethau 
a'r  awdurdodau,  fod  yn  ufudd,  fod 
yn  barod  i  bob  gweithred  dda. 

2  Bod  heb  gablu  neb,  yn  anym- 
laddgar,  yn  dirion,  gan  ddangos  pob 
addfwynder  tu  ag  at  bob  dyn. 

3  Canys  yr  oeddym  ninnau  hefyd 
gynt  yn  annoethion,  yn  anufudd, 
yn  cyfeiliorni,  yn  gwasanaethu 
chwantau  ac  amryw  feluswedd, 
gan  fyw  mewn  drygioni  a  chen- 
figen.  yn  ddigasog,  yn  casâu  ein 
gilydd. 

4  Eithr  pan  ymddangosodd  daioni 
a  cliariad  Duw  ein  Hachubwr  tu 
ag  at  ddyn, 

5  Nid  o  weithredoedd  cyfiawnder 
y  rhai  a  wnaethom  ni,  eithr  yn  ol 
ei  drugaredd  yr  achubodd  efe  nyni, 
trwy  oichiad  yr  adenedigaeth,  ac 
adnewyddiad  yr  Yspryd  Glân  ; 

6  Yr  hwn  a  dywalltodd  efe  arnom 
ni  yn  helaeth,  trwy  Iesu  Grist  ein 
Hiachawdwr : 

7  Fel,  gwedi  ein  cyfiawnhâu  trwy 
ei  ras  ef.  y'n  gwneid  yn  etifeddion 

'  yn  ol  gobaith  bywyd  tragywyddol. 

8  Gwir  yw  y  gair,  ac  am  y  peth- 
au  hyn  yr  ewyllysiwn  i  ti  fod  yn 
daer,  fel  y  byddo  i'r  sawl  a  gred- 

,  asant  i  Dduw  ofalu  ar  fiaenori 
mewn  gweithredoedd  da.  Y  peth- 
au  hyn  sydd  dda  a  buddiol  i  ddyn- 
ion. 

9  Eithr  gochel  gwestiynau  ffol, 
ac  achau,  a  chynhennau,  ac  ym- 
rysonau  ynghylch  y  ddeddf :  canys 
anfuddiol  ydynt  ac  ofer. 

10  Gochel  y  dyn  a  fyddo  heretic. 
'  wedi  un  ac  ail  rybudd  : 


1 1  Gan  wybod  fod  y  cyfry w  un 
wedi  ei  ŵyrdroi,  ac  yn  pechu,  gan 
fod  yn  ei  ddamnio  ei  hunan. 

12  Pan  ddanfonwyf  Artemas 
fcttat  neu  Tychicus,  bydd  ddyfal 
i  ddyfod  attaf  i  Nicopolis  :  canys 

'  yno  yr  arfaethais  auafu. 

W.  &  Eng.        19* 


CHAPTER  HI. 

PUT  them  in  mind  to  be  subject 
to  principalities  and  powers,  to 
obey  magistrates,  to  be  ready  to 
every  good  work, 

2  To  speak  evil  of  no  man,  to  be 
no  brawlers,  but  gentle,  shewing 
all  meekness  unto  all  men. 

3  For  we  ourselves  also  were 
sometime  foolish,  disobediem,  de- 
ceived, serving  divers  lusts  and 
pleasures,  living  in  malice  and 
envy,  hateful,  and  hating  one  an- 
other. 

4  But  after  that  the  kindness  and 
love  of  God  our  Saviour  toward 
man  appeared, 

5  Not  by  works  of  righteousness 
which  we  have  done,  but  according 
to  his  mercy  he  saved  us,  by  the 
washing  of  regeneration,  and  re- 
newing of  the  Holy  Ghost ; 

6  Which  he  shed  on  us  abund- 
antly through  Jesus  Christ  our 
Saviour  ; 

7  That  being  justified  by  his  grace, 
we  should  be  made  heirs  according 
to  the  hope  of  eternal  life. 

8  This  is  a  faithful  saying,  and 
these  things  I  will  that  thou  affirm 
constantly,  that  they  which  have 
believed  in  God  might  be  careful 
to  maintain  good  works.  These 
things  are  good  and  profitable  un- 
to men. 

9  But  avoid  foolish  questions,  and 
genealogies,  and  contentions,  and 
strivings  about  the  law ;  for  they 
are  unprofitable  and  vain. 

10  A  man  that  is  a  heretic,  after 
the  first  and  second  admonition, 
reject; 

1 1  Knowing  that  he  that  is  such 
is  subverted,  and  sinneth,  being 
condemned  of  himself. 

12  When  I  shall  send  Artemas 
unto  thee,  or  Tychicus,  be  dili- 
gent to  come  unto  me  to  Nicopo- 
lis :  for  1  have  determined  there 
to  winter. 
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13  Hebrwng  Zenas  y  cyfreithiwr, 
ac  Apòlos,  yn  ddiwyd ;  fel  na 
byddo  arnynt  eisieu  dim. 

14  A  dysged  yr  eiddom  ninnau 
öaenori  raewn  gweithredoedd  da  i 
anghenrheidiau,  fel  na  byddont  yn 
ddiffrwytk. 

15  Y  mae  yr  holl  rai  sydd  gyd  â 
mi  yn  dy  annerch.  Annerch  y 
rhai  sydd  yn  ein  caru  ni  yn  y 
iFydd.  Gras  fyddo  gyd  â  chwi  oil. 
Amen. 

^[  At  Titus,  yr  esgob  cyntaf  a 
ddewiswyd  ar  eghvys  y  Cretiaid, 
yr  ysgrifenwyd  o  Xicopolis  yn 
Macedonia. 


13  Bring  Zenas  the  lawyer  and 
Apollos  on  their  journey  diligent- 
ly, that  nothing  be  wanting  unto 
them. 

14  And  let  ours  also  learn  to 
maintain  good  works  for  necessary 
uses,  that  they  be  not  unfruitful. 


15  All  that  are  with  me  salute 
thee.  Greet  them  that  love  us  in 
the  faith.  Grace  be  with  you  all. 
Amen. 


*i\  It  was  written  to  Titus,  ordain- 
ed the  first  bishop  of  the  church 
of  the  Cretians,  from  Nicopolis 
of  Macedonia. 
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PAUL  carcharor  Crist  Iesu,  a'r 
brawd  Timotheus.  at  Philemon 
sin  hanwylyd.  a'n  cyd-weithiwr, 

2  Ac  at  Apphia  ein  hanwylyd,  ac 
at  Archippus  ein  cyd-filwr,  ac  at 
yr  eglwys  sydd  yn  dy  dŷ  di. 

3  Gras  i  chwi,  a  thangnefedd.  | 
oddi  wrth  Dduw  ein  Tad,  a:r  Ar-  ! 
glwydd  Iesu  Grist. 

4  Yr  wyf  yn  di'olch  i'm  Duw, 
gan  wneuthur  coffa  am  danat  yn 
wastadol  yn  fy  ngweddiau. 

5  Wrth  glywed  dy  gariad,  a'r 
ffydd  sydd  gennyt  tu  ag  at  yr  Ar- 
glwydd  Iesu,  a  thu  ag  at  yr  holl 
saint : 

6  Fel  y  gwneler  cyfranniad  dy 
ffydd  di  yn  nerthol.  trwy  adnabod 
pob  peth  daionus.  a'r  sydd  ynoch 
chwi  yn  Nghrist  íesu. 

7  Canys  y  mae  gennym  lawer  o 
lawenydd  a  diddanweh  yn  dy  gar- 
iad di.  herwydd  bod  ymysgaroedd 
y  saint  wedi  eu  llonni  trwot  ti, 
frawd. 
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PAUL,  a  prisoner  of  Jesus  Christ, 
and  Timothy  our  brother,  unto 
Philemon  our  dearly  beloved,  and 
fellow  labourer, 

2  And  to  our  beloved  Apphia,  and 
Archippus  our  fellow  soldier,  and 
to  the  church  in  thy  house  : 

3  Grace  to  you.  and  peace,  from 
God  our  Father  and  the  Lord  Je- 
sus Christ. 

4  I  thank  my  God,  making  men- 
tion of  thee  always  in  my  prayers, 

5  Hearing  of  thy  love  and  faith, 
which  thou  hast  toward  the  Lord 
Jesus,  and  toward  all  saints  ; 

6  That  the  communication  of  thy 
faith  may  become  effectual  by  the 
acknowledging  of  every  good  thing 
which  is  in  you  in  Christ  Jesus. 

7  For  we  have  great  joy  and  con- 
solation in  thy  love,  because  the 
bowels  of  the  saints  are  refreshed 
bv  thee,  brother. 
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8  0  herwydd  paham,  er  bod  gen- 
nyf  hyfdra  lawer  yn  Nghrist,  i 
orchymyn  i  ti  y  peth  sydd  weddus ; 

9  Etto  o  ran  cariad  yr  ydwyf  yn 
hytrach  yn  attolwg,  er  fy  mod  yn 
gyfryw  un  a  Phaul  yr  hynaf-gwr, 
ac  yr  awrhon  hefyd  yn  garcharor 
Iesu  Grist. 

1 0  Yr  ydwyf  yn  attolwg  i  ti  dros 
fy  mab  Onesimus,  yr  hwn  a  gen- 
hedlais  i  yn  fy  rhwymau  : 

1 1  Y  r  hwn  gynt  a  fu  i  ti  yn  an- 
fuddiol,  ond  yr  awrhon  yn  fuddiol 
i  ti  ac  i  minnau  hefyd; 

12  Yr  hwn  a  ddanfonais  dra- 
chefn  :  a  derby n  dithau  ef,  yr  hwn 
yw  fy  ymysgaroedd  i. 

13  Yr  hwn  yr  oeddwn  i  yn  ewyll- 
ysio  ei  ddal  gyd  â  mi,  fel  drosot  ti 
y  gwasanaethai  efe  fi  yn  rhwymau 
yr  efengyl. 

14  Eithr  heb  dy  feddwl  di  ni 
ewyllysiais  wneuthur  dim  ;  fel  na 
byddai  dy  ddaioni  di  megis  o  ang- 
henrhaid,  ond  o  fodd. 

15  Canys  ysgatfydd  er  mwyn 
hyn  yr  ymadawodd  dros  amser, 
fel  y  derbynit  ef  yn  dragywydd  ; 

16  Nid  fel  gwas  bellach,  eithr 
uwch  law  gwas.  yn  frawd  anwyl, 
yn  enwedig  i  mi ;  eithr  pa  faint 

■     mwy  i  ti,  yn  y  cnawd  ac  yn  yr 
Arglwydd  hefyd  ? 

17  Os  wyt  ti  gan  hynny  yn  fy 
nghymmeryd  i  yn  gydymmaith, 
derbyn  ef  fel  myfi. 

18  Ac  os  gwnaeth  efe  ddim  cam 
â  thi,  neu  os  yw  yn  dy  ddyled, 
cyfrif  hynny  arnaf  fi ; 

19  Myfi  Paul  a'i  hysgrifenais  â'm 
I    Haw  fy  hun,  myfi  a'i  talaf :  fel  na 

ddywedwyf  wrthyt,  dy  fod  yn  fy 
nyled  i  yn  mhellach  am  danat  dy 
'    hun  hefyd. 

20  Ie,  frawd,  gâd  i  mi  dy  fwyn- 
!    hâu  di  yn  yr  Arglwydd  :  llonna  fy 

ymysgaroedd  i  yn  yr  Arglwydd. 

21  Gan  hyderu  ar  dy  ufudd-dod, 
1  yr  ysgrifenais  attat,  gan  wybod  y 
'    gwnai,  Ye,  fwy  nag  yr  wyf  yn  ei 

ddywedyd. 

22  Heb  law  hyn  hefyd,  parottôa 


8  Wherefore,  though  I  might  be 
much  bold  in  Christ  to  enjoin  thee 
that  which  is  convenient, 

9  Yet  for  love's  sake  I  rather  be- 
seech thee,  being  such  a  one  as 
Paul  the  aged,  and  now  also  a 
prisoner  of  Jesus  Christ. 

10  I  beseech  thee  for  my  son 
Onesimus,  whom  I  have  begotten 
in  my  bonds  : 

11  Which  in  time  past  was  to 
thee  unprofitable,  but  now  profita- 
ble to  thee  and  to  me  : 

12  Whom  I  have  sent  again  :  thou 
therefore  receive  him,  that  is,  mine 
own  bowels : 

13  Whom  I  would  have  retained 
with  me,  that  in  thy  stead  he 
might  have  ministered  unto  me  in 
the  bonds  of  the  gospel : 

14  But  without  thy  mind  would 
I  do  nothing ;  that  thy  benefit 
should  not  be  as  it  were  of  neces- 
sity, but  willingly. 

15  For  perhaps  he  therefore  de- 
parted for  a  season,  that  thou 
shouldest  receive  him  for  ever  ; 

16  Not  now  as  a  servant,  but 
above  a  servant,  a  brother  beloved, 
specially  to  me,  but  how  much 
more  unto  thee,  both  in  the  flesh, 
and  in  the  Lord? 

17  If  thou  count  me  therefore  a 
partner,  receive  him  as  myself. 

18  If  he  hath  wronged  thee,  or 
oweth  thee  aught,  put  that  on  mine 
account ; 

19  I  Paul  have  written  it  with 
mine  own  hand,  I  will  repay  it  : 
albeit  I  do  not  say  to  thee  how 
thou  owest  unto  me  even  thine 
own  self  besides. 

20  Yea,  brother,  let  me  have  joy 
of  thee  in  the  Lord  :  refresh  my 
bowels  in  the  Lord. 

21  Having  confidence  in  thy  obe- 
dience I  wrote  unto  thee,  knowing 
that  thou  wilt  also  do  more  than  I 
say. 

22  But  withal  prepare   me   also 
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i  mi  letty  :  canys  yr  ydwyf  yn  go- 
beithio  trwy  eich  gweddi'au  chwi 
y  rhoddir  fi  i  chwi. 

23  Y  mae  yn  dy  annerch,  Epa- 
phras,  fy  nghyd-garcharor  yn 
Nghrist  Iesu ; 

24  Marc,  Aristarchus,  Demas, 
Luc,  fy  nghyd-weithwyr. 

25  Gras  ein  Harglwydd  Iesu  Grist 
fyddo gyd  â'ch  y spry d  chwi.  Amen. 
*ÎT  At  Philemon  yr  ysgrifenwyd  o 

Eufain,  gyd  â'r  gwas  Onesimus. 


a  lodging:  for  I  trust  that  through 
your  prayers  I  shall  be  given  unto 
you. 

23  There  salute  thee  Epaphras, 
my  fellow  prisoner  in  Christ  Je- 
sus; 

24  Marcus,  Aristarchus,  Demas, 
Lucas,  my  fellow  labourers. 

25  The  grace  of  our  Lord  Jesua 
Christ  be  with  your  spirit.  Amen. 
if  Written  from  Rome  to  Philemon, 

by  Onesimus  a  servant. 
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PENNOD  I. 

DUW,  wedi  iddo  lefaru  lawer 
gwaith,  a  llawer  modd,  gynt 
wrth  y  tadau  trwy  y  prophwydi, 
yn  y  dyddiau  diweddaf  hyn  a  lef- 
arodd  wrthym  ni  yn  ei  Fab  j 

2  Yr  hwn  a  wnaeth  efe  yn  eti- 
fedd  pob  peth,  trwy  yr  hwn  hefyd 
y  gwnaeth  efe  y  bydoedd  : 

3  Yr  hwn,  ac  efe  yn  ddisgleirdeb 
ei  ogoniant  ef,  ac  yn  wir  lun  ei 
berson  ef,  ac  yn  cynnal  pob  peth 
trwy  air  ei  nerth,  wedi  puro  ein 
pechodau  ni  trwyddo  ef  ei  hun,  a 
eisteddodd  ar  ddeheulaw  y  Mawr- 
edd  yn  y  goruwch-leoedd  ; 

4  Wedi  ei  wncuthur  o  hynny  yn 
well  nâ'r  angelion,  o  gymmaint  ag 
yr  etifeddodd  efe  enw  mwy  rhag- 
orol  nâ  hwynt-hwy. 

5  Canys  wrth  bwy  o'r  angelion  y 
dywedodd  efe  un  amser,  Fy  mab 
ydwyt  ti ;  myfi  heddy w  a'th  gen- 
hedlais  di  ?  A  thrachefn,  Myfi  a 
fyddaf  iddo  ef  yn  Dad,  ac  efe  a 
fydd  i  mi  yn  Fab  ? 

6  A  thrachefn,  pan  yw  yn  dwyn 
y  Cyntaf-anedig  i'r  byd,  y  mae  yn 
.iywedyd.  Ac  addoled  holl  aiigelion 
Duw  ef. 
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HEBREWS. 


CHAPTER  I. 

/îìl  OD,  who  at  sundry  times  and 
VJT  in  divers  manners  spake  in 
time  past  unto  the  fathers  by  the 
prophets, 

2  Hath  in  these  last  days  spoken 
unto  us  by  his  Son,  whom  he  hath 
appointed  heir. of  all  things,  by 
whom  also  he  made  the  worlds  ; 

3  Who  being  the  brightness  of  his 
glory,  and  the  express  image  of  his 
person,  and  upholding  all  things 
by  the  word  of  his  power,  when  he 
had  by  himself  purged  our  sins,  sat 
down  on  the  right  hand  of  the 
Majesty  on  high  5 

4  Being  made  so  much  better 
than  the  angels,  as  he  hath  by  in- 
heritance obtained  a  more  excel- 
lent name  than  they. 

5  For  unto  which  of  the  angels 
said  he  at  any  time.  Thou  art  my 
Son,  this  day  have  I  begotten  thee  ? 
And  again,  Í  will  be  to  him  a  Fa- 
ther, and  he  shall  be  to  me  a  Son  ? 

6  And  again,  when  he  bringeth 
in  the  firstbegotten  into  the  world, 
he  saith,  And  let  all  the  angels  of  I 
God  worship  him. 
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7  Ac  am  yr  angelion  y  mae  yn  dy- 
wedyd,  Yr  hwn  sydd  yn  gwneuth- 
ur  ei  angelion  yn  ysprydion,  a'i 
weinidogion  yn  fflam  dân. 

8  Ond  wrth  y  Mab,  Dy  orsedd- 
faingc  di,  O  Dduw,  sydd  yn  oes 
oesoedd :  teyrn-wi'alen  uniondeb 
yw  teyrn-wi'alen  dy  deyrnas  di. 

9  Ti  a  geraist  gyfiawnder,  ac  a 
gaseaist  anwiredd  :  am  hynny  y'th 
enneiniodd  Duw,  sef  dy  Dduw  di, 
âg  olew  gorfoledd  tu  hwnt  i'th 
gyfeillion. 

10  Ac,  Tydi  yn  y  dechreuad,  Ar- 
glwydd,  a  sylfaenaist  y  ddaear :  a 
gwaitli  dy  ddwylaw  di  yw  y  nef- 
oedd. 

1 1  Hwynt-hwy  a  ddarfyddant ; 
ond  tydi  sydd  yn  parhâu :  a  hwynt- 
hwy  oil  fel  dilledyn  a  heneiddiant ; 

12  Ac  megis  gwisg  y  plygi  di 
hwynt,  a  hwy  a  newidir  :  ond  tydi 
yr  nn  ydwyt,  a'th  flynyddoedd  ni 
phallant. 

13  Ond  wrth  ba  un  or  angelion  y 
dywedodd  efe  un  amser,  Eistedd 
ar  fy  neheulaw,  hyd  oni  osodwyf 
dy  elynion  yn  droedfaingc  i'th 
draed  ? 

14  0nid  ysprydion  gwasanaethgar 
ydynt  hwy  oil,  wedi  eu  danfon  i 
wasanaethu  er  mwyn  y  rhai  a  gânt 
etifeddu  iachawdwriaeth  ? 


PENNOD  II. 

AM  hynny  y  mae  yn  rhaid  i  ni 
ddal  yn  well  ar  y  pethau  a 
glywsom,  rhag  un  amser  i  ni  eu 
gollwng  hwy  i  golli. 

2  Canys  os  bu  gadarn  y  gair  a 
lefarwyd  trwy  angelion,  ac  os  der- 
byniodd  pob  trosedd  ac  anufudd- 
dod  gyfiawn  daledigaeth ; 

3  Pa  fodd  y  dVangwn  ni,  os  es- 
geuluswn  iachawdwriaeth  gym- 
maint,  yr  hon,  wedi  dechreu  ei 
thraethu  trwy  yr  Arglwydd,  a 
sicrhâwyd  i  ni  gan  y  rhai  a'i  clyw- 
sant  ef  : 

A  A  Duw  hefyd  yn  cyd-dystiol- 
aethu,  trwy  arwyddion  a  rhyfedd- 


7  And  of  the  angels  he  saith, 
Who  maketh  his  angels  spirits, 
and  his  ministers  a  flame  of  fire. 

8  But  unto  the  Son  he  saith,  Thy 
throne,  O  God,  is  for  ever  and 
ever :  a  sceptre  of  righteousness 
is  the  sceptre  of  thy  kingdom. 

9  Thou  hast  loved  righteousness, 
and  hated  iniquity  ;  therefore  God, 
even  thy  God,  hath  anointed  thee 
with  the  oil  of  gladness  above  thy 
fellows. 

10  And,  Thou,  Lord,  in  the  be- 
ginning hast  laid  the  foundation 
of  the  earth ;  and  the  heavens  are 
the  works  of  thine  hands. 

11  They  shall  perish,  but  thou 
remainest :  and  they  all  shall  wax 
old  as  doth  a  garment ; 

12  And  as  a  vesture  shalt  thou 
fold  them  up,  and  they  shall  be 
changed :  but  thou  art  the  same, 
and  thy  years  shall  not  fail. 

13  But  to  which  of  the  angels 
said  he  at  any  time,  Sit  on  my 
right  hand,  until  I  make  thine  en- 
emies thy  footstool  ? 

14  Are  they  not  all  ministering 
spirits,  sent  forth  to  minister  for 
them  who  shall  be  heirs  of  salva- 
tion ? 


CHAPTER  II. 

THEREFORE  we  ought  to  give 
the  more  earnest  heed  to  the 
things  which  we  have  heard,  lest 
at  any  time  we  should  let  them  slip. 

2  For  if  the  word  spoken  by  an- 
gels was  steadfast,  and  every  trans- 
gression and  disobedience  received 
a  just  recompense  of  reward ; 

3  How  shall  we  escape,  if  we 
neglect  so  great  salvation;  which 
at  the  first  began  to  be  spoken  by 
the  Lord,  and  was  confirmed  unto 
us  by  them  that  heard  him  ; 

4  God  also  bearing  them  witness, 
both  with  signs  and  wonders,  and 
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odau,  ac  amryw  nerthoedd,  a  don- 
iau  yr  Yspryd  Glân,  yn  ol  ei  ewyll- 
ys  ei  hun  ? 

5  Canys  nid  i'r  angelion  y  daros- 
tyngodd  efe  y  byd  a  ddaw,  am  yr 
hwn  yr  ydym  yn  llefaru. 

6  Eithr  un  mewn  rhyw  fan  a 
dystiolaethodd,  gan  ddywedyd,  Pa 
beth  yw  dyn,  i  ti  i  feddwl  am 
dano  ?  neu  fab  dyn,  i  ti  i  ymweled 
âg  ef  ? 

7  Ti  a'i  gwnaethost  ef  ychydig 
îs  nâ'r  angelion;  â  gogoniant  ac 
anrhydedd  y  coronaist  ti  ef,  ac  a'i 
gosodaist  ef  ar  weithredoedd  dy 
ddwylaw : 

8  Ti  a  ddarostyngaist  bob  peth 
dan  ei  draed  ef.  Canys  "wrth 
ddarostwng  pob  peth  iddo,  hi  ad- 
awodd  efe  ddim  heb  ddarostwng 
iddo.  Ond  yr  awrhon  nid  ydym 
ni  etto  yn  gweled  pob  peth  wedi 
eu  darostwng  iddo. 

9  Eithr  yr  ydym  ni  yn  gweled 
Iesu,  yr  hwn  a  wnaed  ychydig  yn 
îs  nâ'r  angelion,  o  herwydd  dVoddef 
marwolaeth,  wedi  ei  goroni  â  go- 
goniant ac  anrhydedd  ;  fel  trwy 
ras  Duw  y  profai  efe  farwolaeth 
dros  bob  dyn. 

10  Canys  gweddus  oedd  iddo  ef, 
o  herwydd  yr  hwn  y  mae  pob  peth. 
a  thrwy  yr  hwn  y  mae  pob  peth, 
wedi  iddo  ddwyn  meibion  lawer  i 
ogoniant,  berffeithio  Tywysog  eu 
hiachawdwriaeth  hwy  trwy  dd'i- 
oddefiadau. 

1 1  Canys  yr  hwn  sydd  yn  sanct- 
eiddio,  a;r  rhai  a  sancteiddir,  o'r 
nn  y  maent  oil.  Am  ba  achos  nid 
yw  gywilyddus  ganddo  eu  galw 
hwy  yn  frodyr ; 

12  Gan  ddywedyd,  Myfi  a  fyn- 
egaf  dy  enw  di  i;m  brodyr ; 
y'nghanol  yr  eglwys  y'th  folaf 
di. 

13  A  thrachefn,  Myfi  a  fyddaf 
yn  ymddiried  ynddo.  A  thra- 
chefn, Wele,  fi,  a'r  plant  a  roddes 
Duw  i  mi. 

14  Oblegid  hynny,  gan  fod  y  plant 
yn   gyfrannogion  o  gig  a   gwaed, 


with  divers  miracles,  and  gifts  of 
the  Holy  Ghost,  according  to  hie 
own  will  ? 

5  For  unto  the  angels  hath  he 
not  put  in  subjection  the  world  to 
come,  whereof  we  spea,k. 

6  But  one  in  a  certain  place  tes- 
tified, saying,  What  is  man,  that 
thou  art  mindful  of  him  ?  or  the 
son  of  man.  that  thou  visitest  him  ? 

7  Thou  madest  him  a  little  low- 
er than  the  angels  •  thou  crownedst 
him  with  glory  and  honour,  and 
didst  set  him  over  the  works  of 
thy  hands : 

8  Thou  hast  put  all  things  in 
subjection  under  his  feet.  For  in 
that  he  put  all  in  subjection  under 
him,  he  left  nothing  that  is  not  put 
under  him.  But  now  we  see  not 
yet  all  things  put  under  him. 

9  But  we  see  Jesus,  who  was 
made  a  little  lower  than  the  angels 
for  the  suffering  of  death,  crowned 
with  glory  and  honour  :  that  he  by  1. 
the  grace  of  God  should  taste  death 
for  every  man. 

10  For  it  became  him,  for  whom 
are  all  things,  and  by  whom  are 
all  things,  in  bringing  many  sons 
unto  glory,  to  make  the  captain  of 
their  salvation  perfect  through  suf- 
ferings. 

11  For  both  he  that  sanctifieth  I 
and  they  who  are  sanctified  are  all  I 
of  one  :  for  which  cause  he  is  not 
ashamed  to  call  them  brethren, 

1 2  Saying,  I  will  declare  thy  name 
unto  my  brethren,  in  the  midst  of 
the  church  will  I  sing  praise  unto 
thee. 

13  And  again,  I  will  put  my  trust 
in  him.  And  again,  Behold  I  and 
the  children  which  God  hath  given 
me. 

14  Forasmuch  tb en  as  the  children 
are  partakers  of  flesh  and  blood,  he 
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yntau  hefyd  yr  un  modd  a  fu  gyf- 
i     rannog  or  un  pethau;    fel   trwy 

farwolaeth  y  dinystriai  efe  yr  hwn 
I  oedd  â  nerth  marwolaeth  ganddo, 
i     nynny  yw,  diafol ; 

15  Ac  y  gwaredai  hwynt  y  rhai 
trwy  ofn  marwolaeth  oeddynt  dros 

I     eu  holl  fywyd  dan  gaethiwed. 

16  Canys  ni  chyrnmerodd  efe  nat- 
\     uriaeth  angelion  ;  eithr  had  Abra- 
ham a  gymmerodd  efe. 

17  Am  ba  achos  y  dylai  efe  yn 
mhob   peth   fod  yn   gyffelyb    i'w 

[     frodyr  j  fel  y  byddai  drugarog  ac 

Arch-offeiriad    íFyddlawn,    mewn 

pethau     yn    perthyn    i    Dduw,     i 

[     wneuthur  cymmod  dros  bechodau 

i     y  bobl. 

i       18  Canys  yn  gymmaint  a  dioddef 
I     o  hono  ef,  gan  gael  ei  demtio,  efe 
I     a  ddichon  gynnorthwyo  y  rhai  a 
demtir. 

PENNOD  III. 

OHERWYDD    pah  am,    frodyr 
sanctaidd,    cyfrannogion    o'r 

galwedigaeth  nefol,  ystyriwch 
i    Apostol  ac  Arch-offeiriad  ein  cy- 

ffes  ni,  Crist  Iesu ; 
2  Yr  hwn  sydd  ffyddlawn  i'r  hwn 
i     a'i  hordeiniodd  ef,  megis  ag  y  bu 

Moses  yn  ei  holl  dŷ  ef. 
!       3  Canys  fe  a  gyfrifwyd  hwn  yn 

haeddu  mwy  gogoniant  nâ  Moses, 
.    o  gymmaint  ag  y  mae  yr  hwn  a 

adeiladodd  y  tŷ  yn  cael  mwy  o 

barch  nâ'r  tŷ. 
[      4  Canys  pob  tŷ  a  adeiledir  gan 
|    ryw  un  ;  ond  yr  hwn  a  adeiladodd 
1    bob  peth  yw  Duw. 

5  A  Moses  yn  wir  a  fa  ffyddlawn 

yn  ei  holl  dŷ  megis  gwas,  er  tyst- 
s    iolaeth  i'r  pethau  oedd  i'w*  llefaru  : 
1 
i       6  Eithr  Crist,  megis  Mab  ar  ei  dŷ 

ei  hun:  tŷ  yr  hwn  ydym  ni,  os 
j  nyni  a  geidw  ein  hyder  a  gorfoledd 
Í  ein  gobaith  yn  sicr  hyd  y  diwedd. 
i      7  Am  hynny,  megis  y  mae  yr  Ys- 

pryd  Glân  yn  dywedyd,  Heddyw. 
;    os  gwrandêwch  ar  ei  leferydd  ef, 
8  Na  chaledwch  eich  calonnau, 


also  himself  likewise  took  part  of 
the  same ;  that  through  death  he 
might  destroy  him  that  had  the 
power  of  death,  that  is,  the  devil ; 

15  And  deliver  them,  who  through 
fear  of  death  were  all  their  lifetime 
subject  to  bondage. 

16  For  verily  he  took  not  on  him, 
the  nature  of  angels-  but  he  took 
on  him  the  seed  of  Abraham. 

1 7  Wherefore  in  all  things  it  be 
hooved  him  to  be  made  like  unto 
his  brethren,  that  he  might  be  a 
merciful  and  faithful  high  priest 
in  things  pertaining  to  God,  to 
make  reconciliation  for  the  sins 
of  the  people. 

18  For  in  that  he  himself  hath 
suffered  being  tempted,  he  is  able 
to  succour  them  that  are  tempted. 

CHAPTER  III. 

WHEREFORE,  holy  brethren, 
partakers  of  the  heavenly 
calling,  consider  the  Apostle  and 
High  Priest  of  our  profession,  Christ 
Jesus ; 

2  Who  was  faithful  to  him  that 
appointed  him,  as  also  Moses  was 
faithful  in  all  his  house. 

3  For  this  man  was  counted  wor- 
thy of  more  glory  than  Moses,  in- 
asmuch as  he  who  hath  builded 
the  house  hath  more  honour  than 
the  house. 

4  For  every  house  is  builded  by 
some  man;  but  he  that  built  all 
things  is  God. 

5  And  Moses  verily  was  faithful 
in  all  his  house  as  a  servant,  for  a 
testimony  of  those  things  which 
were  to  be  spoken  after ; 

6  But  Christ  as  a  son  over  his  own 
house  )  whose  house  are  we,  if  we 
hold  fast  the  confidence  and  the  re- 
joicing of  the  hope  firm  unto  the  end. 

7  Wherefore  as  the  Holy  Ghost 
saith,  To  day  if  ye  will  hear  his 
voice, 

8  Harden  not  your  hearts,  as  in 
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raegis  yn  y  cyíFrôad,  yn  nydd  y 
profedigaeth  yn  y  diffaethwch : 

9  Lie  y  temtiodd  eich  tadau  fyfi, 
y  profasant  fi,  ac  y  gwelsant  fy 
ngweithredoedd  ddeugain  mlyn- 
edd. 

10  Am  hynny  y  digiais  wrth  y 
genhedlaeth  honno,  ac  y  dywedais, 
Y  maent  bob  amser  yn  cyfeiliorni 
yn  eu  calonnau;  ac  ni  adnabuant 
fy  íFyrdd  i : 

11  Fel  y  tyngais  yn  fy  Hid,  na 
chaent  ddyfod  i  mewn  i'm  gor- 
phwysfa. 

12  Edrychwch,  frodyr,  na  byddo 
un  amser  yn  neb  o  honoch  galon 
ddrwg  anghrediniaeth,  gan  ymado 
oddi  wrth  Dduw  byw. 

13  Eithr  cynghorweh  eich  gilydd 
bob  dydd  tra  y  gelwir  hi  Heddyw ; 
fel  na  chaleder  neb  o  honoch  trwy 
dwyll  pechod. 

14  Canys  fe  a'n  gwnaed  ni  yn 
gyfrannogion  o  Grist,  os  daliwn 
ddechreuad  ein  hyder  yn  sicr  hyd 
y  diwedd. 

15  Tra  y  dywedir,  Heddyw,  os 
gwrandêwch  ar  ei  leferydd  ef,  na 
chaledwch  eich  calonnau,  megis  yn 
y  cy  If  road. 

16  Canys  rhai,  wedi  gwrando,  a'i 
digiasant  ef:  ond  nid  pawb  a'r  a 
ddaethant  o'r  Aipht  trwy  Moses. 

17  Ond  wrth  bwy  y  digiodd  efe 
ddeugain  mlynedd  ?  onid  wrth  y 
rhai  a  bechasent,  y  rhai  y  syrth- 
iodd  eu  cyrph  yn  y  diffaethwch  ? 

18  Ac  wrth  bwy  y  tyngodd  efe, 
na  chaent  hwy  fyned  i  mewn  i'w 
orphwysfa  ef '?  onid  wrth  y  rhai  ni 
chredasant  ? 

19  Ac  yr  ydym  ni  yn  gweled  na 
allent  hwy  fyned  i  mewn  o  her- 
wydd  anghrediniaeth. 

PENNOD  IV. 

OFNWN  gan  hynny,  gan  fod 
addewid  wedi  ei  adael  i  ni  i 
fyned  i  mewn  i'w  orphwysfa  ef, 
rhag  bod  neb  o  honoch  yn  debyg  i 
fod  yn  ôl. 


the  provocation,  in  the  day  of  tempt, 
ation  in  the  wilderness  : 

9  When  your  fathers  tempted  me, 
proved  me,  and  saw  my  works  fort 
years. 


' 


1 0  Wherefore  I  was  grieved  with 
that  generation,  and  said,  They  do 
always  err  in  their  heart ;  and  the^ 
have  not  known  my  ways. 

1 1  So  I  sware  in  my  wrath.  They 
shall  not  enter  into  my  rest. 

12  Take  heed,  brethren,  lest  there 
be  in  any  of  you  an  evil  heart  of 
unbelief,  in  departing  from  the  liv- 
ing God. 

13  But  exhort  one  another  daily, 
while  it  is  called  To  day ;  lest  any 
of  you  be  hardened  through  the 
deceitfulness  of  sin. 

14  For  we  are  made  partakers  of 
Christ,  if  we  hold  the  beginning  of 
our  confidence  steadfast  unto  the 
end; 

15  While  it  is  said,  To  day  if  ye 
will  hear  his  voice,  harden  not  your 
hearts,  as  in  the  provocation. 

16  For  some,  when  they  had 
heard,  did  provoke  :  howbeit  not  all 
that  came  out  of  Egypt  by  Moses. 

1 7  But  with  whom  was  he  grieved 
forty  years  ?  was  it  not  with  them 
that  had  sinned,  whose  carcasses 
fell  in  the  wilderness  ? 

18  And  to  whom  sware  he  that 
they  should  not  enter  into  his  rest, 
but  to  them  that  believed  not  ? 

19  So  we  see  that  they  could  not 
enter  in  because  of  unbelief. 


CHAPTER  IV. 

LET  us  therefore  fear,  lest,  a 
promise  being  left  us  of  enter- 
ing into  his  rest,  any  of  you  should 
seem  to  come  short  of  it. 
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2  Canys  i  ninnau  y  pregethwyd 
yr  efengyl,  megis  ag  iddynt  hwy- 
thau :  eithr  y  gair  a  glybuwyd  ni 
bu  fuddiol  iddynt  hwy,  am  nad 
oedd  wedi  ei  gyd-dymheru  â  íFydd 
yn  y  rhai  a'z  clywsant. 

3  Canys  yr  ydym  ni,  y  rhai  a 
gredasom,  yn  myned  i  mewn  i'r 
orphwysfa,  megis  y  dywedodd  efe, 
Fel  y  tyngais  yn  fy  Hid,  Os  ânt  i 
mewn  i7m  gorphwysfa  i :  er  bod  y 
gweithredoedd  wedi  eu  gwneuthur 
er  seiliad  y  byd. 

4  Canys  efe  a  ddywedodd  mewn 
man  am  y  seithfed  dydd  fel  hyn  ;  A 
gorphwysodd  Duw  y  seithfed  dydd 
oddi  wrth  ei  holl  weithredoedd. 

5  Ac  yma  drachefn,  Os  ânt  i 
mewn  i'm  gorphwysfa  i. 

6  Gan  hynny  gan  fod  hyn  wedi 
ei  adael,  fod  rhai  yn  myned  i 
mewn  iddi,  ac  nad  aeth  y  rhai  y 
pregethwyd  yn  gyntaf  iddynt  i 
mewn,  o  herwydd  anghrediniaeth ; 

7  Trachefn,  y  mae  efe  yn  pennu 
rhyw  ddiwrnod,  gan  ddywedyd  yn 
Dafydd,  Heddyw,  ar  ol  cymmaint  o 
amser  ;  megis  y  dywedir,  Heddyw, 
os  gwrandêwch  ar  ei  leferydd  ef, 
na  chaledwch  eich  calonnau. 

8  Canys  pe  dygasai  Jesus  hwynt 
i  orphwysfa,  ni  soniasai  efe  ar  ol 
hynny  am  ddiwrnod  arall. 

9  Y  mae  gan  hynny  orphwysfa 
etto  yn  ôl  i  bobl  Dduw. 

10  Canys  yr  hwn  a  aeth  i  mewn 
i;w  orphwysfa  ef,  hwnnw  hefyd 
a  orphwysodd  oddi  wrth  ei  weith- 
redoedd ei  hun,  megis  y  gwnaeth 
Duw  oddi  wrth  yr  eiddo  yntau. 

11  Byddwn  ddyfai  gan  hynny  i 
fyned  i  mewn  i'r  orphwysfa  honno, 
fel  na  syrthio  neb,  yn  ol  yr  un 
siampl  o  anghrediniaeth. 

12  Canys  bywiol  yw  gair  Duw, 
a  nerthol,  a  llymmach  nag  un 
eleddyf  dau-fmiog,  ac  yn  cyr- 
haeddyd  trwodd  hyd  wahaniad  yr 
enaid  a'r  yspryd,  a'r  cymmalau 
a'r  mer;  ac  yn  barnu  meddyliau 
a.  bwriadau  y  galon. 

13  Ac  nid  oes  greadur  anamlwe 


2  For  unto  us  was  the  gospel 
preached,  as  well  as  unto  them : 
but  the  word  preached  did  not 
profit  them,  not  being  mixed  with 
faith  in  them  that  heard  it. 

3  For  we  which  have  believed  do 
enter  into  rest,  as  he  said,  As  I 
have  sworn  in  my  wrath,  if  they 
shall  enter  into  my  rest :  although 
the  works  were  finished  from  the 
foundation  of  the  world. 

4  For  he  spake  in  a  certain  place 
of  the  seventh  day  on  this  wise, 
And  God  did  rest  the  seventh  day 
from  all  his  works. 

5  And  in  this  place  again,  If  they 
shall  enter  into  my  rest. 

6  Seeing  therefore  it  remaineth 
that  some  must  enter  therein,  and 
they  to  whom  it  was  first  preached 
entered  not  in  because  of  unbe- 
lief: 

7  Again,  he  limiteth  a  certain 
day,  saying  in  David,  To  day,  af- 
ter so  long  a  time;  as  it  is  said, 
To  day  if  ye  will  hear  his  voice, 
harden  not  your  hearts. 

8  For  if  Jesus  had  given  them 
rest,  then  would  he  not  afterward 
have  spoken  of  another  day. 

9  There  remaineth  therefore  a 
rest  to  the  people  of  God. 

10  For  he  that  is  entered  into  his 
rest,  he  also  hath  ceased  from  his 
own  works,  as  God  did  from  his. 


1 1  Let  us  labour  therefore  to  en- 
ter into  that  rest,  lest  any  man 
fall  after  the  same  example  of  un- 
belief. 

12  For  the  word  of  God  is  quick, 
and  powerful,  and  sharper  than 
any  twoedged  sword,  piercing  even 
to  the  dividing  asunder  of  soul  and 
spirit,  and  of  the  joints  and  mar- 
row, and  is  a  discerner  of  the 
thoughts  and  intents  of  the  heart. 

13  Neither  is  there  anv  creature 
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yn  ei  olwg  ef :  eithr  pob  peth  sydd. 
yn  noeth  ac  yn  agored  yn  ei  lygaid 
ef  am  yr  hwn  yr  ydyra  yn  son. 

14  Gan  fod  wrth  hynny  1  ni 
Arch-offeiriad  mawr,  yr  hwn  a 
aeth  i'r  nefoedd,  Iesu  Mab  Duw, 
glynwn  yn  ein  proiFes. 

15  Canysnidoesini  Arch-offeiri  ad 
heb  fedru  cyd-ddioddef  gyd  â'n 
gwendid  ni ;  ond  wedi  ei  demtio 
yii  mhob  peth  yr  un  ffunud  â 
ninnau,  etto  heb  bechod. 

16  Am  hynny  awn  yn  hyderus 
at  orsedd-faingc  y  gras,  fel  y  der- 
by niom  drugaredd,  ac  y  caffom  ras 
yn  gymmorth  cyfamserol. 

PENNOD  V. 

CANYS  pob  arch-offeiriad,  wedi 
ei  gymmeryd  o  blith  dynion. 
a  osodir  dros  ddynion  yn  y  pethau 
sydd  tu  ag  at  Dduw,  fel  yr  offrym- 
mo  roddion  ac  aberthau  dros  bech- 
odau : 

2  Yr  hwn  a  ddichon  dosturio  wrth 
y  rhai  sydd  mewn  anwybodaeth  ac 
amryfusedd ;  am  ei  fod  yntau  hefyd 
wedi  ei  amgylchu  â  gwendid  : 

3  Ac  o  aehos  hyn  y  dylai,  megis 
dros  y  bobl,  felly  hefyd  drosto  ei 
hun,  offrymmu  dros  bechodau. 

4  Ac  nid  yw  neb  yn  cymmeryd 
yr  anrhydedd  hwn  iddo  ei  hun. 
ond  yr  hwn  a  alwyd  gan  Dduw, 
megis  Aaron : 

5  Felly  Crist  hefyd  nis  gogon- 
eddodd  ei  hun  i  fod  yn  Arch-offeir- 
iad ;  ond  yr  hwn  a  ddywedodd 
wrtho,  Tydi  yw  fy  Mab;  myfi 
heddyw  a'th  genhedlais  di. 

6  Megis  y  mae  yn  dywedyd  mewn 
lie  arall,  Offeiriad  wyt  ti  yn  dragy- 
wydd  yn  ol  urdd  Melchisedec. 

7  Yr  hwn  yn  nyddiau  ei  gnawd, 
gwedi  iddo.  trwy  lefain  cryf  a 
dagrau,  offrwm  gweddiau  ac  er- 
fyniau  at  yr  hwn  oedd  abl  i'w 
achub  ef  oddi  wrth  farwolaeth,  a 
chael  ei  wrando,  yn  yr  hyn  a 
ofnodd  : 


that  is  not  manifest  in  his  sight: 
but  all  things  are  naked  and  open- 
ed unto  the  eyes  of  him  with  whom 
we  have  to  do. 

14  Seeing  then  that  we  have  a 
great  high  priest,  that  is  passed  into 
the  heavens.  Jesus  the  Son  of  God, 
let  us  hold  fast  our  profession. 

15  For  we  have  not  a  high  priest 
which  cannot  be  touched  with  the 
feeling  of  our  infirmities  ;  but  was 
in  all  points  tempted  like  as  u-e 
are,  yet  without  sin. 

16  Let  us  therefore  come  boldly 
unto  the  throne  of  grace,  that  we 
may  obtain  mercy,  and  find  grace 
to  help  in  time  of  need. 


CHAPTER  V. 

FOR  every  high  priest  taken  from 
among  men  is  ordained  for  men 
in  things  pertaining  to  God.  that  he 
may  offer  both  gifts  and  sacrifices 
for  sins : 

2  Who  can  have  compassion  on 
the  ignorant,  and  on  them  that  are 
out  of  the  way ;  for  that  he  himself 
also  is  compassed  with  infirmity. 

3  And  by  reason  hereof  he  ought, 
as  for  the  people,  so  also  for  him- 
self, to  offer  for  sins. 

4  And  no  man  taketh  this  honour 
unto  himself,  but  he  that  is  called 
of  God,  as  ii'as  Aaron. 

5  So  also  Christ  glorified  not  him- 
self to  be  made  a  high  priest;  but 
he  that  said  unto  him.  Thou  art 
my  Son,  to  day  have  I  begotten 
thee. 

6  As  he  saith  also  in  another 
place,  Thou  art  a  priest  for  ever 
after  the  order  of  Melchisedec. 

7  Who  in  the  days  of  his  flesh, 
when  he  had  offered  up  prayers 
and  supplications  with  strong  cry- 
ing and  tears  unto  him  that  was 
able  to  save  him  from  death,  and 
was  heard  in  that  he  feared  : 
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8  Er  ei  fod  yn  Fab,  a  ddysgodd 
ufudd-dod  trwy  y  pethau  a  ddi- 
oddefodd  : 

9  Ac  wedi  ei  berffeithio,  efe  a 
wnaethpwyd  yn  Awdur  iachawd- 
wriaeth  dragywyddol  i'r  rhai  oil  a 
ufuddhânt iddo ; 

10  Wedi  ei  gyfenwi  gan  Dduw 
yn  Arch-offeinad  yn  ol  urdd  Mel- 
chisedec. 

1 1  Am  yr  hwn  y  rnae  i  ni  lawer 
i'w  dywedyd,  ac  anhawdd  eu 
traethu,  o  aclios  eich  bod  chwi  yn 
hwyr-drwm  eich  clustiau. 

12  Canys  lie  dylech  fod  yn 
athrawon  o  ran  amser,  y  raae 
arnoch  drachefn  eisieu  dysgu  i 
çhwi  beth  ydyw  egwyddorion 
dechreuad  ymadroddion  Duw ;  ac 
yr  ydych  yn  rhaid  i  chwi  wrth 
laeth.  ac  nid  bwyd  cryf. 

13  Canys  pob  un  a'r  sydd  yn  ym- 
arfer  â  llaeth,  sydd  anghynnefin  â 
gair  cynawnder  :  canys  rnaban  yw. 

14  Eithr  bwyd  cryf  a  berthyn  i'r 
rhai  perffaith.  y  rhai  o  herwydd 
cynnefindra  y  mae  ganddynt  syn- 
wyr  wedi  ymarfer  i  ddosparthu 
drwg  a  da. 

PENNOD  VI. 

AM  hynny,  gan  roddi  heibio  yr 
ymadrodd  sydd  yn  dechren 
rhai  yn  Nghrist,  awn  rhagom  at 
berffeithrwydd :  heb  osod  i  lawr 
drachefn  sail  i  edifeirwch  oddi 
wrth  weithredoedd  meirwon ;  ac 
i  ffydd  tu  ag  at  Dduw. 

2  I  athrawiaeth  bedyddiadau,  ac 
arddodiad  dwylaw.  ac  adgyfodiad 
y  meirw.  a'r  farn  dragywyddol. 

3  A  hyn  a  wnawn,  os  caniattâ 
Duw. 

4  Canys  ammhosibl  yw  i'r  rhai 
a  oleuwyd  unwaith,  ac  a  brofasant 
y  rhodd  nefol,  ac  a  wnaethpwyd 
yn  gyfrannogion  o'r  Yspryd  Glân, 

5  Ac  a  brofasant  ddaionus  air 
Duw,  a  nerthoedd  y  byd  a  ddaw, 


8  Though  he  were  a  Son,  yet 
learned  he  obedience  by  the  things 
which  he  suffered ; 

9  And  being  made  perfect,  he 
became  the  author  of  eternal  sal- 
vation unto  all  them  that  obey 
him; 

10  Called  of  God  a  high  priest 
after  the  order  of  Melchisedec. 

1 1  Of  whom  we  have  many  things 
to  say,  and  hard  to  be  uttered,  see- 
ing ye  are  dull  of  hearing. 

12  For  when  for  the  time  ye  ought 
to  be  teachers,  ye  have  need  that 
one  teach  you  again  which  be  the 
first  principles  of  the  oracles  of 
God  ;  and  are  become  such  as  have 
need  of  milk,  and  not  of  strong 
meat. 

13  For  every  one  that  useth  milk 
is  unskilful  in  the  word  of.  right- 
eousness :  for  he  is  a  babe. 

14  But  strong  meat  belongeth  to 
them  that  are  of  full  age,  even  those 
who  by  reason  of  use  have  their 
senses  exercised  to  discern  both 
good  and  evil. 

CHAPTER  VI. 

THEREFORE  leaving  the  prin- 
ciples of  the  doctrine  of  Christ, 
let  us  go  on  unto  perfection  ;  not 
laying  again  the  foundation  of  re- 
pentance from  dead  works,  and  of 
faith  toward  God, 

2  Of  the  doctrine  of  baptisms,  and 
of  laying  on  of  hands,  and  of  resur- 
rection of  the  dead,  and  of  eternal 
judgment. 

3  And  this  will  we  do.  if  God 
permit. 

4  For  it  is  impossible  for  those  who 
were  once  enlightened,  and  have 
tasted  of  the  heavenly  gift,  and  were 
made  partakers  of  the  Holy  Ghost, 

5  And  have  tasted  the  good  word 
of  God.  and  the  powers  of  the 
world  to  come, 
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6  Ac  a  syrthiant  yinaith,  ymad- 
newyddu  drachefn  i  edifeirwch ; 
gan  eu  bod  yn  ail  groeshoelio  iddynt 
eu  hunain  Fab  Duw,  ac  yn  ei  osod 
yn  watwar. 

7  Canys  y  ddaear,  yr  hon  sydd 
yn  yfed  y  gwlaw  sydd  yn  mynych- 
ddyfod  ami,  ac  yn  dwyn  llysiau 
cymmwys  i'r  rhai  y  llafurir  hi 
ganddynt,  sydd  yn  derbyn  bendith 
gan  Dduw : 

8  Eithr  yr  hon  sydd  yn  dwyn 
drain  a  m'ieri,  sydd  anghymmerad- 
wy,  ac  agos  i  felldith;  diwedd  yr 
hon  yw,  ei  llosgi. 

9  Eithr  yr  ydym  ni  yn  coelio 
am  danoch  chwi,  anwylyd,  beth- 
au  gwell,  a  phethau  y'nglŷn  wrth 
iachawdwriaeth,  er  ein  bod  yn  dy- 
wedyd  fel  hyn. 

10  Canys  nid  yw  Duw  yn  an- 
ghyfiawn,  fel  yr  anghofio  eich 
gwaith,  a'r  llafurus  gariad,  yr  hwn 
a  ddangosasoch  tu  ag  at  ei  enw  ef, 
y  rhai  a  weiniasoch  i'r  saint,  ac 
ydych  yn  gweini. 

11  Ac  yr  ydym  yn  chwennych 
fod  i  bob  un  o  honoch  ddangos  yr 
un  diwydrwydd,  er  mwyn  llawn- 
sicrwydd  gobaith  hyd  y  diwedd  : 

12  Fel  na  byddoch  fusgrell,  eithr 
yn  ddilynwyr  i'r  rhai  trwy  ffydd 
ac  amynedd  sydd  yn  etifeddu  yr 
addewidion. 

13  Canys  Duw,  wrth  wneuthur 
addewid  i  Abraham,  oblegid  na 
allai  dyngu  i  neb  oedd  fwy,  a  dyng- 
odd  iddo  ei  hun, 

14  Gan  ddywedyd,  Yn  ddi'au  gan 
fendithio  y'th  fendithiaf,  a  chan 
amlhâu  y'th  amlhâf. 

15  Ac  felly,  wedi  iddo  hirymaros, 
efe  a  gafodd  yr  addewid. 

16  Canys  dynion  yn  wir  sydd  yn 
tyngu  i  un  a  fo  mwy :  a  llw  er 
sicrwydd,  sydd  derfyn  iddynt  ar 
bob  ymryson. 

17  Yn  yr  hyn  Duw,  yn  ewyllysio 
yn  helaethach  ddangos  i  etifedd- 
ion  yr  addewid  ddianwadalwch  ei 
gynghor,  a  gyfryngodd  trwy  lw : 

18  Fel  trwy  ddaubeth  di'anwadal, 


6  If  they  shall  fall  away,  to  re- 
new them  again  unto  repentance  • 
seeing  they  crucify  to  themselves 
the  Son  of  God  afresh,  and  put 
him  to  an  open  shame. 

7  For  the  earth  which  drinketh  in 
the  rain  that  cometh  oft  upon  it, 
and  bringeth  forth  herbs  meet  for 
them  by  whom  it  is  dressed,  re- 
ceiveth  blessing  from  God : 

8  But  that  which  beareth  thorns 
and  briers  is  rejected,  and  is  nigh 
unto  cursing;  whose  end  is  to  be 
burned. 

9  But,  beloved,  we  are  persuaded 
better  things  of  you,  and  things 
that  accompany  salvation,  though 
we  thus  speak. 

10  For  God  is  not  unrighteous  to 
forget  your  work  and  labour  of  love, 
which  ye  have  shewed  toward  his 
name,  in  that  ye  have  ministered 
to  the  saints,  and  do  minister. 

11  And  we  desire  that  every  one 
of  you  do  shew  the  same  diligence 
to  the  full  assurance  of  hope  unto 
the  end  : 

12  That  ye  be  not  slothful,  but 
followers  of  them  who  through 
faith  and  patience  inherit  the 
promises. 

13  For  when  God  made  prom- 
ise to  Abraham,  because  he  could 
swear  by  no  greater,  he  sware  by 
himself, 

1 4  Saying,  Surely  blessing  I  will 
bless  thee,  and  multiplying  I  will 
multiply  thee. 

15  And  so,  after  he  had  patiently 
endured,  he  obtained  the  promise. 

16  For  men  verily  swear  by  the 
greater  :  and  an  oath  for  confir- 
mation is  to  them  an  end  of  all 
strife. 

17  Wherein  God,  willing  more 
abundantly  to  shew  unto  the  heirs 
of  promise  the  immutability  of  his 
counsel,  confirmed  it  by  an  oath  : 

1 8  That  by  two  immutable  things. 
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yn  y  rhai  yr  oedd  yn  ammhosibl  i 
Dduw  fod  yn  gelwyddog,  y  gallem 
ni  gael  cysur  cryf,  y  rhai  a  ffoisom 
i  gymmeryd  gafael  yn  y  gobaith  a 
osodwyd  o'n  blaen : 

19  Yr  hwn  sydd  gennym  ni  megis 
angor  yr  enaid.  yn  ddi'ogel  ac  yn 
sicr,  ac  yn  myned  i  mewn  hyd  at 
yr  hyn  sydd  o'r  tu  fewn  i'r  lien, 

20  I'r  man  yr  aeth  y  rhag-flaenor 
drosom  ni,  sef  Iesu,  yr  hwn  a 
wnaethpwyd  yn  Arch-offeiriad  yn 
dragywyddol  yn  ol  urdd  Melchise- 
dec. 

PENNOD  VII. 

CANYS  y  Melchisedec  hwn. 
brenhin  Salem,  offeiriad  y  Duw 
Goruchaf,  yr  hwn  a  gyfarfu  âg 
Abraham  wrth  ddychwelyd  o  ladd 
v  brenhinoedd,  ac  a;i  bendithiodd 
ef; 

2  I'r  hwn  hefyd  y  cyfrannodd 
Abraham  ddegwm  o  bob  peth :  yr 
hwn  yn  gyntaf,  o'i  gyfieitlm,  yw, 
Brenhin  eyfiawnder,  ac  wedi  hyn- 
ny  hefyd,  Brenhin  Salem,  yr  hyn 
yw,  Brenhin  heddwch ; 

3  Heb  dad,  heb  fam,  heb  achau, 
heb  fod  iddo  na  dechreu  dyddiau, 
na  diwedd  einioes ;  eithr  wedi  ei 
wneuthur  yn  gyffelyb  i  Fab  Duw, 
sydd  yn  aros  yn  Offeiriad  yn  dragyr- 
wydd. 

4  Edrychwch  faint  oedd  hwn,  i'r 
hwn  hefyd  y  rhoddodd  Abraham 
y  patriarch  ddegwm  o'r  anrhaith. 

5  A'r  rhai  yn  wir  sydd  o  feibion 
Left  yn  derbyn  swydd  yr  offeiriad- 
aeth,  y  mae  ganddynt  orchymyn  i 
gymmeryd  degwm  gan  y  bobl  yn 
ol  y  gyfraith ;  sef  gan  eu  brodyr, 
er  eu  bod  wedi  dyfod  o  lwynau 
Abraham : 

6  Eithr  yr  hwn,  nid  oedd  ei  ach- 
au o  honynt  hwy,  a  gymmerodd 
ddegwm  gan  Abraham,  ac  a  fen- 
dithiodd  yr  hwn  yr  oedd  yr  addew- 
idion  iddo. 

7  Ac  yn  ddiddadl,  yr  hwn  sydd 
leiaf  a  fenditbir  san  ei  well. 


in  which  it  was  impossible  for  God 
to  lie,  we  might  have  a  strong  con- 
solation, who  have  fled  for  refuge 
to  lay  hold  upon  the  hope  set  be- 
fore us : 

19  Which  hope  we  have  as  an 
anchor  of  the  soul,  both  sure  and 
steadfast,  and  which  entereth  into 
that  within  the  vail ; 

20  Whither  the  forerunner  is  for 
us  entered,  even  Jesus,  made  a  high 
priest  for  ever  after  the  order  of 
Melchisedec. 

CHAPTER  VII. 

"TT'OR  this  Melchisedec,  king  of 
Jl  Salem,  priest  of  the  most  high 
God,  who  met  Abraham  returning 
from  the  slaughter  of  the  kings, 
and  blessed  him : 

2  To  whom  also  Abraham  gave  a 
tenth  part  of  all ;  first  being  by  in- 
terpretation King  of  righteousness, 
and  after  that  also  King  of  Salem, 
which  is,  King  of  peace ; 

3  Without  father,  without  mother, 
without  descent,  having  neither  be- 
ginning of  days,  nor  end  of  life  ; 
but  made  like  unto  the  Son  of  God ; 
abideth  a  priest  continually. 

4  Now  consider  how  great  this 
man  was,  unto  whom  even  the  pa- 
triarch Abraham  gave  the  tenth  of 
the  spoils. 

5  And  verily  they  that  are  of  the 
sons  of  Levi,  who  receive  the  office 
of  the  priesthood,  have  a  command- 
ment to  take  tithes  of  the  people 
according  to  the  law,  that  is,  of 
their  brethren,  though  they  come 
out  of  the  loins  of  Abraham  : 

6  But  he  whose  descent  is  not 
counted  from  them  received  tithes 
of  Abraham,  and  blessed  him  that 
had  the  promises. 

7  And  without  all  contradiction 
the  less  is  blessed  of  the  better. 
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8  Ac  yma  y  mae  dynion  y  rhai  I 
eydd     yn    meirw     yn    cymraeryd 
degymmau  :  eithr  yno,  yr  hwn  y 

tystiolaethwyd  am  dano  ei  fod  ef 
yn  fyw. 

9  Ac  (fel  y  dywedwyf  felly) 
yn  Abraham  y  talodd  Lefi  hefyd  i 

ddegwm.   yr   hwn  oedd   yn  cym-  i 
meryd  degymmau. 

10  Oblegid  yr  ydoedd  efe  etto  yn  j 
lwynau  ei  dad.  pan  gyfarfu  Mel- 
chisedec  âg  ef. 

11  Os  ydoedd  gan  liynny  ber- 
ffeithrwydd  trwy  offeiriadaeth  Lefi 
(oblegid  dan  honno  y  rhoddwyd 
y  gyfraith  rr  bobl)  pa  raid  oedd 
mwyach  godi  Offeiriad  arall  yn  ol 
urdd  Melchisedec,  ac  nas  gehvid 
ef  yn  ol  urdd  Aaron  ? 

12  Canys  wedi  newidio  yr  offeir- 
iadaeth. anghenrhaid  yw  bod  cyf- 
newid  ar  y  gyfraith  hefyd. 

13  Oblegid  am  yr  hwn  y  dywedir 
y  pethau  hyn.  efe  a  berthyn  i 
lwyth  arall.  o'r  hwn  nid  oedd  neb 
yn  gwasanaethu  yr  allor. 

14  Canys  hysbys  yw  mai  o  Juda 
y  cododd  ein  Harglwydd  ni :  am 
yr  hwn  lwyth  m  ddywedodd  Moses 
ddim  tu  ag  at  offeiriadaeth. 

15  Ac  y  mae  yn  eglurach  o  lawer 
etto ;  od  oes  yn  ol  eyffelybrwydd 
Melchisedec  Offeiriad  arall  yn 
codi. 

16  Yr  hwn  a  wnaed.  nid  yn  ol 
cyfraith  gorchymyn  cnawdol.  eithr 
yn  ol  nerth  bywyd  annherfynol. 

17  Canys  tystiolaethu  y  mae. 
Offeiriad  wyt  ti  yn  dragywydd  yn 
ol  urdd  Melchisedec. 

1 8  Canys  yn  dd'i'au  y  mae  dirym- 
miad  i'r  gorchymyn  sydd  yn  myn- 
ed  o"r  blaen.  o  herwydd  ei  lesgedd 
a'i  afles. 

19  Oblegid  ni  pherffeithiodd  y 
gyfraith  ddim.  namyn  dwyn  go- 
baith  gwell  i  mewn  a  berffeithiodd  : 
trwy  yr  hwn  yr  ydym  yn  nesàu 
at  Dduw. 

20  Ac  yn  gymmaint  nad  heb  iw 
y  gwnaethpuyd  ef  yn  Ojfciriad  : 

21  (Canys  y  rhai  hynny  yn  wir 
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8  And  here  men  that  die  receive 


tithes ;  but  there  he  receiveth  the-m.y 
of  whom  it  is  witnessed  that  he 
liveth. 

9  And  as  I  may  so  say,  Levi  also, 
who  receiveth  tithes,  paid  tithes  ìd 
Abraham. 

10  For  he  was  yet  in  the  loins  of 
his  father,  when  Melchisedec  met 
him. 

1 1  If  therefore  perfection  were  by 
the  Levitical  priesthood,  (for  under 
it  the  people  received  the  law.) 
what  further  need  was  there  that 
another  priest  should  rise  after  the 
order  of  Melchisedec,  and  not  be 
called  after  the  order  of  Aaron  ? 

1 2  For  the  priesthood  being  chang- 
ed, there  is  made  of  necessity  a 
change  also  of  the  law. 

13  For  he  of  whom  these  things 
are  spoken  pertaineth  to  another 
tribe,  of  which  no  man  gave  at- 
tendance at  the  altar. 

14  For  it  is  evident  that  our  Lord 
sprang  out  of  Juda :  of  which  tribe 
Moses  spake  nothing  concerning 
priesthood. 

15  And  it  is  yet  far  more  evident : 
for  that  after  the  similitude  of 
Melchisedec  there  ariseth  another 
priest. 

1 6  Who  is  made,  not  after  the  law 
of  a  carnal  commandment,  but  af- 
ter the  power  of  an  endless  life. 

17  For  he  testifieth.  Thou  art  a 
priest  for  ever  after  the  order  of 
Melchisedec. 

18  For  there  is  verily  a  disannul- 
ling of  the  commandment  going  be- 
fore for  the  weakness  and  unprofit- 
ableness thereof. 

19  For  the  law  made  nothing  per- 
fect, but  the  bringing  in  of  a  better 
hope  did  ;  by  the  which  we  draw 
nigh  unto  God. 

20  A_nd  inasmuch  as  not  without 
an  oath  he  was  made  pries*  : 

21  (For  those  priests  were  made 


HEBREA1D. 


599 


ydynt  wedi  eu  gwneuthur  yn 
oiFeiriaid  heb  lw :  ond  hwn  trwy 
Iw,  gan  yr  hwn  a  ddywedodd 
wrtho,  Tyngodd  yr  Arglwydd,  ac 
ni  bydd  edifar  ganddo,  Ti  sydd 
OiFeiriad  yn  dragywydd  yn  ol  urdd 
Melchisedec) 

22  Ar  destament  gwell  o  hynny  y 
gwnaethpwyd  Iesu  yn  Fachniydd. 

23  A'r  rhai  hynny  yn  wir,  llawer 
sydd  wedi  eu  gwneuthur  yn  offeir- 
iaid,  o  herwydd  lluddio  iddynt  gan 
farwolaeth  barhâu : 

24  Ond  hwn.  am  ei  fod  ef  yn  aros 
yn  dragywydd,  sydd  âg  offeiriad- 
aeth  dragywyddol  ganddo. 

25  Am  hynny  efe  a  ddichon  hefyd 
yn  gwbl  iachâu  y  rhai  trwyddo  ef 
sydd  yn  dyfod  at  Dduw,  gan  ei  fod 
ef  yn  byw  bob  amser  i  eiriol  dros- 
tynt  hwy. 

26  Canys  y  cyfryw  Arch-offeiriad 
sanctaidd;  diddrwg,  dihalog,  didol- 
edig  oddi  wrth  bechaduriaid,  ac 
wedi  ei  wneuthur  yn  uwch  nâ'r 
nefoedd,  oedd  weddus  i  ni ; 

27  Yr  hwn  nid  yw  raid  iddo  beu- 
nydd,  megis  i'r  offeiriaid  hynny, 
offrymmu  aberthau  yn  gyntaf  dros 
ei  bechodau  ei  hun,  ac  yna  dros  yr 
eiddo  y  bobl :  canys  hynny  a  wnaeth 
efe  unwaith,  pan  offrymmodd  efe  ef 
ei  hun. 

28  Canys  y  gyfraith  sydd  yn 
gwneuthur  dynion  â  gwendid  yn- 
ddynt,  yn  arch-offeiriaid  ;  eithr  gair 
y  11  w,  yr  hwn  a  fu  wedi  y  gyfraith, 
sydd  yn  gwneuthur  y  Mab,  yr  hwn 
a  berffeithiwyd  yn  dragywydd. 


PENNOD  VIII. 

APHEN  ar  y  pethau  a  ddy- 
wedwyd  yw  hyn :  Y  mae 
gennym  y  fath  Arch-offeiriad,  yr 
hwn  a  eisteddodd  ar  ddeheulaw 
gorsedd-faingc  y  Mawredd  yn  y 
nefoedd ; 

2  Yn  Ẃei  ni  dog  y  gyssegrfa,  a'r 
gwir  dabernacl,  yr  hwn  a  osododd 
yr  Arglwydd,  ac  nid  dyn. 

3  Canys    pob     arch-offeiriad     a 


without  an  oath  ;  but  this  with  an 
oath  by  him  that  said  unto  him, 
The  Lord  sware  and  will  not  re- 
pent, Thou  art  a  priest  for  ever 
after  the  order  of  Melchisedec  :) 


22  By  so  much  was  Jesus  made 
a  surety  of  a  better  testament. 

23  And  they  truly  were  many 
priests,  because  they  were  not  suf- 
fered to  continue  by  reason  of 
death  : 

24  But  this  man,  because  he  con 
inueth  eve 

priesthood. 

25  Wherefore  he  is  able  also  to 
save  them  to  the  uttermost  that 
come  unto  God  by  him,  seeing  he 
ever  liveth  to  make  intercession 
for  them. 

26  For  such  a  high  priest  became 
us,  who  is  holy,  harmless,  unde- 
nted, separate  from  sinners,  and 
made  higher  than  the  heavens  ; 

27  Who  needeth  not  daily,  as 
those  high  priests,  to  offer  up  sac- 
rifice, first  for  his  own  sins,  and 
then  for  the  people's :  for  this  he 
did  once,  when  he  offered  up  him- 
self. 

28  For  the  law  maketh  men  high 
priests  which  have  infirmity  ;  but 
the  word  of  the  oath,  which  was 
since  the  law,  maketh  the  Son,  who 
is  consecrated  for  evermore. 


CHAPTER  VIII. 

NOW  of  the  things  which  we 
have  spoken  this  is  the  sum  : 
We  have  such  a  high  priest,  who  is 
set  on  the  right  hand  of  the  throne 
of  the  Majesty  in  the  heavens  ; 

2  A  minister  of  the  sanctuary, 
and  of  the  true  tabernacle,  which 
the  Lord  pitched,  and  not  man. 

3  For  every  high  priest  is  ordain- 
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osodir  i  offrymmu  rhoddion  ac 
aberthau  :  o  herwydd  paham  rhaid 
oedd  bod  gan  hwn  hefyd  yr  hyn  a 
oiFrymmai. 

4  Canys  yn  wir  pe  bai  efe  ar 
y  ddaear,  ni  byddai  yn  offeiriad 
chwaith ;  gan  fod  oíFeiriai  d  y  rhai 
sydd  yn  offrymmu  rhoddion  yn  ol 
y  ddeddf : 

5  Y  rhai  sydd  yn  gwasanaethu 
i  siamp]  a  chysgod  y  pethau  nef- 
ol,  megis  y  rhybuddiwyd  Moses 
gan  DduWj  pan  oedd  efe  ar  fedr 
gorphen  y  babell.  Canys,  Gwel 
(medd  efe)  ar  wneuthur  o  honot 
bob  peth  yn  ol  y  portreiad  a  ddang- 
oswyd  i  ti  yn  y  rnynydd. 

6  Ond  yn  awr  efe  a  gafodd  wei- 
nidogaeth  mwy  rhagorol,  o  gym- 
maint  ag  y  mae  yn  Gyfryngwr 
cyfammod  gwell.  yr  hwn  sydd 
wedi  ei  osod  ar  addewidion  gwell. 

7  Oblegid  yn  wir  pe  buasai  y 
cyntaf  hwnnw  yn  ddifeius,  ni 
cheisiasid  lie  i'r  ail. 

8  Canys  yn  beio  arnynt  hwy  y 
dywed  efe,  Wele,  y  mae  y  dyddiau 
yn  dyfod  (medd  yr  Arglwydd)  ac 
mi  a  wnaf  â  thŷ  Israel  ac  â  thŷ 
Juda  gyfammod  newydd : 

9  Nid  fel  y  cyfammod  a  wnaeth- 
um  â'u  tadau  hwynt,  yn  y  dydd 
yr  ymafìais  yn  eu  llaw  hwynt  i'w 
dwyn  hwy  o  dir  yr  Aipht :  oblegid 
ni  thrigasant  hwy  yn  fy  nghyfam- 
mod  i,  minnau  a;u  hesgeulusais 
hwythau,  medd  yr  Arglwydd. 

10  Oblegid  hwn  yw  y  cyfammod 
a  ammodaf  fi  â  thŷ  Israel  ar  ol 
y  dyddiau  hynny,  medd  yr  Ar- 
glwydd ;  Myfi  a  ddodaf  fy  nghyf- 
reithiau  yn  eu  meddwl,  ac  yn  eu 
calonnau  yr  ysgrifenaf  hwynt :  a 
mi  a  fyddaf  iddynt  hwy  yn  Dduw, 
a  nwythau  a  fyddant  i  minnau  yn 
bobl. 

11  Ac  ni  ddysgant  bob  un  ei 
gymmydog,  a  phob  un  ei  frawd, 
gan  ddywedyd,  Adnebydd  yr  Ar- 
glwydd :  oblegid  hwynt-hwy  oil 
arm  hadnabyddant  i,  o'r  lleiaf  o 
honynt  hyd  y  mwyaf  o  honynt. 


ed   to    offer    gifts    and   sacrifices 
wherefore   it  is   of  necessity   that 
this  man  have  somewhat  also  to 
offer. 

4  For  if  he  were  on   earth,    he 
should  not  be  a  priest,  seeing  that 
there  are  priests  that  offer  gifts  ac-  | 
cording  to  the  law : 

5  Who  serve  unto  the  example 
and  shadow  of  heavenly  things, 
as  Moses  was  admonished  of  God 
when  he  was  about  to  make  the 
tabernacle  :  for,  See.  saith  he,  that 
thou  make  all  things  according  to 
the  pattern  shewed  to  thee  in  the 
mount. 

6  But  now  hath  he  obtained  a 
more  excellent  ministry,  by  how 
much  also  he  is  the  mediator  of  a 
better  covenant,  which  was  estab- 
lished upon  better  promises. 

7  For  if  that  first  covenant  had 
been  faultless,  then  should  no  place 
have  been  sought  for  the  second. 

8  For  finding  fault  with  them,  he 
saith.  Behold,  the  days  come,  saith 
the  Lord,  when  I  will  make  a  new 
covenant  with  the  house  of  Israel 
and  with  the  house  of  Judah  : 

9  Not  according  to  the  covenant 
that  I  made  with  their  fathers,  in 
the  day  when  I  took  them  by  the 
hand  to  lead  them  ouc  of  the  land 
of  Egypt ;  because  they  continued 
not  in  my  covenant,  and  I  regarded 
them  not,  saith  the  Lord. 

10  For  this  is  the  covenant  that  I 
will  make  with  the  house  of  Israel 
after  those  days,  saith  the  Lord ;  I 
will  put  my  laws  into  their  mind, 
and  write  them  in  their  hearts  : 
and  I  will  be  to  them  a  God,  and 
they  shall  be  to  me  a  people : 


1 1  And  they  shall  not  teach  every 
man  his  neighbour,  and  every  man 
his  brother,  saying,  Know  the  Lord  : 
for  all  shall  know  me,  from  the 

least  to  the  greatest. 
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12  Canys  trugarog  fyddaf  wrtheu 
hanghyfiawnderau,  a:u  pechodau 
hwynt  a'u  hanwireddau  ni  chofiaf 
ddim  o  honynt  mwyach. 

13  Wrth  ddywedyd,  Cyfammod 
newydd,  efe  a  farnodd  y  cyntaf 
yn  hen.  Eithr  yr  hwn  a  aeth  yn 
hen  ac  yn  oedranrms,  sydd  agos  i 
ddiflannu. 

PENNOD  IX. 

A  M  hynny  yn  wir  yr  ydoedd 
./a.  hefyd  i'r  tabernacl  cyntaf 
ddefodau  gwasanaeth  Duw,  a  chys- 
segr  bydol. 

2  Canys  yr  oedd  tabernacl  wedi 
ei  wneuthur ;  y  cyntaf,  yn  yr  hwn 
yr  oedd  y  canhwyllbren,  a'r  bwrdd, 
a'r  bar  a  gosod ;  yr  hwn  dabernacl 
a  elwid,  Y  cyssegr. 

3  Ac  yn  ol  yr  ail  len,  yr  oedd  y 
babell,  yr  hon  a  elwid,  Y  cyssegr 
sancteiddiolaf : 

4  Yr  hwn  yr  oedd  y  thuser  aur 
ynddo,  ac  arch  y  cyfammod  wedi 
ei  goreuro  o  amgylch ;  yn  yr  hon 
yr  oedd  y  crochan  aur  a'r  manna 
ynddo,  a  gwialen  Aaron,  yr  hon 
a  flagurasai,  a  Ilechau  y  cyfam- 
mod; 

5  Ac  uwch  ei  phen  cherubiaid 
y  gogoniant,  yn  cysgodi  y  drugar- 
eddfa:  am  y  rhai  ni  ellir  yn  awr 
ddywedyd  bob  yn  rhan. 

6  A'r  pethau  hyn  wedi  eu  trefnu 
felly,  i'r  tabernacl  cyntaf  yn  dd'iau 
yr  âi  bob  arnser  yr  ofFeiriaid,  y 
rhai  oedd  yn  cyflawni  gwasanaeth 
Duw 

7  Ac  i'r  ail  unwaith  bob  blwydd- 
yn  yr  âi  yr  arch-offeiriad  yn  unig; 
nid  heb  waed,  yr  hwn  a  offrymmai 
efe  drosto  ei  nun,  a  thros  anwybod- 
aeth  y  bobl. 

8  A'r  Yspryd  Glân  yn  hysbysu 
hyn,  nad  oedd  y  ffordd  i'r  cyssegr 
sancteiddiolaf  yn  agored  etto,  tra 
fyddai  y  tabernacl  cyntaf  yn  sef- 
yll: 

9  Yr  hwn  ydoedd  gyffelybiaeth 
uros  yr  amser  presennol,  yn  yr 
hwn    yr    offrymmid    rhoddion    ac 


12  For  1  will  be  merciful  to  their 
unrighteousness,  and  their  sins  and 
their  iniquities  will  I  remember  no 
more. 

13  In  that  he  saith,  A  new  cove- 
nant^ he  hath  made  the  first  old. 
Now  that  which  decay eth  and 
waxeth  old  is  ready  to  vanish 
away. 

CHAPTER  IX. 

THEN  verily  the  first  covenant 
had  also  ordinances  of  divine 
service,  and  a  worldly  sanctuary. 

2    For   there    was    a   tabernacle 


made  :  the«first,  wherein 


the 


candlestick,  and  the  table,  and  the 
shewbread  ;  which  is  called  the 
sanctuary. 

3  And  after  the  second  vail,  the 
tabernacle  which  is  called  the  ho- 
liest of  all  i 

4  Which  had  the  golden  censer, 
and  the  ark  of  the  covenant  over- 
laid round  about  with  gold,  where- 
in was  the  golden  pot  that  had 
manna,  and  Aaron's  rod  that  bud- 
ded, and  the  tables  of  the  cove- 
nant; 

5  And  over  it  the  cherubim  of 
glory  shadowing  the  mercyseat ;  of 
which  we  cannot  now  speak  par- 
ticularly. 

6  .  Now  when  these  things  were 
thus  ordained,  the  priests  went  al- 
ways into  the  first  tabernacle,  ac- 
complishing the  service  of  God. 

7  But  into  the  second  went  the 
high  priest  alone  once  every  year, 
not  without  blood,  which  he  offered 
for  himself,  and  for  the  errors  of 
the  people  : 

8  The  Holy  Ghost  this  signifying, 
that  the  way  into  the  holiest  of  all 
was  not  yet  made  manifest,  while 
as  the  first  tabernacle  was  yet 
standing : 

9  Which  was  a  figure  for  the  time 
then  present,  in  which  were  offer- 
ed both  gifts  and   sacrifices,    that 
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aberthau,  y  rhai  ni  allent  o  ran 
eydwybod  berffeithio  yr  addolydd, 

10  Y  rhai  oedd  yn  sefyll  yn  unig 
ar  fwydydd,  a  diodydd,  ac  amryw 
olchiadau,  a  defodau  cnawdol, 
wedi  eu  gosod  arnynt  hyd  amser 
y  diwygiad. 

11  Eithr  Crist,  wedi  dyfod  yn 
Arch-offeiriad  y  daionus  bethau  a 
fyddent,  trwy  dabernacl  mwy  a 
pheriFeithiach,  nid  o  waith  Haw, 
hynny  yw,  nid  o'r  adeiladaeth 
yma, 

12  Nid  ch waith  trwy  waed  geifr 
a  lloi,  eithr  trwy  ei  waed  ei  nun. 
a  aeth  unwaith  i  mewn  i'r  cyssegr, 
gan  gael  i  ni  dragywyddoi  rvdd- 
hâd. 

13  Oblegid  os  ydyw  gWaed  teirw 
a  geifr,  a  lludw  anner  wedi  ei 
daenellu  ar  y  rhai  a  halogwyd,  yn 
sancteiddio  i  bureiddiad  y  enawd ; 

14  Pa  faint  mwy  y  bydd  i  waed 
Crist,  yr  hwn  trwy  yr  Yspryd 
tragywyddol  a'i  hoffrymmodd  ei 
hun  yn  ddi-fai  i  Dduw,  buro  eich 
cydwybod  chwi  oddi  wrth  weith- 
redoedd  meirwon,  i  wasanaethu  y 
Duw  by w  ? 

15  Ac  am  hynny  y  mae  efe  yn 
Gyfryngwr  y  cyfammod  newydd, 
megis  trwy  fod  marwolaeth  yn 
ymwared  oddi  wrth  y  troseddau 
oedd  dan  y  cyfammod  cyntaf,  y  cai 
y  rhai  a  alwyd  dderbyn  addewid 
yr  etifeddiaeth  dragywyddoi. 

16  Oblegid  lie  byddo  testament, 
rhaid  yw  digwyddo  marwolaeth  y 
testamentwr. 

17  Canys  wedi  marw  dynion,  y 
mae  testament  mewn  grym  :  obleg- 
id nid  oes  etto  nerth  ynddo  tra 
fyddo  y  testarnentwr  yn  fyw. 

18  0  ba  achos  ni  chyssegrwyd  y 
cyntaf  neb  waed. 

19  Canys  wedi  i  Moses  adrodd  yr 
noil  orchymyn  yn  ol  y  gyfraith 
wrth  yr  holl  bobl,  efe  a  gym- 
merodd  waed  lloi  a  geifr,  gyd  â 
dwfr,  a  gwlan  porphor,   ac  isop, 


could  not  make  him  that  did  the 
service  perfect,  as  pertaining  to  the 
conscience  ; 

10  Which  stood  only  in  meats 
and  drinks,  and  divers  washings, 
and  carnal  ordinances,  imposed  on 
them  until  the  time  of  reforma- 
tion. 

1 1  But  Christ  being  come  a  high 
priest  of  good  things  to  come,  by  a 
greater  and  more  perfect  taberna- 
cle, not  made  with  hands,  that  is 
to  say,  not  of  this  building; 

12  Neither  by  the  blood  of  goats 
and  calves,  but  by  his  own  blood 
he  entered  in  once  into  the  holy 
place,  having  obtained  eternal  re- 
demption for  us. 

13  For  if  the  blood  of  bulls  and 
of  goats,- and  the  ashes  of  a  heifer 
sprinkling  the  unclean,  sanctifieth 
to  the  purifying  of  the  flesh  ; 

14  How  much  more  shall  the 
blood  of  Christ,  who  through  the 
eternal  Spirit  offered  himself  with- 
out spot  to  God,  purge  your  con- 
science from  dead  works  to  serve 
the  living  God  ? 

15  And  for  this  cause  he  is  the 
mediator  of  the  new  testament,  that 
by  means  of  death,  for  the  redemp- 
tion of  the  transgressions  that  were 
under  the  first  testament,  they 
which  are  called  might  receive  the 
promise  of  eternal  inheritance. 

1 6  For  where  a  testament  ẃ,  there 
must  also  of  necessity  be  the  death 
of  the  testator. 

17  For  a  testament  is  of  force  af- 
ter men  are  dead  :  otherwise  it  is 
of  no  strength  at  all  while  the  tes- 
tator liveth. 

18  Whereupon  neither  the  first 
testament  was  dedicated  without 
blood. 

19  For  when  Moses  had  spoken 
every  precept  to  all  the  people  ac- 
cording to  the  law,  he  took  the 
blood  of  calves  and  of  goats,  with 
water,  and  scarlet  wool,  and  hys- 
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ac  a'i  taenellodd  ar  v  llvfr  a'r  bobl 
oil, 

20  Gan  ddywedyd,  Hwn  yw 
gwaed  y  testament  a  orchymyn- 
odd  Duw  i  chwi. 

21  Y  tabernacl  hefyd  aholl  lestri 
y  gwasanaeth  a  daenellodd  efe  â 
gwaed  yr  un  modd. 

22  A  chan  mwyaf  trwy  waed  y 
purir  pob  peth  wrth  y  gyfraith; 
ac  heb  ollwng  gwaed  nid  oes 
maddeuant. 

23  Rhaid  oedd  gan  hynny  i  bor- 
treiadau  y  pethau  sydd  yn  y 
nefoedd  gael  eu  puro  â'r  pethau 
hyn;  a'r  pethau  nefol  eu  hunain 
âg  aberthau  gwell  nâ'r  rhai  hyn. 

24  Canys  nid  i'r  cyssegr  o  waith 
Haw,  portreiad  y  gwir  gyssegr, 
yr  aeth  Crist  i  raewn:  ond  i'r  nef 
ei  hun,  i  ymddangos  yn  awr  ger 
bron  Duw  trosorn  ni : 

25  Nac  fel  yr  offrymmai  efe  ei 
hun  yn  fynych,  megis  y  mae  yr 
arch-offeiriaid  yn  myned  i  mewn 
i'r  cyssegr  bob  blwyddyn,  â  gwaed 
arall : 

26  (Oblegid  yna  rhaid  fuasai  iddo 
yn  fynych  ddioddef  er  dechreuad 
y  byd)  eithr  yr  awrhon  unwaith 
yn  niwedd  y  byd  yr  ymddangos- 
odd  efe,  i  ddileu  pechod  trwy  ei 
aberthu  ei  hun. 

27  Ac  megis  y  gosodwyd  i  ddyn- 
ion  farw  unwaith,  ac  wedi  hynny 
bod  barn : 

28  Felly  Crist  hefyd,  wedi  ei  off- 
rymmu  unwaith  i  ddwyn  ymaith 
bechodau  llawer,  a  ymddengys  yr 
ail  waith,  heb  bechod,  i'r  rhai  sydd 
yn  ei  ddisgwyl,  er  iachawdwriaeth. 

PENNOD  X. 

OBLEGID  y  gyfraith,  yr  hon 
sydd  ganddi  gysgod  daionus 
bethau  i  ddyfod,  ac  nid  gwir-ddelw 
y  pethau,  nis  gall  trwy  yr  aberth- 
au hynny,  y  rhai  y  maent  bob 
blwyddyn  yn  eu  hoffrymmu  yn 
wastadoi,  byth  berffeithio  y  rhai 
a  ddêl  atti. 


sop.   and  sprinkled  both  the  book 
and  all  the  people, 

20  Saying,  This  is  the  blood  of 
the  testament  which  God  hath  en- 
joined unto  you. 

21  Moreover  he  sprinkled  likewise 
with  blood  both  the  tabernacle,  and 
all  the  vessels  of  the  ministry. 

22  And  almost  all  things  are  by 
the  law  purged  with  blood )  and 
without  shedding  of  blood  is  no 
remission. 

23  It  was  therefore  necessary  that 
the  patterns  of  things  in  the  heav- 
ens should  be  purified  with  these  ; 
but  the  heavenly  things  themselves 
with  better  sacrifices  than  these. 

24  For  Christ  is  not  entered  into 
the  holy  places  made  with  hands, 
which  are  the  figures  of  the  true; 
but  into  heaven  itself,  now  to  ap- 
pear in  the  presence  of  God  for  us  : 

25  Nor  yet  that  he  should  offer 
himself  often,  as  the  high  priest 
entereth  into  the  holy  place  every 
year  with  blood  of  others ; 

26  For  then  must  he  often  have 
suffered  since  the  foundation  of  the 
world  :  but  now  once  in  the  end  of 
the  world  hath  he  appeared  to  put 
away  sin  by  the  sacrifice  of  him- 
self. 

27  And  as  it  is  appointed  unto 
men  once  to  die,  but  after  this  the 
judgment: 

28  So  Christ  was  once  offered  to 
bear  the  sins  of  many  ;  and  unto 
them  that  look  for  him  shall  he 
appear  the  second  time  without  sin 
unto  salvation. 


CHAPTER  X. 

FOR  the  law  having  a  shadow 
of  good  things  to  come,  and 
not  the  very  image  of  the  things, 
can  never  with  those  sacrifices, 
which  they  offered  year  by  year 
continually,  make  the  comers  there- 
unto perfect. 
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2  Oblegid  yna  hwy  a  beidiasant 
à'u  hoffrymma,  am  na  buasai 
gydwybod  pechod  mwy  gan  y  rhai 
a  addolasent,  wedi  eu  glanhâu 
unwaith. 

3  Eithr  yn  yr  aberthau  hynny  y 
mae  adgoffa  pechodau  bob  blwydd- 
yn. 

4  Canys  ammhosibl  yw  i  waed 
teirw  a  geifr  dynnu  ymaith  bech- 
odau. 

5  O  herwydd  paham  y  mae  efe, 
wrth  ddyfod  rr  byd,  yn  dywedyd, 
Aberth  ac  offrwm  nis  mynnaist, 
eithr  corph  a  gymhwysaist  i  mi. 

6  Offrymmau  poeth,  a  thros  bech- 
od,  ni  buost  foddlawn  iddynt. 

7  Yna  y  dywedais,  Wele  fi  yn 
dyfod  (y  mae  yn  ysgrifenedig  yn 
nechreu  y  llyfr  am  danaf)  i 
wneuthur  dy  ewyllys  di,  0  Dduw. 

8  Wedi  iddo  ddywedyd  uchod, 
Aberth  ac  offrwm,  ac  offrymmau 
poeth,  a  thros  bechod,  nis  mynnaist, 
ac  nid  ymfoddlonaist  ynddynt  (y 
rhai  yn  ol  y  gyfraitli  a  offrymmir) 

9  Yna  y  dywedodd,  Wele  fi  yn 
dyfod  i  wneuthur  dy  ewyllys  di, 
0  Dduw.  Y  mae  yn  tynnu  ym- 
aith y  cyntaf,  fel  y  gosodai  yr  ail. 

10  Trwy  yr  hwn  ewyllys  yr 
ydym  ni  wedi  ein  sancteiddio, 
trwy  offrymmiad  corph  Iesu  Grist 
unwaith. 

11  Ac  y  mae  pob  offeiriad  yn 
sefyll  beunydd  yn  gwasanaethu, 
ac  yn  offrymmu  yn  fynych  yr  un 
aberthau,  y  rhai  ni  allant  fyth 
ddileu  pechodau : 

12  Eithr  hwn,  wedi  offrymmu  un 
aberth  dros  bechodau,  yn  dragy- 
wydd  a  eisteddodd  ar  ddeheulaw 
Duw; 

13  0  hyn  allan  yn  disgwyl  hyd 
oni  osoder  ei  elynion  ef  yn  droed- 
faingc  i'w  draed  ef. 

14  Canys  âg  un  offrwm  y  per- 
ffeithiodd  efe  yn  dragywyddol  y 
rhai  sydd  wedi  eu  sancteiddio. 

15  Ac  y  mae  yr  Yspryd  Glân 
hefyd  yn  tystiolaethu  i  ni :  canys 
wedi  iddo  ddywedyd  o'r  blaen. 


2  For  then  would  they  not  have 
ceased  to  be  offered  ?  because  that 
the  worshippers  once  purged  should 
have  had  no  more  conscience  of 
sins. 

3  But  in  those  sacrifices  there  is 
a  remembrance  again  made  of  sins 
every  year. 

4  For  it  is  not  possible  that  the 
blood  of  bulls  and  of  goats  should 
take  away  sins. 

5  Wherefore,  when  he  cometh  iii- 
to  the  world,  he  saith,  Sacrifice  and 
offering  thou  wouldest  not,  but  a 
body  hast  thou  prepared  me  : 

6  In  burnt  offerings  and  sacrifices 
for  sin  thou  hast  had  no  pleasure. 

7  Then  said  I,  Lo,  1  come  (in  the 
volume  of  the  book  it  is  written  of 
me)  to  do  thy  will,  0  God. 


and  offering  and  burnt  offerings 
and  offering  for  sin  thou  wouldest 
not,  neither  hadst  pleasure  therein,; 
which  are  offered  by  the  law  j 

9  Then  said  he.  Lo,  I  come  to  do 
thy  will,  0  God.  He  taketh  away 
the  first,  that  he  may  establish  the 
second. 

1 0  By  the  which  will  we  are  sanc- 
tified through  the  offering  of  the 
body  of  Jesus  Christ  once  for  all. 

1 1  And  every  priest  standeth  dai- 
ly ministering  and  offering  often- 
times the  same  sacrifices,  which 
can  never  take  away  sins : 

12  But  this  man,  after  he  had 
offered  one  sacrifice  for  sins  for 
ever,  sat  down  on  the  right  hand 
of  God; 

13  From  henceforth  expecting  till 
his  enemies  be  made  his  footstool. 

14  For  by  one  offering  he  hath 
perfected  for  ever  them  that  are 
sanctified. 

15  Whereof  the  Holy  Ghost  also 
is  a  witness  to  us  :  for  after  that 
he  had  said  before, 


HEBREAID. 


605 


j  16  Dyma  y  cyfammod  yr  hwn  a 
l  ammodaf  fi  â  hwynt  ar  ol  y  dydd- 
[  iau   hynny,  medd  yr   Arglwydd; 

Myfi  a  osodaf  fy  nghyfreithiau  yn 

eu  calonnau,  ac  a'u  hysgrifenaf  yn 
x  eu  meddyliau : 
j     17  A'u  pechodau  a'u  hanwiredd- 

au  ni  chofiaf  mwyach. 
s     18  A  lie  y  mae  maddeuant  am  y 
[  rhai  hyn,  nid  oes  mwyach  offrwm 

dros  bechod. 
19  Am  hynny,  frodyr,  gan  fod  i 
i  ni  ryddid  i  fyned  i  mevvn  i'r  cys- 
i  segr  trwy  waed  Iesu, 

20.  Ar  hŷd  íFordd  newydd  a  byw- 
i  iol,  yr  hon  a  gyssegrodd  efe  i  ni, 

trwy  y  lien,  sef  ei  gnawd  ef ; 

21  A  bod  i  ni  Offeiriad  mawr  ar 
dŷ  Dduw  : 

22  Nesawn  â  chalon  gywir, 
s  mewn  llawn  hyder  ifydd,  wedi 
j  glanhâu  ein  calonnau  oddi  wrth 
l  gydwybod  ddrwg,  a  golchi  ein 
;  corph  â  dwfr  glân 

23  Daliwn  gyffes  ein  gobaith  yn 
t  ddisigl  (canys  ffyddlawn  yw  yr 
,  hwn  a  addawodd) 

í     24    A    chyd-ystyriwn    bawb    ein 

gilydd,    i    ymannog    i     gariad    a 
.  gweithredoedd  da: 
í     25  Heb  esgeuluso  ein   cyd-gyn- 

nulliad  ein  hunain,  megis  y  mae 

arfer  rhai ;  ond  annog  bawb  ein 
■i  gilydd :  a  hynny  yn  fwy,  o  gym- 
•  maint  a'ch  bod  yn  gweled  y  dydd 
i  yn  nesâu. 

26     Canys    os    o'n    gwirfodd    y 

pechwn,  ar  ol  derbyn  gwybodaeth 
I  y  gwirionedd,  nid  oes  aberth  dros 

bechodau  wedi  ei  adael  mwyach  ; 
I     27  Eithr  rhyw  ddisgwyl  ofnadwy 

am  farnedigaeth,  ac  angerdd  tân, 
!  yr  hwn  a  ddifa  y  gwrthwyneb- 

wyr. 

28  Yr  un  a  ddirmygai  gyfraith 
i  Moses,  a  fyddai  farw  heb  drugar- 
!  edd,  dan  ddau  neu  dri  o  dystion  : 

29  Pa  faint  mwy  cospedigaeth 
i  (dybygwch  chwi)  y  bernir  haeddu 

o'r  hwn  a  fathrodd  Fab  Duw,  ac 
a    farnodd   yn   aflan   waed  y   cyf- 


16  This  is  the  covenant  that  I 
will  make  with  them  after  those 
days,  saith  the  Lord ;  I  will  put 
my  laws  into  their  hearts,  and  in 
their  minds  will  I  write  them  ; 

17  And  their  sins  and  iniquities 
will  I  remember  no  more. 

18  Now  where  remission  of  these 
is,  there  is  no  more  offering  for  sin. 

19  Having  therefore,  brethren, 
boldness  to  enter  into  the  holiest 
by  the  blood  of  Jesus, 

20  By  a  new  and  living  way, 
which  he  hath  consecrated  for  us, 
through  the  vail,  that  is  to  say,  his 
flesh ; 

2 1  And  having  a  high  priest  over 
the  house  of  God  ; 

22  Let  us  draw  near  with  a  true 
heart  in  full  assurance  of  faith, 
having  our  hearts  sprinkled  from 
an  evil  conscience,  and  our  bodies 
washed  with  pure  water. 

23  Let  us  hold  fast  the  profession 
of  our  faith  without  wavering;  for 
he  is  faithful  that  promised ; 

24  And  let  us  consider  one  an- 
other to  provoke  unto  love  and  to 
good  works : 

25  Not  forsaking  the  assembling 
of  ourselves  together,  as  the  man- 
ner of  some  is  ;  but  exhorting  one 
another  :  and  so  much  the  more, 
as  ye  see  the  day  approaching. 

26  For  if  we  sin  wilfully  after 
that  we  have  received  the  knowl- 
edge of  the  truth,  there  remaineth 
no  more  sacrifice  for  sins, 

27  But  a  certain  fearful  looking 
for  of  judgment  and  fiery  indigna- 
tion, which  shall  devour  the  adver- 
saries. 

28  He  that  despised  Moses'  law 
died  without  mercy  under  two  or 
three  witnesses  : 

29  Of  how  much  sorer  punishment, 
suppose  ye,  shall  he  be  thought 
worthy,  who  hath  trodden  under 
foot  the  Son  of  God,  and  hath  count- 
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ammod,  trwy  yr  hwn  y  sancteidd- 
iwyd  ef,  ac  a  ddifenwodd  Yspryd  y 
gras  ? 

30  Canys  nyni  a  adwaenom  y 
neb  a  ddywedodd.  Myfi  bum  dial, 
myfi  a  dalaf,  medd  yr  Arglwydd. 
A  thrachefn,  Yr  Arglwydd  a  farna 
ei  bobl. 

31  Peth  ofnadwy  yw  syrthio  yn 
nwylaw  y  Daw  byw. 

3 '2  Ond  gelwch  i'ch  côf  y  dydd- 
iau  o;r  blaen,  yn  y  rhai,  wedi  eich 
goleuo,  y  dioddefasoch  ymdrech 
mawr  o  helbulon : 

33  Wedi  eich  gwneuthur  weith- 
iau  yn  wawd,  trwy  waradwydd- 
iadau  a  chystuddiau ;  acweithiau 
yn  bod  yn  gyfrannogion  à;r  rhai 
a  drinid  felly. 

34  Canys  chwi  a  gyd-ddi'oddef- 
asoch  à'm  rhwymaa  i  hefyd.  ac  a 
gymmerasoch  eich  yspeilio  am  y 
pethau  oedd  gennych  yn  llawen  ; 
gan  wybod  fod  gennych  i  eltwi 
eich  hunain  olud  gwell  yn  y  nef- 
oedd.  ac  mi  parhàus. 

35  Am  hynny  na  fwriwch  ymaith 
eich  hyder.  yr  hwn  sydd  iddo  fawr 
wobr. 

36  Canys  rhaid  i  clnvi  wrth 
amynedd  ;  fel.  wedi  i  chwi  wneuth- 
ur  ewyllys  Duìv.  y  derbynioch  yr 
addewid. 

37  Oblegid  ychydig  bachigyn  etto, 
a'r  hwn  sydd  yn  dyfod  a  ddaw. 
ac  nid  oeda. 

38  Arr  cyfiawn  a  fydd  byw  trwy 
iFydd  :  eithr  o  thyn  neb  yn  ôl,  nid 
yw  fy  enaid  yn  ymfoddloni  ynddo. 

39  Eithr  nid  ydym  ni  o'r  rhai 
sydd  yn  tynnu  yn  òl  i  golledig- 
aeth;  namyn  o  ffydd.  i  gadwedig- 
aeth  yr  enaid. 

PENXOD  XI. 

FFYDD  yn  wir  yw  sail  y  peth- 
au  yr  ydys  yn  eu  gobeithio,  a 
sicrwydd  y  pethau  nid  ydys  yn  eu 
gweled. 

2  Oblegid  trwyddi  hi  y  cafodd  yr 
henuriaid  air  da. 


ed  the  blood  of  the  covenant, 
wherewith  he  was  sanctified,  an 
unholy  thing,  and  hath  done  de- 
spite unto  the  Spirit  of  grace  ? 

30  For  we  know  him  that  hath 
said.  Vengeance  belongeth  unto  me, 
I  will  recompense,  saith  the  Lord. 
And  again,  The  Lord  shall  judge 
his  people. 

31  It  is  a  fearful  thing  to  fall 
into  the  hands  of  the  living  God. 

32  But  call  to  remembrance  the 
former  days,  in  which,  after  ye 
were  illuminated,  ye  endured  a 
great  fight  of  afflictions  ; 

33  Partly,  whilst  ye  were  made 
a  gazingstock  both  by  reproaches 
and  afflictions  ;  and  partly,  whilst 
ye  became  companions  of  them  that 
were  so  used. 

34  For  ye  had  compassion  of  me 
in  my  bonds,  and  took  joyfully 
the  spoiling  of  your  goods,  know- 
ing in  yourselves  that  ye  have  in 
heaven  a  better  and  an  enduring 
substance. 

35  Cast  not  away  therefore  your 
confidence,  which  hath  great  rec- 
ompense of  reward . 

36  For  ye  have  need  of  patience, 
that,  after  ye  have  done  the  will  of 
God,  ye  might  receive  the  prom- 
ise. 

37  For  yet  a  little  while,  and  he 
that  shall  come  will  come,  and 
will  not  tarry. 

38  Now  the  just  shall  live  by  faith  : 
but  if  (my  man  draw  back,  my  soul 
shall  have  no  pleasure  in  him. 

39  But  we  are  not  of  them  who 
draw  back  unto  perdition  ;  but  of 
them  that  believe  to  the  saving  of 
the  soul. 

CHAPTER  XI. 

NOW  faith  is  the  substance  of 
things  hoped  for,  the  evidence 

of  things  not  seen. 

2  For  by  it  the  elders  obtained  a 
good  report. 
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3  Wrth  ffydd  yr  ydym  yn  deall 
wneuthur  y  bydoedd  trwy  air 
Duw,  yn  gymmaint  nad  o  bethau 
gweledig  y  gwnaed  y  pethau  a 
welir. 

4  Trwy  iFydd  yr  offrymmodd 
Abel  i  Dduw  aberth  rhagorach  nâ 
Chain  ;  trwy  yr  hon  y  cafodd  efe 
dystiolaeth  ei  fod  yn  gyfiawn,  gan 
i  Dduw  ddwyn  tystiolaeth  i'w 
roddion  ef:  a  thrwyddi  hi  y  mae 
efe,  wedi  marw,  yn  llefaru  etto. 

o  Trwy  fFydd  y  symmudwyd 
Enoch,  lei  na  welai  farwolaeth; 
ac  ni  chaed  ef,  am  ddarfod  i  Dduw 
ei  symmud  ef:  canys  cyn  ei 
symmud,  efe  a  gawsai  dystiolaeth, 
ddarfod  iddo  ryngu  bodd  Duw. 

6  Eithr  heb  ffydd  ammhosibl  yw 
rhyngu  ei  fodd  ef.  Oblegid  rhaid 
yw  i'r  neb  sydd  yn  dyfod  at  Dduw, 
gredu  ei  föd  ef,  a'i  fod  yn  obrwywr 
i'r  rhai  sydd  yn  ei  geisio  ef. 

7  Trwy  ffydd,  Noe,  wedi  ei 
rybuddio  gan  Dduw  am  y  pethau 
nis  gwelsid  etto,  gyd  à  pharchedig 
ofn,  a  ddarparodd  arch  i  achub  ei 
dŷ :  trwy  yr  hon  y  condemniodd 
efe  y  byd,  ac  a  wnaethpwyd  yn 
etifedd  y  cyfiawnder  sydd  o  ffydd. 

8  Trwy  ffydd,  Abraham,  pan  ei 
galwyd,  a  ufuddhâodd.  gan  fyned 
i'r  man  yr  oedd  efe  i'w  dderbyn  yn 
etifeddiaeth  ;  ac  a  aeth  allan,  heb 
wybod  i  ba  le  yr  oedd  yn  myned. 

9  Trwy  ffydd  yr  ymdeithiodd  efe 
yn  nhir  yr  addewid,  megis  mewn 
tir  dieithr,  gan  drigo  mewn  lluestai 
gyd  âg  Isaac  a  Jacob,  cyd-etifedd- 
ion  o'r  un  addew-id. 

10  Canys  disgwyl  yr  ydoedd  am 
ddinas  ag  iddi  sylfeini,  saer  ac 
adeiladydd  yr  hon  yw  Duw. 

1 1  Trwy  ffydd  Sara  hithau  yn 
ammhlantadwy,  a  dderbyniodd 
nerth  i  ymddwyn  had;  ac  wedi 
amser  oedran,  a  esgorodd  ;  oblegid 
ffyddlawn  y  barnodd  hi  yr  hwn  a 
addawsai. 

12  0  herwydd  paham  hefyd  y 
cenhedlwyd   o    un,    a  hwnnw   yn 


3  Through  faith  we  understand 
that  the  worlds  were  framed  by 
the  word  of  God,  so  that  things 
which  are  seen  were  not  made  of 
things  which  do  appear. 

4  By  faith. Abel  offered  unto  God 
a  more  excellent  sacrifice  than 
Çain,  by  which  he  obtained  wit- 
ness that  he  was  righteous,  God 
testifying  of  his  gifts  :  and  by  it 
he  being  dead  yet  speaketh. 

5  By  faith  Enoch  was  translated 
that  he  should  not  see  death ;  and 
was  not  found,  because  God  had 
translated  him  :  for  before  his  trans- 
lation  he  had  this  testimony,  that 
he  pleased  God. 

6  But  without  faith  it  is  impossi 
ble  to  please  him  :  for  he  that  com- 
eth  to  God  must  believe  that  he  is, 
and  that  he  is  a  rewarder  of  them 
that  diligently  seek  him. 

7  By  faith  Noah,  being  warned  of 
God  of  things  not  seen  as  yet,  mov- 
ed with  fear,  prepared  an  ark  to 
the  saving  of  his  house ;  by  the 
which  he  condemned  the  world, 
and  became  heir  of  the  righteous- 
ness which  is  by  faith. 

8  By  faith  Abraham,  when  he 
was  called  to  go  out  into  a  place 
which  he  should  after  receive  for 
an  inheritance,  obeyed  ;  and  he 
went  out,  not  knowing  whither  he 
went. 

9  By  faith  he  sojourned  in  the 
land  of  promise,  as  in  a  strange 
country,  dwelling  in  tabernacles 
with  Isaac  and  Jacob,  the  heirs 
with  him  of  the  same  promise  : 

10  For  he  looked  for  a  city  which 
hath  foundations,  whose  builder 
and  maker  is  God. 

11  Through  faith  also  Sarah  her- 
self received  strength  to  conceive 
seed,  and  was  delivered  of  a  child 
when  she  was  past  age,  because 
she  judged  him  faithful  who  had 
promised. 

12  Therefore  sprang  there  even 
of  one.  and  him   as  good  as  dead, 
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gystal  a  marw.  cynnifer  a  sêr  y 
nef  mewn  Hiaws,  ac  inegis  y  tywod 
ar  Ian  y  mór,  y  sydd  yn  aneirif . 

1 3  Mewn  ffydd  y  bu  farw  y  rhai 
hyn  oil,  heb  dderbyn  yr  addewid- 
ion,  eithr  o  bell  eu  gweled  hwynt, 
a  chredu,  a  chyfarch,  a  chyfaddef 
mai  di'eithriaid  a  phererinionoedd- 
ynt  ar  y  ddaear. 

14  Canys  y  mae  y  rhai  sydd  yn 
dywedyd  y  cyfryw  bethau,  yn 
dangos  yn  eglur  eu  bod  yn  ceisio 
gwlad. 

15  Ac  yn  wir,  pe  buasent  yn 
meddwl  am  y  wlad  honno.  o'r  hon 
y  daethent  all  an,  hwy  a  allasent 
gael  amser  i  ddychwelyd  : 

16  Eithr  yn  avvr  gwlad  well  y 
maent  hwy  yn  ei  chwennych, 
hynny  ydyw,  un  nefol.  0  achos 
paham  nid  eywilydd  gan  Dduw  ei 
alwyn  Dduw  iddynt  hwy  :  oblegid 
efe  a  barottôdd  ddinas  iddynt. 

17  Trwy  ffydd  yr  ofirymmodd 
Abraham  Isaac,  pan  ei  profwyd  : 
a'"i  unig-anedig  fab  a  ofirymmodd 
e/e,  yr  hwn  a  dderbyniasai  yr 
addewidion: 

18  Wrth  yr  hwn  y  dywedasid. 
Yn  Isaac  y  gelwir  i  ti  had  : 

19  Gan  gyfrif  bod  Duw  yn  abl 
ì'm;  gyfodi  ef  o  feirw :  o  ba  le  y 
cawsai  efe  ef  hefyd  mewn  cyffelyb- 
iaeth. 

20  Trwy  ffydd  y  bendithiodd 
Isaac  Jacob  ac  Esau  am  bethau 
a  fyddent. 

2Í  Trwy  ffydd.  Jacob,  wrth 
farw,  a  fendithicdd  bob  un  o  feib- 
ion  Joseph ;  ac  a  addolodd  a'i 
bwys  ar  ben  ei  ffon. 

22  Trwy  ffydd,  Joseph,  wrth 
farw,  a  goffâodd  am  ymadawiad 
plant  Israel :  ac  a  roddodd  orchy- 
myn  am  ei  esgyrn. 

23  Trwy  ffydd,  Moses,  pan  an- 
wyd,  a  guddiwyd  dri  mis  gan  ei 
r'ieni,  o  achos  eu  bod  yn  ei  weled 
yn  fachgen  tlws :  ac  nid  ofnasant 
orchymyn  y  brenhin. 


so  many  as  the  stars  of  the  sky  in 
multitude,  and  as  the  sand  which 
is  by  the  sea  shore  innumerable. 

13  These  all  died  in  faith,  not 
having  received  the  promises,  but 
having  seen  them  afar  off,  and 
were  persuaded  of  them,  and  em- 
braced them,  and  confessed  that 
they  were  strangers  and  pilgrims 
on  the  earth. 

1 4  For  they  that  say  such  things 
declare  plainly  that  they  seek  a 
country. 

15  And  truly,  if  they  had  been 

mindful  of  that  country  from 
whence  they  came  out,  they  might 
have  had  opportunity  to  have  re- 
turned. 

16  But  now  they  desire  a  better 
country,  that  is,  a  heavenly :  where- 
fore God  is  not  ashamed  to  be  call- 
ed their  God  :  for  he  hath  prepared 
for  them  a  city. 

17  By  faith  Abraham,  when  he 
was  tried,  offered  up  Isaac  :  and 
he  that  had  received  the  promises 
offered  up  his  only  begotten  son, 

18  Of  whom  it  was  said,  That  in 
Isaac  shall  thy  seed  be  called  : 

19  Accounting  that  God  was  able 
to  raise  him  up,  even  from  the 
dead  :  from  whence  also  he  receiv- 
ed him  in  a  figure. 

20  By  faith  Isaac  blessed  Jacob 
and  Esau  concerning  things  to 
come. 

21  By  faith  Jacob,  when  he  was 
a  dying,  blessed  both  the  sons  of 
Joseph  ;  and  worshipped,  leaning 
upon  the  top  of  his  staff. 

22  By  faith  Joseph,  when  he  died, 
made  mention  of  the  departing  of  the 
children  of  Israel ;  and  gave  com- 
mandment concerning  his  bones. 

23  By  faith  Moses,  when  he  was 
born,  was  hid  three  months  of  his 
parents,  because  they  saw  he  was 
a  proper  child  ;  and  they  were  not 
afraid  of  the  king's  commandment. 


HEBREAID. 


609 


24  Trwy  fFydd,  Moses,  wedi  myn- 
ed  yn  fawr,  a  wrthododd  ei  alw  yn 
fab  merch  Pharaoh  ; 

25  Gan  ddewis  yn  hytrach  oddef 
adfyd  gyd  â  phobl  Dduw,  na  chael 
mwyniant  pechod  dros  amser  ; 

26  Gan  farnu  yn  fwy  golud  ddir- 
myg  Crist,  na  thrysorau  yr  Aipht : 
canys  edrych  yr  oedd  efe  ar  daled- 
igaeth  y  gobrwy. 

27  Trwy  ffydd  y  gadawodd  efe 
yr  Aipht,  heb  ofni  Hid  y  brenhin  : 
canys  efe  a  ymŵrolodd  fel  un  yn 
gweled  yr  anweledig. 

28  Trwy  ffydd  y  gwnaeth  efe  y 
pasc,  a  golly ngi ad  y  gwaed,  rhag 
i'r  hwn  ydoedd  yn  dinystrio  y  rhai 

r  cyntaf-anedig  gyffwrdd  â  hwynt. 

29  Trwy  ffydd  yr  aethant  trwy  y 
.  môr  coch,  megis  ar  hŷd  tir  sych : 
[  yr  hyn  pan  brofodd  yr  Aiphtiaid, 

boddi  a  wnaethant. 

30  Trwy  ffydd  y  syrthiodd  caer- 
(  au  Jericho,  wedi  eu  hamgylchu 
1  dros  saith  niwrnod. 

,     31   Trwy    ffydd    ni    ddifethwyd 
Rahab  y  buttain  gyd  â'r  rhai  ni 
chredent,  pan   dderbyniodd  hi  yr 
i  yspiwyr  yn  heddychol. 

32  A  pheth  mwy  a  ddywedaf? 
canys  yr  amser  a  ballai  i  mi  i 
:  fynegi  am  Gedeon,  am  Barac,  ac 
.  am  Samson,  ac  am  Jephthae ;  am 
i  Dafydd  hefyd,  a  Samuel,  a'r  pro- 
,  phwydi : 

i  33  Y  rhai  trwy  ffydd  a  oresgynas- 
tant  deyrnasoedd  a  wnaethant  gyf- 
,  iawnder,  a  gawsant  addewidion,  a 
:gauasant  safnau  llewod, 

34  A  ddiffoddasant  angerdd  y  tân, 
a  ddi'angasant  rhag  min  y  cleddyf, 
a  nerthwyd  o  wendid,  a  wnaeth- 
pwyd  yn  gryfion  mewn  rhyfel,  a 
yrrasant  fyddinoedd  yr  estroniaid 
i  gilio. 

35  Gwragedd  a  dderbyniodd  eu 
meirw  trwy  adgyfodiad  :  ac  eraill 
a  ddirdynnwyd,  heb  dderbyn  ym- 
wared;  fel  y  gal  lent  hwy  gael 
adgyfodiad  gwell. 
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24  By  faith  Moses,  when  he  was 
come  to  years,  refused  to  be  called 
the  son  of  Pharaoh's  daughter; 

25  Choosing  rather  to  suffer  af- 
fliction with  the  people  of  God, 
than  to  enjoy  the  pleasures  of  sin 
for  a  season ; 

26  Esteeming  the  reproach  of 
Christ  greater  riches  than  the 
treasures  in  Egypt :  for  he  had 
respect  unto  the  recompense  of  the 
reward. 

27  By  faith  he  forsook  Egypt,  not 
fearing  the  wrath  of  the  king:  for 
he  endured,  as  seeing  him  who  is 
invisible. 

28  Through  faith  he  kept  the 
passover,  and  the  sprinkling  of 
blood,  lest  he  that  destroyed  the 
firstborn  should  touch  them. 

29  By  faith  they  passed  through 
the  Red  sea  as  by  dry  land :  which 
the  Egyptians  assaying  to  do  were 
drowned. 

30  By  faith  the  walls  of  Jericho 
fell  down,  after  they  were  com- 
passed about  seven  days. 

31  By  faith  the  harlot  Rahab  per- 
ished not  with  them  that  believed 
not,  when  she  had  received  the 
spies  with  peace. 

32  And  what  shall  I  more  say  ? 
for  the  time  would  fail  me  to  tell 
of  Gideon,  and  of  Barak,  and  of 
Samson,  and  of  Jephthah ;  of  David 
also,  and  Samuel,  and  of  the  proph- 
ets: 

33  Who  through  faith  subdued 
kingdoms,  wrought  righteousness, 
obtained  promises,  stopped  the 
mouths  of  lions, 

34  Quenched  the  violence  of  fire, 
escaped  the  edge  of  the  sword,  out 
of  weakness  were  made  strong, 
waxed  valiant  in  fight,  turned  to 
flight  the  armies  of  the  aliens. 

35  Women  received  their  dead 
raised  to  life  again :  and  others 
were  tortured,  not  accepting  deliv- 
erance: that  they  might  obtain  a 
better  resurrection  : 
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36  Ac  eraill  a  gawsant  brofedig- 
aeth  trwy  watwar,  a  fflangellau, 
Ye,  trwy  rwymau  hefyd  a  char- 
char: 

37  Hwynt-hwy  a  labyddiwyd.  a 
dorrwyd  â  llif,  a  demtiwyd.  a  ladd- 
wyd  yn  feirw  â;r  eleddyf:  a 
grwydrasant  mewn  crwyn  defaid, 
a  chrwyn  geifr ;  yn  ddiddym,  yn 
gystuddiol,  yn  ddrwg  eu  cyflwr; 

38  (Y  rhai  nid  oedd  y  byd  yn 
deilwng  o  honynt)  yn  erwydro 
mewn  anialwch,  a  mynyddoedd,  a 
thyllau  ac  ogofeydd  y  ddaear. 

39  A;r  rhai  hyn  oil,  wedi  cael 
tystiolaeth  trwy  ffydd,  ni  dderbyn- 
iasant  yr  addewid : 

40  Gan  fod  Duw  yn  rhagweled 
rhyw  beth  gwell  am  danom  ni,  fel 
na  pherffeithid  hwynt  hebom  nin- 
nau. 

PENNOD  XII. 

OBLEGID  hynny  ninnau  hefyd. 
gan  fod  cymmaint  cwmmwl  o 
dystion  wedi  ei  osod  o'n  hamgylch, 
gan  roi  heibio  bob  pwys,  a'r  pech- 
od  sydd  barod  vn  hamgylchu,  trwy 
amynedd  rhedwn  yr  yrfa  a  osod- 
wyd  o'n  blaen  ni ; 

2  Gan  edrych   ar  Iesu,   Pen-ty- 
wysog  a  PheríFeithydd  ein   ffydd 
ni ;  yr  hwn,  yn  lie  y  llawenydd  j 
a  osodwyd  iddo,  a  dd'ioddefodd  y  j 
groes,  gan  ddi'ystyru  gwaradwydd,  I 
ac  a  eisteddodd  ar  ddeheulaw  gor- 
sedd-faingc  Duw. 

3  Ystyriwch  am  hynny  yr  hwn  a 
dd'ioddefodd  gyfryw  ddywedyd  yn 
ei  erbyn  gan  bechaduriaid;  fel  na 
flinoch,  ac  nad  ymollyngoch  yn 
eich  eneidiau.  • 

4  Ni  wrthwynebasoch  etto  hyd 
at  waed,  gan  ymdrech  yn  erbyn 
pechod. 

5  A  chwi  a  ollyngasoch  dros  gôf 
y  cynghor,  yr  hwn  sydd  yn  dy  wed- 
yd  wrthych  megis  wrth  blant.  Fy 
mab,  na  ddirmyga  gerydd  yr  Ar- 
glwydd.  ac  nac  ymollwng  pan  y'th 
argyhoedder  ganddo. 


ti    Canvs   y   neb  y  mae  yr   Ar- 


36  And  others  had  trial  of  cruel 
mockings  and  scourgings,  yea, 
moreover  of  bonds  and  imprison- 
ment : 

37  They  were  stoned,  they  were 
sawn  asunder,  were  tempted,  were 

|  slain  with  the  sword  :  they  wan- 
dered about  in  sheepskins  and  goat- 
skins; being  destitute,  afflicted, 
tormented  ; 

38  Of  whom  the  world  was  not 
worthy  :  they  wandered  in  deserts, 
and  in  mountains,  and  in  dens  and 
caves  of  the  earth. 

39  And  these  all,  having  obtain- 
ed a  good  report  through  faith,  re- 
ceived not  the  promise : 

40  God  having  provided  some  bet- 
ter thing  for  us,  that  they  without 
us  should  not  be  made  perfect. 

CHAPTER  XII. 

WHEREFORE,  seeing  we  also 
are  compassed  about  with  so 
great  a  cloud  of  witnesses,  let  us 
lay  aside  every  weight,  and  the  sin 
which  doth  so  easily  beset  us,  and 
let  us  run  with  patience  the  race 
that  is  set  before  us, 

2  Looking  unto  Jesus  the  author 
and  finisher  of  our  faith;  who  for 
the  joy  that  was  set  before  him 
endured  the  cross,  despising  the 
shame,  and  is  set  down  at  the  right 
hand  of  the  throne  of  God. 

3  For  consider  him  that  endur- 
ed such  contradiction  of  sinners 
against  himself,  lest  ye  be  wearied 
and  faint  in  your  minds. 

4  Ye  have  not  yet  resisted  unto 
blood,  striving  against  sin. 

5  And  ye  have  forgotten  the  ex- 
hortation which  speaketh  unto  you 
as  unto  children.  My  son,  despise 
not  thou  the  chastening  of  the 
Lord,  nor  faint  when  thou  art  re- 
buked of  him : 

6  For  whom  the  Lord  loveth  he 
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glwydd  yn  ei  garu,  y  mae  yn  ei 
geryddu  ;  ac  yn  filangellu  pob  mab 
a  dderbynio. 

7  Os  goddefwch  gerydd,  y  mae 
Duw  yn  ymddwyn  tu  ag  attoch 
megis  tu  ag  at  feibion :  canys  pa 
fab  sydd,  yr  hwn  nid  yw  ei  dad 
yn  ei  geryddu  ? 

8  Eithr  os  heb  gerydd  yr  ydych, 
o'r  hwn  y  mae  pawb  yn  gyfran- 
nog;  yna  bastardiaid  ydych,  ac 
aid  meibion. 

9  Heb  law  hynny,  ni  a  gawsom 
dadau  ein  cnawd  i'n  ceryddu,  ac 
dJu  parchasom  hwy:  onid  mwy  o 
lawer  y  byddwn  ddarostyngedig  i 
Dad  yr  ysprydoedd,  a  by  w  ? 

10  Canys  hwynt-hwy  yn  wir  dros 
ychydig  ddyddiau  a'w  ceryddent  fel 
y  gwelent  hwy  yn  dda  ;  eithr  hwn 
er  llesâd  i  ni,  fel  y  byddem  gyfran- 
nogion  o'i  sancteiddrwydd  ef. 

11  Etto  ni  welir  un  cerydd  dros 
yr  amser  presennol  yn  hyfryd, 
eithr  yn  anhyfryd :  ond  gwedi 
hynny  y  mae  yn  rhoi  heddychol 
fFrwyth  cyfiawnder  i'r  rhai  sydd 
wedi  eu  cynnefino  âg  ef. 

12  0  herwydd  paham  cyfodwch 
i  fynu  y  dwylaw  a  laesasant,  a'r 
gliniau  a  ymollyngasant. 

13  A  gwnewch  lwybrau  uniawn 
i'ch  traed;  fel  na  thröer  y  cloff 
allan  o'r  ffordd,  ond  yr  iachâer  efe 
yn  hytrach. 

14  Dilynwch  heddwch  â  phawb, 
a  sancteiddrwydd,  heb  yr  hwn  ni 
chaiff  neb  weled  yr  Arglwydd  : 

15  Gan  edrych  yn  ddyfal  na  bo 
neb  yn  pallu  oddi  wrth  ras  Duw ; 
rhag  bod  un  gwreiddyn  chwerwedd 
yn  tyfu  i  fynu,  ac  yn  peri  blinder, 
a  thrwy  hwnnw  llygru  llawer ; 

16  Na  bo  un  putteiniwr,  neu 
halogedig,  megis  Esau,  yr  hwn 
am  un  saig  o  fwyd  a  werthodd  ei 
enedigaeth-fraint. 

17  Canys  chwi  a  wyddoch  ddar- 
fod  wedi  hynny  hefyd  ei  wrthod 
ef,  pan  oedd  efe  yn  ewyllysio  eti- 
feddu  y  fendith  :  oblegid  ni  chafodd 


chasteneth,  and  scourgeth  every 
son  whom  he  receiveth. 

7  If  ye  endure  chastening,  God 
dealeth  with  you  as  with  sons  ;  for 
what  son  is  he  whom  the  father 
chasteneth  not  ? 

8  But  if  ye  be  without  chastise- 
ment, whereof  all  are  partakers, 
then  are  ye  bastards,  and  not  sons. 

9  Furthermore,  we  have  had  fa- 
thers of  our  flesh  which  corrected 
us,  and  we  gave  them  reverence : 
shall  we  not  much  rather  be  in 
subjection  unto  the  Father  of  spir- 
its, and  live  ? 

10  For  they  verily  for  a  few 
days  chastened  us  after  their  own 
pleasure ;  but  he  for  our  profit, 
that  we  might  be  partakers  of  his 
holiness. 

11  Now  no  chastening  for  the 
present  seemeth  to  be  joyous,  but 
grievous :  nevertheless,  afterward 
it  yieldeth  the  peaceable  fruit  of 
righteousness  unto  them  which  are 
exercised  thereby. 

12  Wherefore  lift  up  the  hands 
which  hang  down,  and  the  feeble 
knees ; 

13  And  make  straight  paths  for 
your  feet,  lest  that  which  is  lame 
be  turned  out  of  the  way  j  but  let 
it  rather  be  healed. 

14  Follow  peace  with  all  men, 
and  holiness,  without  which  no 
man  shall  see  the  Lord  : 

15  Looking  diligently  lest  any 
man  fail  of  the  grace  of  God ;  lest 
any  root  of  bitterness  springing  up 
trouble  you,  and  thereby  many  be 
defiled  ; 

16  Lest  there  be  any  fornicator,  or 
profane  person,  as  Esau,  who  for 
one  morsel  of  meat  sold  his  birth- 
right. 

17  For  ye  know  how  that  after- 
ward, when  he  would  have  inher- 
ited the  blessing,  he  was  rejected  : 
for  he  found  no  place  of  repent- 


512 


HEBREAID. 


efe  le  i  edifeirwch,  er  iddo  trwy 
ddagrau  ei  thaer-geisio  hi. 

18  Canys  ni  ddaethoch  chwi  at  y 
rnynydd  teimladwy  sydd  yn  llosgi 
gan  dân,  a  chwmnrwl,  a  thywy- 
llwch,  a  thymmestl, 

19  A  sain  udgorn,  a  lief  geiriau ; 
yr  lion  pwy  bynnag  a,'i  clywsant. 
a  ddeisyfasant  na  chwanegid  yr 
ymadrodd  wrthynt. 

20  (Oblegid  ni  allent  hwÿ  oddef 
yr  hyn  a  orchymynasid ;  Ac  os 
bwystnl  a  gyffyrddai  a;r  rnynydd, 
efe  c  labyddir,  neu  a  wenir  â 
phiccell. 

21  Ac  mor  ofnadwy  oedd  y  golwg, 
ag  y  dywedodd  Moses,  Yr  ydwyf 
yn  ofni  ac  yn  crynu) 

22;  Eithr  chwi  a  ddaethoch  i 
fyn.ydd  S'ion,  ac  i  ddinas  y  Duw 
byw,  y  Jerusalem  nefol,  ac  at 
fyrddiwn  o  angelion, 

23  1  gymmanfa  a  chynnulleidfa  y 
rhai  cyntaf-anedig,  y  rhai  a  ysgrif- 
enwyd  yn  y  nefoedd,  ac  at  Dduw, 
Barnwr  pawb,  ac  at  ysprydoedd  y 
cyfiawn  y  rhai  a  berffeithiwyd, 

24  Ac  at  Iesu,  Cyfryngwr  y 
testament  newydd,  a  gwaed  y 
taenelliad,  yr  hwn  sydd  yn  dywed- 
yd  pethau  gwell  nâ'r  eiddo  Abel. 

25  Edrychwch  na  wrthodoch  yr 
hwn  sydd  yn  llefaru.  Oblegid  oni 
dd'íangodd  y  rhai  a  wrthodasant  yr 
hwn  oedd  yn  llefaru  ar  y  ddaear, 
mwy  o  lawer  nis  d'iangwn  ni,  y 
rhai  ydym  yn  troi  ymaith  oddi  wrth 
yr  hwn  sydd  yn  llefaru  o'r  nef : 

26  Lief  yr  hwn  y  pryd  hwnnw 
a  ysgydwodd  y  ddaear  :  ac  yn  awr 
a  addawodd,  gan  ddywedyd,  Etto 
unwaith  yr  wyf  yn  cynhyrfu  nid 
yn  unig  y  ddaear,  ond  y  nef  hefyd. 

27  A'r  Etto  unwaith  hynny,  sydd 
yn  hysbysu  symmudiad  y  pethau 
a  ysgydwir,  megis  pethau  wedi  eu 
gwneuthur,  fel  yr  arhoso  y  pethau 
nid  ysgydwir. 


ance,  though  he  sought  it  carefully 
with  tears. 

18  For  ye  are  not  come  unto  the 
mount  that  might  be  touched,  and 
that  burned  with  fire,  nor  unto 
blackness,  and  darkness,  and  tem- 
pest, 

19  And  the  sound  of  a  trumpet, 
and  the  voice  of  words  •  which 
voice  they  that  heard  entreated 
that  the  word  should  not  be  spo- 
ken to  them  any  more  : 

20(For  they  could  not  endure  that 
which  was  commanded,  And  if  so 
much  as  a  beast  touch  the  mount- 
ain, it  shall  be  stoi 
through  with  a  dart 

21  And  so  terrible  was  the  sight, 
that  Moses  said,  I  exceedingly  fear 
and  quake:) 

22  But  ye  are  come  unto  mount 
Sion,  and  unto  the  city  of  the  liv- 
ing God.  the  heavenly  Jerusalem, 
and  to  an  innumerable  company  of 
angels, 

23  To  the  general  assembly  and 
church  of  the  firstborn,  which  are 
written  in  heaven,  and  to  God  the 
Judge  of  all,  and  to  the  spirits  of 
just  men  made  perfect. 

24  And  to  Jesus  the  mediator  of 
the  new  covenant,  and  to  the  blood 
of  sprinkling,  that  speaketh  better 
things  than  that  of  Abel. 

25  See  that  ye  refuse  not  him 
that  speaketh  :  for  if  they  escaped 
not  who  refused  him  that  spake  on 
earth,  much  more  shall  not  we  es- 
cape, if  we  turn  away  from  him 
that  speaketh  from  heaven  : 

26  Whose  voice  then  shook  the 
earth  :  but  now  he  hath  promised, 
saying,  Yet  once  more  I  shake  not 
the  earth  only,  but  also  heaven. 

27  And  this  word,  Yet  once  more, 
signifieth  the  removing  of  those 
things  that  are  shaken,  as  of  things 
that  are  made,  that  those  thingf 
which  cannot  be  shaken  may  re 
main. 
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28  0  herwydd  pah  am.  gan  ein  bod 
ni  yn  derbyn  teymas  ddisigl,  bydd- 
ed  gennym  ras,  trwy  yr  hwn  y 
gwasanaethom  Dduw  wrth  ei  fodd, 
gyd  â  gwylder  a  pharchedig  ofn. 

29  Oblegid  ein  Duw  ni  sydd  dân 
ysol. 

PENNOD  XITI. 

PARHAED  brawdgarwch. 
2   Nac    anghofiwch    lettygar- 
wch :  canys  wrth  hynny  y  lletty- 
odd  rhai  angelion  yn  ddi'arwybod. 

3  Cofiwch  y  rhai  sydd  yn  rhwym, 
fel  pettech  yn  rhwym  gyd  â  hwynt ; 
y  rhai  cystuddiol,  megis  yn  bod 
eich  lmnain  hefyd  yn  y  corph. 

4  Anrhydeddus  yw  pri'odas  yn 
mhawb,  a'r  gwely  dihalogedig  : 
eithr  putteinwyr  a  godinebwyr  a 
farna  Duw. 

5  Bydded  eich  ymarweddiad  yn 
ddiariangar  ;  gan  fod  yn  loddlawn 
i'r  hyn  sydd  genriych.  Canys  efe  a 
ddywedodd,  Ni'th  roddaf  di  i  fynu, 
ac  ni'th  lwyr-adawaf  chwaith. 

6  Fel  y  gallom  ddywedyd  yn  hŷf, 
Yr  Arglwydd  sydd  gymmorth  i  mi, 
ac  nid  ofnaf  beth  a  wnel  dyn  i  mi. 

7  Meddyliwch  am  eich  blaenor- 
iaid,  y  rhai  a  draethasant  i  chwi 
air  Duw :  ffydd  y  rhai  dilynwch, 
gan  ystyried  diwedd  eu  hymar- 
weddiad  hwynt. 

8  lesu  Grist,  ddoe  a  heddyw  yr 
un,  ac  yn  dragywydd. 

9  Na'ch  arweinier  oddi  amgylch 
âg  athrawiaethau  amry w  a dieithr : 
canys  da  yw  bod  y  galon  wedi  ei 
chryfhâu  â  gras,  nid  â  bwydydd, 
yn  y  rhai  ni  chafodd  y  sawl  a  rod- 
iasant  ynddynt,  fudd. 

10  Y  mae  gennym  ni  allor,  o'r  hon 
nid  oes  awdurdod  i'r  rhai  sydd  yn 
gwasanaethu  y  tabernacl  i  fwytta. 

11  Canys  eyrph  yr  anifeiliaid 
hynny,  y  rhai  y  dygir  eu  gwaed 
gan  yr  arch-offeiriaid  i'r  cyssegr 
dros  bechod,  a  losgir  y  tu  allan  i'r 
gwersyll. 

12  0  herwydd  paham  lesu  hefyd, 
lei  y  sancteiddiai  y  bobl  trwy  ei 


28  Wherefore  we  receiving  a  king- 
dom which  cannot  be  moved,  let  us 
have  grace,  whereby  we  may  serve 
God  acceptably  with  reverence  and 
godly  fear  : 

29  For  our  God  is  a  consuming 
fire. 

CHAPTER  XIII. 

LET  brotherly  love  continue. 
2  Be  not  forgetful  to  entertain 
strangers  :  for  thereby  some  have 
entertained  angels  unawares. 

3  Remember  them  that  are  in 
bonds,  as  bound  with  them  ;  and 
them  which  suffer  adversity,  as  be- 
ing yourselves  also  in  the  body. 

4  Marriage  is  honourable  in  all, 
and  the  bed  undefiled  :  but  whore- 
mongers and  adulterers  God  will 
judge. 

5  Let  your  conversation  be  with- 
out covetousness  ;  and  be  content 
with  such  things  as  ye  have  :  for 
he  hath  said,  1  will  never  leave 
thee,  nor  forsake  thee. 

6  So  that  we  may  boldly  say,  The 
Lord  is  my  helper,  and  1  will  not 
fear  what  man  shall  do  unto  me. 

7  Remember  them  which  have  the 
rule  over  you,  who  have  spoken  un- 
to you  the  word  of  Goa :  whose  faith 
follow,  considering  the  end  of  their 
conversation. 

8  Jesus  Christ  the  same  yester- 
day, and  to  day.  and  for  ever. 

9  Be  not  carried  about  with  divers 
and  strange  doctrines  :  for  it  is  a 
good  thing  that  the  heart  be  estab- 
lished with  grace ;  not  with  meats, 
which  have  not  profited  them  that 
have  been  occupied  therein. 

10  We  have  an  altar,  whereof 
they  have  no  right  to  eat  which 
serve  the  tabernacle. 

1 1  For  the  bodies  of  those  beasts, 
whose  blood  is  brought  into  the 
sanctuary  by  the  high  priest  for 
sin,  are  burned  without  the  camp. 

12  Wherefore  Jesus  also,  that  he 
might  sanctify  the  people  with  his 
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waed  ei  him.  a  ddi'oddefodd  y  tu 
all  an  i;r  porth. 

13  Am  hynny  awn  atto  ef  o'r  tu 
allan  i'r  gwersyll,  gan  ddwyn  ei 
waradwydd  ef. 

14  Canys  nid  oes  i  ni  yma  ddinas 
barhâus,  eithr  un  i  ddyfod  yr  ŷm 
ni  yn  ei  disgwyl. 

15  Trwyddo  ef  gan  hynny  off- 
rymmwn  aberth  moliant  yn  was- 
tadol  i  Dduw,  yr  hyn  yw  ffrwyth 
ein  gwefusau,  yn  cyifesu  i'wenw  ef. 

1 6  Ond  gwneuthur  daioni,  a  chyf- 
rannu,  nac  anghofiwch :  canys  â 
chyfryw  ebyrth  y  rhyngir  bodd 
Duw. 

17  Ufuddhêwch  i'ch  blaenoriaid, 
ac  ymddarostyngwch :  oblegid  y 
maent  hwy  yn  gwylio  dros  eich 
eneidiau  chwi,  megis  rhai  a  fydd 
rhaid  iddy nt  roddi  cyfrif :  fel  y  gall- 
ont  wneuthur  hynny  yn  llawen, 
ac  nid  yn  drist:  canys  difudd  i 
chwi  yw  hynny. 

18  Gwedd'iwch  drosom  ni :  canys 
yr  ydym  yn  credu  fod  gennym 
gydwybod  dda,  gan  ewyllysio  byw 
yn  onest  yn  mhob  peth. 

19  Ond  yr  ydwyf  yn  helaethach 
yn  dymuno  gwneuthur  o  honoch 
hyn,  i  gael  fy  rhoddi  i  chwi  dra- 
chefn  yn  gynt. 

20  A  Duw  yr  heddwch,  yr  hwn  a 
ddug  drachefn  oddi  wrth  y  meirw 
ein  Harglwydd  Iesu,  Bugail  mawr 
y  defaid,  trwy  waed  y  cyfammod 
tragywyddol, 

21  A'ch  perffeithio  yn  mhob 
gweithred  dda,  i  wneuthur  ei 
ewyllys  ef  ;  gan  weithio  ynoch  yr 
hyn  sydd  gymmeradwy  yn  ei  olwg 
ef,  trwy  Iesu  Grist:  i?r  hwn  y 
byddo  y  gogoniant  yn  oes  oesoedd. 
Àmen. 

22  Acyr  ydwyf  yn  attolwgi  chwi, 
frodyr,  goddefwch  air  y  cynghor : 
oblegid  ar  fyr  eiriau  yr  ysgrifenais 
attoch. 

23  Gwybyddwch  ollwng  ein  brawd 
f  imothëus  yn  rhydd  j  gyd  â'r  hwn, 
ts  daw  efe  ar  fyrder,  yr  ymwelaf 
â  chwi. 


own  blood,    suffered    without    the 
gate. 

13  Let  us  go  forth  therefore  unto 
him  without  the  camp,  bearing  his 
reproach. 

14  For  here  have  we  no  continu- 
ing city,  but  we  seek  one  to  come. 

15  By  him  therefore  let  us  offer 
the  sacrifice  of  praise  to  God  con- 
tinually, that  is,  the  fruit  of  our 
lips,  giving  thanks  to  his  name. 

16  But  to  do  good  and  to  commu- 
nicate forget  not :  for  with  such 
sacrifices  God  is  well  pleased. 

17  Obey  them  that  have  the  rule 
over  you,  and  submit  yourselves : 
for  they  watch  for  your  souls,  as 
they  that  must  give  account,  that 
they  may  do  it  with  joy,  and  not 
with  grief:  for  that  is  unprofita- 
ble for  you. 

1 8  Pray  for  us :  for  we  trust  we 
have  a  good  conscience,  in  all 
things  willing  to  live  honestly. 

19  But  I  beseech  you  the  rather 
to  do  this,  that  I  may  be  restored 
to  you  the  sooner. 

20  Now  the  God  of  peace,  that 
brought  again  from  the  dead  our 
Lord  Jesus,  that  great  Shepherd  of 
the  sheep,  through  the  blood  of  the 
everlasting  covenant, 

21  Make  you  perfect  in  every 
good  work  to  do  his  will,  working 
in  you  that  which  is  well  pleasing 
in  his  sight,  through  Jesus  Christ ; 
to  whom  be  glory  for  ever  and  ever. 
Amen. 

22  And  I  beseech  you,  brethren, 
suffer  the  word  of  exhortation  :  for 
I  have  written  a  letter  unto  you  in 
few  words. 

23  Know  ye  that  our  brother 
Timothy  is  set  at  liberty;  with 
whom,  if  he  come  shortly,  I  will 
see  you. 
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24  Anherchwch  eich  holl  üaenor- 
iaid,  a'r  holl  saint.  Y  mae  y  rhai 
o'r  ltal  yn  eich  annerch. 

25  Gras  fyddo  gyd  â  chwi  oil. 
Amen. 

TT  At  yr  Hebreaid  yr  ysgrifenwyd 
o'r  Ital,  gyd  â  Timotheus. 


24  Salute  all  them  tliat  have  the 
rule  over  you,  and  all  the  saints. 
They  of  Italy  salute  you. 

25  Grace  be  with  you  all.    Amen 

%  Written  to  the  Hebrews  from 
Italy  by  Timothy. 
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IAGO  YR  APOSTOL. 


PENNOD  I. 

IAGO,  gwasanaethwr  Duw  a'r 
Arglwydd  Iesu  Grist,  at  y 
deuddeg  llwyth  sydd  ar  wasgar, 
annerch. 

2  Cyfrifwch  yn  bob  llawenydd, 
fy  mrodyr,  pan  syrthioch  mewn 
amry w  brofedigaethau ; 

3  Gan  wybod,  fod  profiad  eich 
ffydd  chwi  yn  gweithredu  am- 
ynedd. 

4  Ond  caiFed  amynedd  ei  pher- 
fFaith  waith  •  fel  y  byddoch  ber- 
íFaith  achyfan,  heb  ddiifygio  mewn 
dim. 

ò  0  bydd  ar  neb  o  honoch  eisieu 
doethineb,  gofyned  gan  Dduw,  yr 
hwn  sydd  yn  rhoi  yn  haelionus  i 
bavvb,  ac  heb  ddannod;  a  hi  a 
roddir  iddo  ef. 

6  Eithr  gofyned  mewn  ffydd,  heb 
ammeu  dim  :  canys  yr  hwn  sydd 
yn  ammeu,  sydd  gyffelyb  i  don  y 
môr,  a  chwelir  ac  a  deflir  gan  y 
gwynt. 

7  Canys  na  feddylied  y  dyn  hwn- 
nw  y  derby n  efe  ddim  gan  yr  Ar- 
glwydd. 

8  Gwr  dau-ddyblyg  ei  feddwl  sydd 
anwastad  yn  ei  holl  ffyrdd. 

9  Y  brawd  o  radd  isel  llawen- 
yched  yn  ei  oruchafiaeth : 

10  A'r  cyfoethog,  yn  ei  ddaros- 
tyngiad :  canys  megis  blodeuyn  y 
glas-welltyn  y  difianna  efe. 

11  Canys  cyfododd  yr  haul  gyd 
â  gwres,  a  gwywodd  y  glas-wellt- 


THE  GENERAL  EPISTLE  OF 

JAMES. 


CHAPTER  I. 

JAMES,  a  servant  of  God  and  of 
the  Lord  Jesus  Christ,  to  the 
twelve  tribes  which  are  scattered 
abroad,  greeting. 

2  My  brethren,  count  it  all  joy 
when  ye  fall  into  divers  tempta- 
tions ; 

3  Knowing  this,  that  the  trying 
of  your  faith  worketh  patience. 

4  But  let  patience  have  her  per- 
fect work,  that  ye  may  be  perfect 
and  entire,  wanting  nothing. 

5  If  any  of  you  lack  wisdom,  let 
him  ask  of  God,  that  giveth  to  all 
men  liberally,  and  upbraideth  not ; 
and  it  shall  be  given  him. 

6  But  let  him  ask  in  faith,  noth- 
ing wavering  :  for  he  that  waver- 
eth  is  like  a  wave  of  the  sea  driv- 
en with  the  wind  and  tossed. 

7  For  let  not  that  man  think  that 
he  shall  receive  any  thing  of  the 
Lord. 

8  A  doubledminded  man  is  unsta- 
ble in  all  his  ways. 

9  Let  the  brother  of  low  degree 
rejoice  in  that  he  is  exalted  : 

10  But  the  rich,  in  that  he  is 
made  low  :  because  as  the  flower 
of  the  grass  he  shall  pass  away. 

1 1  For  the  sun  is  no  sooner  risen 
with  a  burning  heat,  but  it  with- 
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yn.  a'i  flodeuyn  a  gwympodd.  a 
thegwch  ei  brŷd  ef  a  gollodd  :  felly 
hefyd  y  diflanna  y  cvfoethog  yn  ei 
ffyr'dd. 

12  Gwŷn  ei  fyd  y  gwr  sydd  yn 
goddef  profedigaeth :  canys  pan 
fyddo  profedig.  efe  a  d derby n  goron 
y  byŵyd,  yr  hon  a  addawodd  yr 
Arglwydd  i'r  rhai  a'i  carant  ef. 

1 3  Na  ddyweded  neb  pan  demtier 
ef.  Gan  Ddu  w  y'm  teratir.  Canys 
Dnw  ais  gellir  ei  demtio  â  drygau. 
ac  nid  yw  efe  yn  temtio  neb. 

14  Canys  yna  y  temtir  pob  un, 
pan  y  tyniier  ef.  ac  y  llitlner,  gan 
ei  chwant  ei  him. 

15  Yna  chwant.  wedi  ymddwyn, 
a  esgor  ar  bechod  :  peebod  hefyd. 
pan  orphener.  a  esgor  ar  farwol- 
aeth. 

16  Fy  mrodyr  anwyl,  na  chyfeil- 
iornvrch. 

17  Pob  rhoddiad  daionus.  a  phob 
rhodd  berffaith,  oddi  uchod  y  mae 
yn  disgyn  oddi  wrth  Dad  y  golennì 
gyd  a'r  hwn  nid  oes  gyfnewidiad 
na  ehysgod  tröedigaeili. 

18  O'i  wir  ewyllys  yr  ynnillodd 
efe  nyni  trwy  air  y  gwirionedd.  fel 
y  "byddem  ryw  flaen-fTrwyTh.  o"i 
greaduriaid  ef. 

19  0  achos  hyn,  fy  mrodyr  anwyl. 
bydded  pob  dyn  esgtid  i  wrando, 
d'íog  i  lefaru,  diog  i  ddigofaint. 

20  Canys  digofaint  gwr  nid  yw  yn 
cyflawni  eyfiawnder  Duw. 

21  0  herwydd  paham  rhoddwch 
heibio  bob  bndreddi.  a  helaeth- 
rwydd  malais ;  a  thrwy  addfwyn- 
der  derbyniwch  yr  impiedig  air, 
yr  liwn  a  ddichon  gadw  eich 
eneidiau. 

22  A  byddwch  wnetrthurwyr  y 
gair.  ac  nid  gwrandawyr  yn  unig, 
gan  eieh  twyllo  eich  lnmam. 

23  Oblegid  os  yw  neb  yn  wran- 
dâwr  y  gair,  ac  heb  fod  yn  wneuth- 
orwr,  y  mae  hwn  yn  debyg  i  wr 
yn  edryeh  ei  \\-)-nebpryd  naturiol 
mewn  drych : 


erexh  the  gras^.  and  the  flower 
thereof  falleth.  and  the  grace  of 
the    fashion    of    it   perisheth :    so 

j  also  shall  the  rich  man  fade  away 

;  in  his  ways. 

12  Blessed  is  the  man  that  en 

I  dureth  temptation :  for  when  he  is 
tried,  he  shall  receive  the  crown  of 
!  life,  which  the  Lord  hath  promised 
|  to  them  that  love  him. 

13  Let  no  man  say  when  he  is 
I  tempted.  I  am  tempted  of  God  :  for 
!  God  cannot  be  tempted  with  evil, 
j  neither  tempteth  he  any  man  : 

I  14  But  every  man  is  tempted, 
when  he  is  drawn  away  of  his  own 
lust,  and  enticed. 

1 5  Then  when  lust  hath  conceiv- 
ed, it  bringeth  forth  sin;  and  sin, 
when  it  is  finished,  bringeth  forth 
death. 

16  Do  not  err,  my  beloved  breth- 
ren. 

1 7  Every  good  gift  and  every  per- 
fect gift  is  from  above,  and  cometh 
down  from  the  Father  of  lights, 
with  whom  is  no  variableness." nei- 
ther shadow  of  turning. 

1 8  Of  his  own  will  begat  he  us 
with  the  word  of  truth,  that  we 
should  be  a  kind  of  firstfruits  of 
his  creatures. 

19  Wherefore,  my  beloved  breth- 
ren, let  every  man  be  swift  to 
hear,  slow  to  speak,  slow  to 
wrath  : 


20   For  the  wrath  of  man  work- 


|  eth  not  the  righteousness  of  God. 

21  Wherefore  lay  apart  all  filthi- 
I  ness  and  superfluity  of  naughtiness, 
j  and  receive  with  meekness  the  en- 
i  grafted  woî 
j  your  souls. 

I  22  But  be  ye  doers  of  the  word, 
;  and  not  hearers  only,  deceiving 
j  your  own  selves. 

23  For  if  any  be  a  hearer  of  the 
I  word,  and  not  a  doer,  he  is  like 
j  unto  a  man  beholding  his  natural 
face  in  a  glass  : 
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24  Canys  efe  a7i  hedrychodd  ei 
nun,  ac  a  aeth  ymaith,  ac  yn  y 
man  efe  a  anghofiodd  pa  fath 
ydoedd. 

25  Eithr  yr  hwn  a  edrych  ar  ber- 
fiaith  gyfraith  rhyddid,  ac  a  barhâo 
ynddi,  hwn,  heb  fod  yn  wrandàwr 
anghofus,  ond  gwneuthurwr  y 
weithred,  efe  a  fydd  dedwydd  yn 
ei  weithred. 

26  Os  yw  neb  yn  eich  mysg  yn 
cymmeryd  arno  fod  yn  grefyddol, 
heb  attal  ei  dafod,  ond  twyllo  ei 
galon  ei  nun,  ofer  yw  crefydd 
hwn. 

27  Crefydd  bur,  a  dihalogedig 
ger  bron  Duw  a'r  Tad,  yw  hyn; 
Ymweled  a'r  amddifad  a  r  gwrag- 
edd  gweddwon  yn  eu  hadfyd,  a'i 
gadw  ei  hun  yn  ddifrycheulyd  oddi 
wrth  y  byd. 

PENNOD  II. 

FY  mrodyr,  na  fydded  gennych 
ffydd  ein  Harglwydd  ni  Iesu 
Grist,  sef  Arglwydd  y  gogoniant, 
gyd  â  derbyn  wyneb. 

2  Oblegid  os  daw  i  mewn  i'ch 
cynnulleidfa  chwi  wr  â  modrwy 
aur,  mewn  dillad  gwychion.  a 
dyfod  hefyd  un  tlawd  mewn 
dillad  gwael ; 

3  Ac  edrych  o  honoch  ar  yr  hwn 
sydd  yn  gwisgo  y  dillad  gwychion, 
a  dywedyd  wrtho.  Eistedd  di  yma 
mewn  lie  da ;  a  dywedyd  wrth  y 
tlawd,  Saf  di  yna,  neu  eistedd 
yma  is  law  fy  ystol-droed  i : 

4  Onid  ydych  chwi  dueddol  ynoch 
eich  hunain?  ac  onid  aethoch  yn 

|  farnwyr  meddyliau  drwg? 

j  5  Gwrandêwch,  fy  mrodyr  anwyl ; 
Oni  ddewisodd  Duw  dlodion  y 
byd  hwn  yn  gyfoethogion  mewn 
ffydd,  ac  yn  etifeddion  y  deyrnas 
yr  hon  a  addawodd  efe  rr  rhai 
sydd  yn  ei  garu  ef  ? 

6  Eithr  chwithau  a  ammhareh- 
asoch  y  tlawd.  Onid  yw  y  cyfoeth- 
ogion  yn  eich  gorthrymmu  chwi, 
ac  yn  eich  tynnu  ger  bron  brawd- 
leoedd  V 
W.  &  Enjr.       20* 


I  24  For  he  beholdeth  himself,  and 
I  goeth  his  way,  and  straightway 
|  i'orgetteth  what  manner  of  man  he 
j  was. 

25  But  whoso  looketh  into  the 
j  perfect  law  of  liberty,  and  contin- 
|  ueth  therein,  he  being  not  a  for- 
i  getful  hearer,  but  a  doer  of  the 

work,  this  man  shall  be  blessed  in 
his  deed. 

26  If  any  man  among  you  seem 
to  be  religious,  and  bridleth  not  his 
tongue,  but  deceiveth  his  own  heart, 
this  man's  religion  is  vain. 

27  Pure  religion  and  undefiled 
before  God  and  the  Father  is  this, 
To  visit  the  fatherless  and  widows 
in  their  affliction,  and  to  keep  him- 
self unspotted  from  the  world. 

CHAJPTER  II. 

MY  brethren,  have  not  the  faith 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  the 
Lord  of  glory,  with  respect  of  per- 
sons. 

2  For  if  there  come  unto  your  as- 
sembly a  man  with  a  gold  ring,  in 
goodly  apparel,  and  there  come  in 
also  a  poor  man  in  vile  raiment  y 

3  And  ye  have  respect  to  him 
that  weareth  the  gay  clothing,  and 
say  unto  him,  Sit  thou  here  in  a 
good  place  :  and  say  to  the  poor, 
Stand  thou  there,  or  sit  here  under 
my  footstool : 

4  Are  ye  not  then  partial  in  your- 
selves, and  are  become  judges  of 
evil  thoughts  ? 

5  Hearken,  my  beloved  brethren, 
Hath  not  God  chosen  the  poor  of 
this  world  rich  in  faith,  and  heirs 
of  the  kingdom  which  he  hath 
promised  to  them  that  love  him  ? 

6  But  ye  have  despised  the  poor. 
Do  not  rich  men  oppress  you.  and 
draw  you  before  the  judgment 
seats  V 
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7  Onid  ydynt  hwy  yn  cablu  yr 
enw  rbagorol,  yr  hwn  a  elwir  ar- 
uoch  ohwi  ? 

8  Os  cyflawni  yr  ydych  y  gyfraith 
frpnhinol  yn  ol  yr  ysgrythyr,  Car 
dy  gymmydog  fel  ti  dy  hun  j  da  yr 
ydych  yn  gwneuthur : 

9  Eithr  os  derbyn  wyneb  yr  yd- 
ych, yr  ydych  yn  gwneuthur  pech- 
od,  ac  yn  cael  eich  argyhoeddi  gan 
y  gyfraith  megis  troseddwyr. 

10  Canys  pwy  bynnag  a  gad  wo  y 
gyfraith  i  gŷd  oil,  ac  a  ball o  mewn 
un  pwngCj  y  mae  efe  yn  cuog  o'r 
cwbl. 

11  Canys  y  neb  a  ddywedodd. 
Na  odineba;  a  ddywedodd  hefyd, 
Na  ladd.  Ac  os  ti  ni  odinebi,  etto 
a  leddi,  yr  wyt  ti  yn  troseddu  y 
gyfraith. 

12  Felly  dywedwch,  ac  felly 
gwnewch,  megis  rhai  a  fernir 
wrth  gyfraith  rhyddid. 

13  Canys  barn  ddidrugaredd  fydd 
i'r  hwn  ni  wnaeth  drugaredd;  ac 
y  mae  trugaredd  yn  gorfoleddu 
yn  erbyn  barn. 

14  Pa  fudd  yw,  fy  mrodyr,  o 
dywed  neb  fod  ganddo  ifydd.  ac 
heb  fod  ganddo  weithredoedd  ?  a 
ddichon  ffydd  ei  gadw  ef  ? 

15  Eithr  os  bydd  brawd  neu 
chwaer  yn  noeth.  ac  mewn  eisieu 
beunyddiol  ymborth ; 

16  A  dywedyd  o  un  o  honoch 
wrthynt,  Ewch  mewn  heddwch. 
ymdwymnwch,  ac  ymddigonwch ; 
etto  heb  roddi  iddynt  anghen- 
rheidiau  y  corph  j  pa  les  fydd  Ì 

17  Felly  ffydd  hefyd,  oni  bydd 
ganddi  weithredoedd,  marw  ydyw, 
a  hi  yn  unig. 

18  Eithr  rhyw  un  a  ddywed, 
Tydi  ffydd  sydd  gennyt,  minnau 
gweithredoedd  sydd  gennyf :  dan- 
gos  i  mi  dy  ffydd  di  heb  dy  weithred- 
oedd. a  minnau  wrth  fy  ngweithred- 
oedd  i  a  ddangosaf  i  ti  fy  ffydd 
in  nan. 

19  Credu  yr  wyt  ti  mai  un  Duw 
svdd  ;  da  yr  wyt  ti  yn  gwneuthur. 


7  Do  not  they  blaspheme  that 
worthy  name  by  the  which  ye  are 
called  ? 

8  If  ye  fulfil  the  royal  law  ac- 
cording tj  the  scripture,  Thou  shalt 
love  thy  neighbour  as  thyself,  ye 
do  well  : 

9  But  if  ye  have  respect  to  per- 
sons, ye  commit  sin,  and  are  con- 
vinced of  the  law  as  transgressors. 

10  For  whosoever  shall  keep  the 
whole  law,  and  yet  offend  in  one 
point,  he  is  guilty  of  all. 

1 1  For  he  that  said,  Do  not  com- 
mit adultery,  said  also.  Do  not  kill. 
Now  if  thou  commit  no  adultery, 
yet  if  thou  kill,  thou  art  become  a 
transgressor  of  the  law. 

12  !So  speak  ye,  and  so  do,  as 
they  that  shall  be  judged  by  the 
law  of  liberty. 

13  For  he  shall  have  judgment 
without  mercy,  that  hath  shewed 
no  mercy ;  and  mercy  rejoiceth 
against  judgment. 

14  What  doth  it  profit,  my  breth- 
ren, though  a  man  say  he  hath 
faith,  and  have  not  works?  can 
faith  save  him  ? 

15  If  a  brother  or  sister  be  naked, 
and  destitute  of  daily  food, 

1 6  And  one  of  you  say  unto  them. 
Depart  in  peace,  be  ye  warmed  and 
filled ;  notwithstanding  ye  give 
them  not  those  things  which  are 
needful  to  the  body;  what  doth  it 
profit  ? 

17  Even  so  faith,  if  it  hath  not 
works,  is  dead,  being  alone. 

18  Yea.  a  man  may  say,  Thou 
hast  faith,  and  1  have  works  :  shew 
me  thy  faith  without  thy  works, 
and  I  will  shew  thee  my  faith  by 
my  works. 


19  Thou   believest  that  there  is» 
|  one    God :    thou    doest    well  :    tht 
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Y  mae  y  cythreuliaid  hefyd  yn 
credu,  ac  yn  crynu. 

20  Eithr  a  fynni  di  wybod,  O 
ddyn  ofer,  am  ffydd  heb  weith- 
redoedd, mai  marw  yw  ? 

21  Abraham  ein  tad  ni,  onid  o 
weithredoedd  y  cyfiawnhâwyd  ef. 
pan  ofFrymmodd  efe  Isaac  ei  fab 
ar  yr  allor  ? 

22  Ti  a  weli  fod  ffydd  yn  eyd- 
weithio  â'i  weithredoedd  ef,  a 
thrwy  weithredoedd  fod  ffydd 
wedi  ei  pherffeithio. 

23  A  chyflawnwyd  yr  ysgrythyr 
yr  lion  sydd  yn  dywedyd,  Credodd 
Abraham  i  Dduw,  a  chyfrifwyd 
iddo  yn  gyfiawnder :  a  Chyfaill 
Duw  y  galwyd  ef. 

24  Chwi  a  welwch  gan  hynny  mai 
o  weithredoedd  y  cyfìawnhêir  dyn, 

i  ac  nid  o  ffydd  yn  unig. 

!     25  Yr  un  ifunud  hefyd,   Rahab 

y  buttain,  onid  o  weithredoedd  y 
I  cyfiawnhâwyd  hi,  pan  dderbyn- 
I  iodd  hi  y  cenhadau,  a'u  danfon 
i  ymaith  ffordd  arall  ? 

26  Canys  megis  y  mae  y  corph 

heb  yr  yspryd  yn  farw,  felly  hefyd 
i  ifydd  heb  weithredoedd,  marw  yw. 

PENNOD  III. 

NA  fyddwch  feistriaid  lawer,  fy 
mrodyr;  gan  wybod  y  der- 
J  byniwn  ni  farnedigaeth  f wy. 
I  2  Canys  mewn  llawer  o  bethau 
hyr  ydym  ni  bawb  yn  llithro.  Od 
i  oes  neb  heb  lithro  ar  air,  gwr 
!  perifaith  yw  hwnnw,  yn  gallu 
ffrwyno  yr  holl  gorph  hefyd. 

3  Ẅele,  yr  ydym  ni  yn  rhoddi 
ffrwynau  yn  mhennau  y  meirch, 
i'w  gwneuthur  yn  ufudd  i  ni :  ac 
yr  ydym  yn  troi  eu  holl  gorph 
hwy  oddi  amgylch. 
t  4  Wele,  y  llongau  hefyd,  er  eu 
maint,  ac  er  eu  gyrru  gan  wynt- 
oedd  creulawn,  a  droir  oddi  am- 
gylch â  11  yw  bychan,  lie  y  mynno 
y  llywydd. 

5  Felly  hefyd  y  tafod.  aelod  by- 


devils    also    believe,    and    trem- 
ble. 

20  But  wilt  thou  know,  0  vaiu 
man,  that  faith  without  works  is 
dead  ? 

21  Was  not  Abraham  our  father 
justified  by  works,  when  he  had 
offered  Isaac  his  son  upon  the  al- 
tar? 

22  Seest  thou  how  faith  wrought 
with  his  works,  and  by  works  was 
faith  made  perfect  ? 

23  And  the  scripture  was  fulfill- 
ed which  saith,  Abraham  believed 
God,  and  it  was  imputed  unto  him 
for  righteousness :  and  he  was 
called  the  Friend  of  God. 

24  Ye  see  then  how  that  by  works 
a  man  is  justified,  and  not  by  faith 
only. 

25  Likewise  also  was  not  Rahab 
the  harlot  justified  by  works,  when 
she  had  received  trie  messengers, 
and  had  sent  them  out  another 
way  ? 

26  For  as  the  body  without  the 
spirit  is  dead,  so  faith  without 
works  is  dead  also. 


CHAPTER  III. 

MY  brethren,  be  not  many  mas- 
ters, knowing  that  we  shall 
receive  the  greater  condemnation. 

2  For  in  many  things  we  offend 
all.  If  any  man  offend  not  in  word, 
the  same  is  a  perfect  man,  and 
able  also  to  bridle  the  whole  body. 

3  Behold,  we  put  bits  in  the 
horses'  mouths,  that  they  may 
obey  us ;  and  we  turn  about  their 
whole  body. 

4  Behold  also  the  ships,  which 
though  they  be  no  great,  and  are 
driven  of  fierce  winds,  yet  are  they 
turned  about  with  a  very  small 
helm,  whithersoever  the  governor 
listeth. 

5  Even  so  the  tongue  is  a  little 
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chan  yw,  ac  yn  ffrostio  peth.au 
rnawrion.  Wele.  faint  o  ddefnydd 
y  mae  ychydig  dân  yn  ei  ennyn  ! 

6  A'r  tafod  tân  ydyw.  byd  o  ang- 
hyfiawnder.  Felly  y  mae  y  tafod 
wedi  ei  osod  yn  mhlith  ein  hael- 
odau  ni,  fel  y  mae  yn  halogi  yr 
holl  gorph,  ac  yn  gosod  troell 
naturiaeth  yn  ffiam;  ac  wedi  ei 
wneuthur  yn  fflam  gan  uffern. 

7  Canys  holl  natur  gwyllt-filod, 
ac  adar.  ac  ymlusgiaid,  a'r  pethau 
yn  y  mór,  a  ddofir  ac  a  ddofwyd 
gan  natur  ddynol : 

8  Eithr  y  tafod  ni  ddichon  un 
dyn  ei  ddofi :  drwg  anllywodr- 
aethus  ydyw,  yn  11a  wn  gwenwyn 
marwol. 

9  Ag  ef  yr  ydym  yn  bendithio 
Duw  a'r  Tad :  ág  ef  hefyd  yr 
ydym  yn  melldithio  dynion,  a 
wnaethpwyd  ar  lun  Duw. 

10  O'r  un  genau  y  mae  yn  dyfod 
allan  fendith  a  melldith.  Fy 
mrodvr.  ni  ddvlai  y  pethau  hvn 
fod  féìly. 

11  A  ydyw  ffynnon  o'r  un  llygad 
yn  rhoi  dwfr  melus  a  chwerw  ? 

12  A  ddichon  y  pren  ffigys,  fy 
mrodyr,  ddwyn  olifaid?  neu  win- 
wydden.  ffigys  ?  felly  ni  ddichon 
un  ffynnon  roddi  dwfr  hallt  a 
chroyw. 

13  Pwy  sydd  wr  doeth.  a  deallus 
yn  eich  plith  ?  dangosed.  trwy 
ymarweddiad  da.  ei  weithredoedd 
mewn  mwyneidd-dra  doethineb. 

14  Eithr  od  oes  gennych  gen- 
figen  chwerw  ac  ymryson  yn  eich 
calon.  na  fyddwch  ffrostwyr  a 
chelwvddog  yn  erbvn  y  gwirion- 
edd. 

15  Nid  yw  y  doethineb  hwn  yn 
disgyn  oddi  uchodj  ond  daearol. 
anianol,  cythreulig  yw. 

16  Canys  lie  mae  cenfigen  ac 
ymryson,  yno  y  mae  terfysg.  a 
phob  gweithred  ddrwg. 

17  Eithr  y  ddoethineb  sydd  oddi 
uchod.  yn  gyntaf  pur  ydyw.  wedi 


member,  and  boasteth  great  things. 
Behold,  how  great  a  matter  a  little 
fire  kindleth  ! 

6  And  the  tongue  is  a  fire,  a 
world  of  iniquity :  so  is  the  tongue 
among  our  members,  that  it  defi- 
leth  the  whole  body,  and  setteth 
on  fire  the  course  of  nature ;  and 
it  is  set  on  fire  of  hell. 

7  For  every  kind  of  beasts,  and 
of  birds,  and  of  serpents,  and  of 
things  in  the  sea,  is  tamed,  and 
hath  been  tamed  of  mankind  : 

8  But  the  tongue  can  no  man 
tame ;  it  is  an  unruly  evil,  full  of 
deadly  poison. 

9  Therewith  bless  we  God.  even 
the  Father;  and  therewith  curse 
we  men.  which  are  made  after  the 
similitude  of  God. 

10  Out  of  the  same  mouth  pro- 
ceedeth  blessing  and  cursing.  My 
brethren,  these  things  ought  not  so 
to  be. 

1 1  Doth  a  fountain  send  forth  at 
the  same  place  sweet  water  and 
bitter  ? 

12  Can  the  fig  tree,  my  brethren, 
bear  olive  berries  ?  either  a  vine, 
figs  ?  so  can  no  fountain  both  yield 
salt  water  and  fresh. 

j    13  Who  is  a  wise  man  and  en- 
j  dued  with  know]  edge  among  you  ? 
let  him  shew  out  of  a  good  conver- 
sation his  works  with  meekness  of 
wisdom. 

14  But  if  ye  have  bitter  envying 
and  strife  in  your  hearts,  glory  not, 
and  lie  not  against  the  truth. 


15  This  wisdom  descendeth  not 
from  above,  but  is  earthly,  sensual, 
devilish. 

16  For  where  envying  and  strife 
is*  there  is  confusion  and  every 
evil  work. 

17  But  the  wisdom  that  is  from 
above  is  first  pure,  then  peaceable, 
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hynny  heddychlawn,  boneddig- 
aidd,  hawdd  ei  thrin,  llawn  tru- 
garedd  a  iFrwythau  da,  diduedd,  a 
diragrith. 

18  A  ffrwyth  cyfiawnder  a  heuir 
mewn  heddwch  i'r  rhai  sydd  yn 
gwneuthur  heddwch. 


0 


PENNOD  IV. 

BA  le  y  mae  rhyfeloedd  ac 
ymladdau  yn  eich  plith  chwi  ? 
onid  oddi  wrth  hyn,  sef  eich  mel- 
ys-chwantau  y  rhai  sydd  yn  rhy- 
fela  yn  eich  aelodau  ? 

2  Chwennychu  yr  ydych,  ac  nid 
ydych  yn  cael :  cenfigennu  yr  yd- 
ych ac  eiddigeddu,  ac  nid  ydych 
yn  gallu  cyrhaeddyd :  ymladd  a 
rhyfela  yr  ydych,  ond  nid  ydych 
yn  cael,  s\m  nad  ydych  yn  gofyn. 

3  Gofyn  yr  ydych,  ac  nid  ydych 
yn  derbyn,  o  herwydd  eich  bod 
yn  gofyn  ar  gam,  fel  y  galloch  eu 
treulio  ar  eich  melys-chwantau. 

4  Chwi  odinebwyr,  a  godineb- 
wragedd,  oni  wyddoch  chwi  fod 
cyfeilHch  y  byd  yn  elyniaeth  i 
Dduw  t  pwy  bynnag  gan  hynny  a 
ewyllysio  fod  yn  gyfaill  i'r  byd,  y 
mae  yn  elyn  i  Dduw. 

5  A  ydych  chwi  yn  tybied  fod  yr 
ysgrythyr  yn  dywedyd  ynofer,  At 
genfitfen  y  mae  chwant  yr  yspryd 
a  gartrefa  ynom  ni  ? 

6  Eithr  rhoddi  gras  mwy  y  mae  : 
o  herwydd  paham  y  mae  yn  dy- 
wedyd, Y  mae  Duw  yn  gwrth- 
wynebu  y  beilchion,  ond  yn  rhoddi 
gras  i'r  rhai  gostyngedig. 

7  Ymddarostyngwch  gan  hynny  i 
Dduw.  Gwrthwynebwch  ddiafol. 
ac  efe  a  ffŷ  oddi  wrthych. 

8  Nesêwch  at  Dduw.  ac  efe  a 
nesâ  attoch  chwi.  Glanhêwch 
eich  dwylaw,  chwi  bechaduriaid ; 
a  phurwch  eich  calonnau,  chwi  â'r 
meddwl  dau-ddyblyg. 

9  Ymofidiwch,  a  galerwch,  ac 
wylwch :  trber  eich  chwerthin 
chwi  yn  alar,  a'c/i  llawenydd  yn 
dristwch. 


gentle,  and  easy  to  be  entreated, 
full  of  mercy  and  good  fruits,  with- 
out partiality,  and  without  hypoc- 
risy. 

18  And  the  fruit  of  righteousness 
is  sown  in  peace  of  them  that  make 
peace. 

CHAPTER  IV. 

FROM  whence  come  wars  and 
fightings  among  you  ?  come 
they  not  hence,  even  of  your  lusts 
that  war  in  your  members  ? 

2  Ye  lust,  and  have  not :  ye  kill, 
and  desire  to  have,  and  cannot  ob- 
tain :  ye  fight  and  war,  yet  ye  have 
not,  because  ye  ask  not. 


3  Ye  ask,  and  receive  not,  because 
ye  ask  amiss,  that  ye  may  consume 
it  upon  your  lusts. 

4  Ye  adulterers  and  adulteresses, 
know  ye  not  that  the  friendship  of 
the  world  is  enmity  with  God  ? 
whosoever  therefore  will  be  a 
friend  of  the  world  is  the  enemy 
of  God. 

5  Do  ye  think  that  the  Scripture 
saith  in  vain,  The  spirit  that  dwell 
eth  in  us  lusteth  to  envy  ? 

6  But  he  giveth  more  grace 
Wherefore  he  saith,  God  resisteth 
the  proud,  but  giveth  grace  unto 
the  humble. 

7  Submit  yourselves  therefore  to 
God.  Resist  the  devil,  and  he  will 
flee  from  you. 

8  Draw  nigh  to  God,  and  he  will 
draw  nigh  to  you.  Cleanse  your 
hands,  ye  sinners  ;  and  purify  your 
hearts,  ye  doubleminded. 

9  Be  afflicted,  and  mourn,  and 
weep  :  let  your  laughter  be  turned 
to  mourning,  and  your  joy  to  heavi- 
ness. 
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10  Ymddarostyngwch  ger  bron 
yr  Arglwydd,  ac  efe  a'ch  dyrchafa 
chwi. 

1 1  Na  ddywedwch  yn  erbyn  eich 
gilydd,  frodyr.  Y  neb  sydd  yn 
dy  wedyd  yn  erbyn  ei  frawd,  ac  yn 
barnu  ei  frawd,  y  mae  efe  yn  dy- 
wedyd  yn  erbyn  y  gyfraith,  ac  yn 
barnu  y  gyfraith :  ac  od  wyt  ti 
yn  barnu  y  gyfraith,  nid  wyt  ti 
wneuthurwr  y  gyfraith,  eithr 
barnwr. 

12  Un  gosodwr  cyfraith  sydd, 
yr  hwn  a  ddichon  gadw  a  cholli. 
Pwy  wyt  ti  yr  hwn  wyt  yn  barnu 
arall.  ? 

13  Iddo  yn  awr,  y  rhai  ydych 
yn  dywedyd,  Heddyw  neu  y  fory 
ni  a  awn  i  gyfryw  ddinas,  ac  a 
arhoswn  yno  flwyddyn,  ac  a  farch- 
nattâwn,  ac  a  ynnillwn; 

14  Y  rhai  ni  wyddoch  beth  a  fydd 
y  fory.  Canys  beth  ydyw  eich 
einioes  chwi  ?  Canys  tarth  ydyw, 
yr  hwn  sydd  dros  ychydig  yn 
ymddangos,  ac  wedi  hynny  yn 
diilannu. 

15  Lie  y  dylech  ddy wedyd,  Os  yr 
Arglwydd  a'i  myn,  ac  os  byddwn 
byw,  ni  a  wnawn  hyn,  neu  hynny. 

16  Eithr  yn  awr  gorfoleddu  yr  yd- 
ych yn  eich  ymffrost.  Pob  cyfryw 
orfoledd,  drwg  ydyw. 

17  Am  hynny  i'r  neb  a  fedr 
wneuthur  daioni,  ac  nid  yw  yn  ei 
wneuthur,  pechod  ydyw  iddo. 

PENNOD  V. 

IDDO  yn  awr,  chwi  gyfoethogion, 
wylwch   ac    udwch    am   eich 
trueni  sydd  yn  dyfod  arnoch. 

2  Eich  cyfoeth  a  bydrodd,  a'ch 
gwisgoedd  a  fwyttâwyd  gan  bryfed. 

3  Eich  aur  a'ch  arian  a  rydodd ; 
a'u  rhwd  hwynt  a  fydd  yn  dystiol- 
aeth  yn  eich  erbyn  chwi,  ac  a 
fwytty  eich  cnawd  chwi  fel  tân. 
Chwi  a  gasglasoch  drysor  yn  y 
dyddiau  diweddaf. 

4  Wele,  y  mae  cyflog  y  gweith- 
wyr,    a    fedasant    eich    meusydd 


10  Humble  yourselves  in  the  sight 
of  the  Lord,  and  he  shall  lift  you* 
up. 

11  Speak  not  evil  one  of  another, 
brethren.  He  that  speaketh  evil  of 
his  brother,  and  judgeth  his  broth- 
er, speaketh  evil  of  the  law,  and 
judgeth  the  law :  but  if  thou  judge 
the  law,  thou  art  not  a  doer  of  the 
law,  but  a  judge. 


1 2  There  is  one  lawgiver,  who  is 
able  to  save  and  to  destroy :  who 
art  thou  that  judgest  another  ? 

13  Go  to  now,  ye  that  say,  To 
day  or  to  morrow  we  will  go  into 
such  a  city,  and  continue  there  a 
year,  and  buy  and  sell,  and  get 
gain : 

14  Whereas  ye  know  not  what 
shall  be  on  the  morrow.  For  what 
is  your  life  ?  It  is  even  a  vapour, 
that  appeareth  for  a  little  time, 
and  then  vanisheth  away. 

• 

15  For  that  ye  ought  to  say,  If 
the  Lord  will,  we  shall  live,  and 
do  this,  or  that. 

16  But  now  ye  rejoice  in  your 
boastings :  all  such  rejoicing  is 
evil. 

1 7  Therefore  to  him  that  knoweth 
to  do  good,  and  doeth  it  not,  to  him 
it  is  sin. 

CHAPTER  V. 

GO  to  now,  ye  rich  men,  weep 
and  howl  for   your   miseries 
that  shall  come  upon  you. 

2  Your  riches  are  corrupted,  and 
your  garments  are  motheaten. 

3  Your  gold  and  silver  is  cank- 
ered ;  and  the  rust  of  them  shall 
be  a  witness  against  you,  and  shall 
eat  your  flesh  as  it  were  fire.  Ye 
have  heaped  treasure  together  for 
the  last  days. 

4  Behold,  the  hire  of  the  labour- 
ers who  have  reaped   down  your 
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chwi,  yr  hwn  a  gam-attaliwyd 
gennych,  yn  llefain:  a  llcfain  y 
rhai  a  fedasant  a  ddaeth  i  raewn 
i  glustiau  Arglwydd  y  lluoedd. 

5  Moethus  fuoch  ar  y  ddaear,  a 
thrythyll ;  meithrin  eich  calonnau 
a  wnaethoch,  megis  mewn  dydd 
lladdedigaeth. 

6  Condemniasoch  a  lladdasoch  y 
cyfiawn;  ac  yntau  heb  sefyll  i'ch 
erbyn. 

7  Byddwch  gan  hynny  yn  ymar- 
hous,  frodyr,  hyd  ddyfodiad  yr  Ar- 
glwydd. Wele,  yraaey  llafurwr 
yn  disgwyl  am  werthfawr  ffrwyth 
y  ddaear,  yn  dda  ei  amynedd  am 
dano,  nes  iddo  dderbyn  y  gwlaw 
cynnar  a  diweddar. 

8  Byddwch  chwithau  hefyd  dda 
eich  amynedd ;  cadarnhêwch  eich 
calonnau :  oblegid  dyfodiad  yr 
Arglwydd  a  nesâodd. 

9  Na  rwgnechwch  yn  erbyn 
eich  gilydd,  frodyr,  fel  na'ch  con- 
demnier :  wele,  y  mae  y  Barnwr 
yn  sefyll  wrth  y  drws. 

10  Cymmerwch,  fy  mrodyr,  y 
prophwydi,  y  rhai  a  lefarasant  yn 
enw  yr  Arglwydd,  yn  siampl  o 
ddioddef  blinder,  ac  o  hir-ymaros. 

11  Wele,  dedwydd  yr  ydym  yn 
gadael  y  rhai  sydd  ddioddefus. 
Chwi  a  glywsoch  am  amynedd 
Job,  ac  a  welsoch  ddiwedd  yr 
Arglwydd :  oblegid  tosturiol  iawn 
yw  yr  Arglwydd,  a  thrugarog. 

12  Eithr  o  flaen  pob  peth,  fy 
mrodyr,  na  thyngwch.  nac  i'r  nef, 

i  nac  i'r  ddaear,  nac  un  llw  arall : 
eithr  bydded  eich  Ye  chwi  yn  i'e, 
rich  nag  ê  yn  nag  è ;  fel  na  syrth- 

i  ioch  i  farnedigaeth. 

13  A  oes  neb  yn  eich  plith  mewn 
adfyd  ?  gwcddied.  A  oes  neb  yn 
esmwyth  arno  ?  caned  Psalmau. 

14  A  oes  neb  yn  eich  plith  yn 
glaf?  gal  wed  atto  henuriaid  yr 
eglwys  ;  a  gweddiant  hwy  drosto, 
gan  ei  enneinio  ef  âg  olew  yn  enw 
yr  Arglwydd : 

15  A  gweddi  y  ffydd  a  iachâ  y 


fields,  which  is  of  you  kept  back 
by  fraud,  crieth  :  and  the  cries  of 
them  which  have  reaped  are  en- 
tered into  the  ears  of  the  Lord  of 
Sabaoth. 

5  Ye  have  lived  in  pleasure  on 
the  earth,  and  been  wanton;  ye 
have  nourished  your  hearts,  as  in 
a  day  of  slaughter. 

6  Ye  have  condemned  and  killed 
the  just;  and  he  doth  not  resist 
you. 

7  Be  patient  therefore,  brethren, 
unto  the  coming  of  the  Lord.  Be- 
hold, the  husbandman  waiteth  for 
the  precious  fruit  of  the  earth,  and 
hath  long  patience  for  it,  until  he 
receive  the  early  and  latter  rain. 

8  Be  ye  also  patient )  stablish 
your  hearts  :  for  the  coming  of  the 
Lord  draweth  nigh. 

9  Grudge  not  one  against  another, 
brethren,  lest  ye  be  condemned  : 
behold,  the  judge  standeth  before 
the  door. 

10  Take,  my  brethren,  the  proph- 
ets, who  have  spoken  in  the  name 
of  the  Lord,  for  an  example  of  suf- 
fering affliction,  and  of  patience. 

1 1  Behold,  we  count  them  happy 
which  endure.  Ye  have  heard 
of  the  patience  of  Job.  and  have 
seen  the  end  of  the  Lord  ;  that  the 
Lord  is  very  pitiful,  and  of  tender 
mercy. 

12  But  above  all  things,  my  breth- 
ren,  swear  not,  neither  by  heaven, 
neither  by  the  earth,  neither  by  any 
other  oath  :  but  let  your  yea  be 
yea ;  and  your  nay,  nay ;  lest  ya 
fall  into  condemnation. 

13  Is  any  among  you  afflicted? 
let  him  pray.  Is  any  merry?  let 
him  sing  psalms. 

14  Is  any  sick  among  you?  let 
him  call  for  the  elders  of  the 
church;  and  let  them  pray  over 
him,  anointing  him  with  oil  in  the 
name  of  the  Lord  : 

15  And  the  prayer  of  faith  shall 
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claf,  a:r  Arglwydd  a'i  cyfyd  ef  i 
fynu ;  ac  os  bydd  wedi  gwneuthur 
pechodau,  hwy  a  faddeuir  iddo. 

16  Cyífeswch  eich  camweddau 
"bawb  i'ch  gilydd,  a  gweddiwch 
dros  eich  gilydd,  fel  y'ch  iachâer. 
Llawer  a  ddichon  taer  weddi  y 
cyfiawn. 

1 7  Elias  oedd  ddyn  yn  rhaid  iddo 
idi'oddef  fel  ninnau,  ac  mewn 
gweddi  efe  a  weddYodd  na  byddai 
wlaw :  ac  ni  bu  gwlaw  ar  y 
ddaear  dair  blynedd  a  ehwe  mis. 

18  Ac  efe  a  weddì'odd  drachefn; 
a'r  nef  a  >oddes  wlaw,  a'r  ddaear 
a  ddug  ei  ffrwyth. 

19  Fy  mrodyr,  od  aeth  neb  o 
honoch  ar  gyfeiliorn  oddi  wrth  y 
gwirionedd,  a  throi  o  ryw  un  ef ; 

20  Gwybydded,  y  bydd  i'r  hwn  a 
drodd  bechadur  oddi  wrth  gyfeil- 
iorni  ei  íFordd,  gadw  enaid  rhag 
angau,  a  chuddio  lliaws  o  bechod- 


save  the  sick,  and  the  Lord  shall 
raise  him  up  ;  and  if  he  have  com- 
mitted sins,  they  shall  be  forgiven 
him. 

16  Confess  your  faults  one  to  an- 
other, and  pray  one  for  another, 
that  ye  may  be  healed.  The  ef- 
fectual fervent  prayer  of  a  right- 
eous man  availeth  much. 

17  Elias  was  a  man  subject  to 
like  passions  as  we  are.  and  he 
prayed  earnestly  that  it  might  not 
rain:  and  it  rained  not  on  the 
earth  by  the  space  of  three  years 
and  six  months. 

18  And  he  prayed  a<>ain.  and  the 
heaven  gave  rain,  and  the  earth 
brought  forth  her  fruit. 

1 9  Brethren,  if  any  of  you  do  err 
from  the  truth,  and  one  convert 
him; 

20  Let  him  know,  that  he  which 
converteth  the  sinner  from  the  er- 
ror of  his  way  shall  save  a  soul 
from  death,  and  shall  hide  a  mul- 
titude of  sins. 


EPISTOL  CYNTAF  CYFFREDINOL 

PETR  YR  APOSTOL. 


PENNOD  I. 

PETR,  apostol  Iesu  Grist,  at  y 
dieithriaid  sydd  ar  wasgar  ar 
hyd  Pont  us,  Galatia,  Cappadocia, 
Asia,  a  Bithynia, 

2  Etholedigion  yn  ol  rhag-wybod- 
aeth  Duw  Dad,  trwy  sancteidd- 
iad  yr  Yspryd,  i  ufudd-dod  a 
thaenelliad  gwaed  Iesu  Grist. 
Gras  i  chwi  a  heddwch  a  aml- 
hâer. 

3  Bendigedig  fyddo  Duw  a  Thad 
ein  Harglwydd  Iesu  Grist,  yr  hwn 
yn  ol  ei  fawr  drugaredd  a'n  had- 
genhedlodd  ni  i  obaith  bywiol, 
trwy  adgyfodiad  Iesu  Grist  oddi 
wrth  y  meirw, 

4  I    etifeddiaeth   anllygredig,    a 


THE  FIRST  EPISTLE  GENERAL  OF 


PETER. 


CHAPTER  I. 

PETER,  an  apostle  of  Jesus 
Christ,  to  the  strangers  scat- 
tered throughout  Pontus,  Galatia, 
Cappadocia,  Asia,  and  Bithynia, 

2  Elect  according  to  the  fore- 
knowledge of  God  the  Father, 
through  sanctifi cation  of  the  Spirit, 
unto  obedience  and  sprinkling  of 
the  blood  of  Jesus  Christ :  Grace 
unto  you,  and  peace,  be  multiplied. 

3  Blessed  be  the  God  and  Father 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  which 
according  to  his  abundant  mercy 
hath  begotten  us  again  unto  a 
lively  hope  by  the  resurrection  of 
Jesus  Christ  from  the  dead, 

4  To  an  inheritance  incorruptible 
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àihalogedig,     a    diddinanedig,    ac 
y'nghadw  yn  y  nefoedd  i  chwi, 

5  Y  rhai  trwy  allu  Duw  ydych 
gadwedig  trwy  íFydd  i  iachawdwr- 
iaeth, parod  i'w  datguddio  yn  yr 
amser  diweddaf. 

6  Yn  yr  hyn  yr  ydych  yn  mawr- 
lawenhâu,  er  eich  bod  ychydig  yr 
iiAvrhon  (os  rhaid  yw)  mewn 
tristwch,  trwy  amryw  brofedig- 
aethau  : 

7  Fel  y  caffer  profiad  eich  iFydd 
chwi,  yr  hwn  sydd  werthfawrus- 
ach  na'r  aur  colladwy,  cyd  profer 
ef  trwy  dan,  er  mawl,  ac  anrhyd- 
edd,  a  gogoniant,  yn  yniddang- 
osiad  Iesu  Grist : 

8  Yr  hwn,  er  nas  gwelsoch,  yr 
ydych  yn  ei  garu  ;  yn  yr  hwn,  heb 
tod  yr  awrhon  yn  ei  weled,  ond 
yn  credu.  yr  ydych  yn  mawr- 
lawenhâu  â  llawenydd  annhraeth- 
adwy  a  gogoneddus : 

9  Gan  dderbyn  diwedd  eich  iFydd, 
sef  iachawdwriaeth  eich  eneidiau. 

10  Am  yr  hon  iachawdwriaeth  yr 
ymofynodd,  ac  y  manwl-chwiliodd 
y  prophwydi,  y  rhai  a  brophwydas- 
ant  am  y  gras  a  ddeuai  i  chwi  : 

11  Gan  chwilio  pa  bryd,  neu  pa 
ryw  amser,  yr  oedd  Yspryd  Crist, 
yr  hwn  oedd  ynddynt,  yn  ei  hys- 
bysu,  pan  oedd  efe  yn  rhag- 
dystiolaethu  dioddefaint  Crist,  a'r 
gogoniant  ar  ol  hynny. 

12  I'r  rhai  y  datguddiwyd,  nad 
iddynt  hwy  eu  hunain,  ond  i  ni, 
yr  oeddynt  yn  gweini  yn  y  pethau 
a  fynegwyd  yn  awr  i  chwi,  gan  y 
rhai  a  efengylasant  i  chwi  trwy  yr 
Yspryd  Glân,  yr  hwn  a  dclanfon- 
wyd  o'r  nef;  ar  yr  hyn  bethau 
y  mae  yr  angelion  yn  chwennychu 
edrych. 

13  0  herwydd  paham,  gan  wreg- 
ysu  lwynau  eich  meddwl,  a  bod 
yn  sobr,  gobeithiwch,  yn  berffaith 
am  y  gras  a  ddygir  i  chwi  yn  nat- 
guddiad  Tesu  Grist ; 

14  Fel  plant  ufudd-dod,  heb  gyd- 
ymagweddu  â'r  trachwantau  o^r 
blaen  yn  eich  anwybodaeth  : 


and  undefiled.  and  that  fadeth  not 
away,  reserved  in  heaven  for  you, 

5  Who  are  kept  by  the  power  of 
God  through  faith  unto  salvation 
ready  to  be  revealed  in  the  la&t 
time. 

6  Wherein  ye  greatly  rejoice, 
though  now  for  a  season,  if  need 
be,  ye  are  in  heaviness  through 
manifold  temptations  : 

7  That  the  trial  of  your  faith, 
being  much  more  precious  than  of 
gold  that  perisheth,  though  it  be 
tried  with  fire,  might  be  found  un- 
to praise  and  honour  and  glory  at 
the  appearing  of  Jesus  Chriüt : 

8  Whom  having  not  seen,  ye  love  ; 
in  whom,  though  now  ye  ^ee  him 
not,  yet  believing,  ye  rejoice  with 
joy  unspeakable  and  full  of  glory  : 


9  Receiving  the  end  of  }  our  faith, 
even  the  salvation  of  your  souls. 

10  Of  which  salvation  the  proph- 
ets have  inquired  and  searched  dili- 
gently, who  prophesied  of  the  grace 
that  should  come  unto  you  : 

11  Searching  what,  or  what  man- 
ner of  time  the  Spirit  of  Christ 
which  was  in  them  did  signifyr 
when  it  testified  beforehand  the 
sufferings  of  Christ,  and  the  glory 
that  should  follow. 

12  Unto  whom  it  was  revealed, 
that  not  unto  themselves,  but  unto 
us  they  did  minister  the  things, 
which  are  now  reported  unto  you 
by  them  that  have  preached  the 
gospel  unto  you  with  the'  Holy 
Ghost  sent  down  from  heaven 
which  things  the  angels  desire  to 
look  into. 

1 3  Wherefore  gird  up  the  loins  of 
your  mind,  be  sober,  and  hope  to 
the  end  for  the  grace  that  is  to  be 
brought  unto  you  at  the  revelation 
of  Jesus  Christ ; 

14  As  obedient  children,  not  fash- 
ioning yourselves  according  to  the 
former  lusts  in  your  ignorance  : 
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15  Eitlir  megis  y  mae  y  neb  a*ch 
galwodd  chwi  yn  sanctaidd,  bydd- 
wch  chwithau  hefyd  sanctaidd  yn 
mhob  ymarweddiad  : 

16  Oblegid  y  mae  yn  ysgrifen- 
edig,  Byddwch  sanctaidd:  canys 
sanctaidd  ydwyf  fi. 

17  Ac  os  ydych  yn  galw  ar  y 
Tad,  yr  hwn  sydd  heb  dderbyn 
wyneb  yn  barnu  yn  ol  gweithred 
pob  un,  ymddygwch  mewn  ofn 
dros  amser  eicii  ymdeithiad  : 

18  Gan  wybod  nad  à  phethau 
llygredig,  megis  arian  neu  aur, 
y'ch  prynwyd  oddi  wrth  eicli  ofer 
ymarweddiad,  yr  hwn  a  gawsoch 
trwy  draddodiad  y  tadau  : 

19  Eitlir  â  gwerthfawr  waed 
Crist,  megis  oen  difeius  a  difrych- 
eulyd  : 

20  Yr  hwn  yn  wir  a  rag-or- 
deiniwyd  cyn  sylfaenu  y  byd,  eithr 
a  eglurwyd  yn  yr  amseroedd  diw- 
eddaf  er  eicli  mwyn  chwi ; 

21  Y  rhai  ydych  trwyddo  ef  yn 
credu  yn  Nuw,  yr  hwn  a:i  cyfod- 
odd  ef  oddi  wrth  y  meirw,  ac 
a  roddodd  iddo  ef  ogoniant.  fel 
y  byddai  eich  ffydd  chwi  a'"ch 
gobaith  yn  Nuw. 

22  Gwedi  puro  eich  eneidiau.  gan 
ufuddhâu  i'r  gwirionedd  trwy  yr 
Yspryd,  i  frawdgarwch  diragrith : 
cerwch  eich  gilydd  o  galon  bur  yn 
helaeth : 

23  Wedi  eich  ail-eni,  nid  o  had 
llygredig,  eithr  anllygredig,  trwy 
air  Duw,  yr  hum  sydd  yn  byw  ac 
yn  parhâu  yn  dragywydd. 

24  Canys  pob  cnawd  fel  glas- 
welltyn  yw.  a  holl  ogoniant  dyn  fel 
blodeuyn  y  glas-welltyn.  Gwyw- 
odd  y  glas-welltyn,  a;i  flodeuyn 
a  syrthiodd : 

2n  Eithr  gair  yr  Arglwydd  sydd 
yn  aros  yn  dragywydd.  A  hwn 
yw  y  gair  a  bregethwyd  i  chwi. 
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PENNOD  II. 

EDI   rhoi  heibio  gan  hynny 
phob  twyll. 


15  But  as  he  which  hath  called 
you  is  holy,  so  be  ye  holy  in  all 
manner  of  conversation; 

16  Because  it  is  written,  Be  ye 
holy ;  for  I  am  holy. 

17  And  if  ye  call  on  the  Father, 
who    without   respect    of  persons 

j  judgeth  according  to  every  man's 
work,  pass  the  time  of  your  sojourn- 
ing here  in  fear : 

18  Forasmuch  as  ye  know  that  ye 
were  not  redeemed  with  corrupti- 
ble things,  as  silver  and  gold,  from 
your  vain  conversation  received  by 
tradition  from  your  fathers ; 

19  But  with  the  precious  blood 
of  Christ,  as  of  a  lamb  without 
blemish  and  without  spot : 

20  Who  verily  was  foreordained 
before  the  foundation  of  the  world, 
but  was  manifest  in  these  last 
times  for  you, 

21  Who  by  him  do  believe  in 
God.  that  raised  him  up  from  the 
dead,  and  gave  him  glory  ;  that 
your  faith  and  hope  might  be  in 
God. 

22  Seeing  ye  have  purified  your 
souls  in  obeying  the  truth  through 
the  Spirit  unto  unfeigned  love  of 
the  brethren,  see  that  ye  love  one  an- 
other with  a  pure  heart  fervently : 

23  Being  born  again,  not  of  cor- 
ruptible seed,  but  of  incorruptible, 
by  the  word  of  God,  which  liveth 
and  abideth  for  ever. 

24  For  all  flesh  is  as  grass,  and 
all  the  glory  of  man  as  the  flower 
of  grass.  The  grass  withereth,  and 
the  flower  thereof  falleth  away : 

25  But  the  word  of  the  Lord  en- 
dureth  for  ever.  And  this  is  the 
word  which  by  the  gospel  is  preach- 
ed unto  you. 

CHAPTER  II. 

WHEREFORE  laying  aside  all 
malice,  and   all  guile,  and 
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a   rhagrith,   a   chenfigen,   a    phob 
gogan-air, 

2  Fel  rhai  bychain  newydd-eni, 
chwennychwch  ddidwyll  laeth  y 
gair,  fel  y  cynnyddoch  tr-wyddo  ef : 

3  Os  profasoch  fod  yr  Arglwydd 
yn  dirion. 

4  At  yr  hwn  yr  ydych  yn  dyfod, 
megis  at  faen  bywiol,  a  wrthod- 
wyd  gan  ddynion,  eithr  etholedig 
gan  Dduw,  a  gwerthfawr. 

5  A     chwithau,     megis     meini 
:  bywiol,  ydych  wedi  eich  adeiladu 

yn  dŷ   ysprydol,   yn  oiFeiriadaeth 

sanctaidd,    i    offrymmu    aberthau 

ysprydol,  cymmeradwy  gan  Dduw 

trwy  Iesu  Grist. 

I     6    0    herwydd    paham    y    cyn- 

!  hwysir   yn   yr    ysgrythyr,    Wele, 

yr  wyf  yn   gosod   yn    S'ion  ben- 

I  congl-faen,    etholedig,    a    gwerth- 

,  fawr :  a'r  hwn  a  gred  ynddo,  nis 

l  gwaradwyddir. 

7  I  chwi  gan  hynny,  y  rhai  ydych 
i  yn  credu,  y  mae  yn  urddas:  eithr 

i'r  anufuddion,  y  maen  a  wrth- 
i  ododd  yr  adeiladwyr,  hwnnw  a 
i  wnaed  yn  ben  y  gongl, 

8  Ac  yn  faen  tramgwydd,  ac  yn 
graig   rhwystr,   i'r'  rhai   sydd  yn 

i  tramgwyddo  wrth  y  gair,  gan  fod 
yn  anufudd ;  i'r  hwn  beth  yr 
ordeiniwyd  hwynt  hefyd. 

9  Eithr  chwychwi  ydych  rywog- 
aeth    etholedig,    brenhinol    offeir- 

,  iadaeth,  cenedl  sanctaidd,  pobl 
briodol  i  Dduw;  fel  y  mynegoch 
rinweddau  yr  hwn  a'ch  galwodd 
allan  o  dywyllwch  i'w  ryfeddol 
oleuni  ef : 

10  Y  rhai  gynt  nid  oeddych  bobl, 
ond  yn  awr  ydych  bobl  i  Dduw  :  y 
rhai  ni  chawsech  drugaredd,  ond 
yr  awrhon  a  gawsoch  drugaredd. 

11  Anwylyd,  yr  wyf  yn  attolwg 
i  chwi,  megis  di'eithriaid  a  pher- 
erinion,  ymgedwch  oddi  wrth 
chwantau  cnawdol,  y  rhai  sydd 
yn  rhyfela  yn  erbyn  yr  enaid  ; 

12  Gan  fod  â'ch  ymarweddiad  yn 
onest   yn    mysg   y    Cenhedloedd  : 


hypocrisies,   and    envies,   and    all 
evil  speakings, 

2  As  newborn  babes,  desire  the 
sincere  milk  of  the  word,  that  ye 
may  grow  thereby : 

3  If  so  be  ye  have  tasted  that  the 
Lord  is  gracious. 

4  To  whom  coming,  as  unto  a 
living  stone,  disallowed  indeed  of 
men,  but  chosen  of  God,  and  pre- 
cious, 

5  Ye  also,  as  lively  stones,  are 
built  up  a  spiritual  house,  a  holy 
priesthood,  to  offer  up  spiritual 
sacrifices,  acceptable  to  God  by 
Jesus  Christ. 

6  Wherefore  also  it  is  contained 
in  the  Scripture,  Behold,  I  lay  in 
Sion  a  chief  corner  stone,  elect, 
precious  :  and  he  that  believeth  on 
him  shall  not  be  confounded. 

7  Unto  you  therefore  which  be- 
lieve he  is  precious  :  but  unto  them 
which  be  disobedient,  the  stone 
which  the  builders  disallowed,  the 
same    is    made   the   head   of   the 


ü,  rock  of  offence,  even  to  them  which 
stumble  at  the  word,  being  diso- 
bedient :  whereunto  also  they  were 
appointed. 

9  But  ye  are  a  chosen  generation, 
a  royal  priesthood,  a  holy  nation, 
a  peculiar  people ;  that  ye  should 
shew  forth  the  praises  of  him  who 
hath  called  you  out  of  darkness 
into  his  marvellous  light : 

10  Which  in  time  past  were  not  a 
people,  but  are  now  the  people  of 
God  :  which  had  not  obtained  mer- 
cy, but  now  have  obtained  mercy. 

1 1  Dearly  beloved,  I  beseech  you 
as  strangers  and  pilgrims,  abstain 
from  fleshly  lusts,  which  war 
against  the  soul ; 

12  Having  your  conversation 
honest  among  the  Gentiles :  that, 
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fel,  lie  maent  yn  eich  goganu 
megis  drwg-weithredwyr,  y  gall- 
ont,  o  herwydd  eich  gweithred- 
oedd  da  a  welant,  ogoneddu  Duw 
yn  nydd  yr  ymweliad. 

13  Ymddarostyngwch  oblegid 
hyn  i  bob  dynol  ordinhâd,  o  her- 
wydd yr  Arglwydd :  pa  un  bynnag 
ai  i'r  brenhin,  megis  goruchaf ; 

14  Ai  i'r  llywiawdwyr,  megis 
trwyddo  ef  wedi  eu  danfon,  er  dial 
ar  y  drwg-weithredwyr,  a  mawl 
i;r  gweithredwyr  da. 

15  Canys  felly  y  mae  ewyllys 
Duw,  fodi  chwi  trwy  wneuth- 
ur  daioni  ostegu  anwybodaeth 
dynion  iFolion : 

16  Megis  yn  rhyddion,  ac  nid  â 
rhyddid  gennych  megis  cochl  mal- 
ais.  eithr  fel  gwasanaethwyr  Duw. 

17  Perchwch  bawb.  Cerwch  y 
brawdoliaeth.  OfnwchDduw.  An- 
rhydeddwch  y  brenhin. 

18  Y  gweision,  byddwch  ddaros- 
tyngedig  gyd  â  phob  ofn  ìhh 
meistriaid )  nid  yn  unig  i'r  rhai 
da  a  chyweithas,  eithr  i'r  rhai 
anghyweithas  hefyd. 

19  Canys  hyn  sydd  rasol.  os  yw 
neb  o  herwydd  cydwybod  i  Dduw 
yn  dwyn  tristwch,  gan  dd'ioddef 
ar  gam. 

20  Oblegid  pa  glod  yw,  os,  pan 
bechoeh,  a  chael  eich  cernodio,  y 
byddwch  dda  eich  amynedd  ?  eithr 
os,  a  chwi  yn  gwneuthur  yn  dda. 
ac  yn  díoddef,  y  byddwch  dda 
eich  amynedd ;  hyn  sydd  rasol 
ger  bron  Duw. 

21  Canys  i  hyn  y'ch  galwyd 
hefyd :  oblegid  Crist  yntau  a 
ddVoddefodd  drosom  ni,  gan  adael 
i  ni  esampl,  fel  y  canlynech  ei 
til  ef : 

22  Yr  hwn  ni  wnaeth  bechod,  ac 
ni  chaed  twyll  yn  ei  enau : 

23  Yr  hwn,  pan  ddifenwyd,  ni 
ddifenwodd  drachefn ;  pan  ddVodd- 
efodd, ni  fygythiodd  ;  eithr  rhodd- 
odd  ar  y  neb  sydd  yn  barnu  yn 
gyfiawn : 

24  Yr  hwn  ei   hun  a  ddug  ein 


whereas  they  speak  against  you 
as  evil  doers,  they  may  by  your 
good  works,  which  they  shall  be- 
hold, glorify  God  in  the  day  of  vis- 
itation.    ' 

13  Submit  yourselves  to  every 
ordinance  of  man  for  the  Lord's 
sake :  whether  it  be  to  the  king, 
as  supreme  ; 

14  Or  unto  governors,  as  unto 
them  that  are  sent  by  him  for  the 
punishment  of  evil  doers,  and  for 
the  praise  of  them  that  do  well. 

15  For  so  is  the  will  of  God,  that 
with  well  doing  ye  may  put  to 
silence  the  ignorance  of  foolish 
men  : 

16  As  free,  and  not  using  your 
liberty  for  a  cloak  of  malicious- 
ness, but  as  the  servants  of  God. 

17  Honour  all  men.  Love  the 
brotherhood.  Fear  God.  Honour 
the  king. 

18  Servants,  be  subject  to  your 
masters  with  all  fear  •  not  only  to 
the  good  and  gentle,  but  also  to 
the  froward. 

19  For  this  is  thankworthy,  if  a 
man  for  conscience  toward  God  en- 
dure grief,  suffering  wrongfully. 

20  For  what  glory  is  it.  if,  when 
ye  be  buffeted  for  your  faults,  ye 
shall  take  it  patiently  ?  but  if, 
when  ye  do  well,  and  suffer  for 
it,  ye  take  it  patiently,  this  is  ac- 
ceptable with  God. 

21  For  even  hereunto  were  ye 
called  :  because  Christ  also  suffer- 
ed for  us,  leaving  us  an  example, 
that  ye  should  follow  his  steps  : 

22  Who  did  no  sin,  neither  was 
guile  found  in  his  mouth : 

23  Who,  when  he  was  reviled, 
reviled  not  again  ;  when  he  suf- 
fered, he  threatened  not ;  but  com- 
mitted himself  to  him  that  judgeth 
righteously : 

24  Who    his  own  self  bare   ">ur 
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«  pechodau  ni  yn  ei  gorph  ar  y 
i  pren;  '  fe.1,  gwedi  ein  marw  i 
■  bechodau,  y  byddem  byw  i  gyf- 
■i  iawnder :    trwy  gleisiau   yr  hwn 

yr  iachâwyd  chwi. 
]    25  Canys  yr  oeddych  megis  def- 
'i  aid  yn  myned  ar  gyfeiliorn ;  eithr 
,;  yn  awr  chwi  a  ddychwelwyd  at 

Fugail  ac  Esgob  eich  eneidiau. 


PENNOD  III. 

YR  un  fFunud,  bydded  y  gwrag- 
edd  ostyngedig  i'  w  gwŷr  priod ; 

»  fel,  od  oes  rhai  heb  gredu  i'r  gair, 

[  y  galler  trwy  ymarweddiad  y 
gwragedd,  eu  hynnill  hwy  heb  y 

\  gair, 

•  2  Wrth  edrych  ar  eich  ymar- 
weddiad diwair  chwi  ynghyd  âg 

:  ofn. 

i  3  Trwsiad  y  rhai  bydded  nid  yr 
un  oddi  allan,  o  blethiad  gwallt,  ac 

i  amgylch-osodiad  aur,  neu  wisgad 

i  dillad ; 

(  4  Eithr  bydded  cuddiedig  ddyn 
y  galon,  mewn  anllygredigaeth 
yspryd  addfwyn  a  Uonydd,  yr  hwn 

i!  sydd  ger  bron  Duw  yn  werthfawr. 

5   Canys  felly   gynt   yr  oedd  y 

gwragedd  sanctaidd  hefyd,  y  rhai 

i  oedd    yn    gobeithio   yn    Nuw,   yn 

:  ymdrwsio,  gan  fod  yn  ddarostyng- 

edig  i'w  gwŷr  príod  ; 
'  6  Megis  yr  ufuddhâodd  Sara  i 
Abraham,  gan  ei  alw  ef  yn  ar- 
glwydd :  merched  yr  hon  ydych 
chwi,  tra  fyddoch  yn  gwneuthur 
yn  dda,  ac  heb  ofni  dim  dychryn. 

7  Y  gwŷr,  yr  un  ffunud,  cyd- 
gyfanneddwch  â  hwynt  yn  ol 
gwybodaeth,  gan  roddi  parch  i'r 
wraig  megis  i'r  llestr  gwannaf, 
fel  rhai  sydd  gyd-etifeddion  gras 
y  bywyd;  rhag  rhwystro  eich 
gweddi'au . 

8  Am  ben  hyn,  byddwch  oil  yn 
unfryd,  yn  cyd-oddef  â'ch  gilydd, 
yn  caru  fel  brodyr,  yn  drugar- 
ogion,  yn  fwynaidd  : 

9  Nid  yn  talu  drwg  am  ddrwg, 


sins  in  his  own  body  on  the  tree, 
that  we,  being  dead  to  sins,  should 
live  unto  righteousness :  by  whose 
stripes  ye  were  healed. 

25  For  ye  were  as  sheep  going 
astray ;  but  are  now  returned  unto 
the  Shepherd  and  Bishop  of  your 
souls. 

CHAPTER  III. 

LIKEWISE,  ye  wives,  be  in  sub 
jection  to  your  own  husbands  ; 
that,  if  any  obey  not  the  word, 
they  also  may  without  the  word 
be  won  by  the  conversation  of  the 
wives ; 

2  While  they  behold  your  chaste 
conversation  coupled  with  fear. 

3  Whose  adorning,  let  it  not  be 
that  outward  adorning  of  plaiting 
the  hair,  and  of  wearing  of  gold, 
or  of  putting  on  of  apparel ; 

4  But  let  it  be  the  hidden  man  of 
the  heart,  in  that  which  is  not  cor- 
ruptible, even  the  ornament  of  a 
meek  and  quiet  spirit,  which  is  in 
the  sight  of  God  of  great  price. 

5  For  after  this  manner  in  the 
old  time  the  holy  women  also,  who 
trusted  in  God,  adorned  themselves, 
being  in  subjection  unto  their  own 
husbands : 

6  Even  as  Sarah  obeyed  Abra- 
ham, calling  him  lord  :  whose 
daughters  ye  are,  as  long  as  ye  do 
well,  and  are  not  afraid  with  any 
amazement. 

7  Likewise,  ye  husbands,  dwell 
with  them  according  to  knowledge, 
giving  honour  unto  the  wife,  as 
unto  the  weaker  vessel,  and  as 
being  heirs  together  of  the  grace 
of  life  ;  that  your  prayers  be  not 
hindered. 

8  Finally,  be  ye  all  of  one  mind, 
having  compassion  one  of  anoth- 
er; love  as  brethren,  be  pitiful,  be 
courteous : 

9  Not  rendering  evil  for  evil,  or 
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neu  sen  am  sen :  eithr,  y'ngwrth- 
wyneb,  yn  bendithio ;  gan  wybod 
mai  i  hyn  y'"ch  galwyd,  fel  yr 
etifeddoch  fendith. 

10  Canys  y  neb  a  ewyllysio  hoffi. 
bywyd,  a  gweled  dyddiau  da, 
attalied  ei  dafod  oddi  wrth  ddrwg, 
a'i  wefusau  rhag  adrodd  twyll. 

11  Gocheled  y  drwg,  a  gwnaed  y 
da  :  ceisied  heddwch.  a  dilyned  ef. 

12  Canys  y  mae  llygaid  yr  Ar- 
glwydd  ar  y  rhai  cyfiawn,  a;i 
glustiau  ef  tu  ag  at  eu  gweddi 
hwynt :  eithr  y  mae  wyneb  yr  Ar- 
glwydd  yn  erbyn  y  rhai  sydd  yn 
gwneuthur  drwg. 

13  A  phwy  a'ch  dryga  chwi,  os 
bvddwch  vn  dilvn  vr  hyn  sydd 
dda? 

14  Eithr  o  bydd  i  chwi  hefyd 
ddVoddef  o  herwydd  cyfiawnder, 
dedwydd  ydych :  ond  nac  ofnwch 
rhag  eu  hofn  hwynt,  ac  na'ch 
cynhyrfer ; 

15  Eithr  sancteiddiwch  yr  Ar- 
glwydd  Dduw  yn  eich  calonnau  : 
a  byddwch  barod  bob  amser  i  atteb 
i  bob  un  a  ofyno  i  chwi  reswm 
am  y  gobaith  sydd  ynoch,  gyd  âg 
addfwynder  ac  ofn : 

16  A  chennych  gydwybod  dda; 
fel  yn  yr  hyn  y  maent  yn  eich 
goganu  megis  drwg-weithredwyr, 
y  cywilyddio  y  rhai  sydd  yn  beio 
ar  eich  ymarweddiad  da  chwi  yn 
Nghrist. 

17  Canys  gwell  ydyiv,  os  ewyllys 
Duw  a;i  myn,  i  chwi  ddioddef 
yn  gwneuthur  daioni,  nag  yn 
gwneuthur  drygioni. 

18  Oblegid  Crist  hefyd  unwaith 
a  ddì'oddefodd  dros  bechodau,  y 
Cyfiawn  dros  yr  anghyfiawn  (fel 
y  dygai  ni  at  Dduw)  wedi  ei 
farwolaet.hu  yn  y  cnawd,  eithr  ei 
fywhau  yn  yr  Vspryd  : 

19  Trwy  yr  hwn  yr  aeth  efe 
hefyd  ac  a  bregethodd  i'r  yspryd- 
ion  y'ngharchar ; 

20  Y  rhai  a  fu  gynt  anufudd. 
pan  unwaith  yr  oeûd  hir-amynedd 


railing  for  railing:  but  contrari 
wise,  blessing  ;  knowing  that  ye  are 
thereunto  called,  that  ye  should 
inherit  a  blessing. 

10  For  he  that  will  love  life,  and 
see  good  days,  let  him  refrain  his 
tongue  from  evil,  and  his  lips  that 
they  speak  no  guile : 

11  Let  him  eschew  evil,  and  do 
good  ;  let  him  seek  peace,  and  en- 
sue it. 

12  For  the  eyes  of  the  Lord  are 
over  the  righteous,  and  his  ears  are 
open  unto  their  prayers  :  but  the 
face  of  the  Lord  is  against  them 
that  do  evil. 

1 3  And  who  is  he  that  will  harm 
you,  if  ye  be  followers  of  that 
which  is  good  ? 

14  But  and  if  ye  suffer  for  right- 
eousness' sake,  happy  are  ye :  and 
be  not  afraid  of  their  terror,  nei- 
ther be  troubled ; 

15  But  sanctify  the  Lord  God  in 
your  hearts :  and  be  ready  always 
to  give  an  answer  to  every  man 
that  asketh  you  a  reason  of  the 
hope  that  is  in  you,  with  meekness 
and  fear : 

16  Having  a  good  conscience; 
that,  whereas  they  speak  evil  of 
you,  as  of  evil  doers,  they  may  be 
ashamed  that  falsely  accuse  your 
good  conversation  in  Christ. 

17  For  it  is  better,  if  the  will  of 
God  be  so,  that  ye  suffer  for  well 
doing,  than  for  evil  doing. 

18  For  Christ  also  hath  once  suf- 
fered for  sins,  the  just  for  the  un- 
just, that  he  might  bring  us  to  God, 
being  put  to  death  in  the  flesh,  but 
quickened  by  the  Spirit : 

19  By  which  also  he  went  and 
preached  unto  the  spirits  in  prison  , 

20  Which  sometime  were  disobe- 
dient, when  once  the  longsufFering 
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Duw  yn  aros  yn  nyddiau  Noe, 
í  tra  y  darperid  yr  arch,  yn  yr  hon 
[  ychydig,  sef  wyth  enaid,  a  achub- 

wyd  trwy  ddwfr. 

t     21    Cyffelybiaeth    cyfattebol    i'r 

i  hwn  sydd  yr  awrhon  yn  ein  hach- 

t  ub  ninnau,  sef  bedydd  (nid  bwrw 

ymaith    fudreddi   y    cnawd,   eithr 

(  ymatteb  cydwybod  dda  tu  ag  at 

■  Dduw)  trwy  adgyfodiad  Iesu  Grist : 

22  Yr  hwn  sydd  ar  ddeheulaw 

Duw,   wedi    myned    i'r   nef;    a'r 

angelion,     aV     awdurdodau,     aV 

galluoedd,  wedi  eu  darostwngiddo. 

PENNOD  IV. 

AM  hynny  gan  dd'i'oddef  o  Grist 
drosom  ni  yn  y  cnawd,  chwi- 
thau  hefyd  byddwch  wedi  eich 
arfogi  â'r  un  meddwl :  oblegid  yr 
hwn  a  ddioddefodd  yn  y  cnawd,  a 
beidiodd  â  phechod ; 

2  Fel  na  byddo  mwyach  fyw  i 
chwantau  dynion,  ond  i  ewyllys 
Duw,  dros  yr  amser  sydd  yn  ol  yn 
y  cnawd. 

3  Canys  digon  i  ni  yr  amser  a 
aeth  heibio  o'r  èinioes  i  weithredu 
ewyllys  y  Cenhedloedd,  gan  rodio 
mewn  trythyllwch,  trachwantau, 
meddwdod,  cyfeddach,  diotta,  a 
ffiaidd  eilnn-addoliad : 

4  Yn  yr  hyn  y  maent  yn  ddieithr 
yn  eich  cablu  chwi,  am  nad  ydych 
yn  cydredeg  gyd  â  hwynt  i'r  un- 
rhyw  ormod  rhysedd  : 

5  Y  rhai  a  roddant  gyfrif  i'r  hwn 
sydd  barod  i  farnu  y  byw  a'r 
meirw. 

6  Canys  er  mwyn  hynny  yr 
efengylwyd  i'r  meirw  hefyd ;  fel 
y  bernid  hwy  yn  ol  dynion  yn  y 
cnawd,  ac  y  byddent  fyw  yn  ol 
Duw  yn  yr  yspryd. 

7  Eithr  diwedd  pob  peth  a  nesâ- 
odd  :  am  hynny  byddwch  sobr,  a 
gwyliadwrus  i  weddiau. 

8  Eithr  o  flaen  pob  peth,  bydded 
gennych  gariad  helaeth  tu  ag  at 
eich  gilydd  :  canys  cariad  a  guddia 
1'i'aws  o  bechodau. 


of  God  waited  in  the  days  of  No- 
ah, while  the  ark  was  a  preparing, 
wherein  few.  that  is,  eight  souls 
were  saved  by  water. 

21  The  like  figure  whereunto  even 
baptism  doth  also  now  save  us,  (not 
the  putting  away  of  the  filth  of  the 
flesh,  but  the  answer  of  a  good  con- 
science toward  God,)  by  the  resur- 
rection of  Jesus  Christ : 

22  Who  is  gone  into  heaven,  and 
is  on  the  right  hand  of  God  ;  an- 
gels and  authorities  and  powers 
being  made  subject  unto  him. 


CHAPTER  IV. 

FORASMUCH  then  as  Christ 
hath  suffered  for  us  in  the  flesh, 
arm  yourselves  likewise  with  the 
same  mind :  for  he  that  hath  suf- 
fered in  the  flesh  hath  ceased  from 
sin  ; 

2  That  he  no  longer  should  live 
the  rest  of  his  time  in  the  flesh  to 
the  lusts  of  men,  but  to  the  will  of 
God. 

3  For  the  time  past  of  our  life 
may  suffice  us  to  have  wrought 
the  will  of  the  Gentiles,  when  we 
walked  in  lasciviousness,  lusts,  ex- 
cess of  wine,  revellings,  banquet- 
ings,  and  abominable  idolatries: 

4  Wherein  they  think  it  strange 
that  ye  run  not  with  them  to  the 
.same  excess  of  riot,  speaking  evil 
of  you : 

5  Who  shall  give  account  to  him 
that  is  ready  to  judge  the  quick 
and  the  dead. 

6  For,  for  this  cause  was  the  gos- 
pel preached  also  to  them  that  are 
dead,  that  they  might  be  judged 
according  to  men  in  the  flesh,  but 
live  according  to  God  in  the  spirit. 

7  But  the  end  of  all  things  is  at 
hand  :  be  ye  therefore  sober,  and 
watch  unto  prayer. 

8  And  above  all  things  have  fer- 
vent charity  among  yourselves : 
for  charity  shall  cover  the  multi- 
tude of  sins. 
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9  Byddwch  lettygar  y  naill  i'r 
Hall,  heb  rwgnach. 

10  Pob  un.  megis  y  derbyniodd 
rodd,  cyfrennwch  â'ch  gilydd,  fel 
daiomis  oruchwylwvr  amryw  ras 
Duw. 

1 1  Os  llefaru  a  wna  neb,  Uefared 
megis  geiriau  Duw;  os  gweini  y 
raae  neb,  gwnaed  megis  o;r  gallu  y 
mae  Duw  yn  ei  roddi :  fel  yn 
mhob  peth  y  gogonedder  Duw  trwy 
Iesu  Grist ;  i;r  hwn  y  byddo  y  go- 
goniant  a'r  gallu  yn  oes  oesoedd. 
Amen. 

12  Anwylyd,  na  fydded  ddi'eithr 
gennych  am  y  profiad  tanllyd  sydd 
ynoch,  yr  hvn  a  wneir  er  profed- 
igaeth  i  chwi,  fel  pe  bai  beth  d'i- 
eithr  yn  digwydd  i  chwi : 

13  Eithr  llawenhewch,  yn  gym- 
maint  a'ch  bod  yn  gyfrannogion  o 
ddVoddefiadau  Crist;  fel,  pan  ddat- 
guddier  ei  ogoniant  ef,  y  byddoeh 
yn  llawen  ac  yn  gorfoíeddu. 

14  Os  difenwir  chwi  er  mwyn 
enw  Crist,  gwỳn  eich  byd :  oblegid 
y  mae  Yspryd  y  gogoniant,  ac 
Yspryd  Duw  yn  gorphwys  arnoch. 
Ar  eu  rhan  hwynt  yn  wir  efe  a 
geblir,  ond  ar  eich  rhan  chwi  efe  a 
ogoneddir. 

15  Eithr  na  ddioddefed  neb  o 
honoch  fel  llofrudd,  neu  leidr,  neu 
ddrwg-weithredwr,  neu  fel  un  yn 
ymyrreth  â  matte rion  rhai  eraill : 

16  Eithr  os  fel  Cristion.  na  fydd- 
ed gy  wilydd  ganddo ;  ond  gogon- 
edded  Dduw  yn  hyn  o  ran. 

17  Canys  daeth  yr  amser  i  ddech- 
reu  o'r  farn  o  dŷ  Dduw :  ac  os 
dechreu  hi  yn  gyntaf  arnom  ni, 
beth  fydd  diwcdd  y  rhai  nid  ydynt 
yn  credu  i  efengyl  Duw  ? 

18  Ac  os  braidd  y  mae  y  cyfiawn 
yn  gadwedig,  pa  le  yr  ymddengys 
yr  annuwiol  a'r  pechadur  ? 

19  Am  hynny  y  rhai  hefyd  sydd 
yn  dioddef  yn  ol  ewyllys  Duw, 
gorchymynant  eu  heneidiau  iddo 
ef]  megis  i  Greawdwr  fFyddlawn. 
gun  wneuthur  yn  dda. 
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9  Use  hospitality  one  to  another 
without  grudging. 

10  As  every  man  hath  received 
the  gift,  even  so  minister  the  same 
one  to  another,  as  good  stewards 
of  the  manifold  grace  of  God. 

11  If  any  man  speak,  let  him, 
speak  as  the  oracles  of  God ;  if  any 
man  minister,  let  him  do  it  as  of 
the  ability  which  God  giveth;  that 
God  in  all  things  may  be  glorified 
through  Jesus  Christ :  to  whom  be 
praise  and  dominion  for  ever  and 
ever.     Amen. 

12  Beloved,  think  it  not  strange 
concerning  the  fiery  trial  which  is 
to  try  you.  as  though  some  strange 
thing  happened  unto  you  : 


13  But  rejoice,  inasmuch  as  ye 
are  partakers  of  Christ's  suffer- 
ings ;  that,  when  his  glory  shall 
be  revealed,  ye  may  be  glad  also 
with  exceeding  joy. 

14  If  ye  be  reproached  for  the 
name  of  Christ,  happy  are  ye  ;  for 
the  Spirit  of  glory  and  of  God  rest- 
eth  upon  you  :  on  their  part  he  is 
evil  spoken  of,  but'  on  your  part  he 
is  glorified. 

15  But  let  none  of  you  suffer  as 
a  murderer,  or  as  a  thief,  or  as  an 
evil  doer,  or  as  a  busybody  in  other 
men's  matters. 

16  Yet  if  any  man  suffer  as  a 
Christian,  let  him  not  be  ashamed  ; 
but  let  him  glorifv  God  on  this  be- 
half. 

17  For  the  time  is  come  that 
judgment  must  begin  at  the  house 
of  God :  and  if  it  first  begin  at  us. 
what  shall  the  end  be  of  them  that 
obey  not  the  gospel  of  God  ? 

IS  And  if  the  righteous  scarcely 
be  saved,  where  shall  the  ungodly 
and  the  sinner  appear? 

19  Wherefore,  let  them  that  suf- 
fer according  to  the  will  of  God 
commit  tbe  keeping  of  their  souls 
1o  him  in  well  doing,  as  unto  a 
faithful  Creator . 


1.  PETR. 


633 


PENNOD  V. 

\7~R  henuriaid  sydd  yn  eich  plith, 
X  attolwg  iddynt  yr  ydwyf  fi,  yr 
hwn  wyf  gyd-henuriad,  a  thyst  o 
dd'ioddefiadau  Crist,  yr  hwn  hefyd 
wyf  gyfrannog  o'r  gogoniant  a 
ddatguddir  : 

2  Porthwch  braidd  Duw,  yr  hwn 
sydd  yn  eich  plith,  gan  fwrw  golwg 
arnynt ;  nid  trwy  gymmell,  eithr 
yn  ewyllysgar;  nid  er  mwyn  budr- 
elw,  eithr  o  barodrwydd  meddwl ; 

3  Nid  fel  rhai  yn  tra-arglwydd- 
iaethu  ar  etifeddiaeth  Duw,  ond 
gan  fod  yn  esamplau  i;r  praidd. 

4  A  phan  ymddangoso  y  Pen-bu- 
gail,  chwi  a  gewch  dderbyn  annif- 
lannedig  goron  y  gogoniant. 

5  Yr  un  fFunud  yr  ieuaingc,  bydd- 
wch  ostyngedig  i'r  henuriaid.  A 
byddwch  bawb  yn  ostyngedig  i'ch 
gilydd,  ac  ymdrwsiwch  oddi  fewn 
â  gostyngeiddrwydd.  Oblegid  y 
inae  Duw  yn  gwrthwynebu  y 
beilchion,  ac  yn  rhoddi  gras  i'r 
rhai  gostyngedig. 

6  Ymddarostyngwch  gan  hynny 
dan  alluog  law  Duw,  fel  y'ch 
dyrchafo  mewn  amser  cyfaddas  : 

7  Gan  fwrw  eich  holl  ofal  arno 
ef ;    canys  y  mae  efe   yn   gofalu 

i  drosoch  chwi. 

8  Byddwch  sobr,  gwyliwch :  ob- 
I  legid  y  mae  eich  gwrthwynebwr 

diafol,    megis    Hew  rhuadwy,   yn 
rhodio  oddi  arngylch,  gan  geisio  y 
■  neb  a  alio  ei  lyngcu. 

9  Yr  hwn  gwrthwynebwch  yn 
gadarn  yn  y  ifydd  ;  gan  wybod  fod 
yn  cyflawni  yr  un  blinderau  yn 
eich  brodyr  y  rhai  sydd  yn  y  byd. 

10  A  Duw  pob  gras,  yr  hwn  a'ch 
galwoid  chwi  i'w  dragywyddol 
ogoniant  trwy  Grist  lesu,  wedi  i 
chwi  dd'ioddef  ychydig,  a'ch  per- 
ffeithio  chwi,  dJch  cadarnhâo,  such 
cryfhâo,  a'cA  sefydlo. 

11  Iddo  ef  y  byddo  y  gogoniant 
a'r  gallu  yn  oes  oesoedd.     Amen. 

12  Gyd  â  Silfanus,  brawd  ffydd- 


CHAPTER  V. 

THE  elders  which  are  among  you 
I  exhort,  who  am  also  an  el- 
der, and  a  witness  of  the  sufferings 
of  Christ,  and  also  a  partaker  of 
the  glory  that  shall  be  revealed : 

2  Feed  the  flock  of  God  which  is 
among  you,  taking  the  oversight 
thereof,  not  by  constraint,  but  will- 
ingly ;  not  for  filthy  lucre,  but  of 
a  ready  mind ; 

3  Neither  as  being  lords  over 
God's  heritage,  but  being  ensam- 
ples  to  the  flock. 

4  And  when  the  chief  Shepherd 
shall  appear,  ye  shall  receive  a 
crown  of  glory  that  fadeth  not 
away. 

5  Likewise,  ye  younger,  submit 
yourselves  unto  the  elder.  Yea, 
all  of  you  be  subject  one  to  an- 
other, and  be  clothed  with  humil- 
ity :  for  God  resisteth  the  proud, 
and  giveth  grace  to  the  humble. 


6  Humble  yourselves  therefore 
under  the  mighty  hand  of  God,  that 
he  may  exalt  you  in  due  time : 

7  Casting  all  your  care  upon  him; 
for  he  careth  for  you. 

8  Be  sober,  be  vigilant;  because 
your  adversary  the  devil,  as  a  roar- 
ing lion,  walketh  about,  seeking 
whom  he  may  devour  : 

9  Whom  resist  steadfast  in  the 
faith,  knowing  that  the  same  afflic- 
tions are  accomplished  in  your 
brethren  that  are  in  the  world. 

10  But  the  God  of  all  grace,  who 
hath  called  us  unto  his  eternal 
glory  by  Christ  Jesus,  after  that  ye 
have  suffered  a  while,  make  you 
perfect,  stablish,  strengthen,  settle 
you. 

1 1  To  him  be  glory  and  dominion 
for  ever  and  ever.     Amen. 

1 2  By  Silvanus,  a  faithful  broth- 
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lawn  i  chwi  (fel  yr  wyf  yn  tybied) 
yr  ysgrifenais  ar  ychydig  eiriau, 
gan  gynghori  a  thystiolaethu,  mai 
gwir  ras  Duw  yw  yr  hwn  yr  ydych 
yn  sefyll  ynddo. 

13  Y  mae  yr  eglwys  sydd  yn  Ba- 
bilon,  yn  gyd-etholedig  â  chwi,  yn 
eich  annerch :  a  Marc,  fy  mat  i. 

14  Anherctiwch  eich  gilydd  â 
chusan  cariad.  Tangnefedd  i  chwi 
oil  y  rhai  ydych  yn  Nghrist  Iesu. 
Araen. 


er  unto*  you,  as  I  suppose,  I  have 
written  briefly,  exhorting,  and  tes- 
tifying that  this  is  the  true  grau) 
of  God  wherein  ye  stand. 

13  The  church  that  is  at  Babylon, 
elected  together  with  you,  saluteth 
you  ;  and  so  doth  Marcus  my' son. 

14  Greet  ye  one  another  with  a 
kiss  of  charity.  Peace  be  with  you 
all  that  are  in  Christ  Jesus.   Amen. 
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PENNOD  I. 

SIMON  PETR,  gwasanaethwrac 
apostol  Iesu  Grist,  at  y  rhai  a 
gawsant  gyffelyb  werthfawr  ffydd 
â  ninnau,  trwy  gyfiawnder  ein 
Duw  ni,  a'n  Hachubwr  Iesu  Grist. 

2  Gras  i  chwi  a  thangnefedd  a 
amlhâer,  trwy  adnabod  Duw,  a 
Iesu  ein  Harglwydd  ni, 

3  Megis  y  rhoddes  ei  dduwiol 
allu  ef  i  ni  bob  peth  a  berthyn  i 
fywyd  a  duwioldeb,  trwy  ei  adna- 
bod ef  yr  hwn  a'n  galwodd  ni  i 
ogoniant  a  rhinwedd  : 

4  Trwy  yr  hyn  y  rhoddwyd  i  ni 
addewidion  mawr  iawn  a  gwerth- 
fawr  •  fel  trwy  y  rhai  hyn  y  byddech 
gyfrannogion  o'r  duwiol  anian, 
wedi  d'iangc  oddi  wrth  y  llygred- 
igaeth  sydd  yn  y  byd  trwy  dra- 
chwant. 

5  A  hyn  yma  hefyd,  gan  roddi 
cwbl-ddiwydrwydd,  chwanegwch 
at  eich  ffydd,  rinwedd ;  ac  at 
rinwedd,  wybodaeth ; 

6  Ac  at  wybodaeth,  gymmedrol- 
der ;  ac  at  gymmedrolder,  amyn- 
edd  ;  ac  at  amynedd,  dduwioldeb  ; 

7  Ac  at  dduwioldeb,  garedig- 
rwydd  brawdol ;  ac  at  garedig- 
rwydd  brawdol,  gariad. 

8  Canys    os    yw  y  pethau    hyn 
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PETER. 


CHAPTER  I. 

SIMON  PETER,  a  servant  and  an 
apostle  of  Jesus  Christ,  to  them 
that  have  obtained  like  precious 
faith  witli  us  through  the  right- 
eousness of  God  and  our  Saviour 
Jesus  Christ  : 

2  Grace  and  peace  be  multiplied 
unto  you  through  the  knowledge 
of  God,  and  of  Jesus  our  Lord, 

3  According  as  his  divine  power 
hath  given  unto  us  all  things  that 
pertain  unto  life  and  godliness, 
through  the  knowledge  of  him  that 
hath  called  us  to  glory  and  virtue  : 

4  Whereby  are  given  unto  us  ex- 
ceeding great  and  precious  prom- 
ises ;  that  by  these  ye  might  be 
partakers  of  the  divine  nature, 
having  escaped  the  corruption  that 
is  in  the  world  through  lust. 

5  And  besides  this,  giving  all  dil- 
igence, add  to  your  faith  virtue ; 
and  to  virtue,  knowledge ; 

6  And  to  knowledge,  temperance  ; 
and  to  temperance,  patience  ;  and 
to  patience,  godliness  • 

7  And  to  godliness,  brotherly 
kindness  ;  and  to  brotherly  kind- 
ness, charity. 

8  For  if  these  things  be  in  you, 
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gennych,  ac  yn  ami  hwynt,  y 
maent  yn  peri  na  byddoch  na 
segur,  na  diffrwyth  y'ngwybod- 
aeth  ein  Harglwydd  Iesu  Grist. 

9  Oblegid  yr  hwn  nid  yw  y  rhai 
hyn  ganddo,  dall  ydyw,  heb  weled 
yn  mhell,  wedi  gollwng  dros  gôf  ei 
lanhâu  oddi  wrth  ei  bechodau  gynt. 

10  O  herwydd  pahara  yn  hytrach, 
frod3'r;  byddwch  ddiwyd  i  wneuth- 
ur  eich  galwedigaeth  a'ch  etholed- 
igaeth  yn  sicr  :  canys,  tra  fyddoch 
yn  gwneuthur  y  pethau  hyn.  ni 
lithrwch  chwi  ddinti  byth  : 

11  Canys  felly  yn  helaeth  y 
trefnir  i  chwi  fynediad  i  mewn  i 
dragywyddol  deyrnas  ein  Har- 
glwydd a'n  Hachubwr  Iesu  Grist. 

12  0  herwydd  paham,  nid  es- 
geulusaf  eich  coffau  bob  amser 
am  y  pethau  hyn,  er  eich  bod  yn 
eu  gwybod,  ac  wedi  eich  sicrhâu 
yn  y  gwirionedd  presennol. 

13  Eithr  yr  ydwyf  yn  tybied/od 
yn  iawn,  tra  fyddwyf  yn  y  taber- 
nacl  hwn,  eich  cyffroi  chwi,  trwy 
ddwyn  ar  gôf  i  chwi  ; 

14  Gan  wybod  y  bydd  i  mi  ar 
frys  roddi  fy  nhabernacl  hwn 
heibio,  megis  ag  yr  hysbysodd  ein 
Harglwydd  Iesu  Grist  i  mi. 

15  Ac  mi  a  wnaf  fy  ngoreu  hefyd 
ar  allu  o  honoch  bob  amser,  ar  ol 
fy  ymadawiad  i,  wneuthur  coffa 
am  y  pethau  hyn. 

16  Canys  nid  gan  ddilyn  chwedl- 
au  cyfrwys,  yr  hysbysasom  i  chwi 
nerth  a  dyfodiad  em  Harglwydd 
Iesu  Grist,  eithr  wedi  gweled  ei 
fawredd  ef  a'n  llygaid. 

17  Canys  efe  a  dderbyniodd  gan  | 
Dduw  Dad,  barch  a  gogoniant, 
pan  ddaeth  y  cyfryw  lef  atto  oddi 
wrth  y  mawr-ragorol  Ogoniant, 
Hwn  yw  fy  anwyl  Fab  i,  yn  yr 
hwn  y'm  boddlonwyd. 

18  A'r  lief  yma,  yr  hon  a  ddaeth 
o'r  nef,  a  giywsom  ni,  pan  oeddym 
gyd  âg  ef  yn  y  mynydd  sanctaidd. 

19  Ac  y  mae  gennym  air  sicrach 
y  prophwydi ;  yr  hwn  da  y  gwn- 


and  abound,  they  make  you  that  ye 
shall  neither  be  barren  nor  unfruit- 
ful in  the  knowledge  of  our  Lord 
Jesus  Christ. 

9  But  he  that  lacketh  these  things 
is  blind,  an4  cannot  see  afar  off  and 
hath  forgotten  that  he  was  purged 
from  his  old  sins. 

10  Wherefore  the  rather,  breth- 
ren, give  diligence  to  make  your 
calling  and-  election  sure  :  for  if 
ye  do  these  things,  ye  shall  never 
fall : 

11  For  so  an  entrance  shall  be 
ministered  unto  you  abundantly 
into  the  everlasting  kingdom  of  our 
Lord  and  Saviour  Jesus  Christ. 

12  Wherefore  I  will  not  be  neg- 
ligent to  put  you  always  in  re- 
membrance of  these  things,  though 
ye  know  them,  and  be  established 
in  the  present  truth. 

13  Yea,  I  think  it  meet,  as  long 
as  I  am  in  this  tabernacle,  to  stir 
you  up  by  putting  you  in  remem- 
brance ; 

14  Knowing  that  shortly  I  must 
put  off  this  my  tabernacle,  even  as 
our  Lord  Jesus  Christ  hath  shew- 
ed me. 

15  Moreover  I  will  endeavour 
that  ye  may  be  able  after  my  de- 
cease to  have  these  things  always 
in  remembrance. 

1 6  For  we  have  not  followed  cun- 
ningly devised  fables,  when  we 
made  known  unto  you  the  power 
and  coming  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  but  were  eyewitnesses  of 
his  majesty. 

17  For  he  received  from  God  the 
Father  honour  and  glory,  when 
there  came  such  a  voice  to  him 
from  the  excellent  glory,  This  is 
my  beloved  Son,  in  whom  I  am 
well  pleased. 

18  And  this  voice  which  came 
from  heaven  we  heard,  when  we 
were  with  him  in  the  holy  mount. 

19  We  have  also  a  more  sure 
word  of  prophecy;  whereunto  ye 
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ewch  fod  yn  dal  arno,  megis  ar 
ganwyll  yn  llewyrchu  mewn  lie 
tywyll,  hyd  oni  wawrio  y  dydd,  ac 
oni  chodo  y  seren  ddydd  yn  eich 
calonnau  chwi : 

20  Gan  wybod  hyn.yn  gyntaf, 
nad  oes  un  brophwydoliaeth  o"r 
ysgrythyr  o  ddehongliad  pr'iod. 

21  Canys  nid  trwy  ewyllys  dyn  y 
daeth  gynt  brophwydoliaeth  :  eithr 
dynion  sanctaidd  Duw  a  lefarasant 
megis  y  cynhyrfwyd  hwy  gan  yr 
Yspryd  Glân. 

PENNOD  D. 

EITHR  bu  gan  brophwydi  hefyd 
yn  mhlith  y  bobl,  megis  ag  y 
bydd  gan  athrawon  yn  eich  plith 
chwithau ;  y  rhai  yn  ddirgel  a  ddyg- 
ant  i  mewn  heresiau  dinystriol,  a 
ehan  wadu  yr  Arglwydd,  yr  hwn 
a'uprynodd  hwynt.  ydynt  yn  tynnu 
arnynt  eu  hunain  ddinystr  buan. 

2  A  llawer  a  ganlynant  eu  dis- 
tryw  hwynt,  o  herwydd  y  rhai  y 
ceblir  ffordd  y  gwirionedd. 

3  Ac  mewn  cybydd-dod.  trwy 
chwedlau  gwneuthur,  y  gwnant 
farsiandiaeth  o  honoch  :  barnedig- 
aeth  y  rhai  er  ys  talm  nid  yw 
segur,  a'u  colledigaeth  hwy  nid 
yw  yn  hepian, 

4  Canys  onid  arbedodd  Duw  yr 
angelion  a  bechasent,  eithr  eu 
taflu  hwynt  i  uffern,  a'w  rhoddi 
i  gadwynau  tywyllwch,  i'w  cadw 
i  farnedigaeth ; 

5  Ac  onid  arbedodd  efe  yr  hen 
fyd,  eithr  Noë,  pregethwr  cyf- 
iawnder,  a  gadwodd  efe  ar  ei 
wythfed,  pan  ddug  efe  y  diluw  ar 
fyd  y  rhai  anwir ; 

6  A  chan  droi  dinasoedd  Sodom 
a  Gomorrah  yn  lludw.  a'u  dam- 
niodd  hwy  â  dymchweliad,  gan  eu 
gosod  yn  esampl  i'r  rhai  a  fyddent 
yn  annuwiol ; 

7  Ac  a  waredodd  Lot  gyfiawn, 
yr  hwn  oedd  mewn  gofid  trwy  an- 
niwair  ymarweddiad  yr  anwiriaid  : 

8  (Canys  y  cyfiawn  hwnnw  yn 


do  well  that  ye  take  heed,  as  unto 
a  light  that  shineth  in  a  dark  place, 
until  the  day  dawn,  and  the  day- 
star  arise  in  your  hearts : 

20  Knowing  this  first,  that  no 
prophecy  of  the  Scripture  is  of  any 
private  interpretation. 

21  For  the  prophecy  came  not  in 
old  time  by  the  will  of  man :  but 
holy  men  of  God  spake  as  they  were 
moved  by  the  Holy  Ghost. 

CHAPTER  II. 

BUT  there  were  false  prophets 
also  among  the  people,  even 
as  there  shall  be  false  teaehers 
among  you,  who  privily  shall  bring 
in  damnable  heresies,  even  deny- 
ing the  Lord  that  bought  them, 
and  bring  upon  themselves  swift 
destruction. 

2  And  many  shall  follow  their 
pernicious  ways ;  by  reason  of 
whom  the  way  of  truth  shall  be 
evil  spoken  of. 

3  And  through  covetousness  shall 
they  with  feigned  words  make  mer- 
chandise of  you  :  whose  judgment 
now  of  a  long  time  lingereth  not, 
and  their  damnation  slumbereth 
not. 

4  For  if  God  spared  not  the  an- 
gels that  sinned,  but  cast  them 
down  to  hell,  and  delivered  the-m 
into  chains  of  darkness,  to  be  re- 
served unto  judgment ; 

5  And  spared  not  the  old  world 
but  saved  Noah  the  eighth  person, 
a  preacher  of  righteousness,  bring- 
ing in  the  flood  upon  the  world  oi 
the  ungodly ; 

6  And  turning  the  cities  of  Sodom 
and  Gomorrah  into  ashes  condemn- 
ed them  with  an  overthrow,  ma- 
king them  an  ensample  unto  those 
that  after  should  live  ungodly  ; 

7  And  delivered  just  Lot,  vexed 
with  the  filthy  conversation  of  the 
wicked : 

8  (For  that  righteous  man  dwell- 
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Rtrigo  yn  eu  mysg  hwynt,  yn  g  wel- 
ded ac  yn  clywed,  ydoedd  yn  poeni 
ai  enaid  cyfiawn  o  ddydd  i  ddydd 
fcrwy  eu  hanghyfreithlawn  weith- 
redoedd  hwynt) 

9  Yr  Arglwydd  a  fedr  wared  y 
rhai  duwiol  rhag  prol'edigaeth,  a 
chadw  y  rhai  anghyfiawn  i  ddydd 
iy  farn  l'w  poeni : 
i  10  Ac  yn  bennaf  y  rhai  sydd  yn 
crhodio  ar  oJ  y  cnawd  mewn  chwant 
aflendid,  ac  yn  di'ystyru  llywodr- 
aeth.  Rhyfygus  ydynt.  cyndyn; 
nid  ydynt  yn  arswydo  cablu  urdd- 
as. 

i  1 1  Lie  nid  y\v  yr  angelion,  y  rhai 
isydd  fwy  mewn  gallu  a  nerth,  yn 
srhoddi  cablaidd  farn  yn  eu  herbyn 
j  hwynt  ger  bron  yr  Arglwydd. 
.  12  Eithr  y  rhai  hyn,  megis  ani- 
feiliaid  anrhesymmol  anianol,  y 
irhai  a  wnaed  i'w  dal  ac  i'w  dif- 
etha,  a  gablant  y  pethau  ni  wydd- 
iant  oddi  wrthynt.  ac  a  ddifethir 
yn  eu  llygredigaeth  eu  hunain ; 
I  13  Ac  a  dderbyniant  gyflog  ang- 
hyfiawnder,  a  hwy  yn  cyfrif  moeth- 
[  au  beunydd  yn  hyfrydwch.  Brych- 
,au  a  meflau  ydynt,  yn  ymddigrifo 
tyn  eu  twyll  eu  hunain,  gan  wledda 
gyd  â  chwi ; 

14  A  llygaid  ganddynt  yn  llawn 
godineb,  ac  heb  fedru  peidio  â 
phechod ;  yn  llithio  eneidiau  an- 
wadal  :  a  chanddynt  galon  wedi 
ymgynneflno  â  chybydd-dra-  plant 
y  felldith: 

15  Wedi  gadael  y  ifordd  uniawn, 
{hwy  a  aethant  ar  gyfeiliorn,  gan 

ganlyn  fFordd  Balaam  mab  Bosor, 
yr  hwn  a  garodd  wobr  anghyf- 
iawnder  ■ 

16  Ond  efe  a  gafodd  gerydd  am 
ei  gamwedd.  Asen  fud  arferol  â'r 
iau,  gan  ddywedyd  â  lief  ddynol, 
a  waharddodd  ynfydrwydd  y  pro- 
phwyd. 

17  Y  rhai  hyn  ydynt  ffynhonnau 
diddwfr,  cymmylau  a  yrrid  gan 
dymmestl ;  i'r  rhai  y  mae  niwl  ty- 
wyllwch  y'nghadw  yn  dragywydd. 

1  8  Canys  gan  ddywedyd  chwydd- 


ing  among  them,  in  seeing  and 
hearing,  vexed  his  righteous  soul 
from  day  to  day  with  their  unlaw- 
ful deeds :) 

9  The  Lord  knoweth  how  to  de- 
liver the  godly  out  of  temptation, 
and  to  reserve  the  unjust  unto  the 
day  of  judgment  to  be  punished  : 

10  But  chiefly  them  that  walk  af- 
ter the  flesh  in  the  lust  of  unclean- 
ness,  and  despise  government.  Pre- 
sumptuous are  they,  selfwilled, 
they  are  not  afraid  to  speak  evil  of 
dignities. 

11  Whereas  angels,  which  are 
greater  in  power  and  might,  bring 
not  railing  accusation  against  them 
before  the  Lord. 

12  But  these,  as  natural  brute 
beasts  made  to  be  taken  and  de- 
stroyed, speak  evil  of  the  things 
that  they  understand  not ;  and 
shall  utterly  perish  in  their  own 
corruption  : 

13  And  shall  receive  the  reward  of 
unrighteousness,  as  they  that  count 
it  pleasure  to  riot  in  the  daytime. 
Spots  they  are  and  blemishes,  sport- 
ing themselves  with  their  own  de- 
ceivings  while  they  feast  with  you  • 

14  Having  eyes  full  of  adultery, 
and  that  cannot  cease  from  sin  ; 
beguiling  unstable  souls :  a  heart 
they  have  exercised  with  covetous 
practices  •  cursed  children  : 

15  Which  have  forsaken  the  right 
way,  and  are  gone  astray,  follow- 
ing the  way  of  Balaam  the  son  of 
Bosor,  who  loved  the  wages  of  un- 
righteousness ; 

]  6  But  was  rebuked  for  his  ini- 
quity :  the  dumb  ass  speaking  with 
man's  voice  forbade  the  madness 
of  the  prophet. 

17  These  are  wells  without  wa- 
ter, clouds  that  are  carried  with  a 
tempest;  to  whom  the  mist  of 
darkness  is  reserved  for  ever. 

18  For  when  they  speak   great 
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edig  eiriau  gorwagedd,  y  maent 
hwy,  trwy  chwantau  y  cnawd,  a 
thrythyllwch,  yn  llithio  y  rhai  a 
ddi'angasai  yn  gwbl  oddi  wrth  y 
rhai  sydd  yn  byw  ar  gyfeiliorn. 

19  Gan  addaw  rhyddid  iddynt,  a 
hwythau  eu  hunain  yn  wasan- 
aethwyr  llygredigaeth  :  canys  gan 
bwy  bynnag  y  gorchfygwyd  neb,  i 
hwnnw  hefyd  yr  aeth  efe  yn  gaeth. 

20  Canys  os,  wedi  iddynt  ddVangc 
oddi  wrth  halogedigaeth  y  byd, 
trwy  adnabyddiaeth  yr  Arglwydd 
a'r  Achubwr  Iesu  Grist,  y  rhwystr- 
ir  hwy  drachefn  â'r  pethau  hyn, 
a'u  gorchfygu  ;  aeth  diwedd  y  rhai 
hynny  yn  waeth  nâ'u  dechreuad. 

21  Canys  gwell  fuasai  iddynt  fod 
heb  adnabod  íFordd  cyfiawnder, 
nag,  wedi  ei  hadnabod,  troi  oddi 
wrth  y  gorchymyn  sanctaidd  yr 
hwn  a  draddodwyd  iddynt. 

22  Eithr  digwyddodd  iddynt  yn 
ol  y  wir  dd'iareb,  Y  ci  a  ymchwel- 
odd  at  ei  chwydiad  ei  hun  ;  a'r 
hwch  wedi  ei  golchi,  i'w  hym- 
dreiglfa  yn  y  dom. 


PENNOD  III. 

YR  ail  epistol  hwn,  anwylyd,  yr 
ydwyf  yn  awr  yn  ei  ysgrifenu 
attoch ;  yn  yr  hwn  yr  ydwyf  yn 
cyffrôi  eich  meddwl  puraidd,  trwy 
ddwyn  ar  gôf  i  chwi  : 

2  Fel  y  byddo  cofus  gennych  y 
geiriau  a  rag-ddywedwyd  gan  y 
prophwydi  sanctaidd,  a'n  gorchy- 
myn ninuau,  apostolion  yr  Ar- 
glwydd a'r  Iachawdwr  : 

3  Gan  wybod  hyn  yn  gyntaf,  y 
daw  yn  y  dyddiau  diweddaf  wat- 
warwyr,  yn  rhodio  yn  ol  eu. 
chwantau  eu  hunain, 

4  Ac  yn  dywedyd,  Pa  le  y  mae 
addewid  ei  ddyfodiad  ef  ?  canys  er 
pan  hunodd  y  tadau,  y  mae  pob 
peth  yn  parhâu  fel  yr  oeddynt  o 
ddechreuad  y  creadigaeth. 

5  Canys  y  mae  hyn  yn  dd'iarwyb- 
od  iddynt  o'u  gwirfodd,  mai  trwy 
air  Duw  yr  oedd  y  nefoedd  er  ys 


swelling  words  of  vanity,  they  al- 
lure through  the  lusts  of  the  flesh, 
through  much  wantonness,  those 
that  were  clean  escaped  from 
them  who  live  in  error. 

19  While  they  promise  them  lib- 
erty, they  themselves  are  the  serv- 
ants of  corruption ;  for  of  whom  a 
man  is  overcome,  of  the  same  is 
he  brought  in  bondage. 

20  For  if  after  they  have  escaped 
the  pollutions  of  the  world  through 
the  knowledge  of  the  Lord  and  Sa- 
viour Jesus  Christ,  they  are  again 
entangled  therein,  and  overcome, 
the  latter  end  is  worse  with  them 
than  the  beginning : 

21  For  it  had  been  better  for  them 
not  to  have  known  the  way  of 
righteousness,  than,  after  they  have 
known  it,  to  turn  from  the  holy 
commandment  deliveredunto-them. 

22  But  it  is  happened  unta  them 
according  to  the  true  proverb.  The 
dog  is  turned  to  his  own  vomit 
again ;  and,  The  sow  that  was 
washed  to  her  wallowing  in   the 


mire. 


CHAPTER  III. 


THIS  second  epistle,  beloved,  I 
now  write  unto  you ;  in  both 
which  I  stir  up  your  pure  minds 
by  way  of  remembrance : 

2  That  ye  may  be  mindful  of  the 
words  which  were  spoken  before 
by  the  holy  prophets,  and  of  the 
commandment  of  us  the  apostles 
of  the  Lord  and  Saviour  : 

3  Knowing  this  first,  that  there 
shall  come  in  the  last  days  scoffers, 
walking  after  their  own  lusts, 

4  And  saying,  Where  is  the  prom- 
ise of  his  coming  ?  for  since  the  fa- 
thers fell  asleep,  all  things  con- 
tinue as  they  were  from  the  begin- 
ning of  the  creation. 

5  For  this  they  willingly  are  ig- 
norant of,  that  by  the  word  of  God 
the  heavens  were  of  old.  and  the 
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Í  talm,  a'r  ddaear  yn  cyd-sefyll  o'r 
(i  dwfr,  a  thrwy  y  dwfr. 
j    6  0  herwydd    paham    y   byd    a 
i  oedd  y  pryd  hwnnw,  wedi  ei  or- 

chuddio  â  dwfr,  a  ddifethwyd. 
.    7  Eithr  y  nefoedd  a'r  ddaear  sydd 

yr  awrhon,  ydynt  trwy  yr  un  gair 
i  wedi  eu  rhoddi  i  gadw  i  dân, 
i  erbyn  dydd  y  farn,  a  distryw  yr 

anwir  ddynion. 

8  Eithr  yr  un  peth  hwn  na  fydd- 
ed  ynddi'arwybod  i  chwi,  anwylyd, 
fod  un  dydd  gyd  â'r  Arglwydd 
megis  mil  o  flynyddoedd,  a  mil  o 
flynyddoedd  megis  un  dydd. 

9  Nid  ydyw  yr  Arglwydd  yn  oedi 
ei  addewid  (fel  y  mae  rhai  yn 
eyfrif  oed)  ond  hir-ymarhous  yw 
efe  tu  ag  attorn  ni,  heb  ewyllysio 
bod  neb  yn  golledig,  ond  dyfod  o 
bawb  i  edifeirwch. 

10  Eithr  dydd  yr  Arglwydd  a 
ddaw  megis  lleidr  y  nos ;  yn  yr 
hwn  y  nefoedd  a  ânt  heibio  gyd  â 
thwrf,  a'r  defnyddiau  gan  wir 
wres  a  doddant,  a'r  ddaear  a'r 
gwaith  a  fyddo  ynddi  a  losgir. 

1 1  A  chan  fod  yn  rhaid  i  hyn  i  gŷd 
ymollwng,  pa  ryw  fath  ddynion  a 
ddylech  chwi  fod  mewn  sanctaidd 
ymarweddiad  a  duwioldeb, 

12  Yn  disgwyl  ac  yn  brysio  at 
ddyfodiad  dydd  Duw,  yn  yr  hwn 
y  nefoedd  gan  losgi  a  ymollyngant, 
a'r  defnyddiau  gan  wir  wres  a 
doddant  ? 

13  Eithr  nefoedd  newydd,  a  daear 
newydd,  yr  ydym  m,  yn  ol  ei 
addewid  ef,  yn  eu  disgwyl,  yn  y 
rhai  y  mae  cyfiawnder  yn  cartrefu. 

14  0  herwydd  paham,  anwylyd, 
gan  eich  bod  yn  disgwyl  y  pethau 
hyn,  gwnewch  eich  goreu  ar  eich 
cael  ganddo  ef  mewn  tangnefedd, 
yn  ddifrycheulyd,  ac  yn  dd'iargy- 
hoedd. 

15  A  chyfrifwch  hir-amynedd  ein 
Harglwydd,  yn  iachawdwriaeth ; 
megis  ag  yr  ysgrifenodd  ein  han- 
wyl  frawd  Paul  attoch  chwi,  yn  ol 
y  doethineb  a  rodded  iddo  ef : 


earth   standing  out  of  the  water 
and  in  the  water  : 

6  Whereby  the  world  that  then 
was,  being  overflowed  with  water, 
perished  : 

7  But  the  heavens  and  the  earth, 
which  are  now,  by  the  same  word 
are  kept  in  store,  reserved  unto  fire 
against  the  day  of  judgment  and 
perdition  of  ungodly  men. 

8  But,  beloved,  be  not  ignorant  of 
this  one  thing,  that  one  day  is  with 
the  Lord  as  a  thousand  years,  and 
a  thousand  years  as  one  day. 

9  The  Lord  is  not  slack  con- 
cerning his  promise,  as  some  men 
count  slackness  ;  but  is  longsuffer- 
ing  to  us-ward,  not  willing  that 
any  should  perish,  but  that  all 
should  come  to  repentance. 

10  But  the  day  of  the  Lord  will 
come  as  a  thief  in  the  night*  in 
the  which  the  heavens  shall  pass 
away  with  a  great  noise,  and  the 
elements  shall  melt  with  fervent 
heat,  the  earth  also  and  the  works 
that  are  therein  shall  be  burned  up. 

1 1  Seeing  then  that  all  these  things 
shall  be  dissolved,  what  manner  of 
persons  ought  ye  to  be  in  all  holy 
conversation  and  godliness, 

12  Looking  for  and  hasting  un- 
to the  coming  of  the  day  of  God, 
wherein  the  heavens  being  on  fire 
shall  be  dissolved,  and  the  ele- 
ments shall  melt  with  fervent  heat  ? 

13  Nevertheless  we,  according  to 
his  promise,  look  for  new  heavens 
and  a  new  earth,  wherein  dwell- 
eth  righteousness. 

14  Wherefore,  beloved,  seeing 
that  ye  look  for  such  things,  be 
diligent  that  ye  may  be  found  of 
him  in  peace,  without  spot,  and 
blameless. 

15  And  account  inat  the  long- 
suffering  of  our  Lord  is  salvation ; 
even  as  our  beloved  brother  Paul 
also  according  to  the  wisdom  given 
unto  him  hath  written  unto  you ; 
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16  Megis  yn  ei  holl  epistolau 
hefyd.  yn  llefaru  ynddynt  am  y 
pethau  hyn :  yn  y  rhai  y  mae 
rhyw  bethau  anhawdd  eu  deall,  y 
rhai  y  mae  yr  annysgedig  a'r 
anwastad  yu  eu  gŵyrdroi.  megis 
yr  ysgrythyrau  eraill.  i'w  dinystr 
eu  hunain. 

17  Chwychwi  gan  hynny,  anwyl- 
yd,  a  chwi  yn  gwybod  ypethau  hyn 
o'r  blaen.  ymgedwch  rhag  eich  ar- 
wain  ymaith  trwy  amryfusedd  yr 
annuwiol.  a  chwympo  o  honoch 
oddi  wrth  eich  sicrwydd  eich  hun. 

18  Eithr  cynnyddwch  mewn  gras 
a  gwybodaeth  ein  Harglwydd  a'n 
Hiachawdwr  Iesu  Grist.  Iddo  ef 
y  byddo  gogoniant  yr  awrhon  ac 
yn  dragywyddol      Araen. 


16  As  also  in  all  his  epistles, 
speaking  in  them  of  these  things : 
in  which  are  some  things  hard  to 
he  understood,  which  they  that 
are  unlearned  and  unstable  wrest, 
as  they  do  also  the  other  Scrip- 
tures, unto  their  own  destruction. 

j     17  Ye  therefore,  beloved,  seeing 

i  ye   know  these  things  before,  be- 

|  ware  lest  ye  also,  being  led  away 

with  the  error  of  ihe  wicked,  fall 

from  your  own  steadfastness. 

18  But  grow  in  grace,  and  in  the 
knowledge  of  our  Lord  and  Saviour 
Jesus  Christ.  To  him  be  glory 
both  now  and  for  ever.     Amen. 


PENNOD  I. 

X7"R  hyn  oedd  o'r  dechreuad.  yr 
JL    hyn    a    glywsom,   yr    hyn    a  í 
welsom    a'n    llygaid.    yr    hyn    a 
edrychasora    arno.  ac    a  deimlodd  I 
ein  dwylaw  am  Áir  y  bywyd  : 

2  (Canys  y  bywyd  a  eglurháwyd. 
ac  ni  a  welsom.  ac  ydym  yn  tyst- 
lolaethu.  ac  yn  mynegi   i  chwi  y 
oywyd  tragjTwyddol.  yr  hwn  oedd  I 
gyd  á'r  Tad.  ac  a  eglurhâwyd  i  ni) 

3  Yr  hyn  a  welsom  ac  a  glyw-  { 
som.  yr  ydym  yn  ei  fynegi  i  chwi.  j 
fel  y  caffoch  chwithau  hefyd  g}*m-  | 
deithas  gyd  â  ni :  a'n  cymdeithas  j 
ni  yn  wir  sydd  gyd  a'r  Tad,  a  I 
chyd  â'i  Fab  ef  Iesu  Grist. 

4  A'r  pethau  hyn  yr  ydym  yn  eu  i 
hysgrifenu  attoch.  fel  y  byddo  eich  \ 
llawenydd  yn  gyflawn. 

5  A    hon    yw    y    gennadwri    a 
glywsom  ganddo  ef,  ac  yr  ydym  yn  j 
ei  hadrodd  i  chwi  ■   Mai  goleuni 
yw  Duw,  ac  nad  oes  ynddo  ddim  ! 
tywyllwch. 


CHAPTER  I. 

THAT  which  was  from  the  be- 
ginning, which  we  have  heard, 
which  we  have  seen  with  our  eyes, 
which  we  have  looked  upon,  and 
our  hands  have  handled,  of  the 
Word  of  life  : 

2  (For  the  life  was  manifested, 
and  we  have  seen  it.  and  bear  wit- 
ness, and  shew  unto  you  that  eter- 
nal life,  which  was  with  the  Fa- 
ther, and  was  manifested  unto  us  :) 

3  That  which  we'  have  seen  and 
heard  declare  we  unto  you,  that  ye 
also  may  have  fellowship  with  us : 
and  truly  our  fellowship  is  with 
the  Father,  and  with  his  Son  Je- 
sus Christ. 

4  And  these  things  write  we  unto 
you,  that  your  joy  may  be  full. 

5  This  then  is  the  message  which 
we  have  heard  of  him.  and  declare 
unto  you,  that  God  is  light,  and  in 
him  is  no  darkness  at  all. 
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6  0s  dy  wedwn  fod  i  ni  gymdeithas 
âg  ef,  a  rhodio  yn  y  tywyllweh, 
celwyddog  ydym,  ac  nid  ydym  yn 
gwneuthur  y  gwirionedd  : 

7  Eithr  os  rhodiwn  yn  y  goleuni, 
niegis  y  mae  efe  yn  y  goleuni,  y  mae 
i  ni  gymdeithas  â'n  gilydd,  a  gwaed 
Iesu  Grist  ei  Fab  ef,  sydd  yn  ein 

:  glanhâu  ni  oddi  wrth  bob  pechod. 

8  Os  dy  wedwn  nad  oes  ynom  bech- 
od.  yr  ydym  yn  ein  twylio  ein  hun- 
ain,  arr  gwirionedd  nid  yw  ynom. 

9  Os  cyfaddefwn  ein  pechodau, 
ffyddlawn  yw  efe  a  chyfiawn,  fel 

5  y  maddeuo  i  ni  ein  pechodau,  ae 
i  y'n  glanhâo  oddi  wrth  bob  anghyf- 
!  iawnder. 

10  Os  dy  wedwn  na  phechasom, 
yr  ydym  yn  ei  wneuthur  ef  yn 
gelwyddtg.  a'i  air  ef  nid  yw  ynom. 

PENNOD  II. 

FY  mhlant  bychain,  y  petbau 
hyn  yr  wyf  yn  eu  hysgrifenu 
attoch,  fel  na  phechoch.  Ac  o 
phecha  neb,  y  mae  i  ni  Eiriolwr 
gyd  â'r  Tad,  Iesu  Grist  y  Cyfiawn : 

2  Ac  efe  yw  yr  iawn  dros  ein 
pechodau  ni:  ac  nid  dros  yr  eiddom 

t  ni  yn  unig,  eithr  dros  bechodau  yr 
holl  fyd. 

3  Ac  wrth  hyn  y  gwyddom  yr 
adwaenom  ef,  os  cadwn  ni  ei 
orchymynion  ef. 

4  Yr  hwn  sydd  yn  dywedyd,  Mi 
•  a'i  hadwaen  ef,   ac  heb   gadw  ei 

orchymynion  ef,  celwyddog  yw, 
!  a'r  gwirionedd  nid  yw  ynddo. 

5  Eithr  yr  hwn  a  gadwo  ei  air  ef, 
yn  wir  yn  hwn  y  mae  cariad  Duw 

1  yn  berffaith.  Wrth  hyn  y  gwydd- 
om ein  bod  ynddo  ef. 

6  Yr  hwn  a  ddywed  ei  fod  yn 
(  &ros  ynddo  ef.  a  ddylai  yntau  felly 

rodio,  megis  ag  y  rhodiodd  ef. 

7  Y  brodyr,  nid  gorchymyn  new- 
ydd  yr  wyf  yn  ei  ysgrifenu  attocb, 
eithr  gorchymyn  hen  yr  hwn  oedd 

:  gennych  o'r  dechreuad.  Yr  hen 
orchymyn  yw  y  gair  a  glywsoch 
o'r  dechreuad. 

W.&En*.  21 


6  If  we  say  that  we  have  fellow- 
ship with  him,  and  walk  in  dark- 
ness, we  lie,  and  do  not  the  truth : 

7  But  if  we  walk  in  the  light,  as 
he  is  in  the  light,  we  have  fellow- 
ship one  with  another,  and  the 
blood  of  Jesus  Christ  his  Son 
cleanseth  us  from  all  sin. 

8  If  we  say  that  we  have  no  sin, 
we  deceive  ourselves,  and  the  truth 
is  not  in  us. 

9  If  we  confess  our  sins,  he  is 
faithful  and  just  to  forgive  us  our 
sins,  and  to  cleanse  us  from  all 
unrighteousness. 

10  If  we  say  that  we  have  not 
sinned,  we  make  him  a  liar,  and 
his  word  is  not  in  us. 


CHAPTER  II. 

MY  little  children,  these  things 
write  I  unto  you,  that  ye  sin 
not.  And  if  any  man  sin,  we  have 
an  advocate  with  the  Father,  Je«us 
Christ  the  righteous : 

2  And  he  is  the  propitiation  for 
our  sins :  and  not  for  ours  only, 
but  also  for  the  sins  of  the  whole 
world. 

3  And  hereby  we  do  know  that 
we  know  him,  if  we  keep  his  com- 
mandments. 

4  He  that  saith,  I  know  him,  and 
keepeth  not  his  commandments,  is 
a  liar,  and  the  truth  is  not  in 
him. 

5  But  whoso  keepeth  his  word, 
in  him  verily  is  the  love  of  God 
perfected :  hereby  know  we  that 
we  are  in  him. 

6  He  that  saith  he  abideth  in  him 
ught  himself 

as  he  walked. 

7  Brethren,  I  write  no  new  com- 
mandment unto  you,  but  an  old 
commandment  which  ye  had  from 
the  beginning.  The  old  command- 
ment is  the  word  which  ye  have 
heard  from  the  beginning. 
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8  Trachefn,  gorchymyn  newydd 
yr  wyf  yn  ei  ysgrifenu  attoch,  yr 
hyn  sydd  wir  ynddo  ef,  ac  ynoch 
chwithau  :  oblegid  y  tywyllwch  a 
aeth  heibio,  a'r  gwir  oleuni  sydd 
yr  awrhon  yn  tywynnu. 

9  Yr  hwn  a  ddywed  ei  fod  yn  y 
goleuni,  ac  a  gasâo  ei  frawd,  yn  y 
tywyllwch  y  mae  hyd  y  pryd  hwn. 

1 0  Yr  hwn  sydd  yn  cam  ei  frawd, 
sydd  yn  aros  yn  y  goleuni,  ac  nid 
oes  rhwystr  ynddo. 

11  Eithr  yr  hwn  sydd  yn  casâu 
ei  frawd,  yn  y  tywyllwch  y  mae, 
ac  yn  y  tywyllwch  y  mae  yn  rho- 
dio  •  ac  ni  ŵyr  i  ba  le  y  mae  yn 
myned,  oblegid  y  mae  y  tywyllwch 
wedi  dallu  ei  lygaid  ef. 

1 2  Ysgrifenu  yr  wyf  attoch  chwi, 
blant  by  chain,  oblegid  maddeu  i 
chwi  eich  pechodau  er  mwyn  ei 
enw  ef. 

1 3  Ysgrifenu  yr  wyf  attoch  chwi, 
dadau,  am  adnabod  o  honoch  yr 
hwn  sydd  o'r  dechreuad.  Ys- 
grifenu yr  wyf  attoch  chwi,  wŷr 
ieuaingc,  am  orchfygu  o  honoch  yr 
un  drwg.  Ysgrifenu  yr  wyf  attoch 
chwi,  rai  bychain,  am  i  chwi  ad- 
nabod y  Tad. 

14  Ysgrifenais  attoch  chwi,  dad- 
au. am  adnabod  o  honoch  yr  hwn 
sydd  o'r  dechreuad.  Ysgrifenais 
attoch  chwi,  wŷr  ieuaingc,  am  eich 
bod  yn  gryfion,  a  bod  gair  Duw  yn 
aros  ynoch,  a  gorchfygu  o  honoch 
yr  un  drwg. 

15  Na  cherwch  y  byd,  na'r  peth- 
au  sydd  yn  y  byd.  0  châr  neb  y 
byd,  nid  yw  cariad  y  Tad  ynddo  ef. 

16  Canys  pob  peth  a'r  sydd  yn 
y  byd,  megis  chwant  y  cnawd,  a 
chwant  y  llygaid,  a  balchder  y 
bywyd,  nid  yw  o'r  Tad,  eithr  o'r 
byd  y  mae. 

17  A'r  byd  sydd  yn  myned  hei- 
bio, a'i  chwant  hefyd  :  ond  yr  hwn 
sydd  yn  gwneuthur  ewyllys  Duw, 
sydd  yn  aros  yn  dragywydd. 

18  0  blant  bychain,  yr  awr  ddiw- 
eddaf  ydyw  :  ac  megis  y  clywsoch 


I  write  unto  you,  which  thing  is 
true  in  him  and  in  you :  because 
the  darkness  is  past,  and  the  true 
light  now  shineth. 

9  He  that  saith  he  is  in  the  light, 
and  hateth  his  brother,  is  in  dark- 
ness even  until  now. 

10  He  that  loveth  his  brother 
abideth  in  the  light,  and  there  is 
none  occasion  of  stumbling  in  him. 

11  But  he  that  hateth  his  brother 
is  in  darkness,  and  walketh  in  dark- 
ness, and  knoweth  not  whither  he 
goeth,  because  that  darkness  hath 
blinded  his  eyes. 

12  I  write  unto  you,  little  chil- 
dren, because  your  sins  are  forgiv- 
en you  for  his  name's  sake. 

13  J  write  unto  you,  fathers,  be- 
cause ye  have  known  him  that  is 
from  the  beginning.  I  write  unto 
you,  young  men,  because  ye  have 
overcome  the  wicked  one.  I  write 
unto  you,  little  children,  because 
ye  have  known  the  Father. 

14  I  have  written  unto  you,  fa- 
thers, because  ye  have  known  him 
that  is  from  the  beginning.  I  have 
written  unto  you,  young  men,  be- 
cause ye  are  strong,  and  the  word 
of  God  abideth  in  you,  and  ye  have 
overcome  the  wicked  one. 

15  Love  not  the  world,  neither 
the  things  that  are  in  the  world. 
If  any  man  love  the  world,  the 
love  of  the  Father  is  not  in  him. 

16  For  all  that  is  in  the  world, 
the  lust  of  the  flesh,  and  the  lust  of 
the  eyes,  and  the  pride  of  life,  is 
not  of  the  Father,  but  is  of  the 
world. 

17  And  the  world  passeth  away, 
and  the  lust  thereof:  but  he  that 
doeth  the  will  of  God  abideth  for 
erer. 

18  Little  children,  it  is  the  last 
time  :   and  as  vc  have  heard  that 
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t  y  daw  anghrist,  yr  awrhon  hefyd 
i  y  mae  anghristiau  lawer  ;  wrth  yr 
!  hyn  y  gwyddom  mai  yr  awr  ddi- 
( weddaf  ydyw. 

19  Oddi  wrthym  ni  yr  aethant 

hwy  allan,  eithr  nid  oeddynt  o  ho- 
f  nom  ni :  canys  pe  buasent  o  honom 

ni,  hwy  a  arhosasent    gyd  â  ni : 

eithr  hyn  afu,  fel  yr  eglurid  nad 
■  ydynt  hwy  oil  o  honom  ni. 
i    20  Eithr  y  mae  gennych    chwi 
,  enneiniad  oddi  wrth  y  Sanctaidd 
i  hwnnw,   a  chwi  a  wyddoch  bob 

peth. 

(  21  Ni  ysgrifenais  attoch  oblegid 
i  na  wyddech  y   gwirionedd,   eithr 

oblegid  eich  bod  yn  ei  wybod,  ac 

nad  oes  un  celwydd  o'r  gwirionedd. 
,  22  Pwy  yw  y  celwyddog,  ond  yr 
.  hwn  sydd  yn  gwadu  nad  lesu  yw  y 

Crist?    Efe  yw  yr  anghrist,  yr  hwn 

sydd  yn  gwadu  y  Tad  a'r  Mab. 
.  23  Pob  un  a'r  sydd  yn  gwadu 
iy  Mab,  nid  oes  ganddo  y  Tad 
i  chwaith :  [ond]  yr  hwn  sydd  yn 
i  cyffesu  y  Mab,  y  mae  y  Tad,  ganddo 
{hefyd. 
i    24    Arhosed    gan    hynny    ynoch 

chwi  yr  hyn  a  glywsoch  o'r  de- 

ehreuad.     Od  erys  ynoch  yr  hyn 

a  glywsoch  o'r  dechreuad,  chwi- 
ithau  hefyd  a  gewch  aros  yn  y  Mab 
üac  yn  y  Tad. 

.  25  A  hon  yw  yr  addewid  a 
laddawodd  efe  i  ni,  sef  bywyd 
itragywyddol. 

26  Y  pethau  hyn   a  ysgrifenais 
yattoch  ynghylch   y  rhai  sydd  yn 

eich  hudo. 

í   27  Ond   y   mae   yr  enneiniad    a 

dderbyniasoch  ganddo  ef,  yn  aros 
! ynoch    chwi,   ac   nid    oes    arnoch 

eisieu  dysgu  o  neb  chwi :  eithr  fel  y 
imae  yr  un  enneiniad  yn  eich  dysgu 
tchwi  am  bob  peth,  a  gwir  yw,  ac 

nid  yw  gelwydd ;  ac  megis  y'ch 
,dysgodd  chwi,  yr  arhoswch  ynddo. 
]  28  Ac  yr  awrhon,  blant  bychain, 
i arhoswch    ynddo ;    fel,    pan    ym- 

ddangoso  efe,  y  byddo  hyder  gen- 
loym,  ac  na  chywilyddiom  ger  ei 
tfron  ef  yn  ei  ddyfodiad. 


antichrist  shall  come,  even  now  are 
there  many  antichrists ;  whereby 
we  know  that  it  is  the  last  time. 

19  They  went  out  from  us,  but 
they  were  not  of  us  ;  for  if  they  had 
been  of  us,  they  would  no  doubt  have 
continued  with  us :  but  they  went 
out,  that  they  might  be  made  mani- 
fest that  they  were  not  all  of  us. 

20  But  ye  have  an  unction  from 
the  Holy  One,  and  ye  know  all 
things. 

21  I  have  not  written  unto  you 
because  ye  know  not  the  truth,  but 
because  ye  know  it,  and  that  no  lie 
is  of  the  truth. 

22  Who  is  a  liar  but  he  that  de- 
nieth  that  Jesus  is  the  Christ  ?  He 
is  antichrist,  that  denieth  the  Fa- 
ther and  the  Son. 

23  Whosoever  denieth  the  Son, 
the  same  hath  not  the  Father  :  but 
he  that  acknowledgeth  the  Son 
hath  the  Father  also. 

24  Let  that  therefore  abide  in 
you,  which  ye  have  heard  from  the 
beginning.  If  that  which  ye  have 
heard  from  the  beginning  shall  re- 
main in  you,  ye  also  shall  continue 
in  the  Son,  and  in  the  Father. 

25  And  this  is  the  promise  that 
he  hath  promised  us,  even  eternal 
life. 

26  These  things  have  I  written 
unto  you  concerning  them  that  se- 
duce you. 

27  But  the  anointing  which  ye 
have  received  of  him  abideth  in 
you,  and  ye  need  not  that  any 
man  teach  you  :  but  as  the  same 
anointing  teacheth  you  of  all 
things,  and  is  truth,  and  is  no  lie, 
and  even  as  it  hath  taught  you,  ye 
shall  abide  in  him. 

28  And  now,  little  children, 
abide  in  him ;  that,  when  he  shall 
appear,  we  may  have  confidence, 
and  not  be  ashamed  before  him  at 
his  coming. 
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Os  gwyddoch  ei  fod  ef  yn 
gyfiawn,  chwi  a  wyddoch  fod  pob 
un  a'r  sydd  yn  gwneuthur  cyf- 
iawnder, wedi  ei  eni  o  hono  ef. 

PENNOD  III. 

GWELWCH  pa  fath  gariad 
a  roes  y  Tad  arnom,  fel  y'n 
gelwid  yn  feibion  i  Dduw  :  oblegid 
hyn  nid  edwyn  y  byd  chwi,  oblegid 
nad  adnabu  efe  ef. 

2  Anwylyd,  yr  awrhon  meibion 
i  Dduw  ydym,  ac  nid  amlygwyd 
etto  beth  a  f  yddwn :  eithr' ni  a 
wyddom,  pan  ymddangoso  efe.  y 
byddwn  gyffelyb  iddo  ;  oblegid  ni  a 
gawn  ei  weled  ef  megis  ag  y  mae. 

3  Ac  y  mae  pob  un  sydd  ganddo 
T  gobaith  hwn  ynddo  ef,  yn  ei  buro 
ei  hun,  megis  y  mae  yntau  yn  bur. 

4  Pob  un  a'r  sydd  yn  gwneuthur 
pechod,  sydd  liefyd  yn  gwneuthur 
anghyfraith :  oblegid  anghyfraith 
yw  pechod. 

5  A  chwi  a  wyddoch  ymddangos 

0  hono  ef,  fel  y  dileai  ein  pechodau 
ni  :  ac  ynddo  ef  nid  oes  pechod. 

6  Pob  un  a'r  sydd  yn  aros  ynddo 
ef,  nid  yw  yn  pechu :  pob  un  a'r 
sydd  yn  pechu,  nis  gwelodd  ef,  ac 
nis  adnabu  ef . 

7  0  blant  by  chain,  na  thwylled 
neb  chwi.  Yr  hwn  sydd  yn 
gwneuthur  cyfiawnder,  sydd  gyf- 
iawn, megis  y  mae  yntau  yn  gyf- 
iawn : 

8  Yr  hwn  sydd  yn  gwneuthur 
pechod,  o  ddiafol  y  mae ;  canys  y 
mae  diafol  yn  pechu  o'r  dechreuad. 

1  hyn  yr  ymddangosodd  Mab  Duw, 
fel  y  dattodai  weithredoedd  diafol. 

9  Pob  un  a  aned  o  Dduw,  nid  yw 
yn  gwneuthur  pechod ;  oblegid  y 
mae  ei  had  ef  yn  aros  ynddo  ef,  ac  ni 
all  efe  bechu,  am  ei  eni  ef  o  Dduw. 

10  Yn  hyn  y  mae  yn  amlwg  plant 
Duw,  a  phlant  diafol :  Pob  un  a'r 
gydd  heb  wneuthur  cyfiawnder, 
nid  yw  o  Dduw,  na'r  hwn  nid  yw 
vn  cam  ei  frawd. 


I.  IOAN. 

29  If  ye  know  that  he  is  right- 


eous, ye  know  that  every  one  that 
doeth  righteousness  is  born  of  him. 


CHAPTER  III. 

BEHOLD,  what  manner  of  love 
the  Father  hath  bestowed  upon 
us,  that  we  should  be  called  the  sons 
of  God  :  therefore  the  world  know- 
eth  us  not,  because  it  knew  him  not. 

2  Beloved,  now  are  we  the  sons 
of  God,  and  it  doth  not  yet  appear 
what  we  shall  be :  but  we  know 
that,  when  he  shall  appear,  we 
shall  be  like  h 
see  him  as  he  is. 

3  And  every  man  that  hath  this 
hope  in  him  purifieth  himself,  even 
as  he  is  pure. 

4  Whosoever  committeth  sin  trans- 
gresseth  also  the  law  :  for  sin  is  the 
transgression  of  the  law. 

5  And  ye  know  that  he  was  man- 
ifested to  take  away  our  sins  ;  and 
in  him  is  no  sin. 

6  Whosoever  abideth  in  him  sin- 
neth  not :  whosoever  sinneth  hath 
not  seen  him,  neither  known  him. 

7  Little  children,  let  no  man  de- 
ceive you  :  he  that  doeth  righteous- 
ness  is   r 
righteous. 

8  He  that  committeth  sin  is  of 
the  devil;  for  the  devil  sinneth 
from  the  beginning.  For  this  pur- 
pose the  Son  of  God  was  manifest- 
ed, that  he  might  destroy  the  works 
of  the  devil. 

9  Whosoever  is  born  of  God  doth 
not  commit  sin ;  for  his  seed  re- 
maineth  in  him :  and  he  cannot 
sin,  because  he  is  born  of  God. 

10  In  this  the  children  of  God  are 
manifest,  and  the  children  of  the 
devil  :  whosoever  doeth  not  right- 
eousness is  not  of  God,  neither  he 
that  loveth  not  his  brother. 
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11  Oblegid  hon  yw  y  gennadwri 
a  glywsoch  o'r  dechreuad;  bod  i 
ni  garu  ein  gilydd. 

12  Nid  fel  Cain,  yr  hwn  oedd  o'r 
drwg,  ac  a  laddodd  ei  frawd.  A 
phaham  y  lladdodd  ef?  Oblegid 
bod  ei  weithredoedd  ef  yn  ddrwg, 
a'r  eiddo  ei  frawd  yn  dda. 

1   13  Na  ryfeddwch,  fy  mrodyr,  os 
yw  y  byd  yn  eich  casâu  chwi. 

14  Nyni  a  wyddom  ddarfod  ein 
symmud  ni  o  farwolaeth  i  fywyd, 
oblegid  ein  bod  yn  caru  y  brodyr. 
Yr  hwn  nid  yw  yn  caru  ei  frawd, 
y  mae  yn  aros  yn  marwolaeth. 
!  15  Pob  un  a'r  sydd  yn  casâu  ei 
frawd,  lleiddiad  dyn  yw :  a  chwi  a 
wyddoch  nad  oes  i  un  lleiddiad  dyn 
fywyd  tragy wyddol  yn  aros  ynddo. 
1  16  Yn  hyn  yr  adnabuom  gariad 
Duw,  oblegid  dodi  o  hono  ef  ei  ein- 
ioes  drosom  ni :  a  ninnau  a  ddylem 
ddodi  ein  heinioes  dros  y  brodyr. 

17  Eithr  yr  hwn  sydd  ganddo 
ddâ  y  byd  hwn,  ac  a  welo  ei  frawd 
Jmewn  eisieu,  ac  a  gauo  ei  dosturi 
oddi  wrtho ;  pa  fodd  y  mae  cariad 
Duw  yn  aros  ynddo  ef  ? 

1 8  Fy  mhlant  bychain,  na  charwn 
ar  air,  nac  ar  dafod  yn  unig,  eithr 
mewn  gweithred  a  gwirionedd. 

3  9  Ac  wrth  hyn  y  gwyddom  ein 
bod  o'r  gwirionedd,  ac  y  sicrhâwn 
'ein  calonnau  ger  ei  fron  ef. 

20  Oblegid  os  ein  calon  a'n  con- 
Idemnia,  mwy  yw  Duw  na'n  calon, 
ac  efe  a  ŵyr  bob  peth. 

21  Anwylyd,  os  ein  calon  ni'n 
condemnia,  y  mae  gennym  hyder 
ar  Dduw. 

22  A  pha  beth  bynnag  a  ofynom, 
yr  ydym  yn  ei  dderbyn  ganddo  ef  • 
,oblegid  ein  bod  yn  cadw  ei  orchy- 
mynion   ef,   ac  yn    gwneuthur   y 

'pethau  sydd  yn  rhyngu  bodd  yn  ei 
olwg  ef. 

23  A  hwn  yw  ei  orchymyn  ef; 
Gredu  o  honom  yn  enw  ei  Fab  ef 
Ieáu  Grist,  a  charu  ein  gilydd, 
megis  y  rhoes  efe  orchymyn  i  ni. 


1 1  For  this  is  the  message  that  ye 
heard  from  the  beginning,  that  we 
should  love  one  another. 

12  Not  as  Cain,  who  was  of  that 
wicked  one,  and  slew  his  brother. 
And  wherefore  slew  he  him  ?  Be- 
cause his  own  works  were  evil, 
and  his  brother's  righteous. 

13  Marvel  not,  my  brethren,  if 
the  world  hate  you. 

14  We  know  that  we  have  pass- 
ed from  death  unto  life,  because  we 
love  the  brethren.  He  that  loveth 
not  his  brother  abideth  in  death. 

1 5  Whosoever  hateth  his  brother 
is  a  murderer  :  and  ye  know  that 
no  murderer  hath  eternal  life  abi- 
ding in  him. 

16  Hereby  perceive  we  the  love 
of  God,  because  he  laid  down  his 
life  for  us  :  and  we  ought  to  lay 
down  our  lives  for  the  brethren. 

17  But  whoso  hath  this  world's 
good,  and  seeth  his  brother  have 
need,  and  shutteth  up  his  bowels  of 
compassion  from  him,  how  dwell- 
eth  the  love  of  God  in  him  ? 

18  My  little  children,  let  us  not 
love  in  word,  neither  in  tongue ; 
but  in  deed  and  in  truth. 

19  And  hereby  we  know  that  we 
are  of  the  truth,  and  shall  assure 

j  our  hearts  before  him. 

20  For  if  our  heart  condemn  us, 
God  is  greater  than  our  heart,  and 
knoweth  all  things. 

21  Beloved,  if  our  heart  condemn 
us  not,  then  have  we  confidence  to- 
ward God. 

I    22  And  whatsoever  we  ask,  we 

'  receive  of  him,  because  we  keep 

his  commandments,  and  do  those 

things   that    are   pleasing    in   his 

sight. 


23  And  this  is  his  commandment, 
That  we  should  believe  on  the 
name  of  his  Son  Jesus  Christ, 
and  love  one  another,  as  he  gave 
us  commandment. 
24  A'r    hwn   sydd    yn    cadw   ei  |    24  And  he  that  keepeth  his  com- 
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orchymynion  ef.  sydd  yn  trigo 
ynddo  ef.  ac  yntau  ynddo  yntau. 
Ac  wrth  hyn  y  gwyddom  ei  fod 
ef  yn  aros  ynom,  sef  o'r  Yspryd  a 
roddes  efe  i  ni. 

PENNOD  IV. 

ANWYLYD,  na  chredwch  bob 
yspryd,  eithr  profwch  yr  ys- 
prydion  ai  o  Dduw  y  maent : 
oblegid  y  mae  gau  brophwydi 
lawer  wedi  myned  a II an  i'r  byd. 

2  Wrth  hyn  adnabyddwch  Ys- 
pryd Duw :  Pob  yspryd  a'r  sydd 
yn  cyffesu  ddyfod  Iesu  Grist  yn  y 
cnawd,  o  Dduw  y  mae. 

3  A  phob  yspryd  a'r  nid  yw  yn 
cyffesu  ddyfod  iesu  Grist  yn  y 
cnawd,  nid  yw  o  Dduw.  Eithr 
hwn  yw  yspryd  anghrist,  yr  hwn 
y  clywsoch  ei  fod  yn  dyfod,  a'r 
awrhon  y  mae  efe  yn  y  byd  eisoes. 

4  Chwychwi  ydych  o  Dduw.  blant 
bychain,  ac  a'u  gorchfygasoch 
hwy :  oblegid  mwy  yw  yr  hwn 
sydd  ynoch  chwi  ná'r  hwn  sydd 
yn  y  byd. 

5  Hwynt-hwy  o;r  byd  y  maent  : 
am  hynny  y  llefarant  am  y  byd. 
a'r  byd  a  wrendy  arnynt. 

6  Nyni  o  Dduw  yr  ydym.  Yr 
hwn  sydd  yn  adnabod  Duw,  sydd 
yn  ein  gwrando  ni :  yr  hwn  nid  yw 
o  Dduw.  nid  yw  yn  ein  gwrando  ni. 
Wrth  hyn  yr  adwaenom  yspryd  y 
gwirionedd  ac  yspryd  y  cyfeiliorni. 

7  Anwyiyd,  carwn  ein  gilydd : 
oblegid  cariad,  o  Dduw  y  mae ;  a 
phob  un  a'r  sydd  yn  caru.  o  Dduw 
y  ganwyd  ef,  ac  y  mae  efe  yn  ad- 
nabod Duw. 

8  Yr  hwn  nid  yw  yn  caru,  nid 
adnabu  Dduw;  oblegid  Duw,  car- 
iad yw. 

9  Yn  hyn  yr  eglurwyd  cariad 
Duw  tu  ag  attorn  ni,  oblegid  dan- 
fon  o  Dduw  ei  unig-anedig  Fab  i'r 
byd,  fel  y  byddem  fy w  trwyddo  ef. 

10  Yn   hyn  y  mae   cariad ;    nid 


mandments  dwelleth  in  him,  and 
he  in  him.  And  hereby  we  know 
that  he  abideth  in  us,  by  the  Spirit 
which  he  hath  given  us. 


CHAPTER  IV. 

BELOVED,  believe  not  every 
spirit,  but  try  the  spirits  wheth- 
er they  are  of  God  :  because  many 
false  prophets  are  gone  out  into 
the  world. 

2  Hereby  know  ye  the  Spirit  of 
God :  Every  spirit  that  confesseth 
that  Jesus  Christ  is  come  in  the 
flesh  is  of  God  : 

3  And  every  spirit  that  confess- 
eth not  that  Jesus  Christ  is  come 
in  the  flesh  is  not  of  God  :  and  this 
is  that  spirit  of  antichrist,  where- 
of ye  have  heard  that  it  should 
come  ;  and  even  now  already  is  it 
in  the  world. 

4  Ye  are  of  God,  little  children, 
and  have  overcome  them  :  because 
greater  is  he  that  is  in  you,  than 
he  that  is  in  the  world. 

5  They  are  of  the  world  :  there- 
fore speak  they  of  the  world,  and 
the  world  heareth  them. 

6  We  are  of  God :  he  that  know- 
eth  God  heareth  us  ;  he  that  is  not 
of  God  heareth  not  us.  Hereby 
know  we  the  spirit  of  truth,  and 
the  spirit  of  error. 

7  Beloved,  let  us  love  one  anoth- 
er :  for  love  is  of  God :  and  every 
one  that  loveth  is  born  of  God,  and 
knoweth  God. 


not  God ;  for  God  is  love. 

9  In  this  was  manifested  the  love 
of  God  toward  us,  because  that  God 
sent  his  only  begotten  Son  into  the 
world,  that  we  might  live  through 
him. 

10  Herein  is  love,  not  that  we 
loved  God,  but  that  he  loved  us, 
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jein  caru  hi,  ac  anfon  ei  Fab  i  fod 
,(yn  iawn  dros  ein  pechodau. 
j   11   Anwylyd,  os   felly   y  carodd 
Duw  ni,  ninnau  hefyd  a  ddylem 
garu  ein  gilydd. 

12  Ni  welodd  neb  Dduw  erioed. 
Os  carwn  ni  ein  gilydd,  y  mae 
.Duw  yn  trigo  ynom,  ac  y  mae 
ei  gariad  ef  yn  berffaith  ynom. 
.  13  Wrth  hyn  y  gwyddom  ein  bod 
cyn  trigo  ynddo  ef,  ac  yntau  ynom 
ninnau,  am  ddarfod  iddo  roddi  i  ni 
jo'i  Yspryd. 

,  14  A  ninnau  a  welsom,  ac  ydym 
9yn  tystiolaethu,  ddarfod  i'r  Tad 
ddanfon  y  Mab  i  fod  yn  Iach- 
awdwr  i'r  byd. 

j  15  Pwy  bynnag  a  gyffeso  fod  Iesu 
vn  Fab  Duw,  y  mae  Duw  yn  aros 
vnddo  ef,  ac  yntau  yn  Nuw. 
j  16  A  nyni  a  adnabuom  ac  a 
j^redasom  y  cariad  sydd  gan  Dduw 
tu  ag  attorn  ni.  Duw,  cariad  yw  : 
,3,'r  hwn  sydd  yn  aros  mewn  cariad, 
jSydd  yn  aros  yn  Nuw,  a  Duw 
vnddo  yntau. 

17  Yn  hyn  y  perffeithiwyd  ein 
jariad  ni,  fel  y  caffom  hyder  ddydd 
j  farn :  oblegid  megis  ag  y  mae 
j^fe,  yr  ydym  ninnau  hefyd  yn  y 
Dyd  hwn. 

18  Nidoesofn  mewn  cariad;  eithr 
jjr  mae  perffaith  gariad  yn  bwrw 
)illan  ofn :  oblegid  y  mae  i  ofn  boen- 
jidigaeth.     Ah  hwn  sydd  yn  ofni, 

li  pherffeithiwyd  mewn  cariad. 

19  Yr  ydym  ni  yn  ei  garu  ef,  am 
,  ddo  ef  yn  gyntaf  ein  caru  ni. 

»  20  Os  dywed  neb,  Yr  wyf  yn  caru 
puw,  ac  efe  yn  casâu   ei  frawd, 

;elwyddog  yw  :  canys  yr  hwn  nid 

7W  yn  caru  ei  frawd  yr  hwn  a 
pelodd,  pa  fodd  y   gall  efe  garu 

Duw  yr  hwn  nis  gwelodd  ? 

21  A'r  gorchymyn  hwn  sydd  gen- 
aym  oddi  wrtho  ef ;  Bod  i'r  hwn 
j.ydd  yn  caru  Duw,  garu  ei  frawd 
eiefyd. 

PENNOD  V. 


OB  un  a'r  sydd  yn  credu  mai 
Iesu  yw  y  Crist,  o  Dduw  y  gan- 


and  sent  his  Son  to  be  the  propitia- 
tion for  our  sins. 

1 1  Beloved,  if  God  so  loved  us,  we 
ought  also  to  love  one  another. 

12  No  man  hath  seen  God  at  any 
time.     If  we  love  one  another.  God 


dwelleth  in  us,  and  his  love  is 


per- 


fected in  us. 

13  Hereby  know  we  that  we 
dwell  in  him,  and  he  in  us,  be- 
cause he  hath  given  us  of  his  Spir- 
it. 

14  And  we  have  seen  and  do  tes- 
tify that  the  Father  sent  the  Son 
to  be  the  Saviour  of  the  world. 

15  Whosoever  shall  confess  that 
Jesus  is  the  Son  of  God,  God  dwell- 
eth in  him,  and  he  in  God. 

16  And  we  have  known  and  be- 
lieved the  love  that  God  hath  to  us. 
God  is  love  :  and  he  that  dwelleth 
in  love  dwelleth  in  God,  and  God 
in  him. 

17  Herein  is  our  love  made  per- 
fect, that  we  may  have  boldness  in 
the  day  of  judgment :  because  as 


18  There  is  no  fear  in  love  ;  but 
perfect  love  casteth  out  fear  : 
because  fear  hath  torment.  He 
that  feareth  is  not  made  perfect  in 
love. 

19  We  love  him,  because  he  first 
loved  us. 

20  If  a  man  say,  I  love  God,  and 
hateth  his  brother,  he  is  a  liar  :  for 
he  that  loveth  not  his  brother  whom 
he  hath  seen,  how  can  he  love  God 
whom  he  hath  not  seen  ? 

21  And  this  commandment  have 
we  from  him,  That  he  who  loveth 
God  love  his  brother  also. 

CHAPTER  V. 

WHOSOEVER  believeth   that 
Jesus  is  the  Christ  is  born 
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ed  ef :  a  phob  un  a'r  sydd  yn  caru 
yr  hwn  a  genhedlodd,  sydd  yn  caru 
hefyd  yr  hwn  a  genhedlwyd  o  hono. 

2  Yn  hyn  y  gwyddom  ein  bod  yn 
caru  plant  Duw,  pan  fyddom  yn 
caru  Duw,  ac  yn  cadw  ei  orchy- 
mynion,  öf. 

3  Canys  hyn  yw  cariad  Duw : 
bod  i  ni  gadw  ei  orchymynion  :  a'i 
orchymynion  ef  nid  ydynt  drymion. 

4  Oblegid  beth  bynnag  a  aned  o 
Dduw,  y  mae  yn  gorchfygu  y  byd  : 
a  hon  yw  yr  oruchafiaeth  sydd  yn 
gorchfygu  y  byd,  sef  ein  ffydd  ni. 

5  Pwy  yw  yr  hwn  sydd  yn  gorch- 
fygu y  byd,  ond  yr  hwn  sydd  yn 
credu  mai  Iesu  yw  Mab  Duw  ? 

6  Dyma  yr  hwn  a  ddaeth  trwy 
ddwfr  a  gwaed,  sef  Iesu  Grist ; 
nid  trwy  ddwfr  yn  unig,  ond  trwy 
ddwfr  a  gwaed.  A'r  Yspryd  yw 
yr  hwn  sydd  yn  tystiolaethu,  ob- 
legid yr  Yspryd  sydd  wirionedd. 

7  Oblegid  y  mae  tri  yn  tystiol- 
aethu  yn  y  nef :  y  Tad.  y  Gair,  a'r 
Yspryd  Glân :  a'r  tri  hyn  un  ydynt. 

8  Ac  y  mae  tri  yn  tystiolaethu  ar 
y  ddaear ;  yr  yspryd,  y  dwfr,  a'r 
gwaed  :  a'r  tri  hyn  yn  un  y  maent 
yn  cyttuno. 

9  Os  tystiolaeth  dynion  yr  ydym 
yn  ei  derbyn,  y  mae  tystiolaeth 
Duw  yn  fwy :  canys  hyn  y w  tyst- 
iolaeth Duw,  yr  hon  a  dystiolaeth- 
odd  efe  am  ei  Fab. 

10  Yr  hwn  sydd  yn  credu  yn  Mab 
Duw,  sydd  ganddo  y  dystiolaeth 
ynddo  ei  hun :  yr  hwn  nid  yw  yn 
credu  yn  Nuw,  a'i  gwnaeth  ef  yn 
gelwyddog,  oblegid  na  chredodd  y 
dystiolaeth  a  dystiolaethodd  Duw 
am  ei  Fab. 

11  A  hon  yw  y  dystiolaeth ;  roddi 
o  Dduw  i  ni  fywyd  tragywyddol  : 
a'r  bywyd  hwn  sydd  vn  ei  Fab  ef. 

1 2  Yr  hwn  y  mae  y  Mab  ganddo, 
y  mae  y  bywyd  ganddo  ;  a'r  hwn 
nid  yw  ganddo  Fab  Duw,  nid  oes 
ganddo  fywyd. 

13  Y  pethau  hyn  a  ysgrifenais  at- 
toch  chwi,  y  rhai  ydych  yn  credu 


of  God  :  and  every  one  that  loveth 
him  that  begat,  loveth  him  also 
that  is  begotten  of  him. 

2  By  this  we  know  that  we  love 
the  children  of  God,  when  we  love 
God.  and  keep  his  commandments. 

3  For  this  is  the  love  of  God,  that 
we  keep  his  commandments:  and  his 
commandments  are  not  grievous. 

4  For  whatsoever  is  born  of  God 
overcometh  the  world  :  and  this  is 
the  victory  that  overcometh  the 
world,  even  our  faith. 

5  Who  is  he  that  overcometh  the 
world,  but  he  that  believeth  that 
Jesus  is  the  Son  of  God  ? 

6  This  is  he  that  came  by  water 
and  blood,  even  Jesus  Christ;  not 
by  water  only,  but  by  water  and 
blood.  And  it  is  the  Spirit  that 
beareth  witness,  because  the  Spir- 
it is  truth. 

7  For  there  are  three  that  bear 
record  in  heaven,  the  Father,  the 
Word,  and  the  Holy  Ghost :  and 
these  three  are  one. 

8  And  there  are  three  that  bear 
witness  in  earth,  the  spirit,  and 
the  water,  and  the  blood :  and 
these  three  agree  in  one. 

9  If  we  receive  the  witness  of 
men,  the  witness  of  God  is  greater  : 
for  this  is  the  witness  of  God  which 
he  hath  testified  of  his  Son. 

10  He  that  believeth  on  the  Son 
of  God  hath  the  witness  in  himself : 
he  that  believeth  not  God  hath 
made  him  a  liar;  because  he  be- 
lieveth not  the  record  that  God 
?ave  of  his  Son. 


11  And  this  is  the  record,  that 
God  hath  given  to  us  eternal  life, 
and  this  life  is  in  his  Son. 

12  He  that  hath  the  Son  hath 
life  ;  and  he  that  hath  not  the  Son 
of  God  hath  not  life. 

13  These  things  have  I  written 
unto  you  that  believe  on  the  name 


II.  10  AN, 
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yn  enw  Mab  Duw ;  fel  y  gwypoch 
fod  i  chwi  fywyd  tragywyddol,  ac 
fel  y  credoch  yn  enw  Mab  Duw. 

14  A  hyn  yw  yr  hyfder  sydd  gen- 
nym  tu  ag  atto  ef ;  ei  fod  ef  yn  ein 
gwrando  ni,  os  gofynwn  ddim  yn 
ol  ei  ewyllys  ef. 

15  Ac  os  gwyddom  ei  fod  ef  yn 
ein  gwrando  ni,  pa  beth  bynnag  a 
ddeisyfom,  ni  a  wyddom  ein  bod 
yn  cael  y  deisyfiadau  a  ddeisyf- 
asom  ganddo. 

16  Os  gwel  neb  ei  frawd  yn  pe- 
chu  pechod  nid  yw  i  farwolaeth, 
efe  a  ddeisyf,  ac  efe  a  rydd  iddo 
fywyd,  i'r  rhai  sydd  yn  pechu  nid 
i  farwolaeth.  Y  raae  pechod  i  far- 
wolaeth :  nid  am  hwnnw  yr  wyf 
yn  dywedyd  ar  ddeisyf  o  hono. 

17  Pob  anghyfiawnder.  pechod 
yw :  ac  y  mae  pechod  nid  yw  i 
farwolaeth. 

18  Ni  a  wyddom  nad  yw  y  neb 
a  aned  o  Dduw,  yn  pechu ;  eithr  y 
mae  yr  hwn  a  aned  o  Dduw,  yn 
ei  gadw  ei  nun,  a'r  drwg  hwnnw 
nid  yw  yn  cyftwrdd  âg  ef. 

19  Ni  a  wyddom  ein  bod  o  Dduw, 
ac  y  mae  yr  holl  fyd  yn  gorwedd 
mewn  drygioni. 

20  Ac  a  wyddom  ddyfod  Mab 
Duw,  ac  efe  a  roes  i  ni  feddwl, 
fel  yr  adnabyddom  yr  hwn  sydd 
gywir.  Ac  yr  ydym  yn  y  Cywir 
hwnnw,    sef  yn   ei    Fab    ef  Iesu 

■G  rist.     Hwn  yw  y  gwir  Dduw,  a'r 
'  by wyd  tragywyddol . 
1  21    7  plant  bychain,  ymgedwch 
oddi  wrth  eilunod.     Amen. 


of  the  Son  of  God ;  that  ye  may 
know  that  ye  have  eternal  life,  and 
that  ye  may  believe  on  the  name 
of  the  Son  of  God. 

1 4  And  this  is  the  confidence  that 
we  have  in  him,  that,  if  we  ask  any 
thing  according  to  his  will,  he 
heareth  us : 

15  And  if  we  know  that  he  hear 
us,  whatsoever  we  ask,  we  know 
that  we  have  the  petitions  that  we 
desired  of  him. 

1 6  If  any  man  see  his  brother  sin 
a  sin  which  is  not  unto  death,  he 
shall  ask,  and  he  shall  give  him 
life  for  them  that  sin  not  unto 
death.  There  is  a  sin  unto  death : 
I  do  not  say  that  he  shall  pray  for 
it. 

17  All  unrighteousness  is  sin:  and 
there  is  a  sin  not  unto  death. 

18  We  know  that  whosoever  is 
born  of  God  sinneth  not ;  but  he 
that  is  begotten  of  God  keepeth 
himself,  and  that  wicked  one 
toucheth  him  not. 

19  And  we  know  that  we  are  of 
God,  and  the  whole  world  lieth  in 
wickedness. 

20  And  we  know  that  the  Son  of 
God  is  come,  and  hath  given  us  an 
understanding,  that  we  may  know 
him  that  is  true ;  and  we  are  in 
him  that  is  true,  even  in  his  Son 
Jesus  Christ.  This  is  the  true 
God,  and  eternal  life. 

21  Little  children,  keep  your- 
selves from  idols.     Amen. 


AIL  EPISTOL  CYFFREDINOL. 

IOAN  YR  APOSTOL. 

TR  henuriad  at  yr  etholedig  ar- 
glwyddes,  a'i  phlant,  y  rhai 
yr  wyf  fi  yn  eu  caru  yn  y  gwirion- 
edd  ;  ac  nid  myfi  yn  unig,  ond  pawb 
liefyd  a  adnabuant  y  gwirionedd  ; 
2  Er  mwyn  y  jrwirionedd,  yr  hwn 
W.  &Kng.        21* 


THE  SECOND  EPISTLE  OF 


JOHN. 


rpi 

1_  and  her  children,  whom  I  love 
in  the  truth ;  and  not  I  only,  but 
also  all  they  that  have  known  the 
truth ; 

2    For   the    truth's    sake,   which 
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II.  IÜAN. 


sydd  yn  aros  ynom  ni,  ac  a  fydd 
gyd  â  ni  yn  dragywydd. 

3  Bydded  gyd  â  chwi  ras,  tru- 
garedd,  a  thangnefedd,  oddi  wrth 
Dduw  Dad,  ac  oddi  wrth  yr  Ar- 
glwydd  Iesu  Grist,  Mab  y  Tad, 
mewn  gwirionedd  a  chariad. 

4  Bu  lawen  iawn  gennyf  i  mi 
gael  o'th  blant  di  rai  yn  rhodio 
mewn  gwirionedd,  fel  y  derbyn- 
ìasom  orchymyn  gan  y  Tad. 

5  Ac  yn  awr  yr  wyf  yn  attolwg 
i  ti,  arglwyddes,  nid  fel  un  yn 
ysgrifenu  gorchymyn  newydd  i  ti; 
eithr  yr  hwn  oedd  gennym  o'r  dech- 
reuad,  garu  o  honom  ein  gilydd. 

6  A  hyn  yw  y  cariad  ;  bod  i  ni 
rodio  yn  ol  ei  orcbymynion  ef. 
Hwn  yw  y  gorchymyn ;  Megis  y 
clywsoch  o'r  dechreuad,  fod  i  chwi 
rodio  ynddo. 

7  Oblegid  y  mae  twyllwyr  lawer 
wedi  dyfod  i  mewn  i'r  byd,  y  rhai 
nid  ydynt  yn  cyffesu  ddyfod  Iesu 
Grist  yn  y  cnawd.  Hwn  yw  y 
twyllwr  a'r  anghrist. 

8  Edrychwch  arnoch  eich  hunain, 
fel  na  chollom  y  pethau  a  wnaeth- 
om,  ond  bod  i  ni  dderbyn  llawn 
wobr. 

9  Pob  un  a'r  sydd  yn  troseddu, 
ac  heb  aros  yn  nysgeidiaeth  Crist, 
nid  yw  Duw  ganddo  ef.  Yr  hwn 
sydd  yn  aros  yn  nysgeidiaeth  Crist, 
hwnnw  y  mae  y  Tad  a'r  Mab 
ganddo. 

10  Od  oes  neb  yn  dyfod  attoch, 
ac  heb  ddwyn  y  ddysgeidiaeth  hon, 
na  dderbyniwch  ef  i  dŷ,  ac  na  ddyr- 
wedwch,  Duw  yn  rhwydd,  wrtho. 

1 1  Canys  yr  hwn  sydd  yn  dy  wed- 
yd  wrtho,  Duwyn  rhwydd,  syddgy- 
frannog  o'i  weithredoedd  drwg  ef. 

12  Er  bod  gennyf  lawer  o  bethau 
i'w  hysgrifenu  attoch,  nid  oeddwn 
yn  ewyllysio  ysgrifenu  â  phapur 
ac  ingc :  eithr  gobeithio  yr  ydwyf 
ddyfod  attoch,  a  llefaru  wyneb  yn 
wyneb,  fel  y  byddo  ein  llawenydd 
yn  gyflawn. 

1 3  Y  mae  plant  dy  chwaer  ethol- 
edíg  yn  dy  annerch.      Amen. 


us  for  ever. 

3  Grace  be  with  you,  mercy,  and 
peace,  from  God  the  Father,  and 
from  the  Lord  Jesus  Christ,  the 
Son  of  the  Father,  in  truth  and 
love. 

4  I  rejoiced  greatly  that  I  found 
of  thy  children  walking  in  truth, 
as  we  have  received  a  command- 
ment from  the  Father. 

5  And  now  I  beseech  thee,  lady, 
not  as  though  I  wrote  a  new  com- 
mandment unto  thee,  but  that 
which  we  had  from  the  beginning, 
that  we  love  one  another. 

6  And  this  is  love,  that  we  walk 
after  his  commandments.  This  is 
the  commandment,  That,  as  ye  have 
heard  from  the  beginning,  ye  should 
walk  in  it. 

7  For  many  deceivers  are  entered 
into  the  world,  who  confess  not  that 
Jesus  Christ  is  come  in  the  flesh. 
This  is  a  deceiver  and  an  anti- 
christ. 

8  Look  to  yourselves,  that  we 
lose  not  those  things  which  we 
have  wrought,  but  that  we  receive 
a  full  reward. 

9  Whosoever  transgresseth,  and 
abideth  not  in  the  doctrine  of 
Christ,  hath  not  God.  He  that 
abideth  in  the  doctrine  of  Christ, 
he  hath  both  the  Father  and  the 
Son. 

10  If  there  come  any  unto  you, 
and  bring  not  this  doctrine,  receive 
him  not  into  your  house,  neither 
bid  him  God  speed : 

11  For  he  that  biddeth  him  God 
speed  is  partaker  of  his  evil  deeds. 

12  Having  many  things  to  write 
unto  you,  I  would  not  write  with 
paper  and  ink  :  but  I  trust  to  come 
unto  you,  and  speak  face  to  face, 
that  our  joy  may  be  full. 


13  The  children  of  thy  elect  sis- 
ter  greet  thee.     Amen. 


TRYDYDD  EPISTOL  CYFFRED:NOL 

IOAN  YR  APOSTOL. 

i 

r'j  henuriad  at  yr  anwyl  Gaius, 
yr  hwn  yr  wyf  yn  ei  garu 
|mewn  gwirionedd. 
,  2  Yr  anwylyd,  yr  ydwyf  yn  ben- 
naf  dim  yn  dymuno  dy  fod  yn 
llwyddo  ac  yn  iach,  fel  y  mae  dy 
enaid  yn  llwyddo. 
,  3  Canys  mi  a  lawenychais  yn 
;fawr,  pan  ddaeth  y  brodyr,  a  thyst- 
iolaethu  am  dy  wirionedd  di,  megis 
ag  yr  ydwytyn  rhodio  mewn  gwir- 
ionedd. 

I  4  Mwy  llawenydd  nâ  hyn  nid 
iOes  gennyf,  sef  cael  clywed  bod  fy 
Imhlant  yn  rhodio  mewn  gwirion- 
edd. 

[  5  Yr  anwylyd,  yr  ydwyt  yn 
tgwneuthur  yn  iFyddlawn  yr  hyn 
yr  ydwyt  yn  ei  wneuthur,  tu  ag  at 
.y  brodyr,  a  thu  ag  at  ddi'eithriaid  ; 
6  Y  rhai  a  dystiolaethasant  am 
:dy  gariad  di  ger  bron  yr  eglwys : 
<y  rhai  os  hebryngi  fel  y  gweddai  i 
<Dduw,  da  y  gwnai. 

I  7  Canys  er  mwyn  ei  enw  yr 
aethant  allan  heb  gymmeryd  dim 
Igan  y  Cenhedloedd. 
,  8  Ni  a  ddylem  gan  hynny  dder- 
ibyn  y  cyfryw  rai,  fel  y  byddom 
gyd-gynnorthwywyr  i?r  gwirion- 
,edd. 

6  9  Mi  a  ysgrifenais  at  yr  eglwys : 
leithr  Diotrephes,  yr  hwn  sydd  yn 
chwennych  y  blaen  yn  eu  plith 
Ihwy,  ni  dderbyn  ddim  o  honom. 
,  10  O  herwydd  hyn,  os  deuaf,  mi 
i.  ddygaf  ar  gôf  ei  weithredoedd  y 
îmae  efe  yn  eu  gwneuthur,  gan 
iWag-siarad  i'n  herbyn  â  geiriau 
drygionus :  ac  heb  fod  yn  fodd- 
lawn  ar  hynny,  nid  yw  efe  ei  nun 
yn  derbyn  y  brodyr;  a5r  rhai 
sydd  yn  ewyllysio,  y  mae  yn  eu 
^wahardd,  ac  yn  eu  bwrw  allan 
rr  eglwys. 
11   Anwylyd,  na  ddilyn  yr  hyn 


THE  THIRD  EPJSTLE  OF 


JOHN. 


THE  elder  unto  the  well  belov- 
ed Gaius,  whom  I  love  in  the 
truth. 

2  Beloved,  I  wish  above  all 
things  that  thou  mayest  prosper 
and  be  in  health,  even  as  thy  soul 
prospereth. 

3  For  I  rejoiced  greatly,  when 
the  brethren  came  and  testified  of 
the  truth  that  is  in  thee,  even  as 
thou  walkest  in  the  truth. 

4  I  have  no  greater  joy  than  to 
hear  that  my  children  walk  in 
truth. 

5  Beloved,  thou  doest  faithfully 
whatsoever  thou  doest  to  the  breth- 
ren, and  to  strangers ; 

6  Which  have  borne  witness  of 
thy  charity  before  the  church . 
whom  if  thou  bring  forward  on 
their  journey  after  a  godly  sort, 
thou  shalt  do  well : 

7  Because  that  for  his  name's 
sake  they  went  forth,  taking  noth- 
ing of  the  Gentiles. 

8  We  therefore  ought  to  receive 
such,  that  we  might  be  fellow 
helpers  to  the  truth. 

9  I  wrote  unto  the  church  :  but 
Diotrephes,  who  loveth  to  have  the 
preeminence  among  them,  receiv- 
eth  us  not. 

10  Wherefore,  if  T  come,  I  will 
remember  his  deeds  which  he  do- 
eth,  prating  against  us  with  ma- 
licious words :  and  not  content 
therewith,  neither  doth  he  him- 
self receive  the  brethren,  and  for- 
biddeth  them  that  would,  and  cast- 
eth  them  out  of  the  church. 


1 1  Beloved,  follow  not  that  which 
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JUDAS. 


sydd  ddrwg,  ond  yr  hyn  sydd  dda. 
Yr  hwn  sydd  yn  gwneuthur  dai- 
oni,  o  Dduw  y  mae :  ond  yr  hwn 
sydd  yn  gwneuthur  drygioni,  ni 
welodd  Dduw. 

1 2  Y  mae  i  Demetrius  air  da  gan 
bawb,  a  chan  y  gwirionedd  ei  hun: 
a  ninnau  hefyd  ein  hunain  ydym 
yn  tystiolaethu  •  a  chwi  a  wydd- 
och  fod  ein  tystiolaeth  ni  yn  wir. 

13  Yr  oedd  gennyf  lawer  o  bethau 
i'w  hysgrifenu,  ond  nid  wyf  yn 
chwennych  ysgrifenu  âg  ingc  a 
phin  attat  ti  : 

14  Eithr  gobeithio  yr  ydwyf  gael 
dy  weled  ar  fyrder,  ac  ni  a  ymddi- 
ddanwn  wyneb  yn  wyneb. 

15  Tangnefedd  i  ti.  Y  mae  y 
cyfeillion  i'th  annerch.  Annerch 
y  cyfeillion  wrth  eu  henwau. 


is  evil,  but  that  which  is  good. 
He  that  doeth  good  is  of  God  :  but 
he  that  doeth  evil  hath  not  seen 
God. 

12  Demetrius  hath  good  report 
of  all  men,  and  of  the  truth  itself : 
yea,  and  we  also  bear  record  ;  and 
ye  know  that  our  record  is  true. 

13  I  had  many  things  to  write, 
but  I  will  not  with  ink  and  pen 
write  unto  thee  : 

14  But  I  trust  I  shall  shortly  see 
thee,  and  we  shall  speak  face  to 
face.  Peace  be  to  thee.  Our  friends 
salute  thee.  Greet  the  friends  by 
name. 


EP1ST0L  CYFFRE'DINOL 

JUDAS  YR  APOSTOL. 


JUDAS,  gwasanaethwr  Iesu 
Grist,  a  brawd  Iago,  at  y  rhai 
a  sancteiddiwyd  gan  Dduw  Dad, 
ac  a  gadwyd  yn  lesu  Grist,  ac  a 
alwyd : 

2  Trugaredd  i  chwi,  a  thangnef- 
edd,  a  chariad  a  li'osoger. 

3  Anwylyd,  pan  roddais  bob  di- 
wydrwydd  ar  ysgrifenu  attoch  am 
yr  iachawdwriaeth  gyfFredinol, 
anghenrhaid  oedd  i  mi  ysgrifenu 
attoch,  gan  eich  annog  i  ymdrech 
yn  mhlaid  y  ffydd,  yr  hon  a  rodded 
unwaith  i'r  saint. 

4  Canys  y  mae  rhyw  ddynion 
wedi  ymlusgo  i  mewn,  y  rhai  a 
rag-ordeiniwyd  er  ys  talm  i'r 
farnedigaeth  hon  •  annuwiolion, 
yn  troi  gras  ein  Duw  ni  i  dry- 
thyllwch,  ac  yn  gwadu  yr  unig 
Arglwydd  Dduw,  a'n  Harglwydd 
Iesu  Grist. 

5  Ewyllysio  gan  hynny  yr  ydwyf 
eich  coífâu  chwi,  gan  eich  bod 
unwaith  yn  gwybod  hyn;  i'r  Ar- 


THE  GENERAL  EPISTLE  OF 
J  U  D  E. 


JUDE,  the  servant  of  Jesus 
Christ,  and  brother  of  James, 
to  them  that  are  sanctified  by  God 
the  Father,  and  preserved  in  Jesus 
Christ,  and  called  : 

2  Mercy  unto  you,  and  peace,  and 
love,  be  multiplied. 

3  Beloved,  when  I  gave  all  dili- 
gence to  write  unto  you  of  the 
common  salvation,  it  was  needful 
for  me  to  write  unto  you,  and  ex- 
hort you  that  ye  should  earnestly 
contend  for  the  faith  which  was 
once  delivered  unto  the  saints. 

4  For  there  are  certain  men  crept 
in  unawares,  who  were  before  of 
old  ordained  to  this  condemnation, 
ungodly  men.  turning  the  grace  of 
our  God  into  lasciviousness,  and 
denying  the  only  Lord  God,  andf 
our  Lord  Jesus  Christ. 


5  I  will  therefore  put  you  in  re-, 
membrance,  though  ye  once  knew  ^ 
this,  how  that  the  Lord,   having |ta 
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glwydd,  wedi  id  do  waredu  y  bobl 
o  dir  yr  Aipht,  ddistrywio  eil- 
waith  y  rhai  ni  chredasant. 

6  Yr  angelion  hefyd  y  rhai  ni 
chadwasant  eu  dechreuad,  eithr  a 
adawsant  eu  trigfa  eu  nun,  a  gad- 
wodd  efe  mewn  cadwynau  tragy- 
wyddol  dan  dywyllwch,  i  farn  y 
dydd  mawr. 

7  Megis  y  mae  Sodom  a  Gomor- 
rah, a'r  dinasoedd  o'u  hamgylch 
mewn  cyífelyb  fodd  â  hwynt,  wedi 
putteinio,  a  myned  ar  ol  cnawd 
arall,  wedi  eu  gosod  yn  esampl, 
gan  ddioddef  di'aledd  tan  tragy- 
wyddol. 

8  Yr  un  ffunud  hefyd  y  mae  y 
breuddwydwyr  hyn  yn  halogi  y 
cnawd,  yn  di'ystyru  llywodraeth, 
ac  yn  cablu  y  rhai  sydd  mewn 
awdurdod. 

9  Eithr  Michael  yr  arch-angel, 
^pan  oedd  efe,  wrth  ymddadleu  â 
diafol,  yn  ymresymmu  ynghylch 
eorph  Moses,  ni  feiddiodd  ddwyn 
barn  gablaidd  arno,  eithr  efe  a 
ddywedodd,  Cerydded  yr  Ar- 
glwydd  dydi. 

10  Eithr  y  rhai  hyn  sydd  yn 
cablu  y  pethau  nis  gwyddant :  a 
'pha   bethau  bynnag  y  maent  yn 

Einianol,  fel  anifeiliaid  direswm, 
yn  eu  gwybod,  yn  y  rhai  hynny 
ymlygru  y  maent. 

11  Gwae  hwynt-hwy:  oblegid 
iwy  a  gerddasant  yn  ffordd  Cain, 
*c  a'u  collwyd  trwy  dwyll  gwobr 
'Balaam,    ac    a'u    difethwyd    yn 

lgwrth-ddywediad  Core. 

'  12Y  rhai  hyn  sydd  frychau  yn 
uch  cariad-wleddoedd  chwi,  yn 
iyd-wledda  â  chwi,  yn  ddiofn  yn 
5U  pesgi  eu  hunain :  cymmylau 
iiddwfr  ydynt,    a    gylch-arweinir 

jjan   wŷntoedd ;    prennau    diflan- 

,iedig,  heb  ffrwyth,  dwywaith  yn 
eirw,  wedi  eu  diwreiddio  ; 
1 3  Tonnau  cynddeiriog  y  môr,  yn 
wynnu    allan    eu    cywilydd    eu 

'iunain;  sêr  gwibiog,  rr  rhai  y 
adwyd  niwl  y  tywyllwch  yn  dra- 

'  ywydd. 


saved  the  people  out  of  the  land  of 
Egypt,  afterward  destroyed  them 
that  believed  not. 

6  And  the  angels  which  kept  not 
their  first  estate,  but  left  their  own 
habitation,  he  hath  reserved  in  ev- 
erlasting chains  under  darkness 
unto  the  judgment  of  the  great 
day. 

7  Even  as  Sodom  and  Gomorrah, 
and  the  cities  about  them  in  like 
manner,  giving  themselves  over  to 
fornication,  and  going  after  strange 
flesh,  are  set  forth  for  an  example, 
suffering  the  vengeance  of  eternal 
fire. 

8  Likewise  also  these ýlthy  dream- 
ers defile  the  flesh,  despise  domin- 
ion, and  speak  evil  of  dignities. 


9  Yet  Michael  the  archangel, 
when  contending  with  the  devil 
he  disputed  about  the  body  of  Mo- 
ses, durst  not  bring  against  him  a 
railing  accusation,  but  said,  The 
Lord  rebuke  thee. 

1 0  But  these  speak  evil  of  those 
things  which  they  know  not:  but 
what  they  know  naturally,  as  brute 
beasts,  in  those  things  they  corrupt 
themselves. 

1 1  Woe  unto  them !  for  they 
have  gone  in  the  way  of  Cain,  and 
ran  greedily  after  the  error  of  Ba- 
laam for  reward,  and  perished  in 
the  gainsaying  of  Core. 

1 2  These  are  spots  in  your  feasts 
of  charity,  when  they  feast  with 
you,  feeding  themselves  without 
fear  :  clouds  they  are  without  wa- 
ter, carried  about  of  winds  •  trees 
whose  fruit  withereth,  without 
fruit,  twice  dead,  plucked  up  by 
the  roots  ; 

13  Raging  waves  of  the  sea,  foam- 
ing out  their  own  shame  •  wander- 
ing stars,  to  whom  is  reserved  the 
blackness  of  darkness  for  ever. 
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14  Ac  Enoch  hefyd.  y  seithfed  o  I 
Adda,  a  brophwydodd  am   y  rhai 
hyn.  gan  ddywedyd.  Wele.  y  mae 
yr    Arglwydd    yn     dyfod    gyd    à 
myrddiwn  o'i  saint, 

15  I  wneuthur  "barn  yn  erbyn 
pawb.  ac  i  Iwyr-argyhoeddi  yr  holl 
rai  annuwiol  o  honynt  am  holl 
weithredoedd  eu  hannuwioideb.  y 
rhai  a  wnaethant  hwy  yn  annuw- 
iol. ac  am  yr  holl  eiriau  caledion. 
y  rhai  a  lefarodd  pechaduriaid  an- 
nuwiol yn  ei  erbyn  ef. 

16  Y  rhai  hyn  sydd  rwgnachwyr. 
tuchanwyr.  yn  cerdded  yn  ol  eu 
chwantau  eu  hunain:  ac  y  mae  eu 
genau  yn  llefarn  geiriau  chwy- 
ddedig.  yn  mawrygu  wynebau 
dynion  er  mwyn  budd. 

17  Eithr  chwi.  0  rai  anwyl.  cof- 
iwch  y  geiriau  a  rag-ddywedwyd 
gan  apostolion  em  Harglwvdd 
lesu  Grist : 

18  Ddywedyd  o  honynt  i  chwi.  j 
f    bydd    yn    yr    amser    diwedda; 
watwarwyr.  yn  cerdded  yn  ol  eu 
chwantau  annuwiol  eu  hunain. 

19  Y  rhai  hynyw  y  rhai  sydd  yn 
eu  didoli  eu  hunain.  yn  anianol. 
heb  fod  yr  Yspryd  ganddynt. 

2ö    Eirhr    chwychwi.    anwylyd.  i 
gan  eich  adeiladu  eich  hunain  ar 
eich  sancteiddiaf  ffydd.  a  gweddio  , 
yn  yr  Yspryd  Glân, 

21  Ymgedwch  y'nghariad  Duw, 
gan  ddisgwyl  trugaredd  ein  Har- 
glwvdd lesu  Grist  i  fywyd  tragy- 
wyddol. 

22  A  thrugarhèwch  wrth  rai.  gan 
wneuthur  rhagor  : 

23  Eithr  rhai  cedwch  trwy  ofn. 
gan  eu  cipio  hwy  allan  o'r  tan  : 
gan  gasàu  hyd  yn  nòd  y  wisg  a 
halogwyd  gan  y  cnawd. 

24  Eithr  rr  hwn  a  ddichon  eich 
cadw  chwi  yn  ddigwymp.  a.'ca 
gosod  ger  bron  ei  ogoniant  ef  yn 
ddifeius  mewn  gorfoledd. 

25  I'r  unig  ddoeth  Dduw.  ein 
Hiaehawdwr  ni.  y  uyddo  gogoniant 
a  mawredd.  gallu  ac  awdurdod.  yr 
awrhon  ac  vn  dra£rww-vdd.     Amen. 


14  And  Enoch  also,  the  seventh 
from  Adam,  prophesied  of  these, 
saying.  Behold,  the  Lord  coraeth 
with  ten  thousands  of  his  saints, 

15  To  execute  judgment  upon 
all.  and  to  convince  all  that  are 
ungodly  among  them  of  all  their 
ungodly  deeds  which  they  have  un- 
godly committed,  and  of  all  their 
hard  speeches  which  ungodly  sin- 
ners have  spoken  against  him. 

16  These  are  murmurers.  eom- 
plainers.  walking  after  their  own 
lusts  :  and  their  mouth  speaketh 
great  swelling  words,  having  mens 
persons  in  admiration  because  of 
advantage. 

17  But.  beloved,  remember  ye  the 
words  which  were  spoken  before 
of  the  apostles  of  our  Lord  Jesus 
Christ: 

18  How  that,  they  told  you  there 
should  be  mockers  in  the  last  time. 
who  should  walk  after  their  own 
ungodly  lusts. 

19  These  be  they  who  separate 
themselves,  sensual,  having  not 
the  Spirit. 

20  But  ye.  beloved,  building  up 
yourselves  on  your  most  holy  faith, 
praying  in  the  Holy  Ghost, 

21  Keep  yourselves  in  the  love 
of  God.  looking  for  the  mercy  of 
our  Lord  Jesus  Christ  unto  eternal 
life. 

22  And  of  some  have  compassion, 
making  a  difference  : 

23  And  others  save  with  fear, 
pulling  them  out  of  the  fire  :  hating 
even  the  garment  spotted  by  the 
flesh. 

24  Now  unto  him  that  is  able  t<j 
keep  you  from  falling,  and  to  pre- 
sent you  faultless  before  the  pres- 
ence of  his  glory  with  exceeding  joy. 

25  To  the  only  wise  God  our  Sa- 
viour, be  glory  and  majesty,  domin- 
ion and  power,  both  uom*  and  ever. 
Amen. 
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PENNOD  I. 

DATGUDDIAD  Iesu  Grist,  yr 
hwn  a  roddes  Duw  iddo  ef,  i 
ddangos  i'w  wasanaethwyr  y  peth- 
au  sydd  raid  eu  dyfod  i  ben  ar 
fyrder;  a  chan  ddanfon  trwy  ei 
angel,  efe  a'i  hysbysodd  i'w  was- 
anaethwr  loan : 

2  Yr  hwn  a  dystiolaethodd  air 
Duw,  a  thystiolaeth  Iesu  Grist,  a'r 

,  holl  bethau  a  welodd. 

3  Dedwydd  yw  yr  hwn  sydd  yn 
darllen,  a'r  rhai  sydd  yn  gwrando 
geiriau  y  brophwydoliaeth  hon,  ac 
yn  cadw  y  pethau  sydd  yn  ysgrif- 
enedig  ynddi :  canys  y  mae  yr 
amser  yn  agos. 

4  TO  AN  at  y  saith  eglwys  sydd 
JL  yn  Asia:  Gras  fyddo  i  cliwi, 

a  thangnefedd,  oddi  wrth  yr  hwn 
.  sydd,  a'r  hwn  a  fu,  a'r  hwn  sydd 
ar  ddyfod  ;  ac  oddi  wrth  y  saith 
Yspryd  sydd  ger  bron  ei  orsedd- 
faingc  ef  • 

5  Ac  oddi  wrth  Iesu  Grist,  yr 
hwn  yw  y  Tyst  ffyddiawn,  y  Cyn- 
taf-anedig  o'r  meirw,  a  Thywysog 

,  brenhinoedd  y  ddaear.  Iddo  ef  yr 
hwn  a'n  carodd  ni,  ac  a'n  golchodd 
ni  oddi  wrth  ein  pechodau  yn  ei 
waed  ei  hun, 

6  Ac  a'n  gwnaeth  ni  yn  frenhin- 
oedd  ac  yn  ofFeiriaid  i  Dduw  a'i 
Dad  ef :  iddo  ef  y  byddo  y  gogon- 
iant  a'r  gallu  yn  oes  oesoedd. 
Amen. 

7  Wele,  y  mae  efe  yn  dyfod  gyd 
|    á'r  eymmylau;  a  phob  llygad  a'i 

gwel  ef,  Ye,  y  rhai  a'i  gwânasant 

ef:    a   holl    lwythau  y  ddaear  a 

j    alarant  o'i  blegid  ef.    Felly.  Amen. 

8  Mi  yw  Alpha  ac  Omega,  y 
dechreu  a'r  diwedd,  medd  yr  Ar- 
glwydd,    yr   hwn    sydd.   a'r    hwn 


THE  REVELATION  OF 

ST.  JOHN  THE  DIVINE. 


CHAPTER  I. 

THE  Revelation  of  Jesus  Christ, 
which  God  gave  unto  him,  to 
shew  unto  his  servants  things 
which  must  shortly  come  to  pass  ; 
and  he  sent  and  signified  it  by  his 
angel  unto  his  servant  John  : 

2  Who  bare  record  of  the  word 
of  God,  and  of  the  testimony  oi 
Jesus  CI 
he  saw. 

3  Blessed  is  he  that  readeth,  and 
they  that  hear  the  words  of  this 
prophecy,  and  keep  those  things 
which  are  written  therein :  for  the 
time  is  at  hand. 

4  TOHN  to  the  seven  churches 
J   which  are  in  Asia :  Grace  be 

unto  you,  and  peace,  from  him  which 
is,  and  which  was,  and  which  is  to 
come ;  and  from  the  seven  Spirits 
which  are  before  his  throne : 

5  And  from  Jesus  Christ,  who  is 
the  faithful  witness,  and  the  firstbe- 
gotten  of  the  dead,  and  the  prince 
of  the  kings  of  the  earth.  Unto  him 
that  loved  us,  and  washed  us  from 
our  sins  in  his  own  blood, 

6  And  hath  made  us  kings  and 
priests  unto  God  and  his  Father; 
to  him  be  glory  and  dominion  fbi 
ever  and  ever.     Amen. 

7  Behold,  he  cometh  with  clouds 
and  every  eye  shall  see  him,  and 
they  also  which  pierced  him  :  and 
all  kindreds  of  the  earth  shall  wail 
because  of  him.     Even  so,  Amen 

8  I  am  Alpha  and  Omega,  the 
beginning  and  the  ending,  saith 
the    Lord,  which    is,    and    which 
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oedd,  a'r  hwn  sydd  i  ddyfod,  yr 
Holl-alluog. 

9  Myfi  loan,  yr  hwn  wyf  hefyd 
eicli  brawd,  a'ch  cydymmaith 
mewn  cystudd,  ac  yn  nheyrnas  ac 
amynedd  Iesu  Grist,  oeddwn  yn 
yr  ynys  a  elwir  Patmos,  am  air 
Duw,  ac  am  dystiolaeth  Iesu  Grist. 

10  Yr  oeddwn  i  yn  yr  yspryd  ar 
ddydd  yr  Arglwydd;  ac  a  glywais 
o'r  tu  ôl  i  mi  lef  fawr  fel  llais  ud- 
gorn, 

11  Yn  dywedyd,  Mi  yw  Alpha 
ac  Omega,  y  cyntaf  a'r  diweddaf : 
a;r  hyn  yr  wyt  yn  ei  weled,  ys- 
grifena  mewn  llyfr,  a  danfon  i'r 
saith  eglwys  yrhai  sydd  yn  Asia; 
i  Ephesus,  ac  i  Smyrna,  ac  i  Per- 
ganms,  ac  i  Thyatira/ae  i  Sardis, 
a  Philadelphia,  a  Laodicea. 

12  Ac  mi  a  droais  i  weled  y  lief 
a  lefarai  wrthyf.  Ac  wedi  i  mi 
droi,  mi  a  welais  saith  ganhwyll- 
bren  aur; 

13  Ac  y'nghanol  y  saith  gan- 
hwyllbren,  un  tebyg  i  Fab  y  dyn, 
wedi  ymwisgo  á  gwisg  laes  hyd  ei 
draed,  ac  wedi  ymwregysu  yng- 
hylch  ei  fronnau  à  gwregys  aur. 

14  Ei  ben  ef  a'i  wallt  oedd  wynion 
fel  gwlan.  cyn  wỳnned  a'r  eira; 
a'*i  lygaid  fel  fflam  dàn; 

15  A"i  draed  yn  debyg  i  bres 
coeth.  megis  yn  llosgi  mewn 
iFwrn;  a;i  lais  fel  swn  llawer  o 
ddyfroedd. 

16  Ac  yr  oedd  ganddo  yn  ei  law 
ddehau  saith  seren :  ac  o'i  enau 
yr  oedd  cleddau  llym  dau-finiog 
yn  dyfod  allan :  a'i  wynebpryd  fel 
yr  haul  yn  disgleirio  yn  ei  nerth. 

17  A  phan  welais  ef,  mi  a  syrth- 
iais  wrth  ei  draed  ef  fel  marw.  Ac 
efe  a  osododd  ei  law  ddehau  arnaf 
fi,  gan  ddywedyd  wrthyf,  Nac 
ofna ;  myfi  yw  y  cyntaf  a'r  di- 
weddaf ; 

18  A'r  hwn  wyf  fy w,  ac  a  fûm 
farw  ;  ac  wele.  bvw  vdwvf  yn  oes 


was,  and  which  is  to  come,  the  Al- 
mighty. 

9  I  John,  who  also  am  your  broth- 
er, and  companion  in  tribulation, 
and  in  the  kingdom  and  patience 
of  Jesus  Christ,  was  in  the  isle 
that  is  called  Patmos,  for  the  word 
of  God,  and  for  the  testimony  of 
Jesus  Christ. 

10  I  was  in  the  Spirit  on  the 
Lord's  day,  and  heard  behind  me 
a  great  voice,  as  of  a  trumpet, 

11  Saying,  I  am  Alpha  and  Ome- 
ga, the  first  and  the  last:  and, 
What  thou  seest,  write  in  a  book, 
and  send  it  unto  the  seven  church- 
es which  are  in  Asia ;  unto  Ephe- 
sus, and  unto  Smyrna,  and  unto 
Pergamos,  and  unto  Thyatira,  and 
unto  Sardis,  and  unto  Philadelphia, 
and  unto  Laodicea. 

1 2  And  I  turned  to  see  the  voice 
that  spake  with  me.  And  being 
turned,  I  saw  seven  golden  candle- 
sticks ; 

13  And  in  the  midst  of  the  seven 
candlesticks  one  like  unto  the  Son 
of  man,  clothed  with  a  garment 
down  to  the  foot,  and  girt  about 
the  paps  with  a  golden  girdle. 

14  His  head  and  his  hairs  were 
white  like  wool,  as  white  as 
snow  ;  and  his  eyes  were  as  a  flame 
of  fire ; 

15  And  his  feet  like  unto  fine 
brass,  as  if  they  burned  in  a  fur- 
nace :  and  his  voice  as  the  sound 
of  many  waters. 

16  And  he  had  in  his  right  hand 
seven  stars  :  and  out  of  his  mouth 
went  a  sharp  twoedged  sword :  and 
his  countenance  was  as  the  sun 
shineth  in  his  strength. 

17  And  when  I  saw  him.  I  fell  at 
his  feet  as  dead.  And  he  laid  his 
right  hand  upon  me,  saying  unto 
me,  Fear  not;  I  am  the  first  and 
the  last : 

18  J  am  he  that  liveth,  and  wa& 
dead ;  and.  behold,  I  am  alive  for 
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oesoedd,  Amen ;  ac  y  mae  germyf 
agoriadau  uflern  a  marwolaeth. 
19  Ysgrifena  y  pethau  a  welaist, 

,  a'r  pethau  sydd,  a'r  pethau  a  fydd 

a  ar  ol  hyn, 

I    20  Dirgelwch    y    saith    seren    a 

welaist   yn    fy   Haw   ddehau,   a'r 

saith  ganhwyllbren  aur.     Y  saith 

í  seren,    angelion    y    saith    eglwys 

!  ydynt  :  a'r  saith  ganhwyllbren  a 

welaist,  y  saith  eglwys  ydynt. 


PENNOD  II. 

AT  angel  yr  eglwys  sydd  yn 
Ephesus,  ysgrifena  ;  Y  pethau 
hyn  y  mae  yr  hwn  sydd  yn  dal  y 
saith  seren  yn  ei  law  ddehau,  yr 
hwn  sydd  yn  rhodio  y'nghanol  y 
saith  ganhwyllbren  aur,  yn  eu 
dywedyd ; 

j  2  Mi  a  adwaen  dy  weithredoedd 
di,  a'th  lafur,  a'th  amynedd,  ac  na 
elli  oddef  y  rhai  drwg  :  a  phrofi  o 
honot  y  rhai  sydd  yn  dywedyd  eu 
bod  yn  apostolion,  ac  nid  ydynt; 
a  chael  o  honot  hwynt  yn  gelwydd- 
og: 

3  A  thi  a  oddefaist,  ac  y  mae 
amynedd   gennyt,   ac    a   gymmer- 

;  aist  boen  er  mwyn  fy  enw  i,  ac  ni 
i  ddiifygiaist. 

4  Eithr  y  mae  gennyf  beth  yn  dy 
erbyn,  am  i  ti  ymadael  â'th  gariad 
cyntaf . 

I  5  Cofia  gan  hynny  o  ba  le  y 
syr  thi  aist,  ac  edifarhâ,  a  gwna  y 
g weithredoedd  cyntaf:  ac  onid  ê, 
i  yr  wyf  fi  yn  dyfod  attat  ti  ar  frys, 
jac  mi  a  symmudaf  dy  ganhwyll- 
ibien  di  allan  o'i  le,  oni  edifarhai 
di. 

6  Ond  hyn  sydd  gennyt  ti,  ày 
fod  ti  yn  casâu  gweithredoedd  y 
Nicolaiaid,  y  rhai  yr  wyf  fi  hefyd 
yn  eu  casâu. 

7  Yr  hwn  sydd  ganddo  glust, 
gwrandawed  pa  beth  y  mae  yr 
Yspryd  yn  ei  ddywedyd  wrth  yr 
eglwysi ;  I'r  hwn  sydd  yn  gorch- 


evermore,    Amen ;    and   have   the 
keys  of  hell  and  of  death. 

19  Write  the  things  which  thou 
hast  seen,  and  the  things  which 
are,  and  the  things  which  shall  be 
hereafter ; 

20  The  mystery  of  the  seven  stars 
which  thou  sawest  in  my  right 
hand,  and  the  seven  golden  can- 
dlesticks. The  seven  stars  are  the 
angels  of  the  seven  churches  :  and 
the  seven  candlesticks  which  thou 
sawest  are  the  seven  churches. 

CHAPTER  II. 

UNTO  the  angel  of  the  churen 
of  Ephesus  write;  These 
things  saith  he  that  holdeth  the 
seven  stars  in  his  right  hand,  who 
walketh  in  the  midst  of  the  seven 
golden  candlesticks ; 

2  I  know  thy  works,  and  thy  la- 
bour, and  thy  patience,  and  how 
thou  canst  not  bear  them  which 
are  evil  :  and  thou  hast  tried  them 
which  say  they  are  apostles,  and 
are  not,  and  hast  found  them  liars  : 

3  And  hast  borne,  and  hast  pa- 
tience, and  for  my  name's  sake 
hast  laboured,  and  hast  not  fainted. 

4  Nevertheless  I  have  somewhat 
against  thee,  because  thou  hast  left 
thy  first  love. 

5  Ptemember  therefore  from 
whence  thou  art  fallen,  and  re- 
pent, and  do  the  first  works;  or 
else  I  will  come  unto  thee  quick- 
ly, and  will  remove  thy  candlestick 
out  of  his  place,  except  thou  re- 
pent. 

6  But  this  thou  hast,  that  thou 
hatest  the  deeds  of  the  Nicolaitans, 
which  I  also  hate. 

7  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches  ;  To  him  that  overcometh 
will  I  give  to  eat  of  the  tree  of 
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fygu,  y  rhoddaf  iddo  fwytta  o  bren 
y  bywyd,  yr  hwn  sydd  y'nghanol 
paradwys  Duw. 

8  Ac  at  angel  yr  eglwys  sydd 
yn  Smyrna,  ysgrifena ;.  Y  pethau 
hyn  y  mae  y  cyntaf  a'r  diweddaf, 
yr  hwn  a  fu  farw,  ae  sydd  fyw, 
yn  eu  dy wedyd ; 

9  Mi  a  adwaen  dy  weithredoedd 
di,  a'th  gystudd,  a'th  dlodi  (eithr 
cyfoethog  wyt)  ac  mi  a  adwaen 
gabledd  y  rhai  sydd  yn  dywedyd 
eu  bod  yn  Iuddewon;  ac  nid  ydynt 
ond  synagog  Satan. 

10  Nac  ofna  ddim  o'r  pethau  yr 
yd  wyt  i'w  dioddef.  Wele,  y  cy- 
thraul  a  fwrw  rai  o  honoch  chwi  i 
garchar,  fel  y'ch  profer ;  a  chwi 
a  gewch  gystudd  ddeng  niwrnod. 
Bydd  ffyddlawn  hyd  angau,  ac  mi 
a  roddaf  i  ti  goron  y  bywyd. 

11  Yr  hwn  sydd  ganddo  glust, 
gwrandawed  beth  y  mae  yr  Yspryd 
yn  ei  ddywedyd  wrth  yr  eglwysi ; 
Yr  hwn  sydd  yn  gorchfygu,  ni 
chaiif  ddim  niwed  gan  yr  ail  farw- 
olaeth. 

12  Ac  at  angel  yr  eglwys  sydd 
yn  Pergamus,  ysgrifena  ;  Y  pethau 
hyn  y  mae  yr  hwn  sydd  ganddo 
y  cleddyf  llym  dau-finiog,  yn  eu 
dywedyd ; 

13  Mi  a  adwaen  dy  weithredoedd 
di,  a  pha  le  yr  wyt  yn  trigo;  sef 
lie  mae  gorsedd-faingc  Satan :  ac 
yr  wyt  yn  dal  fy  enw  i,  ac  ni  wed- 
aist  fy  ffydd  i,  i'e,  yn  y  dyddiau  y 
bu  Antipas  yn  ferthyr  ffyddlawn 
i  mi,  yr  hwn  a  laddwyd  yn  eich 
plith  chwi,  lie  y  mae  Satan  yn 
trigo. 

14  Eithr  y  mae  gennyf  ychydig 
bethau  yn  dy  erbyn  di,  oblegid  bod 
gennyt  yno  rai  yn  dal  athrawiaeth 
Balaam,  yr  hwn  a  ddysgodd  i  Balac 
fwrw  rhwystr  ger  bron  meibion 
Israel,  i  fwytta  pethau  wedi  eu 
haberthu  i  eilunod.  ac  i  odinebu. 

15  Felly  y  mae  gennyt  tithau  hef- 
yd  rai  yn  dal  athrawiaeth  y  Nicol- 
aiaid,  yr  hyn  beth  yr  wyf  fi  yn  ei 
gasâu. 


life,  which  is  in  the  midst  of  the 
paradise  of  God. 

8  And  unto  the  angel  of  the 
church  in  Smyrna  write ;  These 
things  saith  the  first  and  the  last, 
which  was  dead,  and  is  alive  ; 

9  I  know  thy  works,  and  tribn. 
lation,  and  poverty,  (but  thou  art 
rich;)  and  I  know  the  blasphemy 
of  them  which  say  they  are  Jews, 
and  are  not,  but  are  the  synagogue 
of  Satan. 

10  Fear  none  of  those  things 
which  thou  shalt  suffer  :  behold, 
the  devil  shall  cast  some  of  you  in- 
to prison,  that  ye  may  be  tried ; 
and  ye  shall  have  tribulation  ten 
days  :  be  thou  faithful  unto  death, 
and  1  will  give  thee  a  crown  of  life. 

11  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto 
the  churches ;  He  that  overcometh 
shall  not  be  hurt  of  the  second 
death. 

12  And  to  the  angel  of  the  church 
in  Pergamos  write  ;  These  things 
saith  he  which  hath  the  sharp 
sword  with  two  edges ; 

13  I  know  thy  works,  and  where 
thou  dwellest,  even  where  Satan's 
seat  is:  and  thou  ho]dest  fast  my 
name,  and  hast  not  denied  my 
faith,  even  in  those  days  wherein 
Antipas  was  my  faithful  martyr, 
who  was  slain  among  you,  where 
Satan  dwelleth. 

14  But  I  have  a  few  things  against 
thee,  because  thou  hast  there  them 
that  hold  the  doctrine  of  Balaam 
who  taught  Balak  to  cast  a  stum 
blingblock  before  the  children  of 
Israel,  to  eat  things  sacrificed  unto 
idols,  and  to  commit  fornication. 

15  So  hast  thou  also  them  that 
hold  the  doctrine  of  the  Nicolai- 
tans,  which  thing  I  hate. 
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16  Edifarhâ :  ac  os  amgen,  yr 
wyf  fì  yn  dyíbd  attat  ar  frys,  ac  a 
ryfelaf  yn  eu  herbyn  hwynt  â 
chleddyf  fy  ngenau. 

17  Yr  hwn  sydd  ganddo  glust, 
t!  gwrandawed  beth  y  mae  yr  Yspryd 

yn  ei  ddywedyd  wrth  yr  eglwysi ; 
I'r    hwn    sydd   yn    gorchfygu,    y 

I  rhoddaf  iddo  fwytta  o'r  manna 
!  cuddiedig,  ac  a  roddaf  iddo  garreg 
"'  wen,  ac  ar  y  garreg  enw  uewydd 
t  wedi  ei  ysgrifenu,  yr  hwn  nid  ed- 
9  wyn  neb,  ond  yr  liwn  sydd  yn  ei 

dderbyn. 
''■     18  Ac  at  angel  yr  eglwys  sydd 
;'  yn  Thyatira.  ysgrifena ;  Y  pethau 
■  hyn  y  mae  Mab  Duw  yn  eu  dy- 
:  wedyd,  yr  hwn  sydd  â'i  lygaid  fel 

II  fíìam  dân,  a'i  draed  yn  debyg  i  bres 
t  coeth  : 

19  Mi  a  adwaen  dy  weithredoedd 
11  di,  a'th  gariad,  a'th  wasanaeth, 
3  a'th  ffydd,  a'th  amynedd  di,  a'th 
''  weithredoedd  ;  a  bod  y  rhai  diw- 
^  eddaf  yn  fwy  nâ'r  rhai  cyntaf. 

20  Eithr  y  mae  gennyf  ychydig 
bethau  yn  dy  erbyn,  oblegid  dy  fod 

t  yn  gadael  i'r  wraig  honno  Jezebel. 
'  yr  hon  sydd  yn  ei  galw  ei  hun  yn 
!  brophwydes,  ddysgu,  a  thwyllo  fy 
ngwasanaethwyr  i  odinebu,  ac  i 
fwytta  pethau  wedi  eu  haberthu  i 
;  eijunod. 

i     21  Ac  mi  a  roddais  iddi  amser  i 
i  edifarhâu  am  ei  godineb;  ac  nid 
edifarhâodd  hi. 

22  Wele,  yr  wyf  fi  yn  ei  bwrw  hi 
ar  wely,  a'r  rhai  sydd  yn  godinebu 
gyd  â  hi,  i  gystudd  mawr,  onid 
edifarhànt  am  eu  gwreithredoedd. 

!  23  A'i  phlant  hi  a  laddaf  â 
marwolaeth :  a'r  holl  eglwysi  a 
gânt  wybod  mai  myfi  yw  yr  hwn 
sydd  yn  chwilio  yr  arennau  a'r 
calonnau  :  ac  mi  a  roddaf  i  bob 
un  o  honoch  yn  ol  eich  gweith- 
redoedd. 

24  Eithr  wrthych  chwi  yr  wyf 
yn  dywedyd,  ac  wrth  y  lleill  yn 
Thyatira.  Y  sawl  nid  oes  ganddynt 
y  ddysgeidiaeth  hon,   a'r  rhai   ni 


16  Repent;  or  else  I  will  come 
unto  thee  quickly,  and  will  fight 
against  them  with  the  sword  of 
my  mouth. 

17  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches  ;  To  him  that  overcometh 
will  I  give  to  eat  of  the  hidden 
manna,  and  will  give  him  a  white 
stone,  and  in  the  stone  a  new  name 
written,  which  no  man  knoweth 
saving  he  that  receiveth  it. 


18  And  unto  the  angel  of  the 
church  in  Thyatira  write ;  These 
things  saith  the  Son  of  God,  who 
hath  his  eyes  like  unto  a  flame  of 
fire,  and  his  feet  are  like  fine 
brass ; 

19  1  know  thy  works,  and  chari- 
ty, and  service,  and  faith,  and  thy 
patience,  and  thy  works ;  and  the 
last  to  be  more  than  the  first. 

20  Notwithstanding  I  have  a  few 
things  against  thee,  because  thou 
sufferest  that  woman  Jezebel,  which 
calleth  herself  a  prophetess,  to 
teach  and  to  seduce  my  servants 
to  commit  fornication,  and  to  eat 
things  sacrificed  unto  idols. 

21  And  I  gave  her  space  to  re- 
pent of  her  fornication ;  and  she 
repented  not. 

22  Behold,  Í  will  cast  her  into 
a  bed,  and  them  that  commit  adul- 
tery with  her  into  great  tribula- 
tion, except  they  repent  of  their 
deeds. 

23  And  I  will  kill  her  children 
with  death;  and  all  the  churches 
shall  know  that  I  am  he  which 
searcheth  the  reins  and  hearts :  and 
I  will  give  unto  every  one  of  you 
according  to  your  works. 

24  But  unto  you  I  say,  and  unto 
the  rest  in  Thyatira,  as  many  as 
have  not  this  doctrine,  and  which 
have  not  known  the  depths  of  Sa- 
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adnabuant  ddyfnderau  Satan,  fel  y 
dywedani ;  ni  fwriaf  arnoch  faich 
arall. 

25  Eithr  yr  hyn  sydd  gennych, 
deliwch  hyd  oni  ddelwyf. 

26  AJr  hwn  sydd  yn  gorchfygu, 
ac  yn  cadw  fy  ngweithredoedd 
hyd  y  diwedd,  mi  a  roddaf  iddo 
awdurdod  ar  y  cenhedloedd  : 

27  (Ac  efe  a'u  bugeilia  hwy  à 
gwialen  haiarn :  fel  llestri  pridd  y 
dryllir  hwynt)  fel  y  derbyniais  in- 
nau  gan  fy  nhad  : 

28  Ac  mi  a  roddaf  iddo  y  seren 
fore. 

29  Yr  hwn  sydd  ganddo  glust, 
gwrandáwed  beth  y  mae  yr  Ys- 
pryd  yn  ei  ddywedyd  wrtk  yr 
eglwysi. 

PENNOD  III. 

AC  at  angel  yr  eglwys  sydd  yn 
Sardis,  ysgrifena;  Y  pethau 
hyn  y  mae  yr  hwn  sydd  â  saith 
Yspryd  Duw,  a'r  saith  seren  gan- 
ddo, yn  eu  dywedyd ;  Mi  a  adw- 
aen  dy  weithredoedd  di,  oblegid  y 
mae  gennyt  enw  dy  fod  yn  fyw,  a 
marw  ydwyt. 

2  Bydd  wyliadwrus,  a  sicrhâ  y 
pethau  sydd  yn  ôl.  y  rhai  sydd 
barod  i  farw :  canys  ni  chefais  dy 
weithredoedd  yn  gyflawn  ger  bron 
Duw. 

3  Cofia  gan  hynny  pa  fodd  y  der- 
byniaist  ac  y  clywaist,  a  chadvv, 
ac  edifarhâ.  Os  tydi  gan  hynny 
ni  wyli,  mi  a  ddeuaf  arnat  ti  fel 
Lleidr,  ac  ni  chai  di  wybod  pa  awr 
y  deuaf  attat. 

4  Eithr  y  mae  gennyf  ychydig 
enwau,  ie,  yn  Sardis,  y  rhai  ni 
halogasant  eu  dillad ;  a  hwy  a 
rodiant  gyd  â  mi  mewn  dillad 
gwýnion  :  oblegid  teilwng  ydynt. 

5  Yr  hwn  sydd  yn  gorchfygu. 
hwnnw  a  wisgir  mewn  dillad 
gwŷnion ;  ac  ni  ddileaf  ei  enw  ef 
all  an  o  lyfr  y  bywyd.  ond  mi  a 
gyffesaf  ei  enw  ef  ger  bron  fy 
Nhad.  a  cher  bron  ei  an£relion  ef. 


tan;  as  they  speak  ;  I  will  put  up- 
on  you  none  other  burden. 

25'  But  that  which  ye  have  al- 
ready, hold  fast  till  I  come. 

26  And  he  that  overcometh.  and 
keepeth  my  works  unto  the  end.  to 
him  will  I  give  power  over  the  na- 
tions : 

27  And  he  shall  rule  them  with 
a  rod  of  iron;  as  the  vessels  of 
a  potter  shall  they  be  broken  to 
shivers  :•  even  as  I  received  of 
my  Father. 

28  And  I  will  give  him  the  morn- 
ing star. 

29  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto 
the  churches. 


CHAPTER  III. 

AND  unto  the  angei  of  the 
church  in  Sardis  write  ;  These 
things  saith  he  that  hath  the  seven 
Spirits  of  God.  and  the  seven  stars  : 
I  know  thy  works,  that  thou  hast 
a  name  that  thou  livest,  and  art 
dead. 

2  Be  watchful,  and  strengthen 
the  things  which  remain,  that  are 
ready  to  die  :  for  I  have  not  found 
thy  works  perfect  before  God. 

3  Remember  therefore  how  thou 
hast  received  and  heard,  and  hold 
fast,  and  repent.  If  therefore  thou 
shalt  not  watch.  I  will  come  on  thee 
as  a  thief,  and  thou  shalt  not  know 
what  hour  I  will  come  upon  thee. 

4  Thou  hast  a  few  names  even  in 
Sardis  which  have  not  defiled  their 
garments ;  and  they  shall  walk  with 
me  in  white  :  for  they  are  worthy. 

5  He  that  overcometh,  the  same 
shall  be  clothed  in  white  raiment ; 
and  I  will  not  blot  out  his  name 
out  of  the  book  of  life,  but  I  will 
confess  his  name  before  my  Father, 
and  before  his  ançels. 


DATGUDDIAD. 


661 


6  Yr  hwn  sydd  ganddo  glust, 
gwrandawed  beth  y  mae  yr  Yspryd 
yn  ei  ddywedyd  wrth  yr  eglwysi. 

7  Ac  at  angel  yr  eglwys  sydd 
yn  Philadelphia,  ysgrifena  ;  Y 
pethau  hyn  y  mae  y  Sanctaidd,  y 
Cywir,  yn  eu  dywedyd;  Yr  hwn 
sydd  ganddo  agoriad  Dafydd ;  yr 
hwn  sydd  yn  agoryd,  ac  nid  yw 
neb  yn  cau ;  ac  yn  cau,  ac  nid  y  w 
neb  yn  agoryd : 

8  Mia  adwaen  dy  weithredoedd  : 
wele,  rhoddais  ger  dy  iron  ddrws 
agored,  ac  ni  ddichon  neb  ei  gau : 
canys  y  mae  gennyt  ychydig  nerth, 
a  thi  a  gedwaist  fy  ngair,  ac  ni 
wedaist  fy  enw. 

9  Wele,  mi  a  wnaf  iddynt  hwy 
o  synagog  Satan  (y  rhai  sydd  yn 
dywedyd  eu  bod  yn  Iuddewon,  ac 
nid  ydynt,  ond  dywedyd  celwydd 
y  maent)  wele,  7neddaf,  gwnaf 
iddynt  ddyfod  ac  addoli  o  flaen  dy 
draed,  a  gwybod  fy  mod  i  yn  dy 
gara  di. 

10  0  achos  cadw  o  honot  air  fy 
amynedd  i,  minnau  a'th  gadwaf 
di  oddi  wrth  awr  y  brofedigaeth, 
yr  hon  a  ddaw  ar  yr  holl  fyd,  i 
broíì  y  rhai  sydd  yn  trigo  ar  y 
ddaear. 

1 1  Wele,  yr  wyf  yn  dyfod  ar  frys  : 
dal  yr  hyn  sydd  gennyt,  fel  na 
ddygo  neb  dy  goron  di. 

12  Yr  hwn  sydd  yn  gorchfygu, 
mi  a'i  gwnaf  ef  yn  golofn  yn 
nheml  fy  Nuw  i,  ac  allan  nid 
â  efe  mwyach  :  ac  mi  a  ysgrifen- 
af  arno  ef  enw  fy  Nuw  i,  ac  enw 
dinas  fy  Nuw  i,  yr  hon  ydyw 
Jerusalem  newydd,  yr  hon  sydd 
yn  disgyn  o'r  nef  oddi  wrth  fy 
Nuw  i :  ac  mi  a  ysgrifenaf  arno 
ef  fy'enw  newydd  i. 

13  Yr  hwn  sydd  ganddo  glust, 
gwrandawed  beth  y  mae  yr  Yspryd 
yn  ei  ddywedyd  wrth  yr  eglwysi. 

14  Ac  at  angel  eglwys  y  Lao- 
diceaid,  ysgrifena ;  Y  pethau  hyn  y 
mae  Amenyn  eu  dywedyd,  y  Tyst 
ffyddlawn  a  chywir,  dechreuad 
ereadisraeth  Duw : 


6  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto 
the  churches. 

7  And  to  the  angel  of  the  church  in 
Philadelphia  write ;  These  things 
saith  he  that  is  holy,  he  that  is 
true,  he  that  hath  the  key  of  Da- 
vid, he  that  openeth,  and  no  man 
shutteth;  and  shutteth,  and  no 
man  openeth ; 

8  I  know  thy  works :  behold,  1 
have  set  before  thee  an  open  door, 
and  no  man  can  shut  it :  for  thou 
hast  a  little  strength,  and  hasl 
kept  my  word,  and  hast  not  de- 
nied my  name. 

9  Behold,  I  will  make  them  of 
the  synagogue  of  Satan,  which  say 
they  are  Jews,  and  are  not,  but  do 
lie ;  behold,  I  will  make  them  to 
come  and  worship  before  thy  feet, 
and  to  know  that  I  have  loved 
thee. 

10  Because  thou  hast  kept  the 
word  of  my  patience,  I  also' will 
keep  thee  from  the  hour  of  tempt- 
ation, which  shall  come  upon  all 
the  world,  to  try  them  that  dwell 
upon  the  earth. 

1 1  Behold,  I  come  quickly  :  hold 
that  fast  which  thou  hast,  that  no 
man  take  thy  crown. 

12  Him  that  overcometh  will  I 
make  a  pillar  in  the  temple  of  my 
God.  and  he  shall  go  no  more  out : 
and  I  will  write  upon  him  the 
name  of  my  God,  and  the  name  of 
the  city  of  my  God,  which  is  new 
Jerusalem,  which  cometh  down  out 
of  heaven  from  my  God  :  and  1 
will  write  upon  him  my  new  name. 


hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches. 

14  And  unto  the  angel  of  the 
church  of  the  Laodiceans  write  ; 
These  things  saith  the  Amen,  the 
faithful  and  true  witness,  the  be- 
ginning of  the  creation  of  God  ; 
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15  Mi  a  adwaen  dy  weithredoedd 
di,  nad  ydwyt  nac  oer  na  brwd  : 
mi  a  fynnwn  pe  bait  oer  neu 
frwd. 

16  Felly,  am  dy  fod  yn  glaiar,  ae 


1 5  I  know  thy  works,  that  thou 
art  neither  cold  nor  hot :  I  would 
thou  wert  cold  or  hot. 


nid  yn  oer  nac  yn  frwd,  mi  arth 
chwydaf  di  allan  o'm  genau  : 

17  Oblegid  dy  fod  yn  dywedyd, 
Goludog  wyf,  ac  mi  a  gyfoeth-  | 
ogais,  ac  nid  oes  arnaf  eisieu  dim  ; 
ac  ni  wyddost  dy  fod  yn  druan,  ac 
yn  resynol,  ac  yn  dlawd,  ac  yn 
ddall.  ac  yn  noeth. 

18  Yr  wyf  yn  dy  gynghori  i 
brynu  gennyf  fi  aur  wedi  ei  buro 
trwy  dân.  fel  y'th  gyfoethoger  :  a 
dillad  gwýnion.  fel  y'th  wisger,  ac 
fel  nad  ymddangoso  gwarth  dy 
noethder  di ;  ira  hefyd  dy  lygaid 
âg  eli  llygaid,  fel  y  gwelech. 

19  Yr  wyf  fi  yn  argyhoeddi,  ac 
yn  ceryddu  y  sawl  yr  wyf  yn  eu 
cam  :  am  hynny  bydded  gennyt 
zêl,  ac  edifarhâ. 

20  Wele,  yr  wyf  yn  sefyll  wrth 
y  drws,  ac  yn  euro.  Os  clyw  neb 
fy  llais  i,  ac  agoryd  y  drws,  mi 
a  ddeuaf  i  mewn  atto  ef,  ac  a 
swpperaf  gyd  âg  ef,  ac  yntau  gyd 
â  minnau. 

21  Yr  hwn  sydd  yn  gorchfygu, 
rhoddaf  iddo  ef  eistedd  gyd  â  mi 
ar  fy  ngorsedd-faingc,  megis  y 
gorchfygais  imiau,  ac  yr  eistedd- 
ais  gyd  â'm  Tad  ar  ei  orsedd- 
faingc  ef. 

22  Yr  hwn  sydd  ganddo  glust, 
gwrandawed  beth  y  mae  yr  Yspryd 
yn  ei  ddywedyd  wrth  yr  eglwysi. 

PENNOD  IV. 

A  R  ol  y  pethau  hyn  yr  edrycli- 
OL  ais ;  ac  wele,  ddrws  wedi  ei 
agoryd  yn  y  nef :  a'r  llais  cyntaf  a 
glywais,  oedd  fel  llais  udgorn  yn 
ymddiddan  â  mi ;  gan  ddywedyd, 
Dring  i  fynu  yma,  a  mi  a  ddang- 
osaf  i  ti  y  pethau  sydd  raid  eu 
bod  ar  ol  hyn. 

2  Ac  yn  y  man  yr  oeddwn  yn  yr 


16  So  then  because  thou  art  luke- 
warm, and  neither  cold  nor  hot,  I 
will  spew  thee  out  of  my  mouth. 

1 7  Because  thou  sayest,  I  am  rich, 
and  increased  with  goods,  and  have 
need  of  nothing  ;  and  knowest  not 
that  thou  art  wretched,  and  mis- 
erable, and  poor,  and  blind,  and 
naked : 

18  I  counsel  thee  to  buy  of  me 
gold  tried  in  the  fire,  that  thou 
mayest  be  rich ;  and  white  rai- 
ment, that  thou  mayest  be  clothed, 
and  that  the  shame  of  thy  naked- 
ness do  not  appear ;  axd  anoint 
thine  eyes  with  eyesalve,  that  thou 
mayest  see. 

19  As  many  as  I  love,  I  rebuke 
and  chasten  :  be  zealous  therefore, 
and  repent. 

20  Behold,  I  stand  at  the  door, 
and  knock  :  if  any  man  hear  n?  y 
voice,  and  open  the  door,  I  will 
come  in  to  him,  and  will  sup  with 


21  To  him  that  overcometh  will 
I  grant  to  sit  with  me  in  my  throne, 
even  as  I  also  overcame,  and  am 
set  down  with  my  Father  in  his 
throne. 

22  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto 
the  churches. 

CHAPTER  IV. 

AFTER  this  I  looked,  and,  be- 
hold, a  door  was  opened  in 
heaven  :  and  the  first  voice  which 
I  heard  was  as  it  were  of  a  trump- 
et talking  with  me  ;  which  said, 
Come  up  hither,  and  I  will  shew 
thee  things  which  must  be  hereaf- 
ter. 
2  And  immediatelv  I  was  in  the 
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'yspryd  ;  ac  wele.  yr  oedd  gorsedd- 
'faingc  wedi  ei  gosod  yn  y  nef,  ac 
tin  yn  eistedd  ar  yr  orsedd-faingc. 
3  A'r  hwn  oedd  yn  eistedd,  oedd 
yn  debyg  yr  olwg  arno  i  faen 
'jaspis  a  sardin  :    ac  yr  oedd  enfys 

0  amgylch  yr  orsedd-faingc,  yn 
debyg  yr  olwg  arno  i  smaragdus. 

1  4  Ac  ynghylch  yr  orsedd-faingc 
yr  oedd  pedair  gorsedd-faingc  ar 
hugain  :  ac  ar  y  gorsedd-feingciau 
y  gwelais  bedwar  henuriad  ar 
hugain  yn  eistedd,  wedi  eu  gwisgo 
mewn  dillad  gwŷnion  ;  ac  yr  oedd 

1  ganddynt   ar  eu  pennau    goronau 

•  aur. 

(    5  Ac  yr  oedd  yn  dyfod  allan  o'r 

■  orsedd-faingc    fellt,    a    tharanau, 

1  a   lleisiau.     Ac   yr   oedd   saith    o 

1  lampau  tân  yn  llosgi  ger  bron  yr 
orsedd-faingc,    y    rhai    yw    saith 

f  Yspryd  Duw. 

i  6  Ac  o  flaen  yr  orsedd-faingc  yr 
ydoedd  môr  o  wydr,  yn  debyg  i 
grystal :    ac  y'nghanol  yr  orsedd- 

:  faingc,  ac  ynghylch  yr  orsedd- 
faingc,  yr  oedd  pedwar  anlfail  yn 

'  llawn  o  lygaid  o'r  tu  blaen  ac  o'r 

1  tu  ol. 

7  A'r  anifail  cyntaf  oedd  debyg 
i  lew,  a'r  ail  anifail  yn  debyg  i  lo, 
a'r  trydydd  anifail  oedd  ganddo 
wyneb  fel  dyn,  a'r  pedwerydd  ani- 
fail oedd  debyg  i  eryr  yn  ehedeg. 

8  A'r  pedwar  anifail  oedd  gan- 
ddynt,  bob  un  o  honynt,  chwech 
o  adenydd  o'u  hamgylch ;  ac  yr 
oeddynt  oddi  fewn  yn  llawn 
Uygaid :  ac  nid  oeddynt  yn  gor- 
phwys  ddydd  a  nos,  gan  ddywed- 
yd,  Sanct,  Sanct,  Sanct,  Arglwydd 
Dduw  Holl-alluog,  yr  hwn  oedd, 
a'r  hwn  sydd,  a'r  hwn  sydd  i 
d  dyfod . 

9  A  phan  fyddo  yr  anifeiliaid  yn 
ihoddi  gogoniant,  ac  anrhydedd, 
a  diolch,  i'r  hwn  oedd  yn  eistedd 
ar  yr  orsedd-faingc,  yr  hwn  sydd 
yn  byw  yn  oes  oesoedd, 

10  Y  mae  y  pedwar  henuriad  ar 
hugain  yn  syrthio  ger  bron  yr 
hwn  oedd  yn  eistedd  ar  yr  orsedd- 


Spirit :  and,  behold,  a  throne  was 
set  in  heaven,  and  one  sat  on  the 
throne. 

3  And  he  that  sat  was  to  look 
upon  like  a  jasper  and  a  sardine 
stone  :  and  there  vms  a  rainbow 
round  about  the  throne,  in  sight 
like  unto  an  emerald. 

4  And  round  about  the  throne 
were  four  and  twenty  seats :  and 
upon  the  seats  I  saw  four  and 
twenty  elders  sitting,  clothed  in 
white  raiment;  and  they  had  on 
their  heads  crowns  of  gold. 


5  And  out  of  the  throne  proceed- 
ed lightnings  and  thunderings  and 
voices  :  and  there  were  seven  lamps 
of  fire  burning  before  the  throne, 
which  are  the  seven  Spirits  of  God. 

6  And  before  the  throne  there  was 
a  sea  of  glass  like  unto  crystal : 
and  in  the  midst  of  the  throne,  and 
round  about  the  throne,  were  four 
beasts  full  of  eyes  before  and  be 
hind. 

7  And  the  first  beast  was  like  a 
lion,  and  the  second  beast  like  a 
calf,  and  the  third  beast  had  a  face 
as  a  man,  and  the  fourth  beast  was 
like  a  flying  eagle. 

8  And  the  four  beasts  had  each 
of  them  six  wings  about  him  ;  and 
they  were  full  of  eyes  within :  and 
they  rest  not  day  and  night,  say- 
ing, Holy,  holy,  holy,  Lord  God 
Almighty,  which  was,  and  is,  and 
is  to  come. 


9  And  when  those  beasts  give 
glory  and  honour  and  thanks  to 
him  that  sat  on  the  throne,  who 
liveth  for  ever  and  ever, 

10  The  four  and  twenty  elders 
fall  down  before  him  that  sat  on 
the  throne,  and  worship  him  that 
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faingc,  ac  yn  addoli  yr  hwn  sydd 
yn  byw  yn  oes  oesoedd,  ac  yn 
bwrw  eu  coronau  ger  bron  yr 
orsedd-faingc,  gan  ddywedyd, 

11  Teilwng  wyt.  0  Arglwydd,  i 
dderbyn  gogoniant,  ac  anrhydedd, 
a  gallu :  canys  ti  a  greaist  bob 
peth,  ac  o  herwydd  dy  ewyllys  di 
y  maent,  ac  y  crewyd  hwynt. 


PENNOD  V. 

AC  mi  a  welais  yn  neheulaw  yr 
hwn  oedd  yn  eistedd  ar  yr 
orsedd-faingc,  lyfr  wedi  ei  ysgrif- 
enu  oddi  fewn  ac  oddi  allan,  wedi 
ei  selio  â  saith  sel. 

2  Ac  mi  a  welais  angel  cryf  yn 
cyhoeddi  â  lief  uchel,  Pwy  sydd 
deilwng  i  agoryd  y  llyfr,  ac  i 
ddattod  ei  seliau  ef  ? 

3  Ac  nid  oedd  neb  yn  y  nef,  nac 
yn  y  ddaear,  na  than  y  ddaear,  yn 
gallu  agoryd  y  llyfr,  nac  edrych 
arno. 

4  Ac  mi  a  wylais  lawer,  o  achos 
na  chaed  neb  yn  deilwng  i  agoryd, 
ac  i  ddarllen  y  llyfr,  nac  i  edrych 
arno. 

5  Ac  un  o'r  henuriaid  a  ddywed- 
odd  wrthyf,.  Nac  wyla ;  wele,  y 
Llew  yr  hwn  sydd  o  lwyth  Juda, 
Gwreiddyn  Dafydd,  a  orchfygodd 
i  agoryd  y  llyfr,  ac  i  ddattod  ei 
saith  sel  ef. 

6  Ac  mi  a  edrychais ;  ac  wele, 
y'nghanol  yr  orsedd-faingc  a'r 
pedwar  anifail,  ac  y'nghanol  yr 
henuriaid.  yr  oedd  Oen  yn  sefyll 
megis  wedi  ei  ladd,  a  chanddo 
saith  gorn,  a  saith  lygad,  y  rhai 
ydyw  saith  Yspryd  Duw,  wedi  eu 
danfon  allan  i'r  holl  ddaear. 

7  Ac  efe  a  ddaeth,  ac  a  gym- 
merth  y  llyfr  o  ddeheulaw  yr  hwn 
oedd  yn  eistedd  ar  yr  orsedd- 
faingc. 

8  A  phan  gymmerth  efe  y  llyfr,  y 
pedwar  anifail  a'r  pedwar  henur- 
iad  ar  hugain  a  syrthiasant  ger 
bion  yr  Oen ;  a  chan  bob  un  o 
honynt  yr  oedd  telynau,  a  phi'alau 
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their  crowns 
saying, 


before    the    throne, 


1 1  Thou  art  worthy,  0  Lord,  to 
receive  glory  and  honour  and  pow- 
er :  for  thou  hast  created  all  things, 
and  for  thy  pleasure  they  are  and 
were  created. 


CHAPTER  V. 

AND  I  saw  in  the  right  hand  of 
him  that  sat  on  the  throne  a 
book  written  within   and   on    the 


2  And  I  saw  a  strong  angel  pro- 
claiming with  a  loud  voice,  Who 
is  worthy  to  open  the  book,  and  to 
loose  the  seals  thereof? 

3  And  no  man  in  heaven,  nor  in 
earth,  neither  under  the  earth,  was 
able  to  open  the  book,  neither  to 
look  thereon. 

4  And  I  wept  much,  because  no 
man  was  found  worthy  to  open  and 
to  read  the  book,  neither  to  look 
thereon. 

5  And  one  of  the  elders  saith  un- 
to me,  Weep  not :  behold,  the  Lion 
of  the  tribe  of  Juda.  the  Root  of 
David,  hath  prevailed  to  open  the 
book,  and  to  loose  the  seven  seals 
thereof. 

6  And  I  beheld,  and,  lo,  in  the 
midst  of  the  throne  and  of  the 
four  beasts,  and  in  the  midst  of 
the  elders,  stood  a  Lamb  as  it  had 
been  slain,  having  seven  horns  and 
seven  eyes,  which  are  the  seven 
Spirits  of  God  sent  forth  into  all 
the  earth. 

7  And  he  came  and  took  the  book 
out  of  the  right  hand  of  him  that 
sat  upon  the  throne. 

8  And  when  he  had  taken  the 
book,  the  four  beasts  and  four  and 
twenty  elders  fell  down  before  the 
Lamb,  having  every  one  of  them 
harps,    and    golden   vials   full    of 
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,,aur,  yn  llawn  o  arogl-darth,  y 
;rhai  ydyw  gweddìau  y  saint. 

9  A  hwy  a  ganasant  ganiad 
newydd,  gan  ddywedyd,  Teilwng 

5wyt  ti  i  gymmeryd  y  ílyfr,  ac  i 
.  agoryd  ei  seliau  ef:  oblegid.  ti  a 
;laddwyd,  ac  a'n  prynaist  ni  i 
ji  Dduw  trwy  dy  waed,  allan  o  bob 

llwyth,  ac  iaith,  a  phobl,  a  chen- 

edl; 

10  Ac  a'n  gwnaethost  ni  i'n  üuw 
ni,  yn  frenhinoedd,  ac  yn  offeiriaid  : 

l  ac  ni  a  deyrnaswn  ar  y  ddaear. 
j  1 1  Ac  mi  a  edrychais,  ac  a  glyw- 
fais  lais  angelion  lawer  ynghylch 
yr  orsedd-faingc,  a'r  anifeiliaid, 
a'r  henuriaid :  a'u  rhifedi  hwynt 
.oedd  fyrddiynau  o  fyrddiynau,  a 
( miloedd  o  filoedd ; 
i  12  Yn  dywedyd  â  lief  uchel, 
Teilwng  yw  yr  Oen,  yr  hwn  a 
,laddwyd,  i  dderbyn  gallu,  a  chyf- 
;oeth.  a  doethineb,  a  chadernid,  ac 
janrhydedd,  a  gogoniant,  a  bendith. 

13  A  phob  creadur  a'r  sydd  yn 
,y  nef,  ac  ar  y  ddaear,  a  than  y 

ddaear,  a'r  pethau  sydd  yn  y  môr, 
;ac  oil  a'r  sydd  ynddynt.  a  glywais 
i  yn  dywedyd,  I'r  hwn  sydd  yn 
eistedd  ar  yr  orsedd-faingc,  ac  i'r 
Oen,  y  byddo  y  fendith,  a'r  anrhy- 
dedd,  a'r  gogoniant,  a'r  gallu,  yn 
oes  oesoedd. 

14  A'r  pedwar  anifail  a  ddywed- 
asant,  Amen.  A'r  pedwar  henur- 
iad  ar  hugain  a  syrthiasant  i  lawr, 
ac  a  addolasant  yr  hwn  sydd  yn 
byw  yn  oes  oesoedd. 

PENNOD  VI. 

AC  mi  a  welais  pan  agorodd  yr 
Oen  un  o'r  seliau,  ac  mi  a 
glywais  un  o'r  pedwar  anifail  yn 
dywedyd,  fel  trwst  taran,  Tyred, 
a  gwel. 

2  Ac  mi  a  welais ;  ac  wele  farch 
gwýn  :  a'r  hwn  oedd  yn  eistedd 
arno,  â  bwa  ganddo  ;  a  rhoddwyd 
iddo  goron  :  ac  efe  a  aeth  allan  yn 
gorchfygu,  ac  i  orchfygu. 

3  A  phan  agorodd  efe  yr  ail  sel, 


odours,  which  are  the  prayers  of 
saints. 

9  And  they  sung  a  new  song,  say- 
ing, Thou  art  worthy  to  take  the 
book,  and  to  open  the  seals  there- 
of:  for  thou  wast  slain,  and  hast 
redeemed  us  to  God  by  thy  blood 
out  of  every  kindred,  and  tongue, 
and  people,  and  nation ; 

10  And  hast  made  us  unto  our 
God  kings  and  priests :  and  we 
shall  reign  on  the  earth. 

1 1  And  I  beheld,  and  I  heard  the 
voice  of  many  angels  round  about 
the  throne,  and  the  beasts,  and  the 
elders  :  and  the  number  of  them 
was  ten  thousand  times  ten  thou- 
sand, and  thousands  of  thousands ; 

12  Saying  with  a  loud  voice,  Wor- 
thy is  the  Lamb  that  was  slain  to 
receive  power,  and  riches,  and  wis- 
dom, and  strength,  and  honour,  and 
glory,  and  blessing. 

13  And  every  creature  which  is 
in  heaven,  and  on  the  earth,  and 
under  the  earth,  and  such  as  are 
in  the  sea,  and  all  that  are  in  them, 
heard  I  saying,  Blessing,  and  hon- 
our, and  glory,  and  power,  be  unto 
him  that  sitteth  upon  the  throne, 
and  unto  the  Lamb  for  ever  and 
ever. 

14  And  the  four  beasts  said, 
Amen.  And  the  four  and  twenty 
elders  fell  down  and  worshipped 
him  that  liveth  for  ever  and  ever. 


A 


CHAPTER  VI. 

ND  I  saw  when  the  Lamb 
opened  one  of  the  seals,  and  T 
heard,  as  it  were  the  noise  of  thun- 
der, one  of  the  four  beasts  saying, 
Come  and  see. 

2  And  I  saw,  and  behold  a  white 
horse :  and  he  that  sat  on  him  had 
a  bow ;  and  a  crown  was  given 
unto  him  :  and  he  went  forth  con- 
quering, and  to  conquer. 

3  And  when  he  had  opened  th» 
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mi  a  glywais  yr  ail  anifail  yn  dy- 
wedyd, Tyred,  a  gwel. 

4  Ac  fe  aeth  allan  farch  arall, 
un  coch  :  a'r  hwn  oedd  yu  eistedd 
arno,  y  rhoddwyd  iddo  gymmeryd 
heddwch  oddi  ar  y  ddaear,  fel  y 
lladdent  eu  gilydd  :  a  rhoddwyd 
iddo  ef  gleddyf  mawr. 

5  A  phan  agorodd  efe  y  drydedd 
Bel,  mi  a  glywais  y  trydydd  anifail 
yn  dywedyd,  Tyred,  a  gwel.  Ac 
mi  a  welais  ;  ac  wele  farch  du  :  a'r 
hwn  oedd  yn  eistedd  arno,  â  chlor- 
ian  ganddo  yn  ei  law. 

6  Ac  mi  a  glywais  lais  y'nghanol 
y  pedwar  anifail,  yn  dywedyd. 
Mesur  o  wenith  er  ceiniog,  a  thri 
mesur  o  haidd  er  ceiniog;  a'r  olew 
a'r  gwin,  na  wna  niwed  iddynt. 

7  A  phan  agorodd  efe  y  bedwar- 
eddsel,  mi  a  glywais  lais  y  pedwer- 
ydd  anifail  yn  dywedyd,  Tyred,  a 
gwel. 

8  Ac  mi  a  edrychais ;  ac  wele 
farch  gwelwlas  :  ac  enw  yr  hwn 
oedd  yn  eistedd  arno  oedd  Marw- 
olaeth  ;  ac  yr  oedd  uffern  yn  can- 
lyn  gyd  âg  ef.  A  rhoddwyd  idd- 
ynt awdurdod  ar  y  bedwaredd  ran 
o'r  ddaear,  i  ladd  â  chleddyf.  ac  â 
newyn,  ac  â  marwolaeth,  ac  â 
bwystfilod  y  ddaear. 

9  A  phan  agorodd  efe  y  bum- 
med sel,  mi  a  welais  dan  yr  allor 
eneidiau  y  rhai  a  laddesid  am  air 
Duw.  ac  am  y  dystiolaeth  oedd 
ganddynt. 

10  A  hwy  a  lefasant  â  lief  uchel, 
gan  ddy  wedyd,  Pa  hŷd,  Arglwydd. 
sanctaidd  a  chy  wir,  nad  ydwyt  yn 
barnu,  ac  yn  dial  ein  gwaed  ni  ar 
y  rhai  sydd  yn  trigo  ar  y  ddaear  ? 

1 1  A  gynau  gwýnion  a  roed  i  bob 
unohonynt:  a  dywedwyd  wrth- 
ynt,  ar  iddynt  orphwys  etto  ychydig 
amser,  hyd  oni  chyflawnid  rhif  eu 
cyd-weision,  a'ubrodyr,  y  rhai  oedd 
i  gael  eu  lladd,  megis  ag  y  cawsent 
hwythau. 


second  seal,   I  heard   the   second 
beast  say,  Come  and  see. 

4  And  there  went  out  another 
horse  that  was  red  :  and  power  was 
given  to  him  that  sat  thereon  to 
take  peace  from  the  earth,  and 
that  they  should  kill  one  another  : 
and  there  was  given  unto  him  a 
great  sword. 

5  And  when  he  had  opened  the 
third  seal,  I  heard  the  third  beast 
say,  Come  and  see.  And  I  beheld, 
and  lo  a  black  horse ;  and  he  that 
sat  on  him  had  a  pair  of  balances 
in  his  hand. 

6  And  I  heard  a  voice  in  the  mids* 
of  the  four  beasts  say,  A  measure 
of  wheat  for  a  penny,  and  three 
measures  of  barley  for  a  penny  : 
and  see  thou  hurt  not  the  oil  and 
the  wine. 

7  And  when  he  had  opened  the 
fourth  seal.  I  heard  the  voice  of  the 
fourth  beast  say,  Come  and  see. 

8  And  I  looked,  and  behold  a  pale 
horse :  and  his  name  that  sat  on 
him  was  Death,  and  Hell  followed 
with  him.  And  power  was  given 
unto  them  over  the  fourth  part  of 
the  earth,  to  kill  with  sword,  and 
with  hunger,  and  with  death,  and 
with  the  beasts  of  the  earth. 

9  And  when  he  had  opened  the 
fifth  seal,  I  saw  under  the  altar 
the  souls  of  them  that  were  slain 
for  the  word  of  God,  and  for  the 
testimony  which  they  held  : 

10  And  they  cried  with  a  loud 
voice,  saying,  How  long,  O  Lord, 
holy  and  true,  dost  thou  not  judge 
and  avenge  our  blood  on  them  that 
dwell  on  the  earth  ? 

11  And  white  robes  were  given 
unto  every  one  of  them  ;  and  it 
was  said  unto  them,  that  they 
should  rest  yet  for  a  little  season, 
until  their  fellow  servants  also 
and  their  brethren,  that  should  be 
killed  as  they  were,  should  be  ful- 
filled. 
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12  Ac  mi  a  edrychais  pan  agorodd 
efe  y  chweched  sel ;  ac  wele,  bu 
daear-gryn  raawr  ;  a'r  haul  a  aeth 
yn  ddu  fel  sachlen  flew,  a'r  lleuad 
a  aeth  fel  gwaed. 

13  A  sêr  y  nef  a  syrthiasant  ar  y 
ddaear,  fel  y  mae  y  ffigysbren  yn 
bwrw  ei  ffigys  gleision,  pan  ei  hys- 
gydwer  gan  wynt  mawr. 

14  A'r  nef  a  aeth  heibio  fel  llyfr 
wedi  ei  blygu  ynghyd ;  a  phob 
mynydd  ac  ynys  a  symmudwyd 
allan  o'u  lleoedd. 

15  A  brenhinoedd  y  ddaear,  a'r 
gwŷr  mawr.  a'r  cyfoethogion,  a'r 
pen-capteniaid,  a'r  gwŷr  cedyrn,  a 
phob  gwr  caeth,  a  phob  gwr  rhŷdd, 
a  ymguddiasant  yn  yr  ogofeydd,  ac 
y'nghreigiau  y  mynyddoedd ; 

16  Ac  a  ddywedasant  wrth  y 
mynyddoedd  a'r  creigiau,  Syrth- 
iwch  arnom  ni,  a  chuddiwch  ni  o 
ŵydd  yr  hwn  sydd  yn  eistedd  ar 
yr  orsedd-faingc,  ac  oddi  wrth  lid 
yr  Oen : 

17  Canys  daeth  dydd  mawr  ei 
ddigter  ef ;  a  phwy  a  ddichon  sef- 
yll? 


PENNOD  VI Í. 

AC  ar  ol  y  pethau  hyn,  mi  a 
welais  bedwar  angel  yn  sefyll 
ar  bedair  congl  y  ddaear,  yn  dal 
pedwar  gwynt  y  ddaear,  fel  na 
chwythai  y  gwynt  ar  y  ddaear,  nac 
ar  y  môr,  nac  ar  un  pren. 

2  Ac  mi  a  welais  angel  arall  yn 
dyfod  i  fynu  oddi  wrth  godiad  haul, 
â  sel  y  Duw  byw  ganddo.  Ac  efe 
a  lcfodd  â  lief  uchel  ar  y  pedwar 
angel,  i'r  rhai  y  rhoddasid  gallu  i 
ddrygu  y  ddaear  a'r  môr, 

3  Gan  ddywedyd,  Na  ddrygwch 
y  ddaear,  na'r  môr,  na'r  prennau, 
nes  darfod  i  ni  selio  gwasanaeth- 
wyr  ein  Duw  ni  yn  eu  talcennau. 

4  Ac  mi  a  glywais  nifer  y  rhai 
a  seliwyd:  yr  oedd  wedi  eu  selio 
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12  And  I  beheld  when  he  had 
opened  the  sixth  seal,  and,  lo,  there 
was  a  great  earthquake ;  and  the 
sun  became  black  as  sackcloth  of 
hair,  and  the  moon  became  as 
blood ; 

13  And  the  stars  of  heaven  fell 
unto  the  earth,  even  as  a  fig  tree 
casteth  her  untimely  figs,  when  she 
is  shaken  of  a  mighty  wind. 

14  And  the  heaven  departed  as  a 
scroll  when  it  is  rolled  together ; 
and  every  mountain  and  island 
were  moved  out  of  their  places. 

15  And  the  kings  of  the  earth, 
and  the  great  men,  and  the  rich 
men,  and  the  chief  captains,  and 
the  mighty  men,  and  every  bond 
man,  and  every  free  man,  hid  them- 
selves in  the  dens  and  in  the  rocks 
of  the  mountains ; 

16  And  said  to  the  mountains  and 
rocks,  Fall  on  us,  and  hide  us  from 
the  face  of  him  that  sitteth  on  the 
throne,  and  from  the  wrath  of  the 
Lamb : 

17  For  the  great  day  of  his  wrath 
is  come ;  and  who  shall  be  able  to 
stand  ? 


CHAPTER  VII. 

AND  after  these  things  I  sa^w 
four  angels  standing  on  the 
four  corners  of  the  earth,  holding 
the  four  winds  of  the  earth,  that 
the  wind  should  not  blow  on  the 
earth,  nor  on  the  sea,  nor  on  any 
tree. 

2  And  I  saw  another  angel  as- 
cending from  the  east,  having  the 
seal  of  the  living  God:  and  he 
cried  with  a  loud  voice  to  the  four 
angels,  to  whom  it  was  given  to 
hurt  the  earth  and  the  sea, 

3  Saying,  Hurt  not  the  earth, 
neither  the  sea,  nor  the  trees,  till 
we  have  sealed  the  servants  of 
our  God  in  their  foreheads. 

4  And  I  heard  the  number  of  them 
which  were  sealed  :  and  there  were 
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gant  a  phedair  a  deugain  o  filoedd 
o  holl  lwythau  meibion  Israel. 

5  0  lwyth  Juda  yr  oedd  deu- 
ddeng  rail  wedi  eu  selio.  0  lwyth 
Reuben  yr  oedd  deuddeng  mil 
wedi  eu  selio.  0  lwyth  Gad  yr 
oedd  deuddeng  mil  wedi  eu  selio. 

6  0  lwyth  Aser  yr  oedd  deu- 
ddeng mil  wedi  eu  selio.  O  lwyth 
Nephthali  yr  oedd  deuddeng  mil 
wedi  eu  selio.  0  lwyth  Manasses 
yr  oedd  deuddeng  mil  wedi  eu 
selio. 

7  0  lwyth  Simeon  yr  oedd  deu- 
ddeng mil  wedi  eu  selio.  0  lwyth 
Lefi  yr  oedd  deuddeng  mil  wedi 
eu  selio.  0  lwyth  Issachar  yr  oedd 
deuddeng  mil  wedi  eu  selio. 

8  0  lwyth  Zabulon  yr  oedd  deu- 
ddeng mil  wedi  eu  selio.  0  lwyth 
Joseph  yr  oedd  deuddeng  mil  wedi 
eu  selio.  0  lwyth  Benjamin  yr 
oedd  deuddeng  mil  wedi  eu  selio. 

9  Wedi  hyn  mi  a  edrychais ;  ac 
wele  dyrfa  fawr,  yr  hon  ni  allai 
neb  ei  rhifo,  o  bob  cenedl,  a  llwyth- 
au,  a  phobloedd,  ac  ieithoedd,  yn 
sefyll  ger  bron  yr  orsedd-faingc,  a 
cher  bron  yr  Oen,  wedi  eu  gwisgo 
mewn  gynau  gwýnion,  a  phalm- 
wydd  yn  eu  dwylaw  ; 

1 0  Ac  yn  llefain  â  lief  uchel,  gan 
ddywedyd,  Iachawdwriaeth  i'n 
Duw  ni,  yr  hwn  sydd  yn  eistedd 
ar  yr  orsedd-faingc,  ac  i'r  Oen. 

11  A'r  holl  angelion  a  safasant 
o  amgylch  yr  orsedd-faingc,  a'r 
henuriaid,  a'r  pedwar  anifail,  ac 
a  syrthiasant  ger  bron  yr  orsedd- 
faingc  ar  eu  hwynebau.  ac  a  addol- 
asant  Dduw, 

12  Gan  ddywedyd,  Amen :  Y 
fendith,  a'r  gogoniant,  a'r  doeth- 
ineb,  a'r  diolch,  a'r  anrhydedd,  a'r 
gallu,  a'r  nerth,  a  fyddo  i'n  Duw 
ni  yn  oes  oesoedd.     Amen. 

13  Ac  un  o'r  henuriaid  a  atteb- 
odd,  gan  ddywedyd  wrthyf,  Pwy 
ydyw  y  rhai  hyn  sydd  wedi  eu 
gwisgo  mewn  gynau  gwỳnion?  ac 
o  ba  le  v  daethant  ? 


sealed  a  hundred  and  forty  and  four 
thousand  of  all  the  tribes  of  the 
children  of  Israel. 

5  Of  the  tribe  of  Juda  were 
sealed  twelve  thousand.  Of  the 
tribe  of  Reuben  were  sealed  twelve 
thousand.  Of  the  tribe  of  Gad 
were  sealed  twelve  thousand. 

6  Of  the  tribe  of  Aser  were  seal- 
ed twelve  thousand.  Of  the  tribe 
of  Nephthalim  were  sealed  twelve 
thousand.  Of  the  tribe  of  Manas- 
seh  were  sealed  twelve  thousand. 

7  Of  the  tribe  of  Simeon  were 
sealed  twelve  thousand.  Of  the 
tribe  of  Levi  were  sealed  twelve 
thousand.  Of  the  tribe  of  Issachar 
toere  sealed  twelve  thousand. 

8  Of  the  tribe  of  Zabulon  were 
sealed  twelve  thousand.  Of  the 
tribe  of  Joseph  were  sealed  twelve 
thousand.  Of  the  tribe  of  Benja- 
min were  sealed  twelve  thousand. 

9  After  this  I  beheld,  and,  lo,  a 
great  multitude,  which  no  man 
could  number,  of  all  nations,  and 
kindreds,  and  people,  and  tongues, 
stood  before  the  throne,  and  before 
the  Lamb,  clothed  with  white  robes, 
and  palms  in  their  hands; 

10  And  cried  with  a  loud  voice, 
saying,  Salvation  to  our  God  which 
sitteth  upon  the  throne,  and  unto 
the  Lamb. 

1 1  And  all  the  angels  stood  round 
about  the  throne,  and  about  the  eld- 
ers and  the  four  beasts,  and  fell  be- 
fore the  throne  on  their  faces,  and 
worshipped  God, 

12  Saying,  Amen:  Blessing,  and 
glory,  and  wisdom,  and  thanksgiv- 
ing, and  honour,  and  power,  and 
might,  be  unto  our  God  for  ever 
and  ever.     Amen. 

13  And  one  of  the  elders  answer- 
ed, saying  unto  me,  What  are  these 
which  are  arrayed  in  white  robes  ? 
and  whence  came  they  ? 
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,  14  Ac  mi  a  ddywedais  wrtho  ef, 
,  Arglwydd,  ti  a  wyddost.  Ac  efe 
a  ddywedodd  wrthyf,  Y  rhai  hyn 
,  yw  y  rhai  a  ddaethant  allan  o'r 
,  cystudd  mawr,  ac  a  olchasant 
c  eu  gynau,  ac  a'u  cannasant  hwy 
j   y'ngwaed  yr  Oen. 

15  0  herwydd  hynny  y  maent  ger 
bron   gorsedd-faingc  Duw,   ac  yn 

,   ei  wasanaethu  ef  ddydd  a  nos  yn 
,   ei  deml :  a'r  hwn  sydd  yn  eistedd 
,   ar  yr  orsedd-faingc  a  drig  yn  eu 
plith  hwynt. 

16  Ni  fydd  arnynt  na  newyn 
j  mwyach,  na  syched  mwyach ;  ac 
j  ni  ddisgyn  arnynt  na'r  haul,  na 
8  dim  gwres. 

,  17  Oblegid  yr  Oen.  yr  hwn  sydd 
y'ngh^nol  yr  orsedd-faingc,  a'u 
j  bugeilia  hwynt,  ac  a'u  harvvain 
s  hwynt  at  ffynhonnau  bywiol  o 
3  ddyfroedd ;  a  Duw  a  sych  ymaith 
.   bob   deigr   oddi    wrth   eu    llygaid 

hwynt. 
f 
1  PENNOD  VIII. 

APHAN  agorodd  efe  y  seithfed 
sel,    yr   ydoedd    gosteg   yn  y 
nef  megis  dros  hanner  awr. 

2  Ac  mi  a  welais  y  saith  angel  y 

rhai  oedd  yn  sefyll  ger  bron  Duw  : 
j  a  rhoddwyd  iddynt  saith  o  udgyrn. 
(     3  Ac  angel  arall  a  ddaeth.  ac  a 

safodd  ger  bron  yr  allor,  a  thusser 
j  aur  ganddo :  a  rhoddwyd  iddo 
,  arogl-darth  lawer,  fel  yr  offrym- 

mai  ef  gyd  â  gweddiau  yr  holl 
j  saint  ar  yr  allor  aur,  yr  hon  oedd 

ger  bron  yr  orsedd-faingc. 
4  Ac  fe  aeth  mŵg  yr  arogl-darth 
|  gyd  â  gwedd'iau  y  saint,  o  law  yr 

angel,  i  fynu  ger  bron  Duw. 

,  5  A'r  angel  a  gymmerth  y  thus- 
ser, ac  a'i  llanẃodd  hi  o  dân  yr 
,  allor,  ac  a'i  bwriodd  i'r  ddaear : 
,  a  bu  Ueisiau,  a  tharanau,  a  mellt, 
i  a  daear-gryn. 

6   A'r  saith   angel,  y  rhai   oedd 


14  And  I  said  unto  him.  Sir,  thou 
knowest.  And  he  said  to  me,  These 
are  they  which  came  out  of  great 
tribulation,  and  have  washed  their 
robes,  and  made  them  white  in  the 
blood  of  the  Lamb. 

15  Therefore  are  they  before  the 
throne  of  God,  and  serve  him  day 
and  night  in  his  temple :  and  he 
that  sitteth  on  the  throne  shall 
dwell  among  them. 

16  They  shall  hunger  no  more, 
neither  thirst  any  more ;  neither 
shall  the  sun  light  on  them,  noi 
any  heat. 

17  For  the  Lamb  which  is  in  the 
midst  of  the  throne  shall  feed  them, 
and  shall  lead  them  unto  living 
fountains  of  waters  :  and  God  shall 
wipe  away  all  tears  from  theii 
eyes. 


CHAPTER  VIII. 

AND  when  he  had  opened  the 
seventh  seal,  there  was  silence 
in  heaven  about  the  space  of  half 
an  hour. 

2  And  I  saw  the  seven  angels 
which  stood  before  God ;  and  to 
them  were  given  seven  trumpets. 

3  And  another  angel  came  and 
stood  at  the  altar,  having  a  golden 
censer  ;  and  there  was  given  unto 
him  much  incense,  that  he  should 
offer  it  with  the  prayers  of  all  saints 
upon  the  golden  altar  which  was 
before  the  throne. 

4  And  the  smoke  of  the  incense, 
which  came  with  the  prayers  of  the 
saints,  ascended  up  before  God  out 
of  the  angel's  hand. 

5  And  the  angel  took  the  censer, 
and  filled  it  with  fire  of  the  altar, 
and  cast  it  into  the  earth :  and 
there  were  voices,  and  thunder- 
ings,  and  lightnings,  and  an  earth- 
quake. 

6  And    the   seven  angels  which 
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â'r  saith  udgorn  ganddynt,  a  ym- 
barottôisant  i  udganu. 

7  A'r  angel  cyntaf  a  udganodd ; 
a  bu  cenllysg  a  than  wedi  eu  cym- 
mysgu  â  gwaed,  a  hwy  a  fwriwyd 
i'r  ddaear :  a  thraian  y  prennau 
a  losgwyd,  a'r  boll  laswellt  a 
losgwyd 

8  A'r  ail  angel  a  udganodd ;  a 
megis  mynydd  mawr  yn  llosgi  gan 
dan  a  fwriwyd  i'r  môr  :  a  thraian 
y  môr  a  aeth  yn  waed ; 

9  A  bu  farw  traian  y  creaduriaid 
y  rhai  oedd  yn  y  môr,  ac  â  byw 
ynddynt;  a  thraian  y  llongau  a 
ddinystriwyd. 

10  A'r  trydydd  angel  a  udgan- 
odd :  a  syrthiodd  o'r  nef  seren  fawr 
yn  llosgi  fel  lamp,  a  hi  a  syrthiodd 
ar  draian  yr  afonydd,  ac  ar  ffyn- 
honnau  y  dyfroedd : 

11  Ac  enw  y  seren  a  elwir  Wer- 
mod :  ac  aeth  traian  y  dyfroedd 
yn  wermod  ;  a  llawer  o  ddynion 
a  fuant  feirw  gan  y  dyfroedd, 
oblegid  eu  myned  yn  chwerwon. 

12  A'r  pedwerydd  angel  a  udgan- 
odd j  a  tharawyd  traian  yr  haul,  a 
thraian  y  lleuad,  a  thraian  y  sêr ; 
fel  y  tywyllwyd  eu  traian  hwynt, 
ac  ni  lewyrchodd  y  dydd  ei  draian, 
a'r  nos  yr  un  ffunud. 


13  Ac  mi  a  edrychais,  ac  a  glyw- 
ais  angel  yn  ehedeg  y'nghanol  y 
nef.  gan  ddywedyd  â  lief  uchel, 
Gwae,  gwae,  gwae,  i'r  rhai  sydd 
yn  trigo  ar  y  ddaear,  rhag  lleisiau 
eraill  udgorn  y  tri  angel,  y  rhai 
Kydd  etto  i  udganu. 

PENNOD  IX. 

A}R  pummed  angel  a  udganodd  ; 
ac  mi  a  welais  seren  yn  syr- 
thio  o'r  nef  i'r  ddaear :  a  rhodd- 
wyd  iddo  ef  agoriad  y  pydew  heb 
waelod. 


had  the  seven  trumpets  prepared 
themselves  to  sound. 

7  The  first  angel  sounded,  and 
there  followed  hail  and  fire  min- 
gled with  blood,  and  they  were 
cast  upon  the  earth  :  and  the  third 
part  of  trees  was  burnt  up,  and 
all  green  grass  was  burnt  up. 

8  And  the  second  angel  sounded, 
and  as  it  were  a  great  mountain 
burning  with  fire  was  cast  into  the 
sea  :  and  the  third  part  of  the  sea 
became  blood ) 

9  And  the  third  part  of  the  crea- 
tures which  were  in  the  sea,  and 
had  life,  died  ■  and  the  third  part 
of  the  ships  were  destroyed. 

10  And  the  third  angel  sounded, 
and  there  fell  a  great  star  from 
heaven,  burning  as  it  were  a  lamp, 
and  it  fell  upon  the  third  part  of 
the  rivers,  and  upon  the  fountains 
of  waters ; 

11  And  the  name  of  the  star  is 
called  Wormwood :  and  the  third 
part  of  the  waters  became  worm- 
wood ;  and  many  men  died  of  the 
waters,  because  they  were  made 
bitter. 

12  And  the  fourth  angel  sounded, 
and  the  third  part  of  the  sun  was 
smitten,  and  the  third  part  of  the 
moon,  and  the  third  part  of  the 
stars ;  so  as  the  third  part  of  them 
was  darkened,  and  the  day  shone 
not  for  a  third  part  of  it,  and  the 
night  likewise. 

13  And  I  beheld,  and  heard  an 
angel  flying  through  the  midst  of 
heaven,  saying  with  a  loud  voice, 
Woe,  woe,  woe,  to  the  inhabiters 
of  the  earth  by  reason  of  the  other 
voices  of  the  trumpet  of  the  three 
angels,  which  are  yet  to  sound  ! 

CHAPTER  IX. 

AND  the  fifth  angel  sounded 
and  I  saw  a  star  fall  from 
heaven  unto  the  earth  :  and  to  him 
was  given  the  key  of  the  bottom- 
less pit. 
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2  Ac  efe  a  agorodd  y  pydew  heb 
waelod;  a  chododd  mŵg  o'r  py- 
dew, fel  mŵg  ffwrn  fawr  :  a  thy- 
wyllwyd  yr  haul  a'r  awyr  gan  fŵg 

i   y  pydew. 

3  Ac  o:r  mŵg  y  daeth  allan  lo- 
custiaid  ar  y  ddaear ;  a  rhoddwyd 
awdurdod  iddynt,  fel  y  mae  gan 
ysgorpionau  y  ddaear  awdurdod. 

i  4  A  dywedwyd  wrthynt,  na 
wnaent  niwed  i  laswellt  y  ddaear, 
.  nac  i  ddim  gwŷrddlas,  nac  i  un 
[  pren ;  ond  yn  unig  i;r  dynion  oedd 
!   heb  sel  Duw  yn  eu  talcennau. 

5  A  rhoddwyd  iddynt  ria  laddent 

i   hwynt,    ond  bod  iddynt  eu  blino 

,   hwy  bdm  mis  :  ac  y  byddai  eu  gofìd 

hwy  fel  gofid  oddi  wrth  ysgorpion, 

i   pan  ddarfyddai  iddi  frathu  dyn. 

i     6  Ac  yn  y  dyddiau  hynny  y  cais 
i   dynion  farwolaeth,  ac  nis  cânt;  ac 
a   chwennychant   farw,   a   marw- 
:  olaeth  a  gilia  oddi  wrthynt. 

7  A  dull  y  locustiaid  oedd  debyg  i 
feirch  wedi  eu  parottôi  i  ryfel ;  ac 

,  yr  oedd  ar  eu  pennau  megis  coron- 
;   au  yn  debyg  i  aur,  a'u  hwynebau 
fel  wynebau  dynion. 

8  A   gwallt   oedd    ganddynt   fel 
i  gwallt  gwragedd,  a'u  danneddoedd 

fel  dannedd  llewod. 

9  Ac  yr  oedd  ganddynt  lurigau 
fel  llurigau  haiarn ;  a  llais  eu 
hadenydd  oedd  fel  llais  cerbydau 
llawer  o  feirch  yn  rhedeg  i  ryfel. 

10  Ac  yr  oedd  ganddynt  gynffon- 
nau  tebyg  i  ysgorpionau,  ac  yr 
oedd  colynnau  yn  eu  cynffonnau 
hwy  :  a'u  gallu  oedd  i  ddrygu  dyn- 
ion bum  mis. 

11  Ac  yr  oedd  ganddynt  frenhin 
arnynt,  sef  angel  y  pydew  diwael- 

j  od :  a'i  enw  ef  yn  Hebraeg  ydyw 
Abàdon.  ac  yn  Rb'eg  y  rrrae  iddo 
enw  Apòlyon. 


2  And  he  opened  the  bottomless 
pit;  and  there  arose  a  smoke  out 
of  the  pit,  as  the  smoke  of  a  great 
furnace;  and  the  sun  and  the  air 
were  darkened  by  reason  of  the 
smoke  of  the  pit. 

3  And  there  came  out  of  the 
smoke  locusts  upon  the  earth :  and 
unto  them  was  given  power,  as 
the  scorpions  of  the  earth  have 
power. 

4  And  it  was  commanded  them 
that  they  should  not  hurt  the  grass 
of  the  earth,  neither  any  green 
thing,  neither  any  tree  ;  but  only 
those  men  which  have  not  the  seal 
of  God  in  their  foreheads. 

5  And  to  them  it  was  given  that 
they  should  not  kill  them,  but  that 
they  should  be  tormented  five 
months  :  and  their  torment  was  as 
the  torment  of  a  scorpion,  when  he 
striketh  a  man. 

6  And  in  those  days  shall  men 
seek  death,  and  shall  not  find  it ; 
and  shall  desire  to  die,  and  death 
shall  flee  from  them. 

7  And  the  shapes  of  the  locusts 
were  like  unto  horses  prepared  un- 
to battle  ;  and  on  their  heads  loere 
as  it  were  crowns  like  gold,  and 
their  faces  were  as  the  faces  of 
men. 

8  And  they  had  hair  as  the  hair 
@f  women,  and  their  teeth  were 
as  the  teeth  of  lions. 

9  And  they  had  breastplates,  as  it 
were  breastplates  of  iron  ;  and  the 
sound  of  their  wings  was  as  the 
sound  of  chariots  of  many  horses 
running  to  battle. 

10  And  they  had  tails  like  unto 
scorpions,  and  there  were  stings  in 
their  tails :  and  their  power  was 
to  hurt  men  five  months. 

11  And  they  had  a  king  over 
them,  which  is  the  angel  of  the 
bottomless  pit,  whose  name  in  the 
Hebrew  tongue  is  Abaddon,  but  in 
the  Greek  tongue  hath  his  name 
Apollyon. 
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12  Un  wae  a  aeth  heibio;  wele, 
y  mae  yn  dylbd  etto  ddwy  wae  ar 
ol  hyn. 

13  A'r  chweched  angel  a  udgan- 
odd ;  ac  mi  a  glywais  lef  allan  o 
bedwar  corn  yr  allor  aur,  yr  lion 
sydd  ger  bron  Duw, 

14  Yn  dywedyd  wrth  y  chweched 
angel,  yr  hwn  oedd  â'r  udgorn 
ganddo.  Gollwng  yn  rhydd  y  ped- 
war  angel  sydd  yn  rhwym  yn  yr 
afon  fawr  Euphrates. 

15  A  gollyngwyd  y  pedwar  an- 
gel, y  rhai  oedd  wedi  eu  parottôi 
erbyn  awr,  a  diwrnod,  a  mis,  a 
blwyddyn,  fel  y  lladdent  y  traian 
o'r  dynion. 

16  Â  rhifedi  y  llu  o  wŷr  meirch 
oedd  ddwy  fyrddiwn  o  fyrddiynau : 
ac  mi  a  glywais  eu  rhifedi  hwynt. 

17  Ac  fel  hyn  y  gwelais  i  y 
meirch  yn  y  weledigaeth,  a'r  rhai 
oedd  yn  eistedd  arnynt,  a  chan- 
ddynt  lurigau  tanllyd,  ac  o  liw 
hyacinth  a  brwmstan :  a  phennau 
y  meirch  oedd  fel  pennau  llewod ; 
ac  yr  oedd  yn  myned  allan  o'u 
safnau,  dan,  a  mŵg,  a  brwm- 
stan. 

18  Gan  y  tri  hyn  y  lias  traian  y 
dynion,  gan  y  tân.  a  chan  y  mẁg, 
a  chan  y  brwmstan.  oedd  yn  dyfod 
allan  o'u  safnau  hwynt. 

19  Canys  eu  gallu  hwy  sydd  yn 
eu  safn,  ac  yn  eu  cynfFonnau : 
canys  y  cynfFonnau  oedd  debyg  i 
seirph,  a  phennau  ganddynt :  ac 
â'r  rhai  hynny  y  maent  yn  drygu. 

20  A'r  dynion  eraill,  y  rhai  ni 
laddwyd  gan  y  plâau  hyn,  nid 
edifarhasant  oddi  wrth  weithred- 
oedd  eu  dwylaw  eu  hun,  fel  nad 
addolent  gythreuliaid,  a  delwau 
aur,  ac  arian,  a  phres,  a  main,  a 
phrennau,  y  rhai  ni  allant  na 
gweled,  na  chlywed,  na  rhodio : 

21  Ac  nid  edifarhasant  oddi  wrth 
eu  llofruddiaeth,  nac  oddi  wrth  eu 
cyfareddion,  nac  oddi  wrth  eu 
godineb,  nac  oddi  wrth  eu  lladrad. 


12  One  woe  is  past;  and,  behold, 
there  come  two  woes  more  here- 
after. 

13  And  the  sixth  angel  sounded, 
and  I  heard  a  voice  from  the  four 
horns  of  the  golden  altar  which  ií 
before  God, 

14  Saying  to  the  sixth  angel 
which  had  the  trumpet,  Loose  the 
four  angels  which  are  bound  in  the 
great  river  Euphrates. 

15  And  the  four  angels  were 
loosed,  which  were  prepared  for 
an  hour,  and  a  day,  and  a  month, 
and  a  year,  for  to  slay  the  third 
part  of  men. 

16  And  the  number  of  the  army 
of  the  horsemen  were  two  hundred 
thousand  thousand :  and  I  heard 
the  number  of  them. 

17  And  thus  I  saw  the  horses  in 
the  vision,  and  them  that  sat  on 
them,  having  breastplates  of  fire, 
and  of  jacinth,  and  brimstone  :  and 
the  heads  of  the  horses  were  as  the 
heads  of  lions;  and  out  of  their 
mouths  issued  fire  and  smoke  and 
brimstone.  | 

18  By  these  three  was  the  third 
part  of  men  killed,  by  the  fire,  and 
by  the  smoke,  and  by  the  brim- 
stone, which  issued  out  of  their 
mouths. 

19  For  their  power  is  in  their 
mouth,  and  in  their  tails  :  for  their 
tails  were  like  unto  serpents,  and 
had  heads,  and  with  them  they 
do  hurt. 

20  And  the  rest  of  the  men  which 
were  not  killed  by  these  plagues 
yet  repented  not  of  the  works  of 
their  hands,  that  they  should  not 
worship  devils,  and  idols  of  gold, 
and  silver,  and  brass,  and  stone, 
and  of  wood ;  which  neither  can 
see,  nor  hear,  nor  walk  : 

21  Neither  repented  they  of  their 
murders,  nor  of  their  sorceries,  nor 
of  their  fornication,  nor  of  their 
thefts. 
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AC  mi  a  welais  angel  cryf  arall 
yn   disgyn   o'r   nef,  wedi    ei 
1   wisgo  â  chwmmwl :  ac  enfys  oedd 
ar  ei   ben,    a'i  wyneb  ydoedd  fel 
r    yr  haul,  a'i  draed  fel  colofnau  o 
dân : 

2  Ac  yr  oedd  ganddo  yn  ei  law 
!   lyfr  bychan  wedi  ei  agoryd.     Ac 

efe  a  osododd  ei  droed  dehau  ar  y 
môr,  a/i  aswy  ar  y  tir ; 

3  Ac  a  lefodd  â  lief  uchel,  fel  y 
1  rhua  Hew :  ac  wedi  iddo  Main,  y 
(  saith  daran  a  lefarasant  en  llefau 

hwythau. 

4  Ac  wedi  darfod  i'r  saith  daran 
lefaru  eu  llefau,  yr  oeddwn  ar  fedr 

'  ysgrifenu  :  ac  mi  a  glywais  lef  o'r 
nef  yn  dywedyd  wrthyf,  Selia  y 
pethau  a  lefarodd  y  saith  daran, 

1  ac  na  ysgrifena  hwynt. 

5  A'r  angel  yr  hwn  a  welais  yn 
sefyll  ar  y  môr,  ac  ar  y  tir,  a 
gododd  ei  law  i'r  nef, 

6  Ac  a  dyngodd  i'r  hwn  sydd  yn 
byw  yn  oes  oesoedd,  yr  hwn  a 
greodd  y  nef  a'r  pethau  sydd  ynddi, 
a'r  ddaear  a'r  pethau  sydd  ynddi, 
a'r  môr  a'r  pethau  sydd  ynddo,  na 
b/ddai  amser  mwyach  : 


7  Ond  yn  nyddiau  lief  y  seithfed 
angel,  pan  ddechreuo  efe  udganu. 
gorphenir  dirgelwch  Duw,  fel  y 
mynegodd  efe  i'w  wasanaethwyr 
y  prophwydi. 

8  A'r  lief  a  glywais  o'r  nef,  a 
lefarodd  drachefn  wrthyf,  ac  a 
ddywedodd,  Dos,  cymmer  y  llyfr 
bychan  sydd  wedi  ei  agoryd  yn 
lla^w  yr  angel  yr  hwn  sydd  yn 
sefyll  ar  y  môr,  ac  ar  y  tir. 

9  Ac  mi  a  aethum  at  yr  angel, 
gan  ddywedyd  wrtho,  Moes  i  mi 
y  llyfr  bychan.  Ac  efe  a  ddywed- 
odd wrthyf,  Cymmer,  a  bwytta  ef 
yn  llwyr  :  ac  efe  a  chwerwa  dy  fol 
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CHAPTER  X. 

AND  I  saw  another  mighty  an- 
gel come  down  from  heaven, 
clothed  with  a  cloud :  and  a  rain- 
bow was  upon  his  head,  and  his 
face  was  as  it  were  the  sun,  and 
his  feet  as  pillars  of  fire  : 

2  And  he  had  in  his  hand  a  little 
book  open  :  and  he  set  his  right  foot 
upon  the  sea,  and  his  left  foot  on 
the  earth, 

3  And  cried  with  a  loud  voice,  as 
when  a  lion  roareth  :  and  when  he 
had  cried,  seven  thunders  uttered 
their  voices. 

4  And  when  the  seven  thunders 
had  uttered  their  voices,  I  was 
about  to  write :  and  I  heard  a 
voice  from  heaven  saying  unto 
me,  Seal  up  those  things  which 
the  seven  thunders  uttered,  and 
write  them  not. 

5  And  the  angel  which  I  saw 
stand  upon  the  sea  and  upon  the 
earth  lifted  up  his  hand  to  heav- 
en, 

6  And  sware  by  him  that  liveth 
for  ever  and  ever,  who  created 
heaven,  and  the  things  that  there- 
in are,  and  the  earth,  and  the 
things  that  therein  are,  and  the 
sea,  and  the  things  which  are  there- 
in, that  there  should  be  time  no 
longer  : 

7  But  in  the  days  of  the  voice 
of  the  seventh  angel,  when  he 
shall  begin  to  sound,  the  mystery 
of  God  should  be  finished,  as  he 
hath  declared  to  his  servants  the 
prophets. 

8  And  the  voice  which  I  heard 
from  heaven  spake  unto  me  again, 
and  said,  Go  and  take  the  little 
book  which  is  open  in  the  hand  of 
the  angel  which  standeth  upon  the 
sea  and  upon  the  earth. 

9  And  I  went  unto  the  angel, 
and  said  unto  him,  Give  me  the 
Vitile  book.  And  he  said  unto 
me,  Take  it,  and  eat  it  up ;  and  it 
shall  make  thy  belly  bitter,  but  it 
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di,  eithr  yn  dy  enau  y  bydd  yn 
felus  fel  mel. 

10  Ac  mi  a  gymmerais  y  llyfr 
bychan  o  law  yr  angel,  ac  a'i 
bwytteais  ef :  ac  yr  oedd  efe  yn  fy 
ngenau  megis  mel  yn  felus :  ac 
wedi  i  mi  ei  fwytta  ef,  fy  mol  a 
aeth  yn  chwerw. 

11  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthyf, 
Rhaid  i  ti  drachefn  brophwydo 
i  bobloedd,  a  chenhedloedd,  ac 
ieithoedd,  a  brenhinoedd  lawer. 

PENNOD  XI. 

ARHODDWYD  i  mi  gorsen 
debyg  i  w'ialen.  A'r  angel  a 
safodd,  gan  ddywedyd,  Cyfod,  a 
mesura  deml  Dduw,  a'r  allor,  a'r 
rhai  sydd  yn  addoli  ynddi. 

2  Ond  y  eyntedd  sydd  o'r  tu 
allan  i'r  deml,  bwrw  allan,  ac  na 
fesura  ef:  oblegid  efe  a  roddwyd 
i'r  Cenhedloedd  :  a'r  ddinas  sanet- 
aidd  a  fathrant  hwy  ddeufis  a 
deugain. 

3  Ac  mi  a  roddaf  allu  i'm  dan 
dyst,  a  hwy  a  brophwydant  fil  a 
deucant  a  thriugain  o  ddyddiau, 
wedi  ymwisgo  â  sachlian. 

4  Y  rhai  hyn  yw  y  ddwy  olew- 
wydden,  a'r  ddau  ganhwyllbren 
sydd  yn  sefyll  ger  bron  Duw  y 
ddaear. 

5  Ac  os  ewyllysia  neb  wneuthur 
niwed  iddynt.  y  mae  tan  yn  myned 
allan  o'u  genau  hwy,  ac  yn  difetha 
eu  gelynion :  ac  os  ewyllysia  neb 
eu  drygu  hwynt,  fel  hyn  y  mae 
yn  rhaid  ei  ladd  ef. 

6  Y  mae  gan  y  rhai  hyn  awdur- 
àod  i  g«,u  y  nef,  fel  na  wlawio  hi 
yn  nyddiau  eu  prophwydoliaeth 
hwynt :  ac  awdurdod  sydd  gan- 
ddynt  ar  y  dyfroedd,  i'w  troi 
hwynt  yn  waed,  ac  i  daro  y 
ddaear  â  phob  pla,  cyn  fynyched 
ag  y  mynnont. 

7  A  phan  ddarfyddo  iddynt  or- 
phen  eu  tystiolaeth,  y  bwystfil,  yr 


shall  be  in  thy  mouth  sweet  as 
honey. 

10  And  I  took  the  little  book  out 
of  the  angel's  hand,  and  ate  it  up ; 
and  it  was  in  my  mouth  sweet  as 
honey :  and  as  soon  as  I  had  eaten 
it,  my  belly  was  bitter. 


must  prophesy  again  before  many 
peoples,  and  nations,  and  tongues 
and  kings. 


CHAPTER  XI. 

AND  there  was  given  me  a  reed 
like  unto  a  rod :  and  the 
angel  stood,  saying,  Rise,  and 
measure  the  temple  of  God,  and 
the  altar,  and  them  that  worship 
therein. 

2  But  the  court  which  is  without 
the  temple  leave  out,  and  measure 
it  not;  for  it  is  given  unto  the 
Gentiles  :  and  the  holy  city  shall 
they  tread  under  foot  forty  and 
two  months. 

3  And  I  will  give  pwver  unto 
my  two  witnesses,  and  they  shali 
prophesy  a  thousand  two  hundred 
and  threescore  days,  clothed  in 
sackcloth. 

4  These  aro  the  two  olive  trees, 
and  the  two  candlesticks  standing 
before  the  God  of  the  earth. 

5  And  if  any  man  will  hurt  them, 
fire  proceedeth  out  of  their  mouth, 
and  devoureth  their  enemies :  and 
if  any  man  will  hurt  them,  he  must 
in  this  manner  be  killed. 

6  These  have  power  to  shut 
heaven,  that  it  rain  not  in  the 
days  of  their  prophecy  :  and  have 
power  over  waters  to  turn  them  to  | 
blood,  and  to  smite  the  earth  with 
all  plagues,  as  often  as  they  will. 


7    And   when   they    shall   have 
finished  their  testimony,  the  beast 
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Wn  sydd  yn  dyfod  allan  o'r  pwll 
diwaelod,  a  ryfela  â  hwynt,  ac  a'u 
gorchfyga  hwynt,  ac  a'u  lladd 
hwynt. 

8  A'u  cyrph  hwynt  a  orwedd  ar 
heolydd  y  ddinas  fawr,  yr  hon  yn 
vsprydol  a  elwir  Sodom  a'r  Aipht; 
fie  hefyd  y  croeshoeliwyd  ein  Har- 
glwydd  ni. 

9  A'r  rhai  o'r  bobloedd,  a'r 
llwythau,  a'r  ieithoedd,  a'r  cen- 
hedloedd,  a  welant  eu  cyrph  hwynt 
dridiau  a  hanner,  ac  ni  oddefant 
roi  eu  cyrph  hwy  mewn  beddau. 

10  A'r  rhai  sydd  yn  trigo  ar  y 
ddaear  a  lawenychant  o'u  plegid, 
ac  a  ymhyfrydant,  ac  a  anfonant 
roddion  i'w  gilydd  ;  oblegid  y  ddau 
brophwyd  hyn  oedd  yn  poeni  y 
rhai  oedd  yn  trigo  ar  y  ddaear. 

11  Ac  ar  ol  tridiau  a  hanner, 
Yspryd  bywyd  oddi  wrth  Dduw  a 
aeth  i  mewn  iddynt  hwy :  a  hwy 
a  safasant  ar  eu  traed  ■  ac  ofn 
mawr  a  syrthiodd  ar  y  rhai  a'u 
gwelodd  hwynt. 

12  A  hwy  a  glywsant  lef  uchel 
o'r  nef  yn  dywedyd  wrthynt, 
Deuwch  i  fynu  yma.  A  hwy  a 
aeth  ant  i  fynu  i'r  nef  mewn 
cwmmwl )  a'u  gelynion  a  edrych- 
asant  arnynt. 

13  Ac  yn  yr  awr  honno  y  bu 
daear-gryn  mawr,  a  degfed  ran  y 
ddinas  a  syrthiodd ;  a  lladdwyd 
yn  y  ddaear-gryn  saith  mil  o  wŷr  : 
a'r  lleill  a  ddychrynasant,  ac  a 
roddasant  ogoniant  i  Dduw  y  nef. 

14  Yr  ail  wae  a  aeth  heibio ; 
vvele,  y  mae  y  drydedd  wae  yn 
dyfod  ar  frys. 

15  A'r  seithfed  angel  a  udgan- 
odd ;  a  bu  llefau  uchel  yn  y  nef, 
yn  dywedyd,  Aeth  teyrnasoedd  y 
byd  yn  eiddo  ein  Harglwydd  ni,  a'i 
Grist  ef ;  ac  efe  a  deyrnasa  yn  oes 
oesoedd. 

16  A'r  pedwar  henuriad  ar  hug- 
ain,  y  rhai  oedd  ger  bron  Daw  yn 


that  ascendeth  out  of  the  bottom- 
less pit  shall  make  war  against 
them,  and  shall  overcome  them, 
and  kill  them. 

8  And  their  dead  bodies  shall 
lie  in  the  street  of  the  great  city, 
which  spiritually  is  called  Sodom 
and  Egypt,  where  also  our  Lord 
was  crucified. 

9  And  they  of  the  people  and 
kindreds  and  tongues  and  nations 
shall  see  their  dead  bodies  three 
days  and  a  half,  and  shall  not 
suffer  their  dead  bodies  to  be  put 
in  graves. 

10  And  they  that  dwell  upon 
the  earth  shall  rejoice  over  them, 
and  make  merry,  and  shall  send 
gifts  one  to  another ;  because  these 
two  prophets  tormented  them  that 
dwelt  on  the  earth. 

11  And  after  three  days  and  a 
half  the  Spirit  of  life  from  God  en- 
tered into  them,  and  they  stood  up- 
on their  feet ;  and  great  fear  fell 
upon  them  which  saw  them. 

12  And  they  heard  a  great  voice 
from  heaven  saying  unto  them, 
Come  up  hither.  And  they  as- 
cended up  to  heaven  in  a  cloud ; 
and  their  enemies  beheld  them. 

1 3  And  the  same  hour  was  there 
a  great  earthquake,  and  the  tenth 
part  of  the  city  fell,  and  in  the 
earthquake  were  slain  of  men 
seven  thousand  :  and  the  remnant 
were  affrighted,  and  gave  glory  to 
the  God  of  heaven. 

14  The  second  woe  is  past* 
and,  behold,  the  third  woe  cometk 
quickly. 

15  And  the  seventh  angel  sound- 
ed ;  and  there  were  great  voices  in 
heaven,  saying,  The  kingdoms  of 
this  world  are  become  thet  king- 
'doms  of  our  Lord,  and  of  his 
Christ;  and  he  shall  reign  for 
ever  and  ever. 

16  And  the  four  and  twenty  eld- 
ers, which  sat  before  God  on  their 
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eistedd  ar  eu  gorsedd-feingciau,  a 
syrthiasant  ar  eu  hwynebau,  ac  a 
addolasant  Dduw, 

17  Gail  ddywedyd,  Yr  ydym  yn 
d'iolch  i  ti.  0  Arglwydd  Dduw 
Holl-alluog,  yr  hwn  wyt,  a'r  hwn 
oeddit,  a'r  hwn  wyt  yn  dyfod: 
oblegid  ti  a  gymmeraist  dy  allu 
raawr,  ac  a  deyrnesaist. 

18  A'r  cenhedloedd  a  ddigiasant ; 
a  daeth  dy  ddig  di,  a'r  amser  i 
farnu  y  meirw,  ac  i  roi  gwobr  i'th 
wasanaethwyr  y  prophwydi.  ac  i'r 
saint,  ac  i'r  rhai  sydd  yn  ofni 
dy  enw.  fychain  a  mawrion;  ac 
i  ddifetha  y  rhai  sydd  yn  difetha 
y  ddaeai. 

1 9  Ac  «vgorwyd  teml  Dduw  yn  y 
aef ;  a  gwelwyd  arch  ei  gyfammod 
ef  vn  ei  deml  ef :  a  bu  mellt,  a 
llet'au,  a  tharanau.   a  daear-gryn, 


PENNOD  XII. 

ARHYFEDDOD  mawr  a  wel- 
wyd  yn  y  nef;  gwraig  wedi 
ei  gwisgo  â'r  haul,  a'r  lieu  ad  dan 
ci  thraed,  ac  ar  ei  phen  goron  o 
ddeuddeg  seren : 

2  A  hi  yn  feichiog.  a  lefodd,  gan 
fod  mewn  gwewyr,  a  gofid  i  esgor. 

3  A  gwelwyd  rhyfeddod  arall  yn 
y  nef ;  ac  wele.  ddraig  goch  fawr. 
à  saith  ben  iddi,  a  deg  corn :  ac  ar 
ei  phennau  saith  goron. 

4  A'i  chynffon  hi  a  dynnodd 
draian  sêr  y  nef.  ac  a'u  bwriodd 
hwynt  i'r  ddaear.  A'r  ddraig  a 
8afodd  ger  bron  y  wraig  yr  hon 
ydoedd  yn  barod  i  esgor,  i  ddifa  ei 
phlentyn  hi,  pan  esgorai  hi  arno. 

5  A  hj  a  esgorodd  ar  fab  gwrryw, 
yr  hwn  oedd  i  fugeilio  yr  holl  gen-* 
hedloedd  â  gwValen  haiarn :  a'i 
phlentyn  hi  a  gymmerwyd  i  fynu 
at  Dduw,  ac  at-  ei  orsedd-faingc  ef. 

.6   A'r  wraig  a  ffodd   i'r  diffaetb- 


seats.   fell  npon  their   faces,   and 
worshipped  God, 

17  Saying,  We  give  thee  thank», 
0  Lord  God  Almighty,  which  art, 
and  wast,  and  art  to  come ;  be- 
cause thou  hast  taken  to  thee  thy 
great  power,  and  hast  reigned. 

18  And  the  nations  were  angry, 
and  thy  wrath  is  come,  and  the 
time  of  the  dead,  that  they  should 
be  judged,  and  that  thou  shouldest. 
give  reward  unto  thy  servants  the 
prophets,  and  to  the  saints,  and 
them  that  fear  thy  name,  small 
and  great;  and  shouldest  destroy 
them  which  destroy  the  earth. 

19  And  the  temple  of  God  was 
opened  in  heaven,  and  there  was 
seen  in  his  temple  the  ark  of  his 
testament :  and  there  were  light- 
nings, and  voices,  and  thunderings, 
and  an  earthquake,  and  great  hail. 

CHAPTER  XII. 

A  ND  there  appeared  a  great 
xjl  wonder  in  heaven  ;  a  woman 
clothed  with  the  sum  and  the  moon 
under  her  feet,  and  upon  her  head 
a  crown  of  twelve  stars  : 

2  And  she  being  with  child  cried, 
travailing  in  birth,  and  pained  to 
be  delivered. 

3  And  there  appeared  another 
wonder  in  heaven ]  and  behold  a 
great  red  dragon,  having  seven 
heads  and  ten  horns,  and  seven 
crowns  upon  his  heads. 

4  And  bis  tail  drew  the  third  part 
of  the  stars  of  heaven,  and  aid  cast 
them  to  the  earth  :  and  the  dragon 
stood  before  the  woman  which  was 
ready  to  be  delivered,  for  to  devour 
her  child  as  soon  as  it  was  oorn. 

5  And  she  brought  forth  a  man 
child,  who  was  to  rule  all  nations 
with  a  rod  of  iron :  and  her  child 
was  caught  up  unto  God,  and  to 
his  throne. 

6  And   the  woman  fled  into  the 
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wch,  lie  raae  ganddi  le  wedi  ei 
barottôi  gan  Dduw,  fel  y  porthent 
hi  yno  fil  a  deucant  a  thriugain  o 
ddyddiau. 

7  Abu  rhyfel  yn  y  nef ;  Michael 
a'i  angelion  a  ryfelasant  yn  erbyn 
y  ddraig,  a'r  ddraig  a  ryfelodd  a;i 
hangelion  hithau, 

8  Ac  ni  orfuant;  a'u  lie  hwynt 
nis  cafwyd  mwyach  yn  y  nef. 

9  A  bwriwyd  allan  y  ddraig 
fawr;  yr  hen  sarph,  yr  hon  a  elw'tr 
Diafol  a  Satan,  yr  hwn  sydd  yn 
twyllo  yr  holl  fyd :  efe  a  fwriwyd 
allan  i'r  ddaear,  a'i  angelion  a 
fwriwyd  allan  gyd  âg  ef. 

10  Ac  mi  a  glywais  lef  uchel  yn 
dywedyd  yn  y  nef,  Yr  awrhon  y 
daeth  iachawdwriaeth,  a  nerth,  a 
theyrnas  ein  Duw  ni,  a  gallu  ei 
Grist  ef:  canys  cyhuddwr  ein 
brodyr  ni  a  fwriwyd  i'r  llawr,  yr 
hwn  oedd  yn  eu  cyhuddo  hwy  ger 
bron  ein  Duw  ni  ddydd  a  nos. 

11  A  hwy  a'i  gorchfygasant  ef 
trwy  waed  yr  Oen,  a  thrwy  air 
eu  tystiolaeth  hwynt ;  ac  ni  char- 
asant  eu  heinioes  hyd  angau. 

12  0  herwydd  hyn  Uawenhêwch, 
y  nefoedd,  a'r  rhai  ydych  yn  trigo 
ynddynt.  Gwae  y  rhai  sydd  yn 
trigo  ar  y  ddaear,  a'r  môr :  canys 
y  diafol  a  ddisgynodd  attoch  chwi, 
a  chanddo  lid  mawr,  o  herwydd  ei 
fod  yn  gwybod  nad  oes  iddo  ond 
ychydig  amser. 

13  A  phan  welodd  y  ddraig  ei 
bwrw  i'r  ddaear,  hi  a  erlidiodd  y 
wraig  a  esgorasai  ar  y  mab. 

14  A  rhoddwyd  i'r  wraig  ddwy  o 
adenydd  eryr  mawr,  fel  yr  ehedai 
hi  i'r  diíFaethwch,  i'w  lie  ei  hun  : 
lie  yr  ydys  yn  ei  maethu  hi  yno 
dros  amser,  ac  amseroedd,  a  hanner 
amser,  oddi  wrth  wyneb  y  sarph. 

15  A'r  sarph  a  fwriodd  allan  o'i 
safn,  ar  ol  y  wraig,  ddwfr  megis 
afon.  fel  y  gwnai  ei  dwyn  hi  ymaith 
gyd  a'r  afon. 


wilderness,  where  she  hath  a  place 
prepared  of  God,  that  they  should 
feed  her  there  a  thousand  two  hun- 
dred and  threescore  days. 

7  And  there  was  war  in  heav- 
en :  Michael  and  his  angels  fought 
against  the  dragon  j  and  the  drag- 
on fought  and  his  angels, 

8  And  prevailed  not;  neither 
was  their  place  found  any  more 
in  heaven. 

9  And  the  great  dragon  was  cast 
out,  that  old  serpent,  called  the 
Devil,  and  Satan,  which  deceiveth 
the  whole  world  :  he  was  cast  out 
into  the  earth,  and  his  angels  were 
cast  out  with  him. 

1 0  And  I  heard  a  loud  voice  say- 
ing in  heaven,  Now  is  come  salva- 
tion, and  strength,  and  the  king- 
dom of  our  God,  and  the  power  of 
his  Christ :  for  the  accuser  of  our 
brethren  is  cast  down,  which  ac- 
cused them  before  our  God  day 
and  night. 

1 1  And  they  overcame  him  by  the 
blood  of  the  Lamb,  and  by  the  word 
of  their  testimony ;  and  they  loved 
not  their  lives  unto  the  death. 

12  Therefore  rejoice,  ye  heavens, 
and  ye  that  dwell  in  them.  Woe 
to  the  inhabiters  of  the  earth  and  of 
the  sea  !  for  the  devil  is  come  down 
unto  you,  having  great  wrath,  be- 
cause he  knoweth  that  he  hath  but 
a  short  time. 

13  And  when  the  dragon  saw 
that  he  was  cast  unto  the  earth, 
he  persecuted  the  woman  which 
brought  forth  the  man  child. 

14  And  to  the  woman  were  giv- 
en two  wings  of  a  great  eagle,  that 
she  might  fly  into  the  wilderness, 
into  her  place,  where  she  is  nour- 
ished for  a  time,  and  times,  and 
half  a  time,  from  the  face  of  the 
serpent. 

15  And  the  serpent  cast  out  of  his 
mouth  water  as  a  flood  after  the 
woman,  that  he  might  cause  her 
to  be  carried  away  of  the  flood. 
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16  A'r  ddaear  a  gynnorthwyodd 
y  wraig :  a'r  ddaear  a  agorodd  ei 
genau.  ac  a  lyngcodd  yr  afon,  yr 
hon  a  fwriodd  y  ddraig  allan  o'i 
safn. 

17  A  llidiodd  y  ddraig  wrth  y 
wraig,  ac  a  aeth  i  wneuthur  rhyfel 
â;r  lleill  o'i  had  hi.  y  rhai  sydd  yn 
cadw  gorchymynion  Duw,  ac  sydd 
â  thystiolaeth  Iesu  Grist  ganddynt. 


PENNOD  Xin. 

AC  mi  a  sefais  ar  dy  wod  y  môr ; 
ac  a  welais  fwystfil  yn  codi 
o'r  môr,  a  chanddo  saith  ben,  a 
deg  corn ;  ac  ar  ei  gyrn  ddeg 
coron,  ac  ar  ei  bennau  enw  cabl- 
edd. 

2  A'r  bwystfil  a  welais  i  oedd 
debyg  i  lewpard,  a'i  draed  fel 
tracd  arth,  a'i  safn  fel  safn  Hew : 
a'r  ddraig  a  roddodd  iddo  ef  ei 
gallu,  a'i  gorsedd-faingc,  ac  aw- 
durdod  mawr. 

3  Ac  mi  a  welais  un  o'i  bennau 
ef  megis  wedi  ei  ladd  yn  farw ; 
a'i  friw  marwol  ef  a  iachâwyd : 
a'r  holl  ddaear  a  ryfeddodd  ar  ol  y 
bwystfil. 

4  A  hwy  a  addolasant  y  ddraig. 
yr  hon  a  roes  allu  i'r  bwystfil :  ac 
a  addolasant  y  bwystfil.  gan  ddy- 
wedyd,  Pwy  sydd  debyg  i'r  bwyst- 
fil ?  pwy  a  ddichon  ryfela  âg  ef  ? 

5  A  rhoddwyd  iddo  ef  enau  yn 
llefaru  pethau  mawrion,  a  chabl- 
edd:  a  rhoddwyd  iddo  awdurdod 
i  weithio  ddau  fis  a  deugain. 

6  Ac  efe  a  agorodd  ei  enau  mewn 
cabledd  yn  erbyn  Duw,  i  gablu  ei 
enw  ef,  a'i  dabernacl,  a'r  rhai  sydd 
yn  trigo  yn  y  nef. 

7  A  rhoddwyd  iddo  wneuthur 
rhyfel  a'r  saint,  a'u  gorchfygu 
hwynt :  a  rhoddwyd  iddo  awdur- 
dod ar  bob  llwyth,  aq  iaith.  a 
chenedl. 


!  16  And  the  earth  helped  the 
woman  :  and  the  earth  opened  her 
mouth,  and  swallowed  up  the  flood 
which  the  dragon  cast  out  of  his 
mouth. 

17  And  the  dragon  was  wroth 
with  the  woman,  and  went  to  make 
war  with  the  remnant  of  her  seed, 
which  keep  the  commandments  of 
God,  and  have  the  testimony  of 
Jesus  Christ. 


CHAPTER  XIII. 

AND  I  stood  upon  the  sand  of 
the  sea,  and  saw  a  beast  rise 
up  out  of  the  sea,  having  seven 
heads  and  ten  horns,  and  upon  his 
horns  ten  crowns,  and  upon  his 
heads  the  name  of  blasphemy. 

2  And  the  beast  which  I  saw  was 
like  unto  a  leopard,  and  his  feet 
were  as  the  feet  of  a  bear,  and  his 
mouth  as  the  mouth  of  a  lion :  and 
the  dragon  gave  him  his  power,  and 
his  seat,  and  great  authority. 

3  And  I  saw  one  of  his  heads  as 
it  were  wounded  to  death ;  and 
his  deadly  wound  was  healed : 
and  all  the  world  wondered  after 
the  beast. 

4  And  they  worshipped  the  drag- 
on which  gave  power  unto  the 
beast  :  and  they  worshipped  the 
beast,  saying,  Who  is  like  unto 
the  beast  ?  who  is  able  to  make 
war  with  him  ? 

5  And  there  was  given  unto  him 
a  mouth  speaking  great  things  and 
blasphemies ;  and  power  was  giv- 
en unto  him  to  continue  forty  and 
two  months. 

6  And  he  opened  his  mouth  in 
blasphemy  against  God,  to  blas- 
pheme his  name,  and  his  taber- 
nacle, and  them  that  dwell  in 
heaven. 

7  And  it  was  given  unto  him  to 
make  war  with  the  saints,  and  to 
overcome  them :  and  power  was 
given  him  over  all  kindreds,  and 
tongues,  and  nations. 
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8  A  holl  drigolion  y  ddaear  a'i 
haddolant  ef,  y  rhai  nid  yw  eu 
henwau  yn  ysgrifenedig  yn  llyfr 
bywyd  yr  Oen  yr  hwn  a  laddwyd, 
er  dechreuad  y  byd. 

9  Od  oes  gan  neb  glust,  gwran- 
dawed. 

10  Os  yw  neb  yn  tywys  i  gaeth- 
iwed,  efe  a  â  i  gaethiwed.  Os  yw 
neb  yn  lladd  â  chleddyf,  rhaid  yw 
ei  ladd  yntau  â  chleddyf.  Dyma 
amynedd  a  fíydd  y  saint. 

11  Ac  mi  a  welais  fwystfil  arall 
yn  codi  o'r  ddaear ;  ac  yr  oedd 
ganddo  ddau  gorn  tebyg  i  oen,  a 
llefaru  yr  oedd  fel  draig. 

12  A  holl  allu  y  bwystfil  cyntaf 
y  mae  efe  yn  ei  wneuthur  ger  ei 
fron  ef,  ac  yn  peri  i'r  ddaear,  ac 
i'r  rhai  sydd  yn  trigo  ynddi,  addoli 
y  bwystfil  cyntaf,  yr  hwn  yr  iach- 
âwyd  ei  glwyf  marwol. 

13  Ac  y  mae  efe  yn  gwneuthur 
rhyfeddodau  mawrion,  hyd  onid 
yw  yn  peri  i  dân  ddisgyn  o'r  nef 
i'r  ddaear,  y'ngolwg  dynion  ; 

14  Ac  y  mae  efe  yn  twyllo  y  rhai 
sydd  yn  trigo  ar  y  ddaear,  trwy  y 
rhyfeddodau  y  rhai  a  roddwyd 
iddo  ef  eu  gwneuthur  ger  bron 
y  bwystfil;  gan  ddywedyd  wrth 
drigolion  y  ddaear,  am  iddynt 
wneuthur  delw  i'r  bwystfil  yr  hwn 
a  gafodd  friw  gan  gleddyf,  ac  a  fu 

"fyw. 

15  A  chaniattâwyd  iddo  ef  roddi 
anadl  i  ddelw  y  bwystfil,  fel  y 
llefarai  delw  y  bwystfil  hefyd,  ac 
y  parai  gael  o'r  sawl  nid  addolent 
idelw  y  bwystfil,  eu  lladd. 

16  Ac  y  mae  yn  peri  i  bawb, 
fy chain  a  mawrion,  cyfoethogion 
a  thlodion,  rhyddion  a  chaethion, 
dderbyn  nod  ar  eu  Haw  ddehau, 
neu  ar  eu  talcennau : 

17  Ac  na  allai  neb  na  phrynu  na 
gwerthu,  ond  yr  hwn  a  fyddai 
ganddo  nôd,  neu  enw  y  bwystfil, 
aeu  rifedi  ei  enw  ef. 

18  Yma   y   mae    doethineb.     Yr 


8  And  all  that  dwell  upon  the 
earth  shall  worship  him,  whose 
names  are  not  written  in  the  book 
of  life  of  the  Lamb  slain  from  the 
foundation  of  the  world. 

9  If  any  man  have  an  ear,  let 
him  hear. 

10  He  that  leadeth  into  captivi- 
ty shall  go  into  captivity  :  he  that 
killeth  with  the  sword  must  be 
killed  with  the  sword.  Here  is 
the  patience  and  the  faith  of  the 
saints. 

11  And  I  beheld  another  beast 
coming  up  out  of  the  earth ;  and 
he  had  two  horns  like  a  lamb,  and 
he  spake  as  a  dragon. 

12  And  he  exerciseth  all  the 
power  of  the  first  beast  before  him. 
and  causeth  the  earth  and  them 
which  dwell  therein  to  worship 
the  first  beast,  whose  deadly  wound 
was  healed. 

13  And  he  doeth  great  wonders, 
so  that  he  maketh  fire  come  down 
from  heaven  on  the  earth  in  the 
sight  of  men, 

14  And  deceiveth  them  that  dwell 
on  the  earth  by  the  means  of  those 
miracles  which  he  had  power  to  do 
in  the  sight  of  the  beast ;  saying  to 
them  that  dwell  on  the  earth,  that 
they  should  make  an  image  to  the 
beast,  which  had  the  wound  by  a 
sword,  and  did  live. 

15  And  he  had  power  to  give  life 
unto  the  image  of  the  beast,  that 
the  image  of  the  beast  should  both 
speak,  and  cause  that  as  many  as 
would  not  worship  the  image  of 
the  beast  should  be  killed. 

16  And  he  causeth  all,  both  small 
and  great,  rich  and  poor,  free  and 
bond,  to  receive  a  mark  in  their 
right  hand,  or  in  their  foreheads  : 

17  And  that  no  man  might  buy 
or  sell,  save  he  that  had  the  mark, 
or  the  name  of  the  beast,  or  the 
number  of  his  name. 

18  Here  is  wisdom.    Let  him  that 
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hwn  sydd  ganddo  ddeall,  bwried 
rifedi  y  bwystfil :  canys  rhifedi 
dyn  ydy w ;  a'i  rifedi  ef  yw,  Chwe 
chant  a  thriugain  a  chwech. 


PENNOD  XIV. 

AC  mi  a  edrychais ;  ac  wele, 
Oen  yn  sefyll  ar  fynydd  Sion, 
a  chyd  âg  ef  bedair  mil  a  saith- 
ugeinmil,  a  chanddynt  enw  ei  Dad 
ef  yn  ysgrifenedig  yn  eu  talcen- 
nau. 

2  Ac  mi  a  glywais  lef  o'r  nef,  fel 
lief  dyfroedd  lawer,  ac  fel  lief 
taran  fawr :  ac  mi  a  glywais  lef 
telynorion  yn  canu  ar  eu  telynau  : 

3  A  hwy  a  ganasant  megis  can- 
iad  newydd  ger  bron  yr  orsedd- 
faingc,  a  cher  bron  y  pedwar  ani- 
failj  a'r  henuriaid  :  ac  ni  allodd 
neb  ddysgu  y  gân,  ond  y  pedair 
mil  aV  saith-ugeinmil,  y  rhai  a 
brynwyd  oddi  ar  y  ddaear. 

4  Y  rhai  hyn  yw  y  rhai  ni  halog- 
wyd  â  gwragedd:  canys  gwŷryf- 
on  ydynt.  Y  rhai  hyn  yw  y  rhai 
sydd  yn  dilyn  yr  Oen  pa  le  bynnag 
yr  elo.  Y  rhai  hyn  a  brynwyd 
oddi  wrth  ddynion,  yn  flaenffrwyth 
i  Dduw,  ac  i'r  Oen. 

5  Ac  yn  eu  genau  ni  chaed  twyll : 
canys  difai  ydynt  ger  bron  gor- 
sedd-faingc  Duw. 

6  Ac  mi  a  welais  angel  arall  yn 
ehedeg  y'nghanol  y  nef,  a'r  efengyl 
dragywyddol  ganddo,  i  efengylu 
i'r  rhai  sydd  yn  trigo  ar  y  ddaear, 
ac  i  bob  cenedl,  a  llwyth,  ac  iaith, 
a  phobl ; 

7  Gan  ddywedyd  â  lief  uchel, 
Ofnwch  Dduw,  a  rhoddwch  iddo 
ogoniant;  oblegid  daeth  awr  ei 
farn  ef:  ac  addolwch  yr  hwn  a 
wnaeth  y  nef,  a'r  ddaear,  a'r  môr, 
a'r  ffynhonnau  dyfroedd. 

8  Ac  angel  arall  a  ddilynodd,  gan 
ddywedyd,  Syrthiodd,  syrthiodd 
Babilon,  y  ddinas  fawr  honno ; 
oblegid  hi  a  dd'iododd  yr  holl  gen- 
hedloedd  â  gwin  Hid  ei  godineb. 


hath  understanding  count  the  num 
ber  of  the  beast :  for  it  is  the  num- 
ber of  a  man  ;  and  his  number  is 
Six  hundred  threescore  and  six. 


CHAPTER  XIV. 


AND  I  looked,  and.  lo,  a  Lamb 
stood  on  the  mount  Sion,  and 
with  him  a  hundred  forty  and 
four  thousand,  having  his  Father's 
name  written  in  their  foreheads. 

2  And  I  heard  a  voice  from  heav- 
en, as  the  voice  of  many  waters, 
and  as  the  voice  of  a  great  thun- 
der :  and  I  heard  the  voice  of  harp- 
ers harping  with  their  harps : 

3  And  they  sung  as  it  were  a 
new  song  before  the  throne,  and 
before  the  four  beasts,  and  the  eld- 
ers :  and  no  man  could  learn  that 
song  but  the  hundred  and  forty  and 
four  thousand,  which  were  redeem- 
ed from  the  earth. 

4  These  are  they  which  were  not- 
defiled  with  women  ;  for  they  are 
virgins.  These  are  they  which 
follow  the  Lamb  whithersoever  he 
goeth.  These  were  redeemed  from 
among  men,  being  the  firstfruits 
unto  God  and  to  the  Lamb. 

5  And  in  their  mouth  was  found 
no  guile  :  for  they  are  without  fault 
before  the  throne  of  God. 

6  And  I  saw  another  angel  fly  m 
the  midst  of  heaven,  having  the 
everlasting  gospel  to  preach  unto 
them  that  dwell  on  the  earth,  and 
to  every  nation,  and  kindred,  and 
tongue,  and  people, 

7  Saying  with  a  loud  voice,  Fear 
God,  and  give  glory  to  him  \  for  the 
hour  of  his  judgment  is  come  :  and 
worship  him  that  made  heaven,  and 
earth,  and  the  sea,  and  the  fount- 
ains of  waters. 

8  And  there  followed  another 
angel,  saying,  Babylon  is  fallen,  is 
fallen,  that  great  city,  because  she 
made  all  nations  drink  of  the  wine 
of  the  wrath  of  her  fornication. 
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9  A'r  trydydd  angel  a'u  dilynodd 
hwynt.  gan  ddywedyd  â  lief  uchel, 
Os  addola  neb  y  bwystfil,  a'i  ddelw 
ef,  a  derbyn  ei  nôd  ef yn  ei  dalcen, 
neu  yn  ei  law ; 

10  Hwnnw  hefyd  a  ŷf  o  win 
digofaint  Duw,  yr  hwn  yn  ddi- 
gymmysg  a  dywalltwyd  yn  phi'ol 
ei  lid  ef ;  ac  efe  a  boenir  mewn 
tân  a  brwmstan  y'ngolwg  yr  ang- 
elion  sanctaidd,  ac  y'ngolwg  yr 
Oen: 

1 1  A  mŵg  eu  poenedigaeth  hwy 
sydd  yn  myned  i  fynu  yn  oes 
oesoedd :  ac  nid  ydynt  hwy  yn 
cael  gorphwysdra  ddydd  na  nos, 
y  rhai  sydd  yn  addoli  y  bwystfil 
a'i  ddelw  ef,  ac  os  yw  neb  yn 
derbyn  nôd  ei  enw  ef. 

12  Yma  y  mae  amynedd  y  saint : 
yma  y  mae  y  rhai  sydd  yn  cadw 
gorchymynion  Duw,  a  íFydd  Iesu. 

13  Ac  mi  a  glywais  lef  o'r  nef, 
yn  dywedyd  wrthyf,  Ysgrifena, 
Gwýn  eu  byd  y  meirw  y  rhai  sydd 
yn  marw  yn  yr  Arglwydd,  o  hyn 
allan,  medd  yr  Yspryd,  fel  y  gorph- 
wysont  oddi  wrth  eu  llafur ;  a'u 
gweithredoedd  sydd  yn  eu  canlyn 
hwynt. 

14  Ac  mi  a  edrychais ;  ac  wele 
gwmmwl  gwýn;  ac  ar  y  cwmmwl 
un  yn  eistedd  tebyg  i  Fab  y  dyn, 
a  chanddo  ar  ei  ben  goron  o  aur. 
ac  yn  ei  law  grymman  llym. 

15  Ac  angel  arall  a  ddaeth  allan 
*);r  deml,  gan  lefain  â  lief  uchel 
wrth  yr  hwn  oedd  yn  eistedd  ar  y 
cwmmwl,  Bwrw  dy  grymman  i 
mewn,  a  meda :  canys  daeth  yr 
amser  i  ti  i  fedi ;  oblegid  addfed- 
odd  cynhauaf  y  ddaear. 

16  A'r  hwn  oedd  yn  eistedd  ar  y 
ewmmwl  a  fwriodd  ei  grymman 
ar  y  ddaear;  a'r  ddaear  a  fedwyd. 

17  Ac  angel  arall  a  ddaeth  allan 
j'r  deml  sydd  yn  y  nef,  a  chanddo 
yntau  hefyd  grymman  llym. 

18  Ac  angel  arall  a  ddaeth  allan 
)ddi  wrth  yr  allor,  yr  hwn  oedd  â 

W.  &  Eng.       22* 


9  And  the  third  angel  followed 
them,  saying  with  a  loud  voice,  If 
any  man  worship  the  beast  and  his 
image,  and  receive  his  mark  in  his 
forehead,  or  in  his  hand, 

10  The  same  shall  drink  of  the 
wine  of  the  wrath  of  God,  which 
is  poured  out  without  mixture  into 
the  cup  of  his  indignation  ;  and  he. 
shall  be  tormented  with  fire  and 
brimstone  in  the  presence  of  the 
holy  angels,  and  in  the  presence 
of  the  Lamb : 

1 1  And  the  smoke  of  their  torment 
ascendeth  up  for  ever  and  ever  : 
and  they  have  no  rest  day  nor 
night,  who  worship  the  beast  and 
his  image,  and  whosoever  receiv- 
eth  the  mark  of  his  name. 

12  Here  is  the  patience  of  the 
saints  :  here  are  they  that  keep  the 
commandments  of  God,  and  the 
faith  of  Jesus. 

13  And  I  heard  a  voice  from  heav- 
en saying  unto  me,  Write,  Blessed 
are  the  dead  which  die  in  the  Lord 
from  henceforth  :  Yea,  saith  the 
Spirit,  that  they  may  rest  from 
their  labours  •  and  their  works  do 
follow  them. 

14  And  I  looked,  and  behold  a 
white  cloud,  and  upon  the  cloud 
one  sat  like  unto  the  Son  of  man, 
having  on  his  head  a  golden  crown, 
and  in  his  hand  a  sharp  sickle. 

15  And  another  angel  came  out 
of  the  temple,  crying  with  a  loud 
voice  to  him  that  sat  on  the  cloud, 
Thrust  in  thy  sickle,  and  reap : 
for  the  time  is  come  for  thee  to 
reap  ;  for  the  harvest  of  the  earth 
is  ripe. 

16  And  he  that  sat  on  the  cloud 
thrust  in  his  sickle  on  the  earth; 
and  the  earth  was  reaped. 

17  And  another  angel  came  out 
of  the  temple  which  is  in  heaven, 
he  also  having  a  sharp  sickle. 

18  And  another  angel  came  out 
from  the  altar,  which  had  power 
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gallu  ganddo  ar  y  tân  •  ac  a  lefodd 
â  bloedd  nchel  ar  yr  hwn  oedd  â'r 
crymman  llym  ganddo,  gan  ddy- 
wedyd,  Bwrw  i  mewn  dy  grym- 
man  llym,  a  chasgl  ganghennau 
gwinwydden  y  ddaear  •  oblegid 
addfedodd  ei  grawn  hi.   " 

19  A'r  angel  a  fwriodd  ei  grym- 
man  ar  y  ddaear,  ac  a  gasglodd 
winwydden  y  ddaear,  ac  a'i  bwr- 
iodd  i  gerwyn  fawr  digofaint  Duw. 

20  A'r  gerwyn  a  sathrwyd  o'r  tu 
allan  i''r  ddinas  ;  a  gwaed  a  ddaeth 
allan  o'r  gerwyn,  hyd  at  ffrwynau 
y  meirch,  ar  hŷd  mil  a  chwe  chant 
o  ystadau. 


PENNOD  XV. 

AC  mi  a  welais  arwydd  aral] 
yn  y  nef,  mawr  a  rhyfeddol; 
saith  angel  a  chanddynt  y  saith 
bla  diweddaf:  oblegid  ynddynt 
hwy  y  cyflawnwyd  Hid  Duw. 

2  Ac  mi  a  welais  megis  môr  o 
wydr,  wedi  ei  gymmysgu  â  than ; 
a'r  rhai  oedd  yn  cael  y  maes  ar  y 
bwystfil,  ac  ar  ei  ddelw  ef,  ac  ar 
ei  nôd  ef,  ac  ar  rifedi  ei  enw  ef,  yn 
sefyll  ar  y  môr  gwydr,  a  thelynau 
Duw  ganddynt. 

3  A  chanu  y  maent  gân  Moses 
gwasanaethwr  Duw,  a  chân  yr 
Oen;  gan  ddywedyd,  Mawr  a 
rhyfedd  yw  dy  weithredoedd,  0 
Arglwydd  Dduw  Holl-alluog;  cyf- 
iawn  a  chywir  yw  dy  ffyrdd  di, 
Brenhin  y  saint. 

4  Pwy  ni'th  ofna  di,  O  Arglwydd, 
ac  ni  ogonedda  dy  enw?  obleg- 
id tydi  yn  unig  wyt  sanctaidd : 
oblegid  yr  holl  genhedloedd  a 
ddeuant  ac  a  addolant  ger  dy 
fron  di ;  oblegid  dy  farnau  di  a 
eglurwyd. 

5  Ac  ar  ol  hyn  mi  a  edrychais ; 
ac  wele,  yr  ydoedd  teml  pabell  y 
dystiolaeth  yn  y  nef  yn  agored : 

6  'V  daeth  y  saith  angel,  y  rhai 


over  fire;  and  cried  with  a  loud 
cry  to  him  that  had  the  sharp 
sickle,  saying,  Thrust  in  thy  sharp 
sickle,  and  gather  the  clusters  of 
the  vine  of  the  earth ;  for  her 
grapes  are  fully  ripe. 

19  And  the  angel  thrust  in  his 
sickle  into  the  earth,  and  gathered 
the  vine  of  the  earth,  and  cast  it 
into  the  great  winepress  of  the 
wrath  of  God. 

20  And  the  winepress  was  trod- 
den withqut  the  city,  and  blood 
came  out  of  the  winepress,  even 
unto  the  horse  bridles,  by  the 
space  of  a  thousand  and  six  hun- 
dred furlongs. 


A 


CHAPTER  XV. 

ND  I  saw  another  sign  in  heav. 


en  angels  having  the  seven  last 
plagues  ;  for  in  them  is  filled  up 
the  wrath  of  God. 

2  And  I  saw  as  it  were  a  sea  of 
glass  mingled  with  fire  :  and  them 
that  had  gotten  the  victory  over 
the  beast,  and  over  his  image,  and 
over  his  mark,  and  over  the  num- 
ber of  his  name,  stand  on  the  sea 
of  glass,  having  the  harps  of  God. 

3  And  they  sing  the  song  of  Mo- 
ses the  servant  of  God,  and  the 
song  of  the  Lamb,  saying,  Great 
and  marvellous  are  thy  works, 
Lord  God  Almighty :  just  and 
true  are  thy  ways,  thou  King  of 
saints. 

4  Who  shall  not  fear  thee,  O 
Lord,  and  glorify  thy  name  ?  for 
thou  only  art  holy  :  for  all  nations 
shall  come  and  worship  before  thee ; 
for  thy  judgments  are  made  mani- 
fest. 

5  And  after  that  I  looked,  and, 
behold,  the  temple  of  the  taberna- 
cle of  the  testimony  in  heaven  was 
opened : 

6  And  the  seven  angels  came  out 
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yroedd  v  saith  bla  ganddynt,  allan 
o'r  deml,  wedi  eu  gwisgo  mewn 
lli'an  pur  a  disglaer,  a  gwregysu 
eu  dwyfronnau  â  gwregysau  aur. 

7  Ac  un  o'r  pedwar  anifail  a 
roddodd  i'r  saith  angel  saith  phi'ol 
aur,  yn  llawn  o  ddigofaint  Duw, 
yr  hwn  sydd  yn  byw  yn  oes  oes- 
oedd. 

8  A  llanwyd  y  deml  o  fŵg  oddi 
wrth  ogoniant  Duw,  ac  oddi  wrth 
ei  nerth  ef :  ac  ni  allai  neb  fyned  i 
mewn  i'r  deml,  nes  darfod  cyflaw- 
üi  saith  bla  y  saith  angel. 


PENNOD  XVI. 

AC  mi  a  glywais  lef  uchel  allan 
o'r  deml,  yn  dywedyd  wrth 
y  saith  angel,  Ewe  h  ymaith,  a  thy- 
welltwch  phi'olau  digofaint  Duw 
ar  y  ddaear. 

2  A'r  cyntaf  a  aeth,  ac  a  dywallt- 
odd  ei  phi'ol  ar  y  ddaear;  a  bu 
cornwyd  drwg  a  blin  ar  y  dynion 
oedd  â  nôd  y  bwysiíìl  arnynt,  a'r 
rhai  a  addolasent  ei  ddelw  ef. 

3  A'r  ail  angel  a  dywalltodd  ei 
phi'ol  ar  y  môr ;  ac  efo  a  aeth  fel 

i  gwaed  dyn  marw :  a  phob  enaid 
ì  byw  a  fu  farw  yn  y  môr. 

!  4  A'r  trydydd  angel  a  dywallt- 
:  odd  ei  phVol  ar  yr  afonydd  ac  ar  y 
'  fFynhonnau  dyfroedd ;  a  hwy  a 
!  aethant  yn  waed. 

5  Ac  mi  a  glywais  angel  y  dyfr- 
oedd   yn    dywedyd,    Cyfiawn,    0 

I  Arglwydd,  ydwyt  ti,  yr  hwn  wyt, 
•  a'r  hwn  oeddit,  a'r  hwn  a  fyddi ; 
i  oblegid  barnu  o  honot  y  pethau 
;hyn. 

6  Oblegid  gwaed  saint  a  phro- 
phwydi  a  dywalltasant  hwy,  a 
gwaed  a  roddaist  iddynt  i'w  yfed ; 
canys  a  maent  yn  ei  haeddu. 

7  Ac  mi  a  glywais  un  arall  allan 
o'r  allor  yn  dywedyd,  Ie,  Ar- 
glwydd Dduw  Holl-alluog,  cywir 
a  chyfiawn  yw  dy  famau  di. 


of  the  temple,  having  the  seven 
plagues,  clothed  in  pure  and  white 
linen,  and  having  their  breast* 
girded  with  golden  girdles. 

7  And  one  of  the  four  beasts  gave 
unto  the  seven  angels  seven  golden 
vials  full  of  the  wrath  of  God,  who 
liveth  for  ever  and  ever. 

8  And  the  temple  was  filled  with 
smoke  from  the  glory  of  God,  and 
from  his  power ;  and  no  man  was 
able  to  enter  into  the  temple,  till 
the  seven  plagues  of  the  seven  an- 
gels were  fulfilled. 


CHAPTER  XVI. 

AND  I  heard  a  great  voice  out 
of  the  temple  saying  to  the 
seven  angels,  Go  your  ways,  and 
pour  out  the  vials  of  the  wrath  of 
God  upon  the  earth. 

2  And  the  first  went,  and  poured 
out  his  vial  upon  the  earth;  and 
there  fell  a  noisome  and  grievous 
sore  upon  the  men  which  had  the 
mark  of  the  beast,  and  upon  them 
which  worshipped  his  image. 

3  And  the  second  angel  poured 
out  his  vial  upon  the  sea;  and  it 
became  as  the  blood  of  a  dead  man  ; 
and  every  living  soul  died  in  the 
sea. 

4  And  the  third  angel  poured  out 
his  vial  upon  the  rivers  and  fount- 
ains of  waters  ;  and  they  became 
blood. 

5  And  I  heard  the  angel  of  the 
waters  say,  Thou  art  righteous,  0 
Lord,  which  art,  and  wast,  and 
shalt  be,  because  thou  hast  judged 
thus. 

6  For  they  have  shed  the  blood 
of  saints  and  prophets,  and  thou 
hast  given  them  blood  to  drink ; 
for  they  are  worthy. 

7  And  I  heard  another  out  of  the 
altar  say,  Even  so,  Lord  God  Al- 
mighty, true  and  righteous  are  thy 
judgments. 
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8  A'r  peuwerydd  angel  a  dywallt- 
odd  ei  phVol  ar  yr  haul ;  a  gallu  a 
roed  iddo  i  boethi  dynion  â  than. 

9  A  phoethwyd  y  dynion  â  gwres 
mawr;  a  hwy  a  gablasaht  enw 
Duw,  yr  hwn  sydd  âg  awdurdod 
ganddo  ar  y  plâau  hyn:  ac  nid 
edifarhasant,  i  roi  gogoniant  iddo 
ef. 

10  A'r  pummed  angel  a  dywallt- 
odd  ei  phiol  ar  orsedd-fainge  y 
bwystfil  •  a'i  deyrnas  ef  a  aeth  yn 
dywyll :  a  hwy  a  gnoisant  eu  taf- 
odau  gan  ofid, 

1 1  Ac  a  gablasant  Dduw  y  nef,  o 
herwydd  eu  poenau,  ac  o  herwydd 
eu  cornwydydd ;  ac  nid  edifarhas- 
ant oddi  wrth  eu  gweithredoedd. 

12  A'r  chweched  angel  a  dywallt- 
odd  ei  phiol  ar  yr  afon  fawr  Eu- 
phrates ;  a  sychodd  ei  dwfr  hi,  fel 
y  parottoid  ffordd  brenhinoedd  y 
dwyrain. 

13  Ac  mi  a  welais  dri  yspryd 
aflan  tebyg  i  lyfFaint  yn  dyfod 
allan  o  safn  y  ddraig,  ac  allan  o 
safn  y  bwystfil,  ac  allan  o  enau  y 
gau  brophwyd. 

14  Canys  ysprydion  cythreuliaid, 
yn  gwneuthur  gwyrthiau.  ydynt, 
y  rhai  sydd  yn  myned  allan  at 
frenhmoedd  y  ddaear,  a'r  holl  fyd, 
i'w  casglu  hwy  i  ryfel  y  dydd 
hwnnw,  dydd  mawr  Duw  Holl- 
alluog. 

15  Wele,  yr  wyf  fi  yn  dyfod  fel 
lleidr.  Gwŷn  ei  fyd  yr  hwn  sydd 
yn  gwylio,  ac  yn  cadw  ei  ddillad, 
fel  na  rodio  yn  noeth,  ac  iddynt 
weled  ei  anharddwch  ef. 

16  Ac  efe  a'u  casglodd  hwynt 
ynghyd  i  le  a  elwir  yn  Hebraeg, 
Armagèdon. 

17  A'r  seithfed  angel  a  dywallt- 
odd  ei  phiol  i'r  awyr ;  a  daeth  lief 
uchel  allan  o  deml  y  nef,  oddi 
wrth  yr  orsedd-fainge,  yn  dy- 
wedyd,  Darfu. 

18  Ac  yr  oedd  lleisiau,  a  tharan- 
au,  a  mellt ;  ac  yr  oedd  daear-gryn 


8  And  the  fourth  angel  poured 
out  his  vial  upon  the  sun ;  and 
power  was  given  unto  him  tc 
scorch  men  with  fire. 

9  And  men  were  scorched  with 
great  heat,  and  blasphemed  the 
name  of  God,  which  hath  power 
over  these  plagues  :  and  they  re- 
pented not  to  give  him  glory. 

10  And  the  fifth  angel  poured 
out  his  vial  upon  the  seat  of  the 
beast ;  and  his  kingdom  was  full 
of  darkness ;  and  they  gnawed 
their  tongues  for  pain, 

11  And  blasphemed  the  God  of 
heaven  because  of  their  pains  and 
their  sores,  and  repented  not  of 
their  deeds. 

12  And  the  sixth  angel  poured 
out  his  vial  upon  the  great  river 
Euphrates ;  and  the  water  there- 
of was  dried  up,  that  the  way  of 
the  kings  of  the  east  might  be  pre- 
pared. 

13  And  I  saw  three  unclean  spir- 
its like  frogs  come  out  of  the  mouth 
of  the  dragon,  and  out  of  the  mouth 
of  the  beast,  and  out  of  the  mouth 
of  the  false  prophet. 

14  For  they  are  the  spirits  of 
devils,  working  miracles,  which  go 
forth  unto  the  kings  of  the  earth 
and  of  the  whole  world,  to  gather 
them  to  the  battle  of  that  great 
day  of  God  Almighty. 

15  Behold,  I  come  as  a  thief. 
Blessed  is  he  that  watcheth,  and 
keepeth  his  garments,  lest  he  walk 
naked,  and  they  see  his  shame. 

16  And  he  gathered  them  together 
into  a  place  called  in  the  Hebrew 
tongue  Armageddon. 

17  And  the  seventh  angel  poured 
out  his  vial  into  the  air ;  and  there 
came  a  great  voice  out  of  the  tem- 
ple of  heaven,  from  the  throne, 
saying,  It  is  done. 

18  And  there  were  voices,  and 
thunders,  and  lightnings :  and  there 


mawr,   y 


fath   ni  bu 
ddaear. 


er  pan  yw 
dynion  ar  y  ddaear,  cymmaint 
daear-gryn,  ac  mor  fawr. 
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ä  a  great  earthquake,   such   as 


1 9  A  gwnaethpwyd  y  ddinas  fawr 
yn  dair  rhan,  a  dinasoedd  y  een- 
hedloedd  a  syrthiasant :  a  Babilon 
fawr  a  ddaeth  mewn  côf  ger  bron 
Duw,  i  roddi  iddi  gwppan  gwin 
digofaint  ei  lid  ef. 

20  A  phob  ynys  a  ffodd  ymaith, 
ac  ni  chafwyd  y  mynyddoedd. 

21  A  chenllysg  mawr,  fel  talent- 
au,  a  syrthiasant  o'r  nef  ar  ddyn- 
ion :  a  dynion  a  gablasant  Dduw 
am  bla  y  cenllysg ;  oblegid  mawr 
iawn  ydoedd  eu  pla  hwynt. 


PENNOD  XVII. 

ADAETH  un  o'r  saith  angel 
oedd  â'r  saith  phiol  ganddynt, 
ac  a  ymddiddanodd  â  mi,  gan  ddy- 
wedyd  wrthyf,  Tyred,  mi  a  ddan- 
gosaf  i  ti  farnedigaeth  y  buttain 
fawr  sydd  yn  eistedd  ar  ddyfroedd 
lawer ; 

2  Gyd  â'r  hon  y  putteiniodd  bren- 
hinoedd  y  ddaear,  ac  y  meddwyd 
y  rhai  sydd  yn  trigo  ar  y  ddaear, 
gan  win  ei  phutteindra  hi. 

3  Ac  efe  a'm  dygodd  i  i'r  diffaeth- 
wch  yn  yr  yspryd :  ac  mi  a  welais 
wraig  yn  eistedd  ar  fwystfll  o  liw 
ysgarlad,  yn  llawn  o  enwau  cabl- 
edd,  â  saith  ben  iddo,  a  deg  corn. 

4  A'r  wraig  oedd  wedi  ei  dilladu 
â  phorphor  ac  ysgarlad,  ac  wedi  ei 
gwŷchu  âg  aur,  ac  â  main  gwerth- 
fawr,  a  pherlau,  a  chanddi  gwppan 
aur  yn  ei  Haw,  yn  llawn  o  ffieidd- 
dra  ac  afiendid  ei  phutteindra. 

5  Ac  ar  ei  thalcen  yr  oedd  enw 
wedi  ei  ysgrifenu,  DIRGELWCH, 
BABILON  FAWR,  MAM  PUT- 
TEINIAID,  A  FFIEIDD-DRAY 
DDAEAR. 


was  not  since  men  were  upon  the 
earth,  so  mighty  an  earthquake, 
and  so  great. 

19  And  the  great  city  was  divi- 
ded into  three  parts,  and  the  cities 
of  the  nations  fell  :  and  great  Bab- 
ylon came  in  remembrance  before 
God,  to  give  unto  her  the  cup  of 
the  wine  of  the  fierceness  of  his 
wrath. 

20  And  every  island  fled  away, 
and  the  mountains  were  not  found. 

21  And  there  fell  upon  men  a 
great  hail  out  of  heaven,  every 
stone  about  the  weight  of  a  tal- 
ent: and  men  blasphemed  God  be- 
cause of  the  plague  of  the  hail  ■ 
for  the  plague  thereof  was  ex 
ceeding  great. 


CHAPTER  XVII. 

AND  there  came  one  of  the  sev- 
en angels  which  had  the  sev- 
en vials,  and  talked  with  me,  say 
ing  unto  me,  Come  hither  ;  I  will 
shew  unto  thee  the  judgment  of 
the  great  whore  that  sitteth  upon 
many  waters ; 

2  With  whom  the  kings  of  the 
earth  have  committed  fornication, 
and  the  inhabitants  of  the  earth 
have  been  made  drunk  with  the 
wine  of  her  fornication. 

3  So  he  carried  me  away  in  the 
spirit  into  the  wilderness  :  and  1 
saw  a  woman  sit  upon  a  scarlet 
coloured  beast,  full  of  names  of 
blasphemy,  having  seven  heads 
and  ten  horns. 

4  And  the  woman  was  arrayed  in 
purple  and  scarlet  colour,  and  deck  • 
ed  with  gold  and  precious  stones 
and  pearls,  having  a  golden  cup  ifi 
her  hand  full  of  abominations  and 
filthiness  of  her  fornication  : 

5  And  upon  her  forehead  was  a 
name  written,  MYSTERY,  BABY- 
LON THE  GREAT,  THE  MOTH- 
ER  OF  HARLOTS  AND  ABOM- 
INATIONS OF  THE  EARTH. 
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6  Ac  mi  a  welais  y  wraig  yn 
feddw  gan  waed  y  saint,  a  chan 
waed  mertliyron  Iesu  :  a  phan  ei 
gwelais,  mi  a  ryfeddais  â  rhyfedd- 
od  mawr. 

7  A'r  angel  a  ddywedodd  wrthyf, 
Paham  y  rhyfeddaist?  myfi  a  ddy- 
wedaf  i  ti  ddirgelwch  y  wraig,  a'r 
bwystfil  sydd  yn  ei  dwyn  hi,  yr 
hwn  sydd  â'r  saith  ben  ganddo,  a'r 
deg  corn. 

8  Y  bwystfil  a  welaist,  a  fu,  ac 
nid  yw;  a  bydd  iddo  ddyfod  i  fynu 
o'r  pydew  neb  waelod,  a  myned  i 
ddistryw :  a  rhyfeddu  a  wna  y 
rhai  sydd  yn  trigo  ar  y  ddaear  (y 
rhai  ni  ysgrifenwyd  eu  henwau  yn 
Uyfr  y  bywyd  er  seiliad  y  byd)  pan 
welont  y  bwystfil,  yr  hwn  a  fu,  ac 
nid  yw,  er  ei  fod. 

9  Dyma  y  meddwl  sydd  â  doeth- 
ineb  ganddo.  Y  saith  ben,  saith 
fynydd  ydynt,  lie  mae  y  wraig  yn 
eistedd  arnynt. 

10  Ac  y  mae  saith  frenhin  :  pump 
a  gwympasant,  ac  un  sydd,  a'r 
Hall  ni  ddaeth  etto  ;  a  phan  ddel, 
rhaid  iddo  aros  ychydig. 

1 1  A'r  bwystfil,  yr  hwn  oedd,  ac 
nid  ydyw,  yntau  yw  yr  wythfed. 
ac  o'r  saith  y  mae.  ac  i  ddistryw  y 
mae  yn  myned. 

12  A'r  deg  corn  a  welaist,  deg 
brenhin  ydynt,  y  rhai  ni  dder- 
byniasant  frenhiniaeth  etto  ;  eithr 
awdurdod  fel  brenhinoedd,  un  awr, 
y  maent  yn  ei  dderbyn  gyd  â'r 
bwystfil. 

13  Yr  un  meddwl  sydd  i'r  rhai 
hyn,  a  hwy  a  roddant  eu  nerth  a'u 
hawdurdod  i'r  bwystfil. 

14  Y  rhai  hyn  a  ryfelant  â'r 
Oen,  a'r  Oen  a'u  gorchfyga  hwynt : 
oblegid  Arglwydd  arglwyddi  ydyw, 
a  Brenhin  brenhinoedd ;  a'r  rhai 
sydd  gyd  âg  ef,  sydd  alwedig,  ac 
etholedig,  a  fFyddlawn. 

15  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthyf, 
Y  dyfroedd  a  welaist,  lie  y  mae 
y  buttain   yn  eistedd.  pobloedd    a 


6  And  I  saw  the  woman  drunk- 
en with  the  blood  of  the  saints, 
and  with  the  blood  of  the  martyr? 
of  Jesus :  and  when  I  saw  her,  I 
wondered  with  great  admiration. 

7  And  the  angel  said  unto  me, 
Wherefore  didst  thou  marvel  ?  I 
will  tell  thee  the  mystery  of  the 
woman,  and  of  the  beast  that  car- 
rieth  her,  which  hath  the  seven 
heads  and  ten  horns. 

8  The  beast  that  thou  sawest 
was,  and  is  not  •  and  shall  ascend 
out  of  the  bottomless  pit,  and  go 
into  perdition :  and  they  thai 
dwell  on  the  earth  shall  wonder, 
whose  names  were  not  written  in 
the  book  of  life  from  the  foundation 
of  the  world,  when  they  behold 
the  beast  that  was.  and  is  not,  and 
yet  is. 

9  And  here  is  the  mind  which 
hath  wisdom.  The  seven  heads 
are  seven  mountains,  on  which 
the  woman  sitteth. 

10  And  there  are  seven  kings : 
five  are  fallen,  and  one  is,  and  the 
other  is  not  yet  come;  and  when 
he  cometh,  he  must  continue  a 
short  space. 

11  And  the  beast  that  was,  and 
is  not,  even  he  is  the  eighth,  and 
is  of  the  seven,  and  goeth  into  per- 
dition. 

12  And  the  ten  horns  which  thou 
sawest  are  ten  kings,  which  have 
received  no  kingdom  as  yet;  but 
receive  power  as  kings  one  hour 
with  the  beast. 

13  These  have  one  mind,  and 
shall  give  their  power  and  strength 
unto  the  beast. 

14  These  shall  make  war  with 
the  Lamb,  and  the  Lamb  shall 
overcome  them  :  for  he  is  Lord  of 
lords,  and  King  of  kings  :  and  they 
that  are  with  him  are  called,  and 
chosen,  and  faithful. 

15  And  he  saith  unto  me,  The 
waters  which  thou  sawest,  where 
the    whore    sitteth,    are    peoples, 
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thorfeydd   ydynt,  a   chenhedloedd 
ac  ieithoedd. 

16  A'r  deg  corn  a  welaist  ar  y 
bwystfil,  y  rhai  hyn  a  gasânt  y 
buttain,  ac  a'i  gwnant  hi  yn  unig  ac 
yn  noeth,  a'i  chnawd  hi  a  fwyttânt 
hwy,  ac  a'i  llosgant  hi  â  than. 

17  Canys  Daw  a  roddodd  yn 
eu  calonnau  hwynt  wneuthur  ei 
ewyllys  ef,  a  gwneuthur  yr  un 
ewyllys,  a  rhoddi  eu  teyrnas  i'r 
bwystfil,  hyd  oni  chyflawner  geir- 
iau  Duw. 

18  A'r  wraig  a  welaist,  yw  y 
ddinas  fawr,  sydd  yn  teyrnasu  ar 
frenhinoedd  y  ddaear. 


PENNOD  XVIII. 

AC  ar  ol  y  pethau  hyn  mi  a  wel- 
ais  angel  arall  yn  dyfod  i  waer- 
ed  o'r  nef,  âg  awdurdod  mawr  gan- 
ddo;  a'r  ddaear  a  oleuwyd  gan  ei 
ogoniant  ef. 

2  Ac  efe  a  lefodd  yn  groch  â  lief 
uehel,  gan  ddywedyd,  Syrthiodd, 
syrthiodd  Babilon  fawr  honno,  ac 
aeth  yn  drigfa  cythreuliaid,  ac  yn 
gadwriaeth  pob  yspryd  aflan,  ac 
yn  gadwriaeth  pob  aderyn  aflan  ac 
atgas. 

3  Oblegid  yr  holl  genhedloedd  a 
yfasant  o  win  digofaint  ei  godineb 
hi,  a  brenhinoedd  y  ddaear  a  but- 
teiniasant  gyd  â  hi,  a  marchnat- 
tâwyr  y  ddaear  a  gyfoethogwyd 
gan  amlder  ei  moethau  hi. 

4  Ac  mi  a  glywais  lef  arall  o'r  nef 
yn  dywedyd.  Deuwch  allan  o  honi 
hi,  fy  mhobl  i,  fel  na  byddoch  gyd- 
gyfrannogion  o'i  phechodau  hi,  ac 
na  dderbynioch  o'i  phlâau  hi. 

5  Oblegid  ei  phechodau  hi  a  gyr- 
haeddasant  hyd  y  nef,  a  Duw  a 
gofiodd  ei  hanwireddau  hi. 

6  Telwch  iddi  tel  y  talodd  hithau 
i  chwi,  a  dyblwch  iddi  y  dau  cym- 
maint  yn  ol  ei  gweithredoedd  :  yn 
y  cwppan  a  lanwodd  hi,  llenwch 
iddi  yn  ddau-ddyblyg. 

7  Cymmaint   ag  yr  ymogonedd- 
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and  multitudes,  and  nations,  and 
tongues. 

16  And  the  ten  horns  which  thou 
sawest  upon  the  beast,  these  shall 
hate  the  whore,  and  shall  make  her 
desolate  and  naked,  and  shall  eat 
her  flesh,  and  burn  her  with  Are. 

17  For  God  hath  put  in  their 
hearts  to  fulfil  his  will,  and  to 
agree,  and  give  their  kingdom  un- 
to the  beast,  until  the  words  of 
God  shall  be 'fulfilled. 


18  And  the  woman  which  thou 
sawest  is  that  great  city,  which 
reigneth  over  the  kings  of  the  earth. 

CHAPTER  XVIII. 

AND  after  these  things  I  saw  an 
other  angel  come  down  from 
heaven,  having  great  power;  and 
the  earth  was  lightened  with  his 
glory. 

2  And  he  cried  mightily  with  a 
strong  voice,  saying,  Babylon  the 
great  is  fallen,  is  fallen,  and  is 
become  the  habitation  of  devils, 
and  the  hold  of  every  foul  spirit, 
and  a  cage  of  every  unclean  and 
hateful  bird. 

3  For  all  nations  have  drunk  of 
the  wine  of  the  wrath  of  her  for- 
nication, and  the  kings  of  the  earth 
have  committed  fornication  with 
her,  and  the  merchants  of  the  earth 
are  waxed  rich  through  the  abund- 
ance of  her  delicacies. 

4  And  I  heard  another  voice  from 
heaven,  saying,  Come  out  of  her, 
my  people,  that  ye  be  not  partakers 
of  her  sins,  and  that  ye  receive  not 
of  her  plagues. 

5  For  her  sins  have  reached  unto 
heaven,  and  God  hath  remembered 
her  iniquities. 

6  Reward  her  even  as  she  re- 
warded you,  and  double  unto  her 
double  according  to  her  works  :  in 
the  cup  which  she  hath  filled,  fill 
to  her  double. 

7  How  much   she  hath   glorified 
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odd  hi,  ac  y  bamewn  moethau,  y 
uymmaint  arall  rhoddwch  iddi  o 
ofid  a  galar :  oblegid  y  mae  hi  yn 
dywedyd  yn  ei  chalon,  Yr  wyf  yn 
eistedd  yn  frenhines ;  a  gweddw 
nid  ydwyf,  a  galar  nis  gwelaf 
ddim. 

8  Am  hynny  yn  un  dydd  y  daw 
ci  phlâau  hi,  sef  marwolaeth,  a 
galar,  a  newyn ;  a  hi  a  lwyr- 
losgir  â  than:  oblegid  cryf  yw  yr 
Arghvydd  Dduw,  yr  hwn  sydd  yn 
ei  barnu  hi. 

9  Ac  wylo  am  dani,  a  galaru 
drosti,  a  wna  brenhinoedd  y 
ddaear,  y  rhai  a  butteiniasant,  ac 
a  fuant  fy  w  yn  foethus  gyd  â  hi, 
pan  welont  fŵg  ei  llosgiad  hi, 

10  Gan  sefyll  o  hirbell,  gan  ofn  ei 
gofid  hi,  a  dywedyd,  Gwae,  gwae, 
y  ddinas  fawr  honno,  Babilon,  y 
ddinas  gadarn  !  oblegid  mewn  un 
awr  y  daeth  dy  farn  di. 

11  A  marchnattâwyr  y  ddaear  a 
wylant  ac  a  alarant  drosti ;  oblegid 
nid  oes  neb  mwyach  yn  prynu  eu 
marsiandVaeth  hwynt : 

12  MarsiandVaeth  o  aur,  ac  arian, 
a  meini  gwerthfawr,  a  pherlau.  a 
HVan  main,  a  phorphor,  a  sidan,  ac 
ysgarlad,  a  phob  coed  thynon,  a 
phob  llestr  o  ifori,  a  phob  llestr  o 
goed  gwerthfawr  iawn,  ac  o  bres, 
ac  o  haiarn,  ac  o  faen  marmor, 

13  A  sinamon,  a  phêr-aroglau, 
ac  ennaint,  a  thus,  a  gwin,  ac 
olcw,  a  pheilliaid,  a  gwenith,  ac 
ysgrubliaid,  a  defaid,  a  ineirch,  a 
chcrbydau.  a  chaeth-weision.  ac 
eneidiau  dynion. 

14  A:r  aeron  a  chwennychodd 
dy  enaid,  a  aethant  ymaith  oddi 
wrthyi,  a  phob  peth  danteithiol 
a  gwŷch  a  aethant  ymaith  oddi 
wrthyt ;  ac  ni  chai  hwynt  ddim 
mwyach. 

15  Marchnattâwyr  y  pethau  hyn, 
y  rhai  a  gyfoethogwyd  ganddi,  a 
salant  o  liirbell  oddi  wrthi,  gan 
ofn  ei  gofid  hi.  gan  wylo  a  galaru, 


herself,  and  lived  deliciously,  so 
much  torment  and  sorrow  give  her : 
for  she  saith  in  her  heart,  I  sit  a 
queen,  and  am  no  widow,  and  shall 
see  no  sorrow. 


8  Therefore  shall  her  plagues 
come  in  one  day.  death,  and  mourn- 
ing, and  famine ;  and  she  shall  be 
utterly  burned  with  fire  :  for  strong 
is  the  Lord  God  who  judgeth  her. 

9  And  the  kings  of  the  earth,  whc 
have  committed  fornication  and 
lived  deliciously  with  her,  shall 
bewail  her,  and  lament  for  her, 
when  they  shall  see  the  smoke  of 
her  burning, 

10  Standing  afar  off  for  the  fear 
of  her  torment,  saying,  Alas,  alas, 
that  great  city  Babylon,  that  mighty 
city  !  for  in  one  hour  is  thy  judg- 
ment come. 

11  And  the  merchants  of  the 
earth  shall  weep  and  mourn  over 
her  ;  for  no  man  buyeth  their  mer- 
chandise any  more : 

12  The  merchandise  of  gold,  and 
silver,  and  precious  stones,  and  of 
pearls,  and  fine  linen,  and  purple, 
and  silk,  and  scarlet,  and  all  thyme 
wood,  and  all  manner  vessels  of 
ivory,  and  all  manner  vessels  of 
most  precious  wood,  and  of  brass, 
and  iron,  and  marble, 

13  And  cinnamon,  and  odours, 
and  ointments,  and  frankincense, 
and  wine,  and  oil,  and  fine  flour, 
and  wheat,  and  beasts,  and  sheep, 
and  horses,  and  chariots,  and  slaves, 
and  souls  of  men. 

14  And  the  fruits  that  thy  soul 
lusted  after  are  departed  from  thee, 
and  all  things  which  were  dainty 
and  goodly  are  departed  from  thee, 
and  thou  shalt  find  them  no  more 
at  all. 

15  The  merchants  of  these  things, 
which  were  made  rich  by  her.  shall 
stand  afar  off  for  the  fear  of  her 
torment,  weeping  and  wailing, 
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16  À  dywedyd,  Gwae,  gwae,  y 
ddinas  fawr  honno,  yr  hon  oedd 

i    wedi  ei  gwisgo    â  llì'an  main,  a 
1    phorphor,  ac  ysgarlad,  ac  wedi  ei 

gwŷchu  âg  aur,  a  meiiii  gwerth- 

í'awr,  a  pherlau  ! 

17  Oblegid  mewn  un  awr  yr  an- 
i  rneithiwyd  cymmaint  cyfoeth.  A 
-  phob  llong-lywydd,  a  phob  cwm- 
8  pcini  mewn  llongau,  a  llongwyr, 
I    a  chynnifer  ag  y  sydd  â'u  gwaith 

ar  y  môr,  a  safasant  o  hirbell, 

18  Ac  a  lefasant,  pan  welsant 
i  fŵg  ei  llosgiad  hi,  gan  ddywedyd, 
í  Pa  ddinas  debyg  i'r  ddinas  fawr 
I    honno ! 

19  A  h wy  a  f  wriasant  lwch  ar 
cu  pennau,  ac  a  lefasant,  gan  wylo 
a  galaru,  a  dywedyd,  Gwae,  gwae, 
y  ddinas  fawr  honno,  yn  yr  hon 
y  cyfoethogodd  yr  holl   rai   oedd 

1    ganddynt  longau  ar  y  môr,  trwy  ei 
•    ehost  hi !    oblegid  mewn  un  awr 

yr  anrheithiwyd  hi. 
'      20  Llawenhâ   o'i  phlegid    hi,   y 

nef,  a  chwi,  apostolion  sanctaidd  a 

phrophwydi ;  oblegid  dialodd  Duw 

ami  drosoch  chwi. 

21  Ac  angel  cadarn  a  gododd  faen 
megis  maen  melin  mawr,  ac  a'i 
bwriodd  i'r  môr,  gan   ddywedyd, 

1  Fel  hyn  gyd  â  rhuthr  y  teflir  Ba- 
bilon  y  ddinas  fawr,  ac  ni  cheir  hi 
mwyach. 

22  A  Uais  telynorion,  a  cherdd- 
orion,  a  phibyddion,  ac  udganwyr, 
hi  chlywir  ynot  mwyach;  ac  un 
L-refFtwr,  o  ba  grefft  bynnag  y  bo, 
ni  cheir  ynot  mwyach;  a  thrwst 
maen  melin  ni  chlywir  ynot  mwy- 
ach ; 

■^3  A  llewyrch  canwyll  ni  welir 
ynoc  mwyach ;  a  llais  priodas- 
i'ab  a  phriodas-ferch  ni  chlywir 
ynot  mwyach :  oblegid  dy  farch- 
nattâwyr  di  oedd  wŷr  mawr  y 
ddaear ;  oblegid  trwy  dy  swyn- 
gyfaredd  di  y  twylhvyd  yr  holl 
genhedloedd. 

24  Ac  ynddi  y  caed  gwaed  pro- 


16  And  saying,  Alas,  alas,  that 
great  city,  that  was  clothed  in  fine 
linen,  and  purple,  and  scarlet,  and 
decked  with  gold,  and  precious 
stones,  and  pearls  ! 

1 7  For  in  one  hour  so  great  riches 
is  come  to  nought.  And  every  ship- 
master, and  all  the  company  in 
ships,  and  sailors,  and  as  many  as 
trade  by  sea,  stood  afar  off, 

18  And  cried  when  they  saw  the 
smoke  of  her  burning,  saying,  What 
city  is  like  unto  this  great  city  ! 

19  And  they  cast  dust  on  their 
heads,  and  cried,  weeping  and  wail- 
ing, saying,  Alas,  alas,  that  great 
city,  wherein  were  made  rich  all 
that  had  ships  in  the  sea  by  reason 
of  her  costliness !  for  in  one  hour 
is  she  made  desolate. 

20  Rejoice  over  her,  thou  heaven, 
and  ye  holy  apostles  and  prophets  ■ 
for  God  hath  avenged  you  on  her 

21  And  a  mighty  angel  took  up 
a  stone  like  a  great  millstone, 
and  cast  it  into  the  sea,  saying, 
Thus  with  violence  shall  that 
great  city  Babylon  be  thrown 
down,  and  shall  be  found  no  more 
at  all. 

22  And  the  voice  of  harpers,  and 
musicians,  and  of  pipers,  and  trump- 
eters, shall  be  heard  no  more  at  all 
in  thee  ;  and  no  craftsman,  of  what- 
soever craft  he  be.  shall  be  found 
any  more  in  thee ;  and  the  sound 
of  a  millstone  shall  be  heard  no 
more  at  all  in  thee  ; 

23  And  the  light  of  a  candle  shall 
shine  no  more  at  all  in  thee  ;  and 
the  voice  of  the  bridegroom  and  of 
the  bride  shall  be  heard  no  more 
at  all  in  thee :  for  thy  merchants 
were  the  great  men  of  the  earth ; 
for  by  thy  sorceries  were  all  na* 
tions  deceived. 

24  And   in    her   was    found    the 
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plrwydi    a   saint,  a   phawb    a'r  a 
laddwyd  ar  y  ddaear. 

PENNOD  XIX. 

AC  ar  ol  y  pethau  hyn  mi  a 
glywais  megis  lief  uchel  gan 
dyrfa  fawr  yn  y  nef,  yn  dywedyd, 
Aleluia :  Iachawdwriaeth,  a  go- 
goniant,  ac  anrhydedd,  a  gallu,  i'r 
Arglwydd  ein  Duw  ni : 

2  Oblegid  cywir  a  chyfiawn  yw 
ei  farnau  ef :  oblegid  efe  a  farnodd 
y  buttain  fawr,  yr  hon  a  lygrodd 
y  ddaear  â'i  phutteindra,  ac  a 
ddYalodd  waed  ei  weision  ar  ei 
Haw  hi. 

3  Ac  eilwaith  y  dywedasant,  Ale- 
luia. A'i  mŵg  hi  a  gododd  yn  oes 
oesoedd. 

4  A  syrthiodd  y  pedwar  henur- 
ìad  ar  hugain,  a'r  pedwar  anifail  i 
lawr,  ac  a  addolasant  Dduw,  yr 
hwn  oedd  yn  eistedd  ar  yr  orsedd- 
faingc ;  gan  ddywedyd,  Amen ; 
Aleluia. 

5  A  lief  a  ddaeth  allan  o'r  orsedd- 
faingc,  yn  dywedyd,  Moliennwch 
ein  Duw  ni.  ei  holl  weision  ef,  a'r 
rhai  ydych  yn  ei  ofni  ef.  bychain 
a  mawrion  hefyd. 

6  Ac  mi  a  glywais  megis  lief 
tyrfa  fawr,  ac  megis  Uef  dyfroedd 
lawer,  ac  megis  lief  taranau  cryfion, 
yn  dywedyd,  Aleluia :  oblegid 
teyrnasodd  yr  Arglwydd  Dduw 
Holl-alluog. 

7  Llawenychwn,  a  gorfoleddwn, 
a  rhoddwn  ogoniant  iddo  ef : 
oblegid  daeth  pr'iodas  yr  Oen,  a'i 
wraig  ef  a'i  parottôdd  ei  hun. 

8  A  chaniattâwyd  iddi  gael  ei 
gwisgo  â  ili'an  main  glân  a  dis- 
glaer :  canys  y  lli'an  main  ydyw 
cyfìawnder  y  saint. 

9  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthyf, 
Ysgrifena.  Bendigedig  yw  y  rhai 
a  elwir  i  swpper  neithior  yr  Oen. 
Ac  efe  a  ddywedodd  wrthyf,  Gwir 
eiriau  Duw  yw  y  rhai  hyn. 

10  Ac  mi  a  syrthiais  wrth  ei 
draed  ef,  i'w  addoli  ef.     Ac  efe  a 


blood  of  prophets,  and  of  saints, 
and  of  all  that  wrere  slain  upon 
the  earth. 

CHAPTER  XIX. 

AND  after  these  things  I  heard 
a  great  voice  of  much  people 
in  heaven,  saying,  Alleluia ;  Sal  • 
vation,  and  glory,  and  honour,  and 
power,  unto  the  Lord  our  God  : 

2  For  true  and  righteous  are  his 
judgments ;  for  he  hath  judged  the 
great  whore,  which  did  corrupt  the 
earth  with  her  fornication,  and  hath 
avenged  the  blood  of  his  servants 
at  her  hand. 

3  And  again  they  said,  Alleluia. 
And  her  smoke  rose  up  for  ever 
and  ever. 

4  And  the  four  and  twenty  elders 
and  the  four  beasts  fell  down  and 
worshipped  God  that  sat  on  the 
throne,  saying,  Amen;  Alleluia. 


5  And  a  voice  came  out  of  the 
throne,  saying,  Praise  our  God,  all 
ye  his  servants,  and  ye  that  fear 
him,  both  small  and  great. 

6  And  I  heard  as  it  were  the 
voice  of  a  great  multitude,  and  as 
the  voice  of  many  waters,  and  as 
the  voice  of  mighty  thunderings, 
saying,  Alleluia  :  for  the  Lord  God 
omnipotent  reigneth 

7  Let  us  be  glad  and  rejoice,  and 
give  honour  to  him  :  for  the  mar- 
riage of  the  Lamb  is  come,  and 
his  wife  hath  made  herself  ready. 

8  And  to  her  was  granted  that  she 
should  be  arrayed  in  fine  linen,, 
clean  and  white  :  for  the  fine  linen 
is  the  righteousness  of  saints. 

9  And  he  saith  unto  me,  Write, 
Blessed  are  they  which  are  called 
unto  the  marriage  supper  of  the 
Lamb.  And  he  saith  unto  me, 
These  are  the  true  sayings  of  God. 

10  And  I  fell  at  his  feet  to  wor- 
ship him.     And  he  said   ünto  me, 
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ddywedodd  wrthyf,  Gwel  na  wnel- 
ych  hyn :  cyd-was  ydwyf  i  ti,  ac 
i'th  frodyr  y  rhai  sydd  ganddynt 
dystiolaeth  Iesu.  Addola  Dduw  : 
canys  tystiolaeth  Iesu  ydyw  ys- 
pryd  y  brophwydoliaeth. 

11  Ac  mi  a  welais  y  nef  yn 
agored ;  ac  wele  farch  gwýn ;  a'r 
hwn  oedd  vn  eistedd  arno  a  elwid 
Ffyddiawn  a  Chywir,  ac  mewn 
cyfia  wnder  y  mae  efe  yn  barnu  ac 
yn  rhyfela. 

12  A'i  lygaid  oedd  fel  fflam  dân, 
ac  ar  ei  ben  yr  oedd  coronau  lawer  : 
ac  yr  oedd  ganddo  enw  yn  ysgrifen- 
edig,  yr  hwn  ni  wyddai  neb  ond 
efe  ei  hun : 

13  Ac  yr  oedd  wedi  ei  wisgo  â 
gwisg  wedi  ei  throchi  mewn 
gwaed :  a  gelwir  ei  enw  ef,  Gair 
Duw. 

14  A'r  lluoedd  oedd  yn  y  nef  a'i 
canlynasant  ef  ar  feirch  gwýnion, 
wedi  eu  gwisgo  â  llían  main,  gwýn, 
a  glân. 

15  Ac  allan  o'i  enau  ef  yr  oedd 
yn  dyfod  gleddyf  llym,  i  daro  y 
cenhedloedd  âg  ef:  ac  efe  a'u 
bugeilia  hwynt  â  gwialen  haiarn  : 
ac  efe  sydd  yn  sathru  cerwyn  win 
digofaint  a  Hid  Duw  Holl-alluog. 

16  Ac  y  mae  ganddo  ar  ei  wisg, 
ac  ar  ei  forddwyd  enw  wedi  ei 
ysgrifenu,  BRENHIN  BRENHIN- 
OEDD.  AC  ARGLWYDD  AR- 
GLWÝDDI. 

17  Ac  mi  a  welais  angel  yn  sefyll 
yn  yr  haul ;  ac  efe  a  lefodd  â  lief 
uchel.  gan  ddywedyd  wrth  yr  holl 
adar  oedd  yn  ehedeg  trwy  ganoì 
y  nef,  Deuwch  ac  ymgesglwch 
ynghyd  i  swpper  y  Duw  mawr ; 

18  Fel  y  bwyttâoch  gig  brenhin- 
oedd,  a  chig  pen-capteniaid,  a  chig 
y  cedyrn,  a  chig  meirch,  a'r  rhai 
sydd  yn  eistedd  arnynt,  a  chig  holl 
ryddion  a  chaethion,  a  bychain  a 
mawr  ion. 

19  Ac  mi  a  welais  y  bwystfil  a 


See  thou  do  it  not :  I  am  thy  fellow 
servant,  and  of  thy  brethren  that 
have  the  testimony  of  Jesus  :  wor- 
ship God :  for  the  testimony  of  Je- 
sus is  the  spirit  of  prophecy. 

1 1  And  I  saw  heaven  opened,  and 
behold  a  white  horse ;  and  he  that 
sat  upon  him  was  called  Faithful 
and  True,  and  in  righteousness  he 
doth  judge  and  make  war. 

12  His  eyes  were  as  a  flame  of 
fire,  and  on  his  head  were  many 
crowns  ;  and  he  had  a  name  writ- 
ten, that  no  man  knew,  but  he 
himself. 

13  And  he  was  clothed  with  a 
vesture  dipped  in  blood :  and  his 
name  is  called  The  Word  of  God. 

14  And  the  armies  which  were  in 
heaven  followed  him  upon  white 
horses,  clothed  in  fine  linen,  white 
and  clean. 

15  And  out  of  his  mouth  goeth  a 
sharp  sword,  that  with  it  he  should 
smite  the  nations;  and  he  shall 
rule  them  with  a  rod  of  iron  :  and 
he  treadeth  the  winepress  of  the 
fierceness  and  wrath  of  Almighty 
God. 

16  And  he  hath  on  his  vesture 
and  on  his  thigh  a  name  written, 
KING  OF  KINGS,  AND  LORD 
OF  LORDS. 

17  And  I  saw  an  angel  standing 
in  the  sun;  and  he  cried  with  a 
loud  voice,  saying  to  all  the  fowls 
that  fly  in  the  midst  of  heaven, 
Come  and  gather  yourselves  to- 
gether unto  the  supper  of  the  great 
God; 

18  That  ye  may  eat  the  flesh  of 
kings,  and  the  flesh  of  captains, 
and  the  flesh  of  mighty  men,  and 
the  flesh  of  horses,  and  of  them 
that  sit  on  them,  and  the  flesh  of 
all  men,  both  free  and  bond,  both 
small  and  great. 

19  And  I  saw  the  beast,  and  the 
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brenhinoedd  y  ddaear,  a'u  lluoedd 
wedi  ymgynnull  ynghyd  i  wneuth- 
ur  rhyfel  yn  erbyn  yr  hwn  oedd  yn 
eistedd  ar  y  march,  ac  vn  erbvn  ei 
lu  ef . 

20  A  daliŵyd  y  bwystfil,  a  chyd 
âg  ef  y  gau  brophwyd,  yr  hwn  a 
wnaeth  wyrthiau  ger  ei  fron  ef. 
trwy  y  rhai  y  twyllodd  efe  y  rhai 
a  dderbyniasent  nod  y  bwystfil. 
a'r  rhai  a  addolasent  ei  ddelw  ef. 
Yn  fyw  y  bwriwyd  hwy  ill  dau  i'r 
llyn  tân  yn  llosgi  â  brwmstan. 

21  A'r  lleill  a  laddwyd  â  chleddyf 
yr  hwn  oedd  yn  eistedd  ar  y  march, 
yr  hwn  oedd  yn  dyfod  a.Han  o'i 
enau  ef:  a'r  holl  adar  a  gawsant 
eu  ^wala  o'u  cig  hwynt. 


PENNOD  XX. 

AC  mi  a  welais  angel  yn  disgyn 
o*r  nef.  a  chanddo  agoriad  y 
pydew  diwaelod.  a  chadwyn  fawr 
yn  ei  law. 

2  Ac  efe  a  ddaliodd  y  ddraig,  yr 
hen  sarph,  yr  hon  yw  diafol  a 
Satan,  ac  a'i  rhwymodd  ef  dros  fil 

0  flynyddoedd, 

3  Ac  a'i  bwriodd  ef  i'r  pydew 
diwaelod,  ac  a  gauodd  arno,  ac  a 
seliodd  arno  ef,  fel  na  thwyllai  efe 
y  cenhedloedd  mwyach,  nes  cyf- 
iawni  y  mil  o  flynyddoedd:  ac  ar 

01  hynny  rhaid  yw  ei  ollwng  ef  yn 
rhydd  dros  ychydig  aniser. 

4  Ac  mi  a  welais  orsedd-feingc- 
iau.  a  hwy  a  eisteddasant  arnynt, 
a  barn  a  roed  iddynt  hwy:  ac  mi 
a  welais  eneidiau  y  rhai  a  dorrwyd 
eu  pennau  am  dystiolaeth  lesu.  ac 
am  air  Duw,  a'r  rhai  ni  addol- 
asent y  bwystfil  na'i  ddelw  ef.  ac 
ni  dderbyniasent  ei  nod  ef  ar  eu 
taleennau,  neu  ar  eu  dwylaw :  a 
htwy  a  fuant  fyw  ac  a  deyrnasas- 
ant  gyd  â  Christ  fil  o  flynyddoedd. 

5  Eithr  y  lleill  o'r  meirw  ni  fuant 
fyw  drachefn,  nes  cyflawni  y  mil 
blynyddoedd.  Dyma  yr  adgyfod- 
vad  cvntaf. 


kings  of  the  earth,  and  their  armies, 
gathered  together  to  make  war 
against  him  that  sat  on  the  horse. 
and  against  his  army. 

20  And  the  beast  was  taken,  and 
with  him  the  false  prophet  that 
wrought  miracles  before  him,  with 
which  he  deceived  them  that  had 
received  the  mark  of  the  beast,  and 
them  that  worshipped  his  image. 
These  both  were  cast  alive  into 
a  lake  of  fire  burning  with  brim- 
stone. 

21  And  the  remnant  were  slain 
with  the  sword  of  him  that  sat 
upon  the  horse,  which  sword  pro- 
ceeded out  of  his  mouth  :  and  all 
the  fowls  were  filled  with  their 
flesh. 

CHAPTER  XX. 

AND  I  saw  an  angel  come  down 
from  heaven,  having  the  key 
of  the  bottomless  pit  and  a  great 
chain  in  his  hand. 

2  And  he  laid  hold  on  the  dragon, 
that  old  serpent,  which  is  the  Devil, 
and  Satan,  and  bound  him  a  thou- 
sand years, 

3  And  cast  him  into  the  bottom- 
less pit.  and  shut  him  up,  and  set 
a  seal  upon  him,  that  he  should 
deceive  the  nations  no  more,  till 
the  thousand  years  should  be  ful- 
filled :  and  after  that  he  must  be 
loosed  a  little  season. 

4  And  Í  saw  thrones,  and  they  sat 
upon  them,  and  judgment  was  giv- 
en unto  them  :  and  I  saw  the  souls 
of  them  that  were  beheaded  for  the 
witness  of  Jesus,  and  for  the  word 
of  God,  and  which  had  not  worship- 
ped the  beast,  neither  his  image, 
neither  had  received  his  mark  upon 
their  foreheads,  or  in  their  hands  : 
and  they  lived  and  reigned  with 
Christ  a  thousand  years. 

5  But  the  rest  of  the  dead  lived 
not  again  until  the  thousand  years 
were  finished.  This  is  the  first 
resurrection. 
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6  Gwŷnfydedig  a  sanctaidd  yw 
yr  hwn  sydd  à  rhan  iddo  yn  yr 
adgyfodiad  cyntaf:  y  rhai  hyn 
nid  oes  i'r  ail  farwolaeth  awdur- 
dod  arnynt,  eithr  hwy  a  fyddant 
offeiriaid  i  Dduw  ac  i  Grist,  ac  a 
deýrnasant  gyd  âg  ef  fil  o  flyn- 
yddoedd. 

7  A  phan  gyflawner  y  mil  blyn- 
yddoedd,  gollyngir  Satan  allan  o'i 
garchar ; 

8  Ac  efe  a  â  allan  i  dwyllo  y 
cenhedloedd  sydd  yn  mhedair 
congl  y  ddaear,  Gog  a  Magog,  i'w 
casglu  hwy  ynghyd  i  ryfel ;  rhif  y 
rhai  sydd  fel  tywod  y  môr. 

9  A  hwy  a  aethant  i  fynu  ar 
led  y  ddaear,  ac  a  amgylchasant 
wersyll  y  saint,  a'r  ddinas  anwyl : 
a  than  a  ddaeth  oddi  wrth  Dduw 
i  waered  o'r  nef,  ac  a;u  hysodd 
hwynt. 

10  A  diafol,  yr  hwn  oedd  yn  eu 
twyllo  hwynt,  a  fwriwyd  i'r  llyn 
o  dân  a  brwmstan,  He  y  mae  y 
bwystfil  a'r  gau  brophwyd;  a  hwy 
a  boenir  ddydd  a  nos,  yn  oes  oes- 
oedd. 

1 1  Ac  mi  a  welais  orsedd-faingc 
wen  fawr,  a'r  hwn  oedd  yn  eistedd 
ami.  oddi  wrth  wyneb  yr  hwn  y 
ffodd  y  ddaear  a'r  nef;  a  lie  ni 
chafwyd  iddynt. 

12  Ac  mi  a  welais  y  meirw,  fych- 
ain  a  mawrion,  yn  sefyll  ger  bron 
Duw ;  a'r  llyfrau  a  agorwyd :  a 
llyfr  arall  a  agorwyd,  yr  hwn  yw 
Uyfr  y  bywyd :  a  barnwyd  y 
meirw  wrth  y  pethau  oedd  wedi 
eu  hysgrifenu  yn  y  llyfrau.  yn  ol 
eu  gweithredoedd. 

13  A  rhoddodd  y  môr  i  fynu  y 
meirw  oedd  ynddo  ;  a  marwolaeth 
ac  ufFern  a  roddasant  i  fynu  y 
meirw  oedd  ynddynt  hwythau : 
a  hwy  a  farnwyd  bob  un  yn  ol  eu 
gweithredoedd. 

14  A  marwolaeth  ac  ufFern  a 
fwriwyd  i'r  llyn  o  dan.  Hon  yw 
vr  ail  farwolaeth. 

15  A  phwy  bynnag  ni  chafwyd 


6  Blessed  and  holy  is  he  that 
hath  part  in  the  first  resurrection: 
on  such  the  second  death  hath  no 
power,  but  they  shall  be  priests  of 
God  and  of  Christ,  and  shall  reign 
with  him  a  thousand  vears. 


7  And  when  the  thousand  years 
are  expired,  Satan  shall  be  loosed 
out  of  his  prison, 

8  And  shall  go  out  to  deceive  the 
nations  which  are  in  the  four  quar- 
ters of  the  earth,  Gog  and  Magog, 
to  gather  them  together  to  battle : 
the  number  of  whom  is  as  the  sand 
of  the  sea. 

9  And  they  went  up  on  the  breadth 
of  the  earth,  and  compassed  the 
camp  of  the  saints  about,  and  the 
beloved  city :  and  fire  came  down 
from  God  out  of  heaven,  and  de- 
voured them. 

10  And  the  devil  that  deceived 
them  was  cast  into  the  lake  of  fire 
and  brimstone,  where  the  beast  and 
the  false  prophet  are,  and  shall  be 
tormented  day  and  night  for  ever 
and  ever. 

1 1  And  I  saw  a  great  white  throne, 
and  him  that  sat  on  it,  from  whose 
face  the  earth  and  the  heaven  fled 
away;  and  there  was  found  no 
place  for  them. 

12  And  I  saw  the  dead,  small 
and  great,  stand  before  God ;  and 
the  books  were  opened  :  and  an- 
other book  was  opened,  wbich  is 
the  book  of  life  :  and  the  dead  were 
judged  out  of  those  things  which 
were  written  in  th 
ins  to  their  works. 

13  And  the  sea  gave  up  the  dead 
which  were  in  it ;  and  death  and 
hell  delivered  up  the  dead  which 
were  in  them :  and  they  were 
judged  every  man  according  to 
their  works. 

14  And  death  and  hell  were  cast 
into  the  lake  of  fire.  This  is  the 
second  death. 

15  And  whosoever  was  not  found 


694 


DATGUDDIAD. 


wedi  ei  ysgrifenu  yn  Uyfr  y  bywyd, 
bwriwyd  ef  i'r  llyn  o  dân. 

PENNOD  XXI. 

AC  mi  a  welais  nef  newydd.  a 
daear  newydd :  canys  y  nef 
gyntaf  a'r  ddaear  gyntaf  a  aeth 
heibio  j  a'r  môr  nid  oedd  mwyach. 

2  A  myfi  loan  a  welais  y  ddinas 
sanctai'dd,  Jerusalem  newydd,  yn 
dyfod  oddi  wrth  Dduw  i  waered 
o'r  nef,  wedi  ei  pharottôi  fel  pri- 
odas-ferch  wedi  ei  thrwsio  i'w 
gwr. 

3  Ac  mi  a  glywais  lef  uchel 
allan  o'r  nef,  yn  dywedyd,  Wele, 
y  mae  pabell  Duw  gyd  â  dynion, 
ac  efe  a  drig  gyd  â  hwynt,  a  hwy 
a  fyddant  bobl  iddo  ef,  a  Duw  ei 
hun  a  fydd  gyd  â  hwynt,  ac  a 
fydd  yn  Dduw  iddynt. 

4  Ac  fe  sych  Duw  ymaith  bob 
deigr  oddi  wrth  eu  llygaid  hwynt ; 
a  marwolaeth  ni  bydd  mwyach, 
na  thristwch,  na  llefain,  na  phoen 
ni  bydd  mwyach  :  oblegid  y  pethau 
cyntaf  a  aeth  heibio. 

5  A  dywedodd  yr  hwn  oedd  yn 
eistedd  ar  yr  orsedd-faingc,  Wele, 
yr  wyf  yn  gwneuthur  pob  peth  yn 
newydd.  Ac  efe  a  ddywedodd 
wrthyf,  Ysgrifr  na :  canys  y  mae 
y  geiriau  hyn  yn  gywir  ac  yn 
ffyddlawn. 

6  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthyf, 
Darfu.  Myfi  yw  Alpha  ac  Omega, 
y  dechreu  a'r  diwedd.  I'r  hwn 
sydd  svchedig,  y  rhoddaf  o  ffynnon 
dwfr  y  bywyd  yn  rhad. 

7  Yr  hwn  sydd  yn  gorchfygu,  a 
etifedda  bob  peth  :  ac  mi  a  fyddaf 
iddo  ef  yn  Dduw,  ac  yntau  a  fydd 
í  minnau  yn  fab. 

8  Ond  i'r  rhai  ofnog,  a'r  digred, 
a'r  ffiaidd,  a'r  llofruddion,  a'r  put- 
teinwyr,  a'r  swyn-gyfareddwyr, 
a'r  eilun-addolwyr,  a'r  holl  gel- 
wyddwyr,  y  bydd  eu  rhan  yn 
y  llyn  sydd  yn  llosgi  â  than 
a  brwmstan :  yr  hwn  y  w  yr  ail 
farwolaeth. 


written  in  the  book  of  life  was  cast 
into  the  lake  of  fire. 

CHAPTER  XXI. 

AND  I  saw  a  new  heaven  and  a 
new  earth  :  for  the  first  heav- 
en and  the  first  earth  were  passed 
away ;  and  there  was  no  more  sea. 
2  And  I  John  saw  the  holy  city, 
new  Jerusalem,  coming  down  from 
God  out  of  heaven,  prepared  as  a 
bride  adorned  for  her  husband. 


3  And  I  heard  a  great  voice  out 
of  heaven  saying,  Behold,  the  tab- 
ernacle of  God  is  with  men,  and 
he  will  dwell  with  them,  and  they 
shall  be  his  people,  and  God  him- 
self shall  be  with  them,  and  be 
their  God. 

4  And  God  shall  wipe  away  all 
tears  from  their  eyes ;  and  there 
shall  be  no  more  death,  neither 
sorrow,  nor  crying,  neither  shall 
there  be  any  more  pain :  for  the 
former  things  are  passed  away. 

5  And  he  that  sat  upon  the 
throne  said.  Behold,  I  make  all 
things  new.  And  he  said  unto 
me,  Write :  for  these  words  are 
true  and  faithful. 


6  And  he  said  unto  me,  It  is  done. 
I  am  Alpha  and  Omega,  the  begin- 
ning and  the  end.  I  will  give  unto 
him  that  is  athirst  of  the  fountain 
of  the  water  of  life  freely. 

7  He  that  overcometh  shall  in- 
herit all  things ;  and  I  will  be  his 
God,  and  he  shall  be  my  son. 

8  But  the  fearful,  and  unbeliev- 
ing, and  the  abominable,  and  mur- 
derers, and  whoremongers,  and  sor- 
cerers, and  idolaters,  and  all  liars, 
shall  have  their  part  in  the  lake 
which  burneth  with  fire  and  brim- 
stone :  which  is  the  second  death. 
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9  A  daeth  attaf  un  o'r  saith  angel 
yr  oedd  y  saith  phiol  ganddynt  yn 
llawn  o'r  saith  bla  diweddaf,  ac 
a  ymddiddanodd  â  mi,  gan  ddy- 
wedyd,  Tyred,  mi  a  ddangosaf  i  ti 
y  bri'odas-ferch,  gwraig  yr  Oen. 

10  Ac  efe  a?m  dug  i  ymaith  yn  yr 
yspryd  i  fynydd  mawr  ac  uchel,  ac 
a  ddangosodd  i  mi  y  ddinas  fawr, 
Jerusalem  sanctaidd,  yn  disgyn 
allan  o'r  nef  oddi  wrth  Dduw, 

11  A  gogoniant  Duw  ganddi : 
a'i  goleu  hi  oedd  debyg  i  faen  o'r 
gwerthfawroccaf,  megis  maen  jas- 
pis,  yn  loyw  fel  grisial  ; 

12  Ac  iddi-fur  mawr  ac  uchel,  ac 
iddi  ddeuddeg  porth,  ac  wrth  y 
pyrth  ddeuddeg  angel,  ac  enwau 
wedi  eu  hysgrifenu  arnynt,  y  rhai 
yw  enwau  deuddeg  Uwyth  plant 
Israel. 

13  0  du  y  dwyrain,  tri  phorth; 
o  du  y  gogledd,  tri  phorth ;  o  du 
y  dehau,  tri  phorth ;  o  du  y  gor- 
ilewin,  tri  phorth. 

14  Ac  yr  oedd  mur  y  ddinas  a 
deuddeg  sylfaen  iddo,  ac  ynddynt 
enwau  deuddeg  apostol  yr  Oen. 

15  A'r  hwn  oedd  yn  ymddiddan 
4  mi,  oedd  â  chorsen  aur  ganddo, 
i  fesuro  y  ddinas,  a'i  phyrth  hi, 
a'i  mur. 

16  A'r  ddinas  sydd  wedi  ei  gosod 
yn  bedeirongl,  a'i  hŷd  sydd  gym- 
maint  a'i  lied.  Ac  efe  a  fesurodd 
y  ddinas  à'r  gorsen,  yn  ddeuddeng 
mil  o  ystadau.  A'i  hŷd,  a'i  lied, 
a'i  huchder,  sydd  yn  ogymmaint. 

17  Ac  efe  a  fesurodd  ei  mur  hi 
yn  gant  a  phedwar  cufydd  a  deu- 
gain,  wrth  fesur  dyn,  hynny  yw, 
eiddo  yr  angel. 

18  Ac  adeilad  ei  mur  hi  oedd  o 
faen  jaspis :  a'r  ddinas  oedd  aur 
pur,  yn  debyg  i  wydr  gloyw. 

19  A  seiliau  mur  y  ddinas  oedd 
wedi  eu  harddu  â  phob  rhyw  faen 
gwerthfawr.  Y  sail  cyntaf  oedd 
faen  jaspis;  yr  ail,  saphir;  y  try- 
dydd,  chalcedon,  y  pedwerydd, 
smaragdus; 


9  And  there  came  unto  me  one 
of  the  seven  angels  which  had  the 
seven  vials  full  of  the  seven  last 
plagues,  and  talked  with  me,  say- 
ing, Come  hither,  I  will  shew  thee 
the  bride,  the  Lamb's  wife. 

10  And  he  carried  me  away  in  the 
spirit  to  a  great  and  high  mountain, 
and  shewed  me  that  great  city,  the 
holy  Jerusalem,  descending  out  of 
heaven  from  God, 

1 1  Having  the  glory  of  God  :  and 
her  light  was  like  unto  a  stone 
most  precious,  even  like  a  jasper 
stone,  clear  as  crystal ; 

12  And  had  a  wall  great  and 
high,  and  had  twelve  gates,  and  at 
the  gates  twelve  angels,  and  names 
written  thereon,  which  are  the 
names  of  the  twelve  tribes  of  the 
children  of  Israel : 

13  On  the  east  three  gates;  on 
the  north  three  gates  ;  on  the  south 
three  gates ;  and  on  the  west  three 
gates. 

14  And  the  wall  of  the  city  had 
twelve  foundations,  and  in  them 
the  names  of  the  twelve  apostles 
of  the  Lamb. 

1 5  And  he  that  talked  with  me 
had  a  golden  reed  to  measure  the 
city,  and  the  gates  thereof,  and  the 
wall  thereof. 

16  And  the  city  lieth  foursquare, 
and  the  length  is  as  large  as  the 
breadth  :  and  he  measured  the  city 
with  the  reed,  twelve  thousand  fur- 
longs. The  length  and  the  breadth 
and  the  height  of  it  are  equal. 

17  And  he  measured  the  wall 
thereof,  a  hundred  and  forty  and 
four  cubits,  according  to  the  meas- 
ure of  a  man,  that  is,  of  the  angel. 

18  And  the  building  of  the  wall 
of  it  was  of  jasper :  and  the  city 
was  pure  gold,  like  unto  clear  glass. 

19  And  the  foundations  of  the 
wall  of  the  city  were  garnished 
with  all  manner  of  precious  stones. 
The  first  foundation  was  jasper ;  the 
second,  sapphire  ;  the  third,  a  chal- 

|  cedony  ;  the  fourth,  an  emerald  : 
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20  Y  pummed,  sardonyx;  y 
chweched,  sardius;  y  seithfed, 
chrysolithus  ;  yr  wythfed,  beryl ; 
y  nawfed,  topazion :  y  degfed. 
chrysoprasus ;  yr  unfed  ar  ddeg. 
hyacinthus;  y  deuddegfed,  ame- 
thystus. 

21  A'r  deuddeg  porth,  deuddeg 
perl  oeddynt ;  a  phob  un  o'r  pyrth 
oedd  o  un  perl :  a  heol  y  ddinas 
oedd  aur  pur,  fel  gwydr  gloyw. 

22  A  theml  ni  welais  ynddi : 
canys  yr  Arglwydd  Dduw  Holl- 
alluog,  a'r  Oen,  yw  ei  theml  hi. 

23  A'r  ddinas  nid  rhaid  iddi 
wrth  yr  haul,  na'r  lleuad  i  oleuo 
ynddi :  canys  gogoniant  Duw  a'i 
goleuodd  hi,  a'i  goleuni  hi  ydyw 
yr  Oen. 

24  A  chenhedloedd  y  rhai  cadw- 
edig  a  rodiant  yn  ei  goleuni  hi : 
ac  y  mae  brenhinoedd  y  ddaear  yn 
dwyn  eu  gogoniant  a'u  hanrhyd- 
edd  iddi  hi. 

25  A'i  phyrth  hi  ni  eheuir  ddim 
y  dydd :  canys  ni  bydd  nos  yno. 

26  A  hwy  a  ddygant  ogoniant  ac 
anrhydedd  y  cenhedloedd  iddi  hi. 

27  Ac  nid  â  i  mewn  iddi  ddim 
aflan.  nac  yn  gwneuthur  ffieidd- 
dra,  na  ehelwydd :  ond  y  rhai  sydd 
wedi  eu  hysgrifenu  yn  llyfr  byw- 
yd  yr  Oen. 


PENNOD  XXII. 

AC  efe  a  ddangosodd  i  mi  afon 
bur  o  ddwfr  y  bywyd,  disglaer 
fel  grisial,  yn  dyfod  allan  o  orsedd- 
faingc  Duw,  a'r  Oen. 

2  Y'nghanol  ei  heol  hi,  ac  o  ddau 
tu  yr  afon,  yr  oedd  pren  y  bywyd, 
yn  dwyn  deuddeg  rhyw  ffrwyth, 
bob  mis  yn  rhoddi  ei  ffrwyth:  a 
dail  y  pren  oedd  i  iachâu  y  cen- 
hedloedd. 

3  A  phob  melldith  ni  bydd  mwy- 
ach :  ond  gorsedd-fainge  Duw  a'r 


20  The  fifth,  sardonyx  ;  the  sixth; 
sardius ;  the  seventh,  chrysolite  ; 
the  eighth,  beryl ;  the  ninth,  a  to- 
paz ;  the  tenth,  a  chrysoprasus  ;  the 
eleventh,  a  jacinth;  the  twelfth, 
an  amethyst. 

21  And   the    twelve   gates  were 

twelve  pearls  ;  every  several  gate 
was  of  one  pearl :  and  the  street 
of  the  city  was  pure  gold,  as  it 
were  transparent  glass. 

22  And  I  saw  no  temple  therein  : 
for  the  Lord  God  Almighty  and  the 
Lamb  are  the  temple  of  it. 

23  And  the  city  had  no  need  of 
the  sun,  neither  of  the  moon,  to 
shine  in  it :  for  the  glory  of  God 
did  lighten  it,  and  the  Lamb  is  the 
light  thereof. 

24  And  the  nations  of  them  which 
are  saved  shall  walk  in  the  light 
of  it :  and  the  kings  of  the  earth 
do  bring  their  glory  and  honour 
into  it. 

25  And  the  gates  of  it  shall  not 
be  shut  at  all  by  day  :  for  there 
shall  be  no  night  there. 

26  And  they  shall  bring  the  glory 
and  honour  of  the  nations  into  it. 

27  And  there  shall  in  no  wise 
enter  into  it  any  thing  that  defi- 
leth,  neither  whatsoever  worketh 
abomination,  or  maketh  a  lie :  but 
they  which  are  written  in  the 
Lamb's  book  of  life. 


CHAPTER  XXII. 

AND  he  shewed  me  a  pure  river 
of  water  of  life,  clear  as  crys- 
tal, proceeding  out  of  the  throne 
of  God  and  of  the  Lamb. 

2  In  the  midst  of  the  street  of  it, 
and  on  either  side  of  the  river,  was 
there  the  tree  of  life,  which  bare 
twelve  manner  of  fruits,  and  yield- 
ed her  fruit  every  month  :  and  the 
leaves  of  the  tree  were  for  the  heal- 
ing of  the  nations. 

3  And  there  shall  be  no  more 
curse  :  but  the  throne  of  God  and 
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:    )en  a  fydd  ynddi  hi ;  a'i  weision 
"  a'i  gwasanaethant  ef, 

4  A  hwy  a  gânt  weled  ei  wyneb 
ef ;  a'i  eirw  ef  a  fydd  yn  eu  tal- 
cennau  hwynt : 

5  Ac  ni  bydd  nos  yno ;  ac  nid 
rhaid    iddynt    wrth    ganwyll,    na 

i  goleuni  haul ;  oblegid  y  mae  yr 
ì  Arglwydd  Dduw  yn  goleuo  idd- 
t  ynt :  a  hwy  a  deyrnasant  yn  oes 
)  oesoedd. 

6  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthyf  fi, 

;  Y  geiriau  hyn  sydd  ffyddlawn  a 
!  chywir.     Ac  Arglwydd   Dduw  y 
prophwydi   sanctaidd    a   ddanfon- 
1  odd  ei  angel  i  ddangos  i'w  wasan- 
aethwyr  y  pethau  sydd  raid  idd- 
ynt fod  ar  frys. 

7  Wele,  yr  wyf  yn  dyfod  ar  frys  : 
gwýn  ei  fyd  yr  hwn  sydd  yn  cadw 
geiriau  prophwydoliaeth  y  llyfr 
hwn. 

8  A  myfi  loan  a  welais  y  pethau 
hyn,  ac  a'w  clywais.  A  phan 
ddarfu  i  mi  gly  wed  a  gweled,  mi  a 
syrthiais  i  lawr  i  addoli  ger  bron 
traed  yr  angel  oedd  yn  dangos  i 
mi  y  pethau  hyn. 

9  Ac  efe  a  ddywedodd  wrẅyf 
fi,  Gwel  na  wnelych :  canys  cyd- 
was  ydwyf  i  ti,  ac  i'th  frodyr  y 
prophwydi,    ac   i'r   rhai   sydd    yn 

i  cadw  geiriau  y  llyfr  hwn.    Addola 
Dduw. 

10  Ac  efe  a  ddywedodd  wrthyf 
fi,  Na  selia  eiriau  prophwydol- 
iaeth y  llyfr  hwn:  oblegid  y  mae 
yr  amser  yn  agos. 

11  Yr  hwn  sydd  anghyfiawn, 
bydded  anghyfiawn  etto ;  a'r  hwn 
nydd  frwnt,  bydded  frwnt  etto ; 
a'r  hwn  sydd  gyfiawn,  bydded  gyf- 
iawn  etto;  a'r  hwn  sydd  sanct- 
aidd, bydded  sanctaidd  etto. 

12  Ac  wele,  yr  wyf  yn  dyfod  ar 
frys;  a'm  gwobr  sydd  gyd  â  mi, 
i  roddi  i  bob  un  fel  y  byddo  ei 
waith  ef. 

13  Myfi  yw  Alpha  ac  Omega, 
v  dechreu  a'r  diwedd,  y  cyntaf  a'r 
diweddaf. 

14  Gwýn  eu  byd  y  rhai  sydd  yn 


of  the  Lamb  si i all   be  in  it ;  and 
his  servants  shall  serve  him  : 

4  And  they  shall  see  his  face ; 
and  his  name  shall  be  in  their  fore- 
heads. 

5  And  there  shall  be  no  night 
there  ;  and  they  need  no  candle, 
neither  light  of  the  sun;  for  the 
Lord  God  giveth  them  light :  and 
they  shall  reign  for  ever  and  ever. 

6  And  he  said  unto  me,  These 
sayings  are  faithful  and  true :  and 
the  Lord  God  of  the  holy  prophets 
sent  his  angel  to  shew  unto  his 
servants  the  things  which  must 
shortly  be  done. 

7  Behold,  I  come  quickly  :  bless- 
ed  is  he  that  keepeth  the  sayings 
of  the  prophecy  of  this  book. 

8  And  I  John  saw  these  things, 
and  heard  them.  And  when  I  had 
heard  and  seen,  I  fell  down  to  wor- 
ship before  the  feet  of  the  angel 
which  shewed  me  these  things. 

9  Then  saith  he  unto  me,  See 
thou  do  it  not :  for  I  am  thy  fellow 
servant,  and  of  thy  brethren  the 
prophets,  and  of  them  which  keep 
the  sayings  of  this  book  :  worship 
God. 

10  And  he  saith  unto  me,  Seal 
not  the  sayings  of  the  prophecy 
of  this  book  :  for  the  time  is  at 
hand. 

11  He  that  is  unjust,  let  him  be 
unjust  still :  and  he  which  is  filthy, 
let  him  be  filthy  still :  and  he  that 
is  righteous,  let  him  be  righteous 
still :  and  he  that  is  holy,  let  him 
be  holy  still. 

12  And,  behold,  1  come  quickly; 
and  my  reward  is  with  me,  to  give 
every  man  according  as  his  work 
shall  be. 

13  I  am  Alpha  and  Omega,  the 
beginning  and  the  end,  the  first  and 
the  last. 

14  Blessed   are  they  that  do  his 
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gwneuthur  ei  orchymynion  ef,  fel 
y  byddo  iddynt  fraint  yn  mhren 
y  bywyd,  ac  y  gallont  fyned  i 
mewn  trwy  y  pyrth  i'r  ddinas. 

15  Oddi  allan  y  mae  y  cwn,  a'r 
swyn-gyfareddwyr,  a'r  puttein- 
wyr,  a'r  llofruddion,  a'r  eilun- 
addolwyr,  a  phob  un  a'r  sydd  yn 
earn  ac  yn  gwneuthur  celwydd. 

16  Myfi  Iesu  a  ddanfonais  fy 
angel  i  dystiolaethu  i  chwi  y 
pethau  hyn  yn  yr  eglwysi.  Myfi 
yw  Gwreiddyn  a  Hiliogaeth  Daf- 
ydd,  a'r  Seren  fore  eglur. 

17  Ac  y  mae  yr  Yspryd  a'r 
briodas-ferch  yn  dywedyd,  Tyred. 
A'r  hwn  sydd  yn  clywed,  dywed- 
ed,  Tyred.  A'r  hwn  sydd  â  syched 
arno,  deued :  a'r  hwn  sydd  yn 
ewyllysio,  cymmered  ddwfr  y 
bywyd  yn  rhad. 

18  Canys  yr  wyf  fi  yn  tystiol- 
aethu  i  bob  un  sydd  yn  clywed 
geiriau  prophwydoliaeth  y  llyfr 
hwn,  Os  rhydd  neb  ddim  at  y 
pethau  hyn,  Duw  a  rydd  atto  ef  y 
plâau  sydd  wedi  eu  hysgrifenu  yn 
y  llyfr  hwn : 

19  Ac  o  thynn  neb  ymaith  ddim 
oddi  wrth  eiriau  llyfr  y  bro- 
phwydoliaeth  hon,  Duw  a  dynn 
ymaith  ei  ran  ef  allan  o  lyfr  y 
bywyd,  ac  allan  o'r  ddinas  sanct- 
aidd,  ac  oddi  wrth  y  pethau  sydd 
wedi  eu  hysgrifenu  yn  y  llyfr  hwn. 

20  Yr  hwn  sydd  yn  tystiolaethu 
y  pethau  hyn,  sydd  yn  dywedyd, 
Yn  wir,  yr  wyf  yn  dyfod  ar  frys. 
Amen.  Yn  wir,  tyred  Arglwydd 
Iesu. 

21  Gras  ein  Harglwydd  ni  Iesu 
Grist  fyddo  gyd  â  chwi  oil.     Amen. 


commandments,    that    they    mt 
have  right  to  the  tree  of  life,  a 
may  enter   in  through  the    ga*'i 
into  the  city. 

15  For  without    are    dogs,    j 
sorcerers,       and      whoremorr 
and  murderers,  and  idolaters, 
whosoever  loveth  and  makei/ 
lie. 

16  I  Jesus  have  sent  mine  a 
to  testify  unto  you  these  thing,"' 
the  churches.     I  am  the  root 
the   offspring  of  David,   and  , 
bright  and  morning  star. 

17  And  the  Spirit  and  the  bj 
say,  Come.  And  let  him 
heareth  say,  Come.  And  let  i- 
that  is  athirst  come.  And  wh- 1 
ever  will,  let  him  take  the  wjm 
of  life  freely. 

18  For  I  testify  unto  every  i 
that    heareth    the    words    of 
prophecy  of  this  book,  If  any  ml 
shall  add  unto  these  things,  G' 
shall    add  unto  him  the  plagues 
that  are  written  in  this  book : 

\ 

19  And  if  any  man  shall  take', 
away  from  the  words  of  the  book 
of  this  prophecy,  God  shall  take 
away  his  part  out  of  the  book  of 
life,  and  out  of  the  holy  city,  and 
from  the  things  which  are  written 
in  this  book. 

20  He  which  testifieth  these 
things  saith,  Surely  I  come  quick- 
ly: Amen.  Even  so,  come,  Lordl 
Jesus. 

21  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you  all.     Amen. 


THE     END. 
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